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ت (شارہ ١و ٣‏ سال چھاردھم۔ فروردینء اردیھٹت ۱۴۶۷) 


ب زہان نا 
زبان تارنی ہارون شفیقی عنبرانی 


ھ غریب 
نحقیقات ایرای ا 

امیر تبیر و امان‌اللەخان اردلان دکٹر حشمت الله طببیی 
دیدارھا و یادگارھا 

۷۳-_۔ قضیه تمدید اعتیاز نفت جنوب دک جواد شیخالاسلامی 

م٢_‏ بەیادبود اللھیار سالح (قسمت دوم) دکٹر مھدی آذر 

٣/۸‏ خاطرءای از مستوفی الممالك ۱ء 
باب کتاپ 

-تفوم و تقویم نگاری در تاریخ رحیم رضازادہ ملك 

۹۔ پیش از طلوع عبدالعلی دستغیب 
عدارك و اناد 

۳٣ن۔‏ -ہ نام از محمد امین رسولزادہ بەتمیزادہ ترحمه میرھدایت حصاری 


مو دونامه از دکٹر محمد مصدق بەمھندسنں احمد مصدق ہم اسادی ار دورۂ والیگری مصدں 
فارس _ ۶۷ حکم دکتر مصدق بە ناصرخان قثقائی. 
۶۲ےہ نامەای از واسەموس بەامیر عثایر نامەای از مینورسکی (نوشته ا]حمد ٹھسا) 


٣۶ے‏ کتیبەھای دوان کازرون عادالدین شیخالحکمائی 
حاثیه, باددا:ٴت؛ نكته 

٣۷ے‏ جاوں, واژءای ناشاخته در شدالازار ابراهیم قیری 
یادبود نوسندگان 


۵-_ درگذشت عباس پرویز ۔ حیدر رقابی ۔۔۔ مورالحس عاہدی ۔۔ شریف لنکرانی ۔۔ ابوالغاسم 
رفیعی مھر آبادی ۔۔۔ ہوشگد میرمطوری ۔ با بامعدم ۔۔ مھندس محسن مقدم ے مھری‌آھی ۔۔ 
مارك درسدن ۔ علی ‌اصفر نصیربان و درگذنشگان دیگر سال ۱۳۶۶. 
١‏ درگذشت دکر حمید زریںکوب مظفر بختیار 
٣‏ ایت درگذئشت داگٹر رضا مدانی 
معرفی کتابھای تازہ 
٢ل‏ عجلات خارجحی ۔_ فھرنٹت کتابھای خاور _ معرفی کتاىپای تازہ ایران 


حمید فیرمدنی 


در شماره دیگر خواھید خواند: 

مفالات دکتٹر مھدی پرھام ۔۔ غلامرضا سمیعی ۔۔ کاو بیات ۔_ رحمتاللہ نجاتی ۔۔ دکتر ساسان 
سپتا -ے دکٹر محمد غلامرضائی ۔۔ دکتر ہھاشم رجبزانہ ے جلال ستاری نہ مھنلس علیقلی بیائی ے 
حسن فصیحی شیرازی -۔ دکٹر عزیزالله جسونی - ابراھیم فخرالی ۔ رحمت موسوی _ میدی 
داودی _ محمد تقی جامع _۔ مجتبی کمردای 


توضیحی ضروری برای مشترکان گر امی 
دورۂ گنشہ بواىطله کمبود کاغذ سھميه - با اینکە یازدہ بند ہم کاغذ ہ بازار فروش٭ 


مرای شمارۂ آخر تھی غد __ در صفحات کمتری از عرسوم و معیودے انتثار یافت. بەھمیز 
مات در سال ۱۳۶۷ مبلغ پانصد ریال (بھای صفحات کم شدہ) از مشتر کان گرامی ہممس 
دریافت میشود۔ 
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بنیا دگذار : دکتنر محمود افشار 


در سال ۱۳۰۴ 


صاحب پروانة انتشار و مدیر کنونی 


ایرج افشار 








آبندہ 
٭جاهً فرھنك و نحققات ایرانی (تاریخء ادییان: کتاب) 8 


سادگدار و بجنس صاحب امشار (درسالھای ۱۳٥١۴‏ ۔ ١۱۳۴ء‏ جھار دورہ): دکثر محمود افشار 
مذہر سوول کوئی و صاحب بروانثُ انٹار (ارسال ۱۳۵۸ دورۂ پنجم): ایرج افشار 
ھمکاراآں مدبر: کرس اسنھاہاں (مدر امور اداری) ۔ ناك افار (مدیر داخای) 
محمد رسول درناگستب (مدبر امور چاپی) ۔۔ فدرتالله روشی زعقراىلو (مدیر امور ھمکاری) 
بھرام: کوٹشبار و آرش افنار 


دضر محله در کونات کردں معالڈھا و اصلاح ضروری آنھا آزادسٹ و رودزر از یکسال از زمان 
رسدں مقاله امکاں چاب آن نخواھد بود. نقل مطالب این مجلە منحصرآ با اجازۂ دفٹر مجله با 
نوبسندگان مفاله مجار اسن. مطالب و توشتڈھای ننوں امضا ھهمه از مدٹر محله اسٹ, 
کمکھای مو قوفات دکتر محمود افشار 

محل دفر محلهُ آبدە را ۔ کہ رقەای از موفوفات دکٹر محمود افثار بزدی اسٹ _ے واقف 
مبولی رای کمك ہەامکاں انتثار محلهء ازرسال ۱۳۵۸ ٭ەرایگان در اختیار مجله قرار دادہ است. 
٭موقوفات مدکرر مطاٰ وقامه و ٠‏ ٹر نستپٹ واقف و ادامڈ عمل او عرسال یکصدو پنجاہ دورھ از 
محلد را رای فرسادن رانگان بەدائئسدان و عراکز علمی و کتابخائنەعا ہی که وسیلهُ ترویج و تعمیم 
رناں فارسی در کشورھای محتلف سد خںہںداری کردە است۔ 
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فروردین - اردیبھشت ۱۳۶۷ سال چھاردھم شمارۂ ٢-٢‏ 





<آیندہ> در آیندہ 


بیزبانان عاجسز از تقریر مطلب نیستند 
عرص حاجت را زبانی چون زبان لال نیست 


با پوزش‌ خواہی از دٍبر شدن بیش |ازحد شمارة فروردین و اردیبھشت در مردادماہ 
تقدیم می شود. سبب آناست کە کاغذ (کمی بیش‌از نصف مصرف معمول مجله) که برای 
دو شمارۂ آن ٥‏ کیلو (معادل ٦٢٢‏ بند) تعثین شدہ است در اوایل خرداد واصل شد, 
ولی چون نوع آن سنگین بود و (آواریه) داشت بە ۱۵ بند رسید۔ پس مقداری کسر 
×آمد و چاپ اوراقی چند از مجله برزمین ماند. تا اینکه توانستیم قسمتی از کاغذ سھمی 
'(قیر ے شھربور) را در اواسط ٹیر ماہ دریافت کنیم و از آن مقدار کسری را بەچاپ 
برسانیم. این ہمہ موجب انتشار مجلاً بھار در اواسط تابستانء آن ہم با صفحات کمتر 
شدہ است. عذر خواھیم. 

شاید خوانندگان بگویند چرا کاغذ آزاد نمی خرید! تھیڈکاغذ آزاد با بھای بیش از 
دہ برابری کە یافته از توان مالی آیندہ بەدورست. جزین بەآسانی پیدا شدنی نیست و 
بالائر از عمه آنکه مجله را نمی توان با چنان قیمتھا کە مىیابد عرضه کرد. 

پس راہ پایداری ما برای نگاہبانی فرہنگك و تاریخ ایرائیان بەھمراہ خوائندگائی 
کە ہا ما ہماواز باشند مین است کە از اوراق مجلە بکاہیم. 

چون از اوراق مجله کاسته شدہ است بەناچارء تا موقعی کھ نتوانیم صفحات آن را 
بەمیزان اصلی برسانیم از درج مقالەھانی که خوانندگان آنھا کمترست خودداری خواعد 
شد و نوبسندگان آن‌چنان عقالەھا نباید ازینکار۔رنجش بیابند۔ 

شش 2آ یندہہ بیشتر ۔برآن خواعد بود کۂ مطالبی را چاپ کند کە چاپ آتھا در 

نشریات دیگر کنونی میسز نیست. 





این رہاں چوں دولت دیرین خود را بازیافت 
بر پر و ہال سخن اندیثة پرواز یافت. 


از حراسان در رکاب شمر موزون دریپ 
سن استقبال رہ تا گنجه و اھسواز یافت. 
در حستین قرن ھجری اہن زبان در وزن شعر؛ 
بر زبان مردھی در ہلخ و سغد آغاز یافت. 
از طخارستان چو در هر سوی ایران پیش رفت؛ 
نام نيك خویش را از خط شیراز یافت. 
را و ری کی سا جالش وس رفھاست 
زبن جھت بین زبانھا دولت اعیزاز یافت. 
لنظی از اپن گە ربود و معنی از آن ب رگرفت؛ 
در ان پصلوی این قدرت اعجاز یافت. 
خطی از نو برگزید و راہ و رسمش تازہ ساختہ 
کز برای جلوہ گوبی شیوءلی نعساز یافت. 
با زبان فارسی فرمنگ ایسران عازہء گشت:؛ 
: پارس حم منھوم ایران کھن را باز یافت. 
ملك ابران را از آن پشت و پناھی شد پدیدہ 
در پناعش ایمنی از شر ترلك و تاز یافت. 
این مقام ارجمندی را کے اکنون در جھان 
دارں او از ہمت طبے سجنپرداز یافت. 
رت شسر جھانپو را زبمیان فارسی ۱ 
در وجود شاصرانی غیره و عمتاز یافت. 
ار پس فردوسی و خاموش بعنی مولوی 
در پسی سعدی ز شعر حصلاففظ شیرلز یافت. 
در دقاع از این زبان و شعر و خط دیدم محیط 
سالھا توفیق کوٹش ہی غعإر و آز بافت. 
محمد محبط طباطبلبی _۔ ۱۷ رب در ۱۶۶ 


اوستاد از رنج غربتنالەراسردادہ بود 
ای بز رك استاد تنھا نیستی در رنج خویش 
ہیچکس را نیست باکس الفتیدرعیچجا 
ہست مر حنظل فروشان راعجب بازارداغ 
چون جھان بت پرستی را رواجیبرتراست 
دردغر ہت چیست؟بتو ان‌فھم کرداز آنحدیث 
از غریبی رنچ بردن نیست خاص ‌بندگان 
حرچه اندر جای خود بایدوطنسازد ولی 
دیدہ از دیدار وحشت داردو سنگین‌شود 
ہت ھر عضوی برای عضودیگر اشناس 
منھدم شد سد چون بأجوج را ٭اجوچرا 
غربتاست آنراکەراھی غیرراەخودگرفت 
ناہماہنگی چو باشد غر بت آنجاحاکم,است 


روشنی وگرمی عنوانی است بھر زندگی 


از غریبی نام برد استادءمن چشممزخواب 
رفتەبود از یاد من درک غریبی سالھا 
من کنون ھفتاد واندیسال باشدروزوشب 
انس ھن بااوست؛ من بادرد غربت زندەام 
ناشناسم با ہمه نا آشنا با حرچہ ہست 
الفتی با من ندارد ہی زمین نی آسەان 
با غریبی: زادم و با ناشناسی ‏ زیستم 
من ندارم مادری نەخواھرینەہ دختری 
زحمت بیجا مکش در راہ ارشاد بشر 
رھروی ناآشتا در سنگلاخ زنندگی 
ا بہ پوچستان ہستی آمدیم از نیستی 











کو بود تھا یزیر گنبد اخضر غریب 
ھت در گیتی بھرجا مرددانشورغریب 
عرکسی در جمع؛ آھا تردیکددیگرغربیب 
نیست راہ یج زکہ گرددھر کجاشکر غریب 
باید ابراہیم باشد در بر آذر رہب 


دین حق اول غریب و بازدرآخر غریب 
ہست در ںوی زمین ہم خالقدا ورغریہب 
بر سر تندیس بیجان زینت‌وزیورغریبب 
پیش وی ھم گلشن وعملاله و عبھرغریب 
دستھا بیگانہ باھم پایھہم با سر غربب 
می شود بی شبھه درآن روزاسکندر غریب 
لاجرم در گردن خرعقدی !از گوعرغربب 
صوت داودی بر موسیقی عرعر غریب 
چونکەشدخاموش آ نش ہستخا کستر غر ہب 


بادم آمد اینکھ روزی زادمازمادرغریب 
خاطرم آمدء عجبشد ہر من این نشترغ رہب 
چون گدائی درپس‌ھ ر کوچە وہر درغریب 
می توانی یافت مائنں منی کمتر غریب 
با خودم بیگانە با عر خامەودفتر غریب 
در میان این دو سنگگ آسیا یکسر غریب 
سر بر آرم نیز فردا در صفمحشرغریب 
پیش‌من‌ھرمادر وھ رخواھر ودخترغریب... 
حرف‌لقمان‌است بی تردید پیش کر غریب 
چون ہمنزل عیبر راھی !زین معبرغریب 
ہم بھیچستان بباید خفت در بستٹر غریب 

۱ ھارون شفیقی عنبرای 

١, (طالش)‎ ٠ 


کٍَ ا پل قستی است از پاست بەقطعة دک مظاعر مصفا کہ سال گذشتہ در مجله چاپ شدہ۔ (آپننی ' 








امان‌الله خان اردلاز 
امی رکبیر و مان ن ارڑدەن ۔. 


در کتاب تحفةً ناصری' ّ 


در سالھای آخر پادشاھی محمد شاء قاجارء رضافلیخان اردلان والی کردستان 
عتھم بەھمدستی با بهمن مبرزا؟ والی آذربایجان شدہہ مورد سخط پادشاہ فاجار قرار 
می گبرد؟۔ حسبالامر خسروخان گرجی نکردستان رفتہ: رضاقلی خان والی را دستگیر 
و روانڈ تھران مینمابد؟ و در محل فوج توبخانہ واقع در تجربش شمیرانات محہوس 
می گردد۵. و ادارہ کردستان سضروخان گرجی واگذار می شود 

پس از فوت محمدشاء در شب سەشنه ششم شوال سال ۱۲۶۴ هجری عدہای از 
کردستانیھا کہ ظاعراً بەقصد عرض نظلم از خسروخان گرحی و باطناً حسواداری از 
رضاقلی‌خان والی بەتھران آمدہ و در مسجد شاہ بستی شدہ بودند, از فرصت استفادہکردہ؛ 
از بست یرون آمدہ بەتجریش رفته و ہا کمك فوح گروس کہ در آنوقت در امامزادەقاسم 
مم بودہ ہا نوسل .ىہ زور رضاقلی‌خان را از حبس ہرون آوردہ عازم کر دستان می ‌شوند۷. 

خسروخان گرجی کە موفتاً عھدەدار امور کردستان بود' بمحض اطلاع از مرگگ 


١ن‏ اہں کتاب در سال ۱۳۹۹ هحری قمری بعلم مبرزا شنکرالل سندجی در سنندج نونتہ شدہ 
اسبے, 

٢‏ نواب ھس میررأ پر عكصاس‌ھیرزا نا یب السلطه و برادر محمدناہ قاجار. 

٣‏ عدالٹ در روسذالصعما می نوسد: ٭معروض آفناد که رصافلی خان والی کردستان وسنندح 
راھوائٰی در سر آفادہ وودر خدمت دتوانی بەتیاون ونام مصمم اسٹ و خود را بنواںب امیرزانہ 
ھمںمررأ سهھ اسٹ٤؛‏ حلد دھی ص ۳۴۴. 

اہ اھر ازم زارد جلد یس وا 

۵ نحہ خطی تحمۂ اصسری. 

۶ روضدالصفا حلد دھم ص ن۴۵٣۳۔‏ 

۷__ نسخه خطی تحفہُ ناصری. 









ٌ امی گی و عانالتعان اردان 


مسععقاء و 1 از رعافارغاز از اق لس پش تام سی ھا سد پناہ 
بردہ سپسٰ ہامر ناصرالدین‌شاہ با مردم خود راھی زنجان میشود تا باردوی ھمایسونی 
بەپیوندد۸. در تواریخ کرنستان آمدہ است کە بمحض اطلاع مردم از رك محمد شا 

عليه خسروخان شورش می کنند, ولی او موفق می شود با جنگك و گریز خود و ہی مرو 
را نجات دھد۹ 

رضا قل یخان اردلان بمحض ورود بدارالایالہ سنندەج از فرصت استفادہ نمودہ مردم 
را بگرد خویش انجمن کردہه خود را حاکم بالاستقلال کسرںستان اعسلام و در مسند 
حکمرانی ولابت مستقر می گردد*۱. 

امیر کبیر پس‌از استقرار در مسند صدارت, با قدرت تمام بەحل و نصل امور از ھی 
پائیدہ مملکت و عزل و نصب حکام ولایات سراسر اہران پرداخت؛ ولی دربارۂکرنستان 
و رضاقلی ‌خان اردلان (والی بی فرمان) بناہبر مصلحت تغافل ورزید. دراینبارہ میرزا 
عبداللەمنشی در ذہل‌صفحہ۲۷ تاریخ کردستان ٴ8الیف مستورہ نوشتەاست: (ہدلیل ‏ الامور 
مرهونە باوقاتھاء چون مدت شش ماہ را با نواب رضاقلیخان والی گلروی آفتابی کردندہ 
فرمان خلعت حکومت اردلان را ہاو (امان‌اللەخان) عنایت داشتند۱۱. 

ھمچنہن در تحفۂُ ناصری؛ ضمن بیان وقایعی کە بعداز فوت محمد شاء قاجار در 
ارتباط با ولایت کردستان در تھران اتفاق افتادہ آمدہ است: < ناصرالدین‌شاہ پس از ورود 
دارالخلافہ بر تخت سلطنت صعود کردہ و بتسویةڈ مھام خطیرۃ دولت شروع نمودہہ میرزا 
تق ی خان فراہانی که از دانشمندان روز گار و از چاکران و خدمتگزاران شھرہار بودہ 
ہرحسب لیاقت و شایستگی بلقب جلیل امیر کبیری و وزارت لشکر و کشور کە عرتڈ 
صدارت عظمی است مفتخر گردیدہہ القصہ پس از قسوام و قرار کسار سلطنت بتصویب 
و تصدیق امبر کبیر حکام تمام ولابات تغپیر و تبدیل شدہہ نقط ہمصالح چند در ککار 
کردستان و حکومت رضا قلیخان تغافل ورزیدہ۱۲۷۔ 

این رضاقلی خانء ہپسر خسروخان ناکام والی کردستان و شاہزادہ حسن جھان‌خائم 
ملقب بەواليهە دختر فتحعلیشاہء و شوھر شاعزادہ طوہی خانم خواعر محمد شاہ قاجار است. 
کە برائر عمل خلاف قاعدەای کە از او سرزدہ مورد بیمھری دربار قاجار واقع شدہ 
بود؟۱ء برادر کوچنکش امانالله خان ملقب بەغلام شاءخان کە در اینمدت در نھایت پریشانی 
و بیبرگی در تھران بس می بردہ؛ جسارت و شرارت برادرش رضاقلی‌خان و شرارت 


۸ ناخ التواریخ جلد سوم ص ۱۵: 

۹ تحفۂ ناسری (سخه خطی). 

٥۔۔‏ ھمان کتاب. 

۱۔۔ تاریخ کرنستان تألیف مستورہء ص ۲۱۷. 

٢۔‏ نسخه خطی تحفه ناصری. 

۳۔ دربارہ رضاقلی‌خان والی در کتاب امیر کبیر و ایران آمدہ است کە کلنل شیل نزد 
امیر شفاعت و از وی دلسوزی کردەمینویسد (۲۹ صمر ۱۲۶۶) ۵...دور نیست کە ہسبب قسرابت, 
باخانوادۂ سلطنت و نجابت او خود آن جناب عم راضی نشوندکە بایناشدت و ذلست بەمثارالیب ' 
بدابگد, رائند در اپتکہ سابق؟ در کرنستان والی بود. ص ۷۳. 


لہ سر سید رون سے یہ سس _سسٹاہہہ وس 














۸ : تن انح متس 6“ ٠َ‏ _ خود 
تی ات فان با حمعی از بستگان خود تا قزوین بەپیشباز,مو اکب مبایؤن 
5 یک کت اب ناقیق با غراف کە خودش دھنه ان رأ گرفته تقدیم نی نما بد و ہسل.::ٴ 


نہاں اداپار حاکری و عودیت می کند. ×چون خاطر خطیر شھریار تاجیدار ' 
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۱ 
کے دقسدابدچا ر 


قجات یت 
کن ۔ جالہ و چسارب رضاقلیخان مسبوق و قرین کمال رنجش و تغیر بودہہ ابن 
یں ۔ و انفباد علامشاءخان درنظر انور شھریاری جلوڈ بسزا کردہ۱۴۴. با این‌حال . 

إوقة* ۔ النعانی می شود و چون در تھران پریشان و بی ہرگ و نوا بودہ چارہ کار را 
ان تھی ام کە ىەدیوان‌خانه اس کنشن یناء بردہ“ چندی در آنجا بہتی شود تا شاید 
فرجی گردد و امبر او را ءە‌نواٹی رساند. مؤلف تحفه ناصری دراین بارہ می‌نویسد: ٭خود 
اماںاللەخاں سر گذشٹ خود را ہابن تفصبل بیان نمودہ است کە منبعداز اینکە بدبوانخاة 
افی ز گنر رفتم و بستی شدم؛ عمد روزہ با حضور رجال دولت امیر کبیر از من علامت و 
ویخ مینمود کە توقف شما در منزل من بی فائدہ است, عرض خود میبری و زحمت من 
افزائی: چرا دسٹ از ھن برنمہداری و بیجھة خود را معطل میکنی و مرا می ‌آزاری. 
بعداز ختم مجلس محرمائه بمن پیغال میداد کكهە مبادا ازتغییراتمن دلتنگک ومایوشں مو 
مقتضبات وقت ابن و صلاح کار چنین استء 3 صد درستی در شکست خضر ھست؛ من 
فی الجمله امسدواری حاصل میکردمء تا اینکه محمد علیخان سقزی و آقاقلی داروغه با 
عریضہ و پیشکش رضا قلیخان برادرم بطھران رسیدندہ۱۵. 


دعوت اماناللەخان بەعروسی امیر و عزڈالدو 4 


در تواریخ عصر ناصری آمدہ است که ددر روز حمعه بیستو دوم مام ربیےعالاول 
سال ۱٢۶۵‏ ناصرالدیں شاہ ملکەزادہ خانم خواہر نی خود را کە عزذالدوله لقب داشت 
بەعفد عیر زا تق ی ‌خان امیر کبیر در آوردہ. در مجلسی که باپن مناسبت در دربار منعقد شد٠‏ 
بەدستور امیر کبر امان‌اللەخان اردلان درحالیکە در دبوان‌خانه او بستی بودە در زمرہ 
شاہزادگان بەجشن عروسی دعوت می‌شود مؤلف تحفە ناصری بەنقل از ام_ان‌اللەخان 
می ویسد: 
٭ در آن موقع بنای امر خیر ملكزادہ و جدن عروسی امیر کبیر درمیان بود: 
مجالس سور و سرور منعقد شد. بےدستورالعمل امیر کبیر ایشك اقساسی مرا در جمع 
شاہز ادگان عظام با(ست وعدہ بگیرد۔ صبح آنروز کە شاهزادگان دعوت داشتندء ایك 
اقاسی ہمنزل من‌آمد, چون مرا با حالت پریشان و ہی برگك و نوا دید عنوان دعوت نکرد 
و رفت' من فھمیدم کە شرححال مرا بەامی رر کبیر خواہد گفتء یکنفر از محارم خود را 
در عقب فرستادم کە استعلام نمایدء پس از انعقاد مجلس امیر کبیر برتمام حضار نظر. 
مى‌امدازد و مرا نمی ببندء فوری از ایشك آقاسی میپرسدہ امان‌اللەخان والی را مگر دءوت 
تگردەابد عرض مبکند حقیقت صبحی منزل او رفتم او را دعوت نعاہم؛ احسوال او 
درجەای پریشان و مفلوك دہدم منفعل شدم و اظھاری نکردم؛ واضیے عرض میکنم: سر و' 
۴۔ سحہه خطی تحمه ناصری۔ ۱ 
۵ محفه ناصری (نسخۂ خطی). 













ھا مر رر تو و ات 
۱ بعباز اتمام مراسم جشن, امیرکبیر ہرای دلجوئی و نوازش َاقيیٰ پر 
میطلبدء و او را بەوعدہ حکومت کرںستان دل خوش میسازد. امان‌اللەخان خود در اہن: 

بارہ گویں: 
< عجلس بر گژار شد و شب درآمد. رق سرک ا او ان حر 
شما را میخواعد. من ہا حالت خوف و رجا دو نفر از محارم خود برداشته و باندرون 
داخل شدم, براھنمائی پیشخدمت از پلەھای زیاد بالا رفته بدرب اطاق ی کہ امیر کبیں در 
آنجا جلوس کردہ بود رسیدمء دیدم آن بزرگەھنش پاك طینت از فرط تواضع و بندہس 
نوازی خودش پردہ را بر گرفتہ من تعظیم کردم؛ ایشان برتواضع و تکرہم افزود بقسمی 
کە من نزدِیك بود از خجلت سراپا آب بشومء؛ دست مرا گرفتہ و باصرار زیاد بالای دست 
خود نشائیدہ قلیان و قھوہ فرمود بعداز صرف قھوہء پیشخدعت خود را امر کرد کە تمام 
ات فی مرا تامت ا سخوالی مت سرت اتی سرت ات ھک نشار نے ا 
شر لیت ران 2 ماس :نود گا ار قلیاھ ا را دنام والی ہے گت نام صا ای 
قھوہ و قلیان جواھراٹ نفیسە بودہ خلاصه شام طلبیدء سفرۂ مفصلی حاضر شدہ؛ دونفری 
بصرف غذا مشغول شدیمء دید کسی در میان اطاق نیست: فرمود والی برخود فصرض 
کردەام تا ترا بحکومت روانة کردستان نکنم. بحجلة ملكزادہ داخل نشوم؛ بشرط اینکه 
احدی را از این فقرہ اطلاع ندھی ۱۷۰۔ 

نکكتەای که در اینجا نیاز بەتوضیح دارد این است کہ تمامی کتب و مقالانی کە در ۔ 
شرححال امی رکبیر تا بامروز نوشته ومنتشر شدەائد دربارہ ازدواج امیر کبیر باعزۃالدولە . 
بخواعر۔تاضرالوین شای اولا شیخ آغارءای بشحکابی:امیز۔و امان‌اللغان والی ندارنتہ 
انا در دو نکتە اقفاقنظر دارندہ پکی در تاریخ این ازدواج که روز جمعەه پبست و دوم 
ربیمالاول سال ۱۲۶۵ ہودہ است و دیگر نقل قولی است در کتاب <گھی شھان از کار 
جھان؛ ؟ لیف حاجی میرزا حسنخان انصاری,؛ کە بقول شادروان عباس اقبال ×<محتمل 
است کە خالی از صحت نباشد۱۸۸ آن قول این ا ۱ ۱ 
دعزۃالدولہ گویدہ شبی مرا با شکوہ سلطنتی بەخاظ امیر بردند۹١‏ و در سیزدہ 
سالگی نور از ماء چھاردہ می ربودمء تا نیمڈ شب امیر بەاندرون نیامد و شاحزادءخائمھای 
حرم شاھی چون ستارگان بھم ربخته و بەجذب و دفع یکدیگر آمیختہ و شوری از ساز و 
آواز درانداختندہ کە خواجہ آواز ورود امیر را داد چنان خاموش شدند کە گوئی عم 
مردند و عهریك سر بەگوشەای فرو بردندء من مائدم و دايه امیر بەورود حجلہ شام و 
غلیان خواست و نشست بەحکم نوشتن: شام آوردند و خورد و سخلی بەمن نگفتہ تٹھا در 


ہس مس سے ان دلو سو تی سس ص۱مے .لٹ سب سس رمٹب ش ‏ پت سے 


۶- مان کتاب. 

۷ نسخه خطی تحفہ ناصری. 

۸۰ عپیرزا تق یخان امیر کبیر ص ۱٥۸‏ 

۹ عزۃالدوله در چھار شنبہ چھارم ربیۓ‌الثانی ۶۵ بە سرای امیر رفت. اقبال ص ۸ 
7 آقمیت ص ۶ 

.: 


گر 








بندہ شال چھاریھع: : 





کس ۱ ہے و رر شش جو وع و اھ دسس ہت : ٌ 
بئر نت و سپیدم دم ہرون زقتء:من ہم ہبتر ادیگر خفقاء ھا حقدہ شب بدین منوال . 
گنٹ ١‏ ارفنند و من ماندم و دایه و خانہ برخاستم جامەدان امیر رآ 'کشودمء 
آیچۃہ اس چر کین ہود دادم شستند و دوختنیھا را دوختم وبەصندوقگذاردم. بەخانەداری 
از .ہت حجرات و تنظیم ىہوتات یرداختمء تب عیجدھم کە امیر آمد و مرا بەکدبانوٹی 
دید ہسدید و آن شب ھمستر من شد؟ ۱ ۱ 
نا نتوجه ىەگفتەہ امان‌اللەخان والی که می گوید: ٭(امیر کبیں) فرمود لب برخود 
وس کرو وا کرت روا کرسنان نکنمء بحجله ملك‌زادہ داخل موم بای 
دید علت ابنکەه امیر در عمان شھای اول آازدواج بەحجله عزۃالدوله داخل نشسدہ و ا او 
ھمبسثر نر دیدہ ممیت آیا بخاطر عھدو قراری بودہ اسٹ کە در کار امان‌اللەخان والی 
ہا خود بستدو ٹا بگمنه ملكزادہ کدنانوئی او؟. 
آنچە از احوال امیر کبپر در دورہۂ صدارت او ہما رسیدہ استء گویای این واقعیت 
اسٹ که درھر سورت مر در تحمممماتش عحمیشه مصالح مل و ملت را درنظر می داشته 
است: شاید در این حرکت دو عدف داشنہ است که حاصل و نہجه ھر دو ھدف چیزی 
حز رسیدن بە٭اھ٣داف‏ سیاسی او نبودہ اسّت 
حکابت عزۃالدولد حاکی ازاین واقعیت است کھ امیر کبیر در دوران‌حیاتسیاسی اش 
بەتجر ىہ دریافته بود کە نباید احازہ دخالت در امور سیاسی و مملکتداری بەبانوی حرم 
داد, خصوصاً اگر بانو خواھر بادشاہ باشدہ بناہراین با این رفتار این اصل را دنبال 
هی کردہ کە حدود و وظایف در زندگی زہاشوئی باید رعایت گردد' باین اعتبار ھدف 
نھائی از ایں حرکت امیر ایں بودہ است کم از همان آغاز زندگی مشترلكد زناشوئی 
ملكزادہ بەکدہانوئی و خودش ٭ہەامر سباست و مملکتداری مشغول باشد. 
اما حکایت اماناللەخان والی؛ نشانی است از تصمیم سیاسی امیر و پایمردی او در 
بانحام رسانیدن امری از امور عملکت که بر خود فرض دائسنه اش و در ين راہ امور 
مملکت را بر!مور شخصی مرجح میدانستہ. بھرصورت امبر کبیر کہ پای بند عھد و قرار 
خوش بودە اسٹء در اھور جاری اولوبت را بەمصالم مل و مات میداد تا مصلحت 
شخصی خویش چنانکە تا فرمان حکومت کردستان را برای اماناللەخان والی از شاء 
نگر فٹ و او را با وسایل لازم و تمھیدات فراوان راہی کردستان نکرد بەحجلەملك زادہ 
داخل نشدہ آری روزی کە امبر بەعھں خویش وفا کردہ شش بەحجله عزۃالدوله رفت و 
ہا او ھمبستر شد. چنین کنند بزرگان جو کرد باید کار۔ 


٢۰ 


تدییر ان و تمھیدات امیر کبیر در کار اماناللەخان والی 


امیر کبیر در ایفای عھدی کە بخاطر امان‌اللەخان با خود بستە بود در موقڑے 
خداحافظی بەوی سفارش م یکند کە کسی را در جریان گفتگوحایغان قرار مدھد و در 
نھایت احتیاط نانتظار اقدامات بعدی او باشد. امان الله خان می گوید: بعداز اینکہ از 

و مع خطی 0 اکھی ٹھان ار کار جھان> سص ۵۹ بەنقل از ہمیرزا تشیخان امیر یز ١‏ 
ٹالیی عباس اقتال اشتبانی ص ۱۸ء ہمچنین. امیر کیر و دارالفئون,ء مقاله رعدی آذرخشئ ص٥۲4‏ 









جع 5 امانالَخان الال پر 








نر یی می خارج شدمء از بالاخاند 'پائین آعدم و بٌمیان حیاط رسیدم؛ کم امیر مرا 
خواست و فرمود: 
داگرچہ من بعقل و امائت شما اطمینان دارم ولی احتیاطاً میگوم. بروز این اسرار باعت 
شکست کار تو خواہد بودء عرض کردم خاطر مباراكک آسوده باشد, آنثب را با وفور 
شادمانی بروز آوردم. صیح زود بخائ حاجیه واليه رفتم. دو ساعت از روز گذشتە بی اینکه 
من آدم نرزد آنھا بفرستم دیدم محمد علی‌خان و آقاقلی (فردستادگان رضاقلیخان) بہا 
تھایت فروتنی و خشوع نزد من آمدند و اظھار بندگی و موافقت نمودند و من قدری 
آٹھا را دلالت کردم و وعدہ شغل وعمل بەآنھا دادمء معلوم شد صیح زود امیر کبیر آنھا 
را احضار فرمودہ و بەآنھا گفته است من محرمانہ ہشما اطلاع میدھم؛ غلامشاء خان امروز 
خلعت حکومت کردستان را خواہد پوشید صلاح شما این است حالا ترد اماناللەخان 
رفته و ہا او بسازید؛ باحضرات در خدمت حاجیه والیه مشغول صحبت ہودیمء قبلازظھر 
فراش آمد و بمن گفت امیر فرمودہ است؛ کردستانیھا را با خود بیاورد و از درب باغ 
پیایں و شرف اندوز حضور ھمابون بشودہ من ہا خان|احمدخان برادرم و محمد علیخان و 
آقا قلی متفقاً رفتیم از درب باغ داخل شدیم؛ امیر کبیر چون ما را دید خودش پیش آمدہ 
دست مرا گرفته بحضور اقدس بردہ شھریار قاجار ناصرالدین شاہ باکمال مرحمت فرمودند 
داماناللەخان حکومت کردستان را ہشما دادم مرخصی کہ بی حالت معطلی؛ بکردستان 
بروی) من ھم تعظیم و عرض تشکر نمودہ از حضور ھمایون بر گشتم؛ دیدم امیر کبیر 
خلعت مبارك را بدست خود گرفته بمن پوشانیدء فرمود محض ابنکە رسوم خلعتی ندادہ 
باشی من خودم حامل خلعت شما شدم. چند قدم کە پائین ن آمدم بتعجیل تشریف آوریه 
مرا خواست و فرمود مگر پول زیاد داری کە با خلعت بیرون برویء قاپوچی و اجزاہ 
ہمه از تو پول میخواہند و اسباب زحمت و معطلی شما خواہد شد. خلعت را فرمود ال 


دوش من برداشتند و در بقچەای گن اغفتند و بدست خان احمدخان ہرادرم دادنےد و یکنفر 
و موس کت والی را با حضرات بیرون بردہ در طوبلةً خودم دو اسب 
سواری رھوار با یراق ممتاز گرفتہ عمین ساعت والی و خاناحمدخان را با محمدعلی خان 
و آقاقلی کە خودشان مال سواری دارند سوار کردہ از طھران بیرون کنید و نگذارید 
امشب در اپینجا توقف نمابند پیشخدمت بفرمودہ امیر رفتار نمود تا ما را سوار و از 
طھران خارج نکرد ہرنگشت۔ آنشب در رباطکریم منزل کردیم؛ دو ساعت از شب رفنہ کە 
در خیال خواب و استراحت بودیمء ناگاء اللھوردیخان سرہنگك توپخانه ہا صد نفر توپچی 
ابمنزل ما وارد شد و فوری فرمان سربسته بمن داد؛ گشودم و زیارت نمودم. خطاب ‏ 
باللھوردبخان شدہ بود کە با صد نفر توپچی عأموری ھمراہ امان‌اللەخان بکردستان بروی 
و ہر امری بشما رجوع میکند در انجام آن خودداری نکنید. پنج ساعت از شب گذشتہ 
مرا بیدار کردند کە علیقلیخان سرھنگك با صد نفر تفنگدار آمدہ او را نیز ملاقات کردم 
چند طفرا احکام امی رکبیر مبنی بر نصایح بزر گانە و دستورالعمل لازمہ :با یك طغرا فرمان 
.:جھائمطاع بمن دادہ فرمان عمایون این بود که علیقلی‌خان سرھنگك با صد نفر تفنگدار, 
ماموری ھمراء اماناللەخان تا کردستان بروی و ھمۂجا مواظٔب باشی کسی قبل از والی 








سو 0ت ا الد جو غٍ 


رت 
70 و اوامر و نواھی والی را اطاعت کئی. روز شد و از رباطاکزیم کے 
کت نمودیم, بناماہ با فرسح دو نفر جلودار اصطبل ہا فرمات مبارك ہما رسیدٹا و ,., 
90 ماج سفیداں سارل عرضرراہ طھران الی کردستان خطاب فرمسودہ ہودندہ 

۰ ن'لامخا 7 مت نثر نو بجی و فنگدار مأمور کردستان است؛ در هر منزلی بموجب 


. 


۱ 


فیں سو رثات و ملروماب در کفاف بهآ تھا بذدھید۔ از باہت مالیات ھذەالسنه بخرجچ 
02232 کرات مد. خلامصد بدون یکقران ضرر و مخارج طی مراحل کسردہ بخالك 
کر:دسان رسدہم انهمد ندہبرات و تمھیدات امی رکبیر از برای گرفتن رضاقلیخان 
نود... الفصد ا ابن زرکی و مقوبت امیر کبیر روز شه ۱۴ ربیع‌الٹانی سنه ۱۲۶۵ء 
ل اٹ وارد و در کار حکومت مستفل میشود۲۱۷. 

ماع و مآخدذ 

١۔_‏ اٴکھی شھان از کار حھان ۔۔ مبرزا حس نخان انصاری ۔۔۔ خطی 

٢ے‏ امب ر کر و ایران۔۔ فربدون آدمیٹ ۔۔ چاپ دوم تھران ۱۳۳۴ شمسی. 

-_٣‏ اھر 5نیز و دارالفنوں _ مفاله ق کون رعدی آدرخشی ۔_ تھران ۱۳۵۴ شمسی. ۔ 

۴ے ناریم کردسناں اردلاں ے مستورہ کگردثتائی ےت سنندج ۱۹۴۶ میلادی . 

دہ تحعہ ناصری _ میرزا شکرالله سنندجی ۔۔ خطی ۱۳۱۹ قمری. 

۶ رون السفا ناصری جلد دھم ۔۔ رضاقلیخان عدایت ۔۔ قم ۱۳٣۹‏ شسی 

۷۔۔ زی گی مبرزا تفبخاں امیر کیر ۔۔ حسین مکی ۔۔ جاپ سوم تھر ان ۱۳۳۷شمسی 

۸ مہر زا شیخان امبر کبہر ۔۔ عباس اضال __ چاب دوم تھران ۱۳۵۵ شسی 

۹۔۔ ناسخالتواریخ (دورہ قاحار) __ لسانالملك سپھر ۔_ تھران  ٣۳۷‏ شمسی 


٢٦۔‏ سخه خطی تحفه اصری۔ 





لت 


0 





کی از درباربھای عادی بەنام میرزا یوسفء موقعیکە عینالدوله 
صدراعظم بود مکررا برای گرفتن لقبی بەعین‌الدولە متوسل میشد. عاقبت 
کە عینالدوله از سماجت عتقاضی بمعذاب آمد گفت بسیار خوب پیشٹھاد 
لقف شما را می ‌نوبسم. خودتان ببریں بدھید منشیان فرمانش را بنویسند تا 
بەصحة مل وکانه برسانم. 

روی تکه کاغذی نوشت لقب (عنتر خلوت) برای آقای میرزا یوسف 
تصوبب شدہ است لذا فرمان آن را بنویید۔ ۱ 


خروح از پش عینالدولە با خوشحالی تمام ورقه را گشود و از لقب آ[, ٠‏ 
پینٹھادی عینالدوله مطلع شد و طبعاً از خیر لقب گذشت. .۳ے او 








دکتر جواد شیخالاسىلامی 





قضیة تمدید امتیاز نفت جحنوب 


درشماره اخیر آبندہ (شھریور ۔- مھر ۱۳۶۶) آقای حسینعلی هروی مطلبی را از 
قول مرحوم مینوی نقلٴ کردەاند (مر بوط بەھمین داستان تمدید امتیاز نفت جنوب) کە 


بکسرش طبق معمول بەروایتی کە راوی از مرحوم تقیزادہ شنیدہ بودہ است وصل . 


میگردد۔ 

اہن بندۂ ىاچیز درمقالةً خود (که در شمارۂ فروردین امسال منتثر شد) بەاین نکته 
اشارہ کرد کە از بیشتر دستاندر کاران آن زمان کە نقتی در ماجرای تمدےے امتیاز 
داشتداند مۃاسفانه خاطر اتی بجا نماندہ و تنٹھا وزیر ایرانی شرکت کنندہ در مذاکرات 
زنفت کہ خاطراتی ان شوتایافی کرام عیں ف راف اث کہ ترمدان تاظات کرمی 
از متکل اصلی ما را باز نم یکند. منکل اصلىی؛ ھمچنانکە در آن مقاله اشارہ شدہ پیدا 
کردن کلید این معماست: 

رضا شاہء پھلوی کە در آغاز مذاکرات نفت آنھمه با تمدید امتیاز مخالف ہودء چطور 
شد کە در آخرین روزھای عمان مذاکرات دفعتاً تغییر روش داد و بەخواسٹة انگلیسیھا_ 
تسلیم شد؟ 

این بندہ در آن مقاله اظھارنظر کرد (و ہنوز ہم روی نظر خود باقی است) کہ 
تا بادداشتھای روزال سرجانکدمن ہ یکم وکسر انتشار نیابدہ حل این مشکل تاربخی از 
عھدٴ محققان سیاسی خارج است. آقای هروی ھم کہ بەیادداشتھای مفقود شدۂٗ مینوی 
اشارہ گردەاند؛ ظاحرا در اصل موضوع اختلافنظری با من ندارند منتھا می گویند چنین 
سند گرانبھائی در دورڈ سلطنت پھلوی دوم از منزل مرحوم مینوی سرقت شدہ و کلید' 
ان سار انان یں پر مو انتا ۱ 
...۔. حقیقت ملسثله این است کەحتی بەفرض اینکه آن اسناد از ہین نمیرفت بنا خی 
گرڈ کار ما گشودہ نمیشد زیرا کلید معما در دست .تق یزادہ نیست؛ بلکە در دست . 


تو مرجان کدمن اُست۔ خود مرحوم تق یی زادہ ب آن سے صدری کیہ در بیان مطالب تاریخی ‏ 
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نات ع رگز از.انتقال معلومات موثق خود بەکسانیکە آتھا زا وافعاً تثنة <ککفحقایقء _ 








1"7خظخٌخ و ہو ہہ 








٢۴ 


فی رتا مضابند نمی کرد و پنھمین دلیل مطالبی کھ مرحوم مینوی (بەعنوان ۱ 
سامع بلاواسلہ) از شخس تقیزادم نفل کردم است در اختیار عدەای دیگٹر (منجمله 
ل اردا د کە اکنون: بەاعتقاد اینکه موقم انتشارش فرارسیدەاست؛ 
5 رو مت گذاشته دتا دو منظور در آن واحد 
ر اختار خواسد گان گر امی مجل آبندہ میشو 
۵ 0 

ماك صاحبنظران اہرانی کە نست بەاین مسئله (نحوۃ تمدہد شدن امتیاز 
س کت علاقمند ھمنند پس‌از اطلاع برخاطرات سرجان کدھن (مندرج در مقالۂ 
قہلی !بن بندہ) خاطرات ىقیزادہ را نیز بخوانند و با جو حاکم برمذاکرات نفت درآن 
قیتھت اھٹا قائك: 7 
تَّ ََّ ھروی و دنگران بەچجئنم خود پیینند کە حتی این خاطرات گرہ ان مشکل 
حقیقی را کہ رٹا شاہء چگونە در آخرین روزھای مذاکرات تھران بەزانو درآمد و 
شرابطا ثقبل انگایسیھا را پذیرفٹت:. باز نم یکند۔ خود تقیزادہ مثل اغلب ما در حیرت 
ای کہ لو من سید ری فقاو کہا کلت و شی اظارافت توك عق - 

مطالبی کە در زبر نقل میشود تلفیقی است: 

١۔‏ از تفربرات مرحوم تقی‌زادہ خطاب بەنگارندہ در سال ۱۹۵۱ یا ۱۹۵۲ بەدعنگام 
اقامت کوتاعش در لندن۔. 

_٢‏ از مطالی کہ سالھا بعد در خاطرات آن مرحوم بەرشن تحریر درآمدہ است. 

اہن تقفربرات را در پکی از ھمان روزھا کە در لندن تشریف داشتند در مھماسر ای 
محل اقامتشان (ھتل یارالین) برای استعادۂ بندہ بیان فرمودید کە ھمەشان را بەدقت 
بادداشت کردم و سپس برای مرور مجدد بەنظرشان رساندم تا هیچ گونە ابھام یا اختلافی 
میان گفندھای معظمله و نوشتدھای من باقی نماند۔ 

سالھا بعداز این قضيیه (یعنی در حدود دہ سال پیش) دوست بزرگوارم جناب آقای 
سد محمد علی جمالزادہ قسمتھائی از خاطرات ماشین شدہہد ان مرحوم را که مربوط 
ہەھمین قضاہا 7 در اختیارم گذاشتند کە کم و بیش مؤید ہمان تقریراتی بود کەتقر ہہ 
سی و بنح سال پیش از زبان خود مقی‌زادہ شنیدہ و یادداشت کردہ بودم. و بابد عرض 
ک س ات بندہ ظاھر ؟ خیلی جامعتر و بی غلطاتر از آن نسخ۹ ماشینی است که بەقرار 
معاوم در آخربن سالھای عمر تقیزادہ تنظیم شدہ است۔ 

سك نخست بەشرح داستان تمدید امتیاز نفت '(برمبنای تقریرات مرحوم تقی زادہ) 
مى‌بر دازم و سبیس چند کلمەای بەعنوان حدس و استنتاج خودم کەه عامل مھم در تغبیر 
تصمیم رضا شاء چہ نودم؛ بهآخرین صفحات این مقاله عی‌افزایم. 


سر ٹاریخی نفت در تھر ان (بهە روایت تقی ز ادہ) 
ا شاء ھرچہ در قوہ داثت بکار برد تا عمل الغاء امتیاز نفت را خواساڈ ملتِ 


:اج 


و اٹاھا: ی ‏ ەخط تقھیزادہ دارد نرزد ھمصسر خا عطليهہ : ں 7 کد یەلہ دہ ہوں ١۱ء‏ 
ش خانم بوت و ناخ و ہردہ ہو 





ائڑے سکہ اض دای کہ تقیزادہ رآن به خط خود نوشتہ جا امن و درآن‌تصحیصات پ6 





نخان بنعد: ہاور او تھزغای کٹور را چرْاقائٰ کردئل: نیل تلگرافاك از رانا 


7 بەتھران سرآزیر تد کہ این کمپائی خوْن ھا را عکیتم است. ریئڈ ایٹھا را بکنیٹہ‎ ٠ 


غیردُوغیر۔۔ 'رسم' آن زمانھا '(دوران دیکتانوری رضا شام) عمین بود کہ عروقت شام ٠‏ 


چیزی را ارادہ میکرد در و دیوار بەصدأ درمیآمد و ملت خواستار اجرای همان 


چیزی میشد که شاء خواسته بود. در غوغای جمھوریت ھم '(سالھا قبل) عین این قضیه 7 


ٹکرار شد. در آن تاریخچھم روح ملت از اصل قضيه (پیدایٔش ئهضت جمھوربت) خبر 


ناشت ولی چون رضاخان پھلوی '(سردار سیه) بەدلایل سیاسی این موضوع را ھت 


اما وقتی کہ قضيه مسکوت ماند و <خواسته ملت) اجرا نشدہ مرحوم حاج هیرزا غلیلقی ., 


گنجەای (ہدر مھندس رضا گنچەای عدیر باباشمل) که عردی بذلەگو بود بەشوجی گفت::' "" 


اہن 'نٹھا قیامی بوں کە ملت کرد و از موفق نشدنش خوشحال شدا١‏ 

آخر قضيه منتھی بەاین شد کە دولت بریتانیا ہەوکالت از طرف شرکت نفت بەجامةڈ 
ملل عارض شد و از دست دولت ابران کە امتیاز شرکت را لغو کردہ بود شکایت کرد. 
ہمین مسئله شکایت کردن دولت بریتانیا ہم چیز غریبی ہود و کسی در آنجا ( درجامعه 


ملل) پیدا نشد از اہن آقایان انگلیسیھا بپرسد: یك شرکت انگلیسی سالھا پیش اعتیاز , 


١ے‏ نمضت جمھوربت ایران (پیش از تغییر سلسل قاجار) تارخچہای مفصل و عبرت انگیسز 


دارد,. رضاثشاہ در بدو کار سودای سلطنت بەسرنداشت بلک فقط می خواسن رژیم سلطنتی را برچیٹد 7 


وخود (بەتقلید آتاتورك) ریس جمھور ایران گردد. شاس او یاری کرد کہ درآن تاریخ مراجع 


بز رك تفلید جھان شیحه ( جج اسلام: آقا سید ابوالحسن اصفهانی؛ حاج شیےخ محمد حسین غروی 


نائینی حاح شیخ عبدالحسین شیرازی؛ حاج سید حسن طباطیائی حاج میرزا جوا صاحبجواھرُء 
حاج آقا مہدی خراسانی؛ و شش تن دیگر) ھہمگی بەجرم مبارزہ عليه قیمومیت بربتانیا برعسراق 
وتحريبك شیعیان آن‌کتوں بەدستور سرپرسی کاکس (کمپسر عالی بںبتانیا در عراق) از نجف و 


کر بلا و کتاظمین اخراج شدھ و یەایراں آعدہ بودند و درقم اقامت قاقتتقتت, آقایان ححج اسلام رکا 


البئه نیتشان پاك بود) بەفکراینکهہ تحولات اجتماعی (بەنقلید از رسوم و آ٘داب غربی) فقطنررژبمھای : : ا 
جمھوری صورت میگیرں و اگر ایرانٌ جمھؤوری گرنہ رٹیس جمھور آیندہ ھمان اعمال اتاتورالكد؛ 


رادراین کشور اچرا خواعد یں (رفم حجاب؛ عوض کردن لباس زتھا و مردھا؛ 'انمصلالِ وزارت 


اوقاف برچیدن مدارس قدیمهء تغییر الفباء و غیرہ) رضاخان پھلوی را کە درآن تاریخ رئیسہہ 


الوزراء و فعالھایثاء کشور بود بەقم خواساشند و صربحاً بەاو اخطار کردند کہ تہدپل نظام سلطننی 


را بەرژہم جمچوری در ابران احازہ نخو احند داد اما ہا تعبپیر سلسلةً قاجار (که اعتما قاطبة ملت, 


را آز دست دنہ بود) ما لفتی ندارند. 
سردار سپه کە نیل یە این فرصت طلائی را حتی درخواب هھم نید بہود قول داد کے بسانڈ 


جمھورہت :زا بیدرنگک برچیند, بمدستور وی: فرمائدھان و امرای نظامی عردم را (عمان مردمیٰ زا : 








کھتا دیروز خواعان جمھوریت بودند) وادار کردند که این بار تلگرافائی در رد و تخطلەجمھورت 'ٴ 


۔بأتھرانن مخاہرہ کنند و انزجار خود رااز رژم جمھوری اعلام دازٹں. حم شھرجا اطاعت کرد : : 


' وف رستاداندہ 


7 5 باہراین جرف مرعوہ گنجەای کاعلا درست و مو یسوی گت فرظ ما 1 
".آھائیٰ کە زیر پرچ 'جمھوریت سیئہ زدءیودلد 08 7 اود بەآن مھ کے ا 


خیظ تعاشا ساکحنن .۹ت 3 0+00۰ کت 























اس ہے مسسمد۔سم+سم 


7 ار دولت ابران گرفتہ و حالا اختلافی با مالكث: اصلیٰ پیدا گکرنہ؛ این قیة پنھیا:,‎ ٦ 
ج۔ ہوط است؟! دخالت انگلیسبھا ظاعراً روی این دلیل صورت میگرفت که چون‎ 
..- دوک انگلستان سھامدار عمدۂ ابن شرکٹ است پس حق دخالت در دعوای حقوقی ظطرفین‎ 
۱ را ھم دارد۔ چھرحال انگلیسبھا مدعی شدئد که دولت اہران بەحق انھا تجاوز کرفم‎ 
. یئ کو انتا نقفکیل جلة حامعذد ملل شدند. جلله تشکیل شد و پروندہ نفتہ رقش‎ 
' بەحامسٰ ملل. مرحوم داور و آقای علاء بەامر رضاشاہ رفتند ژنو تا در انجا از حقوق‎ 
_ ابران دفاع کنند و دفاع ہم کردند. مباحثات زیاد بین طرفین صورت گرفت ونمایندگان‎ 
٠ ایران شکایت کردند کە ایٹھا (عمال شرکت) فلان قدر حق ما را ندادەائد و رقم دقیق‎ 
مطالبات خود را ہم کتبا تسلیم جامعث علل کردند (کە مثلا میشد فلان‌قدر میلیون و‎ 
دویست و چھل و چند عزار لیرہ و فلان‌قدر شلینگ و شش پنس). سرجان سیمون وزیر‎ 
خارجة انگلیس ضمن پاسخ دادن بەاعتراضات ایران: کنایەای ہم زدہ و گفته بود این‎ 
اہرانیھا آدمھای عجہبی ہستند کهە حتی شش پنس راھہم حساب کردەاند! داور گفته ہود:‎ 
آہا اہن گاہ دارد کە انسان میزان دقیق مطالبات خود را در صسورتحساب قید کند*‎ 
سرانجام قرار شد کمیسیونی کە دکتر بنش وزبر خارجه چك اسلواکی مخبرش ہود بەاین‎ 
اختلاف رسیدگی کند و گزارش کار خود را بەجامعة ملل بدھد.‎ 

پس‌از توقیف تیمورتاش (در آستان شروع مذاکرات نفت) نظر رضا شاہ اول این 
بود کە من در راس ھیثت نمایندگی ابران بەجامعة ملل بروم و از عرضحال ایران دفاع 
کنم. حتی در جلدۂ ھیثت وزراء صریحاً گفت فلانی برود. اما در آخر جلسە ریش عوض 
شد و گفت فلانی وجودش در اینجحا لازم است و داور برود. 

چنانکە گفتم بالاخرہ داور و علاء رفتند ژنو و کمیسیون وبژہ جامعه ملل برای 
رسیدگی بەاین قضیه تشکبل شد. پس‌از مباحثات و مشاجرات زیاد کە در آن کمیسیون 
صورت گرفت دکتر بنش بەدبی ر کل جامعة ملل گزرارش داد کە ایرانیھا حاضر ند فرارداد 
جدید ہا شرکت نفت ببندند: منتھا می گویند شر کت هم باید رعایت حقوق ما را بکند و 
اگر در این‌بارہ قول مؤکد بدھد دولت ایران مخالفتی ہا بستن قرارداد جدید ندارد. پس‌از 
دریافت گزارش دکتر بنش جامعه ملل نظرداد کە بھتر است طرفین وارد مذاکكرات 
مستقیم با یکدیگر گردند (و این شیوەای است کە در اغلب اختلافات و مناقشات سیاسی 
بکار بردہ می شود کماابنکہ درآن اختلاف بعداز جنگك با روسھا روی مسئّاة آذریایجان, 
عین این شیوہ را بکار بردند و مذاکرات مستقیم بین طرفین را بەعنوان بھترین راء+حل 
تومحبہ و تشویق کردند) . ٠‏ 

بەاین تر تیب قرار شد حیثت نمایندگی انگلیس بیاید طھران و وارہ مذاکرڈ مستقیم _ 
ہا مقامات رسمی ایران گردد کہ بلکه بتوان امتیاز قدیم را لغو و قسراردادی جدید ٠‏ 
جایگزبن آن کرد. البتە تھا (انگلیسیھا) مطلب را بەاین صورت قبول ندائتند یعلی /ٴٗ 
حاضر شودند امتیاز قدہم را ملغی شدہ تلقی کنند. بەعکی؛ خیلی ٹا کید داشتند 'که ن٠‏ 
امتداز ھنوز ہم معتبر و پابرجاست. عمعالوصف می گفتند: خوبء عانعی ندارد می آ یم 
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قضیةُ تمددید امتیاز نفت جنوب ۷ 


تأمین کرد قبولش م یکنیم والا عمان امتیاز سابق !(اعتیاز دارسی) بەجای خود باقی است. 

رئیس کمپانی سرجان‌کدمن (کەبعدھا لردکدمن شنا) با معاوش فریزر بەطھران 
آمدند۔ شخص اخیر (فریزر) کہ بعداز کدمن رئیس کل شرکت نفت شد (و تا این 
اواخر ہم رئیس بود) آدعی بود بسیار سرسخت و مستبد و ھمه این اتفاقات بعدی ناشی 
از لجاجت و سرسختی او بود. قبل از جربانات نفت کە من وزیر مختار ایران درلندن 
بودمء در ملاقاتھائی که ہا ہم داشتیم حمیشه بەاو می کفتم این اعتیاز کھنە (امتیاز دارسی) 
نظیر آن عھدنامەہاثی است که صدسال پیش با شیوخ خلیج فارس بستە شدہ و مسلم است 
کهہ بەعمین شکل ‏ تا مم باقی ای ماند۔ ا بث دوزی باطل میشود. پس 
راف ببندیم. اما فریزر 000 ابن‌قرارداد کھنە (قرارداد اق ا حتی 
بك حرفش را ہم پس و پیش نمی کنم. بەھرحال این هرد ہم جزءکسانی بود کےەھمراہ 
کدمن بەطھران آمد. در آن تاریخ من بەحسب تصادف وزیر ماليه بودم. رضا شاہ چنانکه 
گفتم میلش اہن بود کہ من بروم جامعة ملل و در آنجا از عرضحال ایران دفاع کنم. در 
یت وزراء ہم عمین تضمیم را اعلام کرد. منتھا در آخر جلسه رأیش برگشت و گعت 
فلانی وجودش در اینجا لازم است و داور برود. 

حیثت نمایندگی انگلیس کد بەطھران آمدند برایثان درھمین محل کنونی بانك 
ملی چند اطاق کار تعیین شد کہ ہر روز در آنجا بنشینیم و بحث کثیم. خیلی بحثٹما 
کردیم بەحدی کە من آنروزھا واقعاً خسته میشدم. از صبیم تا چند ساعت از شب گذشتہ 
(بەاستثنای اوقات ناہار و جائی بعدازظھر) دائماً بحث می‌شد. قریب يك ماء (قایدبیشتر 
در حدود چھل روز) ہر روز می نشستیم و بحث میکردم. عیثت نمابندگی انگلیس بگ 
حقوقدانی با خود همراء آوردہ بودند که بسیار وارد و زبردست ہوں٭ اد و می گفتند در 
اروپا نظیر و ہمانئند ندارد, اصلش روسی بود ولی شرکت نفت ھمەکارہا و دعاوی 
حقوقی اش را بەاو رجوع می کرد. خیلی ماہر و زبردست بود و اغلب زہانھای اروپائی 
(فرانسہ ۔۔۔ روسی ۔۔ انگلیسی) را میدائست. اما مذاکرات درطھران بەانگلیسی صورت 
می گرفت و ازمیان اعضای هیثت نمابندگی ایران فروغی و علاہ و من بەزبان انگلیسی 
با آنھا صحبت می کردیم (و بیشتر حرفھا را ہم من می زدم) و مطالبی را کہ میان طرفین 
رد و بدل میشد برای داور حم ترجمە می کردیم چون او زبان انگلیسی نمی دانست. 
سرانجام در بیشٹر مسائل کهہ مورد اختلافنظر بود خیلی بەھم نرزدیك شدیم۔. داور عم کە 
برای عرض تتایج مذاکرات ھمه روزہ شرفیاب می شد بەرضا شاء گفته بود کے فلانی 
(تقی‌زادہ) حقیقتاً دراین راہ خودکشی می کند ازبس کە کار میکند. بەهرحال عمچنان 
که گفتم آخر سر مذاکرات بەجائی رسید کە در اغلب شرایط 'نوافق نظر حاصل شد جز در 
میزان حداقل مبلغی کہ شرکت هی بایست همەساله بەا ران بپردازد۔ روی این مسئله 
اختلاف‌نظر باقی ہود۔ آٹھا عفتصد و پنجاء ہزار لیرء م یگفتند و ما می گفتیم یك میلیون 


چا منظور دکثر یقن حقوقدان' مٹھور (متنخصص در حفوق بین‌الملل) اس اون 
حقوقی شر کت نفت بود. 


آپندہٴ سال چھاردہم 





۸ ےم رس اج اھت 


(حداقل) . ولی تا موقعی کە این مسئله حل نمی شد رسیدن بەتوافق 
ریاف آمکان بدائت ىالاحرہ این فضيه ہم حل شد. 

اصلاف نظر عھم دنگر (کە آں ھم حل شد) روی مالیاتی بود کە شرکت نفت در 
ابد میا همسالہ مەخراڈ اہراں بپردازد. امتیازنامڈ سایق شرکت را بطور کلی از 
ر داختب عالیات معاف کر کر ود و ین داب مت فا گی انان (بەاستناد قول 
و قرار گدشنہ) حجار نود حتی يك فدم کوچكٹ دراین ‌بارہ بەنفع ما بردارد. بالاخرەپساز 
مذاکر ان و حابد زدھای زباد راضیشان کردیم که سالیانه مبلِغ دویست و سی ہزار 
لہ عالیات (علاوہ بر حقالھم قانونی) بەدولت ایران بھردازند. آن روز کە روی این 
مسئلہ توافینطر حاصل شد مستر جکس (نمایندۂ مقیم شرکت در ایران) در جلسه حضور 
بدائٹ. بعدکہ آمد و جریان توافق را از دھن فریزر شنید اوقاتش تلخ شد و بەاو گفت: 
ایرابھا گولاں ردداند. پنحاہ هزار لیر ھم از این بابت (بابت مالیات) زیاد بودا فریزر 
نا اِسکہە معلوم بود ار کردەاش بشیمان است بەوی (مسترجکس) پاسخ داد: حرفی است 
ردداہم و دیگر می‌شود آں را پس گرفت. 

بس‌از ختم مذاکرات گفتدن: خوبء در مقابل اھ ضیسب ف 2سا ھا 

میدھبد؟ سس پہشیاد کردسد کە مدت امتباز زيیاد بشود. این مسئله تمدید امتیاز را 
از سە سال ضل (۱۹۳۵) هم مطرح کردہ بودندء ولی در طی مذاکرات طھران تا این 
لحظهہ مطرح سدہ بود. مدت امتیاز اول '(امتیاز دارسی) شصت سال بود کەه اگر بەدھمان 
حال باقی میماند در سال۱۹۶۱ سام میشد٢.‏ اعضا حیثت انگلیسی پیشنھاد کردند که 
امنہاز حدبد ا شمت سال دیگر (برمبنای محاسبه از سال ۱۹۳۳) باشد و این پیشنھادء 
اگر قبول میئد' دورۂ امتباز را نەسال ۱۹۹۳ می‌رساند۔ 

ہبدھاد رٹس شرکت نفت باعث نارضایتی شدید عیثت نمایندگی ایران شد و ممام 
عوعا ہم آخر سر از ہسنجا درآمد. ما گعتیم: خیر؛ ھا راضی نیستیم. و جسربان را 
بەرضاشاہ ھم اطلاع دادیم. او ہم کاملا مخالف ىود و گفت بەھیئت نمابندگی انگلیس 
بگوئید: انحام اہن تفاضا عملی نبست آن را بکلی فراموش کنند. ھمچو چیزی اصلا 


شدائی نبست: 


سم 


سرحان کدمن جمداش را بسن و رفت پیش رضا شاہ و گفت ما را مرخص,رفر مائید 
خمال از گنت بەلندن را دارم. شاہ پرسید: برای چە؟ قرارداں که نوز امضا نشدء؟ 

کدمن جواب داد: حقیقت این است کے نمی توانیم با وزرای شما بەتوافق نھائی 
برسہم. ایٹھا ىك قدم پیش نمی آیند. رضا شاء خود را بەتجاھل زد و پرسید: خضوب؛ 
اختلافتان رسر چبست کہ می خواعبد مذاکرات را قطع کنید؟ بگوئید تا من ہم مسبوق 
ہشوم (ھمان‌طور کە گفتم خود را عمداً ںەتجاھل زد وگر نە جربان مذاکرات ساعت بەساعت 
محضورش گزارش میئد)۔ . بنا راین از سرجان کدمن خواست کہ سفر خود را بەتعوبق 


٢س‏ حانکهە در معاله فلی آفارہ شد مظعرالدین شاء این امتیاز را در سال ۱۹0۲ بهہ صدت 


سمب سال نە‌سرمانەدار اسر البائی مستر ویلیام ناکس دارسی داده بود و بنابراپن مدتش در سال 
۱ عمعصی می لد 


قضیةً تمدید امتیاز نفت جنوب ۹8 


اندازد و گفت بھتر است جلەای با حضور خود وی تشکیل گردد تا حرفھای طرفین 
را از دھن خودشان بشنود. 

جلۂ موعود عصر آنروز (باحضور شام) تشکیل شد کە شرکت کنندگان ایرانی 
حمان اعضای اصلی ہیثت (فروغیء داورہ علاہ و خودمن) بودیم. از طرف انگلیسیھا 
سرجانکدھن و فریزر آمدند و نشستند. با اینکہ فروغی وعلاہ و من ھرسه انگلیسی 
مى‌دانستیم وجود مترجمی علیحدہ لازم بودکە عرچه صحبت می شود برای شاءترجمەکند. 
سرجان‌کدمن می خواست فاتح را بیاورد چون معاون ابرانی شرکٹ بودوهمة کارعایدان 
رادرطھران ادارہ می کرد. رضاشاہ گفت: نەخیرہ اورا نیاورید. شرکت دراینگونےه 
جلسات برای امثال او نوز خیلی زود است وحضورش در جلسه مقام وزرای مرا 
پائین می آورد. او ھمثآن وزرای من نیست. سبس گفت بھتر است بگوئید عمان دکتر 
انگلیسی کە فارسی ھم بلد است بیاید. سرجان کدمن پزشك مخصوصی داشت بنام دکشر 
بانكکە سابقً مدتھا در ایران (درآبادان) کارکردہ بود۔ خود رضاشاەرا ہم یکیدو 
ىار معالحہ کردہ بود و زبان فارسی را ھم خوب میدانست, لذا دکتر بانگ ہم بە جمع 
شر کت کنند گان در جلسه پیوست تا بیاناتی راکە بەفارسی ایراد میشد برای شاہ ترجمه 
کند. شاہ اول روکرد بەھا و پرسید: خوب, علت اختلافتان کە باعث شکست مذاکرات 
شدہجیست؟ گفتیم: اصل کار این استکە آنھا مدت زیادتر می خوامند وما زبربار 
توقعشان نمی رویم. رضاشاہء خیلی بر اشفت وگفت: این تقاضاکە بەھیچوجہ انجام شدنی 
نیست. ما سیسال ہر گذنشتگان لعنت کردەایم کە چرا ابن امتیاز را اصلا دادەاند وحالا 
می خواھید آبیندگان ہم شست سال دیگر بر ھا لعنتکنندکه چرا همان امتیاز راتمدید 
کردەایم! نہ نمی شود. این پیشنھاد بەعیچ وجه قابل قبول نیست. 

رضاشاء این جملات را بەفارسی ادام یکر و اعضای هیدت نمایندگی انگلیس حتی 
پیش از آنکە مترجم شروع بەترجمہ بکند ازلحن کلامش احساس کردند که پیشنھادشان 
پذیرفنه نشدہ. سرجانکدمن ہیچ حرفی نزد و خاموش ماند تااینکە صحبت رضاشاء تمام 
شد. سپس خیلی مختصر جواب داد: ہسیار خوبء حالاکہ می فرعائید نمیشوں ما حرفی 
ندارہم۔ پس مرخص بفرمائید بر گردیم وشکست مذاکرات را بەحکومت انگلستان(واز 
طریق آنھا بەجامەة ملل) گزارش بدھیم. ۱ 

این جملەکە: <برمی گردیم و شکست مذاکرات را بەجامعه ملل گرا رش می دھیم> 
عمیشه حر تھدید سرجان کدمن بود واو آن‌را باموفقیت بکارمی برد. 

جریان بعداز آن جلسه را فقط خدا م ی‌دائد. من نمی دانم و ھیچکس ھم نمی داند 
که چه حادثهہای بەوقوع پبوس تکە در ارادۂ رضا شاہ تزلزلی پیداشد. چون در سرتاسر 
جلله روز شاء محکم ایستادہ بود وماہم خوشحال بودیم که از موضعشٰ عدول نم یکند. 
حتی برگشت بەسوی داور وعلاہ وگفت شما چمدانٹھاتائرا ببندید وخود را برای سفردوم 
بەژنو آمادہ کنید. اما بالآخرہ راضی شد. آیا انگلیسیھا نقشەای برای ترساندنش بکار 
بردند؟ یا حقەای زدندکە از موضع سابقش برگشت؟ فقط خدا می دائد. بەھرحال راضی 
شد و تمدید عدت امتیاز را قبول کرد. خدا بیاھرزد داور راکە آنروز آخر '(پس‌از 
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اعلام این خر) ھی م یگنت خیلی بدشدا! و احساس می کردکه این قرارداد جدیےد 
(بامادہ تمدندش) ہمہشہ باعث بدنامی و ہیاھو خواہد شد و نلھای ایندہ بەما لمہن 
سام من من بەحدافراط ہنلثر بودم و ہییچ نمی دانستم چەباید کرت ال امضا با 
عدم امضاى من تأبہری در اط افش داشت. اخر یك شبی متن کامل قرارداد را جلو 
یو گداتت دک اکا اتا گرتم ولا اک ایی بارعا س شاف اتی کت 
اقلا قلم خودنىویسی از طلا آمادہکردہ بودندکه آن را بعداً عمراہ کاغذی بەعوان 
یادگار ہر اہم فرستادند. قلم را فرستادم برای رضاشاء وگفتم بھستر است پیش خود 
اخاا مت اشغد. النه مساىی ظاهر عمل من این بودکه این‌بادگار مطلا باید بەشخص 
اول مملکت دادەشود, ولی معھوم ومعنای حقیقی اش این بودکە چون خودش دستسور 
اہن کار را داد آلت امضا ھہم بھتر است پیش خودش بمانئں۔ اما رضاشاہ متوحةمفھوم 
عمل مننشد وخود نویس رافبول کرد, بعداً عم ہم ما (اعضای یلت نمابندگیابران) 
رابدحضور طللید و تسلی خاطردادکهہ دلگر نباشم. می گمفت: شما از جربانات پشتمپردہ - 


من از تمام این اوضاع و از وقایعیکە صورت می گرفت بە‌شدت ناراضی بودم و 
پیش خود می گعتم بك روزی از ابران می روم خودم را ازدست رضاشاہ خلاص می کنم؛ 
ودیگر بر می گردم. درآن دوسەروز بعد از امضا شدن قرارداد خیلی ملول بودمبەحدی 
کەدخود رضاشاہ ہم علتفت شد و پرسید: (شما چیتان ہست کەاین‌طور ائدوهناك بەنظر 
میرسد؟ گفتم شب نخوابیدەام. روز دیگر کە شرفیاب بودم باز متوجه وضعقیافەامشد. 
دوبارہ شروع بەتسلی دادن کرد کە در وضع فعلی بھتر آزابن کاری نمشد کرں. حتی 
فمکن نود قرارداد بدتری بەما تحمیل کنند. 

نا ابنھمە کین انگلسیھا را بەدل گرفت و در کنە خیالش نقشەم یکشید کک چون 
قدرت دارد بعدھا سر فرصت مناسب تلافی عملشان را نکند.... بالاخرہ ہم این فرصت 
بەستش آمد و آن درزمان حنگك '(حھانی دوم) بودکە چون زیردریائیای آلمان 
کشتیھای نفت کش انگلیسی را غرق م یکردند و نفت از اہران کم صادر می‌شدہ انگلیسپھا 
ىەھمان نت ہول ماراکم میدادند. من دراہن تاریخ از ایران رفتەبودم اما آن طوری 
کەبعدا؟ در اروبا از منایم موثق شنیدم رضاشاء باز عصبانی شدہ وگفتەبوں این وضعقابل 
تحمل نیست بابد سھمیة ابران را زیادکنند و پول بیشٹر بەما بدھند. آنھا جواب دادہ 
بودد این یل مسائل حساب دارد وہمین‌طور بیخودی کہ نمی شود اضافہ کسرد. شاہ 
گفتہ نود من حساب سرم نم یشود. بەما چه کە شما باآلمانھا جنگ دارید. نفتمار ابیجھت 
زیرزمین ۔لامصرف گذاشتەابد ونمی بربد آنوقت از حقالسهم ھا می کاہیدا؟ 

سپس مطالٰة چھارمیلیون یرہ (حداقل) درسال کردہ بود؛ گفتہ بودند نمی شود 
دراین ضمن شدت جنك (میان آلمان و متفقین) بەجائی رسیدکە انگلیسیھا ناچار ہے 





٣‏ حوالسیچمابراں تحت قرارداد ۱۹۳۳ بربنای چھارشلنگك درھرثن نفت استخراجندم تعیینں 
سد نود و لدا ہرقدر نم (بەعلت اوضاع ویژۂ زمان جنك) کمٹر استخراج می‌شدہ دریافتی‌ایران‌بہ 
عمان نسبٹ کاہش میىبافت. 
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تخلیة دونکرلٹ شدند و ازمقابل قوای آلمان عق نشستند۔ انگلیسیھا دراین تاریخ خود 
راخیلی باختہ بودند وھمان موقع‌بودکە رضاشاہ بیخ خرشان‌راگرفت و مطالبہ حقالھم 
اضافی کرد. ناچار شدئد وگفتند میدھیم. وزیرمختارشان درطھران گفت حاضریممبلغ 
مطالبه شدہ را بدھیم. ازقراریکە شنیدم خود وزیرمختار چك را ازشرکت نفت(کےه 
ساختمانئش در خیابان سیە جنب عمارت پستخانه بود) گرفته با پای پیادہ بەوزارتخارجە 
رفته وپس از تسلیمآن بەمقامات ایرانی گفته بود: خوبء این پول را بەھمان نحو که 
می ‌خواستید از ماگرفتید. اما یادتان باشدکهە ما عمل شاہ را ہر گز فراموش نم یکٹیم و 
روزی تلافی خواہ مکرد! 

بەواقع رضا شاہ با استفادہ از پیشرفتھای آلمان در جبھەھای ج (کەانگلیسیھا 
رابەزانو درآوردہبود) شرکت نفت را خفەکرد و درآن دوسسال پیٹ پیش از اشغال ابران 
(٭۱۹۳ ۔۔ ۱۹۴۱) سالانہ مرقب سمچھار میسلیون لیرہ از آنھا میگرفت. اما پس از 
اشغال ایران‌که اورا مجبور بەاستعفا کردند پرداخت حقالسھم ایران را ہم متوقصف 
کردند و صریح گفتند حالا دیگر نمی دھیم۔ 

بعداز اشغال ایران کە من باز بەسفارت ایران درلندن منصوب شدم بەآنتھا گفتم: 
آخر حیاکنید. حالاکه رامھای کشور ما رابسته و تجارتش راقطع کردەابد وخودش٘ان 
میدانیدکە ازاین رھگذر دیگر پولی بەدست ایران نمی ‌رسدہ اقلا حقالسھم قانونی مارا 
بدھید. لااقل تاآخر جنگگك بدھید وبعداً اگر مازادی داشتید حساب کنید. دراین تاریخ 
ہنوز دلشان ازدست رضاشاہ خون بود واز تحمیلاتیکە درآن دوسال اول جنگۓہ(سالھای 
پیروزی آلمان) بر آنھا شدہ بود می نالیدند. فریزر گفت: فلانی بەشخص شما ارادتدارم 
وھرچہ بگوئیں دلم می خواہد متابعتکنم. اما نمی دائید از دست این مرد (رضاشاء) چھ 
کشیدءایم! ھہنوز از دلم خون می‌رود. ماراکشت و خفەکرد. تاروزیکە قدرت داشت 
تمام شرایطش را بەھا تحمیل کرد. حالاکه ایران اشغال شدہ و قدرت دستماست دیگر 
نمی‌دھیم. رضاشاہ آن‌قدر پول اضافی بەزور ازما گرفتەکە اگر تا چند سال دیگر ہمیچ 
گوئنہ حقالسھمی ہم بەشما ندھیم باز طلبکاریم. 

و در کا موا طرف خرای وی امت لذا قضیەرا چس اود وبەفریزر 
گفتم: تو بچڈ خوبی ہستی. مارا ئرنجان. آن پولھائی ہم کە در دورہ پیش ازاشغالایران 
بەمادادەاید از روی جبر نبودہ ازصمیم قلب بودہ. دریکی ازآن‌روزھا بەناھار دعوتش 
کردم. کاظمی '(مھذبالدوله) وزبر خارحة ما خیلی اصرارداشت بەھر نحویکهھ شدہ 
پولی ازشرکت نفت وصولکنیم تا دست دولتایران بازشود چون یچ پول نداشتند. 
موقع صرف ناحار دوبارہ سرمطلب را بازکردم وفشارآوردمکە شرکت نفت عبلغی پول 
دراختیار اہران قراربدھد. فربزر اول ابا و امتنا کرد اما در آخر گفت: فلانی من ا 
شما خجالت میکشم ونمی توانم تقاضایتان را رد کنم ولی اختیار دست من نیست بایےە 
قبلا باہیثت مدیرہ شرکت مذاکرەکٹم و بینم نظرشان چیست. اگر گفتگوھایم نٹیجحه 
بخش بود فوراً خبر میدحم۔ رفت و دیگر خبری نشد تا اینکہ تقریباً بعداز دوماء یك 
روز لفن کرد و گفت می خواحم بەدیدنتان بیایم. آمد وگفت که بالاخرگردنشان(گردن 
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ہلت مدیرہ) گذاشتم تا آخر جنگك باآلمانە حقالسھم سالیانه بەایران دادەشود.آنوقت 
آلمان نوز مغلوب نشدہ ہود. گفتم: نہ من این‌طور قبول ندارم. اگر می دھید آخر 
جنگك با ژاپن بدھید. گفت تاریخ قطعی پابان جنگ با ژاپن را ہیچکس نمی داند. در 
آن تارہخ متعقین ار پابان سربع جنك ہا ژاپن بکلی ناامید بودند یعنی ھیچ نمی دانستند 
کی قام می شوٰد+ اگ بمب اتمی کشف نشدہ بود بەھیچ وجه از عھدہ ژاپن برنمی‌آمدند. 
نالاخرہ این شرط را ھم قبولائدم. 

درہارڈ نفت اینھمە غوغا کە راہ انداختند و گفتد پس از بستە شدن قرارداں۱۹۳۳ 
دنیا خراب و ایران مغبون شدہہ بك دحم این حرفھا ہم صحیح نبود. بەدکتر مصدق گفتم 
وحتی نوشتم بەفرض اینکە قرارداد سابق :(قرارداد دارسی) بەحال خودش باقی می ماند 
وست نمی خوردہ, باز درتاریخ ملی شدن صنایع نفت (۱۹۵۱) نوز دہ سال بەپایان 
قانونی آن (۱ع۱۹۶) مائدہ بود. درآمد ایران (تحت قرارداد دارسی) فقط یکی دوبار 
ازھرز بك مبلیون لیرہ گذشت. درسال ٥۹۳۰‏ ىەیك میلیون و سیصد ہزار لیرمرسید 
وسال بعد( ۱۹۳) دوبارہ تنزل کرد وشد سیصدھزار لیرہ! اما در تحت قرارداد ۱۹۳۳ 
دست کم حداقلی (٥ن۷‏ ہزارلیرہ درسال) تعیین شدہ بودکە از آن تخطی نمی توانستند 
بکند. بەعلاوہء يك رقم سالیانه ۲۳٢‏ ہزار لیرہ (بەعنوان مالیات) گردنشان گذاشتہ 
ہودیمکە میزان حداقل را تقریباً بەبك مبلیون لیرہ درسال می رساند. 

بعد از ملی شدن صایع نعت میزان درآمد اہران خیلی بالا رفت و حالا احتمالا 
سالی یکصد و سی بلکە یك صدو پنجاہ میلیون لیرہ عاید خزانه کشور می شود. انگلیسپھا 
ملتی نحس و لجوچج ہستند. اگر این قدم بز رگ (ملی شدن صنایع نفت) برداشتەنمیشد 
تاقہامت ہم خیال ندائنند دیناری أضافه بەما بدھند. ملیشدن صنایع نفت انصافاً عسل 
بسیار خوبی بود وگرنە بازھم تکرار میکنم شر کتھای خارجی '(واز ہمہ بداثر مین 
شرکت نفت) انصاف و مروت و انسانیت سرشان نمی شود...)1 








سے سے سمل حمصمحچجحت 


(ہایان خاطرات و تغریرات تقی‌زادہ) 
خامادباد 
اکنون بر گردیم روی نقطةٗ حساس این ماجرا و ببینیم آن اھرم فشاریکە دراین 
مورد بکار رفت و رضاشاہ را وادار بەتسلیم درمقابل خواستہ انگلیسیھاکرد چە ہوں؟ 
کلید حل این معما را تاحدی باید در ترکیب و عضوبت آنروزی جامعۂ علل و 
درقدرت و نفوذ بیسابقەایکە انگلستان در ار گانھای مختلف اہن مجمعبز ر گەجھانی داشت 
جستج وکرد. 
مفسران و تاریخ نگاران معاصر ایران '(و میا نآ نھابالاخص افرادیکەدر گر وھھای 
سنی میان ٣٣‏ و ۴ قراردارند) غالباً از تشخیص قدرت سیاسی و نظامی و اقتصادی 
انگلستان در پنحاء سال پیش یعنی درتاریخ ظھور اختلاف میان رضاشاہ و ش رکتنفت 
ابران و انگلیس؛ عاجزند و انگلستان پروبال شکستہ امروز را ہا انگلستان مقتدر آن 
زمان اشتباء می کنند. اغراق نیست اگر بگوثیمکه انگلستان آن‌دورہ بەانچام عرنقشہەای 
درخاورمیانە قادر بود بەشرط اینکه مجوزی از جامعهٌ ملل دردست داشتہ باشد. اما خود 
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جامعة مللء با توجہ بەوضع و شمارڈ دولتھائی کە در آن تاریخ عضویتش را داشتندہ 
عملا در حیط اختیار انگلستان و فرائسه بود وفرانسه ہم در میچیٹ از مسائل خاورمیانه 
(بەجز مسائل سوریہ و لبنانکە تحت قیمومیتش بود) نفع و علاقہ خاصی برای خود 
احساس نم یکرد. بەاین ترتیب سلط انگلستان برکشورهہای ساحلی خلیج فارس حقیقتاً 
کامل و بلا رقیب بود. 

در آن تاریخ کە قرارداد جدید ئفت (معروف بەقرارداد ۱۹۲۳۳) میان دولت‌ابران 
وشرکت نفت ایران و انگلیس امضا شد؛ آمریکا و شوروی ہیچکدام عضو جامة ملل 
نبودند و قدرت پا عیل مداخله درامور این منطقه (منطقه خاور میانه) را نیز نداشتند۔ 
آلمان و ژاپن خود را از عرصة فعالیتھای این سازمان کنارکشیدہ ہودند '(ھردوی آ تھا 
درسال ۱۹۳۳ از جامعه ملل بیرون رفتند) و بقیُ کشورھا نیز عملا از تصمیمات یکی از 
دوقدرت بزرگگك آن زعان (انگلستان و فرانسه) تبعیت می کردند. ۱ 

در یك چنین جوی بودکە عیئت نمایندگی ایران بەریاست مرحوم داور و عضوبت 
آقایان حسین علاہٴو نصرالله انتظام بەژنو رفت و در آنجا با یکی از بزرگترین 
حقوقدانان انگلیس (سرجان سیمون) کە در این تاریخ وزیر خارجةٔ کشورش بود واز 
پروندۂ شرکت نفت دفاع می کرد روبرو شد. داور از ہمان لحظه نخست تشخیص داد 
(و خوب ہم تشخیصداد) کە پیش بردن حرف حق ایران در چنین مجمعی؛ و درمقابل 
چنین حریفی, جزہ محالات است. بەھمین دلیل پس از کسب اجازۂ تلگرافی از رضاشاہہ 
توسیڈ جامعة ملل راکه بھتر است طرفین وارد مذاکرات مستقیم بایکدیگر گردند پذیرفت 
و بیدرنگك بەٹھران بازگشت تا بەعنوان مشاور حقوقی دولت در ھذاکرات آپندۂ نفت 
ش ر کت کند. 

رضاشاہ باطناً از انگلیسیھا می ترسید و خیلی ہم می ترسید. او مسلمآنحوۂبسلطنت 
رسیدن خود را فراموش نکردہ بود و میدانست کە مدعی آمادہەای برای جلوس ہر تخت 
امارت٤‏ خوزستان در شخص شیخ خزعل یا یکی دیگر از اعضای قبیلهُ او وجود دارد, 
با اینکە عواقب خطرناك عمل خود را خوب تشخیص میداد ولی چون فطرتاً نظامی بود, 
عقبنشینی آشکار از مقابل انگلیسیھا را ہم ضربەای جبر ان‌ناپذیربەحیثیتزمامداریاش 
تلقی می کرد. موقعی کم امتیاز نفت دارسی را لفو کرد حقیقتاً تصور می کرد با یك 
شرکت انگلیسی طرف است ولی بعدکه خود را با دولت مقتدر برپتانیا مواجە دید پی 
بەاشتباء خود برد و شایدھم پشیمان شد منتھا موقعی پشیمان شدکه ندامت دیگر سودی 
بەحالش نداشت: 

در بحر غم فتاد و سپھرش بە طلز گفت: الآن قد ندمت وماینفےالندم! 

بنابراین تٹھا امید رضاشاء این بودکه مذاکرات تھران بەنتیجة مطلوب برسد واو 
باحیثیتی لطمه ندیدہ ازاین گرداب خطرناك سیاسی بدرآید. اما حریف زبردست او 
(سرجان کدمن) از نیرومندی موضع خود و از ضعف موقعیت رضاشاء کاملا آگاء 
بود و بەھمین دلیل مسشْلهُ تمدید امتیاز را درآخرین روزھای اقامتش در تھران پیش 
کشید ورضاشاء را درمقابل خواستەای قراردادکە ردکردنش '(بیآنکہ حاکمیت ایران 


نت و سا 
۲٢‏ وو ل چھاردھم 








کزان اط فو راہ ۂەحکە.0.0.0. جاع مجدد پروندڈ نفت بەجام ملل 

سرجان کدعن پیبردہ بودکە رضاشاہ از ارجاغع م ے وا 
ہراسان ال چون محکومیتش در آنجاء باتوجە بەاکثریت بیچون و چرای انگلستات میان 
کر قرای فی تقرباً حتمی بود و ارتش و نیروی دریائی انگلیس ہم پس از صدور . 
9 حامعڈ ملل علمہ ابران, بەراحتی می توانستند خوزستان را اشغالکنند و رضاشاەرا 
تال ملا میا سک از مسا نفت قراردھند. درشھر پور سال ٢۳٢١‏ کەقدرت 
ىروھای مسلح ابراں بلاتردید بەچندین برابر قدرت ھشت سال پیش '(۱۳۱۲) می رسید: 
و نر و ھا یش از چھل و ہشت ساعت ننوانستند درمقابل حملة نظامی انگلستان‌مقاومت 
کنند. و ىا اہن قیاس؛ می توان قدرت رزمی آنھا را در سال ۳۹۲ (ہا توجەبەمنفوریت 
حکومت دبکتاہوری) در عالم خیال سنحید و قضاوت کرد. 

در عن حال. و ہمزمان با شروع بحران نفت؛ جعفر سلطان '(یاغی معرو فکردا) 
نبز درکردستان قیام کردہ و حکومت مرکزی را با غاثلەای بس خطرناك روبروکےدہ 
بود, در گزارشیکە مستر حکس نمایندہۂ مقیم شرکت در ایران در فوریه ہمسین سال 
(یسی سە ماہ پبش از امضا شدن قرارداد جدید) برای سرجان کدمن فرستادہہ صریحاً 
بەابن موضوع اشارہ می کند و می نویسد: 

...در عرض ہمندەھائی کە در تھران بودەام بکی از تیرەتربن کابوسھائی کہ شب 
وروز فکرم را ناراحت کردہ اطلاع براہن موضوع است کہ رضا شاہ از ما ظنین شدہ 
وجداً براین عفضدہ است کە شرکت نفت ٭فعالیتھای وسیع و محرمانەای در خوزستان 
دست زدہ است تا آن ایالت را رضد حکومن م رکزی بشوراند. روزنامەھای مھم تھران 
ہماکنون آشکارا می نوبسندکە در قضیة شور ش کردستان ھم ست انگلستان کار میکند 
واغتشاشات آن استان بابحران کنوئی نفت ارتباط دارد...٭ 

عم این حقابق بر سرجان کدمن مکشوف بود و بەھمین دلیل هر موقعکەمذاکرات 
تھران بەمانعی برمی‌خورد فور بەطور مستقیم؛ یا ازطریق جلال‌غفاریء رضاشاەرا تھدید 
بەقطع مذاکرات و تسلیم مجدد پروندڈ نفت بەجامعد ملل میکرد چون مطمئن بودکە 
شاہ اہران ہر راہ حلی را بەآن راہ حل آخر '(برگشت داور بەژنو و روبرو شدن مجدد 
در آنجا با سرجان سیمون) ترجیح میدھد. 

خود سرجان کدمن درنامەایکە در ہمان تاریخ از تھران بسرجان سیمون‌نوشتہ؛ 
ضمن تشریح شرفیابی‌اش بەحضور پھلوی؛ اھمیت این آتوی سیاسی راکە دردست داشت 
متذکر می شود و می نویسد: 

ور عین حال این نکته را برای اعلیحضرت روش نکردمکه وقتم عتأسفائےه 
محدود است و خیلی عایلم پیش از تشکیل جلىۂ آتی جامعه ملل بەتوافقی باحکومست 
ایران برسم زیرا بەدکٹر بنش مخبر کمیسیون وپژڈ جامعة ملل قول دادەامکە موفقیت 
پاشکست مذاکرات را پیش از تشکیل جلسڈ آتی مجمع عمومی بەاطلاعش برسانم. بەثشاء 
گفتم اگر مذاکرات بەنتیجۂ مطلوب نرسید (کە امیدوارم چنین نباشدا) بناچار بایددلایل 
خودرا بەاستحضار کمیسیون مزبور برسانم والبتہ حکومت عتبوع خودرا حم در جربان 
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امر خواہم گذاشت, بەمحض اینکہ نام جامعة ملل و حکومت انگلستان برزبانم گذشت ۔۔ 
شاء بسرعت میان کلامم دوید و اظھار داش تک هیثت نمایندگی ایران ابد خیسال 
بازگشت مجدد بەژنو را ندارند و قضیه باید درخود تھران حل گردد. جواب دادمدراین 
صورت بھتر است اعلیحضرت بەوزرای خود ٹاکید فرعابند کە دستازاینھمەاشکالتر اشئی 
بردارند و در خاتمه دادن بەمذاکرات جاری اندکی تسریع کنند.... 

دعای قلبی من این استکە موقع ہبازگشت بەلندن قرارداد جدید نفت را باخود 
ھمراہ بیاورم زیرا احساس م یکنم کہ رضاشاہ از احالُ مجدد موضوع بەجامعثُملل ھر اسان 
اس واین ترس ملوکانە را باید ناشی از ضربشستی دانستکە حکومت بریٹانیا و وزیر 
خارجة ارجمندش (شخص عالیجناب) ماہ گذشته در ژنو بەھیثت نمابندگی ایران‌نشان 
دادید و آنھا را عتوجه ساختیدکه دریچڈ عرامیدی ازاین رہگذر '(جامملل) بەروبشان 
بسلەاست....) ۴ 

کا بمباجہاد 

ما اکٹراً فراموش میکنیم کە در پھنڈ سیاست عملیء گزینش میان نیيك وبدہ میان 
خیر و شر نیست بلکہ میان دید و ۵ہدترہ میان (فاسدء و دافسد؛ است و بەھمین 
دلیل سیاستمداران مسٹول غالبا ناچار می‌شوند میان این دو شق نامطلوب یکی را انتخاب 
کنند و معمولا ہم, اگر مجرب و دوراندیش باشندہ بد یا فاسدرا برمی گزینند ناازدچار 
شدن بەعواقب (ہدتر) و (فاسدتر) محفوظ ہمائند, 

تا آنجاکه اسناد و مدارك این دورہ ۔۔ دورۂ بحران نفت جنوب ۔۔ نشان میدھہد 
انگلیسیھا رضاشاہ را درمقابل گزینشی بسیار سخت وکمرشکن قراردادند: 

١۔۔۔‏ تمدید امتیاز نفت و نگاہداشتن ایالّت خوزستان (شق بد) 

۲۔۔ از دست دادن ایالت خوزستان با تمام منابع نفتش (شق بدتر) 

واو رآ و3 زار ان كَه شررینات افلاب کرت 

در تاریخ معاصر جھان شواہد این قضيه فراوان است یعنی بارہا شدہ است کهہ 
انتخاب شق بد (برای رھائی از شق بدتر) بەشکل یك ضرورت اجتنابناپذیر درآمدہ 
است. سیاستمدارانی کە این گزینش را انجام میدھند معمولا با شآن و حیثیت و شھرت 
خود بازی میکنند عمچنانکه رضاشاء و هیئثت نمایندگی ایران در مذاکرات نفت 
اہن بازی راکردند و شھرت سیاسی خودرا برای سالیان متمادی لکەدار ساختند. اما 
چیزیکە ہت قاضی موسپید تاریخ قضاوت خودرا در منتھای بیطرفی انجام میدعدو 
ہنگام صدور ری نھائی ہرگز تحت تآئیر اغراض؛ کینەہا و حب و بفضھای شخصی 
قرارنمی گیسرد: 


حدیث فیك و بں ما نوشته خواحد شد زمانه را سندی: دفتری؛ و دیوانی است! 





۴ متخرج از نام مورخ ۲۹/آوریل/ ٣۹۷۳‏ سرجان کدعن (رٹیس کل شرکت نفت) بہه 
سرجان سیمون (وزیر خارجۂ بریتانیا) 





بە یادبود اللھیار صالح 


(قسمت دوم) 

درز ندان قفصر وفرل قلعه 

دستور شاہ دربارۂ دسنگبری و زندانی شدن عدەای از اعضاى جبھہە ملی و نهضت 
آزادی ہا عجله تمام اجرا شدہ بدون آنکە امکان گنجایش زندان قصر برای توقیصسف 
پہونے آیخا درنظر گر فند شود من ہھیچ نمیدانم که چرا این دفعەہم ماننددفعەھای 

پیشبں مأموران دستگیر کردن ما جلوتر از حمدبەسراغ من و دکتر سنجابی آمند و 
2 مارا ىاھم تحوبل زندان بز رگ قصر دادند. 

آن‌روز سوم بھمن ۱۳۴۱ بود. من مھمان داشتم و ما تازہ از ناھار فارغ شدءبودیم 
کەدرزدند. من بەبازکردن در رفتم. پت در دونفر بودند. پکی از آنھا مثل‌اینکه مرا 
میشناخت بدون پرسیدن از منکە کیستم یا من بپرسمکە چکار دارید ہمینکە مرا دید 
گفت بفرمائبد. مں از قیافہ و وضع آنھا فھمہدم کە قصدآنھا چیست. باوجود این پرسیدم 
که مقصودتاں چبست؟ گعت احضارتان کردہەاند. یقینکردم کە بەچەکار آمدەاند. دیگر 
چون و چرا کردن و خواستن ارائ حکم احضار بیمورد بود. فقط گفتم اجازہ بدھید من 
کتم را بپوشم. مخالفتی نتد. من رفتم و باعجله کتم را پوشیدم ودرضمن ہمسرم را از 
چگونگی آگاہ کردم و سە پرتقال از روی میز برداشتم و برگشتم و همراہ ٭أموران 
بەھاشنی کە نردِيك در خانه نگاەداشتہ بودند سوار شدیم. من آن سە پرتقال را یکی بە 
رائندہ و دوتا ہم بەآنھا کہ طرف ح چپ و راست من نشسته بودند تعارفکردم. پس ازطی 
مسافتی کرت راس مت سانش اف 1 نگاہ میکرد گفت ای نکسی 
کە دنبال ماشین مامیآبد گویا ازکسان شماست. من گفتم لابد پسر من است. بازسکوت 
برقرار شد 

نزدیکیھای زندان قصر ماشین حامل ما بماشینی کە دکتر سنجابی رامیآٴوردپیوست 
وماموران دستگیری ما هردوی مارا در اطاق معاون رںٔس زندان بەاو تحویل دادند. 
او گوہا از دانشجوبان دکتر سنجانی در دانشکدۂ حقوق بود. ہا دیدن دکٹر ستنجابہی 
رخاست. با احترام و ادب مارا پذہرفت و نثستیم. بعد از احوالپرسی و تعارف چائی 
مشغول کارش شد و درضمن پس ا زگوشدادن بەتلفنی بەما گفت آقایان باید کمی صبر 
نفر مائد تاجالیکە برای شما درنظر گرفته شدەاست تخليه و نظافت بشود. غا مددتی در 
اطاق ا و عاندیم نا ناز خبر دادندکە جا مھیا شدہ است. او یادداشتی بپاسبائی داد و اورا 

ماقوی راعضائی ولا ما نمود و ھا روانه شدیم. من شنیدم او بپاسبان گنت شمارۂ۴. 


توضیح: غاون فرعی میان مقاله غالبا از طرف محله افزودہ شدہ است. (آینلم) 


بەیادبود اللھیار صالح ۲٢‏ 


ماپس از طی قرب صد قدم بسمت شمال محوطہ زندان رسیدیم بجابی کە برای ما تعیین 
شدەبود و آنجا بگفتة پاسبان راہنمای ما زندان‌شمارۂ ۴ بود. ما باز مدتی نزدیك د رآ نجا 
درسرمای عصر مننظر ماندیم تا کسانیکە مآمور نظافت آنجا بودند بیرون آمسدند و 
پاسبان ماعا را تحویل رثیس پا سرپرست زندان مزبور داد. او ہم بعد از ثبت اسم و 
ہوبت ماء ما را در انتھای دالان از اطاق وسیعی گذراند و باطاق دیگری کہ بتوسط يك 
در یك لنگہ بەاطاق جلوترش مربوط بود و زبلوی تازەای درآن گٹردہ شدہ بود 
رھبری کرد و بەاطاق دفترش بازگشت. 

پس از رفتن او انگشتی بدر اطاق کوبیدہ شد و شخصی کە مارا در موقع 
عبورمان از دالان دیدہ ہود وارد اطاق شد و پس از یك سلام مؤدبائہ خودش رامعرفی 
کرد و گفتکە سر گرد قوائلو است۔ من قضیة عشقبازیھای اورا با نسرین نام یکه مدتی 
پیش از زندانی شدن ما بر سر زہانھا بود و معروف بودکه او عاقبت از جور و جفای 
معشوقەاش بستوەآمدہ و اوراکشتهہ است در روزنامەھا خواندہ بودم. او بعد از معرفی 
خودش و اظھار اینکه از ارتش اخراج شدہ و در زندان شمارہ چھار توقیف شدەاست 
گفت کہ در اینجا برای رفتن بەحیاط و ہواخوری مانعی نیست و پیشنھاد کردکە ما بجای 
نشستن در اطاق بەحیاط برویم. ما بەپیشنھاد او بسکوی نیمدایرەای جلو در دالان شمالی 
وجنوبی زندان رفتیم. هوا سرد ولی آفتاب بود می خواستیم ھمانجا بایستیم ولی اوہا 
چابکی دو صندلی حاضر کرد و یك میز کوچك ہم جلو آنھا گذاشت 
چائی تعارف کرد و خودش ہم روی صندلی دیگری نشست و بصحبت شروعکرد. پس‌از 
پرسش از علت توقیف شدن ما و جواب سادەما حرفھای دیگر بمیان آمد. 

خلاصه مشغول صحبت ہودیم و آفتاب در حال غروب کە کاروان عدءای ‌ازستگیر 
شدگان جبھە ملی؛ از جمله آنھا مرحوم کشاورز صدر و دکتر غلامحسین صدیقی و 
مرحوم کریمآبادی و غیر آنان و عدەای از نهضت آزادی از قبیل مھندس بازرگان 
و دکتر یدالله سحابی و جمعی از صحابة دانشجو و بازاری آنان از راہ رسید. درمدت 
کوتاھی دو اطاق بزرك و دالانھا پرشد و قرار شدکہ بزرگٹرھا در عمان اطاق که 
دکترومن بودیم باشند و جوانترھا (دانشجو و غیر دانشجو) در اطاق دیگر و در دالان 

فردای آنروز یا پس‌فردای آن مرحوم اللھیار صالح و بعد از او مرحوممصباح 
التوليه (تولیت آستانڈ قم) و دو نفر از آشنایاش را بەزندان آوردند. مرحوم صالح 
راقبلا بباشگاء افسران سازمان امنیت بردہ بودند. در آنجا اعتصاب غذا کردہ و گفتەبود 
اگر اعضای جبھڈ ملی تقصیری دارند و توقیف شدەاند من‌ھم چون عضو جبھہ ملیہستم 
مانند آنان مقصرم. پس عرجاکہ آنان ہستند من نیز باید آنجا و باآنان‌باشم؛ والا در 
اینجا غذا نخواہم خورد. مور توقیف او ناچار اورا بزندان شمارۂ چھار قصر متتقل 
کرد. آفرین بر صفای باطن و طبع وفاکیش او. عرفا گفتەاند: ۱ 

اگر رفیق شفیقی درست پیمان باش _ حریف کاخ و گلستان و بند زندان باش “ 
من درست بخاطر ندارم کە مرحوم میرزا سید باقرخان کاظمی و آقای نادرصالح 
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را(کە حوانترین سالحان بود)؛ و آقای منوچھری را همان روز توقیف شدن مایا 
فردای آن دستگبر کردہ و بزندان قصر آوردند, نادر صالح نە عضو جبھه ملی بود و نہ 
از خسمان دسنگاہ شاہ و دولٹ. گناہش این بودکە پس از اطلاع یافتن از اینکە جبھە 
ملی را توقیف میکنند بسابفه شفقت برادری بەمنزل اللھیارخان صالح تلفن کردہ بودد 
تمادرعمن احوالہرسی اورا از حادثه مستحصر سازد. 

باری بس از پر شدن اطاقھا بقيه توقیفیھا در پای دبوارھای دالان (دیوارشمالی 
وقسمت شرقی عریںی دالان و دبوار شرقی قسمت شمالی جنوبی ان) جاگرفتند. اقای 
مھندس حسیلی آخر ردیف ساکنان پای دیوار شمالی جنوبی و نردیك بەپنجره راکكه 
مشرف بەحیاط بود انتخاب کرد و سجادەاش را آنجا گسترد. بەمرحوم صالم در یکی 
ازاطاقھای ضلم جوبی دالان بزرك جادادہ شد. 

من اول شب برای احوالپرسی باطاق او رفتم. آن اطاق فرش داشت و او روی 
فرش نشستہ ہود. قیافەاش آرام و حالش خوب ہبود۔ منہم ننستم. در این ضمن طپیب < 
كشيك شب زندان قصر کہ از شاگردان سانىق من ہود؛ پس از اطلاع از توقیف ہودن ما 
درزنداں شمارۂٗ چھار؛ ىدیدن ما آمد۔ ىا ٹآسف و ٹآثر تمام عرض ارادت کرد وخواہش 
کردکە اگر کاری در خارج پا احتیاج بەچیزی داریم باو بگوثیم. بعد از اظھارتشکر 
ماخداحافظی کرد وارفت من ھم بعداز کمی صحبت از اطاق صالح بیرون آمدم۔ ھیچ 
متوجهہ نشدم در آن اطاق تختحواب و میز و صندلی ہم ہستیانه. 

شب اول شام را ہا غذاھائیکە از منزل ىعضی از آقایان فرستادہ شدہ ہود با چند 
قوطی (ساردین و ہتون) خربداری شدہ از فروشگاہ زندان ومقداری ازغذاھائ یکە 
ازمطبخ زندان آوردہ بودند در دورہم ہر گزارکردیم. سفرەھامان عبارت از دستارچههھا 
واوراق و روزعامەھابی ىودکەہ غذاہاى ارسال شدہ از منازل را درآنھا پیچیدہ بودند. 
دردو اطاق گستردہ شد و ہمہ دور آتھا نشستند۔ 

بعد از شام یکی از دانشجوبان مازندرانی با آواز خوش و حزین چند دوبیتی 
بلھجهٔ مازندرانی خوائد. مناکنون اسم اورا درست بیاد نمیآورم. گویا ایوبی ہود. بعد 
آزاو صوفی نام یک اوھم مازندرانی بود و سابقةٌ زندانی ہودن درقرلقلعه داشت اشعاری 
کەترجبےۓ ‌بندش (میخوام برم قزل قلعهہ بود خواند. گاھی در دنبال این ترجیع بد 
بچدھا دم میگر فتندکہ ”خوش آمدی, خوش آمدی. 

خلاصہ پاسی از شب باین وضع ولی با غم و غصہ زیاد سپری شد. برای خوابیدن 
عم ازرختخوابھای مختصر از قبیل لحاف و بالش کوچك و پتوکه برای بعضیھا از 
مناز لشان فرستادہ شدہ بود و از پتوئیکهہ از طرف زندان دادہ شدہ بود استفادەشد. ولی 
ازتنگی جا در زحمت بودیم, 

بهضت آزادھا جرگ جداگانہ داشتند۔ بیشترشان در دالاتھا _ے بەعبارتدیگر 
(دالانی ۔ بودند) واز لحاظ جا مثل اطاقھای ما درواقیھاء در مضیقه نبودند. ولی شاید 
کمی از سرما متاأذی شدہ باشند۔ خوشبختانه ھوا در آن ایام بھمن ما خیلی سرد و 
زھھریر نبود. در ہرحال شب سرد و لب 'تنور ہردو بسرآمد و چند روز بعد از آنھم 


بەیادبود اللھیار سالح ۲۹ 


بھمین منوال گذشت٠‏ خیلی ہم سخت نگذشت. 

بازجوٹیھای مرسوم زندان بە توسط افسران ارتشی انجام دادہ میشد. آنان هرروز 
ازچند نفر بازجوثئی میکردند. از طرف متصدیان امور زنذان ھم بدرفتاری وسختگیری 
بعمل نمی آمد و چنانکە مرسوم زندانھای شھر بانی بوں آویختن لوحہ شمارۂ زننەانی 
بەگردن و گرفتن عکس و انگشتنگاری انجام دادہ نشد. رئیس زندان شمارۂ چھار 
سروان خان مرادیء افسر نجیب و نیگسیرتی بود. <ھ رکجا ہمت خدایا بسلامت 
دارش.؛ حتی الامکان بحرفھای ھا ہاگوش میداد و عمل میکرد. مثلا مستراح عمومی 
زندان وضع خیلی بدی داشت و عبارت بود از سە دیوار ويك سقف کوتاہ و درگاء 
باز روہدیوار (بدون در) و دو لگن بفاصله منتھی ھفت یا ہشت سانتیمتر از ہم ویبك 
حایل تختەای کوتاہ بین آنھا و یك افتابةُ قراضہ. اکنون یادم نیست کە شیرآبی ہم در 
آنجا بود یا مى‌بایست از شیر آب نزديك حوض آٴب وسط حیاط آب گرفت. ماہم از 
این حیت بسیار ناراحت و معذب بودیم. ناچار بەخانمرادی مراجعە نمودیم و از وضع 
مستھجن مستراح گلە کردیم. او فوراً اقدام کرد و بدستور او حایل وسط آنجا راترمیم 
وتکمپل کردند و جلو ھر قسمت آن یك پردۂ ضخیم آوپختند و يك آفتابہ برتجھیزات 
آنحا افزودند. 

منوچھری کہە گویا فارغالتحصیل شع قضائی دانشکدڈ حقوق (یا مدرسۂ علوم 
سیاسی و قضائی قبل از تبدیل شدن آن بدانشکنڈ حقوق) و فقيه و قاضی بود ہمناہت 
سمت قضاوتش هھمان شبتوقیف شدانش یا روز بعد از آن آزاد شد. 


علت آزادی باقر کاظمی 


ہمچین توقیف مرحوم میرزا سید باقرخان کاظمی زیاد طول نکشید۔ او ہم بعد 
از دو سە روز از زندان قصر بە باشگاہ افسران سازمان امنیت منتقل گردہد و بعد 
بدستور شاہ آزاد شد. بعدھا شنیدیم کە جھت آزاد شدن او این بودداستکەمقارنروزھای 
توقیف او در زندان قصر آقای جلال بایار رٹیس جمھور ترکیە برحسب دعوت شاءبهہ 
تھران می آید و شاء وعدەای از درباربان و رجال باستقبال او بفرودگاء میروند. در 
موقعی کە شاہ اورا ہاماشین سلطنتی مخصوصش بەکاخ که برای پذیرائی او درنظر گرفتہ 
شدہ بودەاست میبردەاست بەشاء میگوید: در موقع یک من در زمان اتاترك وزیر امور 
خارجەی تر کیە بودم آقای کاظمی بسفارت ترکیہ منصوب شد و من با او آشنا شدم. 
او شخصی بسیار مؤدب و عبادی آداب و مطلع بود۔ ما باھم خیلی دوست شدہ بودیم, 
من فکر میکردم و مننظر بودمکه اھروز اوہم بدیدن من آمدہ باشد. شاء میگویں کە 
اوبرای استقبال شما دعوت شدہ بودہ است حتماً یا کسالتی داشتہ وبا بسفری رفتەبودہ 
است لابں خدمت شما خواہد رسید. بعد از رساندن جمال بایار بکاخ پذیرائی دستوردادہ 
است آقای کاظمی را آزاد بہکنند و درضمن بەاو خاطرنشان نمایندکه در ملاقات خود 
بارئیس جمھور ترکیە نبودنش را درمراسم استقبالء کسالت سخت یا در سفردور بودئش 
وانمودکند. مرحوم کاظمی باین ترتیب آزاد میشود. 
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سحع ہمت 





حالات زندانیھا 

مرحوم صالم در آن ایام ہم برحسب عادت ھمیشگی صبح خیلی زود پیش‌ازآنکە 
کسی بدحراط برود بەحیاط میرفت و بعد از شستوشوھا و اصلاح صورت مدتی راہ 
میرفت و دور حیاط میگشت. من بعداز او بەحیاط میرفتم و شتشوھای سحری را در: 
کنار دستشوبی و شیر آبیکە روی بك سکوی کوچکك نردبك حوض اب وسط حیاط 
تعبيه شدہ بود انحام میدادم و تا وقتیکه دیگران برای شستشو و گرفتن وضو بەحیاط 
می آمدند چند دقیقه در مصاحبت او قدم میزدم. 

آقای مھندس حسیبی کہ متعبد و سحرخیز و مولع زھد و پرھیز بود غالباً در 
آں بسیار سرد حوض غسل ارتماسی می کرد و یا وضو میگرفت و بجای خودبرمیگشت. 
×دوگانە بدرگاہ پگانە میگذارد.٤و‏ جزوی از قرآن کوچکی کہ ہمراہ داشتمیخواند. 
سپس صبحائەاش راکە عبارت از مقداری نان و پر پیچیدہ در بقچڈ کوچکی بود واز 
منزلش میفرستادند میخورد. بعد از استراحتی بەنوشتن در دفترش میپرداخت. متن 
ہیچوقت از او نپرسیدم چہ می نوبسد. اگر او خاطرات ایام زندان را نوشتہ باشد نظر 
بدقت و سلیٹهُ مھندسانەاش ىاید بسیار کم اشتباہتر از نوشتەھای من باشد. 

آنچه من امروز عد از بیست و سہ سال از ایام زندان قصر و قزلقلعہ و درحال 
پبری و شکستگی و تحمل سختیھا و مشقتھای بەحد نھایت رسیدہ و در رو زگاریکه 
کژدم غربت دلم راگزیدہ و جگرم را آزردہ است در کنج اطاقی بسی محنتبارتر از 
سلول ہاسگاہ لشکر دو زرھی از حافظہ می نویسم ہی شك خالی از اشتباہ و غلط نمی باشد. 

الا موت یباع قاشتریہ ‏ فھذا العیش مال خیر فیه 

باری مرحوم صالح پس از آنکە حیاط از حمعیت آکندہ و شلوغ میشد بەاطاق 
برمیگشت و پس از صرف صبحانهہ و مداتی استراحت غالبا باز بحیاط میآمد و قدممیزد 
پا در کنار دیواری ایستادہ یا نشستہ بصحبت با دوستان و آشنایان مشغول میشد. بعداز 
ناھار استراحت میکرد و طرف عصر باز در حیاط میگشت. 

من ہم بعد از اصلاح درکنار دستشوئی سیمانی نزديك حوض و شستو شو چند 
دوری با او قدم میزدم و بجای خودم بازمیگشتم و چائی و صبحانہ را مھیا میکردم تا 
آقای کریم آنادی اڑ حیاط برمبگشت و باہم صبحانه میخوردیم. 
دربارۂ کر یم آبادی 

کریمآبادی شخصی نیکخو و نیک محضر و مطلع و خوش صحبت و لیسانسیۂڈ 
حقوق بود و بعد از فوت پدرش سرپرستی اتحادیهً اصسنافی از قبیل قھوەچیھا و 
رستورانچی‌ھا و امثال آٹھا را برعھدہ گرفتہ بود و چند شمارہ روزنامۂ اصناف را منتشر 
کردہ و در ضمن بدعوت مرحوم ابوالحسن اہتھاج کە بعد از برکنار شدن از مدی رکلی 
بائك علی بانك ایرانیان را تاسیس کردہ بود مشاور حقوقی بانك عزبور شدہ بود. ماغالباً 


ناھار و شام راکە از منزلمان میآوردند ذر سر سفرەی جدااز سفرەی عمومی ہا مم 
میخوردیم۔ 


بەیادبود اللھیار صالح ۳۱ 


من ھر روز یکنفر از دانشجوبان را بناہار دعوت میکردم و آقای کریمآبادی 
بمناسبت سابقة سرپرست اصناف بودنش از سوابق و اوضاع و احوال مثھور این‌اصناف 
مخصوصاً غلامحسین‌خان لقائطه (صاحب لقائطً خیابان باب ہمابون و آجیل فروشی 
مجلل و آئینەکاری شده خیابان لالەزار و بعداً منتقل شدش بە باغ و عمارتتماشائی 
کنار میدان بھارستان و چگونگی در گذشت او را در يك اطاق دربستہ بالاخانەی لقانطه 
بی ‌اطلاع کارکنان لقائطه اتفاق افتادہ بود) صحبت می کرد و وضع تالار بزر گك لقائطه 
رابیان میئمودکە ذر تالار مزبور تابلوی ناصرالدین شاہ در حال نثشسته بر صندلی 
مخصوص سلطنتی بود و تابلوھای ولیعھد نوجوان مظفرالدین شاہ عیرزا و میرزاآقاخان 
نوری صدراعظم و پسرش نظامالملكث که شخص دوم کشور معرفی شدہ بود و تابلوہای 
رجال و درباربان و سفرای بیگانەای کہ ہا لباس رسمی در حضور شاہ بەہ صف ایستادہ 
بودند. شاید غلاإمحسین‌خان لقائطه آنجا را برای جلب مشتری و تماشثای آنا برای 
دلقائطثء خود انتخاب کردہ بود و بقیمت گزاف از صاحب اصلی آن خریدہ یا اجارہ 
کردہ بوں ل9 


طرز ملاقات 


در روڑھای اول زندائی شدن ماء ملاقات ماء باکسان و دوستانمان در اطاق جنب 
درجنوبی زندان آزاد بود و آوردن غذا از منزل ہم بەآسانی و بیدرنسر انجامدادەمیشد. 

روزی رئیس شھربانی :(سرلشکر نعمت الله نصیری) از این آزادی ملاقاتھا وحمل 
غذا از منزل مطلع شدہ دستور دادہ بودکە آوردن غذا از خارج موقوفگرند وملاقاتھا 
ہم برطبق مقررات زندانھای شھر بانی در ساعتھای معین واز پشت نردەھا بعمل آیسد. 
دراطاق مزبور دو ردیف نردەی آھنی مستحکم بەفاصله یگ متر ازہم نصب شدہ بودودر 
ساعت ملاقات پاسبانی وسط نردەهھا می ‌ایستاد و ہسخنان زندانیھا با کسان و دوستانشان 
گوش عیداد و مواظب میشدکه چیزی بین آتھا رد و بدل شود. 

ماک نە در صدد دریافت مواد مخدر و قاچاق بودیم ونہ غیراز پرسش از حسال و 
زندگانی اعل منزل و اطلاع یافتن از وضع آنھا قصدی داشتیم؛ تصمیم گرفتیم که از 


بعدعا دولت تابلوهای آن را بعنوان آثار ملی از او گرفته و در موزہ ایران بطور نامرتب 
بدہوار چیدە و زبرگرد و غبار قرار دادہ بود. زمانیکە من ہرحسب پیشنھاد آقای دکتر محمد حسین 
مثایخ فریدنی (رایزن فرھنگی سفارت ایران در پاکستان) عدەای از شاعران و سخنوران فارسیگوی 
پاکستان (بەزعامت مرحوم محمد شفیع لاھوری) را بایران دعوت کردم بەرٹیس موزہ سپردم کە آن 
تابلوها را بترتیب اولشان بدیوار بچسباند ولی این کار بواسطۂ عدم اطلاع کامل از رتبدھای درباری 
صاحبان تصوٰیں چنانکە باید انجام دادہ نشد. در ھرحال آقای دکتر مثایخ فریدنی ہم همراہ آقایان 
دعوت شدہ بەایران آمدہ و در گرداندن آنان در ایران و نشان دادن آثار فرھنگی و علی ایران با 
مرحوم میرزا رضاخانمزینی و مرحوم مجتبی مینوی یاری کرد. ولی وقتیکه تقاضا نموں کہ مبلغی 
بعنوان فوقالعادەی عزینەی سفر او که اصل آن از طرف وزارتجارجہ پرداختہ میشد از طرف 
وزارت فرھنگ پرداخته شود من مضایقہ کردم و تقلإضای او را کہ شاید خیلی مم بیمورد نبود 
نپذیرفتم. 


۳٣۳‏ آیندہہ سال چھاردعم 











علاقات از پس نردەھا خودداری بکنیم و بەغذائی کہ از مطبخ زندان فسرستادہ میشد 
ہسازیم. از قضا آنروزھا مقارن با ماہ رعضان بود وروزەگیران بجای صبحانه و ناھار 
رام پفثای آازیر سری ایا از خطیخ زتان ران مرمہ آکھا فیک رون 
تدینان روز گیر بیشتر اوقات بخصوص شبھا بخواندن دعاھا و تلاوت قر انمیپر داختند 
و بیشتر اوقات روز را بەخوابیدن استراحت میگذراندند. 


مھمانی کشاورز صدر 


مرحوم کشاورز صدر شخصی نجیب و تحصی لکردہ و حقوقدان و وکیل دعاوی 
عالیحناب و متشخص و دوست و رفیق و شوخ و مصدثی صدذیق و ابتقدم بود, روزھا 
بیشٹر بە ءگارش و نوشتن تاریخ سلسلهً زندیہ و رجال معاصر آنان مشغول میشد وعصرحا 
بوگردش در حیاط زندان و صحبت با دوستان خوبش ھیپرداخت. اول شب در اطشاق 
بعنوان ورزش با چند نفر از ھم اطاقھا با پتوب یکه بصورت توپ فوتبال بھم می پیچپدند ۔ 
بازی فوتبال و سروسدا وگردوغبار راہ می انداخت و میگفت ای ن‌کار از کزکرەدن در 
گوشدای و با غم و اندوەدر عصر و اول شب غمانگیز زندان بسربردن خوشتر میباشد. 

دوسە روز بعد از داستان آش سوسك و مگس (کہ من بعداً شرح خواہم داد) با 
کسب موافقت رئیس زندان مه را بەناہار بیفتك و پورۃ سیبزمینی مھمان‌کرد. اوتھیڈ 
گوشت و سیب زمبنی و نان وکرہ وسایر مواد مھمانی را بیکی از موکلانش '(صاحب 
دکان قصابی در خیابان قوامالسلطنہ) بتوسط یك نفر از پاسہانھای زندان سفارش کردہ 
بود و لوازم دیگری از قبیل تابہ و دی و کفگبر و غیرہ را از آشپزخانهہ قدیمی و 
متروژ زندان عاریه گرفنہ بود. حاجی محمود مانیان و دانشجوبان چند تکەه ھیسزم 
موجود در آشپزخانڈ مزبور و روزنامہ پارەھا و علفھا و شاخ و برگھای خشکیدەی 
پراکندہ در کردھا و گوشہ وکنارھای حیاط را برای پختن بیفتك و پورہ جمعآوری 
کردہ بودند. خلاصه بعد از فراہم شدن تمام لوازمء تزديك ظھر آقای کشاورز صدر بەہ 
پختن بیفتك و آگای مانیان بەپختن پورۂ سیب‌زمینی شروعکردند و ماھا ہمکه مھسان 
بودیم بترتیب اسم در دور حیاط ہا یك گردہ نان تافتون در دست بہه صف ایستادیم تا 
بنوبت پیش برویم و از آقابان کشاورز صدر و مانیان بیفتك و یك کفگیر پورہ روی 
گردڈ نان تافتون گرفتہ و در طرف دیگر اطاق ھمچنان پای دیوار بەردیف ایستادہ یسا 
نشسته ناھار خود را بخوریم. 

بعضی از دانشجوبان گردہ نان را دور بیفتك و پورہ پیچیدہ و آنرا بصورت 
ساندویج یا ٭بزمآوردء کہ سابقا در ایران مرسوم بودہ است درآوردہ و لقمه لقمه گاز 
یگرفتند و میخوردند و بسیاری دیگر آن را تکە تکە میکردند و بدھان م یگذاشتند و 
در ضمن شوخیھا و متلکھا بین آنھا مبادله میگردید. کسان یک ناکارشان را تمام 
میکردند از ردیف خارچ شدہ بەطرف دیگری می رفتند تا جا برای آنھائیکه میبایستی 
جھت صرف ناھار بەصف بایستند یا بنشینند باز ہشود. 


مرحوم صالح ہم برطبق قرار و حرف اول اسمش با نان قافتونئش در ردیےف 





5 ا 2 
جادییان 07 20 07 1 اداری زندان' و۔ اسنہ رنیف و‌ بعآمان 7 ماق ک 
بیقعاثہ و پورہ توزیع اشد. 


کر وق نر ری بھی بے ×× ٌََ 


اف 


۱ من بخاطر نمی آورم کہ مرحوم کو و ار روز بحیاط آَ باشد, تر 
وٴدرھمان روڑھا براثر خبر:فوت تقریباً ناگھانی:دختر کوچك نازنینش سخت پریشان و 
آغمزدہ و افسردہ بود وٴ ھرچند در حضور دیگراان ائدوہ جانگزای خود را بەرو نمی آ زا . 
ولیکن شبھا بعداز آنکہ عمه میخوآبیداند درجای خود مینشست و در بیله تارف گی 
مصیبتبار شب آھته سے گنت و سال لق سورت ای ۴فاو آنکھای ورای را 
می خشگاند و نھان میکرد. من اکثر اوقات شب را بیدار میماندم شاحد گرہستن اؤ“: 
می بودم و از غمزدگی او رنج میہردم. صیح موقع صرف صبحانه می کوشیدم بەنحؤوي 
بەاو دلداری و تسلی بدھم. افسوس که طولی نکشید تا او بغمرور ایام غمش را فراموش ٠ٴ‏ 
کند و در تعقیب عمل مُکرر ضایعەای علام ناپذِیر در گذشت. ا الله و آنا اليه سو 
رواش شاد و غریق رحمت و غفران پروردگار باد. 
مرحوم کریمآبادی با وجود تحمل و بردباری قابل تمچیدش زودرنج و خنازا ٰ 
عم ہوں: گاھی بەزودیٰ ازجا درمیرفت: چنانکە روزی ہا افضری کم ععاون رئیس‌زندان.. 
و سرھرستہ کشیگھای شب بشمار می‌آمد بواسطا۹ آنکە فریدون مھدوی بەظاہم عضو جبھة: 
املی و دانشجویی پرشور و با حرارت بود از خوابیدن در اطاق دانشجوہان بازمی ‌داشت : 
طرف شد و بەروی او داد کشید و بی‌ملاحظہ بد گفت و فریدوت رآ بەاطاق دانشجوبان ' 
آورد و بعداز آن ہم بھر ترتیبی بود او را بەاطاق دانشجوبان یا اطاق ما می آرن طولی! 
ٍ" نکشید کە فربدون آزاد گردید و گفٹہ شد کە مادر او روزی خود را بەپایٰ شا انداخقی, 
: نے ہا شر کر می فةي۵۵ء۵ئ) آزاد قق 
ہ2 ت سا ہیں یو ' 









ری مہ کہ آی تر ہے افلدر کے ا کس سے ےا ری 7 
نمخالت دارم و اسلا از آن پیخبرم. سپیس بدو نفر پاسبان اشارہ کرد کہ 72 ۴ 
1اشت اکر مشیر او بە مطیخ بردند. ۱ 

او بعداز ساعتی برگشت رک رک ا و رفا آھپڑھا وا لات 
کردن آنھا معلوم شد کە این کار زشت بدستور مقامات بالاتر بودہ است. درھر حال من 
با سرہرست آشیزخانہ قرار گذاشتم کە يك یا دو نفر از آقابان دانشجوبان هر روز صیخ _ ۱ 
ہہآشپز خانه بروند و موقع تحوبل مواد غذاہی مخصوصاً گوشت و نان نظارت بکنند و ٠‏ 
عرچہ جنس بد است رد کنند و نگذارند کە آنھا برای پختازچوکار بردہ شود. من ہم 
مواظب میشوم و سعی میکنم کە دیگر ازہن قبیل گندکاربھا رخ نا ار چندی و 
او عمل شد و وضع غذا کمی از آنچهە بود بھتر گردید۔ و ان فا اد 
دوام نداشت و دانشجویان ناظر از ریشخندھا و متلکھای سرآ یز و اقکوان 
دوبارہ ھمان آش شد و ھمان کاسه. و ۰ 
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عقارن آن روزڑھا مرحوم صالح بەکمردرد مبٹلا شدہ بود. من معایله کسردم و 
یادداشتی بە ہمسرم نوشتم کہ يك لولە پماد مسکن درد مفاصل و کمر کە حدس میزدم در 
عطبم موجود باشد برای من بفرستد و از آقای سروان خانمرادی خواہش کردم کہ 
آن را بتوسط کسی کہ غذا ىرای من میآورد بەمنزل من بفرستد و گفتم که کمر درد 
آقی کالہ قات طر رن او وروی زین اق کو چا دن اط و لازم 
است که در اطاق آقای صالیج صندلی و تختخوابی گذاشته شود تا او ہمیدہ مجبور بمچندلك 
زدن و نکستن روی زمین نباشد. ھر دو پیشنھاد من قبول شد و روز بعد ہم ہماد مطلوب 
کہ اتفاقاً خیلی تند و موی ہود رسید. من مقدار کمی از آن را بکمر آقای صالح صلابہ 
کردم و سپردم کە خود او بعداز شام آن را با ستمالی پاك کند و بعد وقت خواہیدن 
دوبارہ مقدار کمی از آن با سرانگشتھا بکمر خود بمالد و با دستمالی بپوشائد و روز بعد 
باز بعدازظھر پا عصر پاك کند و شب وقت خوابیدن صلايه کند. او چلد روڑزی عمل ' 
کرد و درد کمرش تخفیف پافت ولی در اثر تکرار مالیدن ہماد پوست یکی دو تقطه از 
کمرش کہ بیشتر فئردہ میشد آعاس کردہ و چند قطرہ ٭ خون ترشح شدہ وزیر پیراھن . 
آقای صالح خونآلودہ شدہ بود وقت یکە در منزل پیراھن خونآلود او را می بینند نگرانٰ ٠‏ 
و متوحش میشوند و فکر میکنند کہ لابد آقای صالح را شکنجہ کردەائد۔ ہاو ضالم “ 
فورا چگونگی را بەبرادر آقای سالح یا بیکی از دوستاش خر میدحد و او هو بزثیسا:: 
شھر بانی ور پوت میکند. رئیس شھربانی لابد پس از تحقیق کردن قضیه از رٹیسٗ ژغدان: 
انکار میکند. ولی انکار عو یت ساس رو ےو بیس او عقامات 
دیگر أست می گردڈ: : 

سروان نے اھت کرد و گنت خایة مکنا کین آقا: 0 077 
آسانبھا خاموش نخواہد شد و بدبختائہ ماہاہم پیش مردم بسوزت ھا بر ھن الوم و 



















وشف لن مطرقی 'قددایم۔ ہرجہ تکتیبَ ایکٹیم و انکوٹیں حم 2ؤ] از 7 7 


مت تم خواعش عی‌کنم شما کە جھت خونی شدن رختھای آقاى سَالیم 


را می دانید گواھی بنوبسید و من آنرا از طریق شھربانی ہمنزل آقای صالح بفرستم تا.' 
رفع نگرانی 5؛ آٹھا و شایعه بشود. من فوراً خواہش او را بجا آوردم و گوهی مبنی براپنکہۃ . 
۱ علث خونآلود شدن پیراہن آقای سال در اثر خراشیدہ شدن پوست در ضمن عالیدن 


اکتون بخاطر 7 چشد کە باز ھمان‌روزھا غائ اق بەمن گفت اگر شما 


: بەعنوان یك طبیب بنویسید کە برای آقای صالم خورالكژ مغذیئر و بھتری دادہ شود من 
میتوانم باستناد آن از آشپزخانہ برای آقای صالح کباب و خوراك مرغ بخواہم. من بی( أملٰ 
نؤشتم و او بەوعدہٴ خؤد وفا کرد و شب برای آقای ضال در يك ظرف جداگائەہ یك 
مرغ پخته ھمراہ با آب آن آوردند. ولی آقای صالح این خاصه خرجی را نپذیرفت و من 
حس کردم خیلی ھم خوشش نیامد. ناچار آن شب آن مرغ و سوپش را بین ہم دور 
سفرہ نشینان قسمت کردند و شعر سعدی کہ گفت است: 
اگر گنجی کئی ہر عامیان پخشی ‏ رسد عرکدخدابی را برنجی 


پیدا کرد,. 


غذای مرخ برای ھمه 


روز بعد من قضیہ را بەآقای سروان خانمرادی گفتم. گفت شما ملاحظہ نداتہ < 


باشیدء ھرچندتا خوراك مرغ که تخمین میزنید کافیٰ باشد بنویسید. من پسںاز یك 


برآورد اجمالی دستور شش خوراك مرغ و ھرچند شب درمیان بەھمان مقدار گوشت ۰٠‏ 


مرن کباہی نوشتم و بەآقای ظروفچیان (یا ظرفچی) کہ عضو جبھة ملی و ناظر توزیعم 


غذا و خریدن کم و کسری آن از فروشگاہ زندان بود توصیه کردم هرچند تا خورالك: ‏ 
' مرغ یا کباب کم از مطبخ تحویل دادہ میشود ۔۔ و محققاً برای ھمه کافی نخراہد ہوں۔. ا 
یك شب بین عدەای و شب دیگر بین عد دیگر (اعم از رواقی و دالانی) که مایل ھمتند ' 


قسمت کند تا باہن ترتیب دروضیمغذا و نقصان آن اصلاجی بعمل آید. 


درھمان روزھا جوان عیاری کہ وقتی با عدەای از دانشجویان و جوانان جبھڈ . 


ملی در زئدان برچ مائند جنب ضلع جنوبی ساختمان شھر بانی بەعنوان دانشجو ظاھراً 


'توقیف کردہ و داخل دسته دائشجوبانش نمودہ بودندہ نز لدان شمارہ چھار وارد شد. او , ۱ 


, مدعی ہود که قبلا در قرل قلعہ ب_ودہ است و در آنجا شکنجە شدہ.است. حتی او را 
' دقپان قجریٰء گرماند و ہابن جھت سخت ضعیف و رنجور شدہ است. پس از منخواست 


ک برای او حرروز شسنتور خوراك مرغ و کباب و غیرہ بلوبسم۔ من'قبول تقاضای اوارا' ۔ 
ا موگولا باجازڈ :ریس زندإن کردم و گفتم کہ خویش بەاو مراجعہ بکند. زلیس مو۲ 
وو ور نزو فی بت مس وو ہے ۷ك 
اھ پیش از دواسہ روڑی از این ترقیبات نگڈذشتہ یود کە براثر :انعکاس بد خیر آش ا 





سوت ہگن و غال میزی: اکم بی موچبٹ: امرش و گلنگو شلم ۶ئ ٹور 
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کے سے تہ وسسممسےےمؤُ‌مےچھ سے ےہ ہر ہہ ہہ ۳0تحت دی 


ہاور کو پوس 
و باز اجازہ دائّہ دا اط رکم 


ممنوع بودن آوردن غذا از منازل زندانیان فخ شد 


کد ماہل است ہسپارد از منزلش غذا بیاورند و تحوہل خوراك مرغ برای کساٹیکه اور ً 


غذا از مزرلان ممکن نبود ادامه یافت. 


من از این شھیلات و نیك اندیشی سروان خان‌مرادی استفادہ کردہ از او خواحشی' رک 


کردم کە درنضورت امکان دستور بدھد در <جا رختخوابی؛ پشثت جای خواب من ی. 


طاقچە تختەای ترتیب ہدھند تا پتوہا و رختخواب ھای آقایان روی آن گذاشتہ شود وٴ٭ 


درضمن یا پریز برق ہم در زیر آن نصب کنند تا من کە شبھا از ییخوابی رنج میبرم 
بتوانم چراغی در آنجا روشن کنم و برای گذراندن وقت کتابی یا مجلەای مطالعه بکنم : 
و اگر باز اشکالی نداشتہ باشد ہسپارد از منزل من علاوہ بر غذْا يك تختخواب سفری 
(تاشو) و یك چراغ برقی و آب گرم کن برقی و ساپر لوازم درست کردن چابی بیاورند. 


البته در عالم خودم از این خردەفرمایشھای زیادی خجل بودم ولیکن اویبہا کال ٠‏ 


خوشروبی ہمہ آنھا را پذیرفت و همان روز سپرد يك نجار زندانی که اتفاقاً اہل تتبریز* 
ہم بود آوردند و او بەچالاکی آنچہ من میخواستم ذرست کرد و تختخواب سفری ہم 
داپر شد و بكگ تختخواب ھم برای آقای دکتر صدیقی کە در گوئڈ دیگر اطاق قرینه جای 
من جا داشثت گذاشتند. 

در این روڑھا وفایعی رخ داد کە لازم است من ھمه آنھا را کە متضمن ذکر حال 
مرحوم صالح مبہاشد شرح بدھم. 


بازجوبی دربارۂ باختر امروز 


روزی کە از مرحوم صالح بازجوبی شد بعداز او من دوبارہ بەبازجوبی احضار 
شدم۔ درضمن راء مرحوم صالح بەمن گفت نگران نباشید. مطلب سادەای از شما خواھند 
پرسید. بازجوٹی کنندہ سرہنگی بود و تٹھا ہم بود و با حرمت ببیشتر از معمول مرا 
پور فی 

پرسید من از آقای صالح نظرش را دربارڈ روزنامہ دباختر امروزہ پرسیدم. گفت 
این روزنامه در پاریس منتشر میشود و رسیدگی بەامور دانشجوبان جبھڈ ملی خارج از 
اہران برعھدہۂ دکتر مھدی آذر است از او سئوال بکنید. باہن جھت من شما را خواستم. 
سٹوال من از شما این است که جبهھة ملی ظاہرآً خواستار حکومت قانونی است و مخالف 
حرعمل مخالف گائون اساسی و حکومت قانوئی عیباشد. اما در روزنامۂ باختر اھمروز کە, 


ارگان جبھہ ملی است پیشنھاد ٹشکیل حکومت جمھوری در ایران شدہ است. منظور . 


شما از این تناقض گوئی چیست؟ در جواب گفتم: روزنامً باختر امروز کە در پاریس . 







تظاہر میکند طرفدار یا عضو جبھه ملی بشمار آمدہ است. 
پرسید: پس شما چرا تکذیب نمیکنید؟ 


گفتم: در ایامی کە ما آزاد بودیم من باعدہای از اعضای جبھہملیذرخارڈ ایز 





و وک 
ما 


ا 


بتوسط خسرو شقائی منتشر میشود ارگان جبھڈ ملی نیست. چنانکہ خود خسرو قشقاقی 


حا 


عم اصلا ارتباطی با جبھ ملی ندارد. گویا چون گاھی بەھواداری از مرحوم دکٹرمصدق:: 















٥‏ ک ہا می مکابہ ھیکنند اطلاع دادم کہ باختر اہزوز خسرو قثقائی ارگان جبھہ علیٴ: 


نیست٠‏ آن را آبونە انشوند و كکمك عالی نکنندہ اکنون احتمال میدہم کە ہمین مطلب را 
وج کہ تک ات بائ: ' ۱ 
.. بعداز این سثوال و جوابھا آقاى بازجو :اورائش را کنار گذاشت و پەسحبتھای' 
خصوصی پرداخت و پایداری جبھه ملی را ستود و در ضمن گفت آقای صالح مرد بزرگی __ 


حول م موہ سی مت یووم سر سم وی وت 


ثزویر ان و ان در 5وت ذازفہ در ھرحال او بعداز این مصاحب خصوطی 
و خودھانی برخاست و ھن ھم برخاستم,. او رزه در را کنار زد و لنگڈ در را باز کرد و 
در ضمن بیرون آمدن من از اطاق آہسته بگوش من گفت موفق باشید. من متآسفم در 
آن موقع علاقەای نداشتم کە اسم این سرھنگك آزادہ و آزادبخواہ و۔خوش برخوردہ را 
بخاطر ہسپارم؛ تا اکنون کە این خاطرہ را مینوبسم ذکر خیری از او بکنم. خیلی از 
اتفاقات و مطالب است کہ انسان بەانھا بموقع و چنانکە باید پمیر سی از 
بی توجھی و غفلت خود پشیمان میشود. 

(دثباله دارد) 





ھهفتةُ زبان فارسی در لوس انجلس در بھار ۱۳۶۷ 


.. عرکز ایرانیان مؤسسەای است غیر سیاسی و غیر انتفاعی و بیشترین وقت خود را سصرف 

'توسعہ و گسترش زبان فارسی بین ایرانیان مقیم جنوب کالیفرنیا مصروف میدارد. 
مرکز ایرانیان برای جلب توجە ھمگان حفتة اول سال نوی ایرانی را دہف زبان فارسیء 
اعلام کردہ است تا ایرانیان مقیم جنوب کالیفرنیا بیشتر بەاین موضوع اساسی توجھ کرده و برای 
یاد دادن زبان فارسی و توسعه و گسترش آن بالاخص :بین نوجوانان و جواان اقدام کنند. در این 
زمینه از ھمکاری رسانەھای ہھمگانی فارسی زبان کالیفرنیا نیز برخوردار عستیم و افزون برآن 
پوسٹرھای جالبی با عمکاری ہنرمندان و چاپخانەھای ایرانی تدارلك دیدہ و آرمھائی کے قابل 
خواندن برای نوجوانان بائد نیز تھیە شدہ است. 2 
خلاسه اینکە برای نگاہداری و پاسداری از زبان فارسی ٹا جد امکان و براساس. مقدورات فراے ۱ 


تلاش ھستیم. ضماً مقالهُ تحت عنوان ٭قلمرو کتاب فارسی) بسیار, بەدل نشستء زیرا جالب و بجا و, 
اگزست و خوب تعلینل دہ ہو و چقدر نظر شما سائب و عقرون یەواقع بود. ایرانیان در خارچج 


عثبة جوائدن کتاب فارسی می باشند و درا این مورد بسپار تعصب دارندہ زہراً وی و ا 
.از اپن:طریق است کھ می توائند حویت ملی خود را کرامی داشتہ و نگاعدارند:و در تروبي آن بین 0 


ردان وہ سو اس ً 08ھ 90 ۱ "ھا 1 


وع یا وی ا وھ ڑا 








خاطر٠ای‏ از مستوفی الممالك 


ذونت و رگوَارمان محمد مستوفی‌الممالك می گفت: زمانی کھ مالکین عباس آباد : 
عليه مالکین ہوسف‌آباد (یعنی ورلٗ مستوفی‌الممالك) اقام دعواپی در دادگستری کزردہ 
بودند ارسلان خلعتبری بەمن تلفن کرد و گفت معمولا صاحبان دعوا بەدنبال وکیل 
دادگسٹری می‌روند ولی بەمناسبتی منکھ وکیل دادگستریم می‌خواہم شما را ملاقسات 
کنم و وکالت شما را بگیرم و در دادگستری از دعواہی کە عليه شما اقامه شدہ است 
مدافعه کنہ. ‫ 

ملاقات اتفاق افتاد. خلعت‌ہری گفت خیال نکنید من برای حق ال وکالە بنشما مراجعه ۔ 
کردەام, خیر! من می ‌خواہم ازین پروندہ دفاع کنم زبرا حقالوکالڈ آن را سالھا پیش ۔ 
گرفتەام و برای راحتی خیال شما حاضرم نوشتەای ہم سپارم کە تمام حقالوکاله را 
پشاپیش گرفتەام. 

خلعتبری گفت قضبه ازبن قرارست کە من محصل مدرىۂ امریکابی بودم و زبان 
انگلیسی می ‌دانستم. موقعیکە چند امریکابی از امریکا آمدہ بودندکه زمین مناسبی برای 
مدرسہ بیابمد پس‌از حستجو قسمتی از اراضی بھجت آباد را پسندیدند و چون خواستند با 
عباشر مستوفی الممالك وارد مذاکرہ شوند مرا بەمترجمی انتخاب کردند. پساز ابنکه 
ہمہ مطالب قطع و فصل شد چون مستوفی بەسفر شکار در کوبر رفته بود و در سفیداب 
چادر زدہ بود و آنجا ماندہ بود امریکائیھا ناچار شدند با اسب و قاطر بەآنجا سفر کنند. 
من ہم ہودم و بە چادر مستوفی وارد شدیم. مستوفی پس‌از شنیدن ہمہ حرفھا معاعله را 
پذیرفت و دستخطی نوشت بەمحضرداری کہ سند معامله را بنوبسند و مباشرش امضا کند,. 

امریکائیھا چمدان پولی را کە با خود آوردہ بودند (معادل قیمتی کہ با مبائر 
تمام کردہ بودندا) تقدیم کردند. مستوفی از دستەھای اسکناس بك دسته را بیرون کشید 
و بەمن داد. من نمی پذیرفتم. اما مرحوم صاحباختیار غفاری کە کنار مستوفی نثستہ بود 
با اشارہ بەمن فھماند کە بگیر و دست آقا را ببوس. عمین کار کردم. پس‌از آنء مستوقی 
بقیه پولھا را عمانطورکە در جمدان بود بەمتولیان مدرسهە داد و گفت این پول را ہم 
صرف ساختمان مدرسە بکنید. امریکائیی' ازین عمل مستوفی سخت در محجب مائدند 
و بەانگلیسی از ھن می پرسیدند چە شدہ ست! بەآنھا گفتم آقا زمین مدرسە را چون برای 
ٹربیٹ فرزندان ایران است بخشیدند. ' 

شب شدہ بود و چون راہ ناامن بود آنجا ماندیم. شب ھم در چادر از ما پذیراپی 
رم اک 

وقتی بەخانہ با زگشتم و قضیه را برای عادوم تعریف کردم گفت خدا خرچ سفرت "' 
را برای تحصیل رساند. چندی پس‌از آن با عمان پول مرحمتی مستوفی عازم انگلستان ۰> 
شدم و بەتحصیل حقوق پرداختم. مبلغی کہ بەمن داد دویست توعان ہوں۔ ٠‏ (ا46 ٠‏ 








تقویم و تقوم نگاری در تاریخ 


تالیف و نگارش دکتر ابوالفضل نبثی؛ مؤنسه چاپ و انتشارات آستان قنس رضوی 
وزبریء ۳١۸‏ صفحاء مھرماہ ۱۳۶۵ 
در یك فرصت کوتاہ و مجال اندکی کە این مقالت در یك نشریه میتوائد داشتہ 
شدہ چطور میتوان یك کتاب ۳۸ صفحەبی را بی رہہ می پ اسر 
کے شود؟ خوآئنندہ انصاف خواهد دادکه چنہین امری غیر ممکسن استة وی 
خوشبختانہ عمەی فصول این کتاب یکدست استء یعنی شیوەی تحقیق و استناد وبیسان 
مطلب, در ھمەی فصول این کتاب بەطور یکسان رعایت شدہ است؛ لھذا اگر يك بخش 
ازاین‌کتاب بررسی شود انگاری ھمەی کتاب بررسی شدہ است., 
کتاب (تقویم و تقویم نگاری در تاریخ) کلا در پنے بخش تنظیم شدہ اس تکےە 
البته برحسب اقتضای موضوع ۔۔ بنا بەتشخیص مؤلف _ ہر بخش‌شامل فصو لی چنداست: 
بخش اول کہ شاعل سە فصل است اصلا و ابد عنوائی ندارد, فصول آن:تٹویم 
ومسائل تقویمیء نقش عبداً در علم گاەشماری و واحدھای زمان سنجی است. 
بخش دوم عنوان (بررسی تقویمھای مشھور و معمول در تاریخ جھان رادارد 
ودر نە فصل فراہم آمدہ است: تقویم اسکندری؛ تقوہم بخت‌النصری؛ تقوبےم ت رکسان 
'(دوازدہ حیوانی)؛ تقویم رومی '(بایڈ تقویم میلادی)ء تقویم در تاریخ ایران؛ تقویم 
قبطی '(گامشماری مصر قدیم)ء تقویم عندوهاء تقویم المپيك یونانی و تقوہم یھودبان. 
بخش سوم عنوان ل0 اصول تقوبمهاء را دارد و ڈیگر بەفصول اتقسیم نشدہ است۔ 
بخش چھارم عنوان <۵اصول و قواعد استخراج تقویم؛ دارد کہ بە دو فصل 
آھنایی بەبعضی از مسائل مورد طرح در يك تقویم سس نجومی و طرز عت 
اتقویم ثقلیم میشود _ 
بخش پنجم عنوان ہجداول تطبیق سالھای ھجری شمّسی با سالھای هجریقفری 
.ومیاژدئ؟ دارہ, این بخش ٥ر‏ واقع از سە قسمت جدا ازھم تشکیل میشود. از صفحەی ٴ 
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۷م تا پایان صفحمی ۲۹۶ دروٌّاقع ہمان تطبیق سالھای عجری شسی باساٹھای تعجریٰ :. 
قمری ومیلادی است. مؤلف عزیز ما بەھیچوجہ نمیگویدکه این جدول محاسبەی خود 
انان است یا از جاہی اقتباس کردەائد. این قلمزن عین این ‌جدوڈرا ۔۔ منتھا شستہ رفتەتر 
و یا سظبم صحیحاثر ۔۔ در صفحدھای ۱۴۶ تا ۱۵۸ کتاب: ۱ ۱ 

ں۷۷ ذ3ا:“ا ۰٥٣۴ذ‏ ۷٦ج ٦8۳:۸٥‏ آ۸۸۱۱۹0 ٦۸۶۲٢ ۰.۲٥۳1۳۱٥٥٥‏ ' 
تألیف فائق رشید اونات؛ آنکاراء ۱۹۵۹ مشاہدہ میکند. مؤلف گرامی کتاب دتقویم و 
تقویمنگاری در تاریخ> توجہ نفرمودەاندکە این جدول تنظیمی فائق رشید اونكات 
ازہن غلط است و چون جدول را عیناً اقتباس فرمودەائدہ پس این قسمت از کتاب!یشان 
یکجا ‏ و دربست! _ غلط است. دو صفحەی ۲۹۸۲۹۷ این بخش در کتاب فائق 
رشید اوىات, نیست؛ پس ظاہراً استخراج و تنظیم از جناب مؤلف است. این دو صفحہء 
ثطبیق تقویمں ھجری شمسی با سالھای ھجری قمری و میلادی برای سالھای ۳۶۱ تا 
۱ است. 'آسف راکە مطالب این دوصفحہ ہم غلط است (ہی ‌آنکە وارد جزثیاتشوم ۔ 
عمینقدر عرض کلم کہ در این چھل سال عمیشہ اول فروردین شمسی مطابق ۲٢‏ مارس 
میلادی اه است!١)‏ ۰ 

حال کە بخٹھا و فصول کتاب را شناختیم؛ اجازہ بدھیں فقط ہك فصل سەصفحہپی 
۔۔ توجھ بفرمابید فقط سە صفحهہ _ از این کتاب ۳۱۸ صفحەبی؛ یعنی فصل اولازبخش 
دوم کتاب؛ ہا عنوان لاتقویم اسکندری؛ (صفحەھای ۷ص۷۹)) را بررسی گے ا 
خوائندەی ہا فسراست بتوائد تصوری از چندی و چسونی مطالب ۳١۱۵‏ صفحەی بقیه 
داشتەباشد: 

١‏ مؤلف این فصل را چنین آغاز میکند: ٭تقویم اسکندری. یکی از تقویمھای 
معروف و مشھور دنیای قدیم و باستانی تقویم اسکندری است۔. این تقویم را <تقویم 
سریائیە؛ و ×تقویم سلوکی نیز گفتەاندہ. و بلافاصله در حاشيه مرقوم میفرمابند: 
سریانیان ھمان نبطی و یا قبطیھا هستندکہ بەاحالی سواد عراق نیز معروفند و سواد 
عراق را ٭سوستانء بدان سب میگفتند. امروزہ کشور سوربہ وارث سرزمین و تمدن 
أبن‌قوم باستانی است٤.‏ 

پس با این‌حسابء این تقوبم نامھای +تقویم اسکندری+ء <تقویم سرپانی)ء<تقویم 
سلوکی داردہ و چون سریانیان مان نبطیھا ہستندہ پس آنرا ہتقویم بطی؛ عم 
میتوان امیدء و چون سریانیان عمان قبطیھا ہستندا! پس آن را دتقویم قبطی؛ ہم 
میتوان نامیدء و چون نبطیھا و پا قبطیھا اھالی سواد عراق ہودەاندء پس .٭اتقویم سوادٴ 
عراق؛ نامیدئش بدون ایراد است؛ و چون سواد عراق را سوستان نیز میگفتندء پس 
ہاتقویم سوستان؟ نیز صحیح است و آخرالامر چون کشور سوریە وارث سرزمین و _ 
تمدن این قوم باستانی (نبطیھا یا قبطیھا؟]) است؛ اشکالی نخواعد داشتکەآن‌رادتقوم >: 
سوریەہ یز بنامیم. بەاین مطالب باز خواھیمگشت. ۱ کت 

: مؤلف ادامه میدھد: داین تقویم با وجود قدمت ہنوز ہم موجودیت خ ود راٴ‎ ٢ 
حفظکردہ ہا اندك تغییراتی کە درآن صورت گرفتہ, در بعضی از کشورهای خاورعیاہ'':‎ 





یا کت ٰ 





ول پر کوسں ا روم قرو کی یس سو و بک 
متأسفانه مؤلف نمیگویدکہ داندك تغییرات؟ در یك تقویم یعنیچہ؟ یئ تقویم 

عبداً دارىہ طول سال داردہ شیوەی کبیسەکردن داردہ تقسیمات ماہ داردء توقیعات دارم 

وحريك از این جنبەھا کە تغییر کندہ اسا س‌تقویم و نحوەی استخراج آن تغییرمیکند. 

'. حالاعا نمیدائیمکہ کدام یك از این جنبەھا ‏ کە اندك توسصیف شدہا ۔۔ در اہن شویم 

تغییر کردہ استکە بەصورت تقویم ملی و رسمی کشورھای ت رکیەوسوریبە درآمدەاست, 

۳ مؤلف ادامه میدحد: <مبدا وخصوصیاتعمدہ تقویم‌اسکندری: این‌تقوہم ملسوب 
بە×اسکندر) :جھانگشای معروف مقدونی استکە در قرن چھارم قبل از میلادبەفتوحات 
بزرگگك نایل آمد و از یونان تاعندوستان را بەەستآورد وچون براریکە قدرت نشست: 
مقرر کرد کە مردم عصر او مبنای تاریخ را از سال پادشاھی (بیست و ھفتمین سال 
زندگیش) قرار دھند٤.‏ 

ہگذریم که اسکندر مقدونی نمیتوانستہ عقرر کند تامردم عصر او مبنای تاریخرا 
َ پادشاہی او قرار دہندہ بلک فقط میتوائستہ ہەمردمی کہ بەزیر سلعلخوددرآوردہ 

ہ چنین دستوری بدھدء و تبعاً مردمی کہ در عصر او ہبودند ولی بەزیر سلط اسکندر 
۔ درنیامدہ بودند, برای دستور اسکندرٴترہ ہم خرد نمیکردند؛ چیزیکە ازابین 
نوشنه مؤلف ستگیر میشود آنکہە مبدا این تقویم ابتدای سلطنت اسکندر کە مطاحق 
پیست و ھفت سالگی عمر اسکندر بودہہ میباشد. این را عرض کلم مؤلفء در اینجہا 
نمی گوبدکە این مطلب را ازکجا اقتباس کردەاندہ ولی کمی پایینتر (کہ عرض‌خواہم 
کرں) بەصفحدھای ۸۲ و ۸۶ کتاب سنی ملوكالارض و الانبیاء ارجاع دادەاند. دراین 
ارجاع اندك مسامحەبی است و آن اینکە مؤلف بەھیے نسخەبی از سەہ چاپ عتن عربہی 
کتاب سنی ملوكالارض والائبیاء مراجعه نفرمودہاندہ بلکەمنبے اطلاع!یشان تر جمەی فارسی 
کتاب سنی ملوكالارض والانبیاءکەہانام × تاریخ پیامبران و شاعان٤‏ منتشر شدہہ میباشدہ 
وصحیح آن است کہ بەصفحەھایى ۸۲ و ۸۶ کتاب ہ تاریخ پیامبران و شاہان ارجاع 
میدادند. این مطلبکه مؤلف ما دربارەی مبداأً تاریخ اسکندری مرقوم فرمودەاندہ در 
صفحەی ۸۲ کتاب تاریخ پیاعبران و شاھان آمدہ است. 

۴ مؤلف ادامه میدعد: (چنانکه معروف است اسکندر جون بہت المقدس راگشود ه4 
یھودیان مقیم آن‌جا امر کرد که تاریخ موسی (ع) و داوود(ع) راکنار گذاشتەوسال 
ورود اورا بەبیت‌المقدس آغاز تاریخ بدائند؛ و بلافاصله ارجاع میدھند بەصفحدھای 
۸۲ و ۸۶ کتاب سنی ملوكالارض والانبیاء '(کە عرض کردم منظور ایشان از کصعصاب 
سنی ملوكالارض والائبیاءء ترجمەی فارسی آن بەنام تاریخ پیامبران‌وشاھان است) . 

پیداست کە ارجاع بەصفحەی ۸۲ مربوط بەمطلبی است کە در بنں ٣گذشت:‏ ولی 
کە نە درصفحەی ۸۶ بلک در عیچيك از ۲٦۸‏ صفحەی آن کتاب؛ این مطلب کہ مؤلف 
عزیز نقل فرمودءائنن نیامدہ است. 


مؤلف ا در حاشيهہ تو ضیح فرمودەائدکہ: انتا بەاعتقاد دہٹی خویش ظھور ۱ 


اسکندر وی و سقوط دولتھای بسز رك ضر بە بست اورا آغساز پیسداش: ۲٢‏ 


1 
' 


۴۳۳ ۱ حح تہ ۳ک ہا ھت آین مال چھارتھیا 
مات سستھی٥ؤس‏ یہ سوسوود 9900کت ریہ کے ہا ِ 
٭ھزارہ>ای تازہ تلقی میکردنڈ. :روی این اعتقاد پیشنھاد او را قبولکردٹد اما با این 
شرطکە بعد از گذشثت یك دورۂ دہ ساله ان را عملی کنند زیرا دران زمان ازھزارۂ 
عوسی(ع) این مقدار زمان ھنوز باقی ہود. رك: سنی ملوكدالارض‌والائبیاہ ص ۸۲و 
ع۸۶ یعنی کە آنچە مؤلف عزیز در این حاشيه توضیح فرمودہاند بر گرفتەازصفحہەجای 
۸۲ و ۸۶ ترچھدی فارسی سنی علوكالارض و الانبباء است؛ و حال انکە نە درترجمەی 
افارسی و نہ در عتن عربی آن کتاب يك حرف از این مطالب که موؤلف عزیز لم 
, آوردەاندہ وجود ندارد. آنچە راکه مؤلف عزبز درابن حاشيه ابضاح فرمودءاندہ ظاھرآ 
ازقسمت دوم باب دوم شرح بیست باب از ملامظفر گنابادی اقتباس کردەاند. آنجا آمدہ 
اسٹ: چون ملك اسکندر از بلاد یونان خرو ج کردہ بەعزم تسخیر فارس گذارش 
ربیت المقدس افتادء جماعتی از رھبانان کە معظم بنی‌اسر ایل ائد آنجا ساکن بودنےد 
ایشغان را فرمودندکە تاریخی کہ از زمان موسی(ع) میگرفتند تقرك کنند و بەنام او 
تجدبد کنند... و در آن حین بیست و ہمت سال از عمر اسکندر گذشته بود. بعد ازآن ۔ 
اندك زمانی منقضی شدہ اسکندر از عالم نقل کرد و بعد از دوازدہ سال از فوت!وہزار 
سال مذکور 'نمام شد...). 

اگر حدس!اینقلمزن درباب مأخذ قول مؤلف ما صحیح باشدہ در آن صورت 
معلوم میشودکە ایشان ‏ دوازدہ سال) در شرح بیست باب را (ادورۂ دہ سال خواندہ 
وکلمدەی يك) را ہی از خود افزودہء یك دورۂ دہ ساله؛ اہداع فرمودەاند! 

ہرچہ ہست: تا ابنجاء مؤلف برای تقویم اسکندری دو عبداً یاد کردەاند: یکی 
از سال پادشاھی اسکندر مقدونی '(کە در بند ۳ گذشتا) و یکی دہ سال بعد ازورود 
اسکندر بەبیتالمقدس. باز بەاین مطلب برخواہیم گشت. 

۵ے مؤلف ادامه مبدھد: <ابوالمعشر در کتاب ‏ الوف؛ نفل مٍکندکە فاصاة اسکندر 
نااگوست ۲۸٢‏ سال و فاصلا اگوست تا دقیلیانوس ۵۹۶ سال و فاصلة اسکندر تابزدگر 
۲ سال و ۲۵۹ روز بەسال سربانی است٭. و بلافاصله ارجاع میدھہند بەصفحەدھای۸۲ 
و۸۶ سنی ملوكالارض والانبیاء کە اشتباء ارجاع میدجند. ۲آنچه ایشان نقل فرمودەاند 
در صفحەی ۶۷ ترجمەی فارسی آن کتاب است. ازاین نکتەی بی‌اھمیت درمیگذریم؛ 
ولی نکنەی مھم آن استکە مؤلف نمیگویں کە (فاصلاسکندرتاء یعنیچہ؟. این ‌اسکندر ۔ 
آتمیزادی ود استکە متولد غَہ بسلطلت سیت جھانگیزی کزنہ: و آخزالائر 
فوت شدہ است, مؤلف بەما نمیگوبندکہ فاصلەی اسکندر ازکدام يك از مقطعھایزندگی ٭ٴ 
اسکندر محاسبہ شدہ است؟ بەعبارت دیگر معلوم نیست کہ این قول چگونہ با دو مبدئی 
کە در بندھای ۳و۴ گذشت ربط پیدامیکند؟ 

۶ مؤلف ادامہ میدھد: ‏ آغاز این تقویم را در زیجھا براہر با روز شنبه سال 
ازمیلاد قرار میدھندہ و بلافاصله ارجاع میدھد بەہ٭تقویم و تاریخ؛ ص ۷۶ء. 

این قلمزن نەراستی معنی این جمله را در کلیت دانش گاهشماری در نمییاد۔'ٴ 
کدام زمجھا؟ آیا بەراستی در این زیجھا صحبت از د٦قبل‏ از میلاندہ عم میشوں؟ عرسال 
خورشیدی لااقل ۵۲ و ھر سال قمری لااقل ۵٥‏ شنبه دارد. آغاز این تقوبمراا زکدام 














تقو و تشویہنگاری در تاریے 


شنبڈ سال ۳۳ قبل !ز میلاہ قرزان میدعندہ ٣ ٠.‏ 

از ھمەی اینھا۔شگفتی ‌آورتر ارجاع آیشان.است٠‏ این شماء این کتاب ٭تقوہم وتاریخ 
درایران٭. نەننٹھا بر صفحەی ۷۶ آن کتاب چنین مطلبی نیستء بلکە در کل آن کتاب 
ہم اصلا و ابد مطلبی کە این چنین مفھومی داشتہ باشدہ نیست. 

۷۔- بعدا زآنچەکە در بند ۶ گذشت؛ مؤلف دوازدہ سطری رابەنام تقویم,اسکندری 
و ابنکه ھر ما چضد روزی است پرداخته است در این تکه تیفداد روز ھہبای 
کانون اول را ٣‏ روز دادەاند کە خداکند غلط چاپی باشدا کانون اول ۳٣‏ روزاست. 

۸ مؤلف ادامه میدھد: ×آغاز سال از اول عاہ تشرین اول استکە از نصش؛دوم 
برچ میزان شروع میشود (تقریباً از پائزدھم مھرماء تقویم ایرانیان) اما بەفرورزمان 
تغییراتی درآن حاسل شدہ است دریكحجا ثابت نمیمائدء. 

در این عبارت چند نکته اس تکە فیھم مطلب را مشکل میکند. شر ان قرت 
ایرانیان کہ یکی از ماھھای آن نام مھر داشته ہاشئد کدام تقویم است؟ ایرانیان چھار 
تقویم داشتەاندکه یکی از ماحھای ہ رکدام از آنھا نام مھر داشتہ است. نصف دوم برج 
میزان یعنی چە؟ منظور نیمەی برچ میزان است یا نیمەی دوم برچ میزان؟ بەمرورزمان 
چگونە تغییراتی درآن حاصل میشود؟ این تغییرات درچە چیز حاصل میشود؟ <تقریاً 
از پائزدھم مھرماہہ در کلیت دانش گاہشماری کە حتی بەدقت ثائيه معمول است یعنی 
چه ددر یك جا ثابت نمیماندہ یعنی چە؟ نسبت بەتقویم ایرانیان عقب میمائد یسا 
جلو می رود. 

مؤلف بەھیچوجهە منبع این افاضه را بەدست نمیدعند واین قلمزن سخت ہعیسد 
میداندکە در یك منبع قدیمی چنین رج و مرجی در يك عبارت وجود داشتہ باشد. 
شك نیست کە مؤلف مطلب منبعی راکەہ ازآن اقتباس فرمودەاند درست دربافت نکردہ 
وآن‌را اشیائہ این چنین غلط عرضه فرمودماند. مؤلف عزیز ما این عبارت: ٭اول سال 
که یکم تشرین الاول است در این زمان در اواسط میزان ات و بەمرور ایاماندكتغییری ' 
واقع میشودءشرے بیست باب را بدان صورت کە ملاحظه فرمودید بازنویسی فر مودماند. 
درسال ٥٥٥١۵‏ ہجری قمری کہ ملامظفر گنابادی بیست ہاب را شرح میکسردە اول 
تشرین اول در اواسط میسزان میشد نە اھروز که مؤلف کتاب اتقویم و تقویم 
نگاری در تاریخ) را تأٗلیف فرمودەائد. آیا مؤلف تفاوت مھرہ ماہ و برج میسزازرا 

۹_ مؤلف ادامه میدھد: <باید افرود کە عیچدھم حزیران در حقیقت برابر است 
باانقلاب صیفی و ہا پابان یافتن ماہ آبہ گرما نیز پابان مییابدہ پنجم عید < زکریاء 
نام دارہ یمر سان 'ماء اعد لیت آنت و یتر اباول مشائق با اعذال خر تی 
است و نوزدھم کانون اول برابر ہا انقلاب شتوی:است. ضمناً این روز مصادف است با 
شب میلاد مسننح(ع)ء ء پائزدہم آذار بزاہر اُست با اعتدال ربیعی٢.‏ ا 

غزض از قلمبندی این تکە چە چیز است؟ مؤلف میخواعد براہری قوماکڈری 
اکا ھ ظط اعتدالیٰ را توضین 'دعد؟ بس چرا سو ات 





۴۴ 


سس کس سے ای 
نوقیعات اپن٭اتقوم را ہا آن مزج کردہ است؟ ہا توجه بەتغیبرات یکھ مؤلضا در 'بند .۸ 
بادکرد؛ چطور ہرابری تقویم اسکندری با فصول قابل توجیه است؟ آیا موربت لین 
است کە لانوزدھم کانون اول برابر با انقلاب شتوی است ضمناً این روز مصادفبائب 
ملاد مب )ء٢‏ است؟ ٠‏ 

.0 ََ باز منیع ابن مطلب را بەدست نمیدھندء ولی این قلمزن مطمئن 
استکە وقتی ایشان خواستەاند مطالب صفحەھاىی ۵۴۹ ۔۔ ۵۵۳ (جمعآدر ۹٥‏ سطر) 
محسلد اول ترجمەی فارسی مروچالذہب را در ۴ سطر خلاصه کنندہ ایسن چنین 
شدەاست. 

١‏ مؤلف ادآمد میدھہد: داین تقویم در دوره حکومت سلوکیان بسرایران بہ 
نام تقوہم ۔لوکی معمول گشت و عبدا آن سال جلوس < سلوکوس٤‏ از سرداران و 
سرداران و جاشینان اسکندر مقدونی معین گشت. این واقعه در حدود دوازدہ سال بعد 
ازوفات اسکندر اتعاق افتادء. : 

کدام واقعه در حدود دوازدہ سال بعد از وفات اسکندر اتفاق افتاد؟ معین: گشتن 
مبداٴ تقویم سلو کی یا معمول گشتن تقویم سلوکی در ایران؟ 

نکنەی جالب دقت آنکەہ علاوہ ہر دو مبدثی کە قبلا برای این تقویم یاد شدءبود 
(بندھای ۳و۴) حالا يك مبدأ دیگر ھم دراین بند آمد: از شروع حکومت اسکندر دہ 
سال بعد از ورود اسکندر بەبىتالمقدس, از جلوس سل وکوس یعنی دوازدہ سال بعداز 
وفات اسکندر. 

وقتی مؤلف گرامی تأکید دارندکە این تقویم با نام سل و کی درایر انمعمول گشت؛ 
مفھوم تبعی آن این استکە در منابع ایرانی این تقویم را <سل وکی) یادکردەائد؟ یسا 
مؤلف ماء جاپی جنبن عنوانی برای این تقویم ملاحظہ فرمودەائد؟ منبع این مطالب 
کجاست؟ 

١۔۔‏ مؤلف ادامہ میدھد: ‏ بطلمیوس در مجسطی يك جا عبدا تاریخ رومی را 
سال ۴۳۵ بختالنصری قرار دادہ استکە مطابق باسال وفات اسکندر میباشد یعنی٣٢۳‏ 
سال قسمل از میلاد و در جای دیگر عبدأ آن را ۴۳۵ سال و ۳۳۶ روز از تاریخ 
بخت النصری قراردادہ است کە براہر ہا سال جلوس سل وکوس و تقریباً دوازدہ سال بعد 
از وفات اسکندر است). 

مؤلف' بالڈی اتاریٹخ رومی؟ در این تکە؛ رادەی ۵ گذاشتہ و در حاشيه مرقوم 
فرمودەاند: ٭چنانکه یاداور شدیم این تقویم علاوہ برداشتن‌عنوان<سریانیء و+سل وکی؛ 
ب٭٤ھذوالقرنین٤و‏ ٭مقدونی؛ و (رومی) نیز شھرت یافته استہ. حالا شما این اسامی 
رابەان اسامی کە در بند ١‏ گذشت علاوہ کنید. 

مؤژلف گرامی در ھمین تنکہە بالای ×بختالنصری) رادەی ۶ گذاشتہ ودرحاشیه 
مرقوم فرمودەاند: در فصل دوم مین بخش سخنی درمورد این تقویم خواعیم دامتء ٠‏ 
ودر فصل دوم مین بخش (کە (صفحه) ۸۵ کتاب و فقط در ق١‏ سطر استا) آمدد: ا 
دبرحسب حسابی کہ ابوریحان پیرونی در التفھیم بەست میدھدہ باید مبدأً آن[تقوم 'ٴ 








السسے 





کل می نوم 


بخت|لنمٹر فا زا سال ۷۴۲ قبل از میلاد ہدائیم زیر‌! ابوریحان فاصلة تقویپبخت‌النسر ید 
'راتاتقویم انسکندری ۴۷۵ سال میآورد...؛ و ملف ما ارجاع میدعد بەصفحەی ۲۳۸ : 
التفھیم. حاشا و کلا کە نہ در صفحەی ۲۸ء بلکە درعیچ کجای التفھیم؛ ابوریحان 
بیرونی چنین ننوشتہ است. فقط و فقط بیرونی در التفھیم یك جدول (منبں) تنظظیسم 
کردەبودکە در آن فاصله تقویمھا ہا یکدیگر را بەروز دادہ بودہ کە آن جدول در 
نسخەھای خطی التفھیم کە مورد مراجعەی مرحوم ھمابی بودہ؛ مغشوش و انویس بودہ 
کہ مرحوم ھمایی ہا مراجعه بەمنایع مختلف: آن منبر را بازسازی کردہ است, اولا این 
جدول (منبر) در صفحەی ۲۴۱ التفھیم چاپی استہ ثانیاً این جدول چنانکه ہستساخته 
وپرداختەی مرحوم جلال عماپی است الا مرحوم عمابی فاصلەی تقوہم بختالنصری 
تااسکندری را ۱۵۹۱۲۱ روز و سالھای آن را ۳۶۵ روزی نوشته است کہ میشودن۴۳ 
سال و ۳٢۶‏ روز. رابعاً اگر بخواحیم ۴۳۵ سال و ۳٢۶‏ روز را سر راست کنیم؛ یعنی 
وقدد غام سال کروی چون ٠۶‏ روت ان صف روتغای يك سال نغ رر امت متا 
۶سال میشود, -ٴ 

اہن قلمزن نمیداندٴ|بوریحان ہیرونی کجا حساب کردہ است و فاصلەی تاریخ 
بختالنصری و تاریخ اسکندری را ۵ سال آوردہ است؟. 

۲۔ مؤولف ادامه میدعد: ددر واقع بیست و سومین سال 'تقویم اسکندریبراہر 
است با اولین سال تقویم سل وکی٤.‏ 

چون مؤلف ھا قبلا دوبار ٹاکید فرمودند کە دیگر تقوبم اسکندری ۸تقویم 
سلوکی است (بندھای ١‏ و )٢١١‏ ما فارسی زہانان از این ةاکیدات چنان دریافتیم کہ 
تقویم اسکندری و تقویم سلوکی يك تقویم است با دو نام ,(و چنانکه در بندھای ١و‏ 
١دیدیم‏ ہا دہ ۔ دوازدہ اسمم). حالا با انچە مؤلف دراین بند مرقوم فرمودہاند بەغلط 
ہودن دربافت قبلی خود از تاکیدات مؤلف پی میبریم که نەخیرء تقویم اسکندری یك 
تقویم است و تقویم سلوکی یك 'تقویم دیگر واین‌دو باھم ۲٢‏ سال اختلاف مبداٗ دارندا!1 

ہے مؤلف اآدامه میدھد: دا ین تقویم [سلوکی] عد از انقراض دولت ھخامنشی 


درایران معمول شد و در دورەھای حکومت اشکانیان نیز باوجود تقوہم <پارتیەوسایر ۰< 


تقویمھای محلی بەحیات خود ادامه داد 

با اینکە اہن تکہ بەصراحتحکایت از آن داردکە مؤلف کہرامی ما تقویم پارتی 
رامیشناسد و از سایر تقوبمھای محلی (که در دورڈ اشکانیان راہچ بودم) بیز اطلاع 7 
دارندء ولی چون خوانندگان تالیفشان را قابل نمیبیند؛ در ھیچیكث از ۸ صفحەیقی 
کتاب اہاتقویم و تقویم نگاری در تارینء کوچکترین اطلاعی از تقویم پارتی و سایر. 
تقویمھای محلی بەایشان نمیدعد. 

آیا بەراستی مؤلف در دادن اطلاع امساك دارند یا اینکە از تقویم پارتی وساین , 
تقویمھای محلی مورد ادعای خود ھیچ اطلاعی ندارنب؟ ۲ 


۴ے-ے- ۔مؤلف :ادامہ عیدھد: د۵ اما اپن تقوہم بەيك حال باقی :نمانذہ اقوام 7 لن 


۔. مختلف آن عظر کەڑیر سلطۂ اسکندر و جانشینان او قرار گرفتند*“ هرچندکہ تقوہم 


کہ 
پر 
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راو اط دوس 


7 سمسمسسسسس]‌محچپمس-سس مس سےےسمسدھأسے۔سشرے سے مسج 
لے ...لص سنیٹ نٹ ٹن ٹسل ہت ا ا مس ا 

رای در آن بەعمل آوردندہ چنانکە ترسابان آن را بەسالھای سریانیان و رومیان 
بەکار گرفتند٢.‏ ۱ 

وقنیْ مؤلف قبلا فرمودەاند کہ تقویم اسکندری و تقویم سرپانی و تقویم روھی, ۰ 
نامھای متفاوت يك تقدیم است: حالا شما از عبارت (ترسایان ان را بە سالھای سربانیان 
و رومیان بەکار گرفتند؛ چە درمییابید؟ ترسابان بنابەکدام خصوصیات فرہنگی خوہش؛ 
چگونە تغییری در آن دادند تا توانستند آن را بەسالھای سریانی و رومی بەکار گیرند؟ 
سالھای سریانی و رومی با سالھای اسکندری تفاوت دارد؟ 

۵-۔ مؤلف ادامه میدھد: ×و ھمین‌طور یھودبان و جھودان در نو خود با اخن 
این تقویم و قمری کردن ماعھای آن اصول سی را نیز در آن اعمال کردند و بر 
سیاق اصول خویش در ہرسەسال یك بار سال سیزدہ ماعه ترتیب دادند کە در جای خوں 
ار آن صحبت خواعیم کرد). ۲ 

مؤلف قبلا فرمودہەاند کە تقویم اسکندری یك تقوہم شی اصطلاحی ہا ۳۶۵ روز 
و ربع شبائەروز است کہ ہر چھار سال پکبار یك روز کبیسە میشود (بند۷). حالا 
درہمین بند میفرمایند کە تقویم پھود یك تقویم قمری است کہ ھر سە سال یکبار بك 
ماء 1 میشود. آنوقت آدمی معطل میماند کە تقویم لا اسکندری چەر بطی بەتقویم 
قمری بھود دارد؟ بەراستی مؤلف ما تفاوت این دو نوع تقویم را در نمییابد؟ 

۶ ۔ مؤلف ادامه میدہد: ددر واقع ہمان تقویم بھود بود بسرمبنای تقوم 
اسکندری و تقویم سلوکیان ہم تقلید و اقتباسی بود از تقدیم یھودبان. زیرا ماھھای 
تقویم سلوکی نیز برخلاف اسکندری قمری بودہ است+. 

تقویم سلوکی ہم کہ بەکرات مؤلف ھا فرمودەاند کە نام و عنوان دیگری است 
برای تقویم اسکندری و اعد بایں ہمان خصوصیات تقویم اسکندری را داشته باشدہ 
بعنی تقوہمی باشد شمسی (اصطلاحی) با ۳۶۵ ٹشباروز و ربع شباروز و ھر چھار سال 
یکبار یك روز کبیسه شود در این بند پوست انداخت: استحاله یافت و تبدیل شد :یك 
تقویم قمری. آیا انجاکە مؤلف قلمبندی فرمودند کە در ایران نیز تقوہم سلوکی رواج 
بافت منظورشان مین تقوہم قمری باد شدہ در این تکه است؟ ایشان: از دوران سلوکیان: 

۷ مؤلف اآدامه میدھد: ل9 چنانکه ببررجندی در زیچ جامم کوشیار آوردہ است؛ 
تقویم رومی و سریانی یکسان فقط تفاوت آنھا در اسامی ماہھا است و آسامی ماعھای 
سل وکی مہ سریائی است و ماعھای سریانی با ماعھای رومی مطابقت کامل دارد (رومیان 
اول سال را از کانون ثانی شروع میکنند) اول ماہ دیواریوسە ہا اول کانون دوم 
ہکی اآعت|8, ا 

موضوع این تکە میتواند یك کشف بزرگك تازہ باشد. یعنی کتابی یافت شدہ باشد 
بەنام ٢زج‏ جامع کوشیارہ کە آن را بیرجندی نامی تألیف کردہ باشد: و معلومخواہد 
شد کە آن کتابی کہ ما تاکنون آنرابەنام زیچ جامع کہ تحریری از آن بە زیچ بالغ 


اک سا وڈ : ےج وپ کچ ا اہ 010 پک و کو ۶ 
سن 0ی ا ا وی و ا یا حا ا ا ایی یھی وس مو روا اس ہی 
ا ا و : می ری و 0 ای و ا ۴ 








تقویم و تقویمنگاریٰ در تاریخ 2002007 تہ شر 


معروف اسٰت و گاھی این دو تحریر را روی عم زیچ جامع بالغ نامیدەاند و از آن دو 
سخە یکی در لیدن (کامل) و یکی در برلین :(ناقص) موجود است و معمولا مؤلف 
آن را کوشیاربن لبان با شھری گیلی زندہ در نیمەی سدەی چھارم ھجری قمری معرفی 
میکنند اصلا جعلی است و نیز ملاعبدالعلی (زندہ در نیمەی سدەی دھم عجری قمری) 
کە کلی کتاب نجومی و تنجیمی نوشتہ و زیچ گورکانی (سلطانی,؛ الغبیگك) را شرح 
کردہ؛ برای آنکہ خودش را عالم بەقلم بدھدء عنوان بیرجندی را از مؤلف کتاب تازہ 
اب زیچ جامع کوشیارہ سرقت کردہ است. 

۸۔۔ مؤلف ادامه میدھد: (هہفته در این تقوہم بدرین صورت است کە ہر ماہ را 
بەچھار قسمت میکنند. ھفت روز اول را دجمرۂ اول؛ و یا <جبهە؛ و ھفت روز دوم 
را×اجمرۂ دومه و با لزبرە؛ و عفت روز سوم 3جمرۂٗ سوم٤‏ و با (صرفه) و سە روز 
آخر را د(عجوز؛ مینامندہ و بلافاصله منبع این افاضات را صفحەی ۵۵۳ جلد اول ترجمۂڈ 
(لابد فارسی) مرو ۓ‌الذہب و معادن‌الجوھر مسعودی بەدست میدھند۔ ‏ ۱ 

مسعودی فقط در مورد ماہ شباط مینوپسد کە: در ھفتم اپن ما جمرء اول میافتد 
کە آنرا جبھہ نامند و در چھاردھم جمرۂ دوم عیافتد که زبرہ نام دارد و در بیست و 
یکم جمرہ سوم میافتد کہ صرفه نام داردہ و سرما می رود و سە روز آخر آن ایام عجوز 
است). مؤلف ما کە خود تحقیقات وسیع و عمیق در دانش گاعشماری دارند این قول 
مسعودی را غلط یافته و لابں با خود گفتەاند چە معنی دارد کہ جمرەھا فقط مختص ما 
شباط باشد؟ بھتر است کہ سربانیان (ھرماہ6 را بەچٹتھار قسمثت بکننذہ و میر وت 
فرمودەاند کہ از جمرۂ چھارم ابداعیشان یاد کنند!' 

۹۔۔ مؤلف ادامه میدھد: ٦لازم‏ بەباداوری است کہ فاصلة تقویم اسکندری ٴبسا: 
تقویم ہجری (از نیم روز دوشنبہ نخستین روز از تشرین اول تا پایان روز پنجشئبه اڑٗ 
ماء محرم) ہرابر است بسا ٣١٥۴۹۱‏ روز کە برحسب سال قمری بعاؤد ,۹۶۱ سال و 
۴ یوز؛. 
ماؤلف ھینوبسد: داز نیم روز دوشنبه نخستین روز از تشرین اول؟. این عبارت 
چنانکە ما '(ھن و شما) میفھمیم یعنی از ظھر روز دوشنبه و باز مؤلف میتویند: إنا 
پابان روز پنجشنبهہ و با مقایسه با جملەیقبلی 2 پابان؛ بەەعنیٰ ہنیمروزہ نیست. بۂعبارت 
دیگر۔ مقطع شروع روز دوشنبە با مقطع ختم پنجشنبه یکی نیست و بِذھمین اعتبار میان 
دوشنبة و پنجشنبہ عرچند روز کامل غم کە اضافه کثیم؛ باز حاضل جمع از نیمروز 
دوشنبہء و روڑھای کامل ہین دوشنبہ و پنجشنبه تا پابان پنچشئبہ: بناچار عدد صحہم 
نخواعد شد '(عرض کردم کہ دو مقطم پنچشنبہ و دوشنبه ایکی نیست) اولی عجبا کہ 
مؤلف عزیز ما از ظھر دوشنبه تا پایان پنجشنبه را ٣٣۴۹۰۱‏ روز کامل یافتەائد, ٴ 

ازطرف دیگر در کتاب عیثت دورەی تحصیلات دبیرستانی خواندہایم کہ یك سال 
قمری ۳۵۴ شباروز و ۸ ساعت و ۱١‏ دقیقہ استٗ و بەواسطەی وجود' این ۸ ساعث و ۷۲ 
دقیقەی زائد بر ۳۵۴ شباروز کامل در ہر سال قمری, در یك دورەی ۳٣‏ سالہ ٥۹‏ 
سال.را ۳۵۴ شبازوزی و ٦۹‏ سال را ۳۵۵ غباروزی میگیرند و پیداست کہ تعدادٴشباروز 





ا يك دو رہظا ٥‏ سالدی قمری ٥٥۶۳۱‏ [ے '(۵ن۱۱۷۴۵) + ])٣۹۷۳۵۴(‏ 'شباروز 


میشود حالا ما میخواأہیم با کیە براین معلومات دورہ ؟ تحصیلات دببیرستانئی خودمان, 
حناب کنیم کە ۹۶۱ سال و ۱۵۴ شباروز قمری؛ چند شباروز میشود؛ و مینویسیم: 


او پا ۱+ )۳۷(۳٥(‏ - ۱ي۹ 


))۷×۱٠۶۳۱( + (۴ن۱۶۳۵)‎ +۱۵۴ - ۳۴١ ۷ں‎ 

یعنی ہا این حساب کە ما در دورەی تحصیلات دپیرستانی اموختەایم و ا تفاقا در 

ہر کتاب راجع بەتقویم و ھیثت ھم کہ باز کنیم'؛ عمین را میبینیم؛ ۹۶۱ سال قمری و 
۴ن شباروز: ٣۴١۷٥٥‏ شاروز میشود نە عدد ٣۴۹۰۱‏ مؤلف. 

_٦‏ مؤلف ادامه میدعد: لو برحسب سال کلدانیان '(سریانی) امعادل ٣۲‏ سال و 

۹ روزہ: و بلافاصله در حاشیه ایضاح میفرعایند: (بنابە روایت فرقه نصاری ملکانی 


از اسکندری 5 میعی ۳۶ سال بودہ اُست >4“ و9 ارجاع میدمند باصفحهہ ٢‏ سنی ملولئاے 


الارض والانبیاء و صفحەی ۳شؿ۵ جلد اول مر وح‌الٰذھب. - 

در این عبارت کە مؤلف گرامی در متن مرقوم فرمودہاندہ صحبت از سال کلدانیان 
میشود و در ابروان آن را بە (سربانی) تفسیر میفرمایند. با توجە بەابنکہ مؤلف عزبز 
قبلا سریانیء را نام دیگری برای تقویم اسکندری باد فرمودہاندہ معلوم میشود کە 
علاوہ برہمەی آٴ ننامھا و عناوین قبلی؛ این تقوبم تقویم کلدانیان) نیز نامیدہ میشدہ 
است!١!‏ 

دیگر آنکہ مؤلف گرامی روشن نمیفرمایند کہ چەتعداد روز ۹۳۲ سال و ۲۸۹ 
روز مبشود؟ آیا ہمان ٣١۴۹٥١۱۹‏ روز است کە اگر بەسالھای کلدانیان '(سربانی)> 
تبدبل کئیم ۹۳۲ سال و ۲۸۹ روز میشود؟ درآن صورت طول يك سال کلدانی '(سربانی) 
۶ شباروز و ٥٢‏ ساعت و ۵دقیقه و ۱۷ ثانیه میشود. 

)۳۰۴۹۱۱ ۔۔٥۸۹(‎ “۹۳۲×۳۷۲ ۶/۸۳۷ 

عرض کردم ملف گرامی ما بہ صفحەھای ۵۵۳ مرو الذہب و١٢٣‏ سنی‌ملوكثالارض 
والانہاء ارجاع میدہند. خوانندەی گرامی مطمئن باشد کہ این ارجاعات ھم غلط است. 
در آن صفحات از آن منایع نەمطلبی کە مؤلف گرامی در متن نوشتەاند آَدة ونه آنچهہ 
در حاشیه قلمبندی فرمودمائد. 

ابن قلمزن را شثك نیست کە مؤلف گرامی نظر بەمطلبی کە در صفحەی ۱۴ تاریخ 
پیامبران و شاھان (ترجمەی فارسی سنی ملو؛الارض والائبیاء) آمدہء .داشتدائد: 

٭منجمان پنداشتەاند کە فاےا سال اسکندری و سال ھجری کہ از نیم روز دوشليه 
نخستین روز از تشرین اول آغاز و در نیم روز پنجشنبه آز محرم پایان مییابد ۳٣۴۹۰۹‏ 
روز است که برحسب سال قمری‌بهہ ۱ سال و ۴ روز و برحسب سال گلدانیان کە 
سال را ۵ روز وربع روز عیدآئندء بہ ۹۳۲ سال و ۲۸۹ روز بالّخ ھیشود٤].‏ 

ملاحظہ میفرمایید کهە مؤلف گرامی لائیم روز پنچشلبه) را به ھتا پابان روز 
پنحشنہہ) تبدیل میکند و ہیچ متوجہ نمیشود کہ با این ا سس یو وت 
هدست میآید. مؤلف گرامی بەہھیچوجہ متوجہ نمیشود کە عدد ۳٣۴۹۰۱‏ در میں 


۰ "۰ : ۱ ۸ 


ہے عیمس سے ےو کے کک 






حمزەی اضفھانیٰ غلط است ,(بگذریم که مترجم سنیعلوكالارض والانبیاء ہم متوجه این _ 
عدد غلط :نشدہ است). اگر مؤلف ما توجہ میفرمودند کہ حمزہٗ در مورد سال کلدانیان 
مینویسد: ل9سال را ۳۶۵ روز و ریع روز میدائندہ کافی بود کہ با یك عمل ضرب و 
جمعپیداکنند کہ . تعدادروزھای۹۳۲ سالو۲۸۹روز ]۹۳۲×۳۶۵/۲۵۱۲+۲۲۸۹[۳۴۰۷٥۰۲‏ 
روز عیشود و اگر ھمین حساب را برای سالھای قمری میکردند '(کە پیشٹر گذٔشت) 
عدد ٣۴١۷٥٥‏ را بەدست میاوردند و آنوقت برعھدەی ایشان میشد کە اختلاف دو عدد 
۳۴١۷٥٥۱‏ و ۳۴۷٥۲‏ را رفع یا توجیيه بفرمابند 
عاوند 

آنچە در اہن مقال بەعرض رسید؛ بررسی مختصر فقط سە صفحہ از مجموع سیصدز 

ہیجدہ صفحەبی است کە ملف ما زحمت جمۓچ و تلفیق مطالب آن را کشیدماند. 


مر ہس ا 
۰ موم و 
پمسیستسمح سم سشےم 


عبدالعلی دستغیب 


پیش از طلوع 
از صفورا محجوبی ۔۔ ۱۳۵۸ 


”پیش از طلوع مجموع ٣٣‏ قطعہ شعر است که در سال. ھای ۱۳۵۲ تا ۱٣۳۵۷‏ 
سرودہ شدہ و ظاعراً در ۱۳۵۸ در رشثت (با تھران) بەچاپ رسیدہ است. دو قطعه از 
اشعار آنء غزل است و بقيه در قالب و وزن نیمائی پا قالب و وزن ٭آزادہ است. قطعەھا 
ہمه فراز و شیب بسیار دارد و تعابیر و تصاوبر آنھاء گاہ مجسم کنندہ و مؤثر و گاہ 
ابتدائی و نثر گونە است. مضامین اشعار نیز یکدست نیست: گاہ دربارۂ فقر و شوربختی 
مردم است و زعانی مربوط است بەعواطف جوانی تھا و خستہ کہ می خواہد <مردمك 
[دبدەاش] را راھی غربت بیحوصلگی کندہ و گاء در شور عشق و دوستی می سراید: 

من صخرهہٗ سردم تو شعر جاری نھر می‌شویدم اندوہ پر ٭والدء صدایتث ۱ 

. '(ص ۸۴) 

در قطعہ دچانکش٤‏ مردی را می بینیم کە عمیشہ دوچان ۔۔ دو زنبیل بزرگك ۔ 
پر برشانه دارد و در کوچھ ہای پر غبار شھر؛ جار می زند: ×آی زندگی دوندگسی؛ 
دوندگی. آی خستگی, خستگی؛ خستگی.؛ اما در عمان زمان در اندیشڈ رعد و برق و 
چکەھای بی امان سقف اطاق و ش بو شب سیاہ شرم استا. (ص ۵۲) زن بیمار وکودکان 
گرسنڈ ×کملاٹئی حسن٭. دور سفرہ گرد ہم نشستەاند. . سھم مرد خانوادہ خجالت است و 
گودك نوزادش از جویبار خشك سینڈ عادر بەجای شیر؛ گریە میمکد. مادر از درون 
می سوزد و پدر شب همه شب بر رویجا نماز خود استخارٰء می کندہ و دگاحشش بکفیش‌ھاى 

کھنۂ است و باجامعدان کھنەای کہ حرص ز ختھای تازہ رھ یٰخسور. (سص٠‏ ۴ 
ٰ درْؤنمایہ شعرء :خوب است اما تعایہ سن توسیٹا کم چان و وزن شب با. 
مرونیایڈ آنِ ۃ غامتناسب انت در شعر آمدم* 


7 : آیندہہ با چھاردھم 








دی... نا عظام بچە ھا / عیال ناتوان کبلائی حسن / سھمی از سھم نان شب / بە 
دور سفرہ گراد ہم نشستدائد (ص ۵۲) جملەھا معیوب و وزن شعر مغشوش است. سراپندہ 
می خواہد نگوبدکہە : شب ہنگامء عیال بیمار کبلائی حسن با ہمه کودکائش بەدور سفرہ 
ننسندائد و بھرەای را کە از نان شب دارندہ می خورند. جملەھای سرایندہ این مطلبم 
سادہ را با دشواری و تعقید بیان می کند و این دال بر آنست کە سرایندہ ہنوز در بیان 
اندیدە و احساس خودہ ورزبدگی لازم را نیافتہ است. وزن شعر نیز بەدلیل ترنم ویژه 
خود نمی تواند محیط و فضای زندگانی خانوادہای فقیر را القاء کند و از تآثیر دروئمایه 
شعر م یکاہد. شاعر؛ گوبا بەہنگام سرودن شعر بەقط <بھار میشود؛ فروغ فرخزاد 
نظر داشتہ اسٹ: 

نگاہ کن / کە غم درون سینەام / چگونە قطرہ قفطرہ / آب میشود. 

اما شعر فروغ موفق است و شعر مورد بحٹ موفق نیستء چرا؟ زیرا فروغ؛ شور 
عشق و آمدن بھار را وصف میکند. وزن هترنم و وھجاہای کوتاہ پایدھا بەیہاری 
درونمابہ شعر می آید اما ہمین وزن بەدرد ببان زندگانی رقتآور خانوادەای فقیر 
نمی خورد و مناسب آن نیست و اگر مناسب نیز بودہہ شاعر در تلفیق وزن و درونمای 
شعر توفیق نیافته است. بەدیگر سخن درونماید شعر میىبایست در قالب و وزنی نمایشی 
'(دراماتيك) از قسم قطعدھاىی دزن چینی) نیماء ×دشنه در دیس٢‏ شاملو؛ و <آنگاہء پس 
از تندر اخوان (امید) بیان میشد نە در قالب شعر توصیفی لبیار میشوده فروغ. و 
حمین مسأله ارشاط زندہ وزن و قالب و درونمایہ شعر را مؤکد میسازد و از این‌رو 
برخلاف آنچە گفتەاند جوہر شعری؛ بەتنھائی برای ساختن شعری مؤثر یا باشکوہ یا 
زیبا... کافی نیست. قدرت بیان و تسلط ہر وزن و بیرون شدن از تنگناہای سخن نیز 
ضروری است تا ىەحد ممکن تآثیر گذاری خود برسد بنابراین گاہ حتی تعبیری نابھنجار 
وصفی ناکافی؛ یا عدم تناسب جملە یا تر کینی می تواند ہماہتگی شعر را از بین ببرد و 
ٹائیری نامطلوب بوجود آورد. ھمین نقص را در قطعة <باز گشت> ۔_ کە درونمايڈ خوبی 
دارد ۔۔ نبز می توان دید. سرایندہ بەزادگاہ خود لاھیجان (این حجم پرطراوت و سبز. 
ص ۶۰) باز ھی گرند۔ دل در برش میطید و فضائی پر از عطر چای و شبدر احساس 
می کند. بەشھر می نگرں و لحظة سبز عبور را با شکوہ؛ جنگل کبود و غریب را دلربا و 
کشتز ارھا را باصفا و دھقانان زحمتکش را بی ریا ... می بابد. کنار دروازہ؛ واژەھای 
۷بە‌شھر لاہیجان خوش آمدیدہ بەاو خیرمقدم می گوبند. شاعر بەعاہرینء سنگفرش معاہر؛ 
حادەھای خاكآلودہ مدرسە دورۂ بلوغ خود می نگرد. زنانی را می بیند کە برای آبیاری 
ہمان خویش بەسوی بقع گورستان درح رکتاند. اما شھر برخلاف پندار او شور و 
گرمای دیرینە را ندارد, نغمه برندگان خوش آواز شنیدہ نمی شود... سپس بسوی کل 
خود می رود ولی انجا را ویران و مردہ می ‌یاہد. واقعیت ھای تلخ موجود با پندارھہای 
شیر بن در تضاد می‌افتد. سرایندہ از اندوہ ۔۔ و ناتوان از مائدن و رفئن _. گریە میکند 
و 'سمسم بەترك شھر می گیرد. سپس از کنار ٭تاہلوء سفر بەخیر م یگذرد. در شعر تعاییر 


و جملەھای نارسا یا پیشپا افتادہ میبیئیم مائند: در ارتفاع نگاہم بەدوش شیطان کو . 
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پشواز طلوع 9 ...سس ہے .ا ا تھا 








یا: خاك سٹتی و آشنای شھر یا: 
چرا بہ سای گستردہ نھالستان 

صفای عاشقی و بوی آشنائی نیست؟ 

یا: بگو کجا بودی تو / در کجا دختر؟ یا: ... بەآشیا جغدان دگر بدل شدہ 
ہود (ص ۶۳) (در جمله اخیر واژۂ دگر زائد است) اما درھمان زمان در شعر؛ سطرھای 
مؤثر و رسا نیز دیدہ می شودہ مائند: وکولہ بار خاطرەہایم را / میان بقچٔ رنگین اشثك 
پیچیدم. .(ص ۶۴) و چنین است سطرہای زیر در قطعەھای دیگر کتاب: 

چشمھایم / دو مسافر ہستند / دو شھود سفر تجربە / تا دھکدڈ سبز پقین. (ص٢٥۷)‏ 


با: بایدں ترا بەخاطرہ ہسپارم / بعداز خدا / بەپنجرہ بسپارم. .(ص )٦١‏ یا: حس غریب' 


دیوانگی در من / در زیر پوستم؛ گل میکند. .(ص ۱۷). 

سرایندۂ کتاب؛ بیشتر درجاھای ناموفق است کھ از حس و تجربہ درونی و برونی 
خود دور می‌شود و می خواہد ایدەای اجتماعی را بطور مصنوعی وارد شعر کند و در 
این‌جاست کہ بەدام تعابیرز موج نو و شعر حجم! می‌افتد. این قسم پیچ و خم دادن بەبیان 
شاعرائه بمنظور ژرف نشان دادن آنء کار سرابندگان جوان و با استعداد سا را بس 
دشوار ساختہ و می‌سازد و گناہش نیز بەگردن کسانی است کہ با زبان و فرہنگگ ایران 
ییگانەاند و معیارھای شعری از راپوند و الیوت و مفاہیم نظری هایدگر و یونگک... 
را در نقد شعر معاصر ایران '( و حتی اشعار حافظ و مولوی) بکار می ‌برند و در واقع 
نہ آن را درستمی ‌شناسند و نە این را! کار این (ناقدان) جوانان با استعداد ما رامنحرف 
و ہی استعدادھا را گستاخ می کندہ بطوریکە تنی چند از ناقدان و شاعران را بەاین‌جا 
رسائد کە بنویسند <ابھام) یکی از نشانەھای شعر جوھردارہ استء و حتی یکی ازآن‌ھا 
بزررگی شعر حافظ را در مبھم بودن آن داست درحاليکكەه نہ شعر حافظ عبھم است ونهہ 
ابھام در شعر ہنری شمار میآید. (در واقع او يك نقطد را جا انداختہ بود و بەجای 
ایھام می خواند ابھام.) 

درکتاب ‏ پیش از طلوع) می خوانیم: 

کبوترھای چاھی / بالشان از زخم‌ہای تشنگی / سنگین. (ص ۳۶) بیان رسا 
نیست. زخم تشنگی خود تعبیر پیچیدہ و مبھمی است و روشن نیست کہ با بالھمای 
کبوٹر ھا چە ربطی می تواند داشتہ باشد. یا می‌ئویسد: ہنگام که / در خود فرومی‌ریزم۔ 
(ص ۲۸) سرایندہ باید میى‌نوشت: ہنگامی کہ... ظاھراً او بەپیروی از این مصراع 
نیما: عنگام کە گریە می دھد ساز... قید زمانی ھنگامء را غلط بکار بردہ است. یا 
علفھای وحشی گرببان از ہم دریدن. با: این نوروز را / سرسبزتر از بوی دشتستان / 
بەنو تبریك من کون : '(ص ۴۲) عبارت بفضرورت وزتن ہا الزام بەاختصار گوئی معیوب 
اأُستٍ۔ مراد سرابندہ این بودہ أست: این نوروز را کە سرسبزتر از بہوی دشتسٰتان است.. 
یا: اشك / در تفتەھای خشثك گونەام '(ص ۴۴) که صفت خثك برای تفتہ زائد ےد 


زی د گن خرن عقف سر یع آفند ہد جرب ارلائ نەگونەام. با: من ار 


عیمەوار ار در برودت اگداختم. '(ص ۵( مراد سرایندہ سوختن ناقص است پس ابایں 


۶ئ 





شا ہے تسس مرو یی سج 
می نوشت مائند: پلیماٹر. زیرا ھینڈ خلك نیز داریم کە بەخوبی و بسیار زود می سوزدا 
تعبیرحا و اضافەھائی چون ارتفاع بغض ے انچماد تحراد ے لحظەھایى مصلوب سہ : 
ام تفاھم _ بازوان مقطم تاریخ _ اعصاب حافظہ... که نظاٹرشان در اشعار جدید 
ما بەفراوانی دیدہ می شود نیز خوب ٹیسٹ: -.- ۱ 
با این ہمد 2(صفورا محجوبی) در لحظ+ھائی که بەواقعیت و احساس خود وقادار ۱ 
است و حرفی برای گفتن داردہ تعاییر مؤثر و خوبی عرضه می کند مائند: 
بھار را ْ: 
با نا باوری پذیرفتم 
زیرا زمان در ژرفنای چدم پرندەھاء ہی پاست 
چونان شکوفہ در بھاجم طوفان. 
و ہنگام کە دربچە را گدودم 


تک 





بانوی خجستەی سبز پوش را دیدم , 
لیلی وار ب رکجاوڈ رنگین نشسته بود 
در حالیکەه 
ہمسرائی سار ھای گرسنە 
یادآور چشمان پرحسرت قرنی بود 
و مبل بە انکار رادرمن فریاد می کرد. (ص ۱۱۵ و )۱١۶‏ 





7 ای ناشنیا 


بەآن خدای کە از یچ آفربہدہ مرا که نیست شاد دل از ھیچ آفریدہ مرا 

ھرانچهہ در دلم اید نمیتوائم گفت دھان دوخته دارد زبان بریدہ مرا 

محیط گسترش فکر ھن مساعد نیست ‏ وگرنہ ہت سخنٹھای ناشنیدہ مرا 
جلال بقائی نائینی 


سر ثت داغدار ان 


بەیاد حمید زری نکوبپ 
ہمہ شب نخفت چشمم بہ سرود سبز ہاران ‏ بە ترنم عزاران بە نوای آبشاران 
چہ شبی! کہ روشنابی باجھان نمی تراود ‏ مگر از زلال باران سرشك داغداران . 
بە سلام چشمە بردم دل تلخ و تار خود را چو بمید صبچ نابان ز ستیغ کوساران ' 
چو گلی سپید و روشن بەنبسمی درخئید ‏ کہ غبار شب بینشان .بەنظارة بھاران: : 
بسلام چدمہ بردم دلخویش و غوطحدادم ‏ ز غار زوزگاران بەصفای چشمسُاران 


۔ ولی الله برودیان''' 








ایرج افشار 


سه نامە از محمد امین رسول زادہ بەتق یز ادہ 
محمد امین رسولزادہ از مردم باکو و فرزند یکی از روحانیان آنجا بود و پس‌از 
تحصیلات قدیمی بەعقاید سوسیالیستی تماپل شدید یافت و بەفعالیت سیاسی پرداخت. 
عاقبت ہا استالین آشنا شد و مدتی با او ھمکاری می کرد (پیش از قدرت یافتن استالین) . 
شرح مفصل و عمیقی از زندگانی او را تقیزادہ نوشتہ است (مقالات تقیزاد جلد 
چھارم ص ۹۳-ع۹۶)ء و بە بازآوردن از آنجا بدینجا نیازی نیست. رسولزادہ قمتی از 
زندگانی سیاسی خود را در ایران گذرانید و دلبستگیھابی در مملکت ما یافت. موقع 
استبداد صغیر بود کە برای کمك بەایرانیان از باکوبہ رشت آمد و بعداز فتح تھران بہ 
تھران کشیدہ شد و بەگروہ دموکراتھاپیوست و عضویٰت حزب دمکرات یافت و بەمناسہت 
قدرت نوبسندگی بەمدیری روزنامةٌ مشھور ایران نو برگزیدە شدتکااینکە در دورہ 
رئیس الوزرائی محمد ولی‌خان سپھسالار بواسطه تقاضا و فشار سفارت روس او را از 
ابران اخراج کردند. (۹١٢ك۱)‏ پس بە استانبول رفت. تقیزادہ در آن ایام آنجا بود و 
این دوبا ہم مؤانس و محشور دائم بودند و در یك منزل سکنی داشتند و مدت یك سالو 
نیم با ہم زندگی کردند. 
رسولزادہ بعدھا با گروە ترکھای جوان عمقدم شد و عاقبت بەباکو رفت و از 
مؤسسان حکومت مساواتی آنجا شد و چون آن دستگاہ بوسیا قدرت م رکزی شوروی 
و بلشویکھای قفقاز ازمیان رفت ہا مشکلات زیادی توانست خود را پەاروپا برساند و بعد 
بەائرکیە برود و بیست سال آخر عمر را در آنجا بگذرائد. اما باز از فعالیت سیاسی دست: 
نکشیدہ بود, وفائش در اسفند ۱۳۳۳ اتفاق آفتاد. 
سابق ہرین یادداشت فارسی از او بەتقیزادہ را کە برپشت وزف عکسش نوشتہ بود 
در مجله چاپ کردیم (۱۴۹:۵) اینك سە نامۂ مفصل را کە از او در دست داریم بەچاپ 
ا فی رسائیم ہم گوشەھابی از روابط آن دو انقلابی اویل ر( می‌نمایائد و ہم آگاہیھاھی _ 
مفیدی از فعالیت سُیاسی شخص رسول زادم راہ : کو کو ما ہت 
'.., این سە تاعه بەزبان ت رکی است و بلطف آقای کریم اصنھانیان توسىط فاضل محترم 
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رم 
ف۶ 


۴ن۵ : آپندہ :سال چھاردھم 


رود سض ہایے کے فلت سم سد لے لہ سس بل سال سک 





آای رحات خطترق سام درآمدہ است. ایشان گفتند تر کی نامدھا ان است 
از مصطلحات قفقازبان و عثمانیان. 

لازم پائذکرسٹ که تقیزادہ در عمان شرححالی کهە از رسولزادہ نوشته بەنامةً 
مورخ ١۵‏ عارس ۱۹۱۷ اشارتی کردەاست. : 

سنت 

٢‏ اکبر ۱۹۱۷ - با کو 

دوست فراموش نشدنیام! : 

بامداد نود میرزا علی محمدخان اوبسی١‏ بەادارہ تشرہف اوردند. احوالتان را 
پرسیدم. گفتند در استکھلم ھستید؟. آدرستان را خواستم گفتند کە در برلین تشریف 
دارید. ایثٹان یپکی دو روزی در اینجا ہستند سپس بەطھران خواعند رفت. بمحض 
خروج او از ادارہ من غرق در خاطرەھای فراموش نشدنی روڑھاپی شدم کہ ہام 
گذراندہ ىودم. ناگاء گوبی خواب میبینم. پاکت آشنابی درمیان چیزھای دیگر توجھم 
را جلب کرد. خط را شناختم. گفتم کە عمان است. بازش کردم خودش ہود۔ 

دیگر اندازۂ شادمانیام و احساسات صمممانەای راکە بەمن دست داد خودتان حدس 
بزنید. احوالم را پرسیدہ بودید. ہنگام دربافت نام شما مشعول نوشتن جریان مبارزەای 
بودم کهہ در مجلس قبل رخ دادہ بود. در باکو عدەای اشخاص منافق پیدا شدەاندء با 
عنوان (شربعت خواھیء حزب د<مسلمائلیق> سس کر دەاند وباھا دم و کراتھای ملیت 
پروردہ ہەمجادله پرداختەائد. ہمیچ جنیزی ھہم که نداشته باشند دل بھم زدن را دارند. 
روبھمرفته کارھایم زباد خراب نیست. کار زیاد داریم و آٛىم گی دراینجا فرظه '(حزب) 
عدم عمرکزیت ترك؛ حزبی بنام <مساوات> ان کردہ؟. 

مقصود ان خواستار شدن تأسیس '(دولت) روسہ برمبنای فدرالیزم خواہد بود, 
در این روزھا نخستین کنگرۂ (قورولتای) حزب شکیل خواہد شد. فرقه دموکرات 
اہران در اپنجا شعبەای دارد کہ با ما مناسبات دوستانەای دارند. 

اینقدر مشغولیت دارم کە حتی فرصتی برای نوشتن مطلبی برای روزنامه نیز 
ندارم. بویژہ ہا اینکە دلم می خواعد مطالبی دربارہ ایران بنویسم ولی ولی وقت مساعدی 
رہد کی کے رات ضر :اکن سا رنت نشاطی دافت بائیہ (اچی لڑا وایٰ 
عرنوع نوشتەای کە دربارۂ ایران باشد آمادگی دارد. آچییسڑز سە سال است که ٹاسیس 
شدہ و ادامه دارد. مطبڈ مخصوصی برای خودمان داریم. نشربات ھاوروجء قبل از آن 
متوقف شد و با ما ھمکاری می کند. در مقابل مضیقہ گرانی بەنوعی می گذرانیم. 

خبلی خوشوقتم کە وضعتان روبراہ است. شگفتاء مگر بەایران نخواعید رفت؟ از 
غوغاى تشکیلیون, سد تشکیلیون حزب دموکرات نتوانستم خوب سر در بیاورم۔ بەنظر ‏ 
من چنان میآبد کە این مبارزہ پیش از اینکه برسر شکل باشد برسر معناست. چنین 

حساس می کنم کە آقایان تشکیلیون اعتدالی مشرب ھستند ولی ضدیون در سلك ملی : 

۳ ہی سابق پابرحا ہستند. گویا دستڈ اول بەانقلاب روسیە امیدھای زیادی بستعائد و 


۱ ے‌ - ‪ ٦‏ ۱ 
سهثامه ارز محمدامین رسولزادہ بہ تقفیزادہ 7 ۱ ۱ ۵ن 











سن دیگر در سیاست خارجی. باز حم آمر. بودن وماندن‌انگلیسی ھا را می خواجند. 
۱ در روزھای اخیر ٹیگران؟ درابنجا ہود. بنا بەگفتڈ او نفاق ازمیان برخاستہ و 
جریانات یکی شدہ است. 
آیا دوستتان آقای وحیدالملك نیز با شما ہستند؟ اگر نرد شماست سلام مرا 
برسانید. بەجناب آقای حسینقلی‌خان نواب نیز احترامات مرا ابلاغ فرمائیں. عمراہ این 
نامه آدرستان را بەقانطور '(احتمالا کنتور) دادم و سپردم که برای شما روزنامه بفرستند. 
درعین‌حال رسالەای یز برای شما می فرستم کە خاطرات سفر من بەھسکو است. 
وضع قفقازیه خیلی مشوش است. اطلاعات رسیدہ حاکی است کە قشون ازمیدانھا 
باز میگردد. معلوم نیست در مقابل این جریان (سیلاب) وضع مملکت چگونە خواعد 
شد. بوپژہ مسلمانان در اضطراب ہستند. از طرفی مبارزات انتخاباتی آغاز می گردد. من 
نیز از جانب حزہمان در میان نامزدھای مجلس مؤسسان منظور شدہام. حمراء انتخابات 
مجلس مؤسسان: انتخابات بلدیەء انتخابات شورای فعلەھا (کارگران)ء انتخابات حزب: 
انتخابات معدن (معادن)؛ و نمیدانم انتخابات چهە وچم.... نیز ہست. درمیان اینھمه 
اننخابات غرق شدہایم. روسیهە کاری جز انتخابات و حرفی غیراز قطعنامه ندارد۔ (ولی) 
عاقبتش خیر است. 
دستتان ر! می‌فشارمء دوست مں, 
محمد امین 


لفن کر ملا بای ال اھ وا را اسلا یر موی شریق گاعد از گار 
ترکی؛ روی کاغذ مارکدار روسی نوشتم پوزش میطلبم. یادم ہست کہ زمانی دو نفر 
ترك با یکدیگر با زبان فارسی صحبت م یکردند شما خوشتان نیامد و بباناتی فرمودید. 
لذا من بیادم افتاد کہ از من نیز پسندیدہ نخواھد بود و پاسےے نام را بزبان تر کی نوشتم*. 


ےتاػ٣.-‎ 


۶/۱۹ 

دوست عزیز و محترم من 

احوال شما را از آشناها در استانہول جوپا شدم. از :آھل اختیار کردنتان مسبوق 
شدم. ضمن عرض تبریك سعادتمندی شما را خواستارم. ۱ 

از شما ہنگام عزیمت از مسکو بہ پٹرو گراد جدا شدہ بودم. فرار کردن از آنجاٴ 
ضرورت پیدا کرد. ہنگامی کە در برلین بودم در سای التفات میرزا رضا۷ ضمن صرف 
چابی در دولتسرای عالی ایشان ہا عد زیادی از دوستان قدہمی تجدید دہدار نمودم و 
ذکر خیری از شما کردیم. بخاطر عجلەای کہ در خروج از برلین پیش آمد موفق بەملاقات : 
. با خود میرزا رضاخان نشدم و ازاپنجا بەخود وی نامه نوشتمء نوشتن امہ از اپنجا بشما 
و ایشان لازم بود: معالاسف دراینجا (ە!) آدرسی کہ شما نوشتہ بودید مفقود ٴشد. 
این ‌بار ہا استفادہ از مجموعة '(مجل) <ایرانشھرء آدرس مشُما.را أقتباس و :مبادرت 


بے 0 ہے ہپ دہ ہے ّح اس ہجہ 
:7 کے جک ۴ 
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بەاوشئن نامه پکردم. ۱ 

دراینجا شاید بەسمعتان رسیدہ باشدء دعواپی را کە با روسیە داریم ادامه میدھم, : 
ےن جدیدی بنام هقفقازیہ؛ منتشر می سازم. دورہ از آن را برای شما می فرستم. ا زکتبی 
کە منٹترٴ کردەام از عربٹ نسخەای برای شما می فرستم. امیدوارم شما نیز عمرام دورہ 
و گاوہ> کەه در مسکو وعدہ کردء ب و دہدء لطف نمودہ ندجەھاہی از آثار منتشرہ؟ خودتان ۱ 
ہرایم ارعال فرمائید. کارمن ہم این ‌چنین شدہ است. می گردم و میچرخم باز بەاستا:بول 
می آیم. دلم می خواست لااقل پکی؛ دو سالی را در اروپا بگذرانم ولی باز بەزمان‌نامساعدی 
برخورد کردم. در اہنجا احساس تنھاپی می کنم. عائلەام در باکو است. آقای عباسقلی نیز 
که در مسکو دیدہ ءودید دراینجاست. در طھران بودہ؛ اخیر1 آمدہ است بەحضور انور 


شما سلام ٭مرسائند. آقا محمد علی در طھران است. -۔ 7 
مکتوبی از شما در روزنامة <ابرانە خواندم۸. در آن در اپنکە در آلمان خطاقیں 


مائد پانه ہا تردید سخن ہمیان آوردہ بودید. ٹشگفتاء مگر قصد سفر بەچاپی را دلورید؟: 
بھرحال میخواہم از چگونگی احوال شما باخبر ہاشم. با زندگی زناشوبی جدیدتان 
چطورید؟ 
اکنون کہ منزلم در چارسوقپو؛ است, ھر روز ھنگام برگشت بەخانہ از مقابل 
جامع (مسجد) عتیق علی پاشا کہ می گذرمء آپارتمان (فرح) را بخاطر می آورم. 
ہنگامیکە اعلانات درسی را می‌بینم. معلمشما درحافظەام جان‌می گیرد. عجباء آیا بەتھران 
نخواعید رفت؟ مطمئنمکە با سؤالھایم شمارا (ناخوانا) نخواہم کرد. ‏ آثیر مکان‌وزمان‌هر 
اندازەھم کە:اشد گمان میکنم قادر بەزدودن دوستی قدیمی نخواعدبود. ضربالمثلی در 
آذربایجان ہستکە می گوید: <ہمەچیز تازەاشء ولی دوست کھنەاش. البتہ بخاطر 
دوستی قدیم یمان خود را مجاز بەتصدیع اوقات شریفتان دیدم. امیدوارم درارسال پاسنم 
نامه کە متضمن گزارش احوالتان نیز باشدء مضایقه نخواعید فرمود. 
بدمطبوعد اخیر تان دربارۂ مسکو؛ بسیار علاقەمندم۹ 
آہا از دوستمان حسینقلی‌خان ٢‏ خہری داریں؟ بەتمام دوستان سلام برسانید. 
باقی خلوص و احترام 
محمں امین 
۰/۲/۰۹ 
اضانبول 
چارسوقپو, قندبللی سوقا(ق)۔۔ نعرہ ن 
ب٣ا‏ 
۱۵ مارس ۱۹۸۳۴ 
اسنانبول 
دوست عزیزتر از جائم 


7٦ 
نامة ھی مہ‎ 


5 ۷ہ 


ورج ۴ مارس شما را کە مشحون از سمیمیت و سرشار اڑ محبت و ذر حقیقت 


ء۵ 5 آبنم سال چھاردھسم ق 


پا کا 
3 


4 


لہ از محسسامین رنولزادہ ە ھیزاف_ _ ج ا “ٰ۴ 





التفاتنامه بود دریافت نمودم و موجبْ کمال ممنونیت شد. ھنگام یکە نامەتان را مرور' 
می کردم احساس می کردم کہ قلبھایمان بوسیاڈ یك خط الکتریکی قوی بیکدیگر پیوستہ 
است. اگر رابطہاٴی را کە بین ماست با کلمە ٭آشنا ء١١‏ توصیف نمایمء این استعارہ ەاخون 
از زبان صمیمی مردمء برای تعریف علاقةُ معنوی قیمابین ما که بسی بالاتر از دوستی 
اسٹء ہسیار گویاثر خواہد بود. لذا مسلماً حق ہا شماست کە رابطًٌ بین ما را بالائر از 
دوستی خواندہ بودید. یعنی اینبكمفھوم لاھوتی است کم بیان آن با کلماتی کە در 
ساحت ادب می ‌شناسیم ممکن نیست۔ 
دوست عزیزم! بمحض خواندن سطور ھیجان بخش نامەتان در صدد پاسخ بر 
ہودم. ولی از یکسو ناراحتی گلو که عارضم شدہ بود و 'ز طرف دیگر گرفتاربھاء کر در 
این اواخر روز بروز نیزبرآن‌افزودہ می گرندہ موجب عدم حضور نھنی کافی برای 
نوشتن نامه بەشما و خوا ناخواہ باعث تاخیر جواب نامه شد, امیدوارم کہ عذرم در 
محضر تان مورد قبول واقع شدہ باشد. 
از درہافت این خبر کە پس از سالھا مفارقت قصد بازگشت بەوطتتان را کە این‌ہمہ 
مورد علاقەتان ہودہ دارید بسیار خوشحال شدم. اگرچہ در این میان از نامەایکە از 
دوست عزیزم آقای رضاخان٢‏ دریافت نمودہ ہودم؛ متوجه شدم برای انجام يك وظینة 
میھنی عازم لندن ہستید؟۱. طبعاً پس از پایان این وظیفه است کہ بەایزان خواعید رفت. 
بەھرحال برای شما آرزوی موفقیت دارم. 
امیدواربھای شما دربارۂ ترقیات حاضرہ ایران, عوجب نھابت خرسندی ھن شد. 
درحالی کە قلباً آرزومند بودم کە خدا کند (ہداءء مورد تصور شما بەوقوع نپیوندد 
آخرین خبر ای بەدست آمدہ دربارہ اعلان جمھوریت موجب اندیدهہ شد. این 
فکر که عجباء آي (بداءٴ اتفاق خواہد افتاد ذہنم را بەخ ود مشغول ساخته است. 
ھمانطورکە می فرمائید اگر روزنامەنگاران ایرانی کە عاجز از تمثیل ایران ھستند 
بەدعدم خیرخواه یما نسبت بەایرانء قانع (معتقد)شدہ باشند وبعضی ازدوستان ابرانیمان 
در این مورد دچار شبھہ گردند مطمئن ہستم که در اثبات اہن موضوع کہ ما طرفدار 
موجودیت پٹ ایران قوی بودیم؛ بەخود شماء مشکلی نخواہم داشت. یعنی اگر در بالای 
سرھا یك حکومت مقتدر ایرانی وجود میداشت روسھا نە این سھولت می :وانستند وارد 
باکو شوند و ئە در قفقازیہ این عمہ فجایع را می توانستند مرتکب گردند. بدون عیچ 
شکی ھمین سأله بود کہ موجب ضعف ترکیەه تاحدی نظیر دست و پا زدن در مجادله 
برای مرگ و زندگیء و قرار گرفتن ایران تحت اشغال انگلیسھا و فرود آمدن مکرر 
دشمن اہدیٰ شرفہ روسیه در شکل بلشوبزم بر روی فقازبہ گردید. 
۱ عائلەام در ہاکو است و خودم در اینجا. از تسلی و تأثر برادرانەای کہ سبت بہ 
مجبوریت زندگی جدا از خانوادەام و ہمناسبت خساراتی کە از متوختن خالەام متصلشدم 
یودم؛ در نامەتان اہراز فرمودہ بودید. ہی ٹھایت ممنون و متحسم, 
براستی اقتضاء زمان و ضرورت حیات علیرغم:عمهہ آرزوہایم :7 می خواستم لااقل . 


آبندہ سال چھاردھم 





وس 





بکی, دو سالی در اروپا باشم: باڑھم نصیبم ساخت. ذر اینجا زس کی سان دنتٹگی 
منٹر کی کە در بالا و پائین آپارتمان فرح داشتیم, بار دیگر ضرورت پیدا کردہ 
اب. ولي از طرف دیگر از این ضرورت زیاد ہم دلتنگ نیستم. زیرا بواسطڈ تردیك 
5 دن بەکشور اینجا برای ایفای وظایف منء خیلی مناسبتر است. 

اکنون اجازہ کرت پوت کے با تراکت و صمیمیت زیاد اشارہ زی 
بودہد پیر دازیم: 

تلاٹھا و فعالیتھای ھا در تر کیە و عدم حضور ما در (ناخواناء شابد جای دیگر:) 
اہحاد شبھه و گمان کردہ کە مااحتمالا بەحساب (نفع) تر کیە فعالیت می کنیم. نمیدانید 
از پیدایش چنین گمانی بوپڑہ در دوستان صمبمی نظیر شما و علی ‌العموم در بین دوستان 
اپرائی ھا ۔اچه اندازہ متاسف می ‌باشیم. 

اگر مناسبات ترکیە و آذربایجانء بشکل جدی دنبال شود حزب مساوات از جانب 
اہرانیان بەعنوان (ترلدڈچی) (طرفدار تر کیە) و از طرف ت رکھا بعنوان دانگلیںچی ٤‏ َ 
و حتی (ایرانچی عتھم می گردد. این اتھام از طرفی بەمفکورڈ جمھوربتی بود کە ما 
تشکبل دادەبودیم و نسبت بەزبان مردم استنادی آبدەآل و موافق زمان و دموکراسی 
داشتیم و از سوی دیگر براصل عدم تکیە برافکار جھانگیرانه مجرد و غیر قابل 'تطبیق 
و کیہ برمنافع حقیقی عثبت و منفی بود. کە موحب سوء تأوبل و در نتیجه منجر بہ 
سوء نفاہمات می شود و ما ساوش‌وار مظلوم واقع می گردیم. 

ھمسايه بودن و عمدہن بودن ایران ہا ھا و داشتن روابط اقتصادی بسیار وسیع و 
مشترك بودن ذوقھایمان و قرابت احساسمان نمی تواند مورد تقدیر ھا قرار نگیرد. بھمان 
دلیل؛ ھمانطور کە فرمودیدہ احتراز از ھرنوع اظھارانی از جانب ما کە موجب خوف 
و اندیشه اہران باشدء ضرورت پیدا می کند۱۴. 

٠‏ در اہن خصوص کہ انخاذ چە نوع خط حر کتی در آذربایجان قفقازیه (یا بەتعبیری 
کە شما مناسب دیدەاید (اران٤)۱۵‏ ضروری و اصلح می ‌باشد ہا کمال خلص(وص نیت و 
اطمسان منتظر دریافت تصورات شما ہستم. و از ھمین حالا تأبید می کنم کە نظریات شما 
ئەتٹھا بھیچوحد مرا.ملول نخواعد ساخت بلکە برعکس بسیار مستفید و ممنون نیز خواہم 
شد و در مقابل صمیمیت شما ہسپیار مشکور خواہم بود. 

باہد عرض کنم کہ از سوء تفاھماتی که در افکار عمومی ایران پیدا شدہ است دائماً 
متأثرم. جستجوی واسطدەہابی کہ توائند این سوء تفاہمات را برطرف کنند از اشتغالات 
دائمی من است و در راس عمە قرار دارد بەارشادات صلاحیتدار آن دوست عزیز در 
اہن‌بارہ اھمبت و قیمت زیادی قائل عستم و بی صبرانە منتظر پاسیخم شما عی‌باشم. 

امتنان مم رااز رفیقة محتر مه کە دربارڈمن بنل لطف و مرحمت فرمودہ بودند سا 
خا لصائەثر پر ن سلامھا و احترامات بەخدمتشان ابلاغ فرمائید. سلامتی و رفاہ شما ر! 
صمیمانه آرزومندم۔ 
ہہ دوستان میرزا رضاخان,: سلام برسانید. 











اہ نامہ از محمدامین رسولزادہ بە تفیزادہ ٛ ۵۹ 
عباسقلی بیك یز عرض سلام دارند... 
٠ : 7 7‏ َ" ہے 
دوست قدیمی و حرمت لذار شما 
۶ محملہ امین 
ب۔ت: 


5 00 ید ودید بویژہ تشکر ا ا رر 7 
بفرستید بیشتر متشکر خواہم بو 

اشاراتی کە دربارۂٴ 0 بودن نامەتان فرمودہ بودید طبعاً شامل این نامه نیز 

که جواب آنست خواحد بود۔ محمد امین 

(ت رجمة میرھدایت حصاری) 


بادداشتھا از مدیر مجله 


١‏ شاگرد نخستین دورۂ مدرسۂ علوم سیاسی کە در آن وقت در بادکوبہ و آتاشة قونسلگری 
ہوں. علاقەای بەنوسندگی سیاسی و روزنامہ نگاری داشثت و چند رسالهُ سیاسی و اقتصادی واجتماعی 
ازو چاب شدھ است. محاه (جرقەه؛ عم توسط او در بادکوبه منتثر شد. ععدھاکہ بەتھرآن آمد ہے 
مدیر کلی وزارت فوائد عامه رسید. 

٢‏ تقیزادہ رای شرکت در کنگرۂ سوسیالیستھا بەاہنکھلم رفنہ بود بەھمراہ وحیدالطلٹ 
شیبای. 

_٣‏ سساواتیھا بعدھا منثا جریانھای مھم در قفقاز شدند و حکومت مساواتی راتشکیلدادند. 

۴ ظاعراً عمان تیگران استکه از اعضای فرقہُ دموکرات بود و نامەھابی ازو در کتاب 
٭اوراق تازءباب مشروطیت٤‏ چاب کردەام. 

ھ۔ نکنڈ عجیبی است. زیرا تقیزادہ ھمیئشہ از مدافعان زبان فارسی بودە است. 

۶ے اشارہ است بەموقعیکە تقیزادہ برای عقد قرارداد تجارتی بەسکورفتەبود (۱۹۲۱). 

۷- میرزا رضاخان تربیت. 

۸ اکنون این مکتوب را ندیدەام. 

۹ این دمطبوعهء را عم ندیدەام. 

٥۔۔‏ حسیلنقلی نواب, 

١۔۔‏ بەہمین لفظ. 

٢۲۔۔‏ میرزا رضاخان تربیت. 

٣۔‏ سفری است کہ تی زادہ بەدرخواست فروغی وزبر خارجہ کابیٹہ سردارسپہ برایعذاکرہ 
باماکدونالد بەانگلستان رفت. 
ات یعنی پان‌ٹو رکیستھا. ۔ 3ھ لئ 

۵۔ اشارہاسث بہآنکہ تقیزادہ در قبال مساواتیھا کہ .نام "آذربایجان را بشراق نرزمیٹھای 
شمال ارس جعل کردہ بودند اصطلاح درست و قدیمی ةآران> را استعمال کردم بوہدم است, ' 


۶ 


سے شس 


۱ آبندہ ساد چھارنھم ١‏ 
۶۰ 





...حم ود ٭ممحفس لے اج 





4 
و رھ سی مس هصضضڈ 


وہ نامدھابی کە تاکنون؛ ابنجا و آنجاء از داکٹر محمد مصدق چاپ دہ جنبۂ عمومی؛ سیاسی و 
تاریخی داشته اسٹ. اك دوناءة او کہ کاملا جذة خصوصی و خانوادگی دارد و روحيه و روش 
اورا می نماباند چاپ می شود. این دونامہ خطاب بہ مھندس احمد مصدق است و آٹھا راکیومرث 
راسنین (نوۂ خواھری مصدق) برای چاپ گرفتەایم. قدسی خواھرزادۂ مصلبق ھمسر مرحوم مھنلس 
احمد مصدق بود و خالة آقاى راستین. 


۸ ذرماہ ۱۳۴۳ 


نے 


- 


قمربان احمد عزیزم 
خوب نیسٹ کە من عدیه محبت آمیز قدس یجان عزیزم را رد کنم. آن را با کمال 
خوشوقتی و امتنان قبول م یکنم. قیمت آن را بنویسید کہ باز اگر لازمشدازھمین پارچە 
خریداری شود. 
قربانت بابا 
راجع بەخرید موتور دیگر برای چراغ برق احمدآباد براستی که پول ندارم و 
این موتور ہم بطوریکہە نوشتەاند تعمیر میشود مدتی کار خواعد کرد و تا آن وقت 


کیمردہ است کی زندہ, 
ىب٣‏ 


٢ذرماہ‏ ۱۳۴۴ 
قربان احمد عزیزم 

کاغذ شما و پارچڈ کت و شلوار رسید. بسیار خوب است. پارچڈ دیگری ہم رسیدہ 
وآن را می دوزند و این پارچه را عجالة نگاء می دارم تا بعد برای لباس ہکار برود. ولی 
قیمت آن را بابد بپردازم. اگر قیمت آن را ننوبسید پارچه را پس عیفرستم. پیش ما 
تعارف غلط است. من اگر چیزی لازم باشد می‌خواہم و چنانچە کاری باشد باید برای 
من انجام بدھید. تعارف کار خوبی نیست٠‏ چون کە من دیگر چیزی ندارم کە این 2 

تعارفات را جبران کم و بایں ھمیشہ خجل و شرمندہ ہمائم. این ورقه را بدھید قدسی ٰ 

عزیزمکە قربائش بروم بخواند و قیمت آن را برایم بنویسد. 


اقربالت بایا ا 








کر محمد مصداق بذآقای قوام الف ٌ 


آسنادی از دورۂ والیگری فضدق در فارس : ۱ 
آقای احمد شعبانی (شیزاز) پس از انتشار کتاب خاطرات و تآلمات> نگارش 
محمد مصدق درپی گردآوری اسنادی کہ عرتبط با دور؟ والیگری مسق امت وہ 
و صورت اسناد زیر را برای درچ فرستادەاند: 
۔-ے 
تلگراف دکتر محمد مصدق مہ آقای قوامالملك ‏ یں 
ا چا طار کر دیگر مراجع احوال آن مرحوم بەہنگام ایالت 7" 
نیافتم؛ مستخرج از ہفتگی استخر. سال چھارم. شمارہ اول ۔۔ ٣٢‏ حمل ۱١/۱۳۰١‏ 
آپریل ۱۹۲۱ می باشد. 
از سیوند ۱۷ حمل ۱ 
خدمت جناب مستطاب اجل اکرم آقای قوامالملك داماقباله۔ 
۔کپیە استخر. گلستان. ملت. عصر آزادی. بھارستان 
چون در تمام جرائد منتشر شد کھ مبلغ دەھزار تومان آلائ فو اس سا ۱ 
سهە عھزار تومان معتمدالسلطان نورمحمدخان ھڑ بر نظام نزد این جانب ودیفه گذاشتەائد. 
خاطر جناب مستطاب عالی و عموم را مستحضر میدارم کە آقای غضنفر اللطنه سابقا از 
برازجان تلگراف کردہ بود و وجهە ایشان را در بانكٹ شاہنشاھی بوشھر بمدت شش ماء 
ودیعه گذارم کە اجرتالمثلی عاید ایشان کردد و نظر بابنکہ بائك مزبورحاضر نشدہکه 
وجه را بموعد قبول نماید آنرا دربانك شاہنشامی شیراز گذاردہ و بەآقای غضنفرالسلطنه 
ہم اطلاع دادہ است. معتمدالسلطان نورمحمدخان ہژبر نظام یك طفرا سند بەامضای جناب 
آقای حاج ملكالتجار داد کہ از اول دلو لغایت سە ما بھر اداراہ که بندہ دستور دھم 
مبلغ سە عزار تومان راودیعه گذارد کە عین سند موجود است؛ سہ عزار تومان ہم آقای 
غضنفرالسلطنہ ودیعهہ گذاردہ بود کہ بعداز تآدیه عالیات برازجان رد شود. نظربابنکه 





حکومت برازجان اطلاع دارد کە تمام مالیات ھذەالسنه را پرداخته است مبلغ مزہور را ۱ 7 


ابن‌جانب بحواله جناب آقای غضنفر السلطنه در وجه ادارہ ماليه ابالتی فارس و مدرسۂ 
شفاعيه کارسازی نمودہ و قبض دربافت نمودم. ۱ ۱ ٦‏ 
۱ ۱ مصدق الال 
ساس ٍ عم خی 
' مقالت استخر از باب درستکاري مصدق ٰ عو 7 ٢‏ 
بەھنگامڈ کودتای سید ضیاء؛ استخر دو خبر متفاوت را درج کزہہ است۔ ۰ بلط ' 
.سوی ار تفسیر وضعیات حاضرہ ایران ۔_ اخبار طھران پساز انتصاب نض رت السلطنہ به' 
حکومت فارس توسیەای بەسیدضیاء دارد.:و از سوبی دیگر در شرفیاہی مدیران جراڈ ےٴ 
.. پفحطور: والی جدید جھات احتیاط را از باب ادامۂُ انتشار جفتگی-رغایت کزدہ بویویع ئا 
: اسخنان' نصرتالسلطنه وآوای نواصلاحات ھمت دارد. . خر دوانید مشقول' از ٭امتغر یلق و 
جھام۔ ٠‏ شمارہ کو ٢‏ ثور 98 فو ٢۲‏ می ای ' ہیقف : 080810807ی 5 0چ" 


7 5 ۱ : آیندہ سال چھاردخم ٠‏ 





اخبار طھربان / ... برای خگومت فارس چند نفر در نظر عسثند پی طمعیٰ یا'درست 
کاری آثای مصدقالسلطنه و رد زبہانھاست و حقیر آنچہ را از حالات ایشان راہجہع 
به بیطمعی و رد تعارفات و پیش کشیھا در شیراز دیدہە بودم عیناً اطىلاع دادم شخص 
رئیس‌الوررا' اظھار مسرت: و خوشنودی از ایشان دارند فقط از این جھة دلتنگیھستند کہ 
ازھرجا تلگراف شدہ است غیراز فارس, کە تاکنون جواب تلگراف وبیائيه نرسیدەاست..: _ 

مقاله امضای < استخر٭ را گواہ استء اما خطاب بەمدبر جریدہ می باشد پس یقین 
است که نوبسندۂ اصلی محمد حسین استخر نمی باشد و ممکن است از خبرنگاران و یا 
خوبشاوندان جریدہ بودہ کە امضاء نام ہفتەنامه را دربر دارد. 


حکم دکتر مصدق بەناص رخان قشقابی 
بەھناسبت رسیدن یادداشت اقای احمد شعبانی و انتشار کتاب خاطرات ناصر خان 
قشقابی عکس حکمی را کە دکتر محمد مصدق بەھنگام والیگری فارس در مورد 
ایلخائیگری قشقابی بەناصرخان دادہ است بەچاپ میرسانیم. عکس این حکم را سالھا 
پیش از آقای ملك منصور قشقابی گرفتہ بودم و ہیچگاہ امکان و مناسبتی برای چاپ 
آن پیش نمیآمد. عکس آن در صفحۂ ۶۸ چاپ شدہ است٠‏ (ا. ۱.) 


نام4ای از و اسموس بە امیر عشایر 
برای نشان دادن میزان آگاھی واسموس کارت پستالی را کە از برلین بەامیر 
عطاخان امیر عثایز مقیم بکی از شھرھای آلمان نوشته است بصورت عکسی چاپ می کنیم. 
عکس این کارتپستال را که دوست فاضل آقای کاوہ بیات برای چاپ بەما دادہ 
است نیز در صفحة ہ۷ چاپ کردەایم. 





نامەای از مینورسکی 

در سالھای بین ۳۳٣_٣۳۷‏ کہ در تر کیە مأموریت داشتم بمطالعه روابط ایران و 
عثمانیء در نیم اول قرن نوزدھم؛ پرداختم و بدین منظور ایامی را بخوائدن آسناد 
دولتی در استانبول گذراندم. اسناد دولتی در ساختمان باب عالی در استانبول: تحت 
نظارت نخستوزیری بنام ‏ باش وکالت آرشیوی)؛ یں آمدہ و نامدھای رسمی را کهہ 
با سران کشورھا مبادلہ کردەاند <خط هھمایون) نام دادەاند. 

در ان سالھا ھنوز افو کاملا تنظیم نشدہ و اسناد سالھای ۱۸۴۰ بعد بخصوص؛ 
در دسترس نبود و انچه مرتب شدہ بودہدین نحو در دسترس قرار میگرفت: 

آسناد را در دفتری با ذکر تاریخ سندہ نام فرستندہ و گیرندہ و موضوع آن یادداثت 
کردہ بودند و روزانە پنج سند برای مطالعہ دراختیار خواہندہ میگذاشتند. نامدھاى ۔ 
مھمی کە در مسائل مورد اختلاف د وکشور بین آتھا مبادله شثدہ بمفارسی و ت رکی؛ بخط ۱ 
خوش موجوں است و مطالعه آنھا برای محققانی که بەپژوہش وقایع این دورہ سر گرمند' 
سودمند و لازماست۔. ۱ ۱ ' 





کتیبععایٰ دوان کازرون ہے 1 تا ا ھا اٹ ا کے دے ۶ 
استفادہ از آرشیو دولتی برای خارجیان درآن موقع ہکسب اجازہ از وزارت 

خارجه ٹثرکیە نیاز داشت. ترتیب کنونی را میتوان از سبفارت ت رکیە استفسار کرد. 

۱ ماما ماد ۱ 

. چون شنیدہ بودم مینورسکی ایرانشناس مشھور در مسائل مرزی ایران و عثمانی 
مطالعاتی داردہ بەراہنمائی استاد فقید مجتبی مینوی کە روانش شادباد, ہا او کە ساکن. 
کمبریچ بودا مکاتبە کردم و ابنك بمنظور یادخیری از آن نیکمرد و شان دادن خط و 
ائشای فارسی و علاقه او بموضوعات مھمی کە حموارہ عورد غفلت ما بودہ است؛ عین‌نامه 
دست‌ویس اورا ہضمیمه تقدیم میدارم تا درصور تیکە مناسبدیدند بچاپ آن اقدامف رمایند. 


احمد ٹھسا 








کتیبەھای دوان کازرون 
(قسمت اول) ‏ 

روستای دوان در ٢١‏ کیلومتری شمال کازرون در ارتفاع زیادی تقریباً در وسط 
کوہ قرار دارد. آبوھوای معندل ووجودتاکستانھای ہسپاراز خصوصیات!ین‌روستا است,٠‏ 

بنظر میرسد کە این روستا ہم در راستای بنای کازرون و بیشابور بوجود آمدہ 
باشد چراکە در ہمەمنابع و مآخذی کەاز کازرون نامبر دەاند از دوان‌ھم یاد شدہ ازجمله 
درکتاب فارسنامه ابن‌بلخی کە می نویسد ۔ دوان از اعمال اردشیر خورہ و بین کازرون 
و نوبنجان واقع شدہ. در کتاب فردوس ‌المرشدیهہ ھم مکررً از دوان نام بردہ شدہ. 

درین روستا تعدادی کتیبہ و سنگك مقبرہ بخط کوفی وجود دارد کە قدیمی ترین 
آن مربوط بە ۴۱۶ ھجری قمری است. از دورہٗ پیش از اسلام سأختمائی وجود دارد 
مشھور بہ بقع شیخ عالی که با سنگك و گیچ ساخته شدہ و دارای گنبد و يك گلدسته 
است و بنابرتحقیقی کە آقای عبدالنبی سلامی دربارۂ معماری سنتیٰ دوان در مجل سروش 
(شمارہ ۲٢۶‏ تا ۲۳٢‏ سال ۱۷۳۶۲) داشتەاند چنین برمی آید کە این بنا نازماندەای از 
چھارطاقی‌ھا و آتشکدەھای ساسانی است و با توجہ بەنوع سنگچینی ساختمان و مقایسه 
با منارہ مشخص می شود کہ منارہ در زمانھای بعد بەساختمان اضافه شدہ است, در اطاٴق 
م رکزی زیر گنبد چند مقبرہ وجود دارد کہ از آن جمله پکی مربوط است عموت 
محمد دوانی '(متوفی ۹۰۸ ھ. ق.) و دارای سنگی' وت وت ار مسطی زمین کە 
روہبروی درب کنار دیوار قرار دارد. 

دیگر سنگگ مقبرەای است صندوقی بخط کوفی کەه تاکنون عصوبت واقعی آن 
ناشناختہ بود, در کتاب فارسنامه ناصری آمدہ است علامه دوانی در جوار شیخ علیٴ دوانئی 
کە یکی از مشایخ مشھور پیش ازوی بودہ مدفون است و در رسالەای کہ علیٴ؛ن محمد 
نبی دوانی در شرح حال علامہ در دورۂ قاجاریه نوشتہ ودر (مجاة دانشکدہ ادبیات‌دانشگاہ 
تھران شمارہ ۱۷ سال ,۱۳۴۹) بچاپ رسیدہ متٹن لوے قٍر را چنین نوشٹہ: عناقبرالشیخ 
غالی بن شیخ عظفر توفی فی شھر رمضان لٰله چھارصد عجزی۔ ' ٠‏ ُ 
این سنگك بەاندازۂ ۵ سانتیعتر '(طول)ء؛ م۴۸ عرض, در اسم پائین: دخ عرْ 
در مت ایالم ۷ انقاع و۴۵9 نحیط سنگھای استوانەای چھا رگوٹڈ صندوق استا 





۶۴ 





سنگگ توخالی است ولی در مم آن بەابعاد ۹۴/۵۷۳۸ اکن وین و خطی 
متفاوت از اصل سنك سورہ توحید با تریینات نوشته شدہ است. 

چھار استوانەای کهھ در چھا رگوشہ سنگك عقبرہ کے مش تحت 
است و بوسیله زائدہ پائین در حفرەای کە در چھار گوثۂ سنگك مقبرء وجود دارہ قرار۔ ' 
می گہرد کتابەھای سنگك چنین است: : 

سمت راست: شھدالله انە لااله الاہو و الملائکة و اوالوائعلم قاثماً بالقسط جتے 

سمت چپ: بسماللهالرحمنالرحیم کل من علیھا فان ویبقی وجه ربك ذوالجلال 
والاکرام. 

ین پا: لااله الاالله محمد رسوذالله 

بالای سنگك: ہذا قبر علی بن‌احمد الخطیب نورالله قبرہ توفی فی شھر رمضان سنه 
احدی و اربعین [و اربعمالہ] اگرچہ کلمہ اربعمائہ نوشته نشدہ اما با شناختی کە از 
صاحب عقبرہ ہدست می آید تاریخ آن ہاید ۴۴۱ باشد. نام حجار در بین دو اسٰتوانه 

۔ (منظم نوشته شدہ) 

عمل ابوعلی مھدی بن احمد؟ 

در صفحه ۳۹۴ از کتاب فردوس المرشدیه در ذکر مریدان شیخ نوشتہ شدہ: 2ددیگر 
علی ہن احمد جفتقی ہود وفات او در دوان بود رحمفالله عليه.> 

باز در صفحد ۳٢۵‏ آمدہ است: ل ابونعیم محسنبن علی بن احمد گوید اصل پدر 
من از دیە جفتق بود. لیکن از بھر خراج دیوانی که بنام من بود از آنجا بیرون آمدم و 
ہدیە دوان رفتم و مقام کردم. روزی مھتر اھل دوان مرا بگرفت و بەپیش خسورشید 
مجوسی آورد که حاکم کازرون بود و از برای من دو دانگ از خراج کہ بنام من بود 
مسامحہ خواست. بشرط آنکہ بازگردم بەدیە جفتق روم و بکار خویش مشغول شوم. پس 
بخدمت شیخ مرشد آمدم و حکایت باز گفتم و احوال خود عرضہ داشتم تا شیخ چە 
مصلحت می:یند شیخ قدس الله روحەالعزیز گفت اگر خواھی بدیه دوان رو و بندۂ خدا 
باشء و اگر خواھی بدیە جفتق رو و بندۂ خورشید باش؛ بنگر تا کدام يك اختیار میکنی. 
من بقول شیخ ہرخاستم وہدیەجفتق رفتم و اھل و فرزندان خود ہر گرفتم و بدیە دوان 
آوردم و آنجا مقام کردم و از من بسیار خیرات بوجود آمد از برکات وصیت شیخھرشد 
قدس|...روحہالعزیز.؛ تٔ 

ھمچنین در صفحہ ۳۸۵ مینویسد: دیگر علیبن‌احمد پیروز ۵یا بھروزە ببود 
رحمةالله عليه و او بەھقری جفتقی معروف بود و در پای منبر شیق نٹستی و قرآن 
خواندی,) 

علیبن احمد علاوہ بر ابونعیم محسن فرزند دیگری دارد که نام وی در 7 
فردوس المرشدیه ذکر نشدہ اما در دوان سنگی مقیرہٴ دیگری وجسود دارد بنام خطیب ۱ 
ابوسعد عبدالر زاق بن علی بن احمد و بەتاریخ ائنین و سبعین و اربعمالہ 232288 کے ۱ 
اشاءالله در معرفی کتبەھای دیگر دوان آوردہ میشوں۔ ٠‏ 








عکس محمد امین رسول زادہ 


ا ا ا 
عالافل تا 
فان بومتال 
٢ ۲)۵ ۱۸ ].1-‏ ۸۳بت 
سک وؤرون ۶ہ صمدلٰ ۔ یب ریا 
: : م ٠‏ 
٦ ۰٠‏ ۰ ۳ ح ۱ 7 
در حور یکہ عا مان وراث موہ د- کے 
وع ےے ار سے مر مم وی ا و2 سا وت 
نی کل ' پا - 7 رت و 
1 وج ۶ ہے سے 
ا ن عصرھة۔ وریء صا امیر 
یف موھ ھک کے 


ٰٔ۔ 


1 


> ٹروررر کے ٠‏ 

صرمرست :۷ے یو کی ا 

کی ا : 7 ظرد رت َ‫ ُٰ' غأ ظر 

١۔:‏ شرتصتصفص رر کو جک تھے 
سی لک جو ۱ 
اساہول نم سے ہوموع اتی 

خط رسوڑزادم 0 


دودددودسدودسوممدممممصسحععحنہہ1ػبجبجبججت-۔ 


ھ> 
2 ے۔ .- ہے صہ 
.- 00-7 نی ہے لف : ُ‫ 1 
ےلم ہپ مےرں رھت ںوہ سے سام 
ٹن ظوہ 


ِ کر دی 
مت 5ور رس ۔ 


سام ذفت انی کس شس 
7 ران 

مات ضف حمریا سر طر َ6 ہے ابس 

ٌ و 

وق رر سا ےط 7/۷ ر پ٠پب‏ ہب ت کر ڈیہ ب6“ 


حلے سی ری راگ ئا سے 


راہ 
روصت رد و و ن۷ رم و سر سز 
کا ری نے 


7 رسس ہ.- وص کرک سا 


رت 7 > 
سا وشرق ت نم سن لیت سو رتا 
سار رت فو ررت سد ووں نہ 
یرٹ ند سیر جا 


۱ ا رد رن و زصہ جح بی سس 


سا کیو کی یا سس 
عون کو مر رواکریا ری و ہریہ 


24 ۰ ہ مھ 
او سال برساراے +د 
پارک پور یر > 
کے سادت زرما ضا 
ہیر حخحمم رےے۔ 
۸ رام نر وزرد ‌ 


کت ون نس 





سال رص ال رس 


ران ش رت تر 


رک دالررام“ 


ا 1 7ھ 
رر ہرس رہ 


و- درع|زن 2لا یسر 


ہم ریف بن سا ٢‏ 
ہ- 
رخ کے ززھں کر رون رو و ب زور٠‏ مت 
7 م ا 
سجہ ک زگ و نکر یٹ نا رت سی لد دہ نان 
گے ٠‏ 
- +- 
ہہ ان پر مہہ در پوت ہت 


رز ول مرو بی ساس ٣‏ بک مت نہ عورضْبتت 


ھ مور سط رھ ۱۶۱م 


ا سا می 


مرن 


۰ ہے حم 
- و 
و کت 


تن فان مامی اد رر رہ 


ہے 


جب سرد کر سواہ 


ط ری مد رہد اردوے؟۔ 


نطصا ان 7ںر۔“ اعت کون سا 


نے زصی مو 222 


کے ےن : ا/ ٍى سوچ ر۔ہس*۔ 
ْ ہہے م7لرا تیرح مع سم مرہے رو سنہ ۴۶ لک ہوم مو کے و سس شک 
ہے رم ھی یت کن سح سے کم یں ا با شش ا رکا 

ہے کی و سم شک مر ۱ے .] َ‫ ءَ 

وم ہے"۔ 


٦ :‏ ہے تہ و سےہ .ےہ 
ا ا ا ۱ ہرہیوگجے 
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سی یہ ہی 'ممسں تی ہہ یہ ہف ےج 
ہہوڑی: ہے دم لچ ہے وہ تے۔ :ویر سے ہے کوچ 
کرے سط ےہ رہ اریت ےہ وہس رر ہو ہو 
تم بے ہے ہے اص ودمرہییہ لسرہ سپ کے ریونت چا 
ارس 7 2 ٌ 
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ےہ7 یسل یہ ہے مہ ہورم ہس ہے 
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مجہپلاور ےه کے رضے بب ہو وہ سمہ رہےہ وی ستوکم” ور 
کی ضر ےہ ۱ مد وس نل سوے و دو ہی کت چ3 سس سم یمر مر سک کس ا ایس 
یو بای بب رس ری کے سے رٹ رر سس ں 
وہ مد سے نمیو ہو ےھ نے سے وپ مہ یہو تھے 
ےس ہے : ہس ول ہے و سسوے مہے ہو می و 
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2 چا جو کی سا 
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ہہہھ اپ چ ۔ س9 سک می برا اسر رت سم یم سم کی و ہمد ہے وہ ہے 
می می ۰ ارب مہو و یمم کے ےی ہیر ب ٗسہسے ٠‏ کے سے مور کو 
ری مک ٭ء-م٘ کم طلےّ رم و سے مو رس حہت.ھ مت گو دنک نے 
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حور مترم فشفرت زونوکت گا رام رعطا ان ا رعشار دات نوکنہ الما 
انت وم - انشالم مزاج شرف ار وت ازم سلامت باظر _ خغ منمنظر 
اواب خط اخبر برد م22 چثر مفتہ قبل ہب خلا عالمش< ہرستاام ور ان 


اھگرگل خرداد یم کھ خیال عفر اززہ مگو رادگنہ رم ۔ نظرپگا 
خطا شاہر ہریت مارک نرسیدہ باشر وارہ مدع میشرم وخرض میگنم ت2 
الم رز ز۷١‏ ماہ جاری با خام عیا لخد از رلیں رسپار خوایم شر _ سنرعست 
2 حضعل فلا 1 ر حال و گزارشات تد رم برمائیر کاری ومابتبہی 
بھ درعوژن داشنہ اغیر ان حاطرم اغام یم - روز ۷ خبروار کت 
انی ائز بربیس بنالیج خایں, روضر) اط نت - رر خاتمم احرامات 
رم 
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جاون, واژہای ناشناخته در شدالا زار 


ضمن مطالعة سر :گذشت شیخ ابوعمرواصطخری در کتاب تذکشیر ھزار مزار بەاین 
عبارت برخوردم کە دخادم وی استاد ابوبکر می گوید: یکبار بیست روز طعام نخورد. 
بس گفتم ہا شیخ! اگر اجازت باشد طعامی از بھر تو بیاورم. گفت: نہ. گفتم؛: می ترسم 
کە ضعیف شوی. چون این سخن بشنید ھاونی سنگی بزرگك نھادہ بود برگرفت و برسینڈ 
خود نھاد و گفت: یچ ضعفی و سستی می بینی درمن؟...۱۷ 

مصحح محترم کتاب؛ نتیجہ تحقیقات مرحوم علامہ قزوینی را درمورد ھاونیسنگی 
کە در متن عری شدالازار × کان عندہ جاو نکبیر> انج در پاورقی چنین نق لکردەاند: 
(چنین است در ہر سە ئسخه '(یعنی جاون بە جیم و الف و واو و نون). در ترجمۂ 
کتاب حاضر بەاتوسط پسرمؤلف؛ عیسی بن جنیدء ص ۳۶ در ترجمه این عبارت ہەجای این 
کلمہ دھاون؟ نوشتہ و بدون ہمیچ شبھہ بەفرینڈ سیاق حکایت: مراد از این کلمە ھمین 
معنی باید باشد یعنی ہاون معروف کەدر آن چیزھا مائند فلفل و نمك و غیرہ تر مکوبند 
و نرم کنند. ولی ہا فحص شدید در جمیع کتب لغفت عربی و فارسی بلەچنین کلم غریب 
پعنی جاون بەجیم بەمعنی ھاون با ھاء برنخوردیم... در فارسی بەغیر خود کلم ھاون . 
کلمە جواز بەضم جیم و در آخر زاء معجمه نیز بەھمین معنی است. ولی جاون را چنائکه ‏ . 
گفتیم در ہیچجا نیافتیم. احتمال می رود کە جاون '(برفرض صحت (سخج) لھجڈ محلی نے : 
شیرازی قدیم بودہ بەجای ھاون یا آنکە لغتی دیلمی بودە بەجای مان کلمڈ ھاون... _ ۔ 

سپس علامڈ قروینی در اضافات و حواشی شدالازار چنین می نگارد: دجاون, در اہن ۔ 


حاشیہ گفتیم که بەقرینڈ سیاق عبارت متن و نیز بەقزینڈ ٹرجنڈ کتاب حاض بنقلم پس ٠٠٢‏ 
' مؤلف :کہ در آنجا بنجای جاون, ھاون مرقوم است احتمال می رود کہ این کلمہ_ یعنی' ٠.‏ 


جاون لیجة محلی شیراز ہودہ بەجای هاون و بعبارۃ اخری عمان کلمەہ هاون است کہ . 
ا سر آن لھجاء ہامءاو بە جیے بدل شدہ است. بعدھا کہ از چند نض از اعالی عطلع شی ر الس _ 
اب چدا جدا نت مال کردم کہ ہاون را بەلھج شیرازی چہ می گوبند و ءعلمہ بذونًقامل ۔_ 
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یں جوقن (بہجیڈ و واو ساکن ٤‏ 
یں اپ محمدعلی داع الاشلام ج ٢‏ ص ۴۷۶ دیدم کە صربحاً و 
حا جوغن را بھمان ضٍ٘بط ولی با غین بەجای قاف بەھاون سنگی و چوبی کلم 
از سی کردەاند. ظن قریب بەیقین برای من حاصل شد کہ جاون مذکور ىر -_ 
شدالازار ہمان کامڈ جوغن امروزی لھجۂ شیرازبان بود؛ است منتھی این که جاون 
ظاہراً تلفظ صحیح کتابتی اہن کلمه ہودہ و جوغن یا جوقن کہ ہنوز مستعمل وت 
عیأات محاورۂ عامیاڈ آن۲۷. 
مؤلف فرہنگ جھانگیری ۔ میرجمالالدین حسینبن فخرالیدین حسن انجو 
شیرازی نی: ذیل کلمە جواز و جوازان می نوبسد: دھاون بائد و آن ظز دو قسم است: 
اول عاون چودین باشد و آن را بە شیرازی جوغن نامند...٥۲‏ 7 
مرحوم دھخدا ہم جاون را لغفتی در اون دانسنە و بە ابدال ھاء بەجیم اشارہ 
کردہ است.۴؟ تع 
اہن واڑہ ناشناختہ؛ برای مردم ماەشھر (خوزستان) سخت آشناست. جوت اہزاری 
است چوبین متشکل از دو قسمت: 
_١‏ جون کہ ظرفی است استوائە شکل با ارتفاع 'تقریبی ۷ و فطر دھانه ۲۵ 
٢‏ دسته حون کە آن ہم چوبی است بشکل ٹی بەطول تقریبی ٢/٢٢‏ ملر. 
ازاہن وسیلە برای کوبیدن برنج؛ گندمء باقلی حشك و ب رگ حنا استفادہ م یکنند. 
اگر مواد کوہدنی زیاد باشد (مثلا ہرنچ عروسی) زنان محل دعوت می‌شوند و تعدادی 
جون را ۔ با فاصله ٥٢‏ سانثیمتر از یکدیگر بەردیف میچینند. زنان دو بە دو ۔ رو بە 
روی ھم ۔۔ درکنار جون می !یستند و بەنوبت دسته در جون, می کوبند. ہنگام کوبیدن 
برنچ عروسی, زنی خوش آواز ترانەھای شاد محلی کە ریتم آن با کوبیدن برنچ مناسب 
باشدہ می خواند و دیگران جواب می دھند. چنانچه برنچ یا گندم برای پلو و حلیم نذری: 
در ماء محرم باشدہ برنچ کوبان بەھمان تر تیب کە گفتہ شدہ نوحه می خوائند. 
در بخش فندیجان ے۔ از توابع بندر ماەشھر _ امامزاددای است بەنام شاھزادہ 
ابراھیم کە در بقع او یك جون سنگی ہست. جوانانی که بەزبارت میآیند با .آن جون 
زور آزماہی میکنند. ضمناً بەکسی کە دارای سر بزر گك بی قوارہ باشد در مل گویند:: ' 
سرش ھی جون شابریمہ - سرش بەجون شاعزادہ ابراعیم میمائد. جج 
ابراھیم قیصری. (گچاران)' 
٢‏ عمان کتاب: ۹۴۔ن۹ (حاشیهہ)۔ ے6 ٠‏ :. 7 


۱۹۵۷/۲ فرہگد جھانگیری؛ ویراست دکتر رحیم عفیفغی ج‎ ٣ 
۱۴۹ لغتناعہ؛ تالیف علی!کبر دھخداء جزوۂڈ جامہ ے۔ جب لآباد:‎ ۴ 











عباس پرویز 
(۱۲۸۶ ۔۔ ٥٢‏ آذر ۱۳۶۶) 
فرزند حسین پرویز (آزادیخواء عضو حزب دمکرات ( در ۳۲۷ قمری بعد) 


و از مؤسسان و مدیر کتابخانڈ طھران) بود. عباس پرویز چندی در فرائسہ تحصیل کرد 
و پس از بازگشت در سمت معلمی دہیرستانھا سالھای دراز تدریس کرد و کتابھای متعدد 
درنی نوشت دوست فاضل آقای کریم اصفھانیان گفت کە از سال ۱۳۵۱ بەمدت یکسال ' 
در مژؤسسة انتشارات دانشگاہ تھران بەوبراستاری مشغول بود. فھرست ٹاآلیفات او از روی 
مؤلفین کتابھای چاپی تالیف خانباہا مشار عبارت است از: 


۶ تاریخ اروپا در قرون وسطی ۱ 

۶ تاریخ اآروپا در قرون ۱۷ و ۱۸ (برای پنجم ادہی) 

۶ تاریخ ایران در قرون ۱۹ و ٢٢‏ 

۸ جخرافیای اقتصادی ایران و انگلیس و فرانسہ و آلمان 
١٥‏ از طاہربان تا مغول 

۶ فھرست تاریخ اہران 

۳۶ تاریخ دیالمه و غزنوبان ۱ 

کتابھای بدون تاریخ انتشار از روی فھرست خالبا مشار 

تاریخ ایران بعداز اسلام تا عصر حاضر 

تاریخ روابط ایران با اروپائیان در دوران سلطنت صفویہ و قاجاریہ . 
تاریخ عمومی و اروپا از قرون وسطی تا پایان جنگك بین المللی اوؤٴل 
جغرافیای اقتصادی عمومی ایران برای سال ششم ادہی -٠--‏ 
کتابھای دیگرش بنا بەفھرستی کہ خائم میری ارسال کردہ است: 


از عرب تا دہالمه 
تاریخ ثمدن جدید دنیا وو ایران 0 : : : 
.,سلاإجقہ و خوارزمشاعیان ا ۱ ا 


٠.‏ قیام ایرانیان دز راہ تجدیذ مجد و عظمت ایران 





' اکلیاث جنر افیا (یا ھمکاری تصراللہ فلسفی و علی اسٹر شمیم)۔<' 


نو ا :- . سے : 
7 - 7 اد و ٤‏ 7 7 5 بی پا 


سے 


ى۷ ۱ آیندہ سال چھاردھم ‏ 





٦‏ دکتر حیدر رقابی 
(آذر ۱۳١‏ ۔ آذر ۱۳۶۶) 


حیدر رقاب یکە دارای نامشعری ×حاله٤است‏ از دوران تیحصیل دییرستانی بەشاعری 
روی آورد و چون روحیەای احساساتی داشثت ہم در مسائل وطنی و ملی و ھم در 
مہاحث عاطفی و عاشقی اشعار پرسوز و گداز و ہیجان‌انگیز میسر ود و بەجوانان جبھڈ 
ملی پیوست و از سرابندگان پرشور در جربان نھضت ملی شدن نفت ہوں۔ : 

ظاعراً در سال ۳۳۴ برای تحصیلات دانشگاھی بەامریکا رفت و در رش فلغه 
درجه دکتری دریافت کرد و پس‌از مدائی تحقیق و تدریس بەابران بازگشت وەر دائشگاء 
تھران (گروہ فلسفه) بەندریس فلسفه پرداخت. در سال اخیر دچار بیماری شدٴ و در 


آذر ماہ در گت سس 
از آثار شعری چاپ شدۂ او یکی (شاعر شھر شما٤ست‏ (۱۳۴۸) حاوی چند ۵ 
سنتی سرودہ و چند شعر نو و چند نثر ادہی عاشقانه و احساساتی. 
ترال8 مٹشھور ٭مراہبوس> کم سالھابی چند پرشنوندہ بود از شعرھابی است که 
در مین دفتر چاپ شدہ است. 


مرا ببوس؛ مراہبوس برای آخرین بار 
را خدا نگھدار 
کە می روم بەسوی سرنوشت. 
بھار ما گذشتہ, گذشنتەھا گذشتہ 
منم بەجستجوی سر نوشت. 

عادماد ماد 
درمیان توفان ھمپیمان ہا قایقر انھا 
گذشتە از جان باید بگذشت از توفانھا 
بەنیمه شبھا دارم با یاران پیمانھا 
که برفروزم آنٹھا در کوہستانھا... 


این ترانه موقعی کە انتشار یافت ھمزمان شد با زندانی و کشته شدن مبشری از 
افسرآن‌حزب تودہ؛ و مردم شایمسازگفتند <مراببوس٥‏ سروڈ اوست. اینطور دلخواہشان 
و متناسپ نود. 
چند شعر این دفتر شعر وطنی است. یعنی برای ایران است مائند این قطعات از 
شعری کە ٭ آسمان اہران> عنوان دارد و در امریکا بەسال ۴ سرودہ شدہ أُست. 
ای دیدہ بە دور روزگاران مردان دلیر آھنین مثت 
بافر و شکوء روی در روی ‏ وز گوھر پاك پثت در پثت 


۰ رت 








ىد سخ توراَضناد انسازی 





ایر دل تیرہ شامگاھان ‏ ہب رخثان شدہ آذرخش؛ زرتشت _ 





سوی تو شرارہ ای جاویبد 
از چھرە تابناك ناعید. 


ھر روز بەروی تخت جمشید 


ای سس زدھ از ستیغ کھسار 
روی تو عمیشهہ نسور باران 
خورشید تو بوسهہ میزند باز 





ای گبد بیکران آبی ‏ روزۂ باککانی تو 
آئینڈ کكکه ضنن کاین گونە لطیف و روشنی تو 
دور از من و زان کران گیتی ھموارہ بخاطے منی تو 
از ھمین زمرہ آنچه (فردا مھر گان است> (سرودہ سال )٣٣۴‏ درین دفٹر آمدہ: 
که توانست کہ خاموش کند نقضت کاوۂۓ اھنگر را؟ 
که اوت فراموش کند نام آن رھبر نام آور را؟ 
ھ رسه دنبال ہم آید بە زبان 
در کان گاؤڈ از انت ازانہ: 
از قطة ×فرزند ایران> عم چند پیٹ نقل می شود ۰٠‏ ۵ در وائشنگتن). 
آزاد میهنم کە بہ دامان مھر او آزادہ پروریدہ و آزادہ پرورم 


گ دیےدہۂ 


شاعین باستائم و عمبال دوستان 
بر روی نقشھا ہمەجا نقش میھنم 
پیوندخون من بەھمان خلژثاشنامت 
جاوید باد خاطرۂ آن بچشت پاك 


گیرمجھانکران بە کران زیرشھہرم 
بالای نامھاء ہمەجا نام کشورم 
شادم کە ناشناس بەعر خاك دیگرم 
آغوش دوستائم و دامان مادرم. 


دکتر نور الحسن انصاری 
(۱۹۸۳۷۔. ۱۹۸۷) 


پس از تحصیل زبان فارسی در ہندوستان و نگارش رسالهُ تحصیلی ۸ ادبیات 
فارسی در دورۂ اورنك زبب؛ درجة دکتری گرفت وبە تدریس فارسی پرداخت. پس‌از 
آن در دانشگاہ تھران بە تحصیل مجدد و تحقیق بیشتر پرداخت و در ۱۹۷۴ درجۂ 
دکتری زبان و ادہیات فارسی این دانشگاہ را بەدست آورد. و بەدانشیاری دانشگاہ لی 
گماردہ شد و چند سال سمت ریاست گروہ زہان فارسی را در آن دانشگاہ برعھدہ داشت 

از کارھای جنبی او ادارہ امور انجمن فارسی و شر مجل بیاض است. مچنین 
دربر گراری جلسات کنگرۂ انجمن استادان فارسی مندوستان زحمات ہسیاری را متحبل 
می شد و از علاقەمندان واقعی بەدوام کارہای این کنگرہ بود. از قالیفات و اتشارات:' 
اونام کتابھای زیر دردست ہود: ۱ 


یڈ ٹالیف میرزاخان بن فخرالدین احہد: تھران. ۴ن۱۳۵ (جلد:اول)- 


اوس جو سی مو وہ و عو 


.۲۹۶۹ 





سی 


کات فارسی در دورۂ اورنگك زیب. دھلی. ۱۹۶۹. 

_ تحفدالھند. جلد دوم. دھلی. ۱۹۸۲ء ۱ 

_ وقابع محاصره قلعط گولکندہہ قآألیف نعمت خان عالی. دھلی. ۱۹۷۵ (ترجمہ) 

_ تاریخ زبان فارسی, تآلیف دکتر پرویز ناتل خائلری. دھلی ۱۹۷۹ (ترجمہ بہٴ 
انگلیسی در دوجلد). 

۔۔ داستانھای دلانگیز. ادییات فارسی, تآلیف دکتر زھرا خائلری. دھلی؛ ۱۹۷۵ 
و۱۹۷۷ دوچاپ (ترجمد به انگلیسی) . 

_ احوال و أاثار امیرخسرو. دھلی. ۱۹۷۵ 

راك درین لیف فقیرزالله سیفخان (تصحیح و مقدمه)ء دھلی, ۱۹۸۱۔. 

_. مج بیاض کە سالی دو شمارہ منتشر می گردد و اکنون سالھا است کہ از انتشار 
آنمی گذرد. 





شریف لنکرانی 
۱۰۷٥‏ (تھران) ۔۔ ۳٣‏ بھمن ۱۳۶۶ (لندن) 


از مترجمان ناموری استکە در ترجمهُ نوشتەھای فلسفی و رمانھا ونمایشنامەھای 
آلمانی قابلیت خود را نشان داد. علاق خاصی بەترجمڈ آثار برشت داشت. ازترجمەھای 
اوستٹ: 

۔ اہروی از دست رفت کاترینا بلوم (ھاینریش بول). 

- آدم آدم اشت؛ '(برشت). 

اپرای سەپولی و صعود و سقوط شھرماہاگونی '(برشت) 

۔ ارباب پوتنیلا و بردەاش ماتی (ہرشت) 

۔ ترس و نکبت رایش سوم (برشت)) 

_ سال ٣٥١٢٢‏ (کتاب در زمینڈ اقتصادی) 

۔ عقاید يك دلقك (ھاینریش ہول) 

عکس دستەجمعی با خانم, 

سہ ئنه دلاور (ہبرشت) 

۔ وقتی برای زندگی؛ وڈتی برای مرك (رمارك) 


ابو القاسم رفیعی مھر آبادی ' 
'(؟۔۔ تھران: مھر ۱۳۶۶) 


متخلص بە ہنزحت٤‏ بود. از آلیفات او آنچە چاپ شدہ اینھاست. ۱ 
١۔_‏ آتشکد: ۱ء ردستان, در ۶۹۹۴ صفحهہ (سمجلد) تھران ۶ .۱۳۵۲۷ 
٢‏ تاریخ خط و خطاطان 












پسضم تتمامہ سم صمہ 





7 سکم رسوری 


سی آثار ملی اصفھان. از انتشارات انجمن آثاؤ ملی؛ ۱۳۵۲ء" 

آقای محمد حسن رجائی زفرەای در یادداشتی نوشتەآند تألیفات دیگر او که چاپ 
قد ایٹھاست: ے ۱ 

فرھنگك اصفھان ۔۔ زبانھا و لھجەھای اصفھان _ تذکرۃ ہجو سرابان سے رەآورد 
طوس ۔۔ تصحیح دیوان وفا. ۱ 


ھوشنگ میر مطھری 
١۲)‏ ۱۳۶۵۸-۹) 


ھوشنگگک میرمطھری در ٥۵‏ مھر ۱۳۶۵ در گذشت و ما از دریافت کتابچە 2 یادنامه 
نمونەای از منظومات ہمسرم ھوشنگكک عیرمطھریء گردآوری حمسر ابشان آگاہ شدیہم 
که او در گذشته است. آن مرحوم سالھا در وزارت دادگستری خدمت کرد و سپس 7 
وزارت آموزش و پرزورش منتقل شد. علاقەاش در رشتدھای علوم انسانی بەفلسفه و جمال 
شناسی بود و درین زمینه زحمات زبادی متحمل شدہ ہود. شعر ہم میسرود و نمونەھایبی 
چند از آن در <یادنامهء چاپ شدہ است. مقالائش در مجلدھای سپیدہۂ فرداء مجلڈ حقوقی؛ 
یکن ریاضی؛ آموزش و پرورش و معارف اسلامی و وحید چاپ شدہ است. خودش دوسە 
شمارہ مجلەای با نام شیوہ؛ منتشر کرد کە تمایبلات و مشرب فکریش را می‌نمود, 
_. نمون شعرش نقل میشود 
آيا شود پدید بە ھا راز میفروش ‏ کاجزاء بادہ را بەچە ترتیب دادہ جوش 
عر کو گرفت وخواستکشدجرعەای ازآن ہرلب نبردہ جام زکفداد عقل و ھوش 
عاببادپاد 

آخر شب غمین چە شود تا سحر کند خورشید سر ہر آرد و صبحی دگر کند 

من آننیمکە حاجت خودرا بەغیردوست آرم بیان کہ تیرہ شبم را سحرکند 

ہوشنگكاگرچہ خاست زمانتبەکارزار ‏ بایاد و مھر دوست کجا آن اثر کند 


باہا مقدم 
آقای محجیمں علی جمالزادہ در ام خود نوشتهہ ہو دئد کےه ہاہا مقدم نویسلدۂ 
. داستاٹھای شیرین و زیبا سوم مرداد ۱۶۶ در امریکا درگذشت. اکثر داستانھای او در 
مج سخن چاپ شدہ بود. دو نوشتہ حم ازو در مجلڈ آیندہ بەچاپ رسیدہ است. 


۰ هنرهاي یبای دانشگاء تھران چندی پیش در گذشتِ '(۳۶۶) او تحصیلات : 
: دانشگاھی را در افرائه نسہ انجام دادہ بودہ در سالھای نوجوإنیٰ چندی در شھر کت ! 


ا اسوپس ود آنچجا کە برادرش حسنمقدم '(علی‌نوروز) درس می جەؤاند وزندگی می 
ھ2 امزداریم کی مال داشجویان ایشان مطلبی دربارہ آن مرحوم بتویسد توم قود 








دکتر مھری آھی 
(تھر ان ۹۳۱۰ ےے اسفلد ۱۳۶۶) 
استاد زبان روسی دائشگاہ تھران و مترجم عنرور از آن زہان بود۔ در دھك نخستین 
اٰفضد ماہ در گذشت. او فرزند مجید آھی ,(از وزرای دادگتری دھة بیست) بود. پساز 
اینکہ نحصیلانش را در دانشگاہ تھران در رش زبان و ادییات فارسی بەپابان ہرد بەھمراہ 
پدرء کە سفیر ایران در شوروی شدہ بود بدان کشور رفت و بەآموختن دااشگاھی زہان 
روسی کەه تکلم بدان را از دامان مادر خویش برزبان نھادہ بودء پرداخت. پس‌از آن 
سفری بەفراسہ و انگلستان رفت و تمرین و تکمیل زہانھای فرانسوی و انگٹھسی دل, آغاز 
کرد و آادر پیش رفت کہ مسلط در ترجمهہ کردن ادبی از آن دو زبان می ا 
بازگشت دعوت بنگام ترجمہ و نشر کتاب را برای ترجمہ کردن چند کتاب بذلل وف : 
نرحمهة دفھرمان عصر ما از لرمانتوفء 2 پدر و پسران)؛ از تور گنیف۶ٴ ×قھرمان کوچكء - 
از جند نویسندۂ خارجی یادگار آن دورہ است. 
مھری آھی هموارہ علاقەمندی خاصی بہ گسترش کارھہای فرھہنگی داشثت و از 
همین روی وقتی کە در سال ۳۳۶ انجمن کتاب و در سال ۷۳۷ مجلة راہنمای کتاب 
بنیاد گرفت بەگروہ شش نفری کم رایگان آن دو کار را آغاز کردہ بودند پیوست و تا 
روزی کە آن ھر دو از میان رفت ھمکاری فرھنگخواها٤‏ خود را ادامهہ داد. او ھم در 
عیأت مشاوران راعنمای کتاب بود و ہم در گروھی کە کتابھای بر گزہدڈ سال انجمن 
کتاب را معین م یکردند. یادش ھمارہ دریادھا پایدار و روانش از آمرزش نگارندۂ ھست 





و بود شاد باد, 
مارله درسدن 
(۱۹۹۱۱ ۔ )۱١۸۸۶‏ 
08:1 ٥8ل‏ 8۸۵۲۴ استاد زبانھای و فرھہنگك ایرانی در دانشگاہ دو سال 
پبش درگذشت 


تالیفات رابج و عمدڈٌ او اینھاست: 
6:۲۲٣5(۰‏ ۴۱۱۷۰۸۵۲ 145135 ں8 ٤١٢‏ ؟ہ ۶۲۵۰۸56) 1۵۷۵ددماج1 68ل 1955 
۔۔ (متن بەز بان ختنی) . 
۸۷۸۲٥٢٥ ۴۴٥٠٥٢ )۲١٢۷۰٥٢ 1364(۰‏ 11 86508۲ 1958 
۸۷۰۸۲۷۱١۵. 1965‏ ٥٥٠اءصم‏ ١ا‏ ہنوماہ۸۷۸۷۲۸ ۱٥٥١‏ ٥٥٥اءہ٠‏ ؟آہ ۷و ۰۱۸۷:۲۱۱٥‏ 1941 
.331-6 ء مم 
(چاپ عکسی سخة خطی) 9×۴۰ ۷۱ ۵ا۵ ۸ ,۳ج060 19685 
۱٤٤٤٤٤۲٥ 1٦‏ .۔ا[اتا ہ۵٤۱۴‏ .٥٥4ا‏ ں:5 ۱٥٥۱٣۳۸‏ ۲ہ ۲۷ہ٣8٭اط‏ ەط+ ۶ہ ۷ہ ں9 1968 
1٥6٤ 0۳:61:٥315 81٠٤ 4(‏ ٢۷۰۰۷۳ظ۳١٢٢٣۲)‏ 
فعالیت علمی درسدن بیشتر بصورت عقالەھای مندرج در یادتامدھای کت 
دومناش) ودررمجموع ہاو مجلەھا و فرھنگھای اختصاصی مننشر شدہ است .از آنجملہٗ 


ہوسس-مس سس 





اعت ا او فزازد تار رق کا بوڈ اعلقی رت ئن 20ھ ارت یتارکا 
(ک بیش از سی صفحہ از آن را دربر گرفتعھ)۔ 

او در زمینە زبانھای سغدی و ختنی از پژوھند گان طراز اول بودہ برای آگاء شدن 
بر آن مطالعات مقالة ریچارد فرای در 55٤0018 16٥8۸:٥8‏ ۔(سال ۱۶ جزوۂ دوم ۔ 
۷) دبدہ شود. 


علی اصغر نصیریان ۱ 
از کارمندان پیشین ادارۂ انتشارات دانشگاہ تھران بودکه در کسار غللگیسری 
بسیاری از کتابھای آن سلسله مخصوصاآً کتابھای پزشکی رنج بسیار برد. در پای۔4ژان 
زندگی اداری چندی سرپرستی ادارۂ روابط عمومی دانشگاہ را در عھدہ داشت.چندسال 
ہہزحمت امور چاپی مجلۃ دراہنمای کتاب٤‏ را با علاقەمندی و صمیمیت متحمل شد, ٴ 
اخیراً برای معالجه بیماری قلبی بەاروپا رفت و در آنجا بەسنی از پنجاہ آنسو رفتم در 
اواخر بھمن ماہ ۱۳۶۶ در گذشت. 


در گذشتگان دیگر سال ۱۳۶۶ 


0 دکٹر مھدی برکثلی استاد رشنڈ فیزيك دانشگاہ تھران و متخصص در علم 
موسیقی ایرانی و مؤلف چندکتاب (درگذشت ۲۹ دیماہ ۱۳۶۶)۔ 
0 دکتر یر کین علیآبادی استاد رش حقوق جزا و دادستان کل درسالھای 
پیش از ۱۳۵۸ (درگذشت ٥۵‏ بھمن ۱۳۶۶). 
ت ابراھیم فخرائی عضو نهضت جنگل میرزاکوچكشخان, مدیر مجلٴ روغ و 
دادگستری و مؤلف کتاب سردار جنگل و چندکتاب دیگر. درشمارہ بعدراجع 
بەفعالیتھای او سخنی خواعد آمد (در گذشت ٥۶‏ بھمن .)۱٣۳۶۶‏ 


دکتر حمید زری نکوب 
(تولد ۱۳۱۵ ۔ در گذشت ٢۵‏ مرداد ۱۳۶۶) 

درست است کم مرگ داد اسٹە و ائی مرگ را مت پیری بب> اما مرگ 
حمید زرین کوب'؛ استادی بالندہ در پنجمین دعه از عمر 3 ہیدادء بود برحمة بازماندگان. ً 
در تغافل از رسم بد عھدی ایام می پنداشتیم ھنوز او را راھی بس دراز در پیش است: 
کارہای بزرگك ہاید بسر آورد و آثار نانوشته تمام را کە فرادست و اندثہ دارد بەانجام 
و کمال رساند. اما افسوس دفتر عمر و جوانی او چنان شتابان فروبستہ شد و ویلُ عاتم 
او زود برخاست کە ھمڈ آن امیدھا و نویدھا تباہ و خاك فرسودگشت. ۱ 
دکتر حمید زری نکوب دانشمندی فرہنگکور بود ولی ارزش واقعی او در کمال 
انسانی ہود کە افسوس بەمدرسه و درس و کتابء عرگز میسر نشودہ سینەای آتش |فروز 
:. خجواحد: ادب درس را با ادب نف توم داشت. کمتر کس را نصیبۂ این توفیق و موحبت ۔ 
ا اٹھی دست میدھدکە خوائدہحا و آموختدھا و یادداشتەھا عایۂ معرفت و رھایش و از 


یں .1 : ا این بالچھارٹھو ال 


خود برآمدن شودہ علم دزرعمل' کارساز افتدہ آدمی را از خود بستائد و متصرف ورام 
در گوھرۂ وجود و سرشت و سجایای اسان گردد. ھمینست که آن عارف مروزیگفت: 
٭بسیار داشمندائ کە مدت دراز س در نقاب خالكد کشیدەائد و بر در اہشان نوت : 
می اژنند و بسیار کہ برصورت زند گان بەروی زمین رہ می روند و مردەاند بەحکم آنکه از ۔ 
جمال 0یت علمء محروماند؟. 
”, ذُر واقع زندگانی کوتاہ و بارور او ھمہ در مھر بەانبان و پژوہش در لطیفترین 
میراٹ‌ھای ذوق و ادب و هنر انسان‌ھا سپری شد. دریاد دوستان و باران زری ن کوب این 
ببت ناصر خسرو کہ بەمناسبت با صدای آرام و دلنشین خسود گەگاہ انشاد می کرد 
طنین انداز است و ھمارہ او را تداعی می کند: خلق ہمہ بکسرہ نھال خداپند / ھیچنہ 
برکن تو زین لھال و نەبشکن, با آن ندای روح خود را سرمیداد و شعر زبانگرد اوبود. 
زرینکوب پژوہشگری نوجو و نوآور بود. بەکارھہای ادبی و تحقیقاتی کەپرای 
مقتضیات عصر و سل کنونی کارساز و مفید نباشد اعتقاد و اعتنائی نداشت. بشتْزُھن 
گرایش او بە نقد ادہی و مسائل ادب معاصر بود. رسالدکتری‌ادبیات خودرا ہم پیرامون 
×بررسی و نقد فنی و تاریخی در باب صنایع بدیعی) در سال ۱۳۵۳ گذرانید. مقالات و 
آثار چاپ شدہٗ !و مائند ٭چثم انداز شعر نو فارسی> (۱۳۵۸) بیشٹر در ہھمین زمینەھاست 
ہرچند در موضوعات ادب قدہم ھم تصحییح و تفسیر اثری مانند کتاب (قلندرنامڈ خطیب 
فارسی) (۱۳۶۲) نمودار تسلط او بر مباحث ادب کھن فارسی و فرھنگگك اسلامی است. 
گرچە والاترین حاصل عمر یك دانشمند و پژوعشگر آثار ارزشمند تکوینی و 
تدوبنی او بشمار میآید در کارھای اجرائی فرہنگی نیز حمید زرینکوب از خویش 
بادمان‌ھای نیك برجای نھادہ است. ہبیش از احراز سمت استادیاری دانشکدۂ ادبیات 
دانشگاء تھران کە در دانشگاء فردوسی چند سال در کار تدریس زبان و ادییات فارسی 
ہود درضمن ادارۂ محله دانشکدہ ادبیات مثشھد را ھی برعھدہ داشت. در اہن مدت رونقی 
بەەجلہ بخشید و حوزۂ اتشار آنرا گسترش داد. ہم بەکوشش او گزارش و مجموع 
مقالات کنگر؛ تحقیقات ایرانی کە در مشھد بر گزار شدہ ہود گردآوری شد و بەطرزی 
اراستہ و درست از چاپ برآمد. 
از مواہب بز رك برای حمبد زری نکوب وجود برادری گرانقدر چون استاد دکٹر 
عبدالحسین زرین‌کوب بود کە حمید را بسیار گرامی میداشت و امیدھا بدو بستە بود. 
دراہن ضابعہ برای تسلای خاطر آن محیط فضل و آداب و مضر بزرك حکمت وعرفان 
چه می توان گفت؟ جز آرزوی مقام رضا و تسلیم کە ہاو شاد خفتہ است و روشن:روانہ 
و دنیاست کی پذیرد عمواری؟ مظفر بختیار 
دکتر رضا مدنی ۱ 
دکتر عیسی رضا مدنی مقدم یکی از جوانان داشمند ایرانی مقیم آلمان بود وحمّه _ 
عمرش را وقف تحقیق و پژوہش دربارہ زبان و فرہنگك ایران نمود أ ٠‏ ہویژہ آنکہ _ 
ضمن تحقیق و تحصیل در رشتەیمعماری آثاری دیگر نیز دربارہ فرھنگك وا زبان گیلان۔ ٠'٠‏ 
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ان مس وک وم سد پاپ سا تھے لم ےمسعططف رہ لطود چم دیما ۱ت وٹ بب ۰ی 












: ا دکر را مدئی ا 


۱ کہا زازگاہعش فیباشد تعاق گذاشتہ ااست. لازم ہجوت از 7 تجدید 7 

کوکدز را ان جک رای سن ۲ انی وی غا نر ہوتا بد عقلم کہ ٹاری را بخری 

میخوائند و میلویسلد و تکلم میکنند و برای دو فرزندش بابك و رآمین خواھد بود,. 
آثار نشار بافتەاش: تا آنجائ کہ :من بُدانھا دسٹرسی یافتەام بشرح زیر میباشند: 


_ رسالەی دکتری وی تحت عنوان زیر‎ ١ 
اا10ہ53ا‎ ٣۶١ ا ہں -دووضںا6اڈ‎ 83ب٥۳۳۵۸‎ ٠١ 6:1ا8٤ہ‎ / ا۷٥٣۴۔۱۲٥۸.‎ 5+ںااو٤۰‎ 
18, ۱ 


٢‏ همکاری در ا ر یادگارنامۃ ابراہیم فخرائی, بک وئشش رضا رضازانۂ 
لنگرودی. در این مجموعہء مقالەای زیرعنوان ‏ پیرشرفشاہ ونگاہی بەدبوان بازیافتەاش٤‏ 
از صفحة ۷۵۷ تا صفحۂُ ۷۹ از رضا مدنی میباشد. تھرآن .٣۱۳۶۳‏ انتشارات نشر ئو۔ 

_٣‏ ترجمة کتاب (فرمانروابان گیلان> از ھ ل. رابینوء ہا ھمکاری م. پ., 
جکتاجی: نشر گیلکان, رشت ۱۳۶۴ 

۴- دربارۂ واژُۂ گیلکی رہ نت در ما4 آیندہ شمارۂ ے١٥٥‏ سال 
یازدھم؛ آذر _ دی ۱۳۶۴ء ص .۷۲٢‏ 

۵ لاپردەھای نقاشی ایران و چند ئکتة دیگر> (دربارۂ اثر برنھارد درن). د 
مجلة آیندہ شمارہ ۹۱۔۔۔١٢‏ سال دوازدھمء بھمن ۔۔ اسفند ۱۳۶۵ء ص ۷۷۹. آنچنائکە از 
سوی ھمسرش؛ خانم یوتا مدنی مقدم؛ آگاھی یافتمء دو اثر دیگر از دکٹر عیسی رضا 
مدنی مقدمء نیز تقریباً بەپایان رسیدەاند, کە قرار است دوستائش در ایران بەچاپ آنان 
دست یازند, 

این قطعه را کە بەیاد او سرودەام '(۶ مارس ۸۷) برای چاپ می فرستم. 


کورسو میزند از دور چراغی کمر نگ 
کور سو میزند از دور چراغی کمرنگگ 
نور امید بہ خاکستر غم پٹھانست 
بشتابید کە خاموش نگزدد ہ رگز! 
این چراغی ات کە از جور زمان, 
شید آن بشکستہ است: 
و عنوزم چراغی است مفیدہ و دلش پرامیدہ 
گە از آن روشنی جان خیزدہ 
درد تاریکیمان را ھممجا درمات. 
00207 باوبا بد ١‏ 
آاخگری از ستم و۔جور زمان ۰ ۱ نکی خر موہ 
آرفت و پنھان دہ در خاکسٹل ٠‏ ىہ جچہۃ 2.0 
'اعلداش باز پیاپید دراین تیرہ زھان ۱ ۱ ِ ۱ 
یی ہںڈطں : تہ ۱ ۱ ٦ئ‏ ہہ وک 
ہے حیدمیرسفی (ارلاگی ے آنانا :: 





۰ ۷ 
: و 











مشخصات کتابھا ہی 6 بغصش أ: 

آوردہ می شودکە برای پیشرفت 
پڑوھٹھای ایرانی سودمند باشد 
و نسخہای از انا به دفتر مجله: 
برسد؛ دربارۂ کتا بھا بی که از 
تازگی پژوهیغ ؤفش رہ رخوردار 
باند معرفضی کوشڈ:می ‌شود. 








۱۸۸۱۳۸ 01۸5ل8 


دوشمارۂ تازہ ازبن مجاهٔ پژوہشی کە عمیشه تمام مقالات آن صرفاً مخصوص إیبران۔ 
است رسید: 
ج در جلد ٢۵‏ دفتر دوم این مقالات دیدہ می شود: 

۔_ کرتك بدعت گذار و ثبوت بیگناھی با آتش (بازماندۂ نوشتەای از دومناش). 

۔ شیخ بھابی و نموذ و نقش علمای عصر صفوی (از ۱. نیومن) 

فھرست توضیحی بربندہھشن (از جمشید چو کسی) 

ہدز گت محسن فروغی 

چتار گوئنە ابدہت ترجم قطعەای از ختنی (از ١‏ دگنر) 

۔ دربارہ یك زین ساخت ایران (از ١۔‏ ر. کنوئر) 

۔ دربارۂ قبة غازان‌خانی در تبریز '(از شھربار عدل) ۱ 

در قطعہ شعر فارسی کە نقل شدہ است بپرداختند* (ہەجای پرداختند)؛ ×حالیء 
(بەجای جائی)؛ ساقھا[ی]ء (بەجای ساقھا)؛ ٭ بر یکدگرہ (بەچکای بەیکدیگر)؛ 
معلاحفً وزن شعر یا تناسب موضوع درست مینماید و اگر ہم در نسخۂ خطی چنان 
بودء است توضیحی را اقتضا داشثت. 

کلمۂ اخو) بەمعنی (چوب بست) و * داربستء ر ٭چفت٤‏ را کە 2ہسیار نادرء 
پاد کردەاند. در صفحة ۱۳ وقفنامة ربع رشیدی آمدہ و خواجه رشید این شعر را نقل 
کردہ است. 

ہرجا کە عمارتی نو آغاز کنند در بستن آن طاق خوی ساز کنند 

جان را چوتن در او خو بستند چون طاق تمام گشت خو ہاز کنند 

نقد و معرفی چند کتاب تازہ چاپ دربارۂ ایران ۱ 
7ا در جلد ٥۶‏ دفتر اول این مقالەھا دیدہ میشود: 


سکە ھای بازیافتی از حفربات بیشاہور ا(از ر. کوریل و ر. گیسلن) 
حکابت ابلیس و معاوبہ در دفتر دوم مثنوی (از کاپلر) 
تصرفات سلوکیھا در باکتریا (از پ. برنارد) ۱ 








ال معبّد جیخؤن ترديك اعت سنگین برای مدرد چیلی رن ھذٹم میادی 
(از ژ. ژ. درژ وف. گرنەہ) 
- 'بادداشتی, دربارۂ تاریخ نگاری عصر صفویٰ زاز ژ ٠‏ کالمار)؛ 
_ خانوادۂ منجم یزدی (از علی اصغر مصدق) ۱ 
ے ہہ ایراعم کات دنا اریخ سافن زخابدانسش اذر کھرمان (از محمد 
اہراہیم باستانی پاریزی) 
معرفی و نقد چند کتاب تازەچاپ دربارۂ ایران 


۱1۸۱۷۷۸۸۰۱ 5 


(سال بیستم شمارۂٔ اول) 

نخستین شمارۂ سال بیستم اپن مجله کە با ہمکاری تنی چند از ایرانیان دانشمند و 
گروھی از ایرانشناسان امریکابی تھیە و از طرف انجمن پژوهشھای ایرانی منتشر می شود 
ہا پت جلدی تازہ و زیبا انتشار یافت. مدیرفعلی نشریہ آقاى ربچارد بوات ‏ 801188 ٦.‏ 
است کە در تاریخ اجتماعی و رجالی نیشابور قدیم رساله دکتری نوگت و تحقیقائش 
زمینەهای دیگر ابرانشناسی ھم شھرت دارد, 

مقالات این شمارہ عبارت است از: تجار و دولت, ثنباکو و تجارت (منصورہ 
اتحادیه)ء زردشتیان در ایران دورۂ اسلامی '(جمشید چوکسی ٠ )0٥٥۴88۷‏ نیروی 
درباپی اپران در خلیج [فارس] در قرن عجدھم (ویلیام فلور)؛ مھدیقلی عدابیت 
مخبرالسلطنه بك محافظہ کار پابان دورۂ اجار (علی بزر گمھر). 

دیدن کلم خلیجء (!) درعنوان یك مقالەای کە در مجاۂ بژوہشھای ابرانی 
زیر نظر جمعی ایرانی فاضل چاپ می شود شگفت آوٴرست (یکبار پیش ازین .ہم ھمین 
ٹذکار گفته شدہ ہوں) و ا گرچه در درون مقاله نام خلیچ فارس آمدہ است قطعاً درعنوان: 
مقاله ہم می بایست خلیج فارس آوردہ میشد. این امر اتنھا ازنظر وطنپرسٹی نیست از 


لحاظ درستی اصطلاح ٹاربخی ہم ہست. نەمگر درقرن عجدھم این قسمت از آبھای جھان ٠‏ 


خلیي فارس نام داشته است! : 
در بخش انتقاد کتابعقالات عربوط بەچھاردہ کتاب خارجی دربارۂ ایرآان (ھمف ا × 
ہەزبان انگلیسی) چاپ شدہ است. و گوبی کتابی در زبان دیگری نیست. 22 : 
تصور می‌شود وظیذ گروہ پژوہشھای ایرانیٰ ل است کەہ مقداری از کٹا بھلی اساد :۰ 5 
٠‏ را کہ بەزبان فارسی نشر ع شود در عر شمارہ بەمحققانْ خارجی معرفی گگٹدرو مان ۱ 
انتقاد بنویسند. چنین مجلەای باید رابط میان محققان ایرانی و پر وحندگالق گاڑجی باشی 
اورنہ فقط کتاھای خارچیان را بەعمان خارجیان شناساندن درحکماخاصمعر جی>انت: ٌ 
. این انتقاد از باب آن نوشتہ شہ کہ مجلاڈ علمی دپژومٹھای ایرائیہ دازای' ورتبك ۓ/ 
7و شمندیٰ بہت 'و. یلیذ بمچندین حر آراستد باعدہ وت 0 8 













٭ ' طط آہ ۷۲۱۲۴ 2۷ ۱۷ن ۱۷۶۱۶۷۷۶۹ 


کا دانشگاہ توبینگن |(آلمان) درین پائزدہ سال اخیر توجھی در خور ستایش _ 
بەگردآوردن کٹابھای مربوط بە خاور (بەاصطلاح فرنگی آن) اعم از کتابھای شدہ در 
ممالك این ناحيه و کتابھابی کە در عمالك دیگر راجم بە تھا چاپ می شود مصروف 
داشنہ و توائستہ است ہا تخصیص اعتبارات زیادی بەاین‌کار عظیم اقدام کند. بطوری که 
امروز این کتابخانہ برای مراجعات خاورشناسان (البتہ در مورد کتابھای چاپی) ست 
کمی از کتابخال موزه بریتانیا و کتابخانڈ ملی پاریس و کتابخاندھای مھم امریکا ندارد 
و حتی از لحاظ داشتن کتابھای جدید شاید برتری هھم داشتہ باشد,. 

عزیت کارشان یکی در این استن کہ کتابھا را بەفاصلة وو سس تر 
پەزودی در دسترس می گذارند و این مزیت را با انتشار فھرستی ماهانه کە عکسی روّی 
جلد آخرین شمارەاش را ملاحظہ می کنید دوچندان می‌سازند بطوری که دور افتادگان 
ہم بوسیاة این فھرست می توائند نەنٹھا ب رکتابھای آن گنجینڈ بی‌ہمتا آگاہ شوند بلکه 
مطلبع می ‌شوند کە چەکتابھابی درجھان منتشر می شود و ما پبخبران تشنأ دیدن و خواندن 
آٹھا. ترتیب تنظیم این فھرست در ہر شمارہ چنین است: 

کلیات ۔ شرق قدیم ۔ یھودیت و عبرانیت ۔۔ سریانی و آرامی ۔۔ حبشہ ۔ معارف 
اسلامی ۔۔ عرب و عرب زبانی ۔ افریقای شمالی -۔ مصر و سودان ۔۔ اسپانیا و سیسیل ۔۔ 
اہران و ایرانشناسی ۔۔ افغانستان ۔۔ ترکیە و ثرك شناسی ۔۔ ارمنی _۔ قفقاز -۔۔ نشریات 
ادواری. 

از متصدیان قسمت شرقی كتابخال مذکور سپاسگزاریم کہ ہا ارسال آن کمکی 

ارزندہ بەگسترش اطلاعات ما می کنند. 








معرفی کتابھای تازهۂ ایر ان 














نشریات تازہ ۳۵۵): : سیمین اسامولن مقدم 


عقایمہ خطوط پوستی >ت ترد 
کتاب توس ٰ اسفر صکری۔خانقاہ و محمد ثریف کھائی: " : 
مجموغ ای اسٰت از مقالات و در دوبخش ۔ برزسی مختطز اسلاما ایی ٠‏ 
تبوب شدم است. آنچە از آن بەایران ارتباط مصطفی ا زکیا 


دارد چنین است: ت . مقاله 1 ایر تار جت ۱ 
سہ ئنقدی ہر مطالعات توہمة روسٹائی در ۱ : 


ایران: مصطفی از کیا 








ا“ ٠‏ امغازۂ کید بھروڈ خروقیان 
خرمثاعی ' یں 
ان عدیث قتلٴ امیرکبیر در حمام فین: 
از سعید پورسمیمی 

لے نقد و نظری بر اآخر شاعنامهەء از 
سرور سرودی,؛ ترجمۂ جلیل دوستخواء 
آموزش جطفرافیا_ 

کی از شمارہ ھای وبرڑۂه رش بہه 
آموزش جخرافیاء اختصاص دارد و تاکنون 
بازدہ شمارۃ آن در مىددت سم سال ثر شبہ 
است. هر شمارہ یکصد ریال است و مقالات آن 
حمهہ در زمیندمای جغرافیا و اغلب آنھا دربارہ 
ایران. 

سردبیر آن آقای دکٹر حسین شکوئی 
و مدیر مسثول آقای عبدالرضا فرجی؛ هر دو 
از متخصصان علوم جنر افیایی‌اند. 
نعایش 

نشریةُ مرکز هنر ای نمایشی وزارت 
فرھنگ و ارشاد اسلامی است کەزیرنظر شورای 
نویسندگان و با عمدیریت دکتر .تقیان (مدیر 


داخلی) و دکٹر محمد علی صوتی (مصسدیر : 


اجرایی و فنی) مننثر میشود, مقالات ایسن 
نشریه عمہ در زمیلہ ٹمایشنامہ نویسی و نمایش 
گردانی و ھنرھای تتاتری است. بعضی از 
مقالمعا ترجہ از زبانھای دیگرست و بعضی 
نگارش ستقیم بر زبان فارسی: .تاکنون چھار 
۱ ۔شمارہ از آن منتشر شببم است؛ بخشی آز مجله 
یەمعر فی کنابھای 7 در زعینۂ تثاتثر اخثصاٰض 
2 ۔دارہ 7 


زلم کت 


فٹ : ََ ضب ودات ۶ا امھ سا 


زع و ٦×‏ ٦ت‏ ھا اوایعم ا 07 
..ازین مقذار نسخش پیشتر دفارسلامدہ نام دارہ 
او حاوی اطلاعاتی است از کتابھای مربوط ق0 
.. یہ فارشی. 


7 شارۂ او اس زستانء سی 








کتاپٹناسی تاریخ ھمیشہ دارای تازگیٰ ٠‏ 
یودم و پژوہشنامہ ہم عمان مد ٢‏ : 
دارد. 0 
مق شا کون ردنا 
اہران است شمارۂ نست آن کر ہشتاد مََفَحُعٍ 7 
بەقظع مرسوم مجلاھای مصور و یا چاپ خؤبٌ لم 
چاپخانڈ افست و طراحی زییا و بھٹرین کاغبیٌ ' 
کەه این روزھا برای چاپ ممکن ایت پہذاٴ : 
کرد انتثار بافت. ۱ ا 
نیمی بیشٹر از مجله بشغالات سی پر 
زمینەھای جنگل,؛ کاغذہ چوب, محیط زنٹٴ ۱ 
لاستیك اختصاص: دارد و ہقيه ظا و اطلاعات' ۱ 
تازہ است. ًٍ 
عنوان نخضتین عقالۂ مجلهہ ×ذرآمدی بر ٠‏ 
برنامة بیسٹ سالله توسعہ سنایع کاغذ در ابران*× ٠:‏ 
است, بھای آث شتراك آن برای دوازدۂ شماںرؤ : 


0 


.۴۸0۰ ریالٴ و ھر'شمارہ صْٰ ریال تعیین تحدہ:ٴ 


مجلہ زیر نظر شورای دبیران مننشر می شود ا 
درحالیکە طبیقٗ قا:ونٴ مطبوعات باچد میں 
مسژول مجلہ معین باشد. نام مؤسٰۂ دولتی ہما : ' 
که این مجله از سوی آن نثر می شود در میقلع د 
قید نشدہ و "اپن نثائی در آن آمدم آست 
صندوق پست ۱۷۷۶۵/۵۷۷۱, ۰ اک 

امیدست ھمہ مظطبوعات فا چنین کافۃ 
مرغوبی داشتہ بآشند و صفحات نود رأ بٗ 7 
گشادہ آراپی تر تیپ اپدمتد, 


املاط مقایری: 0۳0۳۷ 00( ۱ 














ماوی ۔بخٹھای شاخت خولات' و عا 









ا جواد صفی نژاد حمہ کیانوش کیاتی هاْسا : 


لنگد سے ابیرج افتار اتی ۔ اعزالله ٣‏ 
کرمپور -مْ حسن‌بیگی مہ اسخود شفیق مہ 
ابراعیم موسوینژاد, 


سیانت خارجی 


نثریۂٔ دفتر مطالعات سیاسی و بینالمللی. سال 
اول (۱۳۶۶). 

تاکنون چھار شمارہ از آن نثر شدہ 
اس و دورۂ یکسالە آن در ۸۹۲ صفحہ حاوی 
است۔ بعضی از عقالات جنبڈ تاربخی و جربان 
ای سیاسی در گذشته دارد از قبیل: انتنار 
آسناد تاریخی وزارت خارجہ ۔ بررسی تاریخی 
اختلافات مرزی ایران و عراق ۔۔ عروذالوثقی 
و شرق اقصای عالم اسلام ۔ رفت و آمد ھای 
دوستاہ بین چین و ایران در زمان قدیم ۔ 
اندیث سیاسی امام فخر رازی. 
جنگل و مرتع 

مجلەای است علمی ے تخصصی درہارۂ 
چنگل و مرشع کہ ہم برای طبقۂ متخصسص و 
جنگلبان مفیدست و ہم گاہ در آن مطالبی 
ہست کە برای محققان رشتەھای دیگر ثمربخش 
است و خوائندگان عمومی عم می وائند ازآن 
بھرہ پہرند, مائند مقاله جنگلھای ایران: مفاله 
سقز (شیرڈ درخت مخصوص) ا مسرتع و 
ایلیات, 

از این مجله؛ با عمه فابدەاش از زمستان 
۶۴ نا بھار ۶ء۶ فقط چھار شمارۂ پنجاء صفحەای 
تشر دہ است, 





۱ فھر ست, کناہشناسیء:جموءەھا 





آذر ننگك, عبداتحین 


شبکە برای انتقال دائش قنی وحرفەایٰ, 
ٹھرآن. دبیرخانڈ شورای غالی حماہنگی 
آموزش فنی و حرفەای کثور۔ ۱۳۶۴. 
وزیری. ۲۶۱۹ ص 

تکیڈُ عؤلف در طرح مطلب تنھا: بہ ٠۳٣‏ 


کتاب خارجی نیست. در ایسران ہیست سی 
اسراں کل 








: 0 7 
۶۵. 0۷وس کو 
(مجموعء انتشار اپ' ادبی و 
موقوفات دکتر محمود افناز ا 
ش ٢۲)ء‏ ۱ 
الو ساتن 7۲ 
مطبوعات ایران از شھرپور ٢۱۳۷١‏ تا 
۶. ب٭ەانضمام احزاب سیاسی ایران 
بعداز شھریبسور ۳۲ ے سیری در 
قوانین مطوعاتایراں ازصدر مشروطه 
نا زمان حال. گردآوری دکٹر حمین 
ابوتر!ابیان. تھران. انتشارات اطلاعات.: 
۶.۔. وزیری. ۳۵۱ ص (۹۵۵ ریال). 
تھر ان. کتابخالۂ ملی ملك 
فھرست سخەصای خطی. جلشٹم 
مجموعہ و جنگھا. زیر نظر وا تالیف 
ابرج افشا محمد تتی دائش‌پژوء با 
ھمکاری محمد باقر حجتی و احمد 
منزوی.تھرآن.۱۳۶۶. وزیری. ۴۹۶ص 
۷۴ مجموعہ درین‌جلد معرفیشمداست. 
طالبی صعومەسر ائیء حسین فرامرزا 
کتاہشناسی موزہ. جلد دوغ: موزہ ھای 
ہت و تاریخ, با عمکاری جنت 
مظلوہ کیسمی. تھں‌ان۔ ادارۂ کل مو : 
ہا۔ ۳۶۵. دفتر اول: ض, ۰۔۷۳۷ 2 
دفتر دوم سی ۶۶۸۴۹ کک ا 
طالبی صعوطلبرالی حنیقاقاہرا ک 





معرفی کتابھای تازہ 


افسوس کہ این کنا بشناسی‌مفید بەبددترین 
چاپ نثر شدہ است. جمعاً در آن ۹ عنوان 
دیدہ می شود و کارگرانی است. 
عصارہء فریدہ 
کتابشناسی کتابھای کتابداریء اھوار. 
کتابخانہ مر کزی دانشگاہ اھواز. ۳۶۶٭۱. 
رحلی۔ ١‏ صس (شمارہ ۳( 
۵ عنوان کناب و معاله فارسی درآں 
اآمده است. 
قم. کتابخاىه آبةالله نجفی مرعثی 
فھرست نخەھای خطی کتابخانه.... 
نجفی مرعشی۔ جلد یاردہم. نگارش‌سبد 
احمد مرعشی. زیر نظر سید محمود 
مرعشی. قم. ۱۳۶۴. وزیری. ٢۴۲ص‏ + 
مفادیری عکس صفمات نخەھا. 
دریں سخه ھہاىی ۱ ہ۴ تا ۴۴۵ معرفی 
دہ است و به ھرسوم ہمہ محلدات عکس نمونه 
از سفحاب اول و آحر نسخەھای مھمنر بە 
چاپ رسیدہ 
کمندی, حجاب 
کناشناسی جوم (کنابھای حطی و 
جاپی). تبریز. مرکر تحفیقات سارہ 
شناسی و رصدخائەُ خواجهە نصیرالدبن 
طوسی. ۱۳۶۵. ۴ ص. (ہمناستسومین 
کنفرانس اختر شناسی ایران ٢٥۸‏ 
شھربور ۱۳۶۵). 
درین کتابشناسی ۱۴۲ عنوان خطی و 
۹ عنوان چاپی معرفی شدہ است. 
مجیدی؛ عنابت‌الله 
فھرست پاپان ىامەھای فارغالتحصیلان 
دانشکدە الھیات و معارف اسلامہی 
(دکتری و فوقلیسانس) ۱۳۶۵-۱۳۳۴۔ 
تھسران. دانشکدۂ الھیات و معارف 
اسلامی دانشگاہ تھران. ۱۳۶۶۔. وزیری. 
۲ ص٠‏ 
مجموعۂٴُ مفیدی است حاوی مشخصات 
۴ رساله دکتری و فوقلیسانس. 
۸۰ (ا۵ ۲۷۹۷ 
٣٢٢٣١ ۷۱‏ ٤ہ‏ ۷مد ۲وہناطان8 ھ 


۸۸ 


ا۵٢‏ ںااںء) ٦٥٥٢۲8,‏ ۔دہآ؛5اںومنا ۷۱۱۰ 
٤٤٥‏ ]55ا ٥5 810 15٥٥٥٥۳‏ 11ں5 
(حا8 1300) .۔م 1987.1004 


دین ۔ فلسفہ 


شبرازی؛ سید محمد 
اسلام و نظامیای معاصر. نرجمۂةً محمد 
باقر قالی. قم,. چاپ دوم.(بیت)جیبی 
۹ ص٠‏ 
کالبراِتء جان کنت 
کالید شساسی. نترجمه دکٹر احمد مُھسا. 
تھران. ۱۳۶۶. وزیسری. ۲۵۴ ص 
(ممق بال)۔ 
نویسندہ استاد دانشگاء ہاروارد و سفیر 
سابق اھریکا در ہندسٹ و در حقيفت عم 
منعکرست و سیاسمدار. خودش در عفقدمه 
میگوبد کە در نفکر حود و پرداحنں این اثر 
خذات+آت تل دای کون وھستا و ال 
روزولت مدبون است. بفول ثٹھسا کالبرایت 
در غرب و ساخاروف در شرق گلھاپی ہستند 
که در جھنم می رویند۔ 
ترجمه شہسا استوارء زیبا پرکٹش و 


بی دست اندازست. 


مصاحب؛ غلامحسین 
مدخل منطق صورت ہا ملق ریاضی. 
چاپ دوم, انتشارات حکمت, ۱۳۶۶۶ 
وزیری. ۷۷۷ ص (۰ہ۵٢‏ ربال). 





جغر افیاء سفر نامه 





افشار سیستانی؛ ایرج 
مقدمەای برشناخت طوایف سرگلزایی 
و بارکزایی. تھران. نثر عنر. ۱۳۶۶. 
وزیری. ۱۲۸ ص ۳۳٣(‏ ربال). 
موضوع رساله معرفیتاریخی و قومی دو 
طایعه ایرانی سیسنان است. 


افغار سیستانی: ایرج 
نگاعی بەایلام. مجموعەای از اوضاع 


۹ 
'ناربخی, جغرافیائی؛ اجتماعی واقتصادی 
منطقه. تیراں. نثر عضشر. ۱۳۶۶۔ 
وزبری. ۲۷۵ ص (۷۵۵ ربال). 
دربارہ اساں ایلام و سوابق نارحی و 
احنماعی و فرعنگی آن است. 
افشار سستانیء رج 
نگاھی بەخورساں. محموعهای ار 
اوضاع تاریخی؛ جغرافیائیء اجنماعی؛ 
افنصادی مسطعه. تھر ان. نشرھنر۔ ۱۳۶۶ 
وزبری. ۴۶۶ ص (۱۲۵۵ ریال). 
در طف بخش است: کلیاں جغرافیائی۔ 
حعراعیای اسانی ۔۔ جمعیت و گر وعھای 
نژادی ۔_ شاحسهای احتماعی ۔۔ شاخصھای 
اقتصادی ۔ آفثار و باھای تاریخی_تھرستان 
ھای اسنان خوزستان. 
دیگارء ژان پیر 
فنوں کوچشبان بخنباری. ترجعة 
اَسفرز کر تی مسید. معاونتٹ فرہهنگی 
آساندس رسموی. ۱۳۶۶. وزہسری. 
٥‏ ص (م۵ء۶ رنال). 
کاب برجستدای است ار ىطر احتماعی 
و فرھنگی درارۂ بختیاربھا. اسدسب آسان 
قدس در دہال آن کتاب گارتونث دراارۂ 
خوانین بختیاری و کتابھای اپرلینگك وك در 
بار قشفائچا را ہم بەترجمہ برساسد تا اہن 
رشته از تحفیعات ما بەشیوە علمی خودء ہشر 
در ایراں گسترش یاند. 
معنمدالدوله فرھاد میرزا 
سفرنامهٗ فرھاد میرزا. بەتصحیح و 
تحشیة غلامرضا طباطباشی. تھسران. 
مؤسۂ مطبوعانی علمی. ۱۳۶۶. وزری۔ 
۳٣۳٣ص ۱۳۵٣(‏ ریال). 
فرہاں میرزا در سال ٢۲۹١‏ عازم سفر 
مکە شد از طریق انزلی و بادکوبە و اسٹانبول 
و از همین راہ عم بازگئت و ٣۳۳‏ روز 
مدت گرفت. 
سفرنامةاش بەتام عداەالسبل و کفابد 
الدلیل بەچاپ سنگی انتثار یافتەبود وبەمناست 
مطالب خواندنی و تاریخی و ظرایف ادہی 


طبع مؤلف ٹاستگی تجدہد طبم داثت. 





آیندہ سال چھاردھم 





تاریخ س رگذشت خاطر ات 





ثعبانی؛ علی 
۶. رقعی. ۲۳۶ ص (۵ ۴|۵ ریال). 
در لباس قصہ. قصةً امران‌است در دورۂپادشثاھی 
قاجاران. مؤلف می خواھد نشان بدہد کےه 
عزار فامیل بر اہران حکومت می کردہاندہ 
ولی اگر حمهةہ رجال مؤلر در ان دولت سال 
و اعوان و انصارشان را میشمرد بە‌دوبست 
فر نمی رسد : 
کناب با کثش نوشنه شدہ است که 
خوانده را بەھمراەہ خود خوب می کشاند, 
صدٰ الممالك شببانی؛ ابر اهیم 
منتخب النوارخ مطفری. بەکوشش ایرح 
افثار. تھراں. اننثاراتٹ علمی. ۱۳۶۶ء 
وزیری. ۴۷۹ ص٠‏ (۱۳۵ تسوعان) 
(گنجینۂ اىران و ایرانیانء ش ۳). 
حاوی اھم حوادث و اتفاقات و سنوات و 
القابں عصر قاجارست تا سال ۱۳۲ قمری۔ 
فاطمیء حسین 
خاطرات و مبارزات. بهکوشش بھرام 
افراسہابہی. تھران. انتشثارات سخن. 
۶. وزیری. ۳۶۲ ص (١٢٣تومان)‏ 
قشقائی: محمد ناصر 
سالھای بحران. خاطرات روزانه محمد 
ناصر صولت قشقائی از فروردین ۱۳۲۹ 
تا آذر ٭۱۳۳. بەتصحیح نصر اللەحدادی 
تھران. مؤسۂٗ خدمات فرعنگی رسا۔ 
۶۶۔ وزیری. ۵۵۱ص (۱۷۵ تومان) 
کتاہی است خواندئی و بعضی از مطالب 
آن استناد کردتی. 
مجد: ناصرٴ 
تقویے تطبیقی شمت و شش سال 
٣۳۰۴(‏ ...۱۳۶۹ غشسی) (۱۹۲۵ ۔ 


معرفی کتابھای تازہ 





۷۱۷ میلادی). لندن. ۱۹۸۷. رقعی۔. 
٣٣‏ ص٠‏ 
تنسو ا راف انان میم زا برای 
تطبیق تاربخھای ابرانی و تقویم میلادیاست. 
مردوخ روحانی (شیوا)ء بابا 
تاریخ مثاہیر کرد (عرفاء علماء ادباء 
شعرا) جلد دوم. ص9ران. اشساران 
سروش. ۱۳۶۶. وزسری. ۴۸۹ ص. 
(۵ہ۱۷ ریال)۔ 
ممتحنالدوله شقاقی مھدی 
رجال وزارت خارجە در عصر ناصری و 
مطفری از نوشتەھہای عیرزا مھدی‌خان 
ممنحن‌الدولە شعاقی و میرزا عاشم خان. 
حسینقل یخان شعاقی در بحش نخسہن۔ 
تهسراں. انتثارات اآساطیر. ۱۳۶۵. 
وزیری. ۲۵۲ ص. (گنجینۂ اسناد تاریخ 
ایران؛ ش ۳) (۹۵ ریال). 
بخش اول سرگدشت سی و پنج تن از 
رجالی اسٹ کە در امور عملکنی و محصوباً 
دواہر وزارت خارجه منشأ خدمت بودەاند. 
بخش دوم أٗلیف میرزا هائم خان حاوی 
تعرفه احوال کلیهُ اعضای وزارت خارجہ در 
سال ۱۷۳ (تاج گذاری احمد شاہ است). 
نجاتیء غلامرضا 
جنبش ملی شدن صنعت نفت ایران و 
کودتای ۲۸ مرداد .۱۳۳٢‏ چاپ سوم 
با تجدند نظر اساسی و آخرین اآساد و 
مدارك سری کہ تاکنون درین مورد 
مننشر شدہ است. تھران. شرکت انتشار۔ 
۶ . وزیىسری. ۶۶۴ ص.٠.‏ (ہ۹٢۲‏ 
ریال). 
نقك این کتاب خواندنی و پر مطف 
پیش‌ازین در مجله درج شدہە است. 
یادداشتھای خاطراثی دکتر غلامحسیں 
صدیقی از تازگيھای این چاپ و از مطالب 
قابل استناد و دقیق است۔ 
چاپ سوم از تازگیھابی برخوردار است 
و از آن جمله است متن گنتگو و نقل بسنی 
یادداشتھای دقیق؛ روشنء گویاوبدون گزافہ 


۹8۹ 


دکتر غلامحسین صدیقی راجع بہ روز های ۲۸ 
و ۲۹ عمسرداد ما م۱۳۳ و جسربان ھجوم 
کودتاچیان بەخانه مصدق. تاریخ نویں ہا 
بودن چنین سندہاست کە از گمراہی و سر در 
گمی مصون مویمائند. 

آنچه درین یادداشتھا جلوہ دارد استحکام 
و قدرت روحی مصدق ذرن ان عوعا و عنگامۂ 
گلولەباران بدسوی اطاقی است که در آن 
بوده است و بەھنگامی که در اتوموبیل او 
را بەسوی توقتف گا میبردند و در ہمەحال 
ننان دادہ است که از کثشتهہ شنن واہمەای 
ندارد. کاش عمه کسانی که در چنین گونە 
خوادب پودمائد بەھمین گسو نہ ضبط وقایع 
ع نکر دہ 

نکڈ عھمی کە از لحاظ استناد او سند 
سُناسی در مقام نقد ضرورت دارد گفته شود 
این است کە مؤلف گاھی از ذکر محل ومنثاً 
سند خودداری کردە است و برای محقق 
ضرورت دارثد بداند کە ان اصل سند را در 
کحا توان دید از آن جمله است متنتلگراف 
میم قوامالسلطنہ بدعلاء (صفحهُ ۶۲) راحع 
بەپس گرفتن نامڈای کە علاہ بەدبی رکل سازمان 
ملل نوشنه بودە است و عکس آن را ھم در 
صفحة ۵0۹ چاب کردەائں ولی تا آنجاکە باز 
رسیدم ذکری از محل نگاءداری سند شدہ 


استثت. 
نجمآبادیء محمود (دکتر) 
تاریخ طب در ایران پس‌از اسلام (از 
ظھور اسلام تا دوران مغول). چاپ 
دوم. تھران. دانشگاء تھران. ۱۳۶۶۔ 
وزیری. ۵٢+٢٢٥٣ص٠‏ (۱۵۵۵ ریال). 
درمیان ایرانیان معاصر دکتر محمود 
نجمآبادی پنجاہ سال بیش است که برگردآوری 
مدارك دربارہ تاریخ پزشکی پرداختہ و حاصل 
کارش چند جلد کتاب و ازجمله عمینمجموعه 
پر مطلب حاضرست. امیدست ایثان بتواند 
تاریخ پزشکی پساز مغول تا عصر پھلوی را 
ہم بنویسد کە قطعاً کسی بیشتر از ایثان 
صاحب اطلاعات و عنابع ضروری نیست۔ 
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ورھرام غلامرضا 
تاریخ سیاسی و اجتماعی ایران درعصر 
زلد. تھران. انتثارات معین. ۱۳۶۶۔ 
وزبری. ۲۷۹ سص (۶۵0 ریال)۔ 
نام کتاب گویای مطالب آن است۔ چمد 
نكته دربارۂ اعلام آن: عذری بیگدلی است ىه 
غدیری (ص ۱۷۱ و فھرست) ۔ ھاتف مشتاق 
آصمھانی ( صسص۲۵۸)؟۔ اویماقات نام محل 
نیسٹ (ص ۲۵۹) ۔ شھر بابك درست است 
نه باباٹ (ص ۲۶۲) ۔ جاحرم دارسم ە 
جاجروم ( ص ۹۹ و ۲۶۱)۔۔ کارتیل وکارتلی 
یکی است ۔۔۔ ایلغاز نام خاص‌نیست (ص٢۲۶)-‏ 
مراد از خروزنجان (ص ۷۳۳) حیست؟ ۔ 
کمپایەہ جزء نام طایفةُ فیلی نیست (ص ۳۷) 
کہ در فھرسٹ کمپایە فیلی آمدہ (ص ۲۷۱) 
ابماق (ص ۲۷۸) ایناق است و نام شخص نە 
قبیله ۔_ خاقان البحر (ص ۲۷۳) منصب و 
شغل نیست و تعارف است (ص ۲۷۳). 





ادبب پبشاوری:؛ سید احمد 


شرح مشکلات دبوان ناصر حسرو (نعد 
حاضردرتصحیح دیوانناسر). بەاعتمام 
جمشید سروشیار. اصفھان.۔ .٣۳۶۳‏ 
وزہری. ۱۷۶ ص۔٠‏ 
عرحوم ادیب پیٹاوری بەدرخواھی علی 
عبدالرسولی (شاعر و ادیب) این رساله را در 
تقد و نظر بر دیوان ناصرخسرو مینگارد و 
مقولات ادہی و شعمری و توضیحی دربارہ شعر 
ان شاعر را در یکجا فراہم میسازد و البتہ 
عمہ موارد گوبای دقتنظر وحدت ذھن ادیب 
اُست, 
تحدید طبع کتاب بوسیله سروشیار خدمت 
ہا ارزشی است بە ادبیات فارسی. 
جمالزاد محمد علی 


رساله یازدہ باب یا اندك آشنائی بسا 
حافظ. ژنو. انحمن دوسنداران ادبیات 
ایران. ۱۳۶۶. وزبری. ۱۷۵ س۔ 


آیندہہ سال چھاردہم 
مفصود جمالزادہ ازین مجموعه نثان‌دادن 
عفاید و افکار حافظ و آوردن متن اشعار او 
است در زمینەھابی کە در عناوین یازدہ گا نە 
مصدرج است: : 
حافظط و رندئی لم وصفالحال و درد 
دل ۔_ دہن و آبین و دعا و قرآن ۔ حافظ 
و پیر مغان -۔ حکمت و عرفان ۔۔ پند و اندرز 
و دلالٹ و ارشاد _ حافظ از خود و شر 
خود سخن میگوید -۔ بارزہ با ریا و سالوس 
و زرق و تدلیس ۔۔ شراب و میگاری ۔۔ 
حافظ در شیراز و در غربت ۔ قصیدہ و 
مداحی. 
حافظشناسی 1 
بەکوشش سعید نیاز کرمانی. جلد شئم. 
تھم9ران. انتثارات پکاژنگگ. ٣۶۶‏ 
وزیری. ۲۴۵ ص (ہ۶ ریال). 
مقالات این دفتر: بشوی اوراق... (نیاز 
کرھانی) ۔۔ نەہ غزل منسوب بەحافظ (مسعوں 
فرزاد) ۔ نسبنامه یك غزل حافظ (پرویز 
ناتل خانلری وع۔ د.) ۔۔ نظم پریثان (مھدی 
برھانی) ۔۔ من؛ تو او از زبان حافظ 
(محمودی بخنیاری)۔حافظو آدم (ضیاءالدین 
سجادی) ۔۔ بیاکه پردۂ گلربز... (سعید نیاز 
کرمانی) -۔ شرحی بر یك بیت حافظ (مھدی 
برھہانی) ۔ آذر وحافظ (غلامحسین ‌بیگدلی) 
۔۔ یادداشت (حسینعلی عروی) ۔ طنز وتعریض 
در شعر حافظ (ابوالفضل مصفی) - نگاعی 
بر کلك خیال انگیز (نقد ازحسینعلیھروی)۔۔ 
یادداشتھا (منوچھر ھمابون‌پور) ‏ رموز مستی 
و رندی (مھدی برھانی) ۔۔ حانظشناسی در 
شبەقارہ 
حریف جندقی خوئی, ابوالحسن 
احوال و اشعار حریف جندشی 
خوئثی,. از سید علی آل داود. با مقدمه 
دکتر محمد امین ربیاحی. تھسران., 
انتشارات فتحی. ۱۳۶۶. رقمی. ۱٢۶‏ س 
۸٥(‏ ریال). 
از سادات طباطبائی جندق است کہ در 
جوانی اڑ آنجا خارچشد ودرخوی آذربابجان 
سکونت اختیار کرد و با خوانین آنجا آعیزش:, 


معرفی کتابھای تازہ 


و حشر یافت. پیش از آن مدقی در تھران 
بود و شاہنامه خوانی میکرد, 
از اشعارش مفدار کمی باز ماندہ وآقای 
آلداود ازینجا و آنجا درین دفتر گردآوردہ 
است. نمونه شعرش این است 
مژدہ باد ای می کشان کامٹثب کی مهشیار یس 
محتب درخواب مر گداست وعس ہیدارنیست 
برسر بازار ھرکس گرم عیش امشب مگر 
محتسب مردہ است یا می ‌خوردہ و هشیار نیست 
خلخالیء عبدالرحیم 
حافظ نامہ. چاپ دوم. تھران. انتشارات 
عیرمند. ۱۳۶۶. رقعی. ۱۲۸ ص (۲۵۵ 
ریال). 
سرآمد فرخ 
رورنامڈ خاطرات (...السلطنهہ).تھران. 
انتشارات نوین. ۱۳۶۶. رقعی, ۱۳۷ص 
۳٥۰٥ (‏ ریال). 


شمس لنگرودی محمد 

گردباد شور و جنون/سبك هندی, کلیم 

کاشانی؛ و برگزیدڈ اشعارش. تھران. 

آدینہ. ۶ع۳٣.‏ رقعی. .۳۳٣‏ ص (١٥ن٣‏ 

ریال). 

اش نام اسلی کتناب ہسبك عندی و 

کلیم کاثشانیە ہود. عنوان کتاپ می تسواند 
گویای محتویات کتاب باشد. دگرد باد شور 
و جنون٤‏ نام مناسبی است برای رمان و قصه. 

کتاب بهہ دو کتاب بخش شدہ است: )١‏ 
صدای پال خیال )٢‏ گردباد شور وجنون. 
پس‌از این دو بخش گزیدڈ اشعار کلیم ست۔ 
بطور مثال از مجموعةً غزلیات او ۱۴۲ غرل 
انتخاب و از ھر غزل ابیات خسوب آنتھا 
گزیدہ شدہ است. 
شمیساء سیروس 

فرھنك قلمیحات (اشارات اساطیری: 

داستانیء تاریخی, منحبی در ادبیات 

فارسی). تھران. انتشثارات فسردوسی. 

۶۶. وزیری. ۶۵۱ ص (٢٥۹؛۵ہ٢ربال)‏ 
فتوجی بزدی عباس 

ٹذکرۂڈ شعرای یزد. با عقدمةۂ ایسرج 
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افشار۔ تھران. کتاہفروشی تاریخ. ٥۳۶۶‏ 
وزیری. ٥۴٢‏ ص (سلسله متون‌وتحقیقات 
از انتشارات جداگانهڈ فرھنگك ایسران 
زمین ۳۲ ۔ گنجینه حسین بشارت 
برای پژوہش درٹاریخ‌یزد) ۸0٥‏ ریال. 
تذکرەای است بەترتیب قرون حاوی 
سرگذشت کوتاہ شاعر او چند شعر و غزل ازو۔ 
این کتاب نخستین نشریه است از مجموعەا یکەہ 
با ساعدت آقای حسین بثارت (یزدی) برای 
انتشار کتابھای مربوط بەیزد بنیادگذاردہ شند 
است. 
ما ھانری 
نحعیق دربارۂ سعدی. ترجمة دکٹر محمد 
حسن عھدوی اردبیلی و دکتر غلامحسین 
یوسعی. تھران. انتشثارات توس. ۱۳۶۶. 
وزیری. ۴۴۲ ص (ش ۲۷۶). 
ہانری عاسه ایرانشاس فرانوی با 
گذراندن رسالڈ دکٹری دربارۂ سعدی معرف 
آغناہی و آگاعی وسیع خود در ادبیات فارسی 
شد. کناب در سال ۱۹۱۹ بەزبان فرائه بەچاپ 
رسید و اکنون که نزدیك بەھفتاد سال از آن 
زمان میگذرد مارا براثری و بی توجھیمان 
در شناخت ادبیاتمان ہیشتر آگاء میسازہ و 
عجب نیست اگر ہنوز کتاب هفتاد سال پیش 
برای ھا تازگی دارد. 
کتا بدر سہ بخش اآاست: شخصیت ‏ 
اندیشەوری _. ھنرمند و ہربك در چند فصل. 
قسمت پایانی کتاب کتابشناسی عربوط بەسمعدی 
است. 
ترجمة کتاب استادالە و در کمال دقت 
و روانی ر متناسب با موضوع و در خور 
عقام فرھنگی شاعری چون سعدی است. 
عترجمان در حواشی توضیحاتی دادەالد 
کە برآی عفتاد سال گذشتن از زمان تالیف آن 
ضرورت داشتہ است و حمهہ آنما محققائه ی٤‏ 
عفیدست. 
در ردیف این کتابء دریای جان دریتر> 
دربارہ عطار و وشعر و شرع ہ٭دوبروخجین) 
دربارڈ سناپی و کتاب وصف طبیعت ادر شعر 
فارسی قديم از ھدفوشەکور عست کہ باید بہ 
فارسی درآید و عمچنین دوکتابی کە دربار 


ملسم ےت ہمہپہسسسمہ مھحف مساچھدہ ملسم سس ساد سی لا معسسشلوت ما سای ہو مسا یو اہ ہل 


خاقانی و منوچھری در سالھای اخیر بەزبان 
آلمانی و انگلیسی انتثار یافته است. 
وکیلیانء احمد 
تمثیل و مثل. جلےد دوم. تھراں. 
انتشارات سروش. ۱۳۶۶. وزیری. ۲۳۵ 
ص ۷٥٥(‏ ربال). (گجینڈ فرھنگ 
مردم شش ۵ 
محیی الدین اری 
فنوحالحرمین, با تصحیح و مقدص 
علی محدث. ٹھران. انسثارات اطلاعاب. 
۶۶. وریری. ٢٢١‏ ص ( ہ۴ ریال) 
منظومەای است سفرنامهہ مائند و سرودہ 
شدم در ۹۱۱ در وصف حرمین مکہ و مدیله 
و مناسك حح از محیی الدین لاری (درگنشند 
در ۱۹۳۳). سرابندہ در سراسر منلومہ جس؟ 
عرفانی مشرب دارد. 
مصحح متن را از روی نخُمورح۹۴۹ 
وباتوجه بس نخ دیگر تصحیم و طہع 
کرںەاست. 
عموم نخدەھای فنوحالحرمبن دارای 
تصاوبر و نقشەھابی است کەارزشجغر افیاہی 
وھنری دارد و شایسنه بوں کہ حتماً در چنین 
چاپی نیز آوردہ میشد. امیدست کتاب‌بەچاپ 
دوم برسد و اہین قص از آن زدودہ گردد. 





د وکتاب تازه کتابسر ا 





عارفپوں حسین 
چگونہ تغذیه کنیم ٹا سالم ہاشثیسم۔ 
دنیای ویتامیھا. ھراں۔ کتابسرا۔. 
۳۶. رقعی ۲۸۵ ص (۹۵۵ ریال) 
میالارہ, گاستون 


تعلیم و تربیت جدید. ترجمُ دکنر 
محمدحسین سروری۔ تھر آن. کتابسرا۔ 
۶۶. رقعی. ۶۴ ۶٣١ص.‏ (م۵ن۶ ربال) 
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بندہ سال چھاردھم 








در مرکز اسناد و مدارك علمی ایران. 
قسمت ۱۲-۹۹ از شمارۂ ‏ ۰ تاہ"۶. 
تھران. ۱۳۲۶. وزیری. ۱۷۶ ص. 
[ا فھرست فیلمھا و اسلایدعای علمی 
موجود در عراکز آموزشی وپژوھشی 
کشور. قسمت اول. گردآوری علی 
تمیزیە مصطفی رحمتاللھی و محمد 
نقی مھدوی. تھران. ۱۳۶۶. وزیری. . 
۷ص٠‏ 

[] میدوی؛ محمد نقی: چکیدەنویسی؛ 
مفاہیم و روشھا.۔ تھران. ۱۳۶۶ 
وزیری ۱۱۷١ص٠‏ 





انتشارات تازۂ آستان قدس 





آثار ایران 


نرجمۂ ابوالحسین سروقد مقدم. جلد 
دوم. مئھد. بنیاد پژوھثٹھای اسلامی 
آستان قدس رضوی. ۱۳۶۶. وزیری۔ 
۲ ص٠‏ (٥۹ربال)‏ 
آثار ایران نشربەای است کم آندرہ 
گدار بەزبان فرانسه منتثر میساخت و ھفت 
سەجلد اول آن پیش از سالھای ۱۳٢١‏ 
ترجمہ شد و اینك آقای سروقد عقدم ترجمڈ 
مجلدات دیگر را بەانجام رسانیدہ است. کاش 
منرجم بجای ذکر بخش ١‏ و بخش ٢‏ شمارۂٴ 
اصلی آثار ایران را متذکر شدہ بود, 
مقالەدھای مندرج درین جلد عبارت‌است 
از: 
جنگی از تصاویر امرای ٹیموری ند 
۔ شرحی در باب صفات خوش ‌نویسی آلبوم 
(کە البته درینجا مرقع مرادستء اصسطلاحی 
که در کتابداری ما مرسوم است) ۔تندیھای 
پارتی شمی ۔ سراميك ‏ عابدار (براق)دارای 
تاریخ کاشان سے اآماعزادہ زبد اصفصان _ے 
رباط شرف ۔ مدرىۂ نظامیۂ خرگرد _مساجد 
فرومد و زوزن ۔ مصائی طرق و مشھد ۔۔ 
میلآھنگان ۔۔ بذر نثاندہ ۔۔ مقبرۂ باباقاسم 
ومدرسةً آمامی 


معرفی کتنابھای تازہ 


ھ4 





نام نوپسندگان مقالات ہم شایستہ بود 
که برای حقگزاری در صفحۂ فھ رستمندرجات 
آمدہ بود, 
ارزشمندی کار آقاىی سروقد مقدمء مسلم 
و زحماتش مشکورست. 
احدی حسین 
کتابنامة توصیعی روانشناسی. وزیری. 
۶۸ ص (۷۵۲۵ ربال) جری؛ نارایاں 
سی.: استنباط آماری چند عتغیرہ. 
ترجمة دکٹر ابوالقاسم بسزرگك یا. 
مشھد. عفالات فرھنگی. آستان قدس 
رضوی. ۱۳۶۶. وزیری. ۳۹۹ ص 
(٥ہم۸‏ ربال) 


امیرعلی 


روح اسلام. ترجمه ایرج رزاقی ۔ 
محمد میدی حیدر پور مشھد۔ مؤسهہ 
چاپ و انتثارات آستان قدس رضوی. 
٣۶۶‏ . وزیری. ۴۶۲ ص. ٢٢۱٢٥١(‏ 
ربال) 


اندرسنء الیور 
تجزہہ و تحلیل سربھای زمانی وپیش 
مشهد معاونت فرھنگی آستان دس 
رضوی. مثھد. ۱۳۶۶. وزبری. ۱۹۵ 
ص (ہ۵۵0 ریال). 


البستانی: محمود 
دراسات فنیته فی قصص القرآن. مشھد۔ 
بنیاد پژوہشھای اسلامی آستان قدس 
رضوی. ۱۳۶۶. وزیری. ۷۴۹ ص٠‏ 
( ٥٥ہ‏ ریبال) 


بوینگٹن فیلیپ آر. 
تلخیص دانەھا و تجزیە و تحلیل 
خطا برای علوم فیزبکی. ترجمڈ دکتر 
تقی عدالتی ہہ دکشر ابوالقاسم 
بز رگھانیا. ‏ مشھد. مؤسۂ چاپ و 
انتثارات استان قدس رضوی. ۱۳۶۶ 
وزیری. (۸00ریال) 


حجازی علاءالدین 


در آفتاب نھج‌البلاغہ. مشھد. معاونت 
فرھنگی. ۱۳۶۶. وزیری. ۱۷۸ ص٠‏ 
(٥۴٣ریال)‏ 


دربھابی از ستارەشناسی 
ترجمة امیرحاجی خداوردی خضان. 
مشھد. معاونت فرعنگی آستان قدس. 
۶. وزیری. ۲۹۵ ص ۷۷٢۹(‏ ربال) 
رالبینسونء ناسی ام 
کودك عقبماندۂ ذھنی. ترجمڈ فرہاں ٠‏ 
ماعر. تھران. مؤسہۂ چاپ و انتشارات 
آستان قدس رضوی. ۱۳۶۶.وزیری۔ 
۵ ص٠‏ 


راج دس, 
روٹھای نمونەگیری. جلد اول. ترجمۂ 
دکتر ابوالقاسم بسزرگەنیا و سیسد 
مجتبی حسینیون. مئصد. مساونت 
فرھنگی آستان قدس. ۱۳۶۶.وزیری۔ 
۳۸ ص ۶۲٥۰(‏ ریال) 

ری ۱. ای. (و) دی,. گکلارك: 
ستارەشناسی: اصول و عمل, ترجمڈ 
سید احمد سیدی نوش۹انی؛ مٹھد. 
۶ع۳. وزبری. ۶۶۷ ص۔ 

فرید حسینی؛ رضا 
پاتوفیزیولوژڑی بیماربھای روماتیستی 
وخود ایمنی. مشھد. مؤس"ۂ انتشارات 
و چاپ آستان قدس رضوی. ۱۳۶۶. 
وزیری. ۱۶۳ ص. (۵ہ۵0 ریال) 

کراساوتف؛ ب؛ (و) خلیوستین: 
ستارہەشناسی دریا ہی. ترجمةڈ امیرحاجی 
خداوردی خان و سید احمد سیدی 
نوقانی. مشھد. معاونت فرھنگی آستان 
قدس: ۶ع :.: وزیری۔ ۲۷ صا 

عیراحمدیء مریم 
پژوہشی در تاریخ معاصر ایران ہے 
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برخورد شرق و غرب در ایران ۔ 
۹٥‏ ۔ ۱۹۵0. مثھد. مؤسۂة چاپ 


واتثارات آستان قدس رضوی.۱۳۶۶. 
وزیری ۵۶١ص.‏ (ش  )۴۸‏ (ہ۴ 
ریال) 

وات آنتولی. ج.: 
سیارۂ پلوتو. ترجمڈ سید 


آستان قدس. ۱۳۶۶. وز 


تاریخ سودان بعد از اسلام. نرک 


محمدتفی اکبری.مثھد.بنیادپژڑومٹھای 

اسلامی آستان قدس رضوی. ۱۳۶۶ 

وزہری ۲۶۸ ص٠‏ (م۶۵ریال) 
ھیلر؛ چارلز. اچ 

تولید مثل و وراثت.ترجمڈمحمدرحیم 

رحیمزادہ مثھد. معاونت فرہسگی 

آستان قدس. .٣۳۶۶‏ وزیری. ۹۶ص 


انتشارات نشر یىی 


سیف‌الدوله؛ سلطانمحمد میرزا: 
سفرنامهہ سیفالدوله معروف بہ سعر نامةُ 
پرست. تھران. ۱۳۶۴. وزبری. ۴۶۹س 
(۹۵۵ ریال). 
خورموجی محمد جعفر 
حفایق الاخبار ناصری. بەکوشش حسین 
خدبو جم. ہا یادداشتی از ایرچ افشار 
دربارۂ مؤلف. چاپ دوم. تھران۔ ٣۳۶۳‏ 
وزیری. ۳۸۶ سص (م۵۵ ریال). 
دیتن؛ لی سی 
مبانی آواھا و قواصد املای زبان 










آیندہ؛ سال چھاردھم 
انگلیسی. ترجمهُ علی اکبر خداپرست. 


تھران. ۱۴۶۶. رقعی. ۱۸۵ ص ۴۲٢(‏ 
ریاںل). 





رابینسون؛ جوتن 
جنبدھایی از توسعہ و توسعه نیافتگی. 
ترجمۂ حسن گلریز. تھسرانء ۱۳۶۵. 
رقعی. ۱۹۹ (۰ ہ۴ ریال). 


اإُاعین آناواررا. ترجمه ایرج نوبخت۔ 
تھران. ۱۳۶۶. رقعی. ۵۳۷ ص٠‏ (۸۵۵ 
ریال). 
دسنوسء ادموندو 
آقای عالابر. کوہا: سالھای بحرانی 
پس‌ازانقلاب. ترجمۂ صمدمقدم. تھران, 
۳۶۵. رقعی. ۱۹۳ ص ٣۵۵(‏ ریال). 
نفضلى فریدون (دکتٹر) 
اقتصاد کلان. نظریدھا و سیاستھای 
اقنصادی. چاپ دوم. تھرانء ۱۳۶۶. 
وزیری. ۵۶۵ 
رولف گی 
تغبیرات اجنماعی. ترجمڈ دکٹر منصور 
وئوقی. تھران. ۱۳۶۶. رقعی. ٣۲۲‏ ص۔ 
۷٥(‏ ربال). 
نیکلس, رنالد الن 
عقدمة زرومی و تفسیر مثنوی معنوی. 
ترجمہ و تحقیق اوانس اواسیان. چاپ 
دوم با اسضافات. تھران. ۱۳۶۶. وزیری. 
۲ء۶ ص. ٣٥۵٢۵۰(‏ ریال). 
چاپ زیبا و خوش سلیقەای است از 
کتابی کە اوانسیان بەخوبی در ترجمهةٔ آن 
توفیق پیدا کرد و از هنگام نختین چاپ 








خرداد - مرداد ۱۳۶۷ سال چھاردھم شما ہۂٔ ۳ن 


نکكتەھاو خردہھا 
ملف با نام مستعار 


در ادببات ابران تخلص شعری سابقەای دراز دارد. از عصر رودکی و پیش‌از آن 
,چنین سنتی بودہ است و عمه تخلص داران شناخته می شدہاند و شعرا و ادہا چنین نامی را 
برای پنھان کردن خود از <جامعەهہ بر نم یگزیدەاند. 

اما از وقتیکه روزنامەنگاری آغاز شد و بازار سیاست گشادہ ەنام قلمی) یا 
(مستعارہ وسیلەای شد که در جراید برای مخفی نگاہ داشتن نام نویسندہ بەکار می رفت. 
مانند ٭دخو؛ نام یکە علی !اکب ردعخدا برای خود ہر گزید. ای نکار در روزنامەھای ‌فکاھی 
پیشتر مرسوم شد تا در جرایں جدی و اساسی۔ 

نامھای مستعاری کە بزرگان ادبی و سیاسی بەکار گرفتەاند امروز دشواربی است 
برای کتابداران و شرححال نویسان و دیگر محققانی که بەنوشتەھای جراید و مجلات 
می خواھند استنادکنند. شایدکمتر می دانندکە جوباء ناممستعار محمدقزوبنی؛ رو : 
ا وا سای وا 2م رزبان رازی) نام مستعار سعید نفیسی بود. 

بعضی از مقالمعای دکتر محمد مصدق کە در دورۂٴ اول مجلاٗ آیندہ نثشر شدہ ہا 
2 محفوظہ است و این رسمی بود کے مدیران مطبوعات آن را برای وف 
رعایت م یکردئد. 
یبا 

آوردن نام مستعار مؤلف ہر پشت جللد کتاب ایجاد کنندۂ مشکلی است حقوقی و آن 
این‌کە اگر ہتولفی با نام مستعار |(پوشیدہ)) بەافرادی حملہ کرد و ناسزا گفت و اتھام بست 
چگونە باید او را شناخت تا بتوان بەاو جواب گفت؟ 

ہیچ نم یدانم ازچہ مرجھی باید این سژال را کردا 
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کاغذ و کیمیا ٰ 
<کیمیاء ماعثاطةً صنایع شیماپی و سلولزی ایران است. ماہانہ منتشر می شود با 





ےھ 
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را در مجله آوردہ و از دیگر مشخصاتی کە قانون مطبوعات ناشر و مسژول را مکلف 
بەچاپ آنھا .کردہ است؛ درین نشریه نشانی نیست. 
کاش 0 آیندہھم بەھمین آسانی و خوبی کیمی'ی کاغذ را مى‌بافت. 


حق مؤلف و سندیت کتاب 


کتاب پرجلوۂ دایران قدہم بەروایت تصوبسر) (تھران ۱۳۶۶) بەستم رسید 
(گرد آوردۂ ربحائ شھرسٹانیء نشربة انتنارات سروش). مجموعەای است نزدیك 
بەھفتصد نقاش, و عکس از روی سفرنامەھای خارجیان درہارۂ ایران .(از عصر صغوی تا 
اؤالفر ور قاغازی). 

تعجب است گردآورندہ پادی و نامی از آن ھمه نقاشء عکاس و سفر کنندہ کیہ 
رنج تھیڈ این آثار را بردەاند نمی ‌ہرد. جزین نگفته است هريك ازین عکھا و نگارەھا 
ازکدام دورہ است تا بینندہ بنواند از وضع روزگاری کہ این آثار پرداختہ و کشیدہ 
شدہ است آگاء شود. یسی کتاب (×سدیت) ندارد. 

امیدست این کتاب با این صورت دیگربار چاپ نشود زیرا حکایت از بی توجھی ما 
بەسندیت کتابھا و احترام بەحقوق معنوی در گذشتگان خواعد داشت. 


دائرۃالمعارف ایر انیکا 


نخستین دفتر از سومین جلد کە بەکلمات <آتش _ اوائل المقالاتہ در آن آمدہ 
است منتشر شد و بەمائند دفترھای پیشین در ۱١١‏ صفحہ است و صفحه آراپی و حروف 
و چاپ آن در کمال زیباپی و روشنی. 

ق نگارش این دفتر چھل دانشمند ھمکاری داشتەائد. د کش محمد ا شنا (پاریس)ء 
دکٹر احمد کریمی حکاك .(امریکا)ء دکتر احمد پارسا (امریکا)ء دکتر ناصرالدین 
پروین (سوبس)؛ دکتر ذببح‌الله صفا (آلمان) ابرانیانی‌اند کہ درین دفتر مقاله دارند. 
درمیان دیگر نوبسند گان نام چند دانشمند شرقی (از ہند و پاکستان و مصر)) ہم دید 
می شود. غالب نوبسند گان ایرانشتاسان اروپابی و امربکاپی اند. 

خوشختانه از ایرانیان دکٹر ذییحالله صفاء دکتر جلال خالقی مطلق .(ھردو مقیم 
آلمان)؛ دکتر عباس امانت (امریکا) بەہیأأت ھمکاران مشاور افزودہ و وارد شدەائد. 

مقالات بەاقتضای مطلب و کیفیت و اھمیتش کوچك و بزرگك دارد. پئج سطری 
ہست و پنجاء صفحدای ھم ھست. درعمین شمارہ مقالهُ با اھمیت ابن سینا پیش‌از چھل صفحه 
است. ھمین مقاله در سیزدہ پارہ است. مقدمەاش بەقلم محسن مھدی است و سرگذشٹ 
بەقلم د. گوتاس. منطق از ش. عابدء ماوراءالطبیعہ از م. مرموراء عرفان از د. گوٹاس, 
رواشناسی از فضلالرحمن: فنون از محسن مھدی, ریاضیات و فیزيك از جمیل صلیباء 
موسیقی از او. رایتء زبست شناسی و پزشکی از ب. مسلم؛ وشتەمعای فارسی از دکٹر 


نکتەھا و خرددحا ُ ۱ ٦-۔‏ 


در غرب از یو۔ وایسر. 

درشمارمھانی آپندہ گفتار مفصلی در نوع مطالب و طرز استنادھای مقالات و اھمیت 
ترجمه و تالیف 

در اسفراین با قدرتالله روشنی زعفرائلو صحبت بەروزگاری کشیدہ شد کہ با 
استادان قدیم دانشگاء تھران در ادارۂ انتشارات برسر ثالیفات اٴنھا گفتگوھا می رفت. 

ازجمله روشنی گفت روزی از آقای دکتر جواد نوربخش استاد دانشکدہۂ پزشکی 
پرسیدم منظور از لیف کہ استادان رشته های پزشکی بر کتابھای خود می نویسند ٠‏ 
چیست و چگونە است؟ 

آقای دکٹر نوربخش گفت: این ٹالیفھا مه ترجمه است. اما خواہش دارم از من 
مپرسید که ترجمه چیست! 


راھنمای القاب 


گسترش چپ کتابھای دورۂ قاجاری تھیڈ راہنمایی را برای الاب ضروری کردہ 
استہ. حدود بیست نفر از علاقەمندان چنین کاری را براساس رسید گی و ہازیپنی کتابھا 
و روزنامەھاىی مھمتر آغاز کردەاند و امیدوارند بتوانند در ظطرف یکی دوسال آبندہ 


ذکریای کنگرۂ شیمی 


سومین کنگرۂ شیمی و مھندسی شیمی ایران بەدعوت دانشگاء سیستان و بلوچستان 
از ۲٢‏ تا ۲۴ شھربور در زاھدان بر گذار می شود. بەاین مناسبت اعلان رنگی تمام صفحەای 
در مج کیمیا (شمارۂ چھارم ۔۔ اردی بھشت ۶۷) چاپ کردمائد کە شکل دانشمند چشم 
بستەای با قرع و انبیقی در آن رسم شدہ. در درون قرع کتابی گشودہ است و بر دوصفحۂ 
آن ىہ خط فارسی و لاتین چنین نگاشتعائد: 
ذکریای رازی 8821 19۷:ج28 
جابربن حیان 137۵0 ٥5ا۴٥‏ حاول 
نم یدانم بیچارہ محمدبن زکریای رازی چەکردہ است کە غالباً او را بەنام پدرش 
ام کنندای دی را وعائ را ندال ر سوک ت کیا یئن (ا آیا کی 
نادرستی را در ورقڈ آگاھی دانشگاھی ھم باید دید و ایراد نکرد. 
نام لانینی جابربن حیان را ہم بەصورت نامطلوبی نوشتەائد. قطعاً خوائندەای کے 
ندائد جاہر پسر حیان است ازین سو وت و ۵م ا8ل (جاہربون)ٴ بك 
ا و يك نام است, 
ایرج افشار 





کدام واژہ بیام؟ چے بر زبان بگذارم؟ 

که با تو درد دل خویش٠‏ درمیان یگذارم؟ 
عزیز پیر مغائمہ نمیسزد کەز خواری , 

مثال نقش قدم؛ سربر آستان بگذارم 
بجرم سادہ دلیھا؛ سزا ب ود کہ به جرأت 

ننك بہدیدۂ گڑربان خونفثان بگذارم 
بھیچ کو نرس۔یدم ز بی توقعی دل 

چے بند شالبه بر پای نانوان بگذارم 
بیادم آن لب شیرین نمی رسدہ مگر آن دم 

که از حلاوت ان قند در دھەھصان بگذارم 
بقطع ساعد و بازوی من مکوش؛ چو دانی 

نمائدہ آتیں؛ کے در خا٭ەه کمان بگذارم 
گرفتم آنک, روم زین سسراء بحکم طبیعت_ 

قراء چگونہ شب ارام این و ان بگذارم؟ 
اگرچه یتم آن عاشق قدیم؛ ولیکن 

نمیتوائنمت از بر مبگران بگذارم! 
از آن بگریە مرا رغبت است دم بە دم ای گل 

: که سرو قد تو در چشم روان بگذارم 

جه آھوانہ گربیزی بخیل این عمه خوبان 
لن زخمی کوہم؛ کین گرفتہ بہ ہر خم 

مباہد خواب بچشم شکاربان بگذارم 
بخون نمیکشم این پیکر عصلیلء از آنرو 

که در برابسر او جام شوکران بگذارم 
ز بسںکےه از سخن ناسزای خليء علولم 

رواست هرحمت٤‏ اگر بندہ برزبان بگذارم 

رحمت موسوی گیلانی (رشت) 





دکتر مھدی پرھام 
ھ+٭ہ َ- 
عشق و سکوت 
دل اندر زلف لیلی بند و کار عشق مجنون کن! 
کے عاشق را زیان دارد مقالات عنرمندی 
حافظ 


در محفلی گرمء سخن از شادروان علامه دھخدا و ھنرھای ارزندۂ او بود. دوستی 
صاحبدل هنر عاشقی را ہم بر سایر ھنرھایش افزود و درست حدس میزد کە مائند حافظ 
تٹھا این ہنر بودہ که برخلاف هنرعای دگر برایش موجب حرمان نشدہ است. در تأبید 
ہنروری او درین فن شریف؛ کہ بہ حق سرآمد ہف فنون و ھنرہاستء این دوست 
صاحبنظر آخرین رویداد عاشقانه این مرد سخندان صاحب عیار را در واپسین روزڑھای 
زندگیش بەتفصیل نقل کرت 

_ روہداد بنابر طینت پاك و روح نجیب شادروان دھخدا در حد اعلای عفاف و 
عصمت رخ دادہ است عشقء عشقی افلاطونی و درحد نظربازی بودەکە بەاقتضای سن و 
سال نمیتوانسته با التھاب و نشلہ ھای عوس‌انگیز دوران جوانی عمراہ باشد. ولی دامنڈ 
خیال را چنانکە در غزلھای این دوران کوتاء مدت ملاحظه میکنیدہ تا افقھای دور دست 
گستردہ است و چنان او را از خود بدر بردہ که بھنگام مرگك با عمان شادمانگی چشم.٭ 
از جھان فروبستہ کە با یزید بسطامی خرقه تھی کردہ است. شرح مختصر آن در کتاب 
(دھخدای شاعر) تألیف دوست محقق شاعرم آقای ولی الله درودیان آمدہ است که درجای 
خود از آن صحبت خواہم نمود. داستان این عشق آنچتان بردل من نشست کہ نہ فقط 
اعصاب درہم کوفتەام را نوازش داد بلکە زمینەای مھیا ساخت تا پسںاز مدتھا بتوام 
ہ×من) سر گشتہ خود را پیدا کنم. آن منی کە دل می ‌باخت, علتھب میشدہ رو زگار وسل 


توضیح آیندہ: این عمجله کمال احترام را نبت بەمرحوم دھخدا دارں و در تجلیل مقام علمی 
و شخصیت اجتماعی او حمیثه ساعی بودہ است. اگر نسبت ب٭ەبعضی 'از مطالب آقای پرھام توشیج 
دادءایم از ہابآن است کم واقعاً بەحقایق‌وقایع برسیم وب رآن‌اساس قضاوت کنیم. رویۂ آیندہ بیطرفی 
است. قصد عا دفاع از گذشته و درگذنشتگان و ایراد و اعتراض بر مرحوم دحخدا نیست:, 


۰۳ آیندہ؛ سال چھاردھم 











داشت و دنیا و آخرت را ہا خاك کوی دوست برابر نمیکرد. چند سالی بود کە ان 
٭من دلباز و لرزان برسر باورہای خویش مائند فراموشی عشق در قحط سالی مشھور 
دعشق بکلی از حوزڈ شناختم بیرون رفتہ بود. چنان باھم عھد صحبت را شکسته بودیم کە 
گوئی نبودہ است خود آشنائی۔ : 

اکنون بەھمت روان تابناك دھخدا دوبارہ این <(ھن٤‏ شیدا را بافتەام و در کنار 
دمن؛ مخ شدەام بەگفتگو نشستەایم. این سطور را ہم بە یمن ہمت او مینویسم وگرنە 
دیگر رغبت و حوصلەای این زا آشوب پرور برایم باقی نگذاشتہ تا بە دل و دلدادگی 
پردازم. 
سکوت بحئث انگیز دھخدا 

انسان گاہی نەفقط اشیاء و اشخاص و یادھای خویش را در خاطر گم میکندہ ا یبا 
خویشتن خویش را ہم ناگھان گم کند و آنچە سعی است در طلہش بنماید ولی راہ بەجائی 
نبرد و نداند آن شکاری سرگشتە را چہ پیش آمدہ است. این بی ھوبتی گاھی آنچنان 
ہالا میگیرد کہ انسان نە فقط باورہای خود را آنسان که ہود نمی ‌بابد و بر آنچهە میدانسته 
ییگانە میشودہ بلکه در اساس ہستی خود ہم بەتردید می افتد. احساسی دست میدعد نظیر 
احساس بی بار و یاوری در غربت: جائیکە انسان زبان مردهش را نمیداند. این بیگانگی 
معنی کلمات را میگیرد و از واڑەھا فقط آوائی نامفھوم شنیدہ میشود کە بەشناخت انسان 
ہیچ کمکی نمیکند. تصور نشود جذبہ و انجذابی مرا بەاین روز انداخته ھمچنانکہ مولانای 
شیدا را اغلب می انداخت و نمیدانست واقعاً کی و کجاست: 
من ھہیج نمیدائب من ھیج یدانم این چیست کہ میدائمہ این چیست کە میخوائم 
از خویش پرسیلم ای خواجہ چهھ نامی نو گفتا من لابعقل این رمز نمیدائم 

این نوع فراموشی نەتنھا عایڈ دلنگرانی نیست بلکە کمال مطلوب روند گان راء 
عشق و دلدادگی است. چون عاشق اگر در پیشگاہ آنکس کہ بە او عشق میبازد لحظای 
خود را یافتء خودپرستی استکه لاف محبت میزند. اما خود فراموشی من و امثال من 
قتطعاً از نوغ خود فراموشی حضرت مولانا نمیتواند باشدء و ای کاش کہ میبود... 

خود فراموشی امثال من شبیہ خود فراموشی کسی است کە درپی نواختن پتکی 
گران بر مغز او ناگھان عاقلهٔ خود را از دست دادہ باشد یا برائر مشاہدۂ حسادثەای 
ھولانگیز چنان بەحیرت نشستہ باشد کہ رابطہ مغز او با سلسلہ اعصاہش گستہ شود و 
شناختش مختل گردد. مثلا انسانی را مظھر تقوی و شرف و لطف میپنداشتہ و بە او مھر 
می ورزیدہہ؛ ناگھان در يك لحظہ او را نمونڈ عرزہ درائی و قھر و نابکاری بیاہدہ نظیر 
بھت فلجکنندہای کە بسزار دقیصرروم) ھنگام مشاہدۂ بروتوس (پسرخواندەاش) میان 
جمع دشمنانی کە آمادہ قتل او بودند دست داد. وقتی ضربەھای خنجر ہر پیکر سزار فرود 
میاعدہ فریادی از او برنمی‌خاستہ؛ اما چشمانئش ھمچنان ہر بروتوس خیرہ عائدہ بود و 
پیاپی تکرار میکردہ بروتوس توھم؟ بروتوس توهم؟ این ھمائموقع است کہ از فرط 
عظمت حادثہ راب8 مغز با سلسلڈ اعصاب میگسلد و رنج و دردی احساس نمیگردد ولی 


لاٹ 
عحشق و سکوت ۰۴۳ 


اِْان مراپا کرت مترف ھی ای چین عیر تی سی اٹھام ؤ مکامفہ :نغوآمد خدؤ 
سرآغاز دید فلسفی نخواحد بود. و از اندیثةڈ انسان چون اندیشة مولانا درولالی تراوش 
نخواھد نمود.. 

حاصل آن بھت است و منگی؛ مانند فراموشی پس‌از سکتەھای مغزی یا تصادفات 
رائندگی. ولی گاھی ضربە آنقدر قوی .است کہ انسان با خودش نیز بیگانە میشود. این 
نوع از خود بیگنگی است کە أخیراً بازاری گرم دارد و گریبانگیر بسیاری از روشنفکران 
زمانه ما شدہ است. 

۔ وقتی در قرن پیستم؛ در عصر فضاء در عصر حقوق بشرہ در عصر دم و کراسی؛ در 
عصر انفورماتيك راب انسانی با انسان دیگر بمراتب ابتدائی تر از رابطة انسانھای عھد 
حجر باشدہ انسان در اصل تکامل تردید میکند و برین ھمہ دائنش و انددیشه بشری خط, 
بطلان میکشد. 

یکسوی جھان جمعی جمع دیگر را تا خوردن گوشت سگك و گربە و مردار و دیدن 
مرگ نوزاد و نوجوان و پیر در محاصرۂ جنگی نگاہ میدارد و در سوی دیگر جھان: ہا 
فاصله عزاران کیلومتر بەاین محاصرہ کنندگان جمعی کنار جمع دیگر کہ ہمہ آراستہ 
بەعلم و خرد ہستند بەمذاکرہ می نشینند. 

مذاکرۂ این خردمندان بەظاہر ارتباط با صلح جھانی و خلع سلاح دارد ولی در 
باطن گفتگو برسر تقسیم کرۂ ارض و جنگك جھانی است. عریك دیگری را تھدید میکند 
چنانچە توافق ننماید سلاحی بکار خواہد بںد که بشربت در دم نابود گردد. 

تیرەبخت بشریت و مردم این رو زگار که در برد و باخت میباید قربانی شوند. ہیچ 
معلوم نیست پساز دیوانگی یکی از این دو چەکسانی باقی خواہند ماند تا این کرہ نفربن 
شدہ را تصاحب نماید! کدام روشنفکری است درجھان کہ بەاین تھدید نیندیشد و از 
تنھائی خود میان این دو دیوانه در عراس نیفتد؟ و کدام روشنفکری است کە وقتی این 
جمع متمدن را با آن جمۓوحشی مقایسہ کند نرود برپیشانی محاصرہ کنند گان بوسە زند 
کە بەمحاصرہ شوندگان اقلا فرصت خوردن لاڈ سگك و گربە و موش صحرائی را میدہند 
و آٹھا را مثل مردم عیروشیما در بك لحظه ذوب نمیکنند. 

شادروان دھخدا در عصر خود بەاضطرآبی از نوع اضطراب و از خود بیگانگی 
روشنفکران این عصر افتادہ بود. پس از مبارزات ایام جوانی؛ بھنگام پختگی کہە مقارن 
استقرار قطعی رضا شاء بودہ دریافت بازی ‏ مشروطء را باخته است... در ایامی که 
خارج از کشور اقامت داشت,موج ثروت اندوزی غرب کہ ہا گرایش استعماری بەحرکت 
آمدہ بود و سرمایەداری غرب را پیریزی مینمود کاملا شناسائی کردہ بود. حررف 
یکەتازان روز گار را ہم خوب میشناخت. اما نمیدانست صحنەگردان معرکە مشروطیت 
کە خود یکی از مدافعان سرسخت آن میبود حریف کھنەکاری است. خیال میکں‌د تمام 
آنھائی کە مثل خودش در صحنہ بودہ و با اوہم گامی داشتند قائم بەاعتقادخویش' بودماند۔ 
ولی پساز کودتای ۱۲۹۹ دریافت که خیرء بیشتر آنھا بەنیروی بیگانە بودہائد و اکنون 











۰۴ آیندہہ سال چھاردہم 
از یاران دست اول رضاشامند.٭ 

هیچ ضر بەای جانکاتر از آن ضربە نیست کھ انسان پس‌از شناخت دوست یا دوستان 
بیگانەپرست خود احساس میکند. بخصوص کم دست روزگار انسان را ہم زیر بار منت 
ایشان بردہ باشد. وقتی انسان جانش را مدیون تدہیر و دور آئددیشی دوستی بودہ و بازی 
چرخ ناگھان بیضه در کلاہ این دوست شکست و معلوم شد که سر در دامان بیگانه داردہ 
تکلیف انسانء خصوصاً انسانی پراحساس و پایبند حق و حساب؛ چندان آسان نیست. 
وقاحت و حمق یرون از حد میخواہد تا انسان با چنین دوستی؛ انکار مراودہۂ قبلی 
کندہ یا خودپرستی را بەاعلا درجہ رساند و او را بە باد دشنام و سخط گیردہ آنھم باین 
منظور کە خود را تبرئە نماید. اینجاست کە ذوالفقار علی در ئیام میرود و زبان امثال 
دھخدا بەخلاف رہان سعدی عليه الرحمہ ھمچنان درکام میمائد و مھر سکوت بردھان 
میخورد. چون آنچە گفتہ شود دیگر تف سربالاست و ناسپاسی محض و دھخدا مردی 
رازپہوش و حقگزار بود و پاس دوستی راتا آخر عمر بجای آوردہ خاموش ماند و۔ 
خود را از عرمۂ سیاست بیرون کشید. این یکی از علل سکوت دمخدا در بیست و 
چند سال است کە برای دوست ارزشمندم آقای درودبان ھمچنانکە در مقدمه کتاب ارزندۂ 
خود ×دھخدای شاعر> یادآور شدەاند“ مجھول ماندہ است. 

اما علت دیگری ھم بجز این علت ہست کە اھمیت آن بمراتب بیشتر است و در 
واقع منشاء سکوت شادروان دھخدا در دوران دوم سکوت او یعنی پس از کودتای بیست 
و ہشتم مرداد بودہ است و آن بر آوردی صحیح از نیروی استعمار گر و ارزیابی نیروئی 
است کە باید ہا آن بەمقابله برخیزد؛ مان نیروئی کە در شھربور ۳٣١‏ امتحان خود 
را داد و معلوم شد تاچه حد از اساس وبران بودہ أست. 

استعمار گر یکه آن روزگار در فعالیت بود بجز کشور ہندوستان نظر بر نفت 
خاورمیائه ہم داشت و میخواست درعین‌حال حصار قدرتی ھم گرداگرد اتحاد جماعیر 
شوروی کە از تزاریسم بەسوسیالیسم تغییر ماعیت سیاسی دادہ بود بکشد. ضمناً از سقوط 


دولت ووق‌الدولە و تجر ہ گرانقیمت در ہندوستان دریافتہ بودکە حضور دائم استعمارگر 
_ اگر راد ہمکاری مشروطەخواحان پیشین و درین مورد سیدمحسن تقی زادہ است عقیدۂآقای 
پرعام قابل زمندگی است. خوں مرحوم دھخدا ہم از روزیکە بەریاست کابینه وزارت معارف 
و سپس از سال ۱۳۷٣‏ تا ۷۳٣١‏ ابتدا بەریاست مدرسۂ علوم سیاسی و سپس دانشکدم حقوق و علوم 
سیاسی رسید طبعاً ہمگامی و ھمکاری با دولت آن روز گار داشثت. دانشکنڈ حقوق در آن روزگار یکی 
از حساس‌ترین دانشکدەھا برای دولت وقت بود. درعمین دانشکدہ بود (زمان ریاست دمخدا) کہ 
ذکاالدوله غفاری آستاد آنجا را بەمناسبت اظھارنظر دربارۃ راءآھن (خلاف سیاست دولت) ازکار 
برداشتتد و در عمین دانشکدە بود کےە تنی چند از دانشجویان (بطوری کم دوست مرحصوم ھا 
جمالالدین شھیدی ۔۔ کە خود از ہمانھا بود ۔۔ روایت کرد) بەمناسبت آنکە سخنان مخالف دولت گفتہ 
بودند بہ حبس جھانسوزی و بالاخرہ مرگ آو منجر شدہ. دربارۂ روابط دھخدا و تقیزادہ مطالب و 
جربان کاملا بەترتیبی نیست کہ آقای پرعام استنباط کردەاند, حق بود نوشته تقیزادہ دربارہ دمخدا 
را عم می خوائدند و نظر طرف را ہم می دیدند۔ ہستند کانی کہ سخنان مرحوم دھخدا را دربارہ 
تقی‌زادہ مکرر شنیدءاند. چون مطلب محتاج سخن جداگانہ است فلا بەاشارہ اکتفا شد. (آیندہ) 


عشق و سکوت . ۵ 


در حوزه استعماری اثری خشمانگیز بر روحیة مردم آن سرزمین میگذارد. این بود کە 
طرحی نو افکند و آن تعبیه دشبہ استقلال٭ و اختفای مصلحتی خود از صحنە بود... 
يك جراحی کوچك 

دھخدا این استحاله ٭واقعء بہ ٦‏ واقعنماء را کاملا ادراك میکرد و این ترفند 
بز رگ و بنیان برانداز استعمار را میفھمیدء میدانست و بەریالعین میدید کە استعمار در 
ر نقطەایىکە قدم میگذارد اول کاری کە میکند واقعیتھا را بنحوی دستکاری مینماید. 
قدرت را از جمع میگیرد و بە فرد میدھد و فرد را ہم بەارزشی کہ دارد میخرد. در 
حقیقت معنوبت را مثل یك زائدہ جراحی میکند. دنبال معنی معنویت در کتب اخلاقی 
و عرفانی و اجتماعی نگردید: گیچ میشوید و سرانجام چیزی ہم دستگیرتان نمیشود. 
معنوبت را در واقعنگری و ارتباط خالی از سود مادی انسان ہا انسان دیگر بیابید. 
رابطەاىکە مردم غمھا و خوشیھای یکدیگر را در عالم واقع حس میکنند و در آنھا خود 
را شریك میدائندہ یعنی مسئولیت مشثرك بوجودمیاورند. انچەهمدردی 011038539101 
شمەای از آست. 

استعمار این مسژولیت مشترك را بھر قیمت میشکند و انسانھا را با ہم بی ارتباط 
میکند. <ھ رکسی کار خودش بار خودش؟؛ اگر یکی را آب برد دیگری را خواب 
ربودہ أستن. 

پس‌از این گسیختگی قادر بھ رکاری خواھد بود. ارذل اس را بەسھولت میتوائد 
بەقدرت برساند و اعتراضی هم از دانایان مدعی برنخیزد. ہمہ سنگك یکمن میشوئد. دو 
نفر یافت نمیشود کہ دست در دست ہم گذارند و مقابل حریف قد علم کنند. ہمہ مثل 
خروسھای اخته شدہ کھ با دیدن مرغھا بسوی آٴنھا می دوند و ھمینکه بەآنھا رسیدند جھش 
آخری را نمی نمابند اینھا ہم فقط حرف درگیری را می زنند ولی ھمینکە مقابل حریف 
رسیدند بجای درگیری بەتعریف و تمجید میپردازند. این جدائی افکنی نر جھنمی 
استعماری است و روشنفکران دنیای سوم ڈربانی این ہنرند و ندانستہ یك دستہ؛ دسته دیگر 
را محکوم میکند کہ بموقع نگفتی و عمل نکردی. غافل از اینکە مه در اصل دستکاری 
شدماند و نیروی جھش از آُٹھا گرفته شدہ است و ع رکس سر در گریبان خود دارد. 

دهخدا ناظر دگر گوئی جامعہ سنتی بەجامعة اروپائی نما بود و می دید ھمدینڈ 
فاسدہ٤‏ ای کە أہونصر فارابی پیش بیئی کردہ بجای ×مدینةڈ فاضلهء افلاطون دارد قالب 
میشود. بانگرش ژرفی کھ براوضاع داشت و جھتی کە مردم در آن سیر میکردند وقدرت 
حریف کە بەقدرت سرعایەداری پیوند می خورد برایش جز سکوت انتخاب دیگگری 
نمیگذاشت. 

اہن بود کە برای گریز از حوادث آیندہ کە خواہ ناخواء برایش بەوجود میاوردندہ 
خود را درکاری آنچنان عظیم غرق کرد تا از ھ رکار دیگری فارغ بمائد۔ پرداختن بکار 
لختنامه در واقع دنبالهُ مبارزات جوانی او بودہ منتھی مبارزەای فرھنگی تا زبان ملتی در 
زبان استعمارگران مسلط محو نگردد. ھمان کاری کہ فردوسی پس‌از تسلط اعراب کرد. 


سو 09 آبندہ سال چھاردھم 





(لغتنامةُ دھخداء بدون کمترین غلو و اغراق بادآور شاہنامةً فردوسی است و 
چنانچهہ کسار دقیق و محققانہ امثال و حکم١‏ را سے ور سی 
ابنکاری ۵چرند پرنہ و تصحیح دواوین شعرا و لغختنامەھائی چون فرہنك اسدی و 
ترجمدھای ارزندہ از زبان فرانسوی را آوریم ارزشی والا ادراك خواہد شد. کار 
فرہنگنامہ پناہھگاء فکری و تسکین بخش اندیشەای زایاست کە وقتی در یٹ حوزہ فکری 
خود را محصور می ‌بیند در خود فرو میرود و از حوزهُ دیگر سربرمیاورد و عمچنان 
بەزاپندگی خود ادامه میدعد. 


کیف مدام 


گربزگاہ دیگری ہم شادروان دھخدا برای ایجاد انزوائی تصنعی تعبيه کردہ بود 
کە در آن اعصاب ملتھب خود را آرامش میبخشیدہ این پناہگاہ افیون بود. اعتیاد ہه 
مخدرات یك بیماری اجتماعی است و درعین‌حال سراہی است برای سادہ دلان که دنبال 
لذت و کیف مدام میگردند. 

استعمار گران از این خاصیت بھرەوری کامل میکنند. ہم طبایع پرجوش وخروش 
را بەمدد آن از التھاب می اندازند و ہم سادہ لوحان بی تجرہە را کە در آرزوی لذت و 
کیف مدامند برای یك عمر درپی این محال سر گردان میکند. اما اعتیاد زندەیاد دھخدا 
از نوع اعتیاد سادہ دلان گمشدہ در سراب لذت و کیف مدام نبود. او آگاہثر ازآن بود 
که لذت و عیش مدام را اصلا قبول داشتہ باشد تاچهە رسد بەاینکہ آنرا محور زندگی 
قرار دہد. کسی کہ عرید معتقد حافظ بودہ بەچنین زنھارھای آگاهانه کاملا وقوف 
داشته است, 

در بزم دور يك دو قدح درکش و برو یعنی طەمع مسدار وصال مسدام را 
دوام عیش و تعم نه ٹیوڈ عشقی ات اگر معاثر مائی بنوش نیش غمی 

اعتیاد شادروان دھخدا در واقع پناء بردن از مار غاشيه بەعقرب جرار است. او 
ہنرمندی بود کہ با جامعةٌ خود قھر بود و با این زھر خود را میآزرد. او با شھامت 
مرگ را برگریدہ بودہ منتھی مر گی تدریجی تا شاید در خلال آن رو زگار دست برقضا 
یك دگر گونی پیش آرد. 

بەامید این روز است کە وقتی حکم ریاست دانشکدۂ حقوق را برایش بردہ بودند 
قبول کردہ بود.؟ چون وسیلەای بود کە برای ایام اتتظارش دیگر نمیشد پاپوش دوخت:؛ 

١۔۔‏ نکتەای کہ نباید فراموش کرد این است کے مخارج طبع امثال و حکم و يك دفتر از 
لختنامه را ہم ہمان دستگاء داد. البته محتاج تأوبل است کم چرا در آن روزگار استبدادی این گونہ 
خرجھا اگر نبت ٭مؤلف موافقتی یا مصلحتی نبود انجام میشد. کمااینکە خریدن پردەھای نقاشی 
کمالالملك توسط محلس ھم قطعاً مورد مخالفت نودہ است. ورنہ کسی را یارای آن نبود که سر 
خود و بەخاطر غنر چنان خطری را قبول کند. آقای مجید تفرشی فتوکپی تصویب‌نامڈ ھیأت دولت 
در مورد چاپ لغتنامه را کە از سال ۳۱۷ بود چندی پیش بەمن نشان داد و امیدست برای چاپ 
بدھد. (آندم) 


٢‏ دیگران جم که سایر احکام را میگرفتند می توائند ھمین استدلال را عنوان کنند. (آیندم) 


عشق و سکوت__ ۹۰۷ 


منتھی بەعذر کسالت حتی یك روز ھم در دانشکدہ حاضر نشد١‏ و کارھا را معاونش 
مرحوم دکتر سید علی شایگان, آزاد اندیش مشھور انجام میداد... 


پس‌از شھربور 


بالاخرہ انتظار معھود پایان یافت. واقعه سوم شھریور پیش آمد و رضاشاء رفت و 
پسرش جاشین او گردید و پس‌از چندی براثر درگیری پنھانی دو مجتمع بز رگ نفتی 
جھان شادروان دکتر محمد مصدق بەصحنه آمد. سوابق دکٹر مصدق برای دھخدا مثل 
آفتاب روشن بود؛ اورا مردی شناختہ بود کە محرلكد خارجی ندارد و ھماست کە نشان 
میدھد. میدائست دکٹر مصدق از یك فرصت زھانی مناسب که درگیری دو مجتمع نفتی 
جھانی باشد؛ هوشمندانہ استفادہ کردہ و آمدئش ماموربت نیست. پس موضع دھخدا 
بەوضوح معلوم میشودہ تأیید صد درصد مصدق و عمین کار را ہم میکند۔ ث شرح عاجرا 
عربوط بە این بحث نمیشود. اما ارت سی و رت بیست سال 
و سا امو می کر وو بود و یاران ہم رزم پیشین پیشین ن او ہنوز در صحنەاند و جالبتر آنکه 
در کنار مصدق ھم نیستند بلکە مقابل او صف آرائی کردەانں بسیار گوباست. ۔۔ شخصیت 
برجستہ و آزادی طلب دھخدا با انتخابی که میکند کاملا عیان میگردد. بسەون ایلکه 
عمرزمان سابق خود را از اینکە ٦لت‏ فعل؛ بودەاند تحقیر کند و کمترین بیحرمتی 
روا دارد حقانیت مصدق را أیید میکند و در کنار او می ایستد, بدون اینکە چشمداشتی 
برمال و منصب داشته باشد... 

دیری نمیگذرد کە دو مجتمع بز رك نفتی ہا ہم کنار می آیند و مانع راہ غارتگری 
دگٹز مصدق _۔ را از میان برمیدارند و شاہ باز م یگردد... بد بھی است دھخدای 
مصدقی مغضوب واقع میشود و میباید تنبيه گردد و مقدمات آنھم فراہم میشود. ولی 
بود از او انتظاری نکداشتند یقین داشتند امکان ندارد این رد بلند ہمت درچنین 
مخمصەای از ایشان استمداد کند۔ این بود کە مسیر جربان را منحرف مینمایبند و دستگاء 
لغتنامه را کەہ در سال ۱٣۳٣۲۴۶‏ پایەمگذاری شدہ بود ھمچنان استوار میدارند.؟ از اہین 
تاریخ دوران دوم سکوت دھخد| آغاز میشثودو متآسفانہ اہن خاموشی بەخاموشی شمع 
وجو ا می پیوندد 

١‏ امیدسمت کر استادان پیشین آن دائشکدہ کە دورۂ مرحوم دمخدا را 02 استِ 
درینبارہ توضیح بدعد. (آیندم) 

۷ چنانکہ گفتیم یگ دفتر لغختنامہ پیش از شھریور ٥٢‏ چاپ شدم بوں. مؤسۂ انتنامه ہم 
که بعداً طبوقانون مجلس بەوجود آمد و سپسں بە دانشگاء واگذار شا در سالھای مورد نظرمڑؤسەای 
قانونی ودانشگاھی بود و آنقدرکە عدہ کثئیری می دائند ہیچگاء نظری بەبرچیدن آن نبود. ممکن‌بود 
کهە دست دھخدا را کوتاء کنند ولی لغتنامہ ماندگار ہود وعدء ای از استادان و رئیس دائٹگاہ حامی 
آن بودند و حتی شاید یاران و دوستان پیشین دھخدا۔ کمااینکہ تقیزادہ عم بەخواحش دکٹر ععین 
عقالەای در اخلاق و حالات و فضایل دھخدا نوشت اد در مقدعة لفتنامه چاپ شدم است. (آیندہ) 


۸‌‌' آیندہہ سال چھاردھم 





بەانسان دست میدھد. چون مخاطبی مقابل انسان نیست. از نوع آن سکوتھاست کە پس‌از 
ھونن تن و خمھا انسان بەبن‌بست میرسد. وقتی پایان راہ دیدہ شد کە سرابست و 
تکاپوہا ہمہ بیحاصل جز بھت و حیرت چہ میماند؟ این سکوت جانفرساست و پایائش 
مسر گك. 

مرگ دھخدا در دل این سکوت بود۔ 
زوال معنوبت و مسئُلە نھادھا 

دو دورڈ سکوت دھخدا... بیانگر گسترش روزافزون سیستم سرعایەداری بەسبٹ 
غرب و افول معنویت درین دیار نیز ھست. 

اپن نکتە درخور یادآوری است کە دخالت دول غربی در سرزمین ما تا قبل از این 
تاریخ دخالتی داستراتڑيكہ و تا حدودی تجاری بودہ یکی میخواست بەآبھای گرم 
خلیج فارس راہ پیدا کند و تجارت جھانی خود را بسط دھد و دیگری این سودا را در 
سر میپروراند کە شاھراھای آبی دنیا و مستعمراتی کە در مجاورت آٹھا دارد حفاظت و 
کنترل نماید. 

اما با گسترش صنایع سبك و سنگین کے نفت در حسکم ستون فقرات اشت و 
قراردادی کھ ما ہا ویلیام دآرسی برای استخراج این مادہ ہستی بخش بەثمن بخس بستہ 
بودیم و تحولی کە در سوخت کشتیھا از زغال سنگك بەنفت پیدا شد و دولت انگلیس 
باین سبب صاحب نیمی از سھام شرکت نوپای نفت ایران و انگلیس گردید دیگر مسئل 
حفاظت ہندوستان و تجارت ہا عا در درجۃه دوم اھمیت قرار گرفت و مسئله بغرنج نفت 
بە دخالت غرب جنبه حیاتی و عھماتی داد و یك برنامڈ تمامعیار استعماری سرمایەداری 
ضرورت پیدا کرد و انتخاب فردی خودکامہ چون رضاشاہ کہ عشق ثروت اندوزی از تمام 
وجناتش ساطع بود حتمی گردید. سیستم حکومتی این برنامہ جدید مشروطڈ سلطنتی بود 
یعنی برگردان عمان سیستم حکومتی کہ طراح برنامه داشت و بەزودی شر کتھای تجاری 
دولتی و شخصی؛ راہ آھنء تشکیلات اداری بخصوص تشکیلات ہقضاپیہ برای تثبیت 
حقوق متجاوز آآنھم بەسبك اروپائی شکل گرفت و اثراتش در نحوہ تنظیم قرارداد ثفت 
۳٣‏ کاملا مشھود شد. آنچە در غرب بەکار بود در اینجا ہم بەکار آمد. منتھی با بك 
تفاوت: آنچە آنجا بود اصالت داشت و آنچه بەابنجا آوردہ میشد وارونە و دروغین بوہ... 

تحولی کە در مفھوم معنویت و کاربرد آن درغرب بوجود آمدہ مائند تحولی کە 
در نحوۂ مسافرت آز دلیجان تا طیارہ مافوق صوت روی دادہہ بسیار درخور توجه است؛ 
کە البته جای بحث تفصیلی آن اینجا نیست. 

در غرب پس از پیدایش سیستم سرمایەداری و مخصوصاً ظھور عصر صنعت واکنون 
شروع عصر انفورماتيیك؛ مفھوم معنویت و نحوۂ مبادل فضیلتھا بکلی تغییر یافته است. 
ہاین معنی کە بیشتر تکالیف اخلاقی و وجدانی تعبیری تازہ پیدا کردہ و محل آن از 
افراد بہ+نھادھاء و تأسیسات اجتماعی نقل مکان کردہ است. 

امروز انسان غربی وقتی یك نفر از مردم سرزمین خود را در وضعی رقتبار می بیند 


عشق و سکوت ۱ ا 





چون میداند نھادھائی وجود دارد کە بەدرد او میرسند دیگر خود را مکلف نمی بیند تا 
برای رعائی آو از اب وضع رقت ہار خرف ساعی کیم فی المٹل تھادغایٰ مردمی عائند 
بیمەدھای اجتماعی, بیمارستانھای دولتی؛ سندیکاہاء احزاب و سابر مؤسسات انتظامی و 
خبری کاری کە او باید انجام دعد انجام خواھند داد. دیگر بەفداکاری و ایثار و 
جوانئمردی و سخاوت فردی ضرورتی نیست. لاجرم وجدان او از اینکە اقدامی نمیکند 
جریحەدارد نمیگرند. 
بدربھی است چنین کسی کھ بی‌اعتثا از کنار این مناظر رقت‌انگیز میگذرد نمیشود 
رذل و فرومایەاش خواند. اما در ممالك استعمارزدہ کہ تمام مظاعر تمدن وارونەه بەکار 
گرفتہ شدہ؛ نھادھای اجتماعی ہم مثل نھادھای سیاسی اصالت ندارند و نمیتوائند مجری 
نقش معنوبت گردند تا انسانھا را زیر چتر حفاظتی خود گیرند. متآسفانه لەفقط چنین 
نقشی را ایفا نمیکنند بلکە بەعکس محل کثیفترین معاملات بازاری میشوند. نمونه آن 
معاملات کلان دارزوھای مدت گذشته در بخش خصوصی این ممالك برای فروشبەنھادھای 
عمومی است. ھنوز یاد فروش داروها و لوازم اھدائی دول مختلف بە شیروخورشید سرخ 
سابق در بازارھای محلی هنگام بروز سوانح طبیعی چون زلز لە در اذھان مردم باقی است. 
غرض اینست کہ ممالك استعمار زدہ با گسترش مظاھر تمدن سرمایەداری 
فضیلتھای اخلافی (معرفت) خود را بەسرعت از دست میدھند بدون اینکه از تھادھای 
اجتماعی پشتوانەای داشتہ باشند. ناچار عیچکدام در بند دیگری نیستند... 
بندۂ طائع خویشم کہ درین قحط وفا ‏ عشق آن لؤلی سرمست خریدار مت 
آبندہ: چون مقاله مفصل و صفحات آیندہ با کمبود کاغذ محدودست قمتھایی از نتوشتۂ آقای 
دکٹر پرعام کوتاہء شد (دنباله دارد) 








قحط کاغذ و تبریك عید 


منویس دگر بەبار کاغذ 
<×حافظءھم !گر دراین زمان بود 
زیرا که بهە دست می نیابد 
از بس کہ گران شدست وکمیاب 
در پردہ نشست و رو نھان کرد 
بر روی چە می نوان لوشتن؟ 
ایاپ نظیر کیميا شد 
آمد ورقی اگر بادستت 
عید آمد و نیست بر تبریك 





مفرست بہ آن نگاں کاغذ 
نوثت دگظر بە یارء کاغذ 
ہا زحمت بی ثشمار؛: کاغذ 
شد گوھر شاھہھواں کاغد 
افزونٹر از انتظارہ کاغذ 
چون لیست در اختیاں کاغد 
در پرتو احتکاں .کافد 
کن حفظ بہ یادگسار؛ کساغذ 
در مصوسم نوبھصار؛ کاغذ 
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ابر اھیم صھبا 





دکتر ھاشم رجبزادہ 


(ازا کا ۔۔ ژاپن) 
کنگرۂ خاؤرشناسان ژاپون" 
( و ٣‏ نوامبر ۱۹۸۵ ژاپن) 


بیست و ھفتمین کنگرہ سالا خاورشناسی ژاپن روزڑھہای ٢‏ و ٣‏ نوامبر ۱۹۸۵ 
دردانشکدۂ بازر گانی و اقتصاد بین‌الملل در ایالت ۵ سایتاماء بر گزار شد. بنای قدیمی 
ودرندشت این مؤسہ کہ پھنڈ وسیعی از زمین ذیقیمت ژاپن را زیر ستونھای سنگین 
خود بہ چارمیخ کشیدہ است دربراہر کتابخان مجلل و نوساخت آن نمود و نماپی از 
پیوند و عمزیستی کھنە و نو و کنابہ و اشارەای از ارچ یادگارھای کھن در ژاہن 
امروز دارد؛ یادگارہابی کە ھرچہ بیشتر بەیاد می آید شیربن‌تر و دلانگیزتر می نماید 
وہارہا و از ھرزبان کە شنیدہ میشود نامکرر است. 

جال عمومی کنگرہ و نخستین روزگار آن, عائند عرسالء بہ دوسخنران‌افتخاری 
اختصاص داشت,؛ شب بەگفت و گوھای دوستانه گذشت و فردای آن برنامهُ تخصص یکار 
کنگرہ بصورت ارائە مقالات و سخنرانی و بحث و نقد و نظر؛ در سەکمیتەدنبالشد. 

سخنرانی‌ها بەاعتبار گروہبندی تاریخی بەسە دسته تقسیم می‌شد: یکی خاورباستان, 
کە بحث دراین دورہ بیشتٹر دربارڈ زبانھا و لھجەھاء ہن و باستانشناسی, تاریخ وتمدن 
وبوبڑہ فرہنگ و ھنر ایران باستان بود. دوم؛ خاور در دورۂ میانه کەعبدا این دورہ 
رامی توان سدۂ عفتم میلادی گرفت کە آغاز تاریخ اسلام در خاور میانہ و استوار شثدن 
تاریخ مدون و مستند در ژاپن و ادبیات وسیے بازماندہ در پھنه شرق. ازایران تا چین و 
ژاپن است. درایندورہ موضوعخھای مربوط بەتاریخ و تفکر اسلامی بیشتر ازھرعنوان 
دیگر بود وازجملە سہ سخنرانی بەعباحث فکری, اعتقادی و اجتماعی دنیای اسلام پ رداختہ 
بود. دستهُ سوم مباحث کنگرہ بەاحوال وتحولات معاصر شرق نظر داشت. 


٭ گرارش بەموقع رسیدہ. از درج آن پس‌از مدتی دراز پوزش خواعیم. (آیندہ) 


کنگرۂ خاورشناسان ۱ ۹۹ 


سخنران افتخاری جل عمومی امسال استاد جوھی شیمادا خاورشف4اسسالخوردۂ 
ژاپن‌بود. دکتر شیمادا کە در اندیشہ و حکومت اسلامی تحقیق میکند اینبار درموضضوع 
وظایف مالی غیر مسلمانھا درجام اسلامی سخ نگفت و انواعمقررآنمانندخراجگزاری 
حکومت غیراسلامی تابعم حکومتاسلامء تعھد اھل ذمه (خود) در برابر این‌حکومت., 
تعھں اہل اسلام نسبت بەفرد غیر مسلمان (دیه) و روابط فرد مسلمان با مسوالی و نیز 
حقوق جنگی سپاہ غالب اسلام (غنیمت) را برشمرد و بەشرح و بیان این معانی ودقایق 
آن پرداخت. سخنران تحقیق خودرا برمنابعم معتبر ادارہ وحکومت اسلامسی؛ مانند 
<احکام السلطانيهء تآلیف ماوردی و آراء دیگر فقھا ونظریہ پردازان مسلمان وا نیز 
تحقیقات‌دانشمندان‌باختری, عانندموروئی 1۸0۲٥٥۷۷(‏ .6 ۸۸۰) عبتنی‌ساختهبود و کوشید تا 
باطرح اساسی و منظم و طبقەبندی مطالب؛ بیان جامع و روشنی از موضوع بەدستدھد. 

مدعوء و درواقع میزبان, ممتاز و سخنران دیگر جللة عمومی کنگرہ پرنس 
میکاسا برادر دانشمتد امپراتور ژاپن بودکہ گفتار مستند و عالمانەای دربارۂقربنەسازی 
تصویرھا و نقوش باستانی در اینسو و آنسو باختر زمین ارائەکرد. پرنس میکاسا با 
فروتنی واخلاصی کہ برازندہۂ یك محقق راستین است در مقام رئیس افتخاری جساممڈ 
خاورشناسی ژاپن در پیشبرد مطالعات شرقی وقت و ہمت وبیرو نھادہ وجدا از تشوبق 
پژوہند گان خود نیز در زمینڈ ہنر و فرھنگك خاور باستان محققی اھل نظر و صاحب 
نام است؛ بەفرھنگ و تمدن ایران و زبان و ادب فارسی دلبستگی و شوقی نمایان‌داردہ 
سالھا پیش بەآموختن فارسی ہمت نھادہ و مطالع نر خاور و باختر وباستانشناسیرا 
ھموارہ دنبال کردہ است, 

پرنس میکاسا در آغاز سخن بااشارۂ لطیفی ازھفتادسالگی خودیادکردکە ابراز 
احساسات حاضران را در پی داشت. ھفتاد سالگی در ژاپن معنی و اھمیت خاص دارد 
وبەآن کوکی) می گویند و برای کسی کہ بەاین‌منزل زژندگی بسرسدہ فرزضسدان و 
نوادگان و دوستاش جشن بزرگی می گیرندکە کوکینو ایوای٥‏ نامدارد ویکسی از 
بزرگترین جشنھا در زندگی ژاپنی است. امروزہەکە بنابہ آماررسمی متوسط سنڑاپنی ھا 
بەنزدیٹ ہشتاد سال رسیدہ است؛ مردم ھنوز یادقدیم رادارندکہ کمتر کسی بە عفتاد 
سالگی میرسید. فردوسی در شعری منسوب بەاوگفتہ است: 

چو عمرم بہ نزدیك ہفتاد شد امیدم بیکبارہ بر باد شد 

و وو ۔۔ خوو؟ شاعر معروف چینی قرن ھثتم گفتہ کهہ (از دی رباز؛ عفشاد 
سالگی برای آدمی سن نادری بودەاست٤‏ پس؛ درچین,؛ بارواج این سخن شاعر؛ رفته 
رفتە عفتادسالگی را سن نادر از دیرباز٭ امیدند. ژاپنی‌ھا باگرفتن این اصطلاح چینی؛ 
حفتاد سالگی را ہک وکی: خوائدند که بادو علامت چینیء پکی بمعنی ۲ دیر از ٭ و 
دیگری بمعنی لهہنادرہ نوشتہ میشود,. ‏ 

بذینسان احساس و اندیشەایکە ہتوو ۔۔ خووہ شاعر چینی بەسخ نآوردہ بواد, در 
فرھنگك و زبان ژاپنی جایگیر شد. چینی‌ھا پنجاہ سال را حد طبیعی عمربش رمی‌شمردند 
و آازیٹرو عفتاد سالگی را عمر نادری می دانستند کە کمتر کسی بخت رسیدن بەآنرا دارد. 


.30 آیندہہ سال چھاردہم 








ہا معروفیت این شاعر درمیان چیئی‌ها و ژاپنی‌ها آنھا اھمیت خاصی بەجشن عفتاد سالگی 
دادەائد. آیین ہفتاد سالگی یا ہ کوکینوایوای٤‏ برای ھر خانوادہ مھم است و افتخاری 
بز رك دارد. احترام بسالخوردگان بەاہمیت اپن جشن می افزاید. 

انجمن خاورشناسی ژاپن ہم بافتخار رئیس افتخاری خود عھمانی باشکوھی در 
روز ۸ سامبر ۱۹۸۵ در تو کیو بر گزارکرد و نیز باانتشار یادنامڈنفیسی بصورتمجموعه 
ارزندۂ مقالەھای خاورشناسی بنام اورینتوگاکو رونشوه از پرنس میکاسا تجلیل‌نمود. 
دراین مجموعہ ۲۹ محقق ژاپنی مقالٔ علمی در زمینه شرقشناسی نگاشتہ و ۲٢‏ چھرہ 
آشنای مطالعات خاوری ژاپن نیز بادنام کوناء نوشتەاند و دوھئرمند برجستهہ ہماز 
ساخندھای سفال خود اھداءکردەاند. امیداست کە جشن هفتاد وہفت سالگی پرنس‌میکاسا 
کەھنوز سرزندگی و شور و نیرویٰ جوائی رادرقامت ورفتار وگفتار و حدتذھن 
نگہ۔اشته است؛ ہمچنین پربار وبرکت ہر گزار شود. جشن ہفتادوھنت سالگ یکەژاپنی ھا 
آئرا کی نو جی نو ایوایہ می گویندہ معنا و لطف بیشتری ھم دارد. 

بیان پرنس میکاسا درطرح موضوع و نتیجةُ تحقیق درباره نقش‌ھا و تصاوبر قرینه 
دار و بی قرینه در تاریخ ھنرہ ہا نمایش اسلاید عمراہ بود. نمو قرینەسازی درصورت 
نگاریھای قدہمء در نقوش بازماندہ دربناہای باستانی مانند تختجمشید درنقشھاىی 
ساختہ شدہ روی ظروف تزھینی وآئینی مائند جامھا ودیگر ساختدھای ھنری ۔ بویڑہ 
پارچەھا و ہافتەدھای دورۂ باستان -۔ فراوان است. بسیاری از این آثار در مجموع ۹ 
گرانبھای (شوسوئینە در شھر تاریخی ناراء پایتخت قدیم ژاپن؛ کە گنجینة عصدابای 
آمدہ از آنسوی جھان برای دربار ژاپن می باشد و بخش عظیمی از آن ازدستبردرو ز گار 
دورمائدہء محفوظ است. ہشوسوئین؟ را بزرگٹرہن خزا4 میراث فرھہنگی ژاپن میدائند. 
پرئس‌میکاسا باطبقەبندی موضوےع؟؛ رش بحث را از اروپا آغاز نمود وسپس بەہین‌النھرین 
وازآنجا بەمصر وسپس خاورعیانه کشاند و نیز بەمقایىۂ عنریونان وآسیای صغیروایران 
وانتشار و انتقال ھنر دراین گسترہ پرداخت ودر چند نمونە از تصاوبر ہرنقش ففروھر 
تٹاکید بسیار نھاد و در بخشی نیز آثار بازمائدہ از ایران‌ہخامنشی و ساسانی ونی زآثار 
یافتەشدہ در تورفان را بررسید۔ 

پیوند تاریخی ھنر و تمدن آیران و ژاپن؛ که بسیاری از رمز و رازہای آن‌ناگشودہ 
مائدہ است؛ زمینڈ تحقیق بسیار جالبی است. پرنس میکاسا دراپن مقایسه“ برای نمونے 
ازنقش دوسوار با تیروکمان یکی در معبد تاریخی ھوریوجی و پکی در گنجیة 
شوسوثین ژاپن: یاد کرد. 

بتا زگی در معبد ناتسومہ در آسو کا ۔۔ م رکز تمدن باستانی ژاپنء نزدیاٹ شھسر 
کنوئی ارا ۔ بک سمبوتسو ( 8٥٥08٤580‏ ۔۔ صورت مردی باسبیلء ساخته شدہ از 
سفال) یافت شدکہ چھرۂ مردی پارسی را نشان میدھد و باعتقاد باستانشناسان می توائد 
کلیدی برای یافتن راز انتقال تمدن ازپارس بەژاپن از راہ ابریشم؛ و ہمچنین نف وذ 
تمدن بوداپی از پارس بەژاپن؛ آسوکا؛ باشدہ و ازینرو اھمیت ہسیار دارد. 

یپا 
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شب؛ پس از پایان جلىة عمومی کنفرانس؛ عھمانی و مراسم اعطای جوایز سال 
انجمن خاورشناسی ڑاپن بود. چند 'تن از پیش کسوتان مطالعات شرقی پیام ودرود 
فرستادند و خاورشناسان جوان سال ععرفی شدند. انجمن خاورشناسی عر سال دو محقق 
سخ تکوش جوان ژاپنی راکە تلاش و دستاورد علمی آنان برجستہ شناختہ شدہ است, 
بادادن تقدیر نامه تشویق می کند. برند گان امسال آقای عیروشی کاتو پڑوعندۂ تاریخ 
مصر در قرون ۱۹ و ٥٢‏ و آقای هیساشی تانی ایچی محقق تاریخ سفال سازی بودند. 

مھمانی در تالار ناھارخوری دانشگاء برگزار شدء مجلس مثل ھرسال گرم و 
دوستانه بودو مثل ھربار دستگاء پخش صدای تالار از آثار باستانی ژاپن درآمد وزبان 
بر بدہ بەکنجی نشستهہ صم و بکم بودو فقط درپابان مجلس بەھایھو و وااسفاھا افستاد, 
فرصت صحبتی کوتاہ باپرنس میکاسا دستدەاد: سالھاستکە سفری بەایران نداشتدائد و 
مطالعات عنر ایران باستان را در کتابھا دنبال می کنند. آرزو کردم کە محیط پذہسرا 
شود تا دوستداران. فرھنگوتمدنابران بتوائند باجاذبەھای محبوب و مأنوس خود 
دیسداری تازہ گنند. 

مادبادیاد 

بحث ھہای تخصصی کنگرہ در سہ کمیتہ که آنھا را می توان بطور کلی بہه 
بەگروھھای فرھنك وادب؛ تمدن و باستانشناسی و؛ سرانجام دنیای اسلام و تحولات 
ممالك اسلامی تقسیم کرد در روز یکشنبہ ۳ نوامبر ادامه یافت. 
رھاکردن فرزند در شاہنامہ 

از مباحث شیربن و دلانگیز کنگرہ دربارۂ فرہنگگك و ادب ایران گفتارعالمانه 
وپرلطف پرفسور ئثەئیجی ایموتو استاد و رئیس بخش فارسی دانشگاہ مطالعات خارجہی 
اوساکا دربارۂ درھاکردن فرزند در داستانھای شاہنامه؛ بود. استاد ایمصوتو کە در 
بیجوبی مایەھای تمدن خاورباستان و سیر انتقال فرھنگگک و ادب میان شرق و غرب 
وایران و خاور دور تحقیقات و مقالەھا آثار ارزندہ بسیار دارد؛ بحث امروز خودرا 
باآوردن داستانھای رھا ساختن فرزند از شاہنامه آغاز کرد: 

١-۔‏ پدر فریدون پیش از آنکە بتواند عھد و میثاق خودرا برای کشتن مارھای 
روبیدہ ہر دوش ضحاك بەانجام برسائدہ درگذشت. ضحاك خواب دِیدکہە بدست‌فرہدون, 
کەھنگام مرک پدر ھنوز دیدہ بەجھان نگشودہ بود, کشتہ می‌شود. فرانكءمادرفربدون, 
نوزاد خودرا باشیر گاو پرورد. ضحاكد از جستجوی فربدون آرام نمی نشست. مادر 
فریدون ناچار بەالبرز کوہ پناہ برد وقرزند را بەعابدی کوەنشین سپرد. فریدون‌جوانی 
برومند شد و ٹژاد خودرا از عادر پرسید و فرانك داستان را با زگفت: 

فریدون بر آشفت و بگشادگوش ز گفتار مادر در آمصد ہجوش 

و عھد کرد کہ داد پدر از ضحاك اهریمنی بستائد۔ 

کنون کردنی کرد جادو پرست ‏ ھرا برد'ٴ بایكد بشمشیر دست ٴ 

بپویم بضرمان یزدان پالد بر آرم ز ایسران ضحالك خالد 

سرانجام فریدون بیاری کاو آھنگر کھ از بیداد ضحاك براو شورہدہ بودہ با 
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سپاء ایران بەجنگک ضحاك رفت و براو چیرە شد: 

شست از بر تخت زرین اوی. ببفکند نا خوب آیین اوی 

بباورد ضحالث را چسون نوند بکوہ دماوند کردش پیفےد 

٢‏ دیگر؛ داستان زال فرزند سام است. او چون ازعادر ہزاد 

بچھرە نکو بسود برسان شید ولیکن عمه موی بودش‌سپید 

زال چون چنین دید افسردہ شد و نگران سرزنش مردم وگفت تا فرزند را در 
البرزکوہ رھ کردند 5 

بفرمود پس تاش برداشتند از آن ہوم و بر دور بگذاشتند 

یکی کوہ بد نامش البرزکسوہە بخورشید نزدیك و دور از گروە 

بدانجای سیمرغ را لائنے بود کەہ آن خانہ از خلق بیگانە بود 

نھادند بر کوە و گشتند باز بر آمد رین روزگاری دراز 

سیمرغ در پی شکار برای سیرکردن بچگان بەپرواز آمدہ نوزاد را دید واورا 
برگرفت و بەآشیان برد وآنجا چون مرغان چھر او را دیدند مھرسان براو ہجنبید 
و بپروردندش تا جوانی خوش بروبالا شدہ و 

نشائش پراگندہ شد ‏ در جھان . بدو نیك ہلرگز ناند نھان 

نام رستان رس ھن "ان آن سای پتوز نا فرعی 

و او خواہی دید و در پی فرزندآمد وچون بەالبرزکوە رسیدہ سیمرغ بویداد 
وپرخویش بە زال سپرد تا ہرگاہ که بے پاریش نیاز یابد آنرا در آ'تش افکند 
واورا بخوانئد. 

_٣‏ پس از رك گرشاسب؛ جانشینی برای او پیدا نبود. کار کشور آشفته شد 
وافراسیاب بار دیگر بەایران لشکرکشید وازجیحون گذشت. بزرگان ایران نزد زال 
رفتند تا چارہ جوبند. رستم از پدر اسب و سلاح رزم خواست تا با ترکان نبرد کند. 
پکی از موبدان اورا ازکیقبادہ از تژاد فریدون, درالبر زکوہ نشاندادہ پس 

برخش اندر آمد ہمانگاہ شا بیامد گرازان ہر کیقباد 
و در چمنزار و چشمەساری خرم درآن کوہ جوانی برومند دید واز گمشددخوددرو 
نشان یافت و داستان را باوی بگفت: 

ز گفتار رستم دلیر جسوان بخندید و گفتش کہ ای پھلوان 

ز تخم فریدون علم کیقباد پدر بر پدر نام دارم ساد 

کیقباد داستان خوابہی راکه دیدہ ہودء کەہ دوباز سپید ازسوی ایران دبھیم تا بناکی 
سویش اوردندہ برای رستم با زگفت. رستم اورا از میان دشمن بسلامت گذراند وائنزد 
زالآورد (بنابرافسانەھای باستانی ایران کہ بزبان پھلوی ماد است؛ کیسقباد در 
رودخانہ رھا شد نە در البر زکوہ). 
: ۴ ھمای از بھمن پسر اسفندبارء کە اورا اردشیر نیز می خواندندۂ“ ششمامهە 
آبستن بود کھ بھمن بیمار شد وم رك را تزديك دید. پس بزرگان ایران را بخواند 
وگفت کە جانشین او تازادہ شدن فرزندہ هماء و پس ازآن بافرزند اوست. 

عمای چون منگام زادن رسید برای آنکه تاج و تخت را ازست ندںعصدہ پر 
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نوزاد را درنھان بەداپسپرد وچنین نمودکە کودك مردہ استء و پس ازہشت ما گفت 
تااورا بازرو گور بسیار در صندوقی نھادند ودرآب فرات رھا ساختند. آب صندوق 
راہمچنان برد تا سرانجام بەجوبباری افکندکه گازری آنجارا کارگاء ساخته بود. 
کودك این گازر بتازگی مردہ و زن او ازین درد گریان بود. آُنھا کودك راپروردند 
و چون او را درآب یافته بودند ەداراب٤‏ نام نھادند. داراب جوانی با فر و یال شد و 
سرانجام اشنواد سپھدار ایرانکە بەجنگگۓ رومیان آعدہ بود اورا یافت وبەھمای مژدہ 
داد۔. ھمای کە از کردہ پشیمان شدہ بود شاددبھاکردہ تخت را بیاراست و تاج پسرسر 
دارا ب نھاد. 

رھا کردن نوزاد بەدوراہ بودہ است, یکی نھادن کودك در قایق یا صندوقی و 
سپردن آن بەرود و گذار آب و دیگر گذاشتن تن کودك در سبدی ورھاکردن آن در 
کوہستان یا گذاشتن سر راہ. چنین مینماید کەاین شیوەها بازماندۂ یگ باور سنتی‌استن 
کہ فرزند نخستین بەبك دالھہء یا ×اصل> (توتم) بازم یگردد. مقایسة این مایەھا در 
داستانھای ایران باستان ہا افسانەھای نژادی فرھنگكھا و ملتھای دیگر جالب است. 

از استاد ثەئیجی ایموتو بتازگی مقالً بسیار جالب و محققانەای دربارۂ واژەھابی 
که اصل آن ایرانی است و ردبابی این واڑەھا در مسیر انتقال تمدن از شرق بەغرب 
وازایران بەخاور دور منتشر شدہ استکه ترجمۂ فارسی آن بزودی تقدیم خوانندگان 
(آیندہ؛ خواھد شد. 

گفتار دیگر در تمدن کھن ایران را پرفسور نامیو اکامی در میان آورد کے از 
”چھرۂ منقوش آناہیتا بر جام برنز لرستان و جام نقرۂ دورۂ ساسانی؛ سخن گفت و 
ابرانشناسان و حاضران شیفتہ و شیدا راکە بسیاربشان ازشاگردان او ہودند مجذوب 
ساخت. بگمتة استاد اگامی نگارہ وسیمای زنی منقوش ہر جام نقرہایکە از آرامگاھی 
قدیمی در البرزکوە از دل خاك بەدست‌آمدہ از مسائل مھمی است کہ در زمیسنۂ 
باستانشناسی و تاریخ عنر ایران بایں حل شود. ہنوز دائسته نیست کە این نگارڈآ ناہیتاء 
تصویر اله پیروزی و دانش استء یاکە زنی نوازندہ و بزمآرا را در جشن باشکوہ 
کاخ شاھی یا زنی نیایشگر را نشان میدھد. 

پرفسور اگامی کوشید تا با تعبیر و نقد ملاحظات اولگك گرابار 6۲٥5۵٢‏ وہ٥0‏ 
پژوھندۂ امربکابی تاریخ هنر که این مسأله را از آغاز مطرح ساخت: ازین معماپردہ 
بردارد. پرفسور اگامی در توجیه این نظر کە نقش جام نقرۂ ساسانی ھمان الھەآناحیتا 
استکە اورا الھڈ آبیاری و فراوانی کشت و برداشت دانستەاندہ بابھرەگیری از اسناد 
باستانشناسی؛ بەمقایسہ بادیگر آثار بدست‌آمدہ و از آنمیان جام پرنز ہا نقش آناہیتایافتہ 
شدەدر لرستان پرداخت و نیز دیگر نقش و نگارھای آیینی را جزہ بەجزء تشریح‌نمود 
کەنقش سنگی سە پیکرۂ ایستادہ در طاق بستان و نیز نقش آناعیتا ؛ بر یاشجام قدیسی 
ھمراہ بائوں وم دی ۷ رھ یا ھیں تار رات 1غ آشتان وت : 

در زمینڈ شناخت تمدن أیران باستان عمچئین خائم توب وکو کاواسەہ کہ فارسی 
وفرھنگك ایران را دردانشگاء مطالعات خارجی اوساکا مطالعهہ کردہ است‌دربارۂپرورش 
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ونگھداری اسب و تدبیر و سازمان این کار در نظام اقتصادی هخامنشی سخ نگغفت و 
بادآ ور شدکە پارس,؛ مھد هخامنشیان بخن داریوش بنیادگذار این سلسله؛ بەداشتن 
داسبان خوب و مردان خوب٤‏ میبالیدہ و عبالغه نیست اگر گفتہ شودکەپارسیان‌ہبر کت 
اسان خوب و مردان خوب توانستند مەتمدنی عالی برسند و ہر اقصای خاور باستان 
حکومت یابند. سخنران سپس بەمسائل پرورش و نگھداری اسب پرداخت, کہ درجامسۂ 
قدیم ایران و بویڑہ برای ہخامنشیان اھمیت ہسیار داشتہ است و این از لوحەھایہی 
کە درتختجمشید یافته و خواندہ شدہء پیداست. این نوشتەھا کہ لوحەھای دژ یا لوحه 
ہای حکومتی شناختہ میشود در سرزمین پھناور هخامنشی پراکندہ است و از آنھا 
۷٥‏ لوحہ بەپرورش و نگھداری اسب مربوط می شود. با بررسی این لوحەھا می توان 
نظام و شیوۂ اہن کار را تا حد بسیار دربافت. 

از مباحث جالب دیگر در تمدن خاور باستان گفتار میساشی تانی!یچی در بارہٴ 
شیشەھای سبك خاوری و نقشھای عیناکاری از دورۂ تەآانگ چین (۱۸ء۶ تا ۹۵۵م۔)-َ 
بود. نموندھاہی ازین آثار ئر :دوفار خر جتن:یست آمدہ است کە گمان میرودکےه 
مٹاثر از سبك میناکاری غربی باشد. سخنران خواست تا بامقایسةڈ این آثار ومیناکاری 
۶٥٥٥‏ در باخترزمینە زمینەای برای مطالعةُ جربان انتقال میناسازی غربی بہه 
چین دورہ تەانگ بدست دھد. این محقق جوان در توجیە سخن خود ہا استناد بہآثار 
تاربخی؛ شیوۂ میناسازی ایران باستان را واسطه انتقال این ھنر از باخترزمین بەچین 
گرفت و نمونەھاپی از آثار شید قدیم ایران و از آنمیان جام شیشەای معروفی راکےە 
اکنون در گنجینڈ تاربخی ‏ شوسوثین) نگھداری می‌شودہ ارائەکرد. 

از گفتارھای مربوط بەشناخت اسلام بحث پرفضسور کوجیرو ناکامورا ازدانشگاء 
توکیو دربارۂ هتعببر فضلالرحمن از اسلامہ بود. پرفسور ناکامورا از محققان نامور 
ژاپنی در زمینۂ فلكً اسلامی است کہ تحقیق و تتبع خود را بیشتر بر آراء و آثار 
غزالی عتمر کز ساختہ و دربارۂ این انددیشمند بزرگك اسلامی ایران صاحب نظر است. 
اوگفت کہ تجدد اسلامی مورد نقد محققانی مائند گیب (طط615 .۰8ھ .ا٢)‏ و اسمیث 
( 50:۸ .۰ ۷۷۰) در باختر زمین واقعم شدہ است. در برابر؛ پرفسور فض۹االرحسن 
دانشمند پاکستانی؛ از نظر شماری از محققان ژاپنی پژوہش انتقادی و سنجشیگانەای 
دربارۂ مطالعات اسلامی غربیان از دیدگاہ يك مسلمان 'نجام دادہ است. او در عین‌حال 
یك تجددخواہ است و ازین نظر نیز آراء انتقادی دربارۂ بنیادگراپی اسلامی اراڑے 
کردہ است٠‏ او کوشیدہ است تا با مراجعه بسنتھای دین و تعیین موضع تاربخی هر 
کدامء مناسبترین تعبیر و بیان دربارڈ آتھا را در جامعۂ متجدد ہنماباند. 

تحقیق دیگری کہ در زمینڈ اسلامشناسی ارائہ شد گفتار خانم توشیکو اودا 
پژوھندہۂ ذاشگاء توکیو دربارۂ تاریخ تکوینی قرآن و اندیثة ترکیبی آن بود۔سخنران 
بەمطالعات نولدکە _ شوالی (۷اا٥‏ 800۷ - ٥ا٥۱۵۱۵)‏ درینبارہ اشارہکردکہ ازتفاوت 
اندیشہ در ھردورۂ تاریخی و مراحل نزول قرآن یادکردەاندہ یعنی کہ احکام عربوط 


کنگرۂ خاورشناسان ۹۷ 





بەدنیا و آخرت و روز جسزا و بھشت و دوزخ در مرحلهُ نخست آوردہ شد و احکام 
اساسی در دورۂ بعد۔ فضلالرحمنء دانشمند پاکستانی؛ در نوشتەاش زیر عنوان <هباحث 
اصلی قر آن) کوشیدہ است تا تعبیر تر کیبی کلام مقدس را ہدست دھدء و ٹأاکید دارد 
کە راء درست دریافت اندیشة اساسی قرآن ھمین است, حال آنکہ ولش ٢٣ا۸۷‏ .ھ 
این مألہ را مطرح ساخت کہ اصولا عرگز می توان بەببان تر کیبی قرآن رسید؟ 
(120-123 .مم ,1984 ,2 ١٣١٠.‏ 74 ۷۰۱ ۷۷۱۲۱۸۰ ۱۸۱۸۷۹۱۱۲) 

مطالعة تاریخی قرآن اھمیت دارد و در عین حال نظر فضلالرحمن در لسزوم 
مطالعة ترکیبی برای فھم مسائلی مانند اینکە چگونە آپات نازله در مرحلاڈنخست تر کیب 
رپیوند پافت: معتبر است, 

در آخرین بخش از مباحث اسلامی کنگرہہ آقای کازثو اوتس وکا محقق مؤسۂ 
مطالعات فرھہنگكھا و تمدن ملل در اوساکا دربارڈ ×کیفر و پاداش در اسلامء سضن 
گفت و با استناد ٭آیات قرآنی کوشیدتامفھومروشنی ازین ‌موضوع ومر اتب آن‌بدست‌دھد۔ 

دربخش تاریخ دورۂ میا آقای تس و گی تاکا سانو محقق دانشگاہ توکیو دربارۂ 
اقطاع دادن صلاحالدین در مصر سخ نگفت. بروایت مقریزی پس از جسنگك ہین 
القصرین (۱۷۶۹ م.) سرزمین مصر میان امیران لشکری تقسیم شدہ. صلاحالدین ہا 
قراردادن کسان و خویشانش در مناصب و مواضع مھم مصر؛ موقع خسود را محکم 
ساخت و پس از مرگ نورالدین در ۱۱۷۴ میلادی لشکر بسوریه راند. صلاحالدین 
درحکومت خود سیاست بەاقطاع دادن شھرھا و دھات را اتخاذکرد. 

در زمین تاریخ و جامەة ایران دو تحقیق تازہ در این کنگرہ ارالہ شد: یکیدر 
بارۂ سفر حج میرزا علی‌خان امین‌الدوله و دیگری دربارۂ تحول کشاورزی ایران در 
ریع قرن اخیر. آقای تسوتومو ساکاموتو استاد ایرانشناس دانشگاہ کیئو در توکیو؛ 
بەسفر مک امین‌الدولە و سفرنامەای که ازو مائدہ است پرداخت و با ذکر مقدمەای از 
تاریخ حیات این صدراعظم دورۂ قاجار بەمراودات اوباسید جمالالدین هادی‌نجم آبادی, 
طباطبابی؛ طالبوف و علکم اشارءکرد و آنگاہ سفر او بەمکە را پس از عزلش ‌ازصدارت 
'(۱۸۹۹ء۔) و بھمراہء ہفت تن از بستگان و یاران بروایت سفرنامەای کە از وی 
بازمائدہ است بررسید و با شرح جزئثیات سفرنامہ (چاپ شدہ در تھران؛ ۱۳۵۴؛ بکوشش 
اسلام کاظمیه) و با ذکر گوشەھای جالبی ازین نوشتہء کوشید تا آنرا با رساله های 
نوشتہ شدہ درباب مناسك حج و آداب آن و نیز سفرنامەہای معتبر دیگر بوپڑہ سفرناعڈ 
(۱۸۸۵ م۔) میرزا حسین فراعانی '(چاپ شدہ در تھرانء ۱۳۴۲ء بکوشش حافظ 
فرمانفرمائیان) کە این يك را در مجلس علمی دیگری مطرح نمودہ بودہ مقایسه کند. 
آقای ساکاموتو علاوہ بر نوشتەھای زاٹران مسلمان تأٗلیفات پژوھند گان غربی دربارڈ حم 
را نیز از منایعم تحقیق خود ساخته ہود. 


٦ 


/ 


سخنرانی اونو 


جالبترین بحث دربارڈ ایران معاصر سختنرانی آقای پرفسور مورہواونو دربارۂ 


ین آیندہ سال چھاردھم 





دھات و کشاورزی ابران بود. پرفسور اونو استاد دانشگاہ تو کیو کە سال پیش ازین 
دانشگاہ بازنشستەشدہ نزدیك سی سالاست کە تحقیق درمسائ لکشاورزی واجتماعی ایران‌را 
دنبال کردہ وتحقیقات علمی‌خودرا بامشاہدہ وتجرب عینی ھمراءساختەاست. پرفسوراونو 
کەعلاقه بەمطالعاتایرانی رااز مرحوم پرفسورگامو ایرانشناس برجستہ ویدرعمسر خود 
میراثدارد, در ریع قرن اخیر بارھاء و تقریباً ہمەسالہ بەایران سف رکردہ ومطالطۂ محلی 
خودرا ہر روستاپی بنامخیرآبادہ نزدیك هرودشت فارس, متم رکز ساختہ بی وققه دنبال 
کردەاست. پرفسوراونو سالھای۱۹۷۸تا۱۹۸را درسمت مددیر ‏ مؤسسەژاپن بر ای مطالعات 
ابرانی و آسیای غربی؟ در ایران گذرائد و تجربۂُ خود را ازین سالھا در کتابی بنام 
دایام ایران بقلم آوردہ کە بتازگی در سلسل انتشارات معتبر ٥-۴‏ ء رادیوے 
تلوبزیون ملی ژاہن, بچاپ رسیدہ و از پرفروشترین کتابھای روز ژاپن شدہ است. دریغا 
کە مؤسۂ مطالعات ایرانی ژاپن در تھران کە وسیاڈ ارتباط فرھنگی خوبی میان ایران و۔ 
ژاپن ہود و تھران را م رکز مطالعات ژاپنی‌ھای خاورمیانہ و نزديك ساختہ بودء چند 
سالی است بستە شدہ و بجای آن دفتر تحقیقی در استانبول تأسیس یافته است. 

پرفسور اونو در کتاب دایام ایرانە کوشیدہ تا بمایڈ تجریدھا و دید ھا و 
دیدارھایش تصوبری از احوال و تحولات ایران ترسیم کندہ و جالب است کم بیان و 
محتوای کتاب بتأثیر تخصص استاد رنگگ مردمشناسی و تجربہ و تحلیل منش و اندیثة 
کسانی کہ بەہآنھا برخوردہ است, دارد؛ و بیشتر (سیر انفس) است تا طی آفاتی. نویسندۂ 
گرانقدر گوئڈ چشمی هم بەنگارندۂ این سطور داشته است. پرفسور اونو درمیان خاورے 
شناسان ژاپنی از دوستان خوب ایران است و ہا آنکه عمر را بەمردمشناسی گذراندہ و 
(ہسر بردہ آفاق با ھر کكسی؛؛ طبعی نازكٹ و دلی حساس و زود رنج دارد. استاد اونو 
از پارسال فعالیت تحقیقی خود را در هدایتو بونکاء مس علمی ژاپن که بتازگی بخش 
مطالعات خاوری دائر کردہ است: دنبال می کند. قرار است ایرانشناسان بیشتری بە اہن 
عرکز پیوندند۔ 


یادی از اینوہ 


با پایان گرفتن گفتار پرفسور اونوء آفتاب غروب زردی و سرخی را بەھم 
می آمیخت. شتابان بہ ایستگاء راءآھن رفتم تا خان اول سفر بازگشت از استان سایتاما 
ای کو را با قطار دیررس و زودگذر منزل بەمنزل بپیمایمہء کە آنجاہم صحبتی ھمزبان 
و دیر آشنا یافتم. آقای ەئیمی اینووہ کە ہمیشه از وسعت اطلاع و تجربەاش دربارۂ ایران 
در شگفت بودمام؛ عصازنان و خستەرسید. نیمساعتی بەآمدن ترن ماندہ بودہ روی نیمکت 
ایستگاء بەصحبت نشستیم. ەئیمی اینووہ را باید دوست ایران گفت. بیش از چھل سال 


112ص9 دیبلماتیك ژاپن بە ایران رفتہ و از عمائرو زگار جوانی بەآموختن 


فارسی و مطالعةً فرہنگك ابران ہمت بستہ بود. ہم او بود که استاد محمد محیط طباطبابی 
یاد دارند (آیندہہ سال یازدھم؛ شمارہ )۳٣١۱‏ کە در کلاس ثشم ادبی دارالفنون در درس 
استاد حاضر میشد و خود را منوچھر نامیدہ بود. امنووہ ہا شروع جنگك دوم بەژاپن 
بازگثت اما علاقه بەایران را از دست نگذاشت و بعدھا سالیان دراز در ایران وافغانستان 
مأموریت پافتء مطالعہ را در دانشگاء اصفھان دنبال کرد و ایران را مانند کشورش خوب 
می ‌شناخت. درکنگرۃ شرقشناسی سال پیش کہ بحثی دربارۂ نواحی افغانستان و از آنمیان 
کافرستان مطرح شدہ: درینبارہ شرح مفصل و دقیقی از حافظهہ ہرایم گفت. پس از سر 
آمدن دورۂ طبیعی خدمتش در وزارت خارجه ژاپن ہم از فعالیت باز نماند و ھمیشه 
مرجع و مشاور در امور ایران ماندہ و نیز ازآن پس سالھا در انجمن ایران وژاپن و 
در دانشگاهھای ت وکای و تو کیو بە دوستداران ژاپنی فارسیآموخت. نوشنەاش را چندان 
ندیدەام اما در پارسی گوبی کم از ایرانیان دائش‌آموختہ نداشت. دو سال پیش گفته 
بود کتاہی در تاریخ روابط ایران و ژاپن در دست نوشتن دارد. امید است بپابان آوردہ 
باشد کە دیگرش مجال نوشتن نمائد. دیروزء سەشنبہ ١‏ بھمن ۶۴ء کم این یادداغتھا را 
باز می نوشتم دوستی از توکیو از مرگش خبر داد. ارغنون ساز فلك رعزن اھل ھنرست. 
















انجمن پاسد ار ان فارسی 
از آگھی چاپ شدہ در شمارۂ ۱١‏ مجله دانش آگاہ شدیمکە جمعی 
ازاستادان پاکستانی و دوستداران زبان فارسی درآن دیار بەٹاسیس انجمن 
پاسداران فارسی عم تگماردەاند و آگھی خود را بەاردو منتشر کردەائد. 
چون کار این انجمن پاسداری از زبان فارسی است حق بود ترجمڈ این 
بیانیە بەزبان فارسی ہم بەچاپ رسیدہ بود تا ایرانیان از آن آگاہ شوند. 
آیندہ آمادہ استكکە متن فارسی آن را در شمارہ آیندہ بەچکٛاپ برسائد۔ 
امضا کنندۂ بیانیه آٹای خواجہه محمود اسلم رئیس انجمن و از فارسی 
دوستان مشھورست. نام دیگر اعضا کە در ورقه آمدہ چنین است٠‏ دکشر 
آفتاب اسخر (سرپرست)ء خالد محمود عطا (معاون رثیس)؛ محمد أطھر 
مسعود (دبیر عمومی)؛ شھباز حسن (معاون دبیر). 
بەدوستان و ہمسخنان و عمعھدفان گرامی برای کسار بزرگٹان 
تبربك میگوبیم و آرزومندیم راء عمکاری را بیاہیم. 


ل_ے. ۲۹9۲۸ مرداد ٢۳۳۲‏ 


آقای غلامرضا نجاتی در چاپ سوم کتاب ×6 جنبش ملی شدن صنعت نقت ایران> بەمناست از 
آقای دکئر غلامحسین صدیقی خواتەائد کە شرح اتفاقات روز ھای ۸ و ۲۹ مرداد و مشاھدات 
شخصی خود را برای درج در آن کناب بدھند و ایشان از روی یادداشتھای شخصی خاطرات خود 
را اسنخراج کردہ و بەآقای نجاتی برای اتشار دادەاند. چون احتمال زیاد ھست کە ھمه علاقەمندان 
مخصوصاً مقیمان خارج ازکشور آنرا ندیدہ باشند و متنی است کە مه عباراتآن با دقت وصداقت و 
بینظری نگارش یافته و رافع اشتباھات و قصه پردازیھا و ھیجانردگی از نوشتەھای دیگرست درینجا 
چاپ می شود. امیدواریم آقابان نجاتی و دکٹر صدیقی عمل بی اجازه مجله را در راہ مصالح تاریخ” 
تصویب فرمایند, (آیندم) 


ساعت شش و نیم صبح روز چھار شنبه ۲۸ مرداد ۱۳۳۲ء خشنودبان تلفو نچ ی‌خانهہ 
جناب آقای دکٹر مصدق؛ ہا تلفغن خبر داد کە آقای نخست‌وزیر فرمودند پیش از رفتن 
بەوزارتخانهہ' بەاینجا بیایید. من در ساعت شش و پنجاہ دقیقه با اتومبیل وزارتی:؛ 
(با ابراھیمخان ھمایون رائندہ وزارت کشور) حرکت کردہ؛ در ساعت ھہفت صیح بە 
اطاقی که ھیثت وزیران در آنجا تشکیل میشد وارد شدم. تیمسار سرتیپ تقی ریاحی 
رئیس ستاد ارتش و سر کار سرھنگك حسینقلی اشرفی فرماندار نظامی در آن اطاق بودند. 
بعد از تعارفات: آقای حاج محمد حسین راسخ افشارہ از وجوہ بازر گانان وارد شدند و 
باایشان راجع بەمساعدت بەبازماندگان شھدای ٣‏ تیر ۳۳۱ و مشکلی کہ برائر اوضاع 
مجلس شورای ملی در این باب پیش آمدہ بود مذاکرہ می کردند کە آقای نت وزبر 
مرا احضار فرمودند. بەاطاق معظملە رفتمء گفتند چون شاہ از کشور تشریف بردەاند و 
لازم است تکلیف قانونی وظایف مقام سلطنت معین شودہ من با جمعی از آقایان صاحب 
اطلاع شور کردم رأی آقایان این است کە شورای سلطنتی بوسیله مراجعه بەآراء عمومی 
تشکیل شود. شما بەفرمانداران تلگراف کنید کە از محل مأٗموریت خود خارج نشوند و 
آنانکہ بەمر خصی رفتەائد بەمحل خدعت خود مراجعت نمایند تا پس از دادن دستور 
مراجعه بەآراء عمومی؛ این کار را انجام دھند. گفتم چون مقررات مربوط بە رفراندم 
در این باب باید بەتصویب ھیأت وزیران برسدہ بھتر آن است کە امروز عصر آن را در 
ہیأت دولت مطرح کنیم و پس‌از آنکە ھیأت دولت آن را تصویب کردند, فوراً تلگراف 
مخابرہ شود. فرمودند چون تآخیر در کار مصلحت نیستء بھتر است امروز تلگراف 
کنید. گفتم اگر این کار فوریت دارد ستور فرمائید امروز پیش ازظھر جلےە ھیأت 
وزیران تشکیل شود. فرمودند ہنوز شور من با آقایان تمام نشدہ و آقایان نیز مطالعات و 
عشورت خود را تمام نکردەاند. شما تلگراف را مخابرہ کنیدہ آقایان تا امروز عصر کار 
خود را تمام میکنند و نتیجہ را عصر بەاطلاع عیأت دولت میرسانیمہ اگر آنرا قبولٴ 


۸ و ۹ مرداد ۱۳۳۷۲ ۱ یا 


گردند: بعد دستور اجرای مراجعه بەآراء عمومی دادہ می‌شود. اگرنەہ ایسن تلگراف 
کان‌لمیکن خواعد بود و عرتصمیم که ھیأت دولت اتخاذ کرد بە٭آن عمل میکنیم. من 
چون بیان معظمله را صحیح دیدم برخاسته پیرون آمدم و مقارن ساعت ھشت؛ بەوزارت 
کشور وارد شدم و آقای خواجہ نصیری؛ رئیس ادارہ کارگزینی و آقای داناپور؛ رئیس 
ادارہ انتخابات را خواستم و دستور تھیە تلگراف را چنانکە ہا آقای نخست وزیر ھذاکرہ 
شدہ بود بەایثان دادم و گفتم دستور اجرای رفراندم درصورت تصویب عیآب وزبران 
بوسیله تلگراف بعد ہە استانداریھا و فرمانداربھا ابلاغ خواہد شد. ضمناً بەتیمسار سرتیپ 
ریاحی رئیس ستاد تلفن کردم کە ادارہ بی سیم ارتش تلگراف مربوط بەحضور فرمانداران 
و بخشداران را در محل خدمت مخاہرہ کنند. ایشان گفتند فوراً دستور خواہم داد. سپس 
ب٭آقای شایان فرماندار تھران و معاون استانداری تلفن کردم کە بەوزارت کشور بیایند۔ٴ 
ایشان پس‌از چند دقیقه حاضر شدند گفتم چون درنظر است بزودی رفراندمی صورت 
گیردہ شما فھرست آسامی اشخاصی را کە باید برای تشکیل حوزەھا و نظارت و اجرا 
دعوت شوندہ تھی بفرمایید و سعی کنید حتی‌المقدور نام صالح‌ترین اشخاص ثبت شود. 
آقای شایان رفتند۔ من آقای دکتر جواد اعتماد رئیس دفتر را خواستم کە کار ہای فوری 
را بیاورند کە آقای شجاع ملایری رئیس ادارہ آمار و بررسیھا وارد اطاق شدند وگفتند 
آقای رحیمی لاربجانی الان از بیرون آمدەائد و عم یگویند کە در میدان سپه, ستەای از 
مردم زندەباد شاہ می گوبند و شعارھاہی برضد دولت میدھند من نیز عد۔اىی پاسبان را 
کە در دو کامیون شھر بانی سوار بودند دیدم کە آنھا ھم دستها را تکان دادہ ہا آن دسته 
ہماہنگی می کردند. من بەآقای شجاع ملابری گفتم یکی از اتومبیل‌های سرویس را سوار 
شوبد و بەمیدان سپه ہروبد و اوضاع آنجا را ہینید و بەمن اطلاع دھید. اتفاقاً دو رائندہ 
اتومبیل‌ھای سرویس' ھیچکدام نبودند. و کلید انومبیل‌ھا ہم نزد دانائی بود... و آقای 
شجاع علایری ئتوائست آن کار را انجام دعد. در این موقع بە سرتٹیپ (مدہر٤‏ رئیس 
شھربانی تلفن کردم و گفتم بەمن اینطور گزارش میدہندہ جربان امر چیست؟ و چون 
عماہنگی پاسبانھا را بوی گفتم؛ با لحن استفھام و تعجب گفت: چہ؟ پاسبان‌ھا؟... و برمن 
معلوم شد کە او از این واقعه اطلاع داشثت و تجاھل میکرد. یا اینکە واقعاً بی اطلاع بود. 
بھرحالء اگر بواقع ازپیشآمد بی خبر بوںە این امر ہم درجای خود موجب تعجب 
است. رئیس شھربانی گفت: حالا تحقیق می کنم و نتیجه را بعرض می رسانم. گفتم فور؟ 
موضوع را تحقیق کنید و نتیجه اقدام را بمن اطلاع دعید ولی او؛ بعد خبری بەمننداد! 

در این وقت تیسار ریاحی بەمن تلفن کردند کہ بنابەامر جناب آقای نخست وزبں 
دستور فرمابید کە حکم تیمسار سرتیپ 2شاھندہ را بەسمت رئیس شھر بانی صادر کنند۔ 
من دانستم کە اوضاع شھربانی خوب نیست و عمل پاسان‌ھاء بەاطلاع نخستوزیر رسیدہ 
است... تآخیر اجرای دستور رئیس دولت و تأمسل در آترا جاںز نداسته بھرٹیس 
کار گزینی گفتم فوراً ابلاغ سرتیپ شاہندہ را بریاست شھربانی کل کشور صادر کند و 
آنرا بەافسری کە از ستادہ برای گرفتن آن میآیدء بدعدہ تا وی آن را بض رتیپشاعندہ 
برساند. رئیس کار گزینی ابلاغ را تھیە کرد و من آنرا امضا کردم و سرگرد ویارمحمد 


۳۳ آیندہ سال چھاردھم 





صالح٤‏ آجودان رئیس ستاد ارتش آن را گرفت و رفت. 

در ائنای این احوال خبر رسید کە در چند جای شهرء دستەھای دویست و سیصد 
نفری, با ہمکاری افسران و سربازانء با کامیون‌ھا و وسائل ارتشی؛ بەتظاعرات برضد 
جناب آقاى دکتر مصدق و دولت پرداختہہ بەنفع شاہ و بەمخالفت ہا رئیس دولت شعار 
میدھند و نیز خبر رسید کہ جمعی بەتلگرافخانه مجوم بردہء میخواھند تلگرافخانه را 
اشغال کنند و دستەای دیگر؛ در حدود سیصد نفر از خیابان باب‌ھمایونء بەمقابل وزارت 
دادگستری و از آنجا بەمیدان جلوی وزارت کشور و بازار آمدەاند. جمعی در سەچھار 
کامیون نثستہہ شعار میدادند و بہآہستگی حر کت م یکردند و عدەایى مردم سروپا برھنہ 
بدنبال و پیرامون آنھا میدویدند و فریاد میکردند و بەنفع شاء شعار میدادند و بك 
کامیون پاسبان ہم ہا آنھا بود کە در سرپیچ خیابان جلوی وزارت کشور بطرف مشرق 
پیچیدہ, براہر در استانداری تھران توقف کرد. و تظاعر کنندگان بطرف مغرب متوجه 
شدند و بە راہ خود بصورت پراکندہ ادامه دادند. چون من خود این منظرہ را از پنجرۂ- 
اطاق وزارت کشور دیدم؛ بەفرماندار نظامی تلفن کردم و از او ۔۔۔ سرہنگك اشرفی ۔۔ 
پرسیدم کە علت این اغتشاش و بی ‌نظمی چیست و چرا حرکت این دستەھا را مانع 
نمی شوید؟ او در جواب گفت: ما بەسربازان خود اطمینان نداریم. عدەای را که برای 
جلوگیری تظاھرات این دستەھا می فرستیم با آٹھا ہمراء میشوند. من یقین کردم که 
نقشەای در کار است و کسانی ہستند کہ بازیگر و بازی گردائند. 

درھمپن وقت (ساعت یازدہ صبح) آقای نخستوزیر با تلفن بمن گفتند ہا مطالعاتی 
کە کردەام مقتضی است دستور ہدھید ریاست شھر بانی کل را بەٹیمسار سرتیپ محمد 
دفثریء بدھند و فرمانداری نظامی ہم بەعھدہ او وا گذار شدہ است و او فعلا درشھر بانی 
است. من ہا اینکە از تغییر فوری تصمیم قبلی راجع بە سرتیپ شاہندہ و انتخاب سرتٹیپ 
دفتری و صدور این دستورھای متناقض؛ در چنان اوضاع و احوال متعجب و متوحش 
شدم؛ ناچار بەملاحظاتی کە در چنین اوقات رعابت آن واجب است؛ بەرئیس کار گزینی 
دستور دادم ابلاغ را تھی کند و پس از امضاہ آن بەایشان گفتم بفرستند ابلاغ مربوط 
بسرتیپ شاعندہ را بگیرند و خواستم با سرتیپ دفتری با تلفن صحبت کنم؛ سرتیپ مدبر 
جواب داد و گفت س رٹیپ دفتری حالا آمدەائد و مشغول معرفی رؤسا بەایشان ہستم... 

بعد شھردار تھران: آقای دکتر سید محسن نصر بە من تلفن کرد و بفرائسہ گفت 
که جمعی بەشھرداری هجوم آوردہ و فعلا در دالان و سرسرا هستند و سربازان اقدامی 
نم یکنند. من آنچە را کە فرماندار نظامی گفته بود بوی گفتم و دستور دادم کہ با تدہیر 
و رفقء ھرچه می‌دائند و می توائند بکنند و از تجاوز بەاطاق‌ھا و دفاتر؛ ہا وسایل داخلی 
و خارجی جلوگیری نمایند... در اینموقع بار دیگر تظاعرات در مقابل وزارت کشور 
تکرار شد و مقارن ظھر؛ جمعیت کہ در این وقت بەحدود پائصد تن رسیدہ بودہ داسل 
ادارہ تبلیغات شد. عدەای از آٴنان بەاطاقھا رفته دفاتر و اوراق را بیرون ربختند... 

ساعت ٢۳‏ (آخر وقت اداری) خبر دادند که جمعی تلگرافخانہ و مرکز تلفن 
کاریر را اشغال کردماند (با این خبر وجود نقشہ منظمء محقق گشت) و در شھربانی ہم 
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جنبشی نیست. من بەآقای نخستوزیر تلفن کردم و جریان اوضاع را گزارش دادم و 
گفتم اھر بفرمائید بھر تثرتیب کہ ممکن باشد, م رکز ہی سیم و ادارۂٗ رادپو را حفظ و 
مراقبت کنند, زیراء اگرچھ تلگرافخانه اشغال شدہ است ولی ا گر تنظاعر کنندگان بەم رکز 
ہی سیم و ادارہ رادبو رخنه کنند؛ عمل آنھا موجب تشنج و اختلال نظم فوری در سراس 
کشور خواہد شد. 

از ساعت یازدہ و نیم تا سیزدہ: کە بەسبب انقضای وقت اداری خطر جوم عرتفع 
گردیدہ سہ بار تظاعرکنندگان بطرف وزارت کشور آمدند و ھربار؛ ستوان دوم حجت 
و پنچ پاسبان مأمور وزارت کشورہ در وزارتخانه را بستند و در پلکان خارجء ہا تدبیر 
آتھا را دور کردند۔ 

آقایان سعید سمیعی؛ معاون وزارت کشور و سید غلامحسین کاظمی مدیر کل امور 
شھرداری‌ھا و علیرضا ۔. صباء مدیر کل اداری و دکتر جواد اعتمادہ رئیس دفتر وزارتی 
از ساعت دوازدہ بەبعدہ چندبار بەمن گفتند کە خوب است شما از وزارتخانہ بەخارج 
بروبد. گفتم برخلاف, در چنین حال من باید تا آخر وقت و اگر لازم شدہ پس از آن 
در وزارتخائه ہمانم و محل خدمت خود را ترك نکنم. آقای صباء در حدود ساعت سیزدہ 
ونیم و آقای سمیعی در ساعت چھاردہ پس‌از دیدن من وٴ خداحافظی؛ از وزارتخانه 
خارج شدند و من تا ساعت چھاردہ و نیم ھمچنان بەاتفاق آقایان کاظمی و دکتر اعتماد 
در وزارت کشورہ در اطاق وزارتی ماندیم در ساعت مذکور چون توقف در وزارتخانہ 
سودی نداشت گفتم ماشین بیاورند کە بەخانه آقای نخستوزیر بروم. آقای دکٹر کاظمی 
و ابراھیم‌خان رائندہ اتومبیل وزبر کشور گفتند چون آوردن اتومبیل وزارتی در براہر 
در وزارت کشور و باز کردن در ممکن است خطراتی داشته باشدہ بھتر است اتومبیل 
شھرداریھا را بە در وزارت بھداری ہبرند و از داخل حیاط وزارت کشور بە وزارت 
بھداری وارد شوبد و از آنجا عازم خانه آقای نخستوزیر شوید. 

در ساعت چھاردہ و چھل و پنج دقیقہ سوار اتومبیل شدم و ابراہیم‌خانء بسته 
پروندہ و کیف مرا برداشت و پھلوی رانندہ نشست. از خیابان جلیلآباد (خیام) وارد 
خیابان سیە شدہ بعداز خیابان شاہپور و شاهرضاء بەخیابان پھلوی رسیدہم. مقصود من از 
اطاله راء این ہود کە وضع شھر و عردم را در این خیاباٹھا ببینم ولی در مسیر خود, 
بەدسته و جماعتی برنخوردم. 

در سرپیچ خیابان شاھرضا بەپھلوی؛ بەاشارہ افسر شھربانی؛ کھ چندتن پاسبان و 
سرباز ہا وی بودند رانندہ اتومبیل را نگاہ داشت ڈک: جو ساد و ماما جی هر در ایت 
مجتمع بودند. . پس‌از آنکە افسر مرا شناخت: براہ افتادیم و داخل خیابان انستیتو تو پاستور 
شدیم و سر پیچ آن خیابان, بەخیابان کاخ رسیدیم. در اینجا تانك و.سرباز متوََف ہوں, 
سربازان عانع پیشرفت شدند. ستوان دوم جوانی از ارتش پیش آمد. ابراهیمخان مرا 
معرفی کرد و گفت می خوامند بەخانہ جناب آقای نخستاوزیر ہروند. افسر ہا ادب بەمن 
گفت: عبور وسائط نقليه از این محل ممنوع است. گفتم پیادہ میشوم و این چند قدم را 
پیادہ میروم و کیف را بدست گرفتہ بەابراحیمخان گفتم بستہ پروندەھا را بخانہ ما بدحید 
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و بروید و خود بطرف خانہ آقای نخستوزبر روان شدم. مقابل خانه آقای حشمتالدولە 
والانبار کہ رسیدم صدابی شنیدم کە گفت: آقای وزیر آقای وزیر... سر را بلند کردہ 
دیدم آقای حدمتالدولهء در لباس خانہہ پشت پنجرہ طبقهہ دوم ایستادہ سلام کسردم 
گفتند: ٭آقای وزبر کشور؛ بەآقای دکٹر مصدق بگوبید یك اعلاميه بدھندکہ ما با شاہ َ 
مخالفت نداریم,ٴ گفتم آقای نخست وزیر با شاء مخالفتی ندارند کە چنین اصلامیەای 
بدھند. گفتند داین اعلاميه را بدھند مفید است؛ دیدم گفتگو فایدہ ندارد. گفتم بسیار 
خوب و خداحافظی کردم. 

در دوطرف خانه آقای دکتر مصدق, ہا کمی فاصله ازآن, و در سرپیچھای نزدبٹ 
خانه در خیابان کاخ؛ سرنازان ہا چند تانك و کامیون متوقف بودند۔ چون وارد اظطاق 
نحست‌وزبر شد؛ چند دقیقه از ساعت پانردہ گذشنہ بود دیدم جمعی؛ مه درحال انتظار 
و تفکر نئستەاند. آقای نخست‌وزبر پرسیدند چەخبر دارید؟ گفتم اوضاع خوب نیست 
ولی تاامید نباید بود. آقای دکٹر حسین فاطمی گفتند چهە باید کرد؟ گفتم لابد دستورھای 
لازم از طرف جناب آقاى نخستوزیر دادہ شدہ؛ ولی فعلا آنچه برھرچیز مقدم است 
حفظ مرکز بیسیم و رادبو است کہ باید بوسیلە یك عدہ سرباز و :افسری لابق و مطمئن 
صورزت گیر, آقایان گعتند وضع شھر چطور است. گفتم چندان خوب نیستء زیرا 
ھرچند عدہ مخالف قلیل است ولی چون افسران و سربازان با تظاھر کنندگان ھمکاری 
میکنند, دفع آنان مشکل است و ہرتجری آنان افزودہ شدہ و معلوم نیست آیا برای ستاد 
ارتش و فرمانداری نظامی انتخاب چند افسر مورد اطمینان و با تدییر درچنین وقت میس 
اسثء ٹا بەاپن اوضاع خاتمه دھند! آقای دکتر فرمودند بەرئٹیس ستاد دستور دادەام. دکتر 
فاطمی گفتند حالا ہبیٹیم سرتیپ دفتری چەمیکند. 

در این وقت زنگك تلفن پھلوی تخت خواب آقای نخستوزیر صدا کردہ حضار از 
جای برخاستند و بەاطاق‌ہای دیگر رفتند. پس‌از آنکە مکالمه تلفنی آقای نخست‌وزیر 
تمام شدہ من وارد اطاق معظمله شدم و پیغام حشمتالدولە را رسانیدم. فرمودند حالا رئیس 
ستاد ہمن تلفن می کرد و او نیز ہمین مطلب را می گفت و سرتیپ دفتری ہم ہمینپیشنھاد 
را کردہ. بەایشان گفتم من ہا شاء مخالفتی ندارم کە اعلاميه صادر کنم. گفتم اتفافاً ھمین 
جواب را من بەآقای والانبار دادم. 

بعد بەاطاقی کە حیأت وزبران درآن تشکیل میشد رفتم. مھندس کاظم حسیبی؛ 
متفکر در گوشەای روی صندلی نشستہ بود. آقایان دکتر سیدعلی شایگان و مھندس 
سید احمد رضوی در اطاق متصل بەآن, روی فرش دراز کشیدہ بودند. آقای دکترحسین 
فاطمی روی صندلی؛ روبروی مھندس حسیبی نثستہ بود۔ من پھلوی او نشستم. چون 
عردوہ ناہار نخوردہ بودیم؛ (دیگران در اطاق پائین غذا خوردہ بودند) مشھدی مھدی؛ 
گماشتہ آقای دکتر؛ نان و کرہ و مربا و چای آوردہ. يك لقمه خوردیم. لقمه دوم را کہ 
بەدھن گذاشتیم؛ صدای ھیاہو و جنجال در رادبیوی اطاق مجاور؛ کە محل کار دکٹر 
ملك اسماعیلی معاون نخست‌وزیر بود شنیدہ شد. بر خاسته و بەآن اطاق رفتیم. معلوم شد 
مخالفین ادارہ رادیو را اشغفال کردماند. مدتی صداعای عجیب و غریب؛ کە حاکی از 


۸ و ٢۹‏ مرداد ۱۳۳۷ ۲۲۳ 


حال کشمکش در استودیو بود شنیدہ میشد. بعد چند دقیقه صدا قطع شدہ سپس دوبارء 
ھیاہو درگرفت و بعد سکوتی شد. سپس تا چند دقیقہ صفحہ سرود شاہنشاہی متوالیاآً 
صدا میکرد. بعد نطق میراشرافی و مھدی پیراسته را شنیدیم. 

در این وقت گفتند حال آقای نخستوزیر بھم خوردہہ, جمعاً بەاطاق ایشان رفتیم. 
دہدیم ہشدت گریە میکنند. گفتیم چیست؟ معلوم شد بەایشان تلفن زدەاند کە مخالفین 
دکٹر فاطمی و دکٹر کریم سنجابی را دستگیر کردہ و کشتەاند. من گفتم آقای دکتر 
فاطمی اینجاست و دکتر سنجاہی ہم دستگیریش بھمین قربنہ قطعاً دروغ است و ایسن 
اخبار برای آزار شماست. ایشان را بزحمت ساکت کردیم و نثستیم و رادیو را بازگردیم. 
احمد فرامرزی نطق میکرد (در حدود ساعت شائزدم) گفتم آنچە من از ساعت پبازدہ؛ 
از آن می‌برسیدم و در فکر آن ہودم وبەآقای نخستوزبر ہم تلفن کردن و نباید بشود؛ 
شدہ است و قطعاً اوضاع شھرستانھا ھم مختل خواعد شد!... 

صدایى تیر و تفنگ و توپ عتناوباً شنیدہ میشد. تلفن صدا کرد خواستیم برخیزیم 
آقای نخستوزبر گفتند بمانید و منگنه پای تلفن را فشار دادند تا ما ہم صدای طرف 
مقابل را بشنویم. سرتٹیپ ریاحی رئیس ستاد بود. گزارش داد کم بلوا کنند گان نقاط 
حساس شھر را گرفته و مرکز بی سیم را اشغال کردەائدں. خوب است اعلاميه ستور ترك 
عقاومت صادر بفرمائید. آقای نخستوزبر گفتند: آقا؛ چەاعلامبہای؟ سرتیپ رباحی با 
حالت گریە گونەای, با کلام مقطع گفت: جناب آقای نخستوزبر؛ مصلحت در این است 
و حالا تیمسار سرتیپ قولادوند بەخدمت جنابعالی میآیندہ قول ایشان را مائند قول یٹ 
مشاور یپذہرید. ما از این نحوۂ بیان دائستیم کە ستاد ارتش را نیز اشغال کردەاند و 
سرتٹیپ ریاحی گرفتار اس تو این مطالب را بەدستور دیگران میگوید. 

صدای تیر تفذ گكو گلولە توپ کھ تقریباً از بیست و پنچ دقیقہ قہل؛ یعنی ازحدود 
ساعت شائزدہ شنیدہ میشدہ رو بەشدت و توالی نھاد. ما از اطاق آقای نخست‌وزبر بەخارج 
می‌رفتیم کە اطلاعی از بیرون کسب کنیم. بار دیگر کە بەاطاق آقای نخست‌وزیر وارد 
شدیم آقای دکتر حسین فاطمی آمدند و گفتند: آقا!؛ بەخائم من خبر دادەائد کە مرا 
کشتەائد و او حالش بھم خوردہ. ھن بەخانہ خود میروم و خداحافظی کرد و با آقای 
دکتر سعید فاطمی خواھرزادہ خود کہ ساعتی پیش بەخانہ نخست‌وزیسر آمدہ بود, 
ببرون رفت. 

سرعنگكگ عزتالله ممتاز؛ فرماندہ ٹیپ کوہستانی: کہ ٭ مور حفظ انتظام و دفاع 
در پیرامون خانہ نخستوزیر بود وارد شد و بەٹستوزیر گفت: قوای مخالفین رو بہ 
ترایں است و من مصمم ہستم ھمانطور کہ بە من مأموربت دادہ شدہ است, تا پای جان 
وظیفه سربازی خود را انجام دھم. 

بیان این افسرہ در چنین وقت: با وضع خاصی کھ او مطلب خود را ادا کردہ قأثیر 
عجیبی در حضار نمود. ھمگان او را تحسین کردلد و او خارج شد. ۱ 

شليك تیر شدت یافت و گلولەای بەہشت در شمالی بالای سر آقای نخستوزیر 
خورد. ایشان با تذکار حضار برخاستہ روی صندلی کہ در سمت شرقی اطاق بود نٹستندو 


ع۲۶ آیندہ: سال چھاردهم 





ما ہمہ تردیك بھم و فشردہہء در طرف مغرب و جنوب غربی اطاق پیش ایشان نشستہبودیم. 

در ساعت شائزدہ و چھل دقیقہه بار دیگر سرھنگك ممتاز وارد شد و گفت: دو تانك 
دشرمنء را کە قویتر از انکھای ما است و در برابر کلانتری خیابان پھلوی بسودہ _ 
مخالفین تصاحب کردہ بطرف ما آوردەاند. ہا این حال؛ مقاومت مشکل است ولی من 
عاموریت خود راء تا جان دارمء انجام میدھم و شرف سربازی خود را حفظ میکنم. چون 
سلام نظامی داد و خواست برودہ آقای نخستوزیر؛ کە روی صندلی نثسته بودند او را 
ہەنزدیك خود خواندند و در آغوش گرفته بوسیدند و او بیرون رفت. 

در حدود ساعت شانزدہ و چھل و پنج دقیقہ سرتیپ فولادوندہ وارد اطاق شد و 
روی صندلی صلی پھلوی تختخواب نثست و گفت: ھبا وضع فعلیء ادامہ تیراندازی دو 
دستہ نظامیان بەیکدیگر بی نتیجه است و موجب اتلاف نفوس می شود و برای جنابعالی و 
آفایان, خطرجانی دارد. اعلامیەای صادر بفرمائیں کە مقاومت ترك شودہ آقای نخشت 
وزبر فرمودند: من در اینجا میمائم. ہرچه میشود بشود. بیایند و مرا بکشند. سرٹیپ 
فولادوند ازجا برخاست و ایستادہ با حال مضطرب گونەای کفت: (آقا: جنابعالی بفکر 
ساکنین و آقایان باشید. جان اینھا در خطر است!...٠‏ و چون در اینوقت شليك تیر 
تقریباً متوالی بود . او پس‌از ہر صدابی؛ سراسیمہ حرکتی مخصوص کھ دور از تصد 
نبود میکرد و قول قبل خود راء با تغیبر کلمات تکرار مینمودہ بالاخرہ گفت: من 
چەکاری بود کە کردم. کاش این مأموریت را قبول نمی کردم؛ و باز مصرانہ تقاضای 
صدور اعلاميه مطلوب را تجدید کرد. 

آقای مھندس رضوی گفت: آقا؛ اعلامیەای می نویسیم و خانه را بلادفاع اعلام 
میکنیم. آقای دکتر مصدق پذیرفتند و آقایان مھندس رضوی و دکتر شایگان ومھندس 
احمد زیرلزادہ؛ بەاطاق دیگر رفتند و آقای مھندس رضوی, اعلامیەای قریب بەاین 
مضمون نوشتند: ×جناب آقاى دکتر مصدق خود را نخست‌وزبر قانونی میدائندہ حال که 
قوای انتظامی از اطاعت خارج شدەاندہ ایشان و خانہ ایشان بلادفاع اعلام میشود. از 
تعرض بەخانهہ معظملہ؛ خودداری شود۱. 

پس از قرائت متن اعلاميه و قبول آقای نخستوزیر؛ آقای مھندس رضوی و 
دکتر شایگان و محمود نریمان و مھندس زیرلكازادہ آنسرا امضا کسردند و بسرتیپ 
فولادوند دادند. مقارن ساعت ھندہء آقای موخدمن رضوی برای آنکه سربازان مخالف 
تیراندازی را موقوف کنندہ ملحفه روی تختخواب آقای نخستوزیر را برداشثت و 
بیرون برد و بەسربازان داخل حیاط داد کە آنرا روی بام نصب کنند. 

تیراندازی پس از تسلیم اعلاميه و برافراشتن پارچە سفیدہ ھمچنان بشدت از طرف 
مخالفین دوام داشت و ظاعراً اصرار بەگرفتن اعلاميه برای تضعیف قوای مدافع و 
تشجیع قوای مھاجم و شاید انتشار آآن بخاطر تسلیم طرفداران دولت در تھران و 
شور ستتاھا بود و برطبق نقشه؛ مھاجمین بایستی بکار خود ادامہ دھہند تا بەآن نتیجه 


۹ے اعلامیه قطباً مفصلتر از این از این ہودں 0.7 از عفاد آن بخاطر من ماندہ است, البتة 
آن اعلاميه را بەعوقع خود انتثار دادمائد۔ 


۸ و ۲۹ مرداد ۱۳۳۲ ارم 


برسند کە بعد رسیدند٢.‏ 

چون چند دقیقه گذشت و شليك تفنك و توپ بجای تخفیف شدت یافت: آقای 
مھندس رضوی کم بیش از عمه در جنبش و کوشش بودہ بار دیگر پارچه سفیدی از روی 
تشك آقای نخستوزیبر برداثت و بیرون برد و بەسربازان داد کە آن را در محلی کە 
مورد نظر باشد برافرازند. از سہ طرف شمال و شرق و جنوبء بەاطاق آقای دکترمصدق 
تیر تفنگ و توپ میخورد. در این وقت برعمہ حضار روشن بود کە قصد مھاجمین 
تصرفخائنه و... است! دوسہ بار بەآقای دکتٹر پیشنھاد شد کە ھمگی برخاستهہ از این 
اطاق کە مخصوصاً هدف تیر است بیرون رویم. ایشان گفتند ×من از جان خود گذشتەام, 
قتل من امروز ہرای مملکت و ھلت مفیدتر از زندگانی من است و ازاینجا خارجنمی‌شومء 
خواہش می کنم آقایان بەھرجا می خواھید بروید.ء ہمہ گفتیم ما حاضر بەترك جنابعالی 
نیستیم و ھمین‌جا میمانیم. گلولە توپ؛ دوجای دیوار ایوان جنوبی جلوی اطاق را 
خراب کرد و گلولەای از سمت مغرب از پنجرہ اطاق ھیأت وزبران گذشتہ؛ بەدرآھنی 
بستہ اطاق ما خورد و صدای شدیدی کرد. آقای نخستوزبر چند دقیقه قبل؛ طپانچہ 
خود را از زیر بالش برداشتہ در گنجه نھادہ بودند. آفگای نریمان گفتندہ چرا ما 
نشستەاہم کە رجالەھا بیایند و ما را بکشندہ ما خودمان خود را بکشیم. من گفتم؛ این 
عمل بەتصور اینکە دیگران ما را خواہند کشت, بھیچوجه صحیح و معقول نیست. گفتند 
پس من اسلحه خود را چەکنم؟ گفتم؛ ان را در گنجہ اطاق جناب آقای دکتر بگذارید. 
آقای دکتر ہرخاستند و ہا کلید در گنجه را باز کردند و طپانچه را در آنجا گذاشتندہ 
در را بستند و بجای خود نئستند. 

طرز نشستن ھا در اطاقء کاملا بی اعتنائی ما را بەم رك نشان میداد. زیرا حضار 
ہمگی در سہ طرف اطاقء کە بیشتر مورد خطر بودہ نئسته بودند. آقای دکٹر روی 
تختخواب؛ مھندس کاظم حسیبی و نریمان در طصرف شمال و مھندس رضوی و دکٹر 
شایگان و مھندس سیفالله معظمی و مھندس احمد زبسرل:زادہ در سمت مغرب. من و 
ملکوتی معاون نخستوزیر و دبیران منشی نخستوزیر و کارمند نخضتوزیبری؛ روی 
در گاہ جنوبی؛ یعنی ھمان طرف کہ گلولە توپ دوجای دیوار را سوراخ کردہ بودء ساکت 
نشستہ بودیم و گلولەھا عتوالیاً بەدبیوارھا و آھن شیروانی میخورد. 

مھندس رضوی گفت ‏ آقاء حالا کہ کشتہ میشویم چرا اینجا ہمائیم که بدسٹ 
رجاله بیافتیم:. از ابنجا بیرون بروبم؛ شاید ھم راہ نجاتی پیدا شد٭ این حرف عرچند 
بی‌اثر نبود ولی بەنتیجه مطلوب نرسید. من گفتم: ٭آقایان؛ ممکن است ما قبل از آنکه 
مخالفین بەاطاق وارد شوندہ زبر آوار سقف و دیوار برویم؛ لااقل از اینجا کە بیشتر 
مورد اصابت گلولە است برخیزیم و بہ زیرزمین یکی از اطاقھای عجاور برویم.؛ در 
این وقت عمه بەیکبار از جا برخاستند و پیش رقتیم و آقای شحستوزیں را عسم بلند 


٢‏ بعدکہ در باشگاہ افسران ھن و آقای دکتر شایگان از سرٹیپ فولادوند وم نہ 
بعداز صدور اعلاميه:؛ تیسار دستور ترك تیر اندازی ندادند. سر سو تی اوضاع 
چنان درہم و برعم بود کہ کسی بدستور کسی گوش ئمیکرد! 


۸ آیندہ سال چھاردہم 





کردیم. آقای بشیر فرحمندہ رئیس ادارہ تبلیغاتء با یکی دونفر دیگر که در اطاق مجاور 
بودندہ چون از عزیمت ما مطلع شدندہ در جانب غربی را باز کردند و بطرف آقای 
نخستوزیر آمدند. آقای بشیر فرھمند دست ایشان را گرفتہ می بوسید و بەشدت گریهہ 
ا میکرد۔ این منظرہ رقتٹانگیز که محرك عاطفه تحسین و اعجاب بودء چند لحظه طول 
کشید؛ آن دو سە تن آقابان از در غربی خارج شدند و ماء با آقای دکتر و سرھنگك علی 
دفتری و سرهنگك دوم عزتالله دفتری و سروان داورپناء از در شرقی بیرون رفتیم 
و از اطاق دیگر گذشتیم و ازہلکان پائین رفته بجای اینکە در زیرزمین متوقف شویم؛ 
ھمچنان بح ر کت ادامه دادہ؛: از در جنوبی طبقه تحتانی عمارت مشرف بدبوار شرقی؛ وارد 
حیاط شدیم. در اپنجا سە سرباز خونآلود بەجمع ما پیو ستند۔ ردبانی درپای دیبوار بود 
آنرا بلند کردیم و روی دیوار گذاشتیم ۔سربازان (مدافہ) داخل حیاط و شاید خارج 
آن ما را می دیدند و هرآنء بیم آن میرفت کە سربازانی که در خارج و در محل ادارہ 
ھمکاری ایران و امریکا (باغ آقای دکتر مصدق کہ در اجارہ آن ادارہ ہو) بودنی 
ما را ہدف تیر خود قرار دھندہ باریء اول یکی دو نفر ببالا رفتند و از روی دیوار 
بەخانہ ہمسایہ متعلق بەہآقای ناصری آملی فرود آمدند. بعد آقای دکتر را بەبالا فرستادیم 
و کسانی که بەپائین رفته بودند ایشان را بەآہستگی از دیوار فرود آوردند؟ بعد ھمگی 
حتی سە سرباز وارد خانہ ہمسایہ شدیم ٭ا 

چون توقف در آن خانەکە کسی در آن حضور نداشت بەمصلحت لبود. پس از 
ملاحظه وضع دبوار؛ تختخواب چوبی شکستەای راکە درپای دیوار شرقی حیاطبود بہ 
دیوار شرقی آن خانہ تکیە دادیم و یك ‌بك: با زحمت از دیوار بالا رفٹیم و بەآنطرف 
جستیم و از راہروء بەطرف شمال خانہ متوجہ شدیم. عدەای زن و بچهە در این خاه 
ہودندہ مردخائہ آنان را دورکرد و ما پس از دوسە دقیقہ تأمل ومطالعەو ضعحیاطءچون 
خروج از درخائهہ صلاح نبود مصمم شدیمکە آنجا : نیز از دیوار ہالابرویم ولی این‌دیوار 
مرتفع بود. درگوشہ شمال شرقی حیاطہ بەارتفاع دومترء دریچەای بودکە ارتضاع 
دبوار را بەدوقسمت منقسم میکرد. بازحمت, اول خودرا بەدربچەرساندیم و از آنجا بە 
بالای دیوار کە منتھی ببام کوچکی میشد رفتیم. دراینجا آقای دبیران‌بەپشت ہام خانهہ 





٣‏ کسائی کە عصر روز ۸) مرداد ۳۳٢‏ از خانہ آقای دکٹر مصدق باہم بیرون آمدند و بہ 
خانه ھسسايه آقای ناصریآملی رفتند عبارت بودند از: 

٣ جناب آقای دکٹر محمد مصدق ۷۔ آقایان محمود نریمانء نمایندہ مجلس شورای ملی.‎ ١ 
مھندس سید احمد رضوی؛ نمایندہ و نایب رئیس مجلس ۴۔ دکتر سیدعلی شایگانء نمایندہ مجلس۔‎ 
۵۔۔۔ مھندس سیفالله معظمی وزیر پست و تلگراف و لفن. ۶ مھندس احمدزیرلدزادہ: نمایندہمجلس.‎ 
مھندس کاظم حسیبی, نمایندہ مجلس. 4 ملکوتی, معاون نخست وزیر. ۹۔۔ دبیران, منشی نضشت‎ ۷ 
وزیر. ١.۔. خازنی, کارمند نخستوزیری ١٦۔ دکتر غلامحسین صدیقی, وزیر کثور و نایب نضت‎ 
۔۔٥۵ سروان ایرج داورپنام.‎ ٢٣۴ وزیر. ١١۔۔ سرھنگف علی دفتری. ۱۳۔۔ سرہنگك عزتالله دفتری.‎ 
سە نفر سرباز مجروح.‎ 

٭٭ این خائه عتعلق بەمرحوم ندیمی بود و در عمین سال ۱۷۳ آزرا بەآقای ناصری آملی 
مازندرائی فروخته بودند, 


۲ ٣۷۳۲ مرداد‎ ٢4۹ ۸و‎ 





مجاور؛ یعنی سومین خانہ کە اھل آن روی ہام فرش انداختهہ وچای میخوردند رفت و 
کت خود را درآورد وبصورت پکی از افراد آن خانه تبیح ہدەہ تگرفت وپیشآنان 
نشست. بام مذکور بەدیوار باغ گودخانہ آقای عریسچی بازرگان آذربایکانی منتھی 
می‌شود. ارتفاع دبوار از بامء تاکف باغ از سەعتر بیشتر است. ماء شاخہ چنار نزدیك 
دیوار را پیش کشیدہہ؛ تنه درخت راکە چندان قوی نبود گرفتیم وازآن, بەداخل باغفرود 
امدیم, 

در این خانهہ تتھا مستخدمی ساکن بودکە ما را شناخت و بەھدایت او از حیاط 
وارد بنای شمالی باغ شدیم و در طبقه زیرہن جانب شمال شرقی خانہ آقای دکترمصدق 
قرارگرفتیم (نزديك بساعت عیجدم) آقای مھندس کاظم حسیبی و کارمند نضت 
وزیری و سروان ایرج داور پناہہ در باغ نماندند و بجای دیگر رفتند. آقای مھندس 
احمد زبردزادہء ھنگام نرول از دیوار باغ بزمین خورد و پایش بشدت آسیب دید ودرد 
گرفت؛ چنانکە تمام شب او از درد و ما از این پیش آمدء ناراحت و در زحمت بودیم؛ 
مستخدم مذکور که اھل آذربا یجان بو فوراً بەصاحب خانه (در شمیران) تلفن کرد 
و جریان واقعه را بە او خبر داد. آن مرد خیراندیش مھربان بوی گفت<آقایان شب 
رامطمئن درخائنەمن کہ متعلق بەخودشان است بمائند. جان و عال من‌فدای دکتر مصدق!ء 

صدای تیر و توپ پیوسته ا مقارن ساعت نوزدہ شنیدہ میشد. من بەخانہ خود 
تلفن کردہ. رضاء گماشتەام جواب داد. بەاو گفتم من سالم و در جای امن عستم.مطمئن 
باش؟. دراین وقت کہ هوا بتدریج تاريك میشدہ ما از پنجرہ جنوبی زیرزمین متوجہ 
نور تیرەفام و سپس شعلەھای آتش شدیم که در اعتداد جنوب غربی باغء یعنی خانهآقای 
دکتر مصدق زبانە میکشید. حالت غریبی بە عمه ما دست داد و خیالات پریشان وافکار 
دردناکی از خاطر ھا م یگذشت کە وصف آن کار آسانی نیست. 

آقا یدکٹر مصدق ب؛ەپای پنجرۂ روبہ جنوب زبرزمین آھدند. من در سمت چپ 
ایشان ایستادہ بودم. آنچه بیشتر این منظرہ را غمافزا والمانگیز مینمودہ مشاعدہ حالت 
سکون و وقار و نمکین پیرمردی بودکە پھلوی من ایستادہ بود ولھیب آنثعلەھای 
دودآمیز راک از خانه و مسکن او برمیخاست؛ بەچشم میدید! 

شاید در حدود یك دقیقہ آقای دکتر و من, پشت پنجرہ؛ دود و شعله را نظارہ 
می ‌کردیم. سپس آقای دکتر؛ با بغض گریہ در گلو؛ بەمن گفتند: ٭آتش‌سوزی خانهہ 
مھم نیست: من از روی آن زن‌کە امشب سجادہ ندارد که روی آن نمساز بخواند 
شر مندەام!...٠‏ 

آتش سوزی خانه ریس و پیشوای ماء تا عقارن ساعت ۹ ادامهہ داشت و ازآن 
بعد تا صیح صدای ریزش آب روی آتش و دبوار و آہن وشیروانی شنیدہ میسشد! 
اطاق و خانہا یک ما درآن مقیم بودیم وضع عادی نداشت. بیشتر اثاث‌البیت را جمع 
کردہ بودند. ٹھا مسکن زیرزمین مائند ماء فرشی داشت؛ آنھم شاید برای عمانمستخدم. 
جمع ماء بدو دستہ تقسیم شدۂ؛ يك دستہ در طبقہ بالا در محوطہ دھلیز ؛(ھالل)' خانه 


۴ خائم من با عادرم و فرزندائم از اول ما عرداد بہ زاگون,ء بالای فشم رفته بودند۔ 








۴ آیندہہ سال چھاردھم 








روی فرش استراحت کردند و آقای دکتر و مھندس معظمی و من؛ در اطاق پائین 
نشستیم, مستخدم يك تشك و متکا برای آقای دکتر آورد وایشان بدون روپوش با 
عمان لبادہ بلند معمولی خودہ درازکشیدند و من ومھندس معظمی؛ گاہ بە طبقهبالاپیش 
رفقا میرفتیم. ۱ 

سە سرباز خونآلود کە ھمراء ما بودند و بەپای یکی وانگثت دیگری تیرخوردہ 
بودء دریکی از اطاقھای طبقه پائین استراحت کردند.۔ چون درآن خانه غذائی نبودہ آن 
شب ہیچکس شام نخورد و من درآن جمع تنھا کسی بودم کە آن روز ناہار ہھمنخوردہ 
ہودم, قدری نان سنگكک نیم خشك در بشقاب زیر زمین بود. آقای دکتر شایگان کہ 
مانند من معدەشان را عمل جراحی کردہەاند آنرا دیدند و چند لقمه از آن برداشتندہ 
چند لقمه ہم نصیب من شد. 

پیشآمد بسیار غریب و نامنتظر و فکر عواقب و تاآئیرات مختلف آن در شژون 
کشور و مداخله سیاست خارجی در پدید آوردن آن اوضاع و احوال؛ چنان ھمه .را 
مشغول کردہ بود که عم‌شب را با فکر و تحسر گذراندیم. در حدود نیمە شب بودکە 
زنگ در صدا کرد مستخدم رفت و در را با زکرد. معلوم شد مأمورین کار آگا ہی ہستند 
کہ میخوامہند برای بازرسی وارد خانہ شوند. مستخدم بەآنان گفت: صاحبخانہ نیست 
ودر اطافھا بسته است و من دراین خانہ تنھا عستم. کار آگاهان با بیان و وضرے سادہ 
مصتخدم و شاید برای رعایت مادہ (۲( امول محاکمات جزائی؛ از تفحص در خانه 
منصرف شدہ و پی کار خود رفتند. ساعٹی بعد بار دیگر زنک صدا کرد. مأموریسن 
آتش شانی برای بردن آب آمدہ بودند. مستخدم ناچار اجازہ دادکە بیایند وباظرفھای 
خود آب ببرئد و این کار تقریباً دوساعت ادامه داشثت. 

در ائنای شب؛ مشورت میکردیم کە چہ باید کرد آقای دکتر مصصسدق گفتند: 
چون از نیمہ شب مدتی گذشتہ و در خیابانھا کسی نیست و از شر رجالہ آسودہہستیم 
و قمطعاً فردا خانەھای این حوالی را تفتیش خواہندکردہ بھتر آن است کہ برخیزیم و از 
خانه خارج شویم و خود را بەممورین فرمانداری نظامی معرفی کنیمء گفته شد بدون 
آنکە فرمانداری ما را احضار کردہ باشد ضرورت ندارد کە ما خود را در اختیار آن 
مأمورین قرار دھیم. گفتند: من چون خانہ و مسکنی ندارم و نمیخواھم اسبابزحمت 
صاحب این خانه؛ یا اشخاص دیگر فراہم شود؛ این کار را میکنم.ہ 

پس از مددتی بحث و مشاورہہ چون معلوم نبود قردا چہ میشودہ تصمیم گرفتیم 
کە صبح بس از انقضای ساعت مقرر حکومت نظامیء ه رکس راہ خود را در پیش گیرد 
وآقای دکٹر بەاتفاق مھندس معظمی, بہ خانہ مادر آقای مھندس کھ ترديك است بروند. 
دکٹر گفت؛ تاہبیٹیم چەپیش می آید وحاکمان امورچەدرنظردارنں و چەمی‌خوامندبکنند. 

شب ھاء بدین منوال گذشت. چند دقیقہ بەساعت پنچ صبح مائدہ؛ من بەخانه تلفن 
کردم. رسضا گفت؟ دیشب ساعت دو بعد از نصف شب: کا رآگاھان بەخانہ آمدند و در 
اطاقھا گشتند و خواستند دردفتر را کە ٹفل بود بشکنند وداخل شوندہ ہا اصرار ھن 
کەکسی در آن ئیست منصرف شدہ و رفتند. 


۸ ۲۹ مرداد ۱۳۳ اھت 


در ساعت پنج؛ ہمہ بہ حیاط آعدیم و جز سە تن سرباز کە در آنجا عاندند کا 
لباسھای خودے را بشوبند و بعد بخارج بروندہ بقيه بصورت دستەھاى دوسە نفری؛ پس 
از خداحافظی ازآن مستخدم؛ کہ مھربانی را بایك نوع خشونت ناشی از ترس جسع 
کردہ بودہ از درباغ (نە از در داخل بنا) خارج شدیم. سرھہنگگك علی دفتری وسرھنگگ 
دوم عزتالله دفتری و ملکوتی باہم رفتند۔ نریمان و مھندس رضوی و مھندس ڑ زگ _ 
زادہ کە نمی توانست بەدوپا راہ برود و سخت درزحمت بودہ مرا شدند. من ہا آقای 
دکٹر و مھندس معظمی بودم. چون نخواستم آن پیرمرد محترم را درآن حسال تتھا 
بگذارم؛ بەخائە مادر آقای مھندس معظمی وارد شدم. آقای دکتر شایگان ںیزء؛ کەمانند 
من نخواست دکتر را رہاکند, بەما ملحق شد. مادر آقای مھندس و اھل خائنه بەییلاق 
رفتہ بودند و آنجا جز مستخدم کسی نبود. ما بەمھمانخانہ در طبقه دوم رفتیم و آقای 
مھندس تلف نکردند و خانم برادرشان (میرزا حسین‌خان) آمدند و صبحانه آمادہکردند 
وخوردبم, آقای مھندس آمدند و گفتند در رادیبو اعلام شدەاست کە آقای دکترمحمد 
مصدق باید در ظرف ۲۴ ساعت خود را بەفرمانداری نظامی معرفی کنندہ آقای دکٹر 
گفتند با این خبرء من بە فرمانداری نظامی خواہم رفت؛ چون اگر دولت فعلی دولت 
قانونی نباشدہ عملا دولت است. پس از مذاکرہ و مشاورہ رأی ما براین شد کە ساعت 
ہثت آقای مھندس معظمی؛ آقای مھندس جعفر شریفامامی؛ شوھر خواھر خود را با 
تلفن بەاین خانہ بخوانند و بوسیلە ایشان کیفیت کار بەمقامات عربوط اطلاع دادەشود. 
ضمناً آقای مھندس معظمی در تلفن بەایشان بگوبندکە یك دست لباس خود را برای 
او (ولی در واقع برای آقای دکتر مصدق) همراہ بیاورند. چند دقیقه پس از ساعت 
عشت؛ آقای مھندس شریف امامی آمدند. برخورد ایشان ظاہراً ملایم ولی دور ازتعجب 
وکراہت از اینکە ماء درآن خانہ عستیم نبود۔ 

آقای دکتر گفتند کە من میخواہم خود را بەفرمانداری نظامی معرفی کنسم. 
مھندس شریف امامی گفت: من ممکن است حالا پیش سرلشکر زاہدی بروم وبا او 
مذاکرہ کنم تا ترتیب کار را بدھہند کە بدون خطر از اینجا حرکت کلید. من گفتم: 
چون آقای دکٹر بیست و چھار ساعت وقت دارند وگرفت وگیر از ساعت ھشت بعداز 
ظھر شروع میشودہ بھتر آن استکە فعلا بھیچوجه اقدامی شود. در ساعت پنچ وئیم 
یائش بعد از ظھر؛ آقای مھندس شریف امامی؛ محل توقف و تصمیم آقای دکتر را بہ 
اطلاع سرلشکر زاہدی ہرسائند و وسایل را طوری فراھم کنند که آقایدکتر درساعت 
ہشت و نیم بعد از ظھر؛ مصون از تعدی رجالہء بەفرمانداری نظامی یا محل دیگر که 
معین خواہد شدذ بروند و آقایان ھمگی این رڈیراء کہ من بەمصلحتی دادہ بسودم 
پسندریدئں.۵ 

آقاىی دگتر مصدقء لباسی راکه آقای مھندس شریف امامی آوردہ بودند پوشیدائد 
وگفتند؛ ابن لباس برای من گشاد است. لباسی بخرید که تنگگتر و پارچەاش معمولی 

۵ احتمال ضعیفی بود کاارہ اوضاع ع دیگر گون شود و در ان صورت گرفتاری ما بە نف کودتاچیان 
تمام میشد. 


۳۳ آبندء سال چھاردہم 





باشد نەبہاین خوبی. آقای شریفامامی رفتند و ساعتی بعد مراجعت کردنسد و لباسی 
آوردند و گفتند: حالاکه من می آمدم؛ افسری اسلحہ دستی برھنهھ دردستء درای نکوچه 
میگشت و احتمال قوی عی رود کہ بزودی بەاینجا بیاید. گفتیم اگر کسی آمدکه آقای 
دکٹر دراینجا ہستند واو بەوظیفه خود عمل خواہدکرد واگر تا ساعت پنجونیسم 
عاموری نیامدہ بەشما تلفن خواعیم کردکە برطبق تصمیم مذکور عمل بفرمائید. آقای 
شریف امامی گفتند پس من میروم. اگر تصمیمتان تغییر نکرد؛ آقای مھندس معظمی 
درساعت پنج و نیم بەمن تلفن کنندہ تا با سرلشکر زاہدی مذاکرہ کنم.سپس‌خداحافظی 
کردند و رفتند و من بەخانہ خود تلف نکردم. شخص اشناس یک بعد معلوم شد عشقی 
کارآگاء (معروف:...) شھربانی است جواب داد. گفتےم: رضا. گفت بلی جانم! 
چەمیفرمائید. گخفتم: با رضا کاردارم. گفت: من رضا ہستم؛ چہ می فرمائید. گفتم: شما 
زُضا تیستیت گفت: من رضا ہستم؟ شما کجا تشریف داریں... من گوشی را روی تلفن 
گذاشتم. از حضور او در خانہ و خبر قبلیکە رضا دادہ بود یقینکردمکە متولیاناموں 
قصد بازداشت مرا نیز دارند. این مطلب را بەاطلاع آقایان رسانیدم. پس از بحث اینطور 
نتیجہ گرفتیم کہ نقشہ وسیعی درمیان است! 

خانم برادر آقای مھندس معظمی؛ غذای متنوع پر تکلفی تھی کردند و مادرساعت 
چھاردہہ ناہار خوردیم و بدولت صاحبخانه و خاندان او دعا کردیم. اتفاقاً خائدای کہ 
مادرآن ساکن بودیم قبلا متعلق بەآقای دکٹر مصدق بود وایشان بەماگفتند کەبدستور 
خود من آن را ساختەاند و بعدآنرا بەمبلغ شائزدہ زار تومان فروختم. این تصادف 
خالی از غرائب نبود کە خانهہ قدیم خود دکترہ در چنبن روزی پناہگاہ او و ماشود. 

وقت ما, با مذاکرات سیاسی و پیش بینی وقایع میگذشت و مننظر ساعت موعود 
بودیمکە بەآقاىشریفامامی تلفن کنیم. ساعت پنچ و ریع بعد از ظهر؛ در زدندہ 
مستخدم در را بازکرد و پس از چند لحظەبر گشت وبەآقای مھندس گفت کەکا رآ گاہان 
برای تفتیش خانہ آمدہائد. بخوبی معلوم بودکە مھندس معظمی بسیار ناراحت شدہەکه 
کارآگاہان بەآنجا آمدەاند و سخت درفکر بود. ما گفنیم بسیار خوب,؛ کار خود را 
بکنند. مأمورین مذکور کە سە نفر بودندہ از طبقہ پائین شروع بەبازرسی کردندو بەبالا 
آمدند و در اطاق بالا را دیدند ودراطاق مھمانخانه راک ما درآن بودیم با زکردند. 

مأمور مقدم؛ مردی قدبلند ولاغر چون چشش بەما افتاد گدمی بەعقب رفت ودر 
راکمی پیش کشید. دراین وقت آقای دکتر مصدق روی تشك درا زکشیدہ بودندودکتر 
شایگان ومن؛ روبروی ھہم؛ روی صندلٰی نشسته بودیم ومھندس معظمی؛ دم در ایستادہ 
بود و ہمہ ظاھراً درکمال آرامی بودیم. من بەآنھا گفتم: آقابان چەمیخوامید. آبہا 
مأمور بازداشت ہستید؟ آنکە جلوتر بودہ با اشارہ تصدیقکرد. گفتم: مأمور بازداشت 
کدام يك از ما ہستید. گفت: بازداشت ہمہ آقابان. گفتم: آقای مھندس معظمی راہم 
بایں بازداشتکنیں؟ گفت: آقای دکٹر معظمی؟ گفتم: آقای مھندس معظمی وزیربست 
وتلگراف. گفت بلی! 


وضع و حال کا رآگاھان شان نمیداد کە از بودن ما درآن خانه اطلاع قبلی 


"۹۳ ٣۳۳ مرداد‎ ٣۹ و‎ ۸ 


داشتەہاشند .(بوسیله تلفن ہای متعدد یا امر دیگرۃ) و وسایل نقليه نداشتند وسربازی 
نیز باآنان ہمراہ نبود. دو نفر ازآنان در خائه مائد ویيك‌نفر بخارج رفت کەہفرمانداری 
نظامی اطلاع دھد و وسیله نقليه تھیە کند. او پس از چنددقیقه ہا انومبیلی مراجعمت 
کرد. ھا برخاستیم و از مھمانخائه بە طبقه پائین آمدیم و آقاى مھندس معظمی تلفنی 
بەخانہ شریفامامی زدند (ساعت پنج و نیم) و واقعه را اطلاع دادند. من نیز بەخائه 
خود تلفن زدم. صدای رضا بود. تا صدای مرا شنید ہا خشونت و درشتی پرسید: آقسا 
شما کجا ہستید؟ چرا محل اقامت خود را نمیگوئیدا با این لحن مکالمەہ حس کردم کهہ 
اوتٹھا نیست و پای تلفن مراقب اوہستند. گفتم؛ ما حالا ہا جناب آقای دکتر مصدقبه 
فرمانداری نظامی میرویم. مقصود این بودکەتومطلع باشی. گفت: بسیار خوپراحت!... 

آقای دکتر شایگان نیز تلفنی بەمنزل خودکردند و خواستند بفراسهہ صحبت کنند. 
کارآگاہ گفت: آقا خواہش میکنم فارسی بگوئید! " 

خانم آقای مھندس معظمی از خارج داخل خانه شد و مھندس خانم را بە من 
معرف یکردند. البته خانم منقلب و متوحش بودند, اما خودداری می کردند! 

در این وقت آقای دکتر مصدق با لباس معمولی خود برخاستند و از بالا بەپائین 
آمدند. چون بەپنچ پلکان رسیدندہ خانم مھندس معظمی که چشمش بەآقای دکتر افتاد 
با تعجب و حیرت دست بطرف پیشانی خود برد و گفت: وای... آقای دکتر مصدق!... 
وبی اختیار بەگریە افتاد و بطرف آقای دکتر مصدق رفت وودست ایشان‌راگرفت وبوسید 
وصدایش بگریە بلندشدا (خائم مھندس معظمی حامله و شاید پاہماء بود) . 

حال رقتآمیز دردناکی برای حضار پیش آمد! آقای دکتر ہم حالش متغیرشد. 
بیم آن میرفت کە در چنین وقتی پیش آمدیکند و حرکت ھا بەتآخیر افتدوبیرون‌خانه 
رجاله مطالع شوند وکار بەفساد انجامد۔ خانم را بەکناری بردیم وزیر بازوی‌آقایدکتر 
راگرفتیم و براہ افتادیم. اتومبیل سواری نسبتاً کوچکی :(مرسدس بنز) حاضرکردہ 
بودندکه شش تن می توانستند درآن بنشینندہ ولی ھا چھارتن و سەتن کارآگاەورائندہہ 
بزحمت وفشردہ در آن نثستیم وبطرف شھربانی حرکت کردیم. 

شھر عنوز وضع عادی نداشت و در مردم اضطراب و وحشتزدگی و حالت 
کنجکاوی دیدہ میشد. در بعضی جاھاء دستدھای چند نفری عتوقف بودند و انومبیلھاء 
احیاتاً با عدۂ خارج از معمول کہ درآن سوار بودند وسرعت فوقالعادہکه داشت: جلب 
توجە میکرد وکا رآگاہان: عرجاکہ توقف و تأنی پیش میآمدء پیوسته تکرارمیکردند 
بروا من رائندہ اتومبیل را شناختم؛ جوانی بود بنام غلأمرضا مجید .(رئیس باشگاہ ہبرا) 
اوء ہنگام یکە من در کلاس پنجم دبیرستان نظامء زبان فرائسہ درس مکدادم '(سال 
تحصیلی )۱۳۳-٣۱۳۱۹‏ در آن دبیرستان دانش آموز بود. دائشآموزی کودن و 
بیکارہ. بەآقایان گفتم ٦‏ اتفافاً من آقای رائندہ را میشناسم. ایشان در دہیرستان نظام 
شاگرد عن‌بودەائد و مقدراین‌بودکہ شاگر استاد خود را عنگام بازداشت بنشھر بائی بب ردا٤‏ 

او برگشت و بەمن نگاھی کرد وگفت وواللهہ من داشتم میرفتم یکی از این 
آقایان رسید و بمن گفت میخواہیم آقایان را بەشھربانی ہبریم؛ شما بیائید و من آمدم 


۳٣۴‏ آیندہہ سال چھاردھہم 
وتقصیری ندارم.ء 

گفتم: مقصود تقصیر نبودہ بلکه ذکر این تصادف بودا... بعدھا شنیدم کە این 
جوان حقناشناس کذاب؛ بہ این مکالمہ کوتاء کە شش تن دیگر آن را شنیدندہ شاخو 
ہر ھا دادہ و داستانسرابی کردہ است! پناہ برخدا از دنائت بعضی مردم... 

در وسط را چون مردم متوجہ اتومبیل ما میشدند و ممکن بودء ما بخصوص 
آقای دکتر مصدق را بشناسندہ پکی دونفر از کا رآ گاعان کلاڑھی راکە من بەدستداشتم 
گرفتند و بەآقای دکٹر گفتند خوب است جنابعالی این کلاہ را بسر بگذاریں کە 
شناخله نشوید. آقای ف کرد بہشدت آنرا رد کردند و گفتند: لازم نیست! 

اتومبیل بەدر دوم شھربانی رسید. جمعی بیرون و داخل ایستادہ بودند و ظاھراً 
چون گرفت وگیر سیار بود و بازداشفت شد گان را ب4آ نجا می ‌آوردند بەتماشا (ا)مشغول 
بودند. ما وارد محوطهہ شدیم و انومبیل مقابل پلکان دالان شھر بانی و فرماندارینظامی 
ابستادہ پیادہ شدیم. جمعی کە ھا را شناختہ بودند. ہما نزدیك شدند و ہا بی نظمی, ہو 
دنبال ما ہراہ افتادند. آقای دکتر مصدق پیش و ما پشت سر معظملە بودیم.۔ چون خواستیم 
از پلکان بالا برویم؛ پکی ازمیان جمعیت دست زد و چندتن, بەتقلید ازوی متابہعت 
کردند. من پشت کردم و بەسرہنگ دومی؛ افسر شھربانی کە تزدیك بود, با لحنیمحکم 
وسبتاً شدید و آمرائه گفتم دہیج میدائید ما در کجا ہستیم و شا چے مشولیت 
سنگینی بعھدہ دارید؟ این بى‌نظمی چیست و شما اینجا چکارہایدں؟اء 

او فوراً بەعقب بر گشت کہ از پیش آمدن و فشار تماشاگران و تظاھسر آنان 
جلوگیری کند و کرد و ما با این وضع و حال و مسلط بر اعصابء با چھرہ و سیمای 
عصمم؛ از خطرغوغا جستیم! 

ساعت هفدہ و پنجاء دقیقہ بودکہ وارد اطاق سرتیپ فرهاد دادستانء فرماندار 
نظامی شدیم و روی صندلی نشستیم. آقای دکتر مصدق در وسط و دکٹر شایگان ومن 
دردوطرف ایشان؛ و مھندس معظمی روبرو؛ سرتیپ دادستان, بەستاد ارتش تلفن کردو 
بعد بەسرھنگك انصاری معاون فرمانداری نظامی و افسران دیگر دستورھاپی داد و بەیکی 
ازآٹھاگفت: مأموریت شما مهم استء البته متوجە ہستیدا! آمد و رفت دراین محل ببیار 
بود و جمعی نیز در راھرو قدم میزدند. 

در حدود ساعت شش و هجدہ دقیقه ما را از فرعانداری نظامی حرکت دادندواز 
دربز رگ شھربانی خارج کردند. از پلکان پائین آعدیم. سرلشکر نادر باتمانقلیچ کہ بە 
ریاست ستاد ارتش رسیدہ استء بازوی آقای کٹر مصدقراگرفتہ بود. ھنگامی کےه 
خواستیم سوار اتومبیل شویمء شخصی با صدای بلندہ پر صد ما شروع بسخنگوئی و 
شعاردھی کرد. سرلشکر باتمانقلیچ با اخم و تشرگفت: خفه شودا پدر سوختہ!... او 
ساکت شد و ما سوار شدیم واز شھربانی, از راہ خلوت میان دو صف سرباز بە باشگاء 
افسران رسیدیم و وارد باشگاء شدیم. ما را بەطبقہ دوم بردند۔ عدہ کثیری از افسران, 
کە بازنشستگان ارتش و ژاندارمری نیز درمیان آنان دیدم میشدہ در مدخل راحرو 
جمع بودند. سرٹیپ فولادوند و سرھہنگك نعمتالله نصیری رئیس گارد سلطلتی؛ ککه 


۸ و ۲۹ مرداد ٢۳۳٢‏ ۵ 
بەدرجه سرتیپی رسیدہ بود باما عمراعی میکردند۔ چون از میان دوصف افسران: به 
اطاقی که سرلشکر زاہدی و جمعی دیگر در آن بودند رسیدیم؛ سرلشکر در لبساس 
نظامی, با پیراھن یقه باز تابستانی کرمرنك (بدون کراوات) آستین کوتاء و شلوار 
تاہستانی افسری و زلفان اندك ژولیدہ پیش آعد و بەآقای دکٹر مصدق سلام کرد و 
دستداد و گفت ‏ من خیلی عتأسفم که شما را دراین‌جا می ‌بینم. حالا بفرمائید دراطاقی 
کہ حاضر شدہ است استراحت بفرمائیدء سپس روبە ماکرد و گفت (آقایان ہم فملا 
بفرمائید یك چاپی میل کنید تا بعد!...ء 
وباھا دست داد و ما براہ افتادیم. 

سرلشکر باتمانقلیچ و سرتیپ نصیری و سرتیپ فولادوند و سرھنكگ ضرغام, 
آقای دکتر را بەطبقه پنجم باشگاہہ بەاطاق شمارہ (۸) و دکتر شایگان را بەاصاق 
شمارہ (۹) و عھندس معظمی را بەاطاق شمارہ (۷) و مرا بەاطاق شمارہ (٥٥)روبروی‏ 
آقای دکتر بردند. سرلشکر باتمانقلیچ کہ آقای دکتر را بەاطاق رسانیدء برگشت و ہما 
گفت: ہوسایل راحت آقابان فراہم خواھد شد. هرکدام از آقابان عرچہ میخوامید 
بفرمائید پیاورندہ بعد روبمن کرد و گفت: با آقای دکتر ہم کە قوموخویشہستیم!... 
(ازراہء خانم شاهزادہ مادر ابوالقاسم خان صدیقی.) سرتیپ فولادوند بەمن گفت: شما 
چە میخواھید: گفتم: وسایل مختصر شستوشو کہ باید از خانه بیاورند و یکید وکتاب. 
سرتیپ نصیری گفت؛ من ھرچہ بخواھید خودم برای جناب عالی فراہم میکنم. مر 
چند باوجود سابقه قدیم؛ شما میخواستید مرا بکشیدا! از این گفته اظھار تعجب کردمو 
ازاظھار خدمت ایشان تشکر نمودم و بەاطاق خود رفتم. اطاقھای ما تلفن داشثت.آقای 
دکتر مصدق با تلفن خود خواستند بەمحلی تلفن کنند و احوال اعضای خانوادہ خودرا 
پپرسند. مرکز داخلی باشگاہء قلفن را وص لکردہ پس از پایان مکالمہء مأمورین‌ہەاتفاق 
سرٹیپ فولادوند آمدند و سیم تلفن‌ھا را قطع کردہہ تلفن‌ھا و کلیددرھا را بردند. 
ساعت ہثشت؛ باہم شام خوردیم و ساعت ە و نیم؛ چون خسته بودیم؛ برای خواب 
آمادەشدیم. 

تازہ روی تختخواب رفته بودمکە درباز شد و سرتیپ فولادوند پیش آمدہ گفت: 
حاضر شوید کە از اینجا بەجای دیگر بروبدا برخاستم و لباس پوشیدم و از اطاق بیرون 
آمدم (درساعت )۲٢‏ آقای دکتر شایگان ہم حاضر شدند. من از سرتیپ فولادوند 
پرسیدم که آیا می توائیم از آقای دکتر مصدق خداحافظی کنیم؟ گفت: نەا گفتم از 
آقای مھندس معظمی چطور؟ گفت: نهہ... 

دکٹر شایگان و مرا سوار جیپی کردندہ کە دوسرباز در عقب آن با تفنگنشستہ 
بودند و سرہنگك محمد انصاری ھم با سختی در سمت راست من نشست. ساعت ٢٢‏ و 
چند دقیقہء وارد شھربانی: در قسمت فرمانداری نظاعی شدیم و ما را بەاطاق شمارہ۸ 
بردند. چون تختخواب و وسایل آن حاضر نبود. سرھنگك ضرابی دستور داد۔ تخت 
ازاطاق دیگر و وسائل تختخواب از باشگاء افسران آوردند و من و دکتر شایگان اعت 
یازدہ چراغ را خامو شکردہہ خوابیدیم!... 


جلال ستاری 


چند روز در چین 


پکن (یا بیژبنگگ ٣"‏ ازا 86‏ بەلغت چینی) شھریست پھناور و دلگشاء سرسبز و 
آبادانء اما نەچندان زیباء با ساختمانھای عظیم مسکونی کھ معماریشان اصالتی ندارد و 
ہمھمە و غوغای انبوہ مردم در خیاہانھای بی نیمکت برای استراحت و اتوبوسھای برقی 
ھموارہ انباشته از مسافران شتابزدہ کے بسان اژدہاہای سنتی چین تنورہ میکشند و 
رھگذرانی کہ ہمائند رودی خروشان یا سیلی دراز آہنگك و پیچان' می جسوشند و 
می خروشند. شھر چندان زیبا نیست اما خوشنما و زیبندہ و دلباز است و خیابانھای 
باصفای خوش منظر و مشجر دارد؛ گرچه نە گنجثك و کلاغ یا ھیچ پرندۂ دیگری 
بردرختان می بینی مگر جای جای قفسی آویختہ با مرغی درآن: و نە سگك و گربەای 
در خیابان. در مدت اقامتمان فقط یکبار پرندگانی در بخشی از میدان عظیم باشکسوہ 
نیان آن من ۸۸٥۵(‏ مھ )٦180‏ ٦آرامش‏ آسمانی) دیدیم و یکی دو سگك در محلات 
دور افتادہ کە حومة شھر محسوب می شدند. خیابانھای وسیع و عریض خوش آیندہ علاوہ 
ہر زیبائی پاکیزہ ہم ہستء چون روفتگران مرد و زن ھموارہ سر گرم جارو کردن و 
رفتن و روبیدناند و ٭آموران رسیدگی بەامر نظافت خیابانھا و کوچەھا نیز بی وقغه 
بەمردم تذکر میدھند کە در خیابان آشغالء تەسیگارہ سن چوبی بستنی یزدہ چوبھای 
غذا خوری, کاغذ بستەبندی و... نریزند کە جریمه می شوند. البته بایں خانەھای تنگ 
و تاريك و آلودہ و مزلله مانند دہرپن را خاصه در محلات قدیمی دید تا دریافت چرا 
خانه سازی و سیاست ایجاد مسکن الویت دارد. 

این مردم که سیل آسا بەمغازەھا و بازارما و اتوبوسھا ہجوم می برندہ در 
ورود بەوسائط نقليه و خروج از آنء عجولانہ بەہم تنە می‌زنند و بی ملاحظه یکددینگر 
را عقب میرائندہ و برای مادرانی کە بچە بغل کردەاند چە در سوار شدن و چە در 
نشستن حق تقدم قائل نیستندہ زود خشماند و بەکمترین انگیزشی پرخائجو میشوند و 
خونشان بەجوش می آید. ظاھرا آن ادب و آدابدانی معروف چین خاص نازپروردگائی 
بودہ است کہ نیازی بەاستفادہ از وسائثط نقليه عمومی نداشتەائد. اما عامة مردم کە غالبا 
روستائی ند باآن عادات و خوش آمیزی خواص بیگانەاند و خونگرفتەائد و راہ و رسم 
و حسن سلوك وبژه خود را دارند. طعاً با انقلابء عامڈ تنگدست و محروم غلبه یافتداند 
و اعیان و اشراف عريك ا زگوشەای فرا رفتەاند. اینست کہ ھمەجا روستابی می پیتی با 
حرکات و اطوار مردمی کە تا پاسی از شب زیر نور چراغھای خیابان کنار بساط کبابی 
و جگرکی و... دستہ دستہ گرد می آیندہ ورق بازی میکنندہ گپ می زئندہ ہندوانہ 
می خورند... 

با اینھمہ علی العموم لبخندی برچھر ھا نمی بینی یا کمتر می بینی _ و شاید ہم ھن 


چند روز در چین اوت 





نمی توائم احساسات و عواطف مردم پیادہ و دوچرخه سوار و اتوبسوسشین را در 
سیمایشان بخوانم و تمیز دھم ۔۔ مگر نزد پسران و دختران عاشق پیشہ کە گوبی دست کم 
در حرکات و سکنات ظاہری, از الگوبی غربی و ظاہراً آمریکائی تقلید می کنندہ گرچہ 
ہیچ وقاحت و شناعتی در رفتار وکردارشان نیست. در واقع مناسبات میان زن و مرد 
بسیار آزاد است ولی بیقید وبند ولگام گسیختہ نیست. آسودہ و فارغبال کنار ہم کام 
برمیدارندہ ہیآزمندی و ھرزہ چشمی عمصحبت و عمشین|ندہ با جامەھاپی سبك. اما 
نە زن زیباست و نە مرد رعنا. از آراستگی) ظاہر بەمعنای غربی کلمه ہی ‌بھرەاند. الته 
نەخوراکی کم است و نہ پوشیدنی. اما اگر خوراکی بسگونەگون است و فراوان, 
پوشیدنی, فقیرمایه و کمابیش یکنواخت و یکسان است و آرایش موی و روی نادر. 
ہرچند نشانەھای ٭ مد پرستی رفته رفته پدیدار میشود چنانکه سفر پیر کاردن چند 
سال پیش بەچین گواھی براین معنی است. 

اشارہ رفت کہ جوانان شھری ظاہراً بەغرب چشم دوختەائدہ مگر می ت]وان 
2نکنولوڑی) غ رب را مطلقاً پیھیچ پارەای از مضافات و ملحقات آن در مقوله 
دایدئولوڑی؟؛ ولو سخت اندك و ناچیز؛ بەارمغان برد؟ ھرچند چین فرھنگك جوامع 
غرہی را بسی آرام و شمردہ ہا گرینش و سنجش کسب می کند. گفتنی است کە در کنار 
هتلھا برخی کراراً بەخارجیان نزديك میشوند و می خواعند دلار آمریکاہی را با پول 
رایجچ چین بەطور قاچاق معاوضہ کنندہ (لازم بەتذکر است کہ برای چینی هر خارجی 
در وهلڈ اول آمربکائی است). بعضی ہم می خواهند بە غرب بروند وشاید دیگر بازنیایند. 
خدمتکار هتل ما میگفت چرا بەچین می آئید و بەاروپا نمی روبد؟ چنانکە گوبی غرب 
کعبة آھال است. البته باید دانست کە ہنوز نمی توانند دلخواہانه بەخارج سفر کنند مگر 
بہ ھنگکنگك آنھم برای کسب و کار (و چرا بروند وقتی ھنوز بسیاری از زیبائیھای 
کشور پھناور خویش را ندیدمائد5۲) و تا چندی پیش صحبت و همنشینی با بیگانگان 
ممنوع بود و حتی دیدن بعضی جاھای پابتخت اجازہ می خواست. اما چندیست کە ورق 
بر گشته است وگثایشی د رکارھا حاصل آمد و آزادیھابی بەمردم اعطا شدہ. 

در پارك سون یات سن (متوفی ))٢۹۲۵‏ در تالار بزرگی؛ اول شب خوانندگان مردم 
پسند ترأنەھای روز می خواندند و شبی کە بدانجا رفتیم تالار وسیع از جمعیت کہ همەشان 
جوان بودند موج میزد. البته خوانندگان نیز خوب می خواندند و صدابی خوش داشتند 
بیغمزہ و اداھای لوس و حرکات جلف و سبك. اما تماشاگران اپرای چینی؛ ہرنامەای 
در کمال ظرافت: بیشتر سالمند بودند کە برای ہنرمندان ستایش‌انگیز خویش کف 
می زدند و چنین می نمود کہ برنامدھا را نيیك می شناسند و بارھا اپراھای معروف را 
دربدء|ند۔ 

جالب اینکە با آنهمە کنچکاوی کە در حق خارج و خارجی دارندہ شمار؛ 
بیگانگانی کە بەچین سفر م یکنند اندا است: و عمین آتش اشتیاقشان را تیزتر می کند, 
تا انجاکه کنجکاوی آمیختہ بەشگفتزدگیشان گاہء آزار دھندہ می شود خامصه کە تنھا 
تعداد آندکی چند کلمە انگلیسی می‌دائند. جوانك خوش محضری کہ ما را بەنشستن روی 


۴۳ آیندہ سال چھاردھم, 


صندلى ای که چون عصا یا کیف ںستی‌اش با خود داشتء برای رفع خستگی دعصوت 
میکرد می خواست بداند ا زکجا آمدہایم و چون دانست گفت سرزمین میترا ومیگو؟ 
کہ این مایہ اطلاع در نزد عامة مردم؛ ہم نادر است و ہم عایڈ حیرت و نامنتظر۔ 

این مردم کەبیگمان خوب می خورند و خوب میپوشند و تندرستاندہ ہا سواد و 
صاحب خانه شدەاندہ گردشگاهھای بس زیبا و شکوھمند دارند و اگر بخوامند می توانند 
اوقات فراغت را بەنحوی خوش و مطلوب بگذرانندء چنانکە تلوبزبون از بام تا شام 
ہرنامەھاى متنوع و دہدنی و آموزندہ پخش می کند و حتی عمه شب اخبار مفصلی بەزبان 
انگلیسی دارد و پس از آن غالباً فیلمی آمربکائی نمایش میدھد و روبھمرفته برنامەھایش 
رغبت‌انگیز است؛ و در ھر محله کتاہفروشی بزرگی ھست و قیمت کتاب بەغایت ارزان 
است تقریباً ہراہر بھای بلیط اتوبوس کە بسیار اندك است؛ و در پارکھا و نیز باغوحش 
ہرنامەھا برای مردم و خاصه کودکان اجرا میشودہ چنانکە قبلا در پارك 808۸ وظال 
(پڈ خوش منظر) یا بەنام دیگرش 8080 ۷۸٥1‏ (تیة زغال)۔ چون امپراطور زیر۔ 
تپەھای واقع در باغ را انبار زغال کردہ بوس: سی رکی برنامەھابی اجرا می کرد نەچندان 
عالی؛ اما دیدنی و یا در با غوحش, برنامة فیل ھا تماشاگران مشتاقی داشت. خرید خوراك 
و پوشالك ہم بی وقفه ادامہ داردہ و از خورد و نوش لحظمای باز نمی ایستند ۔- اما نہ 
میگساری میکنند و نە اھل دود و دخاناند ے. بازار ہنك کنگی‌ھا نیز اجناس مرغوب 
ارزانقیمت عرضهە میداردہ رستورانھای کوچك سرپابی کنار بازار ہم کە بعضی عنوان 
کردەاند اطعمد اسلامی می فروشند رونق و مشتریان بسیار داردہ گداہی ہم دست نیاز 
بسوبت دراز می کندہ گرچه درمدت کوتاھی که در پکن بودیم دو گدا دیدیم: کی در 
پای دیوار چین تکدی می کرد و مردم او را حواله بەماچین می‌دادند و دیگری پس رکی 
بود کە يك پا نداشثت و در وسطشھر در پارکی دمر افتادہ بودہ و پای نیم بربدەاش را 
نشان م یداد و مردم کنجکاو دورا دورش حلقه زدہ خردہ پولی کنارش می ‌ریختند مرد 
لیم برهنه ژولیدەای را ہم دیدم کە ببرون شھر درمیان زباله و خاکروبە می لولید. 

اما با اینھمە دست کم از دید ناظری خارجی گوبی چیزی کم دارند کە ممکن است 
بەنوعی ملال از زندگی سبتاً یکنواخت و شوق و رغبت بەدیدن آدم و عالمی دیگر 
تعبیر شود۔ 

بخش خدمات لااقل در عتل داری مطلوب نیست. حس تعاون و عمکاری نیز چندان 
بەچشم نمی خورد. خیابان جلوی ھتل ما را کە ساختمانی نوبنیاد است ہرای لولە گذاری 
کندءاند و گذرگاہ عمومی براثر بارندگی شدید گلآلود و غیر قابل عبور شدہ تسا 
آنجاکە رھگذران بابد راء کے کنند یا بہ آب و گل بزنند. اما نە ہتل‌دار دربرکەدھای 
معبں شن و ماسهہ میریزد و نہ کارفرما۔ چرا؟ چون آن کار را در ذههُ خود نمی شناسٹد 
و برعھدۂ دولت میدائند؟ پیشتر ہم گفتم که مردم با ول و فشار و دستپاچے سوار 
اتوبوس می ‌شوند کە عمیشه مملو از مسافر است و بلیط فروشھای زن دعادم از سر نشینان 
میخواعند که در صورت نداشتن کارت اشتراك بلیط بخرند و اگےر خربددآندہ 
نشان ہدھندا 








چند روز در چین مد 





در عوض چنین پیداست کہ فرمانبردارند و دستور بزرگتر را نيك اچرا میکنند 
و در رھبرآن بەدیدڈ احترام که امیختەای از پیم و عھر است می نگرند و چون و چرا 
کردن در امر پیشوایان راصواب و صلاح نمی ‌دائند. اتیامیل (58:005|6) چینشناس 
نامور فرانسوی د رکتاب خوائدنیش: 251067 8ا 9٥ا٥٦‏ - 0013195808 می گوید چینی 
امروز بەاعتباری میراثدار فرھنك چینی دیروز است که تحت تآأثیر تعالیم کنفوسیوس؛ 
پاس نیاکان و ریش سفیدان را نگاہ میداشت و اطاعت امر شیوخ را بر خود واجب 
میشمرد. همچنانکە اشارہ رفت چینی اینك فیالمثل در حفظ پاکیز گی معابر عمومی 
اہتمام میورزد و این وظیفەمندی کم کم م رکوز ذھن و ضمیر وی شدہ است. دیوار چین 
را کە می بینی از میلیونھا انسانی کە ساختن آن حصار عظیم را در سکوت و رنج بەپابان 
بردەاند و بسیاری جان برسر آن کار نھادەاندہ و ہیچ ىام و نشانی از ایشان نماندہ است؛ 
بەتلخی و درد یاد می کنی و با مشاعدۂ وصف انبوہ مردمی کہ خاموش و بیصدا بەزیارت 
جسد مائو می روند و از براہر تابوت بلورینش با لبان بستەه و چثمان خیرہ می گذرند و آن 
ادای احترام از بامذاد تا وقت تعطیل آرامگاہ بی وقفه ادامه دارد, بەحیرت میافتی. اما 
عکس وی و دیگر رھبران در معاہر عمومی بەچشم نمی خوردہ مگر پردەای بزرك از 
صورت ماثو که در میدان عظیم ہر دیوار (شھر ممنوع) نصب شدہ است, 

حسالکە سخن از خلقیات درمیان است گفتنی است کە دنزی دو روژمون 
(٤١٥٥۸٥اوں٥8‏ 6 08019) د رکتاہش: 8٥٥٥۷۲ ٢٤ ٥٥١۱٥٥٥٥‏ 'ا می نوبسد مفھوم عشق 
دردانگیز و رنج آور ہا صبغەای عرفانی و اسرارآمیز در ادب عاشقانه و تغزلی چین وجود 
ندارد و در عوض آنچە رایج و متداول است؛ شرح هھرورزی ناسوتی و دنیوی است. 
امروزہ نیز نوعی حجب و پردہءپوشی کە فیالمثل تزد ما مرسوم است در چین بی‌معنی 
است: نیمە برہنہ عمەجا ظاھر شدن, پاچەھای شلوار را تا زانو بالا زدن,ء لبهُ پیراھن را 
لولەکردن تا بر شکم باد خنك بوزدہ در آبریزگاەھای عمومی در براہر چشمان دیگران 
بر مبرز نشستن؛ عیب محسوب نمی ‌شود. شلوار کوتاء پسربچەھا از جلو و عقب چالك 
داردہ و ندیدم کہ پنجرۂ روبەخیابان خانەها پردہ داشته باشد. بەریش بیگانےه آشکارا 
می خندند. زن و هرد رجا خستہ و کوفته شدند در ساپه بیمحابا دراز کشیدہ می خوابند 
(حتی در گوشەای از مدخل فروشگاهھای بزرك) . اما البته ھیچمکانی را نباید بیالایند. 
حتی در موزەای دیدیم کە بازدید کنندگان فرسودہ روی نیمکٹھای تالار بەخوابی 
خوش فرو رفتند و نھا بەبانگ اعتراض نگھبانان برخاستند. 

از شھر م یگفتم کہ بەمردم شھر پرداختم. اینك بار دیگر بەشھر باز می گردم. پکن 
بناھای باشکوہ تاریخی و پارکھای بەغایت زیہا و روح افزا دارد. در واقع کاخھای 
امپراطوران و بسیاری معابد بەگردشگاءھای عمومی تبددبل شنەائد. 

دراینجا بەمناسبت باید از فروشگاہ صنایع دستی و خاصہ فروثگاہ و نمایشگاء دائمی 
صنایع دستی کە در بنابی بس فخیم و محتشم دایر است و فقط خارجیان حق خرید از 
آنجا را دارند یاد کنم کە با مشاہدەاش دریافتیم صنایع و ھنرھای ستی در چین 
بەنیکوترین وجہ نگاہداری و باز سازی میشود. زیبائی و نفاست برخی مصنوعات 


۹۴۵ . آیندہہ سال چھاردعم 
بەاندازەایست کە چشم خیرہ میمائد. 

ولکن باید قصور امپراطوران مینگ و کینگگ موسوم بهھ دشھر عمنوع) را کە 
ساختماش از ۱۴٥۶‏ تا ۱۴۲٢‏ بەدرازا کشیدە و ٥٥ئ۹‏ اطاق دارد و در محوط+ای 
بەمساحت ٥٥٥ر ۷٢٢‏ مثر مریع از روی نظم و قاعدەای رعزی پراکندہ شدہ دید نا ۔ 
بەشکوہ و حشمت و جاہ و جلال پادشاھی چین پی برد و نیز تدہیر نیکوپی را کە اکنون 
در تبدیل آنھا بەموزءھابی شامل همه ااث کرانبھای اصلی کاخھاء ساعت‌ھاىگوناگون 
اھداپی و یا ساخت ھمان سرزمین, آلات موسیقی؛ جامەھای شاہانء ساز و برگك جنگ 
و شکار و غیرہ بەکار رفتہ ستود. 

کاخ موسوم بەکاخ تاہستانی با دریاچەای مصنوعی, بیگمان از زیباترین پارکھای 
دلبازی است ه در جھان هست. ؛ٴ×:1) مادر امپراطور لا× 6808٥9‏ (از امپراطوران 
سلسله کینگگک ۱۶۴۴۔۱۹۱۱ کہ سیو چھار سال سلطنت کرد بین‌سالھای ۱۸۷۵و۸٥۱۹)‏ 
مبلِغ عنگفتی برای ساخت و آرایش آن از کیسڈ دولت و ملت پرداخت. جالب اینکه 
بەمناسبت شصتمین سالگرد ولادت ملک مادر (متوفی در ۱۹۲۸) و بەدستور ہموہ 'ثاتری 
سەطبقه برای درباریان در پارك ساخته شد و ٥٥٥‏ ر١۷‏ تائل )٦86[(‏ نقرہ (پول قدیم 
چین) صرف بنا و تزئین آن گردید. زنی بس ولخرج بود و زندگانی فاخر و پرتجملی 
داشت. ھرہار کە از دشھر ممنوع) با امیراطور بەکاخ تاہستانی می رفت: ٥٢٥١‏ درباری 
و ۴٥‏ کالسکە در رکاہش بودند و ۱۲۸ آشبز برایش غذا می پختند! شیفتۂ تثاتر و نمایش 
02و۴ یر بتوں ئل و و سای مر سان و ار ری سس کان 
ہزینه می کردا حدیثش را اندکسی بەشرح آوردم تا معلوم شودہ شاحان چے بی پروا 
سرمايه مردم ہبنوا را دلخواهانه بەمصرف م یرساندەائد. 

پارك زیبای ا8108 بەپارك یشم ناسردار استء چون قدیمترین شیثی کە در یکی 
ازکوشگہایش نگاہداری می ‌شودہ جام بزرگی ازسنگۓیشم یکپارچڈ سیاءرنگی!است بەقطر 
یمترو نیم و ارتفاع ۶۶ سانتی متر و گنجایش ٣٠٢‏ لیتر کہ بەقوبیلای قاآن مغول 
(جلوس ۶۵۵ ھ. ق۔) تعلق داشتہ و در حکم سبوی می بودہ. جدار پیرونیش با نقوش 
ماھی و اژدھا و غولان دربابی تزیین یافته و برجدار درونیش شعری نقر شدہ است. 

جالب اینکە در یکی از تالارہای این پارك عظیم نمایشگاھی ترتیب دادەاند از 
ھدایای نفسی کە حدود ٥٥١‏ کشور بەدولتچین هدیه کردەائد. بەموجب تابلوی راعنمای 
نمایشگاء که در مدخلش نصب شدہ؛ دولت ایران در ۶ر۸ر۱۹۹۷۱ عدایای زبر را کە 
در نمایشگاء مشاہدہ می توان کرد تقدیم داشتہ است: 

۹_ یك تختہ قالیچة ابریشمی کاشان. 

۲ مینیاتور روی عاج با قاب خاتم. 

٣‏ جام قلمکار ہا قلمزدہ کار اصفھان. 

۴- تابلوپی از دوست عزیز ہنرمند مرتضی محجوبی کہ دیدنش باعث شگفتی و 
خوشنودی شد, خاصەکەبەتا زگی آخرین آثارش را در نمایشگاھی دیدہ بودیم و می دائم 
نقاش گزاعیی خود ازاین نکتەہ باخبر است یا ئہ۔ 


چند روز در چین ۹ك 


در نگارخاٌ دولتی آثار حنرمندان معاصر چین کم نمایشگاھی دائمی است: کار 
قابل ملاحظەای بەچشم نخوردہ و تنھا چیز شگرف و زیباپی کە دیدیم آثار ھنرمندی 
است بەنام چن سون پین کە شھرت جھانی دارد و عبارتست از حکاکسی و قلمزنی و 
نقاشی بر سنگی؛ بەقسمی کہ پارەسنگی بیشکل را با کاری استادانہ کہ بەظاہر میچ 
می نمایدء شکل و جان می ‌بخشدہ یعنی بەصورت حیوانی یا درختی تبدیل می کند, منتھی 
ہا حفظ شکل اصلی سنك و بدبنگونە شیٹی بی شکل و بیجان؛ شکل می گیرد و جاندار 
میشود. وبرا قلم موی آسمان (تین‌خاو) لقب دادماند و بەراستی جان افروز و جان 
افراست. متولد ۱۹۵۵ است. تحصیلات هنری را در انستیتوی ھنری تایآن بەسال۱۹۷۷ 
تمام کردہ است و تحصیل در رشتەھای دارو سازی و جغرافی و فلسفه را نیز در ۱۹۸۵۰ 
بەپایان بردہ است. سفیر ھنریسرزمین خویش است و بەبسیاری نقاط جھان سفر کردہ 
و آثار خویش را بەمعرض تماشا گذاشته است. چن سون پین ہمچون پیکر تراشان بالی 
در قالب سخت و سرد تکە سنگی روح و جان می دمدہ و ہنرش از سنتیدیرین درچین 
مایه و سرچشمہ می گیرد. آثار وی نمو گویا و رسابی است از ہمدمی و ھمدلی با 
طبیعت. حقیقت آنکە در عئر چینء ٭طبیعت بیجان) ہیمعنی است. چون در نرہ طبیعت 
جاندار است و گاہ بسی زندەتر از اموات بیحیاتی کہ گاہ در کوی و برزن ہمشھرھای 
عالم می توان دید. در تمام پارکھاءتفریحگامھا یا استراحتگاهھا تپدھا و پلدھایی ساختداند 
ہا پارہ سنگھای ناتراش کہ نرمندانه برہم سوار کردەاند و گاہ نکە سنگك خارا یسا 
مرجانی را ہمچون ىستەگلی برپایەای قراردادەائد کە از درخت و گیاہ درجانداری و 
سرزندگی سرموبی کم ندارد. پرورش درختان بەقسمی کە شاخھایشان شکلھای بدیع 
بەخود می گبرند و عزاران صورت و معنی بەذھن و خاطر کہ کور مہ ھت نیز 
رسمی کھن و قوی بنیاد است. 

از رمزھا نیز یاد کنیم کە سراسر ابنيه و قصور از آنھا پوشیدہ است:و در واقع 
ہیچ بنابی بی رعایت و کاربرد رموز آسمانسی و زمینی ساختہ نشدہ و صرتندس؛ 
نمادیہست کھ برمعنابی مستور دلالت دارد. باید سری بەکوی زیبای عتیقه فروشان پکن 
زد تا با مشاہدہ آثار فیس و پرنقش و نگار؛ دیدگان را جلا داد,. 

تقریبا در ہمەجا و خاصه در معبد زیبای بوداپی 780 ٦180‏ معبد بھشت با آسمانی, 
بەرنگھای آبی و سبز و قرھز و زردہ دو صورت رمزی میتوان دید: یکی اژدھایا 
جدال دو اژدھا برسر گوی خورشید و دیگری سیمرغ؛ خحاصه سیمرنغی کە ہرتختہ سنگی 
عظیم یکپارچەای کندہکاری شدہ و از نفایس آثار ھنری است. شگفت آنکه این سیمرغ 
باد اور سیمرغی است که دوست هنرمندی سالھا پیش برہردۂ تالار رودکی سابق نقش 
کردہ بود و تصور نمی کنم کە سیمرغ چین را دیدہ بود. 

رمز صلیب نیز ہمەجا بەچشم می خورد: برجامەھاء ستونھا و عصطبەھاى سنگی؛ 
جدار بخوردارتھای برنجی و... ۱ ١‏ 

درعمین معبد تیان تانء ایوان مدوری کہ امپر اطور در روز انقلاب شتوی حورشید 
روی آن برای آسمان قربانی میکردہ؛ از تختہ سنگھابی عفروش است کہ بەصورت 








ورای متحدائ کن دوزا دور تختہ سنگگ گرد مرکزی کار گذاشتەائد. دایرۂ اول ۹ 
یت سنگگك داردہ دومین دایرہ ۱۸ تختہ: و سوعین؛ ۲۷ تخته و... نھمین ۱ تخته سنگگ. 
ہام معبد سەطبقہ است و سەردیف پلکان بەایوان میرسد. در گذشتہ؛ آسمان نكریله بود 
ان ۳9٤۷)و‏ زمین مادینه و رقم ۹ (مضروب ۳)ء عدد رمزی با رمز عددی یانگ ۔ 
محسوب میشد. فروید و ھمکارانش از راھی دیگر بەاین معنی رسیدہ بودند. 

در پارك سون یات سن, قربانگاہ برای تضمین و تأمین فراوانی محصولء زعینی 
بودہ است مرتفع و چھا رگوش کہ بەپنج بخش انباشته از خاکھای قرمز و سفید و سیاہ 
و سبز و زرد بەترتیب نمودارپنچجھت جنوب و غرب و شمال و شرق و مرکز قمت 
شدہ ہود. این خاکھا کە از چھا رگوثة سرزمین آوردہ شدہ بودند اشارتی رمزی بەاین 
معنی داشتند کە تمامی سرزمین متعلق بەامپراطور است. در مرکز زمین نیز ستونسی 
برافراشنہ بودند بەنشا8ٌ استواری امپراطوری. امروزہ ہنوز آثاری از این رموز درعمان 
پارك باقی است. 5 

غرض از ذکر این چند نکتەہ آنست کم اشارتی کوتاہ بەرموز رفته باشد. وگرنەہ 
رمز شناسی فرھنك و حنر چین, مقولاً پھناوریست کھ دربارەاش کتابھا پرداختەاند. 

در خاتمه لإازمست از دو مسجد پکن یادکنیم. یکی از آندو: سجد ٥ال‏ ٥دالا‏ 
در محلهُ دوروپرٹی واقع است کہ یافتنش بسی مشکل است. اذن دخول نیافتیم وشنیدیم 
کە دیدنش مستلزم کسب اجازہ است ظاعراً بدانجھت که انجمن اسلامی پایتخت درآن, 
جادادہ شدہ. 

اما مسجد دیگری کە در خیابان ٥ل‏ 08 ۸180 81 0809 واقع استء خادم با 
راہنمابی بەنام اسمعیل داشت کە چینی مسلمان خوشروبی بود و ہا محبت و شوق تمام 
ما را پذیرہ آمد و بەحیاط و صحن برد. عربی میدائست و از دیدنمان بەراستی خوشنود 
میئمود و انصاف را از نوادر چینیانی بود کە بەرویمان لبخند زد سوای دوست هتلدار 
چینی و چند مادر کہ چون کودکان دلپذیرشان را نوازش کردیم؛ با نگاھی خندان و 
مھرانگیز سرتا پایمان را ورانداز کردند. 

اظھارنظر درباب مردم دبیر آشنا و فرھنگك مایەور و سرشار چین پس از سفری 
کوثاہ امائەخشك رنگگ؛ نوعی دعوی داری وگستاخی اسٹ؛ خاصه کہ بەشھر تاربخی سفر 
نکردہ و کاشغر را ندیدہ باشی تا ہا فارسی زبانان حعسخن شوی؛ بەروستاھا نرفته باشی 
با دانشگاہیان سخن نگفتەباشیء و برعمین قیاس از ہزاران نکتہ بی خبر ماندمباشی.*٭ 

بنابراین نگارندہ از خوائندۂ کنجکاو پوزش میىطلبد و عذر تقصیر بەپیشگاہء چین 
شناسان می برد. اما بیگمان ضبط چند احساس زندہ سخنی دیگر است و پژوہش و تحقیق 
استوار و سختہ سخنی دیگر. و نویسندہ نیز جز این نخواستہ و حالیا نمی توانستہ که 
تاثرات خویش را ھرچند خام ولی شاید نەچندان بیوجە, عرضہ دارد۔ 





برای آگاھی از ظرایف و طرایف چین ر. ك. بہ: ظرائف و طرائفء مضاف و مسوبھاء, 
شھرعای اسلامی و پیرامونء محمد آبادی باویلء تھران ۱۳۵۸ء سص ۲٢۵۲٣۶‏ 





غلامر ضا سمیعی 


ابر ان و جھان از مغول تا قاجاریە 
تألیف دکتر عبدالحسین نوابی ۔۔ تھر ان. انتشارات ھما.۔ ۱۳۶۴. 


درجھان امروز معتبرترین اسناد تاربخی اسناد کتبی است و از آنجاکە بخش‌مھمی 
از این گونە اسناد را اسناد مربوط بە روابط مللء اعم از روابط سیاسی یا فرھنگی؛ تشکیل 
میدھد بدبھی است کہ استفادہ ونقد این گونہ اسناد از مھمترین وظائف پڑژوعشگران 
ئل فازرش انتا 

ملت ایران نیز همائند هر ملت دیگری ھہرگز پدہدەای مستقل از سایر ملل عالم 
نبودہ است بنابراین ملت و بەتبع آن دولتھای ایران نیز بناہر سنت رای از دیرباز با 
سار ملل و دولتھا باب مراودہ گشودہ و از این طریق بەاخذ تمدن, تعاطی فرہنگ و 
داد و ستد بازر گانی ہا دیگر علل عالم اعم از شرق و غرب پرداختەاند. گذشتہ از روابط 
موجود بین امپراتوریھای ایران پیشاز اسلام با امپراتوریھای روم و یونان؛ کە غالبا 
ازاظامی! آگاز خورخاق عارچی شاتھا وی بای تعن سای از مٹری تمینں کہ 
با ملل مغرب ارتباط یافتەاند مغولائند و از این تاریخ یعنی قرن چھاردھم میلادی است 
کہ نخستین ھیأت مذھبی ۔۔۔ سیاسی اروپائی از سوی دولتھای مغرب زمین بەپابتخت 
ابلخانان گسیل می گردد و ہم از این تاریخ است کہ باب مراودہ بین ابران و دول 
خارجی و بخصوص دولتھای اروپا گشودہ میشود و گذشتہ از حیأتھای سیاسی رسمی. . 
سیاحان, عبلغان مذھبی و بازرگانان اروپائی از ایران دیدار میکنند و گروھی ایرائی 
نیز بەعنوان مأمور سیاسی, سیاح یا بازرگان بەکشورعای دیگر گسیل می‌شوند از این 
گروہ عظیم بخصوس ٭أموران سیاسی؛ سیاحان و مبلغان مذھبی ایرانی و غیر ایرائی 
اسناد بسیاری باقی ماندہ است کە درصورتی کہ دقیقاً بەمحكث نقد زدہ شود گوشەھای 
بسیاری از تاریخ کشورما را روشن خواہد کرد. ۱ 

آقای نوائی دز اثر خود کہ فعلا يك مجلد آن در ششصد و ائد صفحہ انتشار بافتہ 
و گوبا مجلد دیگرش در دست ائتشار است با مطالعه و تدقیق در دھھا کتابا' و صدھا 
مقالت معتبر روابط ایرانیان با دیگر ملل جھان را از دوران مغول تا حکومت قاجاریهہ 


۴۶۴ آیندہہ سال چھاردھم 





مورد مطالعه قرار دادہ ہا روشی مُتٌطبق با موازین علمی تاریخ‌نگاری بەنقد مکاتبات 
سیاسی, مقاولەنامەھا و سفرنامەھا پرداخته و از این طریق بسیاری از گوشەھای تاریكث 
تاریخ سیاسی و اجتماعی ایران را روشن نمودەاند. 

چنانکە معھود است و میدانیم وقایع نگاران ایرانی در کتابھای خویش غالبا 
جز بەبیان احوال و اطوار و جنگك و ستیز و آوبز و گریز شاہان نپرداختہ و گذشتہ 
از چند مورخ کە تعدادشان بەشمار انگشتان يك دست ہم نمی رسد کسان یکە بەکارتاریخ 
نگاری پرداختەائدہ تایمن معاش و صیانت جان راء طوعاً و کرهاآء بەبیان خلقیات و 
لشک رکشیھا و کشورستانیھای شاہان و احیاناً حواشی و اذناب صاحب نفوذ آنان بسندہ 
کردہ و آنچۂ مطلقاً مطمح نظر آنان نبودہ است مسائل فرہنگی و اجتماعصی جاممة 
ایرانی بودہ است. در حقیقت برای این گروہ از مورخان فرھنگک ھمان آداب و سنن 
کلیشہای درباری و مدح و قدح است آنھم با زبانی کە جز معدودی ازدرکشان عاجزند. 
آداہی مبتذل و یكع‌نواخت و خفقانآور کہ گەگاہ حتی مداحان لطیف طبعی چون 
منوچھری دامغانی خود یز آنرا دلآزار میبافٹند و زبان بەتوبہ و انابه می گشودند: 

گاہ توبہ کردن آمد از مدایم وز عجی _ گر مجی بینم زیان‌وازمدایح سودئی 

چنانکە کفتیم اگر از آثار چند مورخ انگشت‌شمار کە برخی‌ازآنھا حتی جسارت 
آن‌را داشتەاندکە گەگاہ قلم را برحال رعایا نیز بگریانند بگذرہم بیرون کشیدنحقایق 
سیاسی دوران گذْشن ایران از تلون تاریخی خودمان اگر غیر ممکن نباشد کا رآسانی 
نیست تاچه رسد بەوضع اجتماعی و فرھنگی ملت ایران درآن اعصار. بناہراین مورےخ 
ژرفائدیش امروز؛ باید برای ستیابی بەحقایق سیاسی و اجتماعی و فرھنگی تاریخ 
ایران علاوہ' بر فحص و جستوجو و نقد متون تاربخی خودمان بەدنبال منابعی باشدکہ 
بتوان از مطاوی مطالب آنھا سیمای واقعی جوامع گذشا ایران را ترسیم کرد و بدبھی 
است که اسناد سیاسی مرتبط با روابط بین علت ابران و ملل دیگر و نیز سفرنامەھای 
سیاحان اجنبی و خودی بخش مھمی از این گونہ منایع است. از سوی دیگر روشن‌است 
که مورخ ژرف نگر و دقیق ہر گونە سند تاریخی را بەصرف این‌کە از قلم مأاموری 
سیاسی ہا سیاحی خارجی تراوش کردہ باشد صد درصد اصیل و خالی از ھرگونە ریب 
و ربا تلقی نمی کند بلکە ای نگونە اسناد را نیز بنوبڈ خود بەمحك نقد می سنجد و غث 
و سمین و سست و عتین مطالب آُنھا را ازیکدیگر باز می شناسد و باید انصاف دادکە آقای 
دکٹر نوا ید رکتاب گرانقدر خود از چنین سنٹی پبیروی کردہ اطلاعات ذیقیمتی را 
کە در طول سالیان از متون و اسناد تاریخی کھنایرانی و غیرایرانی بیرونکشیدہ و 
برلوح ضمیر سپردہ یا دریادداشتھای بیشمار خویش ثبت و ضبط نمودہ است با آنچە 
مأموران سیاسی رسمی ۔۔ اصدان, سیاحانء باز رگانان و مبلغان مذھبی اعم از ایرانی 
واجلبی در طول ھعفت قرن دربارۂ ایران و ایرانی نوشتەاند د رآمیخته مجحسوعه ای 
گرانبھا را فراھم آوردەاند بطوریکە کتاب !(ایران و جھان) نە تنھا از حیث احتوا 
لمات ذیقیمت سیاسی یك دوران عفت قرنەہ حائز اھمیت و اعتبار است بلکەتصویری 
زندہ از آداب و رسوم ادیان و مذاعب و دانشھا و عنرہای ایرانیان دردوران عريك 


جندق و قومس در اواخر دورۂ قاجاریه دس 


از سلسلەھای شاھان اہران از دوران ایلخانان تاحکومتناصرالدین‌شاہ قاجارہدست می دعد. 

نگامی اجمالی بەفھرست مطالب کتاب :(صفحات ۷ تا۹) معلوم میکندکەمؤلف 
فاضل کوشیدہ است تا گذشتە ا زہدست دادن تصوبری دقیق از روابط سیاسی سلسلەھای 
ایرائی با پادشاھان و دیگر مقامات سیاسی و مذھبی ملل مشرق و مغرب از چین‌وہند 
ومصر گرفته تا بیشتر ممالك معتبر مغربزمین آن رو زگاران تاثیر عتقابل تمدن ملل 
نامدار مشرق و مغرب را در یکدیگر و بخصوص تائیر تمدن ایران را در ملتھای آن 
روزگار باز نماید و نقل مطالبی از قبیل: شعر سعدی در چین '(صفحڈ ۳۷)؛ پسول 
کاغذی .(صفحۂ ۴۳)ء دربارۂ فرنگ و فرنگیان (صفحة ۶۶)؛ عرات کانون ہنر و 
داش (صفحة ۸۳)ء اوزون حسن و جامی (صفحۂ ١۱۳))ء‏ شاھکارھای هنر ایران در 
کتب هندی (صفحة ۱۹۳)ء عند و زبان فارسی (صفحةً ۴۹۲) و شیوۂ معماری ایسران 
درعند (صفحةً ۷۸ھ) نمونەای از این گونە پڑژوھٹھای جالب است کە درکمتر کتابی در 
یك جا و ہا برداشتی چنین بدانھا برخوردم یکنیم. 

بیتالغزل این:اثر تحقیقی فصل مربوط بەدوران صفوبان است کہ تردیك سیصد 
وپنجاء صفحه از کتاب را دربرمیگیرد. مؤلف این فصل را با داستان تبار و کٍجّش 
صفویان کە ہموارہ از مبھمات تاریخ ایران بودە است آغاز کردە و آنگاہ رواب سط 
شاہان صفوی را ہا عمالك اروپائی مورد تحقیق قرار میدھد و دراین بارہ نەتنھا از 
نامەھای بیشماری کە بین شاہان صفوی و دربارھای آن روزگار رد و بدل شدہ است 
بھرەمی گیرد و بلکە آثار اکثریت قریب بەاتفاق سفیران و سیاحان اروپائی را کە در 
آندوران از ایران دیدن کردہ و برخلاف مورخان ایرائی بی پر وادربارۂخلقیاتشاھان 
صفوی و آداب و رسوم ایران آن زمان قضاوت کردہاند از نظر گذرانیدہ ونوشتەھای 
آنان را ہا ترازوی نقد سنجیدہ است و الحق این بخش از کتاب (ایران و جھان) 
مشحون از اطلاعات و فوایدی تاریخی و اجتماعی استکە دستیابی بداتھا حتی برای 
افراد ذیفن بەسادگی میسر نیست. 
رحمتالله نجاتی 


( گنبد قابوس) 
جندق و قومس در اواخر دورۂ قاجار 
نوبسندہ اسمعیل ھنر یغمائی 

تصحیح و توضیح از عبدالکریم حکمت بیغمائی سے تھران. نشر تاریخ ایسران _ ۱۳۶۴ 
٥ك‏ ص (عکھای این مقاله در بخش عکھا در صفحات پایانی مجله چاپ شدہ امت). 

کتاب در دہ فصل است و ھرفصل از تنوع خاصی برخوردار می بائد و بە قلىم 
شخصی بەرشتةُ تحریر درآمدہ است کہ خود در متن وقایع و جریاناث بودہ, مخصوصاً 
در چند فصل این‌کتاب سخن ازکسی استکه روزگاری داع رہبری ومملکتداری 
داشته و ویسندہ ہا این شخص در ارتباط مستقیم بودہ و بەسمت منشی مخصوصٰ مدتھا 
برکلیڈ امور و حوادث زندگی و حتی مرگ وی ناظر بودہ است. بەجھت آنکہ معرقی 


ار سے ہے خی ے تا رح آیندہ سال چھاردھم 


متنوعی ازکتاب مزبور شدہ باشدہٗ از بیشتر فصول آن بطور اجمالی یاد نمودەوعمد 
بەچکیدەای از مطالب مربوط بەاحوال شخص مورد نظر پرداختہ و خوانندگان ارجمند 
را بەمطالمةً متن کامل کتاب دعوت می نماید. 

مقدمةۂ کتاب بەقلم آقای اعبدالکریم حکمت یغمائیء مصحح فاضل و ارجمند 
آن میباشدکە بطور اختصار بەییوگرافی نویسندہ و چگونگی تدوین کتاب پرداختہ و 
چنین نشان میدھدکہ ہا چه علاقه و پشتکار تحسین برانگیز و چه عایہ رنج و زحمت؛ 
بەاین امر موفق گردیدہ است: 

٭بسیاری از نوشتەھایى او بر روی لفافة روزنامەھاء بر یت سفید نامەھائی کە 
دوستائش برای او نوشتەاند و حتی پشت پاکت سیگار فراہم آمدہ است. خواندن‌برخی 
ازاین پادداشتھا چە برائر نامطلوب بودن کیفیت جوھر و یا نامناسب بودن کےاغذ 
وپخش جوھر بر روی آن مشکل است٤.‏ (صفحه ۷ مقدمه کتاب). 

فسل اول تا حفتم از وقایع گوناگونی که حدود سالھای ۱١١‏ قمری به ہد 
درنواحی ھورد بحث پیش آمدہ یاد شدہ است؛ نظیر؛ ەچگونگی تداركد سیورسات 
برای ناصرالدین شاہ و ملتزمین رکاب در راہ سفر بەمشھد مقدس> (فصل اول)ء <تھیڈ 
مقدمات انقلاب مشروطیت و مبارزہ با استبداد و تشکیل انجمن‌ھای مربوطہ): داعمال 
ورفتار حکام آن عصر بامردم (از جملہ واقع ماست موقرالسلطنع) و نیز عملکردآنان 
درحوزۂ مأموریت خویش مخصوصاً در زمینڈ دادخواعیهاءء (فصول ٢‏ و ٣‏ و ٭وع) 
کەدربعضی ازوقابع فوق نوبسندہ خود ازقھرمانان عاجرا بود تلشرح مسافرت ای 
نویسندہ بەاصفھان و چگونگی توقف در منزلگاهھای مسیر وواقع دبابیءکئی در 
اصفھان و یزد و اردکان٤ء‏ ×نفوذ علما مخصوصاً ‏ آقانجفی) روحانی معروف: ھمچنین 
اقتدار امام جمعه وقت اسصفھان بالآخرہ :تدارك عروسی نویسندہەہ؛ (فصل ۵) 

شرارٹھای نایب حسین کاشی و پسراش در اواخر سال ۱۷۲۸ قمری و 
عکسالعمل عھردم)؛ (فسصل ۷. 

پس از ذکر نکات اساسی مندرج در فصلھای ١‏ تا۷ء یاداور میشود که فصول 
۹۸ باشرح حال و چگونگی روابط نویسندہ با شخص مورد نظر و ہمچنین مرگ وی 
اختصاص دارد که آوردہ است: 

7مرحوم نصرتاللەخان در ماہ شوال ٣۲۹۶‏ هجری قمری در تھران عتولد شدہ 
پدرش وجیەالله میرزا سپلسالار پسر شاعزادہ عضدالدولہ سلطان احمد میسرزا پسر 
فتح‌علیشاہ مادرش علاءالحاجیه دخٹر علاءالملك بودہ کہ پس از وضع حمل مولود 
مزبور بدرود زندگی کردہ است. نصرتاللەخان در ابتدای طفولیت بەواسطة محبت 
ودوستی کہ خانم شمس‌الدوله عمه مشاراليه وزن ناصرالدین شاہ نسبت بەاو داشتہ در 
اندرون شاء سمت غلام ہچگی داشته. در دارالفنون تحصی لکردہ و بعد مورد توجه 
مظفرالدین شاہ قرارگرفتہ است. بعدھا بەلقب سیفالملکی و تفنگدارباشی شاہ ناگل 

دیدہ. سیس لقب امیراعظمیگرفتہ. درابتدای مشروطیت وموقع توب بتن مجلس شوراء 

جزو مشروطەخواھان خدماتی کردەاست. در دورۂ استبداد صغیر بەامر محمدعلی شاء از 


جندق و قوس در اواخر دورہ قاجاریه بس 


ایران تبعید و درپاریس اقامت گزیدہ است. پس‌از خلع شدن محمدعلى شاہ از سلطنت: بەہ 
ابران با زگشتہ. در سال ۱۳۲۸ حاکم استر آباد و مأمور انتظامات صحرای تٹرشمن 
گرددیدہ6. (صفحه ۷۵ کتاب) . 

دمرحوم نصرتاللەخان امیراعظم در ہنگامیکە از طرف محمدعلیشاہء مجلس 
شورا محاصرہ و ہمباران میشدہ از رجالی ہودکه از جانگذشتہ و درراہ حفظآزادی 
بااسلحه از مجلس نگاہداری و مدافعه می کرد. (صفحه ۹۵). 
نظربات شخص خود دربارۂ امیراعظم را چنین بیان میکند: 

”من بطور اختصار و اجمال مسموعات و مشاعدات خود را در مدت یکەہەسمت 
نوبسندگی امیراعظم اشتغال داشتەام برای بت در تاریخ یادداشت م یکنم. شاید روزی 
مورد توجه پژوهند گان مسائل تاریخی قرار گیرد. 

امیراعظم یك نام و لقب واقعی و خاص دراین شخص بودکہ کاملا با صفات و ٠‏ 
اخلاق او مطابقت داشثت و مصداق دالاسماء تنزل منالسماء٭ بود۔ علم نظام آنروز را 
کاملا دارا و امیر نظام آن دورہ محسوب میشد. در حسن خط و انشاء و بیان و حسن 
حافظہ و رسائی اندامووجاھت صوری کمتٹر نظیر داشت. از معلومات فلاحتی ومعماری 
وقنائی ربط کامل داشت. در محاورہ و مجلس آرائی و نطق براغلب بزرگان و رجال 
فابق بود. باخدعتگزاران خود ازمھتر قبیله تاکھتر طوبلمچنان رفتار میکردکەه مر 
یك خیال میکردند از سایرین بیشتر مورد عنایت ہستند. بەنوکرواسب بیش ازسایر 
چیزھا علاقهہ داشت. دراواخر عمرکە دہات و مزارعی تھیەکردہ بود بەآ ہادانی وعمران 
املاك می پرداخت. مشروب نمی نوشید. ازقمار نفرت داشت. خانمباز نبود. گاھی یکی 
دودختر وجیه بەعنوان متعه و صیفه اختیار میکرد. در فن تیراندازی وشکار سوارہ 
کمال مھارت و استادی داشت. خود من کراراً در ملازمت شکارگاہء دید مکە سوارہ در 
حال تاخت آھورا با تفنگ دولول شکارکرد؛؛ (صفحہ ۹۷)ء (مکرر در مجسالس 
وی اظیان سی کر کت وت اڑ غاد سیا ا فاسوتتان تاغاز پر تا تغاا 
برتری دارم. او بافقدان تمام وسایل کوشید بەپادشاھی رسید ومن بادردستداشتن عمه 
چیز تنبلی و تنآسانی می کنم. فقط یك نقص درکار من است وآن نداشتن چند نضر 
نوکر عاقل کافی استہ. (صفحہ ۹۹). 

ہ٭یکی از صفات امیر فرھنگدوستی او ہوں. در شاھرود مدرسەای بەنام ایام 
اعظميه دا ر کرد کہ اطفال یتیم وبی بضاعت درآن درس میخواندند. خرج شام و نھار 
ولباس و عفتەای یك روز حمام آنان و مخارج ایام تعطیل سال و ماء و حفتہ آنھا از 
طرف امیر دادہ میشد.وصیت کردہ بودکہ پ س‌از مرگش: بەاندازەای کە بەی| پس 
ارث تعلق می گیردہ برای گیٹرشن مدرسه از ماترلكد او پرداخت شود.؛ء (ص ۷٢٥۱)۔‏ 
٭یکی از صفات برجسته امیر ئیروی جسمانی وقوت بدئی اوبود کە درکمت رکسی دیدہ 
میشد. معروف است موقعی کہ بەکرمان می‌رودہ در قلعه یزد در دارالحکومە می رود, 
نرگاو نومندی دارد آب از چاہ بالا می آوردء بطور شوخی باگاو بەسابقه ملضول 
می شود و بادلوی که صدوبیست کیلو آب می گرفتہ است چندین دلو آب ازچاەبالام یکشد. 


۴۸ آیندہہ سال چھاردھہم 


من خودم دیدم جلو تلگرافخانہ یگی از تیرھای تلگراف راکه ہرای نصب کردنآوردہ 
بودند برداشت و عصازنان قدری راہ رفت. درصحرای ترکمان کمر دوتن سرباز را 
گرفت وآنھارا چنان بەزمینکوفتکە مدتی قدرت حرکت از آُنھا سلب شدہ بود.ء؛ 
(صفحہ .)۱٥١‏ 

در مجلسی کہ دخربزه؛ و (عسل٤‏ عھیا بودہ أمیر می گویں: 

دچون معروف است خوردن خربزہ و عسل مرگك‌آور استء من از وضع ایران 
کەدراین‌جنك (بینالمللاول) خودرا بی‌طرف معرف یکردہ و ازچھار طرف مبارزہ 
متعقین و متحدین شدەاست وحیثیتی ہرای ابران‌نماندەاست: آززندگی بەتنگگک آمدەامو 
می خواعم باخوردن خربزہ 27 انتحارکنم وازاین مذلت ورسوائی آسودہ شوم. ما 
ابتد!ا بەعنوان‌مزاح و شوخی تلق ی کردیم ....... آقای دکتر قزلایا غکەدرآن جله 
سمتبزرگٹری داشتندء بەمخالفت برخاستند ولی درتصمیم امیر تأئیری نداشت. لاآجرم 
همەحاضرین باحال رقتباری؛ باگریہ واندوہ ازامیر خواستند ازاین کار انصراف کئےىو. 
گفتیم پس ماہم درانتحار باحضرت والا ہمراھیمیکنیم. امیر گفت: نہ شماھا بمانیدو 
خوش ہاشید. بالاخرہ امبر گفت حالاکہ شماہم چنین تصمیمی داریدہ بسمالله از این 
خربزہ و عسل بخورید, ع رکدام راکه اجازەداد آزخریزہ وعسل خوردندو نمی تو انستیم 
باورکنیمکە خربزہ وعسلرااگر باہم بخورند زیانی ندارد. بعداز دوساعت ‏ ەتٹھانمردیم 
بلکە شادابتر وسرحالتر شدیم. دکترقزلایاغ بسیار تعجب کردندکە بەھہیچيیك آسیبی 
نرسید.) (ص: ٥٥۵‏ و .)۱٥۶‏ 

ددر خلال جنگك بینالملل اول (۱۹۱۴-۔۱۹۱۸) امیر پسرش بداللەخان '(یدالله 
عضدی وزبرخارجہ و سفیر دردورۂ محمدرضاشاہ) راکہ در اسلامبول درس می خوائد به 
ایران احضار کرد زیرا بەدشواری میتوانست برای اوپول بەخارج روائەکند. بسەد 
نامەای از یداللەخان رسیدکە علاوہ بر بدی خط چندین غلط املائی ہم داشت. امیر متغیر 
شدوتلگرافی دستورداد پسرش بەایران با زگردد ...... از ورود بداللەخان امیر بسیسار 
خوشحالشد وچندبار اورا دربغل فشرد واورا ازسرتاپا لیسید. 

امیر اورا ٭یدلدودول) می خواند. چون امیراعظم انی دماغش قدری بزرگتر 
ازاعضای صورتش بود؛ امیرمی گفت (دودول) روزی کەتو از اسلامبول بەطرف ایران 
حر کت کردی من دماغ تورا دیدم. باعمه علاقەا ىکە امیر بەیداللەخان داشت بەن وکسرھا 
امرشدہبود بەاو تعظیم نکنند. کفش پیش پایش جفت ئکنندہ بەاحترام او و و 
و آفتابہ برای او نگذارندکہ مان حال يك نفر دانئشآمسوز را داشتہ باشدء (ص 
۶۴ و۵). 

امیراعظم توأم با این صفات نیکو؛ در ارتکاب بەشقاوت واعمالزشتنیز ستی 
قویداشتہ بطوربکە نوسندہ چندمورد حرکات بی ‌رحمانڈ اورا یادآوری وازجملەدر 
مورد محرمیت واطمینان امیر نسبت بەخود می ‌نویسد: (ھرروز اعمال شبائەخود را در 
اندرون باتمام جزثیات بەمن اظھار می کردند. یك روز خدمتشان رسیدمء دیدمیكطرف 
صورتشان کبود است و مختصر ورم ی‌ھمداردو لی ازعلت۔ژالی نکردم..... گفتندئپرسیدی 








جندق و قومس در اواخر دورۂ قاجاربہ مد 


چراصورتم عتورم وکبوداست؟ عرضکردم: حدس میزنمدرتاریکی صورتتان بەدیواری 
برخوردہ. فرمودند خیر؛ شب گذشتہ نفری رآ وردہبودند پنداشتم اھل عم لنباشدء ولی 
اظھا رکراہت و نفرت نمی کرد ودرمقدمات عمل شانمیداد حرفی ندارد وکسانیکهہ 
دراطراف ہودئد مرخص شدند. وقتی مھیای عمل شدم سیلی سختی بەصورتم ظ4واخت 
وبافحاشی فرار کرد. تابخودآمدم ونوکرھارا صدازدمکهہ اورا بگیرندہ مثل اینکكه 
آپہقدی تاڑھی فور تاڑزی زا فائشة خیلی یزسکھارماورا:ئیداکلنت و اور 
کە حق پھلوائی اورا اداکنم. واقعاً چنین صاحب فطانت ورشادت یکە مرا اغفال کردوبك 
سیلی زدہ شایسته تمجیدست...٠٠‏ (ص:۹۹). 

واقعهُ قتل امیر درقریية ھعباسآبادہ دامغان بەدست دو تن از ن وکرائش ماجسرائی 
مفصلداردکە بایستی بەمت نکتاب ازصفحڈ ۸۹ا۹۴ مراجعهہ شود. 

فصل ٥١‏ با یاد از انقلاب ۱۳۴۱ قمری در روسیه و پیشرفت بلشوبك و فرار 
سلطنتطلبان بەایران شروع و دردنبال مطلب چگونگی انتخاب وکلای دورە چھارم 
مجلس شورای ملی :ازسمنان ودامغان وشاہرود وجندق وبیابانك واعمال نفوذوفعالیت 
افراد تشریح شدہ واین بخش روشنگر وقایعی است کە برای مردم این سامان‌خواندنی 
میباشد. 

از صفح ۱۱۵ ضمائم کتاب آغاز می شودکہ قسمت اولشامل اعلامجغرافیائی‌منطقہ 
جندق وبیابانك است ومؤلف محترم یادداشتھای مفیدی دربارڈھ رقسمتارائەدادءاست. 

ضمیمةڈ دوم شامل اسامیحکام جندق وبیابانك ازاواخر زندیه تا اواخر قاجاربہے 
است کە فقط بەذکر نام و دورہٗ حکومت تعدادی ازآنان اکتفا شغدہ ا یکا ش درصورت 
امکان شرح حال هریك ازاین افراد تھیە و بەچاپ می ‌رسید. 

بخش <توضیحا تو تعلیقات)؛ بەمعرفی شخصیت ھائی اختصاص داردکە بمناسبت؛ 
دروقایم مؤثر بودمائد افسوس کھ در مورد بعضی از اشخاص بەاختصار بسندہ گردیدہ؛ 
درصورتیکهە برای مؤلف محترم امکانات فراہم بودکەه بەاین مھم بیشتر بپردازد ازجمله 
دربارۂ مرحوم ا٭عبدالکریمخا نکسرائی؛ و یا روحانی دانشمند و آزادیخواہ ومبارز 
مرحوم (<حاج میرزا رضا شریعتمدار دامغانیە کە با توسل بەیادداشتھ٘4٘ای شادروان 
۵(حبیب یغمائی) می توانستند شرح مفصل تری از بیو گرافی نامبردہ ارائەدہند. مخصوصاً 
جای این بیت شعر ویک پس‌از کشتەشدن امیراعظم؛ تلگرافیبەحاجی افخمالدولہ 
پیشکار امیر مخابرہ گردیدہ د رکتاب خالیست: 
ندانم تھنیت یا سلیت باید ذھم دل را بەاین مقتول گریم یا ببوسم دست قاتل را 

ھمچنین از رحیمخان حشمتالممالك دامغانئی): باتوجه بھذکر نام وی درقسمت 
ماجرای قتل امیر و اینکە مقرر بودہ دختر نامبردہ بەعقد و ازدواج امیر درآیدە در 
این‌بخش یادی بەمیان نیامدہہ کہ حقیر عکسی ازوی جھت چاپ تقدیم وبەنقل ا زکتاب 
تاریخ 0صددروازہ> تالیف شادروان و علیاصغر کشاورزء متذکر می گرددکہ: 

درحیم‌خان حشمتالممالك مردی خود ساختہ وفعال وخوش فھم بود و درزمان 
خود آئیر زیادی درمحیط داشتء درسال ۳۲۷ قمری مدرسة ابتدائی دحشمتيەء رادر 


۵۰ آیندہ سال چھاردھم 


شھر دامغان بەمدیربت مرحوم 3<عبدالحسین ستودہ مظفری گودرزی) اسیس کرد٤.‏ کەه 
اولین مدرسه بەسبٹ جدیدء در دامغان بودہ است. 

ضمناً دراپن بخش بیو گرافی شادروان (عبدالله یاسائی یزدیء (صدرالادبا)ء کە 
برمردم منطقةً دقومس> حق عظیمی داردہ آوردہ شدہەکە چگونگی آمدن مشاراليه بہ_ 
دامغان جھت مدیربت و ادارۂ مدرسة ۵ناظميهء و ھمچنین مشاغل بعدی و اقسدامات 
رفاھی مفید وی برای مردم منطقه راباداوری نمودہ کے بسیارشابےهؤژان توجءە است. 
امیدوارم این ذکر خیر انگیزەای باشد برای فاضل ارجمند <مسعود یاسائیء فرزند 
برومند ایشان کہ ہرچه سربعتر چاپ کتاب شرح حال آن مرحومراکە چند سالت در 
دست تھیەدارند' آغاز نمایند. انشاءالله۔ در ضمن عکسی از یاسائی در جمع معلمین و 
شاگردان مدرسهە ناظميه دامغان راکە چاپ آن درکتاب لازم بودہ تقدیم میدارد. 

در بخش هتوضیحی پیرامون برخی از اماکن جغرافیائی)ء نام آبادی (نزرہ> 
بە‌فتح ×ت) و کر دز> و ھر؛ و سکون ہہہ از روستاہای بخش دامنکوہ دامضٛان 
×ترزہ؟ نوشتہ شدءکە اپن اشتباء درمتون دیگر نیز بودہ وبابستی درچاپھای بعدی‌مورد 
توجه قرار گیرد. ضمناً لازم بەیادآوری است کہ شرکت ه ذوب آھن ایران در کوھھای 
ابن آبادی بەمعدن ذغالسنگك بسیار مھمی دستیافتہ کە درحالحاضر مورد بھرہبرداری 
میباشد وازبرکت معدن مزبور روستای فوق تبدیل بەشھرلڈوسیعی شدہ وشھرھای 
مجاور مخصوساً شاہرود رارونق چشمگیری بخشیدەاست. 

دربخش عکسھا و تصاوبرکە قسمت پایانی کتاب را تشکیل می دھدہ جایبسیاری 
ازعکس‌ھا خالیست زیرا بعقیدۂ ابنجانب وقتی منظرەای از طبس را چاپمینمایندکہ 
درحال حاضر ہیچ ربطی بەمنطقہ نداردہ ارائہ تصاویری بەمناسبت: ازشھرھای سمنان, 
دامغان وشاعرودکە عمدہ وقایع دراین شھرھا اتفاق افتادہہ لازم بودەاست. ضمناً حقیر 
برای این قسمت عکی از <امیراعظمہ تقدیم میداردکه ویرا ہامرحوم <محتشمالدولەہ 
دامفانی> (نفر نشستہ) ریس ادارۂ نظمید شاہرود نشان میدھد. ھمچنین شخص|ایستادہ 
سمت چپ راکه برای دا شمندگرامی (عبدال رفیع حقیقت٤‏ مؤلف (تارہۓخ سمنانء 
شناختہ نشدہء معرفی مینماید: وی مرحوم ‏ معتصدالملك عظیماء است. (تصور میکنم 
بیمارستان ۵عظیماء در شاعرود از موقٌوفات نامبردہ باغد). 

بھرحالاہتماممؤلف ارجمند در تھی چنین کتاب مفیدی شایسنڈ نھایتقدردانی 
بودہ و امیداست ہمچٹانکه درحاشڈً صنحڈ ۴ وعدہ فرمودەاندہ دنبال خاطرات 
مرحوم 3ھنر بغمائیء را تدوین و بەچاپ برسائند و نیز در چاپ دیسوان مرحوم 
<ناراج بغمائیء کہ حتماً مورد اقبال عمومی خواہد بود (مخصوصاآً <دامغائیهمعروف 
ان‌کە تجسم و تصویر گوبائی است از این شھر درآن عصر)ء عرچہ سریعتر اقدامنمایند. 

عاباباد 

آیندە ۔۔ عکس‌ھای مربوط بەلین مقاله را در بخش مخصوص عکس و تصویر 

ملاحظه نمائید. دربارۂ ہمین کتاب بخشی از نامڈ آقای مسعود یاسائی ہم نقل میشود۔ 


۰ 


'انگاھی دیگر بەکتاب جندق و قومی ۱ھ 
مسعود یاسائی 


نگاھی دیگر بەکتاب ×(جندق و قومس> 
عیب اپن کتاب این استکە دقت کافی درتنظیم مطالب آن نشدہہ مشلا در قسمت 
تعلیقات شرحیکە راجع بەیاسائی نوشتہ شدہ از هنر است. اما آنچە را کە دربارہ یدالله 
عضدی (امیراعظم کوچكٹ) ذکر گردیدہ نوشتہ نر نیست. چون عنر در اردی بھشت 
۸ فوت شدہ و نمی 'توائستہ شاعد انتصاب یدالله عضدی وزیر امور خارجه درسال 
۹ یبافوت او در سال ۱۳۴۰ باشد و چنین بنظر میرسدکھ در قسمت مذکور تداخل 
شد٥است.‏ ۱ 
ھمچنین مفاد کتاب دربارہ قومس بسیار ناچیز است و باعنوان آن تناسب ندارد 
وبااینکە یك فصل بتاریخ و جغرافیای خور وجندق وبیابانك اختصاص هادہ شدہ راجع 
بەقومس فقط بە ذکر آھوان و 'نزرہ و سرخه و صوفی آباد بسندہ شدہ است. 
یکی دیگر از تقائص کتاب این است کہ لغات و اصطلاحات محلی بدون تعریف 


مائدەاست ازجملہ: 

کشت خوان ص۷ سطر ۹ سنگاب ص۴۱سطر ٢٢‏ 
ہم کانداراز اھل محل ٭ ٣۳ ٤ء ٠٢‏ پرچ دشت مزرعہ ۸۹۴ء۹۰۹۰ 
شدومد )١ء‏ ۳پ انبه )۲ ۲۶٢۵۴‏ 
فضای لروبزھا ٤ء‏ ۲۳ نایب العنایہ ۱۴ء۸۰ 


در ص ۱۶۴ س ششم نوشته است: 

چون سمنان و دامغان تحت حکومت امیراعظم و فاقد عدليه بوں و ہی کس 
حاضر بەقبول مأموریت آنجا نمیشد یاسائی را بەریاست عدليه سمنان اعزام می کنند٤.‏ 

و درھمان صفحه: ( در واقع یاسائی از گماشتگان و جیرەخواران امیرمحسوب 
میشدوبھمین مناسبت سمت هم قطاری مرا داشت....ء 

توضیحآنکە یاسائی درحیات نصرتاللەخان امیراعظم حاکمسمتان ودامغان وشاعرود 
بەعضوبت بدایت سمنان و دامغان منصوب شدہ ودرآن ھنگام سمنان عدليه داشتەورئیس 
آنھم معین‌الوزارہ بودہ. بناہراین با توجہە بەاینکہ ہنر در دبیرخائه حاکم کارمیکرد 
و مسلماً از وجود عدليه ىر سمنان و رباست و ریاست معین!لوزارہ اطلاع داشت عنوان 
این مطلب کە چون سمنان فاقد عدليه بود و کسی حاضر نمیشد بەسمنان برود و یاسائی 
ازھمەجا راندہ را بہ٭آنجا فرستادەاند؛ این معنی را تداعی می کند کە ہنر میخواستہاست 
پاننائن را تتحقیں نمایذ, 

با توجه بەاینکە اسماعیل نر یغمائی مدتی منشی یاسائی در ادارۂ کل تجارت بودہ 
ودر دوران نمایندگی مجلس و مدیریت عامل باشگاہ ھواپیمائی نیز از عنایات او 
برخوردار عیشدہ و ھموارہ بەاو ارادت میورزیدہ+ نھایت بی|نصافی و حق ناشناسی را 
نمودەکه در خاطرات خود او را مائند خودش نوکر و گمائڈ امیسر اعْظم محسٰاب 


آوردەاست. 





۵۳ آیندہہ سال چھاردھم 
سخنی از چھار کتاب تازہ درزمینة نر ایر ان 
اول اردیبھشت ماہ جلالی ۱ 
یادگار بھار ۱۳۶۶ در لوس انجلی 
چھار کتابی کە می خواہم خوانندگان آیندہ را با آنھا آشنا سازم بەزبان انگلیسی 
است. اما هر چھار پرداختٔ ذوق هنرشناس و کوشش ایراندوستانڈ دکتر عباس دانشوری 
استن که ابنك در دائشگاء دولتی کالیفر نیا بەدرس گفتن تاریخ ھنر مشغول امَتك: دوتا از 
کتابھا پژوہش و نگارش خود اوست و دوتای دیگر در مجموعەای کە او ناظر انتشار 
علمی آن است بەچاپ رسیدہ است. این مجموعہ را انتشارات مزدا کە مؤسسەای است 
ایرانئی منثشر میسازد. سە کتاب از آن در دست است و امیدوارہم چھارمین‌راکە مجموےة 
سخنرانیھای مجمع علمی دانشگاہ ادینبور گك دربارۂ عصر سلجوقی است بزودی ہبییم۔ 
چھار کتاب مورد سخن عبارت است از: 
۷۱ط٥٥٥03٥‏ .ھ ۷ا ۵٥٣٢٠ ۸۳۲ 80 ۵۲٣۸۱٠ ٥:؛د٢٢۰ ٦0٣+٥۱0‏ ا5ا ہا ۴:3۷5 -1 
(رکآہ٥٤۵ءاطاں۳‏ ۸۵۹٥۳٥0۹نا)‏ .1981 ۱۷۸۵۱5 
03٥1٥۷۸۲. 1986.‏ .۸ھ ۸۷٥۱۸۱۱۷۵۱ ٣٦٢٥اد ۳0۷۷۰۳۲۰ ہ٠ ۱۳٣٣.‏ -2 


3- _1٦٦1۷۸١۸ ھ۴۳۱٢‎ ٥۰٢٢٠٢ ٠٥ ا۴٣۴3‎ ۵۸۵. 8۷ 8ت:٤٥۸۸۲۵‎ 0'۴8۸. 8ئں6‎ 
٥۸۸۵۶۵۰ ۱۸۵۰03 ٣ں ذ ااا‎ ۸٥٣٣۰ 1987. .ڈنااا ,ەم٥ہ۲ 62 ,418 مم‎ 


این سە کتاب در مجموعەای بەاین غام است: 
٥01 ۵۲۱۱٠٥٢٤٢٥‏ ۲۲ھ ١٠١۲ھاڈا‏ 
۔لامٌاں8 ۸٥8ااںال ۴١۱:0٥۱٥1 808۴٥: ۵ 0815۷۵۲, ٣١ا٥٣ ۲1۱۱۱٥٤٤۶٠٣١٣,‏ 


کتاب چھارم تالیف عباس داانشوری اسٹت و انتشارات دانشگاء اکسفورد ناٹر آن: 
031650۷۵۸۲۱۰ ڈەحاطام۸ ہ8 .45ا5اں6 ٠1 ۷۸۷۷۸۲۹۵ ۳٣‏ ہ۹ ااہ٢٢5۷۲‏ ۸۸:۲31 -4 
.(ا۱ ۳۲ھ ٠‏ نہ۲ ٥اا ١۱‏ ٥ہ11٥ں٤58‏ 0×۲۱۲۹) .91 .مم .1986 0×۴]۱٥۱,‏ 


١‏ پڑوھٹھا در ھنر و معماری اسلامی 

اہین کتاب مجموعہای است از سیزدہ مقاله که بە سرفرازی خدمات علمی خام 
اتودورن 00۲6 0٥:6‏ استاد آقای دکتر دانشوری تھیە و منتشر شدہ اأست٠‏ مقالەھاپی 
ازین مجموعه کە با مباحث عنری ایران پیوند دارد عبارت آست از: 
از گیتی آذرپی: 
96ا5 ۵001 دا ٦٥٥‏ کاا ہہ 6٥ہ‏ ھ ٣٣۷۸٥:‏ ج0٦٦‏ نہہنادا ط٣‏ ٭ 
از عباس دانشوری: 

6۸ ہ۷ ۷۷۰۲۹۵ ٢ہ‏ .۸۷۸۷۰ ٠٤٤‏ ا ٤اطاطاد8‏ ١ا‏ ۶٤ہ‏ 0 داامط85۷ ٭ 
م. شکوھی و ۴٥۸۵۴۷۵۲‏ .6 


5۰٥۲ا9أ1؟]‏ ہ٠٥١٢‏ ۷۷۶۳۲ |ہ١ ١۸۰١ ۷٥5‏ ٢ت5‏ 160واہء ھ ٭ 

۷اط ہام6 .سا لاطا !8۷۸۵۱3 آ3٣ ۲٢٢ ٣3٥٥۲1٥٥۸٥ ٤٤ ٣٤٤‏ ٭د 

۲ا86 ٣٢ ٥9‏ ٭ہه٥ہ:‏ وہناہںط ط٣۳‏ 98۱٥180ومہ‏ ٥اا 841۱۷١‏ ھ ٭× 
۱ ۳ 1۲۳ء95 - ۱۷٥ء9‏ ىا و٥‏ ط٥۱8‏ 58۷ ۱۱۰ ید۱۸۸۶ 

50۲٥٥۰‏ ٥٥:8۸1ل‏ 8۷ .658208 ۸ ۷ك ١۵ۃ۸۸۵۵۳ 1٥‏ ۷ طام9٥‏ 0٥ہ‏ ا ٥۳00ص۸‏ ٭ 
۲60٥۰‏ 


سخنی از چھار کتاب در زمینڈ ھنر ایران ۳ 


مقالڈ گیتی آذرپی دربارڈ مقبرەھای برجی و از آن عباس دانشوری درہبارۂ نشانه 
نقش خ رگوش در نقاشیھای نىخ خطی ورقہ و گلشاہ و از آن ہفرھواریء و شکوھی 
دربارۂ ظرف فلزی با نقٹھای آدمی و از آن ٭ ‏ گلومبك٤‏ درہبارۂ معماری بازماندہ از 
تیموربان و از آن ×لوشای ۔۔۔ شماپسرہ دربارۂ کاشیکاری صفوی ہا نقوش شکار و از 
آن (سوردل٤‏ دربارۂٗ صندوق قبر سلطان محمود در غزرنه اأُست. 


٣‏ مقاہر برجی ایران در قرون ومطی 


این کتاب پژوہش عباس دانشوری است واز تا زگی وآ گاھیھای علمی برخورداری 
دارد و بەتفصیل جداگانە دربارۂ آن سخن توا نگفت وبشمارەھایدیگر م وکول میشود. 


٣‏ معماری دورۂ تیموربان در خراسان 


کتاہی است تحقیقیء پرمطلبء خوش چاپ و ماندگار برای قرنھا بعدء روزگارانی 
که بیگمان بسیاری از آثار معرفی شدہ در کتاب از میان رفته وبا ازمیان بردہ شدہەاست. 

مؤلف دانشمندی است انگلیسی و کتاہش حاصل سفرھہای متعدد اوست بەنواحی 
مختلف خراسان در ایران و شھرھابی از افغانستان مخصوصاً ناحیة عرات. سرزمینٹھایی 
کە قلمرو حکومت تیموربان بودہ است. این کتاب تھا براساس مشاہدہ و بررسی آثار 
بازماندہ نیست. ارمغانی است علمی از تجس و پژوہش در کتابھا و مقالەھا کہ عدۂ 
آنھا نرديك بەچھارصدتاست. مؤلف اغلب کتابھا و نوشتەہابی را کە عرتبط بەکارش 
بودہ است دیدہ و ہا دقت و نکتەیابی بدانھا نگریبتەہ است. اکٹر کتابھا بەزبانھای اروپاپی 
است و مقداری ھم بەزبان فارسی؛ خواہ متون قدیم و خواء تحقیقات معاصران ایرانی. 
کوشش و پژوہش نویسندہ سزاوار تحسین و استفادۂ مه دوستداران رشتەای است کە آن 
رشتہ برای بەوجود آوردن تاریخ مدنیت ایرانی باید گسترش بیابد و از راہ نگارش 
چنین کتابھاست کە تا حدودی بە مقصود توان رسید. 

مقدمةً مؤلف توضیحاتی است دربارۂ نحوڈ گردآوردن فھرستی از ابنیڈ مسورد 
پژوہشء تصاویرء ضمیمەھا و بالاخرہ روش آواگردانی کلمات فارسی. 

متن کتاب در دو بخش است: در بخش نخست کە خود در شش فصل است این 
مطالب را می ‌باہیم: 

5 ٹیموریان خراسان (درشش صفحہ س رگذشتی است از آنان با توجه بەمسائل 
جغرافیایی؛ سیاسی, اقتصادی و فرھنگی). 

ت انواع ساختمانھا و کاربرد عریك در آن رو زگاران (ارگگ و سایر ساختمانھای 
سلطنتی ۔۔ استحکامات نظامی _ بندھای آب و نھربندی ۔۔ گرمابهہ و آبانبار ۔۔۔ بازار۔۔ 
پل ۔۔ کاروانسرا ۔۔ کتابخانه ۔۔ دارالشفا ‏ مسجد ۔۔ مصلی _ مدرسه _ خانقاہ و 
مزارات). 

0 طرز ساختمان و مواد ساختمائی (طرح ۔۔ انشدازەگیری _ معماران وو استاد 
کاران ۔۔ نسبت ۔۔ عرضه داشت _ اہزار کار ۔۔ مواد ساختمانی __ چوب بست ۔ 


_ 


آبندہ سال چھاردھم 





طاق زدن ۔۔۔ مقرنس کاری ۔۔ گنبد. 
نقشھای آرایشی : ہندسی ۔۔ شاخ و برگی ۔۔ سەبعدی ۔۔ کتیبەای). 

0 کارفزمایان (سلاطین ۔۔ زنان حرمسرا ۔ شاعزادگان ۔۔۔ امیران و وزبران ۔۔ 
گروھھای مذھبی: پیش از تیموربان ۔۔ در سلطنت تیمور و شاھرخ و ابوسعید و سلطان 

تا میراث تیموربان (پیشروان ۔۔ نقشہ و شھر سازی سمرقند و رات _ تأئیری 
ہای بعدی _ میراث تیموربان در اندازہ؛ نوع نقشہه ارتفاع بناء آرایشھا). 

بخش دوم کتاب (فھرست؛ و معرفی ساختمانھای دورهۂٗ ٹیموری در خراسان است. 
شصست و يك بناء ساختہ شدہ میان سالھای ۸۸۸ تا ۹۰۶ در عرات (۷ بنا)ء مشھد (۷ بنا)ء 
ھندوالان (يك بنا)ء بجستان (يك بنا)ء گار زگاہ ٣(‏ بنا)ء اوبە (یيك بنا)ء طسروق 
(يك بنا)ء نوخندان (يك بنا)؛ کوهسان (يك بنا)ء غلوار (يك بنا)ء خضرگردر 
(بیك بنا)ء تربت جسام ( بنا)؛ تایباد (يك بنا)ء رشخوار (يك بنا)ء خواف 
(يك بنا)ء مزار شریف (يك بنا)ء زیارتگاہ (۴ بنا)ء دہ منار (بك بنا)ء پسوران 
يك بنا)؛ آزادان (يك بنا)ء بلخ (يك بنا)ء لنگر (ہ_ك بنا)ء جرجچان (یك بنا)ء 
سنگك بست (يك بنا)ء جاجرم (يك بنا)ء خسرویه (يك بنا)؛ نیشابسور (دو بنا)ء 
اسبزار (يك بنا)ء غوربان (يك نا)ء کدکن (يك بنا)ء شیروان (يك بنا) گناباد 
(بك بنا)ء سنگور (بك بنا)؛ طبس (بكگ بنا)ء کروخ (بك بنا) و سدھای طروق؛ 
گلستان: اخلمدہ کرات و شش آبانبار در آبادبھای مختاف۔ 

این آثار بازماندہ عبارت است از قلعه مسجدہ مزار؛ سد مدرسه؛ بقعه آبانبار 
کاروانسرا (رباط)ء خانقاہ. 

اولین آثار و ابنیڈ موجود را بەترتیب پیشی تاریخ ساخته شدن هر ساختمانی 
معرفی کردہ است. در معرفی هريك معمولا محل دقیق واقسیع شدن بناء نقشہہ کتیبە, 
آرایشھاء تاریخ ساختمان, اطلاعات تاریخی, وضع درونی و پیروئیء معمار و استادکار؛ 
سبب ویرانی بناء مواد بەکار رفته درآن؛ وضع کنوئی, تاریخ بازدید را با زگوپی می کند 
و می گوید کە پیش از خود او د رکدام بك از مراجع ذکر آن آثار دیدہ میشود, 

معرفیھا بحد کفایت روشن و گوباست. اطلاعات تاربخی را از روی متون عصر 
تیموری (جغرافیابی؛ تاریخی؛ ادبی و وقفنامەھا) می آورد و کتابدھا و متون مآخذ او 
در بەدست دادن تاریخ پابان یافتن ساختمان است. 

کتاب ضمیمەای دارد و آن جدولی است از نام معماران و استادان گلکار و 
کاشیتراشانی کە در قلمرو تیموربان اثری از آٹھا برجای ماندہ و مربوط باسالھای ۷۷٣‏ 
تا ۹۸ ھجری و از آن یکصد وشش ساختمان است. 

چاپ نقشدھا و عکھای ساخثمانھا موجب دقیق شدن و علمی بودن کتاب شدہ است. 
اوس کہ کیفیت عکیا بحد کافی مرغوب شت: 


سخنی از چھار کتاب در زمینڈ عنر ایران ۵ 


×دکتاہشناسی٤‏ مورد استفادۂ اوکین نشان میدھد کہ ایشان ہم نوشتہ ھای‌ایرانیان 
و افغانان و ہم پژوہشھای پیشین باستانشناسان و ہم رسالەھای دکتری تازۂ دانشگاهھای 
اروپا و امریکا را دیدہ و بەھريك نگریستہ است. ما از این کتاہشناسی آگاہ می شویم که 
در پانزدہ سال اخیر چندین رسالهُ دکتری دربارۂ معماری و تاریخ و فرھنگ عصر 
تیموری نگارش یافته و از آن جمله است: 

۔۔ مجموع زیارتی نطنز (۲ 9ا8 .9) 

_. مصلی رات و گوہرشاد (۴ ٥0ا60‏ ۔) 

۔۔ مقابر گنبدی ایران تا ٥۵۰١‏ (١١۵٥٢٥٥٥ا١‏ .8) 

_۔ آثار باستائی بزد از ٣١‏ تا ۱۴۵۰ (٥٥ا١٦.8)‏ 

۔۔ نفوذ معنوبات در جامعه و نظام سیاسی عصر تیموری (ا. س. حسینی) 

۔۔ مزار شریف و اوقاف بلخ )٥.٥٢۰۰.۱۸۷۰۷6٥٥06۷(‏ 

۔ سیاست دورۂ تیمور (2ء68.۴۰۸۸۵۲۸) 

۔ منایع عربی و فارسی برای زمین لرزەھای ایران: قرن ۷ تا ۱۷ میلادی 

)6.۰۱۸۰۵۸۱۷۱۱ا٥(‎ 

ے عبانی معماری در نقاشی عصر تیموری (ا. سراچالدین) 

حلقه ادہی در دربار تیموری (86۱0[۷ 5ا50 ۸۰ )٥۸۸۰‏ 

۔ مکتب ھرات: شعر فارسی در دورۂ تیموری )6٥.۴۰۷۱۲٢٢(‏ 

گفتہ شد کە اوکین متون و اسناد پیشین و لوحة تاریخ را در تاریخ گذاری آثار 
باستانی مأخنذ گرفتہ و از آن جملہ است اطلاعی کہ دربارۂ ساختن سد گلستان نزدیك 
مشھد آوردہ وآن ‏ نشانی) استکە عبدالحسین نوابی د رکتاب اسٹاد تاریخی خود بەچاپ 
رسانیدہ است و اوکین براساس آن می گوید کە آب سد مذکور در ۸۲۱۲ وقف شدہ پس 
در ھمان حوالی سد را ساختہ بودەاند. ہمچنین است استنباطی که از تذکرۃالشعرای 
دولتشاء (تالیف سال ۸۹۲) دربارۂ ساختمان مقبرۂ شاہ قاسم انوار (شاعر) در لنگر 
آرائه می کند. 

اہمیت کتاب اوکین جز رسیدگی دوبارہ بەآثار معرفی شدہ در مآخذ دیگر؛ 
معرفی آثار دورافتادەای است کے میان دوستداران اہن نوع پ ژوھٹھا بعلت نبودن 
معرفی نامدھای ناقص و مھجور ناشناخته بود. ازآن جمله است: 

۔۔ مسجد جامع ھندوالان, میان بیرجند و طبس مسینا 

۔_. سد کرات درسی کیلومتری تایباد (البته خود او ہم ندیدہ). 

۔. مسجد جامع ہجستان کە کتیبەاش مورخ ۸۲۸ است و در ٥٥١١‏ تعمیر شدہ. 

_ مدرة امیر شاہ ملك در تر بت جام. 

۔ مزار سنگور در دہ کیلومتری مثشھد . 

و اینھاء آنھاست کە در خاك ایران است و من ننریدەام و فی شناخی ‏ 

یت 


۵۶ 7 آبندہ؛ سال چھاردعم 


چون کتاب او کین مأخذی‌اسٹت ماندگار وھمارہ مرجعهمەمحققان رش ڈتاریخ‌معماری 
ایران (بەمعنای قلمرو تاریخی) آن خواعد بود ہا آفرین راندن دوبارہ ب رکوشش مؤلف 
و ارج گذاردن ہر مقصود ناشر آوردن توضیحات مختلفی را ضروری میدانم. 

الف) ذر خوائدن و ضبط تلفظ برخی کلمات و اصطلاحات فارسی بەآوانویسی ٠‏ 
لائینی نادرستی‌ھایی عست ازین قبیل. در ہر ستون صورت مضبوط کتاب در دست چپ و 
صورت درست در دست راست آوردہ می‌شود. 


ص ۱۵: بقاع وط / ؤواما 
ص ۱۷ و دیگر: ملک 8۵ م/ ۲091۴8۵ 
ص ۲٢‏ و دیگر: بکە ۔۔ بیکەہ ہم درست است 

ص ۳۸ س :۱١‏ با (ہی تشدید) 4 / 8004ا 
ص ۸ س ۱۵: ارکان ۲۴۹٢ / (٥‏ 
ص ۳۸: قسم ٦‏ 
ص ۴ و بہسیار مکرر: تراشی ٤8۳45‏ / ۲3۲۲۵۶۳ 
ص ۸۲ و دیگر: ملك (در نام زنان) ٣۷٢۴ / ٣۴‏ 
ص ۱۲۶: عمال ا۲۸٥٥‏ ن' / “3٣١۲٥۵٢‏ 
ص ۱۲۹ و دیگر: مروارید ۱۸۳۷۱۵ / ۱۸۷۵۲۷۸۷۸۲۰٣۰‏ 
ص ۱۵۴ و دیگر: پالاندوز 4141002 / ۳۷۱۵۸002۰ 
ص ۲۵۲۷: بانگگ وہۂما / 59٥8ا‏ 
ص ٣۲۴‏ و دیگر: ریگگ وا / ۲٢‏ 
ص ٣٢۴‏ و دیگر : بفرویه ۹ ں٤881‏ / ۷۵ لااںا89 
ص ع۳۳۶: نظارہگاہ "66 / 71328109401 
ص ۳۷۱ و دیگر: مشکوتی ۸۸۸۴1۷ / (1ا× 1۸1۹5 
ص ۳۷۴: شیخانەور ۶ م/|/ ۴۹۸8۳ك:558 
ص ۶۱۶: سیرجان 085 810017 


ب) در خواندن متون فارسی نقل شدہ از کتابەھا و متون گاھی متن را نادرست 
خوائدەاند و بالطبع موجب شدہ است ترجمہ هم نادرست بشود. از آن گونەموارد است. 

تب ص ۵۴: بە نقل از صفحة ۱۱۴۹ پوپ: ہو ہنوز ارتفاع باغ بەہ یك گر نارسیدہ 
از پبرون مرد و معقلی و از اندرون ازارۂ کاشی و سنگك تراش...> 

ص :۲۳۲٢‏ در کتیبة شعری (آفتاب اوج عزت شاہ برج اولیا٤ء‏ شاید ہم درست 
باب کتیبە دیدہ شود. 
_. سا اص ۳۲۸: در کتیبڈ سنگك قبر باہا حسین خسواندماند قطبالبدلا و این چنین 


اوانویسی شدہ است 8-8088 0086 اگرچھ عکس این سنگگۓ در دست نیست احتمال 
می رود کە آن کلمه قطبالاولیا بائد. 


سخنی از چھار کتاب در زمینڈ عنر ایران ۱ 7 ۷ 


ج): گا بەگاء در ترجمڈ وَاَڑ‌َخایٰآفارس ضامشه وانتھو ڈینم میعود و دژموارہ 
زیر می توان داوری کرد کە صورت بەکار گرفته شدہ در کتاب درست است پا نە؟ 

ص ۱۷: ٭خائه؛ / در متون قدیم و لھجە ھاىی 59 )0 
اصیل کنونی مثل مازندرانی و خراسانی معمولا معنی 
ہ٭اطاقء دارد نە منزل> و ۵سرایء را برای منزل 


بەکار می بردەآند. 
ص ۱۷: صفۂہ / 9 0" 
ص :۲٢‏ طاقچہ / 06 
ص ۲۲: طبقچی / ×٭ما١ط‏ :ہہ 
ص ۲۷: صاحب جمع / 7 8066 
ص :۲٢‏ صاحبجیع کل / 06۴ 9818۴8 
ص :۲۲٢‏ صاحب دفتر جمع / ٤‏ 8 
ص ۷۳: چشمة ماہی / اەمەم 
ص :٢۵‏ آش اعظم / مراد مھمانی بز رگ و |۲۱۵۱ 

ہمگانی نظیر ہشیلانہ است. 
ص ۲۵: فقرا / آاںا5 
ص :6٥‏ مخارجه / و٥٥٥‏ ا8ط 
ص :۶٥‏ دای / (؟) 069 
ص :۱٢۶‏ بناء / در عبارت ‏ ام رببناهذہ...٤ 0٥9‏ اط 
ص ۱۲۶: کارکنان / ٌ۲ ۸ 
ص ۱۲۶: ضابطان / 0۲٥٥٥٥5‏ 
ص ۱۴۶: جمجاہ / (جم) مخفف نام جمشید وہ٤‏ ۳۵۱م٥)‏ 


و وصف پادشاھی است کے مرتبت او بمانند جمشید 
باشد. جزین در ترجمڈ ‏ پادشاہ جمجاہ ملايكسپاءہ 
باید دو صفت شخص مورد تنوصیف با واو عطلف 
آوردہ شود. یعنی پادشاھی کە عرتبتش بەجم می ماند 
و تعداد سپاہش بەاندازۂ ملائکه است. 
ص ۱۷۱: خاقان وہ۴ 
بادبادباد 
اہن رشته دلباله دارد. در شمارۂ بعد از کتاب دگور 99ء تا عصر 
ایلخانانء بەتألیف عباس دانشوری یاد می شود : 


١۸‏ ۱ آیندہ سال چھاردھہم 








کاوہ بیات 


تبریز مەآلود٭ا 


نوشنةً محمد سعید اردوبادی ۔ ترجمة سعید منیری 
تھران ۔۔ انتشارات دنیا ۔۔. سه جلد (۱۳۶۳۔۱۳۶۵) 


(بخش دوم) 

شخصیت اصلی جلد سوم تبریبز مال ود امیر حشمت نیساری است. مشاراليه از 
چھرەھای ناشاختہ انقلاب مشر وطیت‌است بەطور جستە و گربخته میدانیم کە ابوالحسن‌خان 
امیرحشمت تا قبل از انقلاب مشروطیت ریاست برخی از افواج ایلات قراچەداغ را 
برعھدہ داشت. در جربان انقلاب مشروطیت بەصف آزادیخواہان پیوست. بەگفتڈ کیم 
طاہرزادہ بھزادہ در روز بەتوپ بستن مجلس در صف مدافعین بود و بعدھم بەتبریز 
باززگشت۱. طاہرزادہ بھزاد کە خود در آن ایام در نظمیة تبریز خدمت م یکردہ است, در 
ادامڈ گفتارش می نویسد پس از ماجرای تیراندازی نایب کاظم دواتگر بە اکبراوف: 
معلم روسی, کھ بەدخالت و اعتراض کنسول روسیە منجر شد (که براساس نوشتڈکسروی 
براہر ہا شوال ۱۳۲۵ بودہ است؟). 

سالار مؤبد ریاست نظمیة وقت وادار بەاستعفا شد و امیرحشمت بەجانشینی او منصوب 
می گردد؟. اگر تاریخ این انتصاب را معتبر فرض کلیم, باید گفت کە دوران ریاست نظمیةۂ 
امیرحشمت چندان بەدرازا نکشید؛ زیرا بەگفْتنڈ کسروی چند ماہ بعد اجلالالملك در 
محرم ہمان سال بەریاست نظميه منصوب شد و گویا کاردانی ہسیار آز خود شان داد؟. 
اجلالالملك تا پیش آمدن واقعة تیراندازی بہ میرھاشم (۱۹ جمادیالثانسی ۱۳۲۶) 
ہرس رکار ہود. و با پیشامد این ماجرا وادار بەکنارہگیری گردید٭. در این میان از دیگر 
آگاهی‌های یک از امیرحشمت در دست است؛ آن است کہ از سوی انجمن تبریز بەخوی 
اعزام گردید تا ھمراء با حیدرعمواغلی در مقابله با نیروہای استبداد شش کند.۶ 
نکتەای کہ مبھم است مسثْلهُ رباست نظمیة تبریز در آن دوران است. اجلال الملك پس از 


٭٭ قسمت اول در صفحات ۴۶۸ تا ۴۷۲ شمارہ ۶ و ۷ چاپ شدہ است. (آیندہ) 

۹ کربم طاعرزادہ قیام آذرہایجحان و انقلاب مشروطیت ایہران؛ چاپ دومء انتثارات اقبال: 
ٹھران ۱۳۶۳ء صص ۳۹۲ ۳۹۳. 

۲ کسروی, تاریخ مشروطۂ ایران: ج ٢ء‏ ص ۴۹۳۴. 

۱۶۸-۱۶۶ طاعرزادہ بھزاد, ھمان‌جاء صص‎ ٣ 

۴- کسروی, تاریخ مشروطۂ ایران: ج ۲ ص ۵۳. 

۵ مھدیقلی عدایت: خاطرات و خطراتء چاپ دوم؛ انتشارات زوار: تھران ۱۴۷۴ء ص ١۱۷و‏ 
مجموعہ آثار قلمی شادروان ثقةالاسلام شھید تبریزی: بەکوشش نصرتالله فتحی,؛ انتشارات ائجمن 
آثار علی: صص ۴۷ و ۷۷. 

۶ رایین, ہمان‌جاء صص ١۱۳۔۱۳۱‏ 





تبریز مەآلود ١۵۴‏ 





فیصله یافتن ماجرای فوقالذکر در شعبان ۳۲۶ بەنیابت ایالت آذرہایجان منضوب شد۷ 
و تا رسیدن مخبرالسلطنهہ ھدایت بەتبریز (شعبان ۱۳۲۷) کفالت ایالت را بەعھدہ داشت. 

با توجه بەاینکە یکی از شخصیتھای اصلی این کتاب ھتاربخیە امیرحشمت است؛ 
باید انتظار داشته باشیم کە روایت اردوبادی از این ماجرا تا حدودی بردانستەھای ما 
بیفزاید. 

براساس نوش اردوبادی در اوائل ژوئن ۱۹۹ (اوائل جمادیالاولی ۱۳۲۷). 
امیرحشمت و تعدادی از یارائش عازم تبریز می باشند و قرار است با توصیه دانقلابیون 
ماوراء ارس> بەاجلالالملكء امیرحشمت بەریاست نظميه منصوب شود (صص۸۶۔۳۸۵۸) 
و ہا انتصاب او زمینڈ رسوخ عناصر انقلابی در نظمیه فراہم گردد (ص ۴۲۶). 

ظاہراً دانقلابیونء در ہدف خود توفیق: حاصل کردەاند و امیرحشمت قبل از 
رسیدن مخبرالسلطنه بەتبریز بہ ریاست نظمیه منصوب میشود. (ص ۴۷۲). ۱ 

سیر تحولات اداری نظميه در ایام کفالت ایالت اجلالالملك (ازجمادی الثانی ۱۳۶ 
تا شعبان ۱۳۲۷) بز ما روشن نیست تا تاریخ مشخص انتصاب امیرحشمت را با گفتەھای 
اردوبادی مقایسه کنیم و چندان مطمثن نیستیم کە آپا انتصاب امیرحشمت محتاج توصیة 
حضرات قفقازی بودہ است؟ 

آنچە مارا بەشثك و تردید درمورد اظھارات اردوبادی برمی ‌انگیزد سلسله ماجراھای 
مھمی است کە درایام حکومت مخبرالسلطنه میان‌والی وامیر حشمت پیش می آ ید و اردوبادی 
در سرگذشت خود از امیرحشمت کوچنکتربن اشارەای بدانھا ندارد. ماجرا از این‌قرار 
بود کە براثر شکرآب شدن روابط امیرحشمت و مخبرالسلطنہہ امیر حشمت بەکنارہگیری 
انز امت نظمیة واتان گت عخیر الال این اختلاف را چین عرمہت ى ند 

., امیرحشمت رپیس نظمیه می خواعد ہم رییس نظمیه باشد و ہم فوج حاجی 
علی لو با او باشد ہم ریاست ایل. شنیدہ می شود کە بتوسط تقی‌زادہ فرمانی ہم صادر شدہ 
استە دیدہ نشدہ گفتم در دو وزارتخائە نمی شود خدمت کرد یا ریاست نظمیهہ و ایل 
با فوج و سوا او ہم رنجید...)۸ 

بەھرحال امیر حشمت از سمت خود معزول شدہ ہا استعفا می دھد۹. مخبرالسلطنه 
ہەکنارہگیری او اشارەای نداردہ ولی کسروی این امز را تأیید کردہ می نویسد: 

ہ.. امیرحشمت زمائی در تبریز رپیس شھربانی بود ولی از دیر زھان کنارہ جستہ ۱ 
کاری در دست نداشت چیزیکە ہست ہمیشہ يك دستہ از مجاعدان ہر گرد او بودند...۱ 

در اواسط حکومت مخبرالسلطنهہ (ذیحجه ۔۔ محرم ۱۳۲۸) گروهی از اہل سیاست 
آذربایجان بەەستەبندی و مخالفت با مخبرالسلطنه مشغول میشوند. ےکی از آنٹھا نیز 
أمیرحشمت بود. مخبرالسلطنه دستور دستگیری آنان را میدھہد, محمد ششکلانی مأمور 





۷۔_ مجموعےعہ آثار قلمیء ص .۱٥۸‏ 

4 عدایت: عمان‌جاء ص ۲۱۴. ؛ ے 
۹۔ طاعرزادہ بھزاد: عمان‌جاء ص ۱۹۹ و ص ۳۹۳. 

۱۵۵ کسروی: تاریخ عجدہ سالهُ آذربایجان, انتشثارات امی رکبیر؛ ج ۱ء ص‎ 0۵٥ 





"۶ آیندہہ سال چھاردعم 


ستگیری امیر حشمت میشود. درین جریان گلولەای بەامیرحشمت می خورد و مجروح 
می شود. مدتی دربازداشت بود و پساز التیام جراحت از سوی حاکم تبعید می شود.١١‏ 

ولی محمد سعید اردوبادی کھ بالاخص تاریخ ابن ایام را بەرشت تحریر کشیدہ 
است و پھلوان اصلی داستانئش را حم امیرحشمت قرار دادہ است کوچکترین اشارەای 
بەاین وقایم مھم و اساسی نم یکند. امیر حشمت داستان‌پسرداز فقط بەاستخدام افسراد 
٦انقلابیء‏ در نظمیه و الصاق اعلامیەھای انقلابیون قفقاز بر در و دیوارشھر اشتغالدارد. 
حال دوبارہ بەحوادث واقعی تبریز و حوادث بعدی باز می گردیم. 

پس‌از مدتی نارضابی عامه افزایش یافت و مخالفت با مخبرالسلطنه دامنەگرفت, 
بەنحوی کە او وادار شد که در اواخر شعبان ۱۳۲۹ دست از حکومت بکشد و تبریز 
را 'نركد نماید, پساز ابن ماجرا شاعزادہ امانالله میرزا ضیاءالەوله بەکفالت ا,یالت 
منصوب شد و امیرحشمت دوبارہ بەرباست نظميه بازگشت.٢١‏ 

بگذریم از اینکە اردوبادی این تحولات را ہم گوشزد نم یکندہ ولی بی‌دقتی‌ھای 
دیگرش تماشایی است. می‌نویسد پساز اولتیماتوم روسیه بەدولت ایران مبنی بر اخراج 
شوستر؛ در جلسەای کہ انقلابیھا برای بررسی اوضاع ترتیب دادشئد ۵ امیر حشمت٭ 
اظھار میدارد: 

<... اوضاع خیلی مبھم و خطرئاك بەنظر می ‌رسد. اختلاف موجود بین کنسول 
روسیه و مخبرالسلطنه ہرروز عمیقتر و حادتر میشود. روسپا اینجا را مستعمرۂ خود 
می پندارند و ہ رکار کە دلشان بخواھد انجام میدھند و مخبرالسلطنه در جھت جلو گیری 
از اعمال آنھا یچ کاری نمی تواند بکند...ء (ص ۶۲۷) حال آ نک مخبرالسلطنهہ حدود 
سه ماء پیش از ۷ ذیحجە ۱۳۲۹ کم تاریخ تسلیم اولتیماتدم دولست روسیە است. تبریز را 
ترك کردہ بود.٢١‏ 

از اینگونە مسائل کہ اعتبار کتاب را مورد سثوال قرار میدھد میگےذریم و 
بەماجرای اندوھناك وقایع محرم ۳۳١‏ تبریز میرسیم. درپی فشار روزافزون و بھانع 
جوبیھای بیش از پیش روسھا که ذر شب پنچشنبہ ۲۹ ذیحجەہ ۱۳۲۹ با عجوم گىتردہۂ 
سالداتھا بەمردم و ادارات دولتی ابعاد گستردەای بافته بودە نیروھہای نظميه و دیگر 
مجاہدین مسلح تبریز پس‌از ماءھا مدارا و کجدار و مربز در مقام مدافعهہ برآمدند. 
نبرد سختی آغاز شد. کسروی می گوید: 

9ھ رکس می خواست غیرت و مردانگی را تماشا کند می بایست در این روز بەتبریز 
آید؛ سراسر شھر شوریدہ و مجاعدان میکشٹند و کشتہ میشدند و گام بەگام پیش 
می رفتنند. ۱۴۲۰ 


۱۔ ھدایت: ھمان‌جاء ص ۱۷٢؛‏ کسروی؛ تاریخ عجدەسالء صص ۵۶۔خ۵؟؛ طاحرزادہ بھزاںد 
ھمان‌جاء س ۳۹۳ و صص ۱۹۹-۲٥٢‏ 


۲-۔۔ کسروی, تاریخ عجد۔ساله: ج ۱ء ص ۱۶۸؛ عدایت: ھمان‌جاء ص ۲۲۸. 
۳۔ ھدایت: هھمان‌جاء ص ۲۲۸ 


۴ کسروی؛ تاریخ حجدسالہ ص ٣۶۳‏ 


تبریز مهآلود ۶۱ 


نیروہای متجاوز روسی از تمام نقاطی کہ در شھر متصرف شدہ ہودند پس‌راندہ 
دہ در پادگان باغ شمال پناء گرفتند۔ پس از دو روز عواملی چون احکام مکرر مرکز 
مبنی بر ترك مخاصمہ؛ بیمناکی بسیاری از اھالی شھر از عواقب ھاجرا؛ رضابت کنسول 
خاتمةڈ تعرضی کە خود آغاز کردہ بودند و نتایج خلاف انتظاری بەبار آوردہ بود ہمه 
باعث فروکش نبرد شد. درین وقت نیروھای روسی فرصت یافتند کە قوای امدادی 
دریافت دارند و ھم آن دسته از انقلابیھاپی کە سرنوشتی جز نیستی درپیش نمی دیدند 
امکان تدارك ترك شھر را پیدا کردند. امیرحشمت و یارانش تبریز را بەصوب ھرز 
عثمانی ترك گفت و روسھا نیز برخلاف مواعید خود دست در دست عوامل داخلی خود 
دست بەکشتار ھولناك محرم ۱۳۳ زدند. 

اردوبادی این ماجرا را چنین روایت می کند. در جلسە‌ای کە برای بررسی اوضاع 
تبریز تشکیل شدہ بودہ و قبلا ذکر آن رفت. 

2... امیرحشمت ہا احساسات و یجان زباد گفت: تصمیم دارم یك ‌بار دیگر شانس 
خود را آزعایش کنم. تصمیم دارم در عرض یگ روز تمام نیروھای تزار را در شھر 
تبریز محو و نابود کنم. بگذار این حادثہ آویزہ گوش کسول گردد.ء (ص ۶۳). 

این امر مورد بررسی قرار میگیرد و تصمیم نهاپی درمورد آن بەبعد موکول 
میگردد (صص )۶۳٥_۳٣‏ پس‌از مدتی ہم تصوبب می شود کە دراھی جز دستزدن 
بەقیام مسلحانهہ درپیش نیست. (ص )۶۳۳٣۴‏ قیام تدارك دیدہ میشود: مراکز 
استقرار نیروہای روسی شناسابی می شود دافراد انقلابی مطمئن) تجھیز شدہ و در 
نظمیہ بەکار گماردہ می‌شوندہ اسلحه و تجھیزات نظامی بەثھر انتقال یافته و نیروھای 
مسلح در نقاط مختلف شیر مستقر میشوند. (صص ۳۴ ۶۳۵) و سپس روز ھای 
جنگ و جدال (صص۶۷۲۔٥۶۹).‏ در این ایام سخن از ×<حکومت موقت٤‏ بەمیان 
میآیدں و گردائندەاش ھم امیرحشمت است (ص ۶۸۳ و ۶۸۹). 

چنانچە ملاحظه میشود فحوای کلام اردوبادی این است کھ ہنیر وھای انقلابیء؛ 
پا بھتر بگوییم ۵ امیرحشمت٤‏ ماجراجوبی کھ مایل است يك بہار دیگر شانس خود را 
امتحان کند٤؛‏ تصمیم بەقیام می گیرد و قیام می کند. 

این صورت از ماجرای تبریز ہم خود حکایت غریب و روایت جدیدی است۔ تا 
آنجاکہ میدائیم نەتٹھا قصد و طرح قیامی درکار نبودہ است: بلکە تمام آزادیخواہان 
شھر کە شاعد بھائەجوبی‌ھای روسھا برای رسمیت بخشیدن بەاشغال تام و تمام شمال کشور 
بودند. حتی‌الامکان سعی داشتەانں که بھائەای بەدست رونىھا ندھند و استقلال کثور را 
حفظ کنند. تمام عراجم تاربخی‌ای کە در این باب سخن گفتەائدہ علیرغم اختلافنظر 
در سیاری از موارد براین نکته متفقالقولند کہ روسھا را قصد و نیتی 2 پیش آوردن 
موقعیتی برای سرکوب آخرین مراکز قدرت آزادیخواہان نبود. ولی گمان نمی بردند 
کە تنابندەای را جرأٗت و جسارت مقاومت باشد. 

عیرزا اسدالله ضمیریء پکی از باران شادروان ثقةالاسلام تبریزی؛ ملاخحظات 
خود را چنین ثبت می کند: 








دشب پنیچشنبہ... چھار ساعت از شب گذشتہ [روس‌ھا] يك نفر نظمیەای را که 
بەعنوان کشيك در پیش ادارۂ نظميه بودہ و یکنفر حمال بدبخت بیچارہ کە از خا 
خواہر خویش مراجعت و بەخائظ خود می ‌رفت... در یك لحظہ با تفنگك کشتند. جنازەھا 
را درھمان جاھا گذاشتہ بودند... مردم متغرق بحر حیرت بودنىد. عقلای مملکت ۔ 
خصوصاً بند گان حضرت مستطاب آقای شھید اعلی الله مقامه اھالی را از مقاومت و بلکه 
مرافعه مانع بودند. لذا مردم بەغیراز گریختن و پنھان شدن چیزی نمی دانستند. تا ابنکە 
از دو ساعت بەغروب ماندہ حرارت روس‌ھا از حد گذشته بنای وحشیت گذاشتہء محل 
عبور و مرور و سردھن بازارھا را گرفتە از لخت کردن و بدگفتن و کتك کاری نمودن 
گذشتہ و چند نفر را ہم مجروح نمودہ پیش از غروب تمام اھل شھر بەخاٴنەھای خود 
رفته و ضمناً صحبت در اپنجا بود کە قرار شدہ فردا روس‌ھا بەخانەی مردم داخل شدہ 
قتل و غارت بنمابند. این بود که اہالی بەستوہە آمدہ و قرار مدافعه گذاشتند. ۱۵١‏ 
طبیعتاً نیروھای آزادیخواء ریز جملگی قشر یکەست و متجانسی را تشکیل 
نمی دادند. گروھی بر قصد و نیت نھابی روسھا وقوف داشتہ؛ می دانسٹند در دست دشمن 
سرنوشتی جز نابودی نداشتند. جمعی دیگر شاید امیدوار بودند کهە ہا دربیش گرفتن 
نوعی نرمش و انعطافء طوفان بلا را از سر بگذرائند. ولی آنھا با تمام اختلافات 
مشربی و مسلکی کە داشتندہ در وقت روباروبی با وضع بحرانی پیش آمدہہ نشان دادند 
کە از چنان پیوند درونی ای برخوردار می ‌باشند کە بدون نظرخواھی و تآبید جمع 
دست بەاقدامی نرنند. امیرحشمت کە رکن عمدۂ این مقاومت شورانگیز و حماسی ہود, 
نخست با نمابندگان حکومت و انجمن و دیگر معاریف شھر یعنی شادروانان ضیاءالدولە 
کفیل ایالت آذربایحانء میرزا اسماعیل نوبریء شییخ سلیمء حاج ناصر حضرت, حاج 
سیدالمحققین و دیگر اعضای انجمن, نثقةالاسلام بەکنکاش می نشینند و تصمبم می گیرند 
کە مقاومت کنند. حال سخن از یك طرح پیش ساختہ و <حکومت موقتء بەمیان آوردن 
مطلبی است یاوہ و بیربط. 
در بررسی مطالب مجلدات پیشین تبریز مەآلود دیدیم کە برخی از حسوادث 
ہراساس ىوشتەھای تاربخی استوار شدہ بودہ مائند وقایعم جنگھای ستارخان کە براساس 
(اباوای تبریز٤‏ وبجوبه نوشته شدہ بود. ولی اردوبادی قصة ٦قیام)‏ تبریز را رچہه 
اساسی نوشتہ است؟ تٹھا منبعی کە از این وقایع بعنوان شورش و قیام یاد کردہ است 
گزارشھای رسمی مقامات روسیه بودہ است؛ کە در توجیه کشتار اہالی تبریز نوشتەائد کہ: 
ہر ھشتم دسامبر ۱۹۱۱ قسمتھای نظامی و اداری روسی در تبریز؛ رشت و آنرلی 
مؤید حمله گستاخانہ واقع گردید کە در بعضی نقاط توام با شکنجدھای وحشیائه و 
بیحرھتی و توھہین نسبت بە زخمی‌ھا و کشتەھا بود... لذا بەفرماندہان نیروھای مسا 
دستور دادہ شد کە ىا نظر کنسولھای روس در تبریز و رشت فوراً سختترین ن اقدامات را 
برای لہ سس ھرتکبین حملات مزبور بعمل آوردہ و تمام عللی را کہ موجب 


كت .رر اسدالله ضمبری؛ ساندانتھای میرزا اسدالله.. 6٠‏ نشر ابنسیناء تب ریسرء ہینا. 
صصٌ:؛ ۴ ۴ن۴ 


تبریز مەآلود ۶۲۶۳ 





بروز اینگونە وقایع شدەائد برطرف سازند.ء۱۶ 

بھرحال پس‌از آنکە اھر دفاع از شھر و سرکوب نیروھای متجاوز تابەاندازەای 
پیشرفت کرد؛ دستاندرکاران نبرد بازھم بنابەصلاحدید مرکز و عمان کسائیکە چند 
روز پیش از آن امر دفاع را ضروری تشخیص دادہ بودند, جنگ را متوقف نمودہ و در 
انتظار تحولات بعدی نشستند.۱۷ و این با خیالپردازی اردوبادی درمورد یك کمیتە 
انقلابی؛ کہ بەصورت يك مرکز فعال مایشاء بدون ہیچگونە ارتباطی با کل جربان 
تحولات ایران: برای حرکت انقلاب خط مشی تعیین کردہ؛ بەمر حا اجرا درمی آورد و 
دست آخر ناپدید می‌شود تفاوت اساسی دارد۔ 

مطالب این بخش را با یاد امیرحشمت و نقل مطالبی از نامڈ او کە در شب چھارم 
محرم ۱۳۳١‏ از تبربز بەانجمن سعادت ایرانیان اسلامبول فرستادہ است و بیش از ھرچیز 
معرف روحیات وی در آُن ایام است خاتمه می دھیم: 

(سالدات روس شب ۲۹ غفلتاً بەادارڈ نظميه ھجوم آوردہ و ضبط میکند دونفر 
را تد وطاقھای اظای یروث طرتاضے آبلہ: اوارڈ ان ابالك تر اح را 
توقیف می کند باز در گوشہه و بازار اھالی بی گناہ را لخت و اطفال مسدرسہ را زیرپا 
می اندازند این بندہ ثاب وحشت نھا را نیاوردہ و برای حفظ شرف ایران رفته قدون را 
از ادارات رسمی بیرون کردم بعد بامر مرکز اھالی مدافعین را مجبور بەسکوت نمودم 
دیروز و امروز سالدات روس بفتته با کمال وحشت شھر را ہدف گلولە ساخته بومباردمان 
میئمایند زن و بچەھا را ه یکشند خانەھا را می سوزائند... از طرف احالی که با کمال 
یجان شوق فداکاری دارند ابداً بجز عدافعه اقدامی نمی کنیم این وحثت روسپا را 
بەتمام عالم متمدن برسانید تا اھالٰی اروپ درجة فداکاری ھا و درندەگی رو سھا را 
بدائنں. ۱۸۲ 

عاما داد 

نکائی کہ در طول این صفحات برشمردہ شد و فادرستی ہاب ی که گوشزد گردید 
تٹھا گوشەای از کاستی ای <اتبربز مەآلود؛ است.٠‏ تعدادی از اسامی شخصیتھای 
تاربخی داستان بەصورت غلط ضبط شدہ است: برخی از حوادث با دادەھای تاریخ 
مطابقت ندارد. 

پیشنھاد اصسلاح نقا یصیس و رفع سھوھای احتمالی تنھا در مورد آن دسته از متون 
و بررسیھای تاریخی می تواند ارزشمند باشد کہ اصولا در نگارش آنھا قصد رسیدن 

۶۔ ایوان الکسیویچ زینوف:ء انقلاب مشروطیت ایران (نظرات یك دیپلمات روس)ء ترجمۂ 
ابوالقاسم اعتصامی, انتشثارات اقبالء تھرن ۱۳۶۲ء ص ۱۵۷. 

۷۔ برای آگاھی از وقابع تبریز در این ایام ر.ك. مجموعه آثار قلمی ثفقالاسلام... صص 
۱۶۵-۷؛ کسروی؛ تاریخ عجدہسالہء صص ۲۹۷-۲۶۱ ادوارد براونء نامەھابی از تبریز؛ ترجمڈ 
حسن جوادی انتشارات خوارزمی؛ تھران ۱۳۵۱ء صص۱۵۸۔۱۶۹؛ضمیری,ء ھمان‌جاءصص ۶۵-۴۴. 

۸- [خسرو شاکری]ء اسناد تاریخی جنبش کارگری؛ سوسیال دموکراسی و کمونیستی ایزان: 
جلد ششم؛ انتشارات مزدلك, فلورانس ۱۳۵۵ء ص و۶۔ 








۹۶۴۶ آیندہ سال چھاردھم 








بەحقیقت و نیت شناخت تاریخی مطرح بودہ باشد. نمی دانیم کە آیا اردوبادی خود نیز 
مدعی تاربخنگاری ہودہ است و پا آنگونہ که محتمل بەنظر می آید برای انبساط خاطر 
ھمعقیدەھای خود دست بەقلم برداشتہ است. ولی ہا اصرار و ٹاکیدی کہ نائر و عترجم 
برسندیت 'تاریخی لائبریز مەآلوںہ از خود نشان دادہ است: لازم شد نکات جستہ و 
گریختەای در ارزیابی اعتبار تاریخی این داستان مطرح گردەد. چرا کە این روزھہا 
گھگاہ مشاعہدہ می گردد کم داستانھای ٭تخیلی ۔۔ تاریخی ٤ای‏ چون خواجة تاجدار> 
و مانندھای آن از زھرۂٗ مراجع تاریخی در بررسیھا جا می گیرد. 

اردوبادی راجع بەانقلاب مشروطیت ایران سخن نمی گوبدء داستان او دربارۂ 
حوادث انقلابی بکی از ولابات امپراطوری روسیه است و تمام حوادث آن برحول محور 
موجودپتی بەنام هانقلاییون قفقازء کارگران باکو ... دور میزنئد. تنھا معیار 
ارزبابی شخصیتھا نیز براساس داوری آنان نسبت بەروسھا استوار است. ثقةالاسلام تعریفی 
نداردہ چون ۵... از سوسیال دمکراتھای قفقاز زباد ہم خوشش نمی آمد...٭ '(ص ۷۴). 
ستارخان تاحدودی قابل قبول است. 

<... ستارخان مگر راضی میشود که ففقازبھا در رھبری انقلاب نقش داشتہ 
باشند؟ او خیلی ہم راضی و علاقمند است. منتھا بەاین مسئلهُ حیاتی بەحدکافی اھہمیت 
دادہ نمی شود و بەھمین دلیل کارھا براسال نقثڈ صحیح پیش نمصیرود...ء 
(صص .)۲۲۹-٦٠٢‏ 
ھ... باقرخان چطور؟ او نەفقط نیر وہای قفقازی؛ بلک کسانی را حم کە از امیرخیز 
آمدہ باشد _ حتی خود ستارخان را عم ۔۔ قبول ندارد.> (ص ۱١۲)۔‏ 

آنچه برای اردوبادی اھمیت دارد راہ جلفا ۔ہ تبریز است ۵... شعلەدھای انقلاب 
روسیە از این راہ بە ایران رسیدہ است. اگر این راہ قطع شود انقلاب در زادگاہ خود 
قادر بەنفس کشیدن نخواعد بود... '(ص ۸). 

می ‌بینید کە نہ سخن از حرکت گستردۂ آزادیخواہان ایرانی درمیان است و نە 
اشارەای بە ئنهھضت مشروطیت ایران. نە ایران مطرح اآست و نە ایرانی. 

خامابیاد 

این بررسی مختصر را با يك برآورد نھابی خاتمه می دھیم: 

درمورد محتوای سیاسی تبریز مەآلود می توان گفت کە در تمام شعارہا و 
تحلیل‌هابی کە در سراسر کتاب از زبان صاحب سر گذشت و دیگران عنوان شدہ است 
ھیچ نکتةُ جدید و ىدیعی بەچشم نمی ‌خورد. آکندہ از عمان عبارات و اصطلاحات آشنا 
و دیرینڈ چپتازان است: ٭ اتحاد امپریالیسم و فثودالیسم؛٤؛‏ (سازشکاری بورژوازی؟؛ 
ہتردید و تزلزل خردمبورژوازی؛؛ ٭آیندۂ بسیار درخشان پرولتارباء و قٌس‌علیھڈا. 

سك ادہی و روال نگارش ھتبریز مەآلودہ ھمائند کار تاریخ‌نویسان داستانی چون 
میشل زواگو و دیگران است. پھلوان داستان پاردیانی است بلشوبك مآب کە ضمن رھابی 
تودەھا از قید ظلم و ستم طبقاتی, از نجات دوشیزگان گرفتار نیز غافل نیست. او از 
پارەای جھات از رمان‌نویسان اسلاف خود ھہم گوی سبقت رب ودہ است؛ چنین صحن 


تبریز م+آلوہ ۶۵ 


عاشقانەای را بەسختی می توان در دیگر شاھکارھای ادہی جھان ملاحظہ کرد:  ...۵‏ أآخیر 
من حالت قھر او را دوچندان کرد؛ ناگھان قطرات 'شکی کہ در چشمانئش حلقه زدہ 
بودہ سرازیر شد و روی پیراھن آبی‌اش فرو غلتید. دخترك می گربست و من بالای 
سرش اہستادہ بودم.6 (ص ۰۲) این ماجرای سوزنالكد آنقدر ادامه می باہد کے 
۵... میس‌ھانا برای عوض کردن لباسھایش ۔۔ کە در اثر گریە خیس شدہ بود ۔۔۔ بەاطاق 
دیگر رفت) (ص ۵۶۵). 

ناشر (حسین مھدی) ضمن بادداشتی نوشتہ است ۵... کتاب تبریز مەآلود در 
ادبیات جدید آذرباپجان مقام درج اول را دارد و روی ھمقام درجهە اول> باید بەطور 
مطلق تاکیں کردہ .(ص ۳) و آیا واقعاً مردم آذربایجان شوروی ہم چنین تصور 
سن 





جلد شثم: عصر تیموربان و صفوبان 
زیر نظر پیٹر جاکسن و لورنس لکھارت 
کمبریج. .١۹۸۶‏ وزیری. ۱٥۸۷‏ ص 
ششمین مجلد تاریخ ایران کیمبریج کە کار تالیف آن زیرنظر لورنس لکھارت 
آغاز شدہ بود با اہتمام و دنبالەگیری پیتر جاکسن مدرس تاریخ در دانشگاہ داکیل٤>‏ 
بەسرانجام رسید و نشر شد و مندرجات آن چنین است: 
١‏ آل جلایر؛ آل مظفر و سربداران ا(از ھانی روبرت رویمر). 


٢۔‏ تیمور در ایران ,(از انس روبرت رویمر). 

٣‏ جانشینان ٹیمور '(از هائس روبرت رویمر). 

۴ سلسلەھای ترکمانان (از ھانی روبرت رویمر). 

۵. دورۂ صفوی (از انس روبرت رویمں). 

۶. نظام اداری صفوبان '(از راجر سیوری). 

۷ مراودات اروپا ہا ابران میان سالھای ٥۵٣۱۔۱۷۳۶‏ (از لورنس لکھارت). 
۸. تجارت از میانه قرن چھاردھم میلادی تا آخر دورۂ صفوی (از رونالد فریه). 
۹. مسائل اجتماعی و اقتصادی (از برت فراگنر)۔ 

-- علوم خالی در دورةٗ تیموری (از, ۱ س٠‏ گندی). 

۱. نوشتەھایى علمی فارسی از دورڈ صفوی (از چے. وینٹر). 

۲۔ مذھب در دورەھای تیموری و صفوی (از ب. اسکارچیا آمورتی). 

٣۔‏ جریانھای فکری و فلسفی و کلامی در دوره صفوی (از حسین نصر). 

۴ قالی و منسوجات (از ف. اسپوعلر). 

۵. عمعماری دورۂ تیموری (از ر. پیندر وبلسن). 

۶. معماری دورۂ صفوی (از راہرت هیلن براند) . 

۷۔ عنرعای تصویری دورۂ تیموری (از بازیل گرای). ۱ 
۸ عنرعای دورۂ صفوی (از بازیل گرای). 


۶۶ آیندہہ سال چھاردھم 





۹.۔ ادبیات فارسی در دورۃٌ تیموربان و ترکمانان (از ذبیحالله صفا) . 
٥‏ حافظ و معاصران او ,(از آنماری شیمل). 
۱ ادبیات فارسی در دورۂ صفویان (از ذبیح‌الله صفا). 
.٢‏ شعر فارسی در دورہٗ ٹیموری و صفوی (از احسان یارشاطر) . 
این فھرست نشان می دھدکە بانیان کتاب تقریباً خواستەاند ہمەجوانب مسائل مربوط 
بەدورءھای تیموری و صفوی در کتاب آمدہ باشد و اگر از مباحثی چون روابط ایران 
و ہندوستان و مناسبات فرہنگی ہا ماوراءالنھر خالی است حتماً بەعلت آن است که 
متعھدان بەنگارش مطلب وفایى بەعھد نکردەاند. جزین طبیعی است کە در چنین کتابی 
نمی توان بەھمه مسائل پرداخت. 
لوہسنا گان مقالات بیتردید در مباحثی که نوشتەاند تخصص دارند و پیش ازینھہم 
نوشتدەھای متعددی از آنھا در ہمین زمینەدھا نشر شدہ است. 
دکتر رویمر کە چندین مقاله درباره تیموربان دارد و متون (شرفنامهہء عبدالله 
مروارید و شمس ‌الحسن تاج سلمانی را سالھا پیش منتشر ساختهہ بود متخصص بلامنازع تاریخ 
تیموری است و وائسته است کە چکیدڈۓ تحقیقات و اطلاعات خود را در ۳۵٥٣‏ صفحه 
کتاب حاضر عرضه کند و این بخش کتاب درحقیقت دربر گیرندڈ ہمه جریانھای سیاسی 
و نظامی ایران در دورۂ ٹیموری و صفوی است و برازندگی آن دارد کە ترجمەاش 
ہرچہ زودتر بەدسترس ایرانیان بیاید. 
کتاہشٹاسی '(ص ۹۹۷۔۱۲۸۷) تمام فصول است اما بەتر تیب و نظام مرتبط بەھر 
فصل و حکایت از آن دارد که اغلب نوبسند گان از جربان منظم اطلاع از نثشر مه 
کتابھای مرتبط ہا کارشان ہودەاند. 
د وکتابشناسی بر ای تاریخ ھندوستان 
عمر خالدی کتاہدار دانشمند که اینك ہا اعتبارات تخصیص يافتڈ آقاخان,ء بسرای 
مؤسة تکنولوڑی ماساچوست خدمت م یکند و پیش ‌ازین در کتابخانڈ م رکزی دانشگاء 
ملكسعود (ریاض) کتابدار بود و شوقی تمام و بصیرتی علمی در تاریخ حندوستان دارد 
ٹوانستہ است دو کتاہشناسی درین زمینە انتشار دھد. این دو کتاہشناسی از انتشارات انجمن 
حیدر آباد است و انجمن مذکور در ۱۹۸۱ برای گسترش تحقیقات مربوط بەتاریخ دکن 
ٹاسیس شد. و م رکز آن در ۷۷۸٥۵:٢١‏ از ابالت کنزاس امریکاست. 
کتابشناسی اول حاوی عناوین کتب و مقالات مربوط بەحیدرآباد در رو زگار 
ہنظامھاء میان سالھای ۱۷۲۴ تا ۱۹۴۸ میلادی است و چنین نام دارد: 
أآہ ۷ذام٥وہزامازطا‏ ۵ :1724-1948 .۵۸۰۶8٤ء81 ١٥٤ ٤٤٤٢‏ 1ں 38+3:8 34ط۷۸۵۲۵١‏ 
۸۸۰۱۸۰۱۸) :171.م1985.0 ,۵ ۵٥01 م9٣۱ ل٥۱ 11٥۲۵٠۵٠۱۷۲۵۰۷۷۸:‏ ۳ طام3و۲00۸09 
.)۱۸۹۰.2 ٥٥ا٥ہ٠8‏ 
درین کتابشناسی ۱۷۶۹ مرجع معرفی شدہ است در عفدہ بخش: تاریخ عند و 
حیدرآباد قرون وسطی ۔۔ تواریخ عمومی حیدرآباد جدید _ راہنماہای مراکز اسناد 
و کلیات دربارہ مورخان و تاریخ نگاری ے مراجے ۔۔ مباحث اقتصادی ۔۔ سیاست و 


معرفی کتابھای تازہ ۶۷ 








حکومت ۔۔ مسائل مربوط بہ برہرھا ۔۔ معماری و شھرسازی ۔ مطالعات مذھبی ے تعلیم 
و تربیت ۔۔ زبان و ادبیات _ سفرنامەھا و توصیفھا ۔ نر و صنایع دستی ۔۔ سکشثانیت 
تاریخ نظامی ے داستانھای تاریخی _۔ اضافات. 

ھربك از بخٹھا در دوپارہ .است: کتابھای منفردہ مقالات. 

باباد جار 

کتاہشناسی دوم حاوی عناوین کتب و مقالات مربوط بە دکندر رو ز گار سلاطین> 
میان سالھای ۱۲۹۶ تا ۱۷۷۴ مسیحی است. و چنین نام دارد: 
٥٤۶م‏ وہ٥٥1‏ ٤ہ‏ ۷ ۳۱م۲۵ وہ آاماآطا 1296-1724:۵ کن1ئ٠]اں۹ 08×8٥ ں١۱ ۸٥٥ ٥١‏ 


8٥٥ ]6:٥٥٥٥ا‎ اا)٥٤٤٤٠۷‎ ٢٠. ۷۸۷۱٣١٠. 1987. َاحد۲وہہم۸۷۷۵) 1217 .مم‎ 5“ہ:ا٥٥‎ 
۷٢۔‎ 3(۰ 


درین کتاہشناسی مشخصات ۱۴۳۳ کتاب و مقاله مندرج است ذبل این عناوین: 
تواریخ ہند ۔۔ مورخان و تاریخ ‌نگاری و اسناد تاریخ دکن ۔۔۔ مقدمه دربارہ حکام مسلمان 
دکن ۔۔ بھمنی‌ھا وجانشینان آنان ۔۔ سلطنت د کن ی‌ھا ۔۔ احمدنگر ۔۔ بیچاپور ۔۔ گلکندہ 
مغو لھا در دکن _ تاریخ نظامی ۔۔ مطالعات اقتصادی ۔۔ روابط خارجی دورۂ سلطنت _۔ 
مطالعات کتیبہ شناسی ۔. سک شناسی ۔ مطالعات مذھبی ۔- تعلیم و تربیت ۔۔ ہنر و 
صنایع دستی _ معماری و شھر سازی ۔۔ زبان و ادبیات ۔۔ تاریخ پزشکی. 

کاش فھرست نام مؤلفان بەترتیب الفبائی برای این ہردو کتاہشناسی تھیە شدہ بود 
تا استفادہ از آنھا آسان‌تر میشد. 


۸9ء١۷۷٢‏ د۱تاء ۱1۵1ء ہ0 
۱٥١ ۷۸۷۵۸۲٥۲ ٣ ۳۶‏ ذاما3۲3 
نوشنڈ آسیە ابقی 
وبسادن, ف, اشتیئر. .۱٥۸۷‏ ۱۸۵ صفحھ. (۵ء۶ مارغ) 
واژەھای عربی وارد شدہ در زبان فارسی در زندگائی روزھرہ و ادہی فرھنگی 
استعمال دارد و طیف متنوعی را نثشان می دھد کە تشریحش برای عربشناسی و ایران 
شناسی فوائد زبادی دارد. عرب شناسی در موارد متعدد می‌توائد در مسیر تحول معانی 
لغات عرہی: در زبان محاورہ و ادبی فارسی؛ عداوم گرایشھای امانتيك اولیہ مشاہدہ 
کندکه لغات و اشتقاقھا معانی مختلف و اغلب متضادی را دارا ہستند. اہن اثر فراگیری 
زہان نسبتاً سخت عربی را برای ایرانشناسی کە مایل است جھت درك بھتر زبان فارسیء 
نخست زبان عربی را بیاموزدہ سادہ میکند. وی دیگر مجبور تخواعد بودکه معانی 
مختلف را در لغتنامەدھای عربی جستجو وبررسیکند و از میان تاقضات موجود 
مناسبترین معنی را انتخاب کند. چراکە در زبان فارسی معانی اولیة لغات عربیمحدود 
کم بطوریکه با یك موی دو بیشتر سروکار نداریم. 
عانوای ایرانی - - ساس سانوای عربی _ فارسی ہو ؟٘آثیرات متقابل اینەوز:بان 
بریکدیگر. تحول معانی لغات عربی در زبان فارسی. فھرست الفبائی لغات. 
(از معر فی نامة کتاب) 





پا 7 یەئقد 7 :5 ۵د ٭٭ عرفانی 

دربارۂ آنچە در شمارۂ بھمن و اسفند ۶۵ در صفحات ۸۷۱ و ۸۷۲ نوشته شدہ است 
باید عرض کلم که نویسندہۂ دانشمند آن ۔۔ کہ متآسفانه نام شریف ایشان را نم یدانم س٭ 
باکمال دقت و حسن سلیقه قسمتھای اصلی کتاب را؛ در حدودی کھ برای معرفیکتابھای 
تازہ می توان نوشت, بر گریدہہ بازنوشت فرمودەاند. کاملا روشن است کە اثر مورد بح 
را با دقت خواندہ و برمطالب آن بخوبی چیرہ شدەاند. از این تفحص فاضلا4 ایشان 
ہسیار سپاسگزارم. 

اما آنچە آقای دکتر ناصر تکمیل ھمایون ۔۔ کە خوشبختانه اخیر؟ بزبارت ایشان 
نال شدەام - مرقوم فرھودماند مقاله مفصلی است در ہہ صفحہ این مقاله فقط برای 
معرفی کتاب نیست بلکە معرف نظر ایشان دربارۂ برخی از مطالب کتاب نیز ھست. اکنون 
پاسخ مطالب ایشان را می نوسم. 

نخت باید بگویم کە ایشان لحن قول بسیار مھربان و برداشت و رھیافت محققانه 
دارئد. انتقادی را که فرمودہەاند ا کمال میل؛ بسمع رضاء خواندم و اندیشیدم. نا 
آنجاکە بتوائم قسمتی از آنرا در آیندہ بکار خواہم بست, اما باید بەبقيه مطالب ایشان 
پاسخی دادہ شود۔ عرآبنه من بھیچ روی توقع نداشتم و ندارم کہ آنچه نوشتەام بی نقص 
شمردہ شود. اینگونە خوشخیال ی‌ھا ابلھانه است. بویڑہ که وسائلی که دارم سیار محدوںد 
است, مخصوصاً از نعمت مساعدت ہھمکار کاملا بی نصیبم. تنھا ھنری کە شاید داشته ہباشم 
اینست کە در آنچه می نویسم اخلاص دارم. بھمین جھت اگر در برخی موارد با نظر 
آقای دکتر ناصر قکمیل ھمایون مخالفت کردەام از راہ خودپسندی و دفاع آز داعيه 
نیست٠‏ گوابنکە طبعاً ه رکس از آفرین خرسند است و از نکوہش‌اندوھگین. و اگر کسی 
خلاف این بگوید دروغ است. منتھی باید کوشید کە این واکنش احساسی در بیان 
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١۔۔‏ اقای دکٹر در صفحة ۲۷۸ مرقوم داشتماند که ٭عرفان نوعی شناخت برپایہ 





٭ دفٹر مجلە آن را تھیهە کردہ بود. (آیندم) 


پاسخی بەنقد منطق عشق عرفائی ۶۹ 


عشق و شھود استء و دھمەگاء منطق و استدلال را مختص حوزۂ شناخت فلسفی تصور 
میکردم٤.‏ لذا درشگفتاند کە ‏ ٭چگونهہ در وادی پرصلابت و سوزان و سخت گنر 
شوریدگی؛ منطق عشق عرفانی می تواند راعنمای ضىل سرگردان باشدہ داوری با 
خوانند گان محترم است٤.‏ 

در جواب عرض میکنم ھمانطورکه در مواضع مختلف کتاب آمدہ است؛ و خود 
ایشان ہم نقل فرمودەاندہ این کتاب نہ راجع بەعشق است نە وارد در متن عرفان. بلکە 
غرض من جمعآوری و یاداوری آن مقدماتی است کہ اگر در ذھن کسی کە روح 
آمادۂ عشق عرفانی است فراہم شود ممکن است عشق عرفانی را درك کند. آنھم ممکن است 
نە الزامی. شرط نھائی بفرمودۂ شیخ سھروردی آن ( برق خاطف) است کہ گا ہرافرادی 
فروں آمدہ است. منتھی البته درکتاہی کە راچع بەعشق عرفانی است باید سعی کرد برای 
عرفان تعریفی بدست داد. بعلاوہ در صفحة ۴۷ کتاب آمدہ است کہ: (چنین بنظر میرسد 
کە اساساً قابلیت ھیجان عرفانی با سادگی دل و بیگانگی از آموزش استدلالی سنخیت 
بیشتری دارد تا ہا اشتغال دل بەمباحث عقلی اگرچہە در جھٹ سیر معنوی باشد). 

۲ مرقوم فرمودەاند ٭دربندی از فرق بافت ہا یافت... بەنوشتەهای برخی از 
عارفان مسلمان اشاراتی داردکھ... بسیار اندك استہ. بنظر بندہ این ایراد وارد نیست. 
چون غرض این ہودەکە نشان دادہ شود دربافت مستقیم روح یا مغز یا ھرچهہ بنامیم در 
حالھیجان عرفانی ہمیچ سنخیتی با آنچە دربرخی از فصول کتب عرفای مشھور؛ مائند 
محی الدین عربی؛ آمدہ است ندارد۔ و برای این منظور دومثال آوردم یکی راجہع 
بعقاید دربارۂ ساختمان عالم و دیگری راجع بخواض عجیب و غریبی که برای حروف 
زبان عربی قائل بود. و افرودمکە بعقیدہ من این‌مطالب اخیر بافتەئی‌است کہ ہیچائری 
بلحاظ علم یا معرفت ندارد. حال آنکە آیات حکمت قرآنی _ کہ ہا تشریعیات و جدل 
احسن فرق دارد ۔۔ واقعاً در افق بسیار بلندی استکە ہرای قبول علو آن لازم نیست 
کسی حتماً مسلمان بائد. بعقیدۂ من اگر بیشازاین مینوشتم فاضل مآہی کسالتآوری 
بود. بخاطر دارم در فرائسه در پاسسخ پرسش استاد قضیەای را بدو طریق ثابت کردم. 
استاد پکی از آنھا را خط زد ونوشت ‏ یک یکافیاست+. بعدھا عروقت مطلب ی‌میخواندم 
کە درائثبات عقیدەای چندین دلیل آوردہ بود باخود می گفتم اگر درست باشدیکی کافی 
است نکند ھیے یك ازاین دلائل خود نوبسندہ را قاع نکردہ باشد. 

٣‏ عبارتیکە آقای دکٹر از صفحة ۵۷ نقل فرمودەائد و آنرا خطاب بعارفدر 
مرحلهُ دوم سیر دانستەاند این برداشت اشتباہء است. عبارت چنین است (اما بلحصاظ 
استدلال همة راهھا بر شما بستہ است؟ و خطاب بطرفداران عقیدہ عاتربالیسم است. نە 
خطاب بعرفا!...معلوم نیست چہ شدہ است کہ منتقد محترم این عبارت را خطاب ببەسالك 
دائستەائد و نوشتەاند: [سالك می‌خواھد بداندں درچهہ وضعی قرار دارد. اما بەلحاظ 
استدلال همڈ راءها بر (او) بستہ است6]. این تعبیر کاملا مغایر متن است و کلمڈ(او) 
کە در پرانتز اضافه فرمودەائد بکلی معنی را تغییر میدھد زیرا در متن کلمۂُ شما ھست 
کە مخاطب آن ماتریالیسٹھا ہستند نەکلمە اوک مخاطب آن عارف باشد. ہر آینەغرضم 


ك۷ آیندہ سال چھاردھم 


مم ساسسے سید 








الد نے ےد سد ساسا مت محہ 





این‌نیستکه عرفان از راہ استدلال محض بدست میآ‌ید. مقصودم اینست کہ غرض‌تضعیف 
غام ایت وو ابع ال غڑکا ۱ 

۴ نوبسندہٴ محترم ہرھم زدن سببسازی و سبب سوزی) را ظاھراً بەبندہ یا بە 
دعقل عاشق پیشہ) نسبت دادەائد. گوئی غرض اپنستکه سہبسوزی و سببسازیخدا 
بی معنی است. حالآنکە چنین نیست. عبارتصفحة ۷۵ کہتاب این است داما پس از 
پیش‌آمد حاب احتمالات و ہازگشت همد قوانین طبیعت بدبروز محتملترین حالات و 
امکان حوادث استنٹناثی قانون شکن عارف ہا فراع خاطر خواھد گفت: 

از سہب سازیت من سودائیم ۔۔۔ و از سبب سوزبت سو فسطائیم× 

بعبارت دیگر حساب احتمالات این عقیدہ را تأیید میکندکە ہم سببسازی درست 
است و ھم سب سوزی حال اگر کسی خدا پرست باشد این امر را بخدا نسبت میدھد. 
ەاینکە حساب احتمالات نفی سببسازی و سببسوزی خدا بودہ باشد. 

۵- مرقوم فرمودەاند وصف پنجم تداوم خود رھائی است. حال آنکه بابر 
مندرجات صفحہ ۹۰ چنین نیست و در این حال (نوعی وسیله ارتباط با خارچ برای 
عارف حاصل میشودکە بیان آن بزبان عقل اشکال ندارد.> 

ع۔ وصف ھفتم را بی ‌اختیاری سالك نوشتەاند. البته درست است. ولی چنانکه 
درمتن کتاب آمدہ است باید اضافه میفرمودندکە ‏ این ہی اختیاری ناشی از گرفتاری در 
گرداب جذبة الھی معلول انتخاہی است که عارف آزادانه در اول سیر خود کردہ است> 
(عبارت صفحه ۹۴). در اینجا برای مزید توضیح اضافه میکنم. ہمانطورکە در متن 
کتاب ہم آمدہ است عرفا جبری مسلك نیستندہ باین معن ی که خود را مسثول نیاكوزشت 
اعہالقٰ)خویان: قابف اق درآں کائی کت گر ان ج2۵ اتوس در جتد آن سال 
خود رھائی ‏ کہ يك حال موقتی است و البته درآن حال اختیار مطرح نبست ۔۔ 

ذشتەائدہ ہرای خود اختیاری حرئم یکنند. در تأیید این اھر ہا استفادہ از صضح4ة 
۴ کتاب ه٭وجود رابط و مستقل)؛ نوشنهُ دانشمند دقبق‌النظر پر حوصله آقای دکٹر 
غلإمحسین اہراھیمی دبنانی ان جملة تمھیدات عینالقضات را نقل میکم: ەدر ھمہ 
کائنات تنھا انسان استکە در تسخیر کار معنی نیسٹ؛ بلک؛ مسخر مختار است. چنانکه 
احراق برآتش بستەاند اختیار در آدمی بستند. چنانکەہ آتش را جز سوزندگی صفتی 
نیست, آدمی را جز مختاری صفتی نیست). این عبارت مربوط بحال عادی عارف است 
ئەحال جذبۂ الھی. چون بھرحال خود رھاٹی و جذہۂ الھی حالات گذر است. 

۷۔- آقای دکتر یادآور شدەاندکە آنجە زیر عنوان ددرجستجوی گواھی؟ آمدہ 
أست اندك وناتوان است. بندہ بی تردید می پذیرم که اندك است. ولی ناتوانی آئراقبول 
ندارم. اما علت اندکی آن اینست کە من در حین نوشتن تصادفاً باین فکرافتادم کے: 
خوب؛ این مطالبی کە مینویسم طرز درك من از عرفان است. منکہ اہل سیرو سلوك 
وچلە نشینی و ابنگونہ مطالب فیستم. پس ہدئیست یەییئیم افراد دیگری کە آُنٹھا م اھل 
این سیر نبودەاند ھنگامیکە وارد بحث این مطالب شدەاند دریافت ایشان نزديك طرز 
درك من است یا دور از انست: در این زمینه فقط اب نسینا بنظرم رسیدو لنا طرز 


پاسخی بەنقد منطق عق عرقاف .سے ۷۱ 


دریافت اورا با استنباط خودم مقایسەکردم و ہاین نتیجه رسیدمکه آنچە وی از عرفان 
فھمیدہ است باآنچە من نوشتەام خیلی نردیيك است و باین جھت دلگرم شدم. و بھمین 
قدرکفایت کردم چون شخص دیگریراکە عارف نباشد واہل استدلال و فلسفہ باشد و 
دراین مبحث وارد شدہباشد ئمی‌شناختم و نمی ‌شناسم. حال اگر آقای دکتر ناصرتکمیل 
عمایون شخص دبگری راکە دارای این اوصاف باشد بشناسد و بەبندہ اطلاع دھدبسیار 
سپاسگزار خواہم شد و سعی خواہم کرد همین مقایسه را در مورد آن‌شخص ھم انجام 
دھم. اما ابنکە مرقوم فرمودەاند: این بخش‌اندك و ناتوان است و شاید بھتر ود با 
بھرەوری از ادببات عظیم عرفانی ایران مقایة وسیعتر و عمیقتری فراہم میآمدہ با 
عرض معذرت بکلی غیر مرتبط است. چون آنچهە در جستجوی آن بودەام نوشتہ عرفانی 
نبودکه سراغ عرفا بروم غرضم نوشته فیلسوفی از ایران: دربارۂ عرفان بود. ۱ 

۸ دربارۂ فصل چھارم مرقوم فرمودەاندہ <... با استفادہ از ... کتابھائی نە 
چندان معتبر... بیان شدہ... بەسان فصل سوم این فصل ىیز نارساست.٠.‏ چون توضیحی 
رومان باہوکی نتار م272 نکابی سو دافع اف او تہ گرا تارمابت؟فااراححائن 
کە کتابھای مورد استفادہ چندان معتبر نیست باید میفرمودندکدام کتاب را معتبسر 
نمی دائند و چسرا؟ 

۹ دربارۂ قسمت دوم کتاب مرقوم فرمودەاند ٭چھار فصل دارد کە عددصفحات 
آن نامتناسب است و تبوبب مطالبش احتمالا ناموزون بنظر عیرسدہ. چسون ملاکی 
دربارۂ تناسب عدد صفحات و موزون بودن مطالب مرحمت ئفرمودہاند پاسخی ندارم. 

٥۔‏ آقا یدکتر در صفح ۲۸۲ با طنز مرقوم فرمودەاند ‏ اکنون ملاحظەکنید 
چگوئنە شھابالدین سھروردی گام در بزرگترین آزمایشگاەہای فیزیيك جدیدمیگذاردء 
بندہ نفھمیدم کی و کجا شیخ را بآزمایشگاہء بردم. فقط معتقدمکہ طرز درك فیصلسوف 
پھلوی نزدیك بطرز درك علمای فیزبك جدید است و این کار را فقط برای ٭تقریب 
بذھن> کردہام. چنانکہ خودآقای دکتر ہم این یادآوری بندہ را نقل کردماند. 

١۔۔‏ در ھمین صفحہ در پابان مقایسة طرز درك برتراندراسل با دربافت فلاسنۂ 
پھلوی آقای دکتٹر مرقوم فرمودەاند ەبا ابنکە بخش دوم استدلال مؤلف پراکماتیستی 
است یعنی ×د×رجحان عاطفی) دلیل ×6×احقیقی یودن شمردہ شدہ (ہا القاء گردیدہ است) 
اما پایان فصل جنبەھای راسیونالیستی خود را بدست می آورد در پاسخ عرض میکنم 
من رجحان عاطفی را نەدلیل حقیقت شمردہەام ئە چنین‌فکری را القاءکردەام. سخنمن 
اینستکە حرف پھلوبان و سخن راسل هردو وراء علم است. ولی پھلوبان بشارتی دارند 
کەراسل ندارد واین رجحائی است. عمین عقیدءرا حالا عم اعلام میکنم. 

۲۔۔ در صفحة ۳۸۳ راجم بفصل دوم در فلسفۂ یونانی مرقوم فرمودەاند ٭جای 
بسط و گسترش بیشتری دارد٭ البته صحیح میفرعمابند. اگر مجال بیشتری دست داد و 
توفیقی نصیب شد دراین زمینە بتفصیل بیشتری خواہم پرداخت. ولی خوب بودراہنمائی 
میفرمودندکە ای نگسٹرش درچہ جھت باید باشد آیا میبایست تثوری صورت راگسترش 
داد یا بطور کلی فلس یونان را۔ - 


۴|خ|0۴۳۴.-.. ولا ھکار 





٣۷ے‏ در صفح ۲۸۶ پس از اظھار محبتی کھ ناشی از خطاپوشی و مھربانی!یشان 
است نوشتەائد ٭ بەآراء پارەای از فلاسفہ و عرفا و متکلمان اسلامی و مغرب زمیسنی 
اشاراتی کردہ است کہ همەگاہء علت آن معلوم نیست مگر بگوئیم کە فقط جھت اثبات 
قزیات' خر رساَشف آیا کائی: بردنانیک سسلل آزاء آنان مسواپ اتکی 
باشد؟+. پاسخ این جانب اینست: ہا آنکە بگواھی خود ایشان من لحن داعیەبرداز و 
دگماتيك ندارم شك نیست کە سعیکردەام در تأیید مطلب خود از گفته بزرگانی کە در 
جھت فکر من باشند شاعد بیاورم. و این امر بسیار طبیعی است اساساً این پکی ازاصول 
تکنیك بحث در مطالب وراء علم مثل مارکسیسم پا عرفان و امثال آنست کە شرحتفضیلی 
آنرا درکتابە٭منطق ایمانیان در مارکسیسم) نوشتەام, بعلاوہ: این گناھی استنکە در 
شھر شما نیز کنسا.٠‏ ھمچنین چون نوشتەام کە نقل عین عبارات داشمندانی کە از دەھا 
سال پیش بخاطر داشتم وقت ہسیار می گرفت تصور فرمودہداند شاید عباراتی بدون ذکر 
سند در جکردہباشم. عرض میکنمکە من در این کتاب درمقام استناد مطلقاً میچ عبارتی_ 
بدون ذکر عین عبارت نیاوردەام. البته این کار وقت بسیار گرفتہ است. چنانکەنوشتەام 
برای پیداکردن عبارتی از شیخ اشراق مدتھا وقت صرف کردم ولی سرانجام یافتم ونقل 
کردم. البتہ عمانطورکە ایشان مرقوم فرمودەاند و خود بندہ نیز کتبا اعترافکردەام 
گویندۂ بسیاری از مشثنویات را بخاطر نداشتم و لذا نتوشتم ول یگمان ئمیکنم این مسثله 
مھمی باشد. در نقل شعر مناسب مقام ضرورتی ندارد نام شعر ذکرشود. ہمچنین‌اعتراف 
کردمامکە بخاطر ندارم راسل در کدام یك از کتبش فلان عقیدہ را 55ادا٥ان5‏ 
وصف کردەاست. پیداکردن ان واقعاً کار مشکل کمفایدەای بود چون یقین دارمصحت 
دارد. مسلماً اگر نظر ایشان اعمال میشد بھتر ہود بشرط ابنکە وقت مصروف برای آن 
ازچند دقیقه تجاوز نمی کرد. مرقوم فرمودەاند + در آن جاھائی کە سند دادہ شدہ 
متأسفانه روش غیر عملی است یعنی خوانندہ پیگیر گاہ صفحات را پیدا نم یکند, گاہ 
محل چاپ را نمی بابد. بەتاریخ انتشار بسیارکم اشارہ شدہاأست٤‏ باید توجهە داشت کە 
روش ی کە یادآٴور شدەاند مربوط بکتب علمی استکە بتدریج زمان تغییر میکندمخصوصاً 
درعلوم تجربی کە حاوی جداول ارقام تجربی است. اما درکتب فلسغی بھیچ روی این 
روش مراعات نمیشود. کافی است بدورۂ تاریخ فلس ہسیار معتبر )8:689٥(‏ 
برەھی نە رجوع شود تا روشن شودکہ نظر ایشان در موارد بسیار استثنائی مراعات شدہ 
است ولی اصولاإ مراعات نشدہ است. ھمچنین درتاریخ فلسفةُ راسل صفحه و تاری,چاپ 
ومحل چاپ را ذکر نکردەاست. حتی در موارد بسیار کە نقل اقوال فلاسفه راکردەاند 
عین عبارات را نیز نیاوردەائد. در کتب درسی فلسفه نیز مانند (٥٥اا60۷۱)‏ کوویلییە 
دربسیاری از موارد ذکری از صفحہ و تاریخ چاپ و محل چاپ نشدہ است. و بنےدہ 
می توانم ادعاکنم کە از این حیث دمت کم از سەکتاب معتبر مذکور در بالاہ در جاھائی 
کەباید استنادکنم؛ مستندتر نوشتەام. اما اینکە نوشتەاند گەگاہ نام و عنوان کتاب ہم 
بدرستی نیامدەاست: گاہ درمتن کتاب وگاہ درپاورقی است؛ جمل مبھمی است. معلوم 
نیست غرسشان این استکە در روش درست باید نام کتاب ہمیشه در من یا عمیشه در 


پاسخی بەنقد منطق عشق عرفانی بین 
پاورقی باشد؟ گمان نمیکنم چنین الزامی باشد. چون این امر منوط بنقشی است کە سند 
منقول د رکتاب بعھدہ دارد۔ اگر مطلب فرعی باشد چەمانعداردکە در پاورقی نوشتەشود. 
اما اگر مقصودشان اینست کە در مواردی نام و عنوان کتاب درستنیست: چ٭ھ خوب بود 
موردی را باداوری میکردند تا استفادہ کت باین صورت کلی قابل ول نبست. 
همچنین عرقوم داشتەاند <اغلاط چاپی کتاب فزونتر از آن استکھ در درستنامەآمدہ 
است٤‏ نظرایشان صحییح است معمولا درستنامدھا ہیچگاہ کامل نیست. ولی این گرفتاری 
درایران قابل اجتناب نیست. چنانکە در مقالٌ خود ایشان اغلاط چاپی متعدد است و در 
عمین مورد بجای صفحهُ ۲۷۱۹ صفحةً ۷۲٢‏ نوشتهہ شدہ است, اما اینکە نوشتەاند گاہ 
واژۂ خارجی در داخل متن گردیدہ در حالیکە جای سفید آن باقی است درستمەھوم 
نیست. اگر غرض جای سفید حاشيه ۲۸٢‏ است در درستنامه تصحیح شدہ است٠‏ و نسز 
ال کے دمائن كه معاطلقاقٰ جانی کات رای ایگ زبان غارس کک اد 
ممکن است معضلھائی را موجب گرددہ و مورد این اعلام خطر را این دانستەاندکه 
درجائی بجای تحوٰل خلاق تحول اخلا‌ق چاپ شدہ است. تصور میکنمنگرانی!یشان بیش 
ازحدلز وم است. اما ایراد ایشان برسمالخط من وارد است. من رسمالخط چدہید را 
نمی دانم. این عبارت ایشان (<بعضی واژءھا؛ از آن میانء ماوراءالطبیعة است, زیسرا 
ارسطو این نوشتہ خود را بعد ا زکتاب فیزیك تھیەکرد٭ مفھوم نیست. بھرحال بکار 
بردن اہن کلمه تحقیقاً غلط نیست۔ 

۴-_۔ باداور شدەاندکە 0 کلمات تندی چون موھومات؛ چرندیات: مزخرفات؛ 
مھملات: ابلھانہ احمقانه یا داستان مندرج صفحةً ۳۸۹... بھتر نمی بود نمی آعد. پارەای 
از مطالب داخل متن نیز اگر در پاورقی نقل میشد... گیرا؟ یبیشتری داشت4. من پس 
ازمراجعه بداستان صفحةٌ ۲۸۹ مطلب زشتی یا ترك اولائی ندیدم. شاید عبارت هدونفر 
از دوستان مشغول کارھائی بودندء در ذھن ایشان موہم کارھای ناہجائی شدہ است. بھر 
حال مطلب اینست کە ما سەنفر (دکتر فریدون بھمنیار مھندس عباس گزیدہپور و من) 
دردرۂ شاءآباد شن و ماس حمل میکردیم۔ کار بدی در میان نبود!... دربارۂ اینکە چهە 
مطلبی از متن بەپاورقی برود نمی توائم چیزی عرض کنم. 

اما راجع بابنکە گاھی کلمات تندی بکاربردەام بدنیست این شرح مفصل رابا 
حکایت واقعەای در چھلو چند سال پیش خاتمه دھم. درسالھای ۲۵۔۔۔۳۲۲٣‏ مھ_ندس 
غلامعلی فریور کە یادش بخیر؛ در کمیته مرکزی حزب ایران بود. مرحسوم دکستر 
عبدالله معظمی نیز در کمیته بود. ھرچہ مرحوم دکتر خویشتندار و شکیبا ومحتاطنودہ 
فریور تند و بی پروا بود. یك شب وی در اشارہ بسبك سیاسی معظمی گفت ہیاباء, گربہ 
گربە است. حاجی عبدالجواد نیست٭. از این حیث من با فربور موافقم. ہنگامی که بایدں 
صفحات طولانی عبارات معقد را خواند تا مطلبی کہ دردوسە سطر می توانگفت مفھوم 
شود بندہ نمی گویم: 2 این اطناب محل است؟ میگویم ٭چرندیات است؟ خفہ شدم٤.‏ 
ولی البته نظر آقای دکتر تکمیل عمایون درست است, باین دلیل روشن کە در نتیجڈ 
بکار بردن روش خودمء دستکم چھار عرتبہ ھتا حدودی کہ بخاطر دارم معزول و 
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گرفتار شدم. صلاح عمان است کہ گربە را آقاى حاجی عبدالجواد خطاب کنیم! 
: در خاتمه عرض میکنمکھ تا در ایران کار جمعی معمول نشدہ محال است کتاب 
ہی نقص منتشر شود. فقط دراین صورت است که شخص بەکمبود خود پی می برد.چنانکه 
درھمین‌ماء اخیر ضمن مراجعہ مکرر بەکشفالابات قر آنی کە دردست دارم فھمیدم کە 
نەتٹھا اغلاطی دارد بلکە برخی آیات را اصلا ذکرنکردہ است. حال آنکە سالھاست بآن 
مراجعه میکنم چون خوش‌خط است و این اطلاع را بە برکت وجود دانثمند محترم 
آقای دکٹر محمدجواد شکور کسب کردم. اگر این مساعدت ایشان نبود مسلماً کاری 
که دردست داشتم ناقصں منتشر میشد. کتاب حاضر ہم تحفیقاً از کشفالابات قرآن 
دقیق تر نیست. علیقلی بیانی 
دربارۂ شوریدہ شیر ازی 








از نام اول 


در شمارہ یازدھم و دوازدھم مجله (مربوط ہماہ بھمن و اسفند ۱۳۶۵ ۔- صفحة 
۸۹ و ۸۴۵ و ۸۴۱) مطالب و اشعاری توأم با عکس از شادروان پدرم تحت عنوان 
دشوریدہ و ادوارد برون مرقوم گردیدہ کە لازم دانستم توضیحاتی را برای استحضار 
بیشتر آنجناب و خوانندگان مجله بعرض برسانم. 

نامڈآقای شوریدہ بخط دیگریست و وی ھمانا میرزا محمود ادیب (بامصطفویست) 
کە منشی مرحوم شوریدہ فصیحع‌الملك و کاتب کلیات سعدی معروف بچاپ و تصحیح 
شوریدہ میباشد. محل برداشتن عکس ھم که گراور شدہ جلو مقبرہ و آرامگاہ قبلی 
شیخ اجل سعدیست کە شوریدہ از زمان سلطنت ناصرالدین‌شاہ نا آخر عمر تولیت بقع 
مزبور را بعھدە داشتهہ و خود در آنجا مدفون است. 

مستر اسمارت در سال ۱۹۱۳ میلادی در شیراز سمت قوسولی داشثته کے بعد 
ہمقام سفارت ارتقا یافته و چندی در طھران بسمت سفیر انگلیس مشغول انجام وظیفه 
ہودہ و ظاہراً بزبان فارسی خوب آشنا و بشعر و ادب فارسی عشق میورزیدہ و سلسله 
گتابھای معروف بە (اننشارات ادواردبرون) مستشرق و معلم و مدرس زبان فارسی و 
السنه شرقيه در دارالفنون کمبریج را کە بقرار معلوم در سال ۱٣١۵‏ و ۱۳۶ قمسصری؛ 
مسافرتی ہم بطھران و اصفھان و شیراز و یزد وکرمان و مازندران نمودہ و انتشارات 
ان فقید از سال ۱۹۰۹١‏ میلادی ببعد در مطبعة بریل لیدن بطبع رسیدہ توسط نامبےردہ 
بشوریدە اھداء گر دید (کتابھای اھدائی مزبور اکنون در کتابخانه بندہ حساضر و 
موجود است). مراسم تودیع اسمارت قونسول نامبردہ با شوریدہ ھمکە در نام گراور 
شدہ بدان اشارہ شدہ در بقع سعدیه و در ماء فبرواری سال ۱۹۱۳ میلادی بودہ است. 

موضوع دیگر؛ چنانکہ در نامۃٌ شوریدہ بعنوان مستر اسمارت نامبردہ ملاحظے 
میفرمائید و چند تن آز دوستان و خوائندگان مجله شریفه پس از انتشار شمارہ ١۱١‏ و 
٢‏ سال ۶۵ بەا۔ینجانب ھراجعه و توضیحاتی خواستەاندء شعت اشارہا بست کەه در اواخر 
آن‌نامه بەە بچەکنیز ٤‏ شدہ و جریان ازاین قراربؤدہ در آن زمانکه خرید و فروشو 
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نگاھداری بردگان و کنیزان؛ معمول و متداول بودە و در کمتر خانوادہایرانی دیےسدہ 
میشد کە چند تن از آنان وجود نداشته باشد. درخانٗشوریدەھم کنیزیبود بنام٭دلاوبز ٤‏ 
کە در اثر تحریك کارکنان قونسولگری انگلیس درشیراز ناگھان بدون اجازہ و خبر 
قبلی منزل شوریدہ را ترك و بقونسولگری گربختہ و قونسول وقت ہنام گراھام٭٤از‏ 
او حمایت میکرد و نگذاشت دیگر بمنزل صاحبش ہر گردن و بعداً بعض آشنایانشوریدہ 
اطلاع حاصل کردہبودند کە کنیز مزبور مورد تماپل جناب قونسول قرارگرفتهتجالیکە 
ازآنان بچەای ہم بوجود آمد. شوریدہ از شنیدن این خبر ناراحت و گراھام قونسول 
رامورد عتاب و خطاب قرار میدھد ولی او بھر ترتیبی بود کنیز را از شیراز خارج 
میکند. مستر اسمارت هم از این جربان بی اطلاع نماندہ از اہن رو شوریدہ در این امه 
از اسمارت ر7 مزاح ۔۔ یا واقعً جدی) خواستہ کە اگر اطلاعی از آن مولود دارد 
مرقوم و ضمناً معلوم دارد کە آیا قیافه و شکل او ہم شبیه ىہ هگراہام؛ میباشد یا نہ 
ودرکدام مدرسە مشغول تحسیل است؟ ولکن نتیجه تحقیق و جواب بعدی اسمارت در 

اما در مورد امتنان از ادوارد براون و اھداء سلسله انتشارات او ہمانموقع اقدام 
وتیہجه ھمان است کہ امروزہ نامه و اشعار و عکس شوںندہ را پس ازگذشت ۷۷ سال 
در مجله شریفه آیندہ می ینیم 
از ام٤‏ دوم 

نامڈ جالب و تاربخی بفارسی از مستر اسمارت عضو سفارت انگلستان در ایران 
جزو مکاتیب پدرم پیدا کردم کە مطالب نامة قبلی را تأبید و تکمیل مینماید. نامة تازیخی 
مزبور مورخ ۴۔۔ می ۱۹۳۹ میلادی مطابق با ۱۴ برج ثور ۱۳٣١‏ است و بطلوریکه 
ملاحظہ مبفرمابند حاوی نکات ارزندەابست: 

١۔‏ نام کنیز مورد تصاحب گراهامقونسول ظاھراً ×چمنآرا) کنیز دیگرشوریدہ 
بودہ نە دلاویز. ضمناً متذکر شدہەکە کار گراہامء کنیز دزد قدیم بەجنون کشیدہ و 
ووتازالشون لن سای امت 

٢ے‏ در این ام رسماً از شوریدہ تقاضا شدہ از دنبالکردن مسوضوع و تعقیب 
۰ اراہام صرفئظر شود. 

٣‏ چنانکە ملاحظە میفرمایند این نامهء بفارسی فصیح و سلیس نگاشتەشدہو(مستر 
اشارک+ ای وہ 'اشتاری سس قارسی برای سر دھرورت قس الف ہرود 

۴۔ در پابان نامه از حیث افحطاط زبان فارسی و از میان رفتن علم و ذوقمردم 
ایران .(در آن زمان) خود را متأئر نشان میدعد و از فرنگی مآب شدن مردم تنقید 
وچنین مینویسد ٭ بدہبختانه در این مدتی که دوستدار از ایران خارج شدەام زبان‌فارسی 
در پاہتخت فاسد شدہ و علم و ذوق از میان رفته و مردم باندازمەای فرنگی مآبشدہەاند 
کە از استعمال زبان خود عاجز گشتەاند ولی امید واثق دارم کە بەاقلیم فارس کم مھد 
ادبیات ابران بودہ این وبا سرایج نکردہ باشد٢.٠‏ حسن فصیحی شیرازی 


١۔۔‏ عکس این نامه در صفحات پایانی مجله چاپ شدہ است۔ 
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پادشاەانگیز / ہز ار تعِیه در شعر حافظ 


مباش غرہ: بہ بازی خود کە در خبرست ہزار تعبیه در حکم پادشاہ انگیز 
در مجلةُ آیندہ بەشمارۂ ٦۷‏ سال دھمء فاضل محترم آقای کرامت رعنا حسینی؛ این 
بہت حافظ را بنابراینکە در آن اصطلاحاتی از شطرنج بەکار رفتہہ شرح دادەاند بعد در 
شمارۂ ۶ و ۷ سال یازدھم عمان مجلە نویسندہ گرامی آقای حسینعلی ہروی آن عقیدہ را 
نپسندیدہ و در پاپان گفتەاند: ٭بھٹر نیست کہ ھا ہم بگوئیم معنی این بیت دانسته نشد؟4. 
حال برای این کە خوانندگان عزیز در جربان بحث فرار بگیرند بھتر دانستیم کە 
چند سطری از عقالً آقای عروی در این‌جا نقل کنیم تا شرح عقالهُ اول حم روشن 
گرددء و آن چنین است: ۵ اما ببینیم بعداز ای ن کے نسخه بدل مسورد قبول ایشان را 
پذیرفٹیم یعنی ( در ضرب است٤‏ را بە جای (در خبر است) درست دانستیم؛ و معنی تمام 
کلمات بیت را ہم طبق نظرایشان قبول کردیم تازہ چەەعنائی از آن بدست می آیہلہ 
بەگمان بندہ بھترین طربق رسیدن بەمعنای شعر این است کە بعداز روشن شدن معنی 
مفردات قالب شعری را بشکنیم؛ محل اجزاء جملە و رابط آن‌ھا را ہا یکدیگر معنی کنیم 
و سپس آن را بەصورت ٹثری سادہہ با اندکی گسترش معنی درآوربم. بی آنکە ازمعانی 
مفردات دور شویم. و در این بیت برمبنای اہن روش مطابق معانی مورد نظر آقای رعا 
حسینی چئین می شود: (شطرنج بازا بەخوب بازی کردن خود مغرور مباش زیرا ھزار 
گونە نقشهُ ماعرانه در مک کین دادن پادشاء در خطر زدن (ضرب) است٠.‏ و بندہ از 
این کلمات چیزی دستگیرم نمی شود. معنائیعم که نوبسندہٴ محترم خودشان دادماند در 
ھمین حدود است و مفھوم روشنی ندارد. می نویسد: <معنی بی که از آن حاصل میشود 
این است کہ؛ در بازی خود مغرور مباش کهہ در زدن و کشتهہ دادن ھزار صفآرائی در 
اساس و قاعدۂ کیش ومات شاء استہ. برای درك این عبارت آشنائی با خواجه حافظ 
لزومی ندارد. آشنائی ہا بازی شطرنج ضرورت دارد و برای این بندہ کہ با آن ہر دو 
آشنائی دارم این عبارت مطلقاً مفھومی ندارد می توائند از شطرنج بازان مجربپپرسند۔ 
این بیت در حافظ قزوبنی نیست وصورتھای مختلفی از 'آن کەدرحافظ خائلری 
ونسخۂ چاپ دانشگاء تبریز آمدہ یچ کدام دارای معنی روشنی نیست. اگر بیست از 
حافظ ہاشد ۔۔ کم بندہ درآن تردید دارم ۔۔ بیثك تحریمی در آن رخ دادہ است؛ 
بەھرحال یقین؟ معنی کنندہ ابتدا خود را گائع ساختہ و بعد معنی را بەدیگران آموختہ 
وبندہ نمی‌دائم آقای رعنا حسینی از توضیحات خود کہ تماما در زمینڈ بازی شطرنج 
است چەھعنائی دریافتەائد. بەزبان روشن‌تری عرقوم فرماینں کە ما ہم ہفھمیم.٠.‏ پابان 
مختصری از مقال مذکور. عمانطورکە ملاحظه کردید ایشان در بودن آن بیت ازحافظ 
راہم تردید کردماندہ و یا معتقد مستند کهە تحریفی رخ دادہ است. 
اھا نظر ما این است کہ نخست باید بگوئیم: چون این بیت دردیوان چاپ استاد 


پادشاء انگیز / زار تعبيه در شعر حافظ ۷۳۷ 


محترم آقای دکتر خانلری آعدہ و تاکنون بھترین و جامعترین دیوان است کە در 
دسترس هی باشد و نسخەھای آن دہپائزدہ سال پس از درگذشت حافظ نوشتہ شدہہ؛ لذا 
باید نسخەھا را باہم مقایسه کنیم و ہبینیم کدام قرائت ارجحیت دارد و صحیح‌ازسقیم 
کدام است؟ مثٹلا در نسخەھا اختلاف قرائت ہدین فقرار است: ہی ۸۲۴ هند+: مباشغرہ 
بەبازوی خود. در سخەھای دز حء ك م: کە در ضربست. در ہب و؛ ز١‏ ی؛ م4: 
ہزار تعبی حکم. در (و؛ زہ: حکم پادشہ انگیز. در ۵ح: حکم پار ساز انگیزہ. در 
دكد: حکم پارساانگیز ہ. 

اما آنچہ راکە ما ازمیان این‌ھا بر گزیدیم نج8: ہی ۸۲۴: مباش غرہبەبازوی 
خود؛ است. و علاوہ بر آن چاپ دکتر سلیم نیساری و نیز شرح سودی درمصراع اول: 
”مباش غرہ بەبازوی خود* آمدہ. و نسخھھای: (ح :١۸۲۰‏ حکم یار ساز انگیز و 
هك ۸۲۵) ہا اندك تصحیف: '(پارساانگیز - یار ساز انگیز) می باشئد. 

حال ہا توجه .بہ روابط و تناسبی کە در بین کلمات برقرار است ۔۔ بنا بەنسخەھای 
دی و ۵ح و ۵ك٤ء‏ و نیز چاپ دکتر سلیم و سودی ۔ ھا می توانیم معنی بی برای آآن 
بیاہیم؛ مائند: ٭غرہ بەبازوی خود.> مناسبتر است از (غرہ بەبازی خود.ء؛ زیرا مردم 
بەزور بازو غرہ می‌شوند نە بەبازی خود. لادر خبر است٤‏ بھتر از در ضربست٤زیرا‏ 
دراینجا بەمعنی خبرھائی استکہە از طرف مقابلء جاسوسان بەوی انھا میکنندہء نے 
خبری کہ شرح سودی گوبد: هدر خبر انبیا و اولیا مروی است٤.‏ <ہزار تعبیەءیعنی 
ھزاران سپاہ و لشکر. ٭در حکم یار> یعنی در تحت فرمان او. ھسازانگسز ٠.‏ ساز: 
اہزار جنگی + انگیز کە در کلماتی دیگر چون ٭غمانگیز فتنەانگیز؛ آتش انگیز؛ 
روح انگیز و...> بەصورت ترکیب دیدہ می شود و بەمعنی کسی است کہ سلاحج بر ٹن 
ومھیا برای جنگ می ‌باشد. ضمناًٌ <یار٤‏ راہم نباید بہ (سازانگیز> اضافه کثیم. ہا این 
توضیحی کە دادہ شد اکنون معنی بیت چنین میشود: 

حافظ خطاب بەخود یا عرکس دیگر می کند و می گوید: بەزور بازوی خود 
مغرور مباشء زیرا خبر رسیدہ است کہ بار دارای هزاران لشکر و سپاہ است کەھمگی 
باساز وب رگ جنگی می باشند و آمادہ رزم تو تاب رویاروئی با وی را نداری ومغلوب 
خواھی شدہ و عراد این است کە تحت سیطرہ عشق معشوق قرار میگیری و اسر 
وگرفتار وی میشوی۔. ۱ 

در پابان بەعرض میرسائم کە ھرگاہ این شرح و معنی را خوانندگان محترم 
بپذیرند دراین صورت خواہیم گفت کم این بیت نە ابھامی داردہ نہ مجعول و نے ہم 
بیمعنی است؛ و از نظر شعریت ہم از دیگر ابیات غزل اگر بھتر نباشدہ فروترئیست. 


عربزرالله جوبنی 


۸۱ آیندہ سال چھاردھم 


گیلان در قلمرو شعر و ادب٭ 


آقای دکتر میراحمد طباطبائی دربارۂ کتاب ا گیلان در قلمرو شعر و ادب٤‏ 
٠‏ عقالەای فاضلانه نوشتەاندکە در مجل آیندہ (شمارہ ٣١‏ فروردین ۔۔ خرداد ۶۶) چاپ 
شدەءاست. دربارۂٗ آن چند توضیح ضرورت دارد: 

تح نوشتەاند: ەتعدادی از شعراىی گیلان که از عھد صفویه تا زان مشروطیت 
شھرت یافتەاند بسبك هندی کہ راہ ابتذال و سقوط می پیمود' شعر گفتہ و آخسرین 
فروغ ثابناك این سبكء حزین لاھیجی است کھ نتوانست بنیروی قریحہ سرشارش؛ این 
شیوہ سخنگوئی را از سرنوشت محتوم برھائد.> و نتیجه گرفتەاند ددر اشعار شعرای 
گیلان رشحاتی ؛ز این سبك دیدہ شدہ است.> 

نگارندہء خود را علزم بدفاع از سبك مزبور (ھندی) نمی بیند ولی از ذکر این 
حقیقت ناگزیر است کەہ سخنوری بسبك مزبور ہنوز هم بین استادان فن و شمرای*۔ 
نامدار رایج و معمول است و بطورکلی متروك و مھجور نشدہ است. اصولاً شعر و 
سخنان منظوم را اگر مظھر احساسات و مبین افکار گوبندگانش ہدانیم بھرشیو+وسبکی 
کەمتجلی گردد اعم از ترکستانی و خراسانی ہا عراقی و عندی وباحتی آزاد بسبكث 
اوزان نیمائیء معتبر و پسندیدہ و مقبول است زیرا نشان دھندہ طرز تفکر و جوھر 
عشق و اندیشہ آدمی است بھر لباس کم آراسته شود. پیدا شدن تحول و تغيییر درشیوہ 
سخنگوئی کە از مختصات گذشت زمان است. ذرەای در تأیرات وجود ایشان نخواہد 
کاست ہمچنانکە مسافرت و جابجای شدن امروزیمان؛ ہا موتور و ماشین و خودروھای 
مجھز وراحت و ھواپیماہای سریۓالسیر؛ ہما اجازہ نکوہش وسابط دورانھای قدیم 
(شتر و اسب و قاطر و کجاوم) را نمیدہد. نکوہش سبکھای گذشته نیز کە درزمانشان 
معتبر قابہل احترام و استفادہ ہودەاندہ بجا و بموقع نخواہد ہود. بوپڑہ آنکە سخنوران 
نامی بزرگی ھمچون صائب تبریزی ۔۔۔ عھلالی جخغتائی ‏ نظیری نیشابوری ۔_ عرفضی 
شیرازی ۔۔ حکیم شفائی اصفھانی ۔۔ حزین گیلانی و چند تن دیگر از این دستء از 
معاریف شعرای این سبك بشمار میآٴیند کە در هنرنمائی تا مرحله اعجاز پیش رفتەائد. 

از آنجائیکە در ہمان اوقات, شعراپی پیدا شدہ بودندکە با سخنان ست‌وضعیف 
وتشبیھات مبتذل و ناروا و استعارات خنك و دور از ذھن؟ خزفوار ارزش لعل را 
شکستہ؛ مقام و منزلت شعر را با بکاربردن مضمونھای مغلق اغراق‌آمیزء پائین بیاورند 
شعرای نامی دیگری ھمچون مشتاق و لطنعلی‌بيیك آذر (بیکدلی) و احصسد هائف 
(اصفھانی) و جماعت دیگر را برآن داشت کە دست بکار شدہ لطافت و جسزالت و 
فخامت شعر را از مسیر روبزوالش بازگردائند و در اجراء این نیت دوراندیشانه ب_ود 
کە نھضتی بوجود آمد کە ہموجب آن سبك سخنگوئی قدیم (عراقی) مصدداً احیا 





٭ از پاسخھای آقای فخرائی آنھا کہ جنبڈ ضروری و اہم دارد بەچاپ رسید. (آیندہ) 


کیلان در قلمرو غعر و بے .۔۔.۔۹۰۰ 


گردید و این نھضت بنام ٭باز گشت ادبی> موسوم گشت کہ دنباله آن‌تادورانمشروطیت 
وتجدد ادبی ادامهہ یافت و افرادی ھمچون بھار ۔۔ دھخدا ۔_ ابرج _ے عارف ۔۔ فرخی 
یزدی - میرزادہ عشقی و اشرفالدین گیلانی بظھور رسیدند و اخیراً نیز دامنەاش 
وسعت گرفت و اشعار آزاد نیماپی بوجود آمد کە افرادی ہمچون نادر ۔۔ نادر پور ۔۔ 
کسرائی ۔۔ احمد شاملو ۔۔ اخوان ثالث ے ھ. الف سایه ۔_ فریدون مشیری و دکشر 
مجدالدین میرفخرائی از چھرءھای سرشناس این سبك‌ائد. 

نگارندہ؛ در کتابء بشیوە عندی برخورد نکردہ و اگروجود داشتہ در حکم 
میکرب جذام تلقی نگردیدءکه مضر و آزاردھندہ باشد 

0 فرمودہاند <اشعار سست و مبتذلء مورد انتقاد مؤلف قرارنگرفتہ گوئی عمة 
شعرای ہشتادگانہ سخن یکدست و استوار سرودماند.> 

کلی گوئی؛ ارج و اعتبارش را از دست دادەاست. بابد شھامتبخ رچ‌داد وبالصراحهہ 
7 شعر کدام شاعرء سست و شعر کدامشان مبتذل است و دلیل سستی وابتذالشان 
چیست:؟... ممکن است یك بیت شعر؛ در مذاق بك خوائندہ خوب و منسجم و بمذاق 
تل دیگر؛ سست و مبتذل جلوەکند. ملاك و ضابطه دراین قبیل موارد رأیاجتماع 
ولطافت و جزالت خود شعر و مفھوم محصل آن مناط اعتبار است باضافه قواعدصناعی 
و مراعات شدن مقررات ادبیش. ایراد عبدالرزاق دنبلی '(مفتون) بەشاعصر اصفھانسی 
(مشتاق) کە در پکی از قصایدش قاہقاء را بجای '(قھقھ) بکار بردہ است ارتباصی 
بشاعر گیلانی ندارد. بقول سپھدار رشتی اگر وثوقالدولە قراردادی بست چہ مربوط 
است بەبندہ؟ قصبدہ معروف ظھیر کم با مطلع: گیتی که اولش عدم و آخرش فناست 
شروع میشود و در یکی از ابیاتش کب دری و قھقھه شوق بکار بردہ شدہ کە آسیب 
پنحہ شاہینش از قفاست آعدہ و ناقد محترم؛ آنرا مستند سستی واژہ قاء قاہ وقرت واژہ 
”قھقھه) قرار دادہ است. با عمه بلندی و زیبائی و معانی ظریف عرفانیش,؛ دلیل‌سستی 
اشعار سخنوران گیلانی نمیتواند باشد. 

ج از جملە انتقادات: یکی هہم این استکه سرقات شعری کہ نمونەھای چندی از 
آنھا را میتوان درکتاب یافت؛ از طرف مؤلف: نادیدہ گرفتہ شدہ است, 

مؤلف؛ بسرقات مورد اشارہ برخورد نکردہ و ناقد محترم اگردیدەاند چراصراحتاً 
ننوشتەائد د رکجای کتاب و کدام صفحہ وزیر نام کدام شاعر؛ این سرقات روی دادہ 
است؟ چرا مائند آقای شفیعی کدکنی مچ دست سارق اشعار حزین را نگرفته و اورا 
بعامه معرفی ننمودەاند؟! 

0 اینکە نوشتەاند مؤلف دانشمندہ کتابی قریب پانصد صفحہه بدست ما سپردہ که 
ہمہ ہشتاد نفر را حتی از انتقاد نیمبند معاف داشته است. باید بعرضشان برسد کہ این 
گفتارء خلاف بیانات قبلی خودشان استکە بموجب آُن سرودەھای نیمی از شعرایىکتاب 
را با اسم و رسم ستودەائد وحتی توضیح و تفسیر و تحسین نمودەاند اکنون چەپیش آمدہٴ 
کەبعداز ذکر آنھمە محسنات یکبارہ یکےد و عشتاد درجه تغییر جھت می دھند؟!کجای 


۸۵ آیندہ سال چھاردہم 





سرودەھای ادیب‌السلطنه سمیعی (عطا) یا شیخ حسامالاسلام (دائش) یا حکیم صبوری 
وشعرای قبل و بعدشان قابل انتقاد بودہ کە از آنھا خودداری شدہ است؟ با توجه باینکه 
درشر کتاب, اصلا و اساساً ملاحظات انتقادی در بین نبودہ. 

تا اڑ قصیدہ معروف سراجء شاعر فکاھی گو کہ ہا مطلع: '(ای عزیزان این ضیابر 
نقطه اولاستی) شروع میشود بحث ہمیان آوردہ نوشتەاند در این قصیدہ ھای 
رکیكگ و مستھجن و تفسیرہای وفیحانهە بکار رفته است.) 

سراج؛ همانطور کہ در کتاب معرفی شدہ شاعری بود کم سوادہ بازاری؛ لیکن 
دارای قربحہ سرشار و طبع قوی درسرودن اشعار فکاھی. مردی بود دنیسا دیسدہ و 
صریع‌اللھجہء شوخ طبع و بذلەگو کە واقعیات را عریان و بدون پردہپوشی بزبهىان 
میآورد و می نوشت... 

قصیدۂ ابراہیم سراجکهہ در دوران ریاست دارائیش درضیابر (گسکر) سرودەشدہ 
وشامل وصف حال تعدادی از سرشناسان محل است حیف بود در کتاب نیاید۔ در دبوان 
شعرای قدیم نیز از نوع ھجوبات سراج دیدہ میشود و چنان نیست کہ ھمەشان یکنواخت 
فان اد و اعلائن ہرود ناقند 

نمونەھائی از این دست از شعرای بزرگك معاصر ھمچون ادیبالممالك فراہانی 
(امیری) ۔۔ ایرج میرزا ۔۔ اشرف‌الدین حسینی (نسیم شمال) وحتی ملكالشعراء بھار 
میتوان اراه داد. 

بیاد دارم کە بین مرحوم بھار و میرزا حسین‌خان صبا مدیر روزنامه ستارہ ایران 
مشاجرہ قلمی درگرفتہ بود. ہردو بەیکدیگر میتاختند و بدوبیراء میگفتند۔ تنىور 
بغض و عنادہ تازندہ بودند. ھمجنان بینشان گرم بود و با مرك صبا پابان یافت. معھذاء 
مرحوم بھار از جسد صبا دست برنداشت و درھجوش چنین سرود: 
گر صبا جام اجل نوشید مرگش نوش‌باد ‏ زین عصیبت فرقہ اسلام قرمز پوش باد 
پتك نفرتخورد زیرا سکہ مفغشوش بود ‏ پتك نفرت برسر ہرسکہ مغشوش باد 
بدسگال ملك وملت بود زان منفور بود بدسگالان را صلایى مر گك‌آو در گوش باد 
کاروان شد کوئش و ناھیدو ایران‌وشفق ‏ ہھرکہ براین کاروان نقش‌صباچاو وش باد 

عزلیات مرحوم ادیبالممالك و ابرچمیرزا را ہمه شنیدہ و خواندەاند نیازی بە 
قکرارشان نیست اما عزلیات مرحوم سید اشرف نسیم شمال را شاید شنیدہ بائند که 
بمناسبت دلخوربھاہی کە از فاضل نام داشت درحقش چنین سرود: 

فاضلا دلكغ شوی اشاءالله در میانء حہك شوی انداءالله 

در عمیسان علماءه اعلام کمتر از نگ شوی انثاءالله 

عر زان چسوب بفرقت بخورد پوست دبكک شوی انشاءالله 

پرو بالت بکند عزرائیل_ ہمچو اردك شوی انشاءالله 

ارہ از چاٹوی بران اجسل مثل گرمك شوی انناءالله 

صورتت باد سيه همچون قير عیثت کكث شوی اشاءالله 


شعر در گیلان ۱ ۸۱ 


خارج از جرگےه السانیت ٹل ابثكذ شثشوی انشءالله 

سحتگیر > شا . عضاضانانؤ جفت اوزبرك هوی اشاءالله 

وطن آوارہ و خہےم ھرجائی حاجی لكلك شوی اشاءالله 

ت نوشتەاند ہمؤلف دانشمندہ اشعار برخی از ناصحان کج دھن را طبع کسردہ 
گػە در حقیقت فحشنامەای در حق مرد کان است.> 

اشارہ ناقد محترم دراین بارہ بە ذوقی گیلانی است کە سرودەھایش را باترجیۓ بند 

ای شریعتمدار گیلانی ‏ از تو معدوم شد سسلمانی 
آغاز کردہ است... 

شریعتمدار (مھدی) کسی بود کە در کسوت روحانیت با عمال جور دولتی بند و 
بست داشت و چون متنفذ بود حکام وقت از وی گوش شنوا داشتند و توسیەھایش را 
در اذیت و آزار آزادیخواہان مشروطیت بکار می بستند. او افتخار میکرد کہ تبعڈ بیگانہ 
است و پرچم دولت امپراطوری روس را بالای بام خانەاش باہتزاز درآوردہ ہسود, 
آزادیخواھان دوران مشروطیت در زمان او شناسائی و بدست دژخیم معروف نگراسف 
قونسول تزاری مضروب و مصدوم و محبوس و یا تبعید و اعدام میشدند. 

ت نوشتەاند (اگر این حضرات یعنی شھیدا و حاذق و فغفور و صاضی یحیی و 
یقیٹی :شاف رد ہس آیا ندون ال انصاف ٹیست: کہ :استاتا دکی مرحیت مین و مض علدی 
جواھری (رواعیج) و دکتر هادی جلوہ در کتاب نیایند؟ء 

استاد دکتر محمد معین را ہمہ میشناسند کە مردی بود دانشمند و محقق وہمچنانکہ 
در مقدمۂ چاپ دوم کتاب نوشتەامء در طبقەبندی اجتماعء جایش در ردیف دانشمندان 
جھان است نە در صف شعرای محلی. 

محمد علی جواھری (رواہیج) را تا جایی کە شناختەام جوانی است آزادیخواء و 
مبارز و از بازماندگان آمحمد کریم جواہری شخصیت معروف گیلانی کە متجاوز از 
سیسال است در اسپانیا بسر میبرد و در ایران نیست و نگارندہ قدرت سفر بەاسپانیا را 
نداشت. 

دکتر عادی جلوەھم باعتراف خودش شاعر نیست حقوقدان‌است و وکیل دادگستری. 

ابر اھیم فخرائی 


آینده ۔ این امه را مرحوم ابراھیم فخرائی چند ماہ پیش فرستادہ بود و اکنون کە چجھاپ 
میثود روی در خالك بردہ است. دربارۂ آن مرحوم درشمارۂ آیندہ سرگذشتی درج خواھد شد, 


شعر در گیلان 


در شمارۂ ١۔٣‏ سال ٠۳‏ (۳۶۶) مطلبی بەخامۂ آقای دکتر میراحمد طباطبائی 
بچشم می‌خورد کە درحقیقت ٭پس درآمدی) پر اگیلان در قلمرو شعر و ادب٤‏ اُست... 
ایشان از شادروان ملكالشعرای بھار که از مفاخر این ملك ہستند نقل قدول 
فرمودەائد کە ٭ از گیلان شاعر خسوب برنخاستہ است.٭ علاقه و پایبندی شادروان 


۸۰۳ آیندہہ سال چھاردھم 








ملك الشعرا بەسبك ت رکستانی زباتزد خاص و عام بود و آن استاد التفاتی بەغزل: آنھم از 
نوع اسفھانی (کە بغلط بەھندی مشھور است) نداشته است:. اما بعید میى‌نماید کە اھل 
حیات استاد و بنا بە ذوق ایشثان کە احتمالا ٥ن‏ سالی از آن می گذرد) مثلا شاعر بزر کی 
از گیلان بر نخجاستہ بلکە در اعصار دیگر ھم برنخواہد خاست!... 

نوبسندہ ارجمندہ برای خالی نبودن عریضه ابیاتی دلنشین از چندین شاعر گیلانی 
را بەتحسین نشستہ و سپس نوك تیز حمله را پا زتوصیف بجای اشعار آقایان صالحی 
و سفیر] متوجه آقای شھنازی شاعر نامدار و چیرہ دست گیلان مینماید و مسرقوم 
می فرمایند: دشاعری دیگرہ در قصیدۂ گیلان, بیاد سپیدرود می ‌افتد ولی [توجه فرمائید] 
نەچنانکہ سضر و صالحی از آن یاد کردەاند... 

در جای دیگر نوبسندہ بەاشعار شادروان (سراج> و هذوقی؛ کە عفت قلم را 
مراعات نکردەاند می تازد و بەاستاد فخراپی گوشہ و کنایهہ؛ که چرا اینگونه آثاں‌راء 
چاپ کردہ است؟ درحالیکە استاد فخرائی در دیباچە ص ۸گیلان در...] متذکر 
میگردند کہ در شعر جن تعلیمی و ارشادی) بایست مطمح نظر قرار گیرد و فزون 
ہراین سخن میدائیم شاعر علاوہ برآیندەنگری؛ (راوی؛ عصر خویش است و ہمیشه 
گوشەھابی از زندگانی خود و جامعہ را [چه خیر و چه شر] در سخن خود؛ تصوبر 
میکند و شرح میدھد کہ در طول ادوار از آن تاریخ استخراج می شود... 

جزین ہیچ مجموعہای؛ یچ دیوانی چاپ و شر نیافتہہ کە آثار مندرج در آن, 
ہمہ در يك سطح و یکدستہ یا در يك پایە و عایه قرار گرفتہ باشدہ <کلیم کاشانی> 
م یگوید: 

گر ھجو نیست درسخن ھن ز عجز نیست ‏ حیفآیدمکھ زھر؛ درآب بقا کلم. 

باز ھم پای قصیدۂ شھنازی بمیان می آید بدینسان: یا یکی از شعرا در ص ٢٢۲۲؛‏ 

در بیتی چنین گفته است: 
عطا و سناپی تو؛ مسجود مرالقیس _- فردوسی و سعدی تو؛ محسود فرزدق 

این ببت خطاب بەایران است کە بزرگترین فضیلت آن؛ درنظر شاعر این است 
کە (مدفن گردان دلاورء است. شما را بخدا بیت را دیگرہار بخوائیم. آیا ھمچو مطلبی 
بڈھن ماء متبادر می شود؟ 

در عمان صفحہ مرقوم می فرمایند: دحالا چہ شد کە فردوسی و سنابی و عطار 
مسجود و محسود امرؤالقیس و فرزدق شدند آتھم در دل خاكدا لاہں دایرۂ عملکرد این 
دو واژہ از نظر شاعر پنھان ماندہ است٭. درنیافتم کە چرا نوبسندۂ توانا می خواھد این 
بیٹت درخشان راء اہ بمالدء درنیافتما 

بازھم دربارۂ آقای شھنازی می ‌نویسد: [ٌص ۳١‏ شمارہ ٣ء‏ آیندہ] ×ھمین 
شاعر در بیتی دیگر چنین گفتہ است: این ہمہ میخ فروزندہہ بہ نام اختر _ کہ شب 
تیرہ بە دیباى‌فلك کوبیدہ> شاعر در تشبیه ستا رگان بەمیخ, نظر عنایت بشعر ملكالشعرای 


شعر در گیلان ۸۶۳ 








بھار دوخته بود کە فرماید: 
آسمان بود, بدانگونە که از سیم سپیں ‏ میخھا کوفته باشد بە سیە دیبائی 
نمونەھاء در اینبارہ؟ کم نیستء ایکاش شعراپی کہ بەگوہر طبع دیگران چشم طمع 
دوختەائد. این سخن نظامی را از یاد نمی بردند: 
عاربت کس, ننیذیرفتەام ‏ آنچہ دلم گفت بگو؛ گفتەام 

درحال ی کہ اگر کسی اهھل سخن باشدہ می دائد شاعر احساس و تجرڈ خود را در 
مورد عر عنصرہ هر چیز در قالب بیان می گنجاند و بەمردم ھنری عرضه می دارد چە بسا 
ھممکنست کہ مضمونی بذھن شما خطور کردہ و دیگری ھمان مفھوم را در بغل داشته 
باشد و تعبیری نیکوتر و دلانگیزتر بدست دھد. اگر بخواھیم تفکر نوبسندۂٴ چیرەدست 
آقای دکتر طباطبائی را بپذیریم باید فاتحة ادبیات را بخوانیم؛ آنگاہ بەخورشید آسمان 
ادب زبان پارسی یعنی حافظء بدیدۂ دیگری خواہیم نگربست. 

نویسندہ در ص ۱۳١‏ می نوبسد: 2فاضل محترم در این کتابء از کسانی بعنوان 
شاعر نام می برند کە فقط یك شعر دارند... ہا کسانی را شاعر مینامند کە مجموع داراہی 
ادہی آنھا از ۹۸ بیت, بیشتر نیست آنھم ابیات سست و بارد و ناھنجار از اپن دست: 

دل برکن از جھان, کە گذشت از جھان خوش است 

دنیاء ھمانقدر کە گذشتی از آن خوش استء 

جناب دکتر طباطبائی این بیت دلنشین و پرمحتوا را نپسندیدەاند کہ سھل است 
آن را ہسست و بارد و ناہنجارء خوائدەاندہ ممکنست نویسندۂ فاضل برای ال سخن؛ 
شوبسند کە کجای بیت مذکور؛ (سست و باردوناہنجارہ است؟ شما نیکوتر از عرکس 
میدانید کە کار سخن براثر ممارستء تمرین و مطالعه و... رونق می گیرد مگر ممکنست 
شاعری این بیت را بگوید: 

گیرم آزاد شوم؛ منزل آسایش کو؟ __ بی ‌نشیمن؛ ھمەجا: مرغھواء در قفس‌است 
(غھیدا لاھیجی) 

شرفشاء گیلانی شاعر عارف و مثھورہ سالھا پیش آنچہ کہ در این مجله و آن 
مجلە از این عالم سخنپرداز؛ چاپ شدہ بود؛ فقط ٦٥٢_۱١۵‏ (چھاردانہ) بود ولی یکبارہ 
دیوانش در بلغارستان در فلان کتابخانہہ پیدا شد. می توانستید با مراجعه بە٭آتشکدۂ آذر 
از حیاتی _ قاضی یحیی لاہیجانی ۔ فغفور گیلانی -۔ شھیدا و... کے عایة مباہات 
سرزمین گیلان؛ آگاھی بیشتری؛ پیدا کنیدہ و اینھمە گیلانیان راء دست کم نگیرید! 

آیا ما نباپد از استاد فخراپی تجلیل کنیم کە عمر پربار خود را صرف خدمت بە 
فرہنگگ و ادبسرزمین‌خود می کند؟ آیا نباید بەتحسین او بنشیٹیم؟ ویا باسخنان نیشدار 
ادامه دھند گان راہ اپن مرد ست رگك راء دلآزردہ کنیم؟ آیا گیلان و گیلانی نباید بەتقدیر 
او بکوشد و بگوید دست مریزاد استاد! 


ا 


رحمت موسوی (رشت) 


۸۴ آیندہہ سال چھاردھم 


بەیاد دکتر محمود افشار - رو اھیج (محمدعلی جو اھری) 


درشمارۂ ۷ و ۸ سال دوازدھہم (مھر و آبان ۶۵كەٌ)( صفحةً ۴۱۱ مجله (آیندہ> 
شرحی بقلم فاضلانة آقای عبدالعلی دستغیب تحت عنوان ہسەکتاب از ادبیات معاصرء 
نگارش یافت کە در آن ضمن بیان نامعلوم بودن زمان تأثیر پذیری شاعران معاصر ایران 
از شعر اروپائی؛ ذکری از سە تن شاعر _. جواہری و اسلامی ندوشن و ھوشنگ٠ك‏ ایرائی۔۔ 
او وس الو ا کوک 

قبل از ہمه لازمست گفته شود مجلهُ آیندہ مجلەایست ہا ارزش و دارای ھدفی والا 
در متعالی کردتن و شناساندن فرھنك و ادب ایران ہجامعة ایرانی و بەبیگائہ. این عدف 
از زمان بنیانگذار مجلء شادروان دکتر محمود افشار و نا اینزمان کە دورۂ چھارم آن 
منتشر میشود ہمچنان پیگیری و دنبال میشود. 

مجله با تجلیات لطیف روح ایرانیء با زبان و !دب و عنر ایران سروکار داشنهہ 
میکوشد ھرچه از اینگوئە تراوشثات فکری و عقیدتی از ایراىیان بیدار دل و خوش قربحا 
بروز کردہ و در زوایای تاريك اختفا باقیماندہ آنرا از بیغولەھای فراموشی و انزوا 
پیرون بکشد وبا وضعی دلپسند و مطبوع در معرض دید و سنجش صاحبنظران و 
دوستداران ادب و فرھنك ایران قرار دعد و ہدینوسیله ذخائر گرانباری بر گنجینەھای 
ذوق و عنر ایران و بر مفاخرات ملی بیفزاید. کسانیکە مجلهُ آیندہ را از اوان 8اأسیس 
تیمانت خدالنت کادروان ة کن شوہ انتار مردی قاعل و روشکت سیان علائینن 
بنام و افتخارات ایران و از دوستداران ترقی و تعالی کشور بود. آن شادروان در امور 
سیاسی صاحبنظر و راہنمای ہا ارزش دستاند رکاران سیاست و امور کشور داری بود. 
مقالات سیاسی و اجتماعی او در این مقولہ ھا عمیشه جالب و قابل ةآمل بودہ است. او 
مردی تجدد طلب و از طلایەداران بنام آزاد اندیشی و پیشگامی کشور بسوی مدنیت 
جدید بود. و این یك توفیق بز رك برای سیاستمداران کە معتقد باصل آزادی و فضای 
باز سیاسی در کشور باشند... از اثرات درخشان این آزاد اندیشی و فضای باز سیاسی 
در دورەھای اول خصوساً سال دوم مجله بود. کہ فضلا و شعرا و نوبسند گان توانستند 
انتقادات و نظربات خود را آزادانه در مجله منعکس کنند و از آن نتایج مفید بحال 
مملکت گی ر ند 

مقالات و قصائدی امثال قصیدۂ غرای ملك!شعرا بھار در تنقید از سیاست انگلیس 
و دولتھای وقت از مطالب جالب آندورہ از مجله است: 
سوی لندن گذر ای پا سیم سحری سخنی برگو از من بہ سر ادوارد گری 
کای خردمند وزیری کە نپروردہ جھان چون تو دستور خردمند و وزبر عنری 
قصیدہ مشروح است تا آنجا که با این بیت ختم میشود: 
نام نیکو بەازاین چیست که گویند بدہر _> ہند و ایران شدہ وبران ز سر ادواردگری 

در این زمینە مقالات سیاسی شادروان دکتر محمود افشار عموارہ آموزندہ و درخور 
تٹوجه ہوں.,. 








عابماد 


بەیاد دکتر محمود افشار ٠‏ ۸۵ 


آقای دستغیب در نوشته خود مینویسند: ٭پس از شھریور ۱۳۲١‏ شاعرانی چون 
جواہری (رواہیچ) اسلامی ندوشن و ہوشنگك ایرانی؛ و سپس شاملو و... کام بلندی 
در وارد کردن تعابیر اشعار فرنگی در شعر فارسی برداشتند. از این شاعران سە نفرنخست 
کار شاعری را پی نگرفتند...1. 

چون بندہ معرفتی بحال آقای جواہری دارم برای روشن شدن بیشتر موضوع 
مراتب زیر را مینگارم:٭ 

محمد علی جواھری زادگاہش گیلان و پرورش یافته خطۂً سرسبز و ذوق آفرین 
جنوب دریای خزر است. ھمچنانکە متا و ہمکار دیگرش ۔۔ نیمایوشج ۔۔ ھے اوان 
زندگی و دوران جوانی خود را در حمین خطہ و ہا عمین شرایط گذراند. 

کرانەھای سبز دریای خزرہ با دشتھا و مرغزارہایش: با آن گلھای وحشی فراوان 
و آوای خوش پرند گان کە از ہربیشەو هر گوشہ مدام بگوش میرسدہ آنچنان روحپرور 
و نشاط انگیز است کھ بی اختیار احساسات خفته را بیدار و رؤباہای نھفته را بوجد و 
حال درمی آورد و آدعٰی سوار بر شھپرھای طلائی اندیشہ و خیال از سطح عاریات فراتر 
میرودو بسیر و سیاحت در سرزمینھای دور و اقالیم ناشناختہ میپردازد و خواھان عالمی 
تازہ و دنیائی بھتر میشود. 

سواحل زیبای خزر نیز کە از پشت بر جنگلھای انبوہ سلسله جبال البرز؛ و از 
مقابل بر دربای نیلگون تکیەدارد: احساس برانگیز و شادی ‌آفرینست؛ ومناظر سحرانگیز 
آن مانند نواھای لطیف موسیقی الھام بخش, نوازشگر و پرورش دھندۂ احساسات و 
عواطف شریف است. تلاعب امواج آب و درخشش آثینەآسای آن در زیر تاہش انوار 
زرین آفتابء خشم و خروش موجھای کوہپیکر و نسیم فرحبخش صبحگاھی آغشتہ بعطر 
گلھای نارنج آنچنان مفرح و مطبوع و نشتآور است کہ در عین نمودار ساختن بدایع 
طبیعت: مشوق قرایح مستعد و محرك ذوقھای لطیف در شکوفائی و خلق آثار بدیم‌است. 

أئیر این مناظر در طبایع حساس مردم گیلء و در تراوشات فکری و ادبی آنان 
زیاد دیدہ شدہ؛ منجمله مرحوم میرزا حسین‌خان کسمائی از سران قیام نهضت مشروطہ 
گیلان در تشبیه و استعارہ از این مناظر استکە میگوہد: سبز دربای خزر یال واکودا 
شیرامانه (دربای سبز خزر یال باز کردہ و مثل شیر میمانئد). 

این خطذُ مرد آفرین در تأثیر بدایع آثار خود کہ در عمق روح و اندیثة فرزندان 
آن رسوخ می باہدہ نامآورانی چون شادروان استاد پورداود و دکتر محمد معین و نیما 
بوشیج بعالم فرھنگ و ادب ایران ھدیه نمود و آنان را برفراز نوآورپھا و سنت شکنیھا 
و گسٹن قیود و سنن کھن‌مقام داد, 

جواھری هم فرزند این خطہ است و او ھم بسھم خود خواعان طرحی نو و اسلوبی 
کو سی فو ا یو 

جواہری در رشت تحصیلات دبیرستانی خود را تمام کرد“ و سپس عازم تھران 


٭ نشر این قسمت از نامه از نظر د٭تاریخ ادبیء است نە جھات اجتماعی. (آیندم) 


×۸۶ آبندہ سال چھاردھہم 








شد و در دانشسرای عالی رش ادبیات و زبان خارجه موفق باخذ لیسانس گردید. او 
برای 'تدوبن رسالهُ زبان فرائسہ بکمك استادش ددکٹر حیتهہ بمکتب شعرای معاصر از 
اواخر قرن ۱۹ و اواپل قرن ٥٢‏ تا سال ۱۹۳۳ فرائسه مراجعه کرد. در ضمن آثشار 
ور االستھا را کە تازہ بدوران آمدہ بودند مطالعه نمود. : 

استادش خود شاعر بود و از سوررآلیستھا خوشش می ‌آمد. جواھری از ھمان زمان 
بشعر بی سجع و قافيه بوزنھا و آھنگھائی کە خود انتخاب میکرد علاقمند گردید ولی 
کم ائی نائس فائد 

او و استادش روی بچپ داشتند. لذا امکان چاپ شعرھایش فراہم نبود از سال 
٣‏ امکان یافت شعرہایش را بچاپ برساندہ آنھم با نام درواہیج؛ کہ پس‌وپیش 
شدۂ جواھری است: الا اینکە اجیم> تبدیل بە چ) شدہ است. 

جواھری در اولین کنگرۂ نویسندگان و شعرای ایران بنام <رواہیچ؛ شرکت 
کرد. در این کنگرہ نیمایوشیج نیز حضور داشت. تمام جربان کنگرہ در کتابی بچاپ ۔ 
رسید کە در ایران رایج بودہ است. 

در مجله (سخن کە مدبرش آقای دکتر پرویز خائلری بود؛ مقالهەای بقلم ایشان 
درج گردید کە جواھری را اولین شاعر نامبرد کەہ در سال ۱۳۲۳ شعر آزاد میگفت. 

او در زندگی سیاسی خود از سران فعال گروہ خود بود و روزنامة ×نطفهء ارگان 
کارگران حزب چپ را ادارہ میکرد و پس از واقعةُ ٥۵‏ بھمن ماہ ۱۳۲۷ء ہمعیت عدەای 
بزندان افتاد و مدت دو سال و ہشت ماء عمرش در زندان قصر گذشت. او در زندان ہم 
شعر میگفت: و پسں‌از رھائی از زندان بیدرنگ عازم اروپا شد. 

چندین سال در <پراگكہ بتدریس پرداختء و آنجا با یك خانم فرہنگی فرانسوی 
ازدواج کرد و اکنون قریب چھل سال است در پاریس مقیم است. 

جواھری بەنگارندہ مینویسد: ٭بعداز مرحوم نیما من بشعر پرداختم و در کنگرۂ 
نوبسندگان ھم فقط او و من بودیم. ولی من از او تقلید نکردم. من از مکتب شعر آزاد 
فرانسوبھا تعلیم گرفتم. الإن‌ہم ہمینطور است. شعرای مسن و جوان فرائسہہ چہ با نام و 
چہ کم نام؛ ہمہ دیگر شعر آزاد میگوبند. دیگر سجع و قافيه توازن و تطابق ایبات 
وجود ندارد, 

ہاز تکرار میکنم شعرای بزرگی وجود دارند مائند ٭رئە شار ٤ 8906 60٥9٢‏ کےە 
آھنگسازان بزرگك از شعر آنھا آھنگ میسازند. عثل شعر معروف (رنەشار)_ چکس 
بیچکشزن _ کە آہنگنساز بزرگك و بی نظیر فرائسه پیر بولیز 2٥ا80 ٤ ۶:٥۲٥٢‏ 
کە اضافه بر آھنگفسازی مدبریت مؤسسە کل کاوش موسیقی فرانسه را ادارہ میکند ودر 
تمام اروپا از حیث مقام بی نظیر است آنرا ہموسیقی درآوردہ که امروز این آھنك مثل 
آھنگھای موسیقی داٹھای بزرگگ همچون ‏ موزار و ×واگئر> وغیرہ مشھور شدەاست٤.‏ 
اینك یك شعر از جواھری کە در سال ۱۹۶۲ بەیاد روڑھای زندان سرودہ است. 

۔. قَهقهة من پر خواھد کرد دنیا را ے 

مغلوب؟ شکستە؟ اسیر؟ 


توفیق و یغما ۸۷ 





و امثال این کلمات و معانی؟ 
کلماتی مبتذل و معانی بی معنی 
عَقَاعَتي تما 
من نخواہم گذاشت کسی بمن چنین نسبتی دعد 
و یا محزونانه بمن با نگاھی دلسوز تحمیل کند این تحقیر را 
با بکوشد تا من بسازم از این اباطیل درامی گربە آگین 
با افسانەای رمانتیك. 
من چو قھرمانان عصر خود از تأئرھا و از شکستھا 
میسازم شادیھا و پیروزی ھا 
کس نخواعد ه رگز اثك مرا دید 
قھقھة من پر خواھد کرد دنیا را 
ھن از خرابەہا میسازم قصرھا 
از رنج خود ایجاد میکنم جاوید گنجھا 
زیہا چو مروارید درخشان چون الماس 
من! دشت خشك پاس؟ا 
من! تیر گی بی پابان؟! 
من؟ نە من. 
ہر گز کسی از من ناله نخواعد شنید 
لادۂ منھم خواھد خندید. 
مھدی داودی (رشت) 
توفقیق و یغما 
روزنامة توفیق را در سال ۱۳۵۰ از انتشار بازداشتند. توفیق کە با سکوت ھمکاران 
مطبوعاتی روبرو شد نامەای بدین عبارات بەدفتر مطبوعات گوناگون فرستاد: ‏ درطی 
مدت هھفت هہفتەای کە روزناعهُ توفیق منتشر نشدہ است ھمکاران مطبوعاتی ما در عالم 
ھمکاری؛ ابراز محبت فراوان کسرذدند و از آن جملہ روزنامەھا و مجلەھا و ماہناعہ 
ھای...٠‏ حتی یك کلمه نیز دربارڈ عدم انتبشار توفیق ننوشتند کە بدین وسیله از ہمة 
آٹھا متشکر و سپاسگزاریماء 
مرحوم یغمابی عین نامہ را باعنوان ہشکر از ھمکاران در شمارهہ ۶ مردان ماہ 
یغما چاپ کرد.٢‏ پس‌از تحوبل نسخەھای یغما بەادارۂ توزیع جرایدہ مجلہ بەدکەھای 
روزنامه فروشی توزیع نشدہ پس‌از روزی چند حبیب یغمایی را بەادارەای احضار گردند 
و معلوم شد کە سبب توزیعنشدن یغما چاپ نام توفیق بودہ است. پس مجلات را از ادارۂ 





چک و کرک اس کی ا ہے وہ ہے دی کا یں : - ٰ 5 
١ے‏ در این قسمت نامہ نام بیشتر مجله عا و روزنامەھا و غاہنامەھای ان روز بل رتیس حروف 
الفِا ذکر شدم بود: 

کات مجلهُ بغماء سال "٥۷۳۵ء‏ شمارۂ مرداد: ص ۳۱۸ 


نم۸٢‏ آیندہہ سال چھاردھم 





توزیع بەدفتر مجله منتقل کردند وکارمندان مجله برگی را کە نامد مذکور ہر روی آن 
چاپ شدہ بود پارہ کردند و مجلەہایى ناقص شدہ را بەادارۂ توزیع برای فروش تحویل 


.. دآدند: 


ماہ بعد ۔۔ یعنی شھربور ماہ ہزارو سیصدو پنجاء _ بار دیگر پاکتی از توفیق 
بەدفتر مجله رسید. و آن کاریکاتوری بود با تصویر آدمکی کە سماق می مکید. گوٹۂ 
راست آن بەخط سبتاً درشت نوشتہ شدہ بود کاکاتوفیقە و سمت چپ آن: هبھا یك 
ریالہ بەنفع فروشندہ٤.‏ زیر تصوبر نوشتہ شدہ بود: ۵شما ہم مثل من فعلا سماق بمکید!ء 
مرحوم یغمابی؛ این کاریکاتور را در شمارۂ شھربور ماہ چاپ کرد.٢‏ و مجلەه را 
پس از صحافی بەادارۂ توزیع بردند. بار دیگر ماجرای ماہ قبل تکرار شد. این ہار نیز 
نىخەھای آن را از ادارۂ توزیع بەدفتر مجلە با زگرداندند تا پس‌از جدا کردن صفحة 
کاریکاتور بەادارۂ توزیع بدھند و بەآن صورت در دکەھا پخش شد. 
مجله یغما ہر ماہ پیش‌از آنکە بەادارۂ توزیع فرستادہ شود بەوسیله پست برای۔ 
مشترکان فرستادہ میشد. کسانی کە مشتركد بودەاند اگر بەمجلەھای خود بنگرندہ این 
امہ و کاریکاتور در آن ہست. اما نسخەھابی کە در دست فروشیھا بەفروش میرفت 
فاقد این نامه و تصویر بود. در تجدیدچاپی ہم کە از یغما شدہ است؛ تصویر مذکور نیست 
اما نامةُ توفیق آمدہ است. 
محمد غلامر ضائی 
ند 


رستوران آیند٭ 


... حقیر ہا یکی از دوستان عادت کردہبودیم ناھارھا را در یکی از رستوران‌ھای 
مرکز شھر صرف میکردیم. از بد حادثه بعلت مشکلات مالی سرقفلی رستوران فروختهہ 
شد و محل رستوران بەشغل دیگری واگذار گردیں و طبعاً پاطوق دوستان و ناار 
ظھرهہاہم بھم خورد. دوست من ازین پیشامد سخت کلافہ و آشفتہ شد و از کورہ بەدر 
رفت و ھمی گفت وقتی رستورانی در محلەای دایر میشود دیگر مالکیت آن تنھابەصاحب 
آن متعلق نیست بلکە اھل محل و دیگران ہم کہ بەآن رستوران خو کردہ و انس گرفتہ 
وغذای خود را درآنجا صرف میکنند نیز بەنوعی در مالکیت آن سھیم و شریكاہستند. 
عرضکردم بله فقط در عمین حد مشتربان در مالکیت رستوران مشاعاً شريك هستندہ 
بعنی اگر مدیر سرمایەگذاری کند و رستوران را قبراق سرپا نگاء دارد و شر مأمورین 
مالیات و عوارض و شحنه و گزمہ را از حول و حوش و حوالی دور نماید و مسواد 
اولیە خوب و سالم فراہم آورد و آشیز و گارسونھا ہرکدام از عھدۂ وظینڈ خطیر 
خود براٴیند و مشتریھا عم حق و حساب دان باشند و پول میز وانعام گارسون را در 


٣‏ مجلهُ بغعاء سال ٥۱۳۵ء‏ شمارۂ شھریور: ص ٣‏ ۳۷۔ 
پ٭ خلاصہ شدہ است, 





رستوران آیندہ مم 


سرھر وعدہ پپردازندہ دربنصورت درھمین اندازہ در عالکیت مشاعی رستوران ذیسمم 
ہستند و در ہر وعدہ باندازہ صرف یك غذا میتوائند آز فضایى رستوران بھرہبرداری 
کنند و سیگار خود را درھوای رستوران دودکنند ئە بیشتر و این حق بسان (حق 
المارہ) حقی است ھوائی و گذرا.... 

بانظر حقیر مجله آیندہ مجلەای است مطلقاً غیر سیاسی نسبت بەزمان حال... و 
برسر در ورودی آن چون لیڈ افلاطون نوشتەائد <دمختص فرہنگك و تحقیقاتایرانیہ 
یعنی دست رد ہر سینه نامحرم زدہ است. درعین حالکە ارگان ھیچ دستہ و حزبسیاسی 
نیست ناثر افکار ہمەگونہ افراد و اشخاص از ہر ثژاد و علیت و مسلك و مرام است 
باعر ذوق و قربیحەکہ باشئد بشرط آنکہ از چارچوب (فرہنگك وتحقیقاتایرانیء٤فراتر‏ 
نرود. مدیر مجله تا حد نوشتن مقالةً اساسی برای خود ارجحیت و امتیاز قائل است و 
چون از دارالمؤمنین یزد است مادرزاد اقتصاددان فھساری است چە رسد ہاپنکے ' 
تثوری‌ھای اقتصادی را از آدام اسمیت گرفته تا کینز عمہ را بخوبی بلد است وازاین‌رو 
علماً و عملاً از عھنۂ ادارہ مجلهە و رفع مشکلات مالی آن برمیآید. مثلا از دوہزار مشتركد 
کەھفتصد نفرشان حق اشتراك را نمی پردازند با بالابردن وجهە اشتراك در عر سال بدھی 
بدحساب‌ھارا برخوشسسابھا سرشکن میکند تا مجله تعطیل شود... 

...آقای مدیر در آنجاکە پستخانه مبارکە فرستادن کتاب و مجله رأ بخارج‌نوعی 
قاچاق ارز تلقی میکند فغانش بەآسمان برخاسته و در مقالُ شیوای (قلمرو کتاب‌فارسی> 
حق مطلب را ادا میکند و درنھایت اقتصاد ادبی و ادب اقتصادی در چھار کلمہ عرضه 
میکند باین عبارت: ھزبان فارسی ارزشی بیبها دارد.ء و ہبدین ترتیب ارزش و شکل 
پولی ارزش (بھا) و تثوری ارزش اضافی را بصورت علمی وکلاسیك تعریف میکند. 
حال اگر زبان شیرین فارسی را ہمسنگك کالا می انگارد عذرش پذیرفته أست:؛ چەدبر 
زبان حریفی سخن میراندکە کتاب و مجله را ارز می انگارد و بفرمودہحکیم ناصرخسرو 
قبادیانی نگھداشت ‏ کلمالناس علی'قدر عقولھم؟ شرط است (گشایش و رھایش). 

اما برسیم بەسر مسثولیت سرآشپز آیندہ کە بعنوان اشتھا برانگیز و <ھوردورء 
عکسھای تاریخی از جمله دس قراقھای سبیل ازبناگوش دررفته سیلاخوری رابہا 
تفنگھای حسن موسی در حال چاتمە فنگك ارالہ عیکند. سپس نوبت میرسد بەغذای‌اصلی, 
حمەگونە مأاکولات و مشروبات باب دندان عرمشتری موجود است. البته صد البسته 
غذاھای پیری ۔ بھداشتی بی‌ئمك و بدون چربی ہم برای کسانیکە عاضمەشان ضعیف 
شدہ یا بکلی از کارافتادہ و تحت رژیمھای سختغذائی ہستند از قلم یفتادہ و ع رکس 
میتواند بفراخور اشتھا و عاضمەاش از این خوان یغما برای خود بدل عایتحلل ست‌و 
پاکندں؛ آخر سر ہم نوبت دسر فرا میرسد ووفیاتالاعیان تقدیم اولوالالباب میشود 
جای دوستان خالی صد در صد از مال ابن خلکان شیربن‌تر است و دحان هرکس را 
آب میاندازد و ازھمین الان خیلی‌ها بەنوبت صف بستەائدہ و خوش سابی میکنند تا 
نامشان بخوبی درآید و بەآوازەشان پس از مرگك بیفزاید. بالجمله در سر این ضفرہ کە 
ہراز چندعاء یکبار گستردہ میشود ه رکس با ہر ذوق و سلیقەکہ باشد بی غذا نمیماند 


۹۰ آبندہ سال چھاردحم 


وگرسنە از سر سفرہ برنمیخیزد. برخی عم بھمە غذاھا نو میزنند و از زور پرخوری 
تتخمه میکنند و بیقین مقاله ہنقد و بحث حافظ ہم کە بتازگی میخواہد در جنگک چھل 
کال کائظار ساس ٹساف را ق یعافد ارہ :نود یکی از این اطمۃ آحرہ 
گوناگون است کە سرآشپز ہنرمند بەتصور تکراری بودن در سرو آن قدری تآمل پا 
تعلل نمودہ و زبان تعنیت سفارش دھندہ را برخود درازکردہ است ولی قفدر مسلم 
آنستکە ھیچ مقالہ یا شعر گمو گور نمیشود مگر اینکە در سر یکی از صاف یا گیرمیکند 
یادربانك مقاله فریزد میشود تا سرفرصت ہمصرف برسد. بھرحال قحطالرجال آبلیموست 
عرچند ماکولاللحم نیست. 

سخ ن‌کە بدینجا رسید حقیر بەخود اجازہ میدہم پرسش کنم مگر مشتریان اسن 
رستوران کە عرکدام علی قدر مراتبھم در مالکیت آن بنوعی سھیم و شریيك شناختهہ 
شدمائد حق کوچکترین نق ونق و غرولند ندارند۔ مگر نقونق و غرولند از گھوارہ کا 
گور جزہ حقوق طبیعی بشر نیست؟ و نیز از مشتریان محترم کە در زیر بام بلند اہین _ 
رستوران قدیمی گرد آمدەاند و بەحال و ھوای آن مأنوس و مخمور گردیدەاند جوا 
شوم دریغ نیست کہ این محفل باشکوہ با اینھمە مائدەھای آسمانی بعلت هناپرھیزی) 
تعطیل و این سفرہ گشادہ برای ھہمیشہ برچیدہ شود؟ گشادہ باد بدولت ھمیشە ایند رگاہ. 

(آیندم): پاسخ آقای کمرەای بەدآیندہء واگذار میشود. مجتبی کمرەای 


نام منظوم از نائین 


افسوس کھ در سر اثر از شور ھنر نیست 
مرغان چمن حنجرہ از چھچھہ بستند 
شستند ادیبان صمہ اوراق سخن را 
آیندہ کنون دولت پایندۂ روز است 
آیندہ شود نشر زھانی کہ گذشتہ است 
خواندیم در آیندہ کە دانای سخن گمفت: 
زین قول و غزل من پی آبندۂ خوبئم 
یکبار ز بگذشتہ بے آیندہ نظر کن 
ای دوست ز آیندہ چرا رشته بربدی 
بگذار که آیندہ ز دست تو بخواند 


گر باغ ادب عست گل وب رگك وئمر نیست 
در شام سیه جلوەای از نور سحر نیست 
بگذشتهہ ز 2آیندہء مجلدت دگر نیست 
صرفنظر از دولت پابندہہ نظر نیست 
حالی کہ بود گا سحر؛ وقتدگر نیست! 
(ازپیری وکوری بەخدا میچبتر نیست)... 
مارا بەسر اندر هوس‌جوشش و جر نیست 
بشنو که ز قطع نظرت حسن اثر نیست 
از ساقه مبر ریشہ گرت یچ مر نیست 
آنکس کە جز ازستتو آیندەنگر نیست 

محمد تقی جامع نائینی (نائین) 


توضیح آیندہ 
شخصی بەامضای محفوظ (ا. ٦.)ء‏ از لندن توجہ ما را بہ نامەای جلب کردہ است 
که از مرحسوم علی اکبر دھخدا بہ حبیب یغمابی در صفحات ۷۸ ۔. ۷۹ سال ۷ مجله 
)۱۳۶٥(‏ چاپ کردەایم. دھخدا درآن نامه اشارەای بەاستنطاقش توسط سرتٹیپ آزمودہ 
دارد و وشتہ است: لموضوع چند کلمڈ آقای مسعودی در روزنامۂ اطلاعات بود (در 
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روز پرواز شاء بہ رم بی ‌اطلاع وزراء) کە نمیدائم از روی چەغرضی نوشته بود درحال 
حاضر شورای سلطنتی تشکیل خواہد شد و ریاست آن با فلان (یعنی علی !کیں) دھخدا 
خواعد بود و در صورتیکہ نەآقای مصدقالسلطنه و نه اراددثمند ابد ا نە چنین حرفی گفتہ 
و ئە شنیدہ بودیم.٢٤‏ نویسندۂ نامه می‌خواعد بگویں گفنڈ دھخدا درست نیست زبرا محمود 
ٹریمان در دادگاہ دکٹر مصدق بەعنوان مطلع (مندرج در کتاب ( مصدق در محکمڈ 
نظامی٤)‏ اشارہ بہ حضور دھخدا در خال8ٌ دکتر مصدق کردە ولی دکتر مصدق منکر 
بودہ اأُست. 

برای اطلاع ایشان باید گفت کە دھخدا خلافی نگفته و انکار او راجع بە ریاست 
شوراست کە مصدق درآن‌بارہ با او صحبتی نکردہ بودہ و طبیعی است تا رسماً شورابی 
تشکیل شود موضوع رباست آن منتفی است و در مذاکرات دادگاہ ہم بحٹی از رباست 
شورا نشدہ است. مصدق ہم کسی نبود کھ دربارۂ امر امشخصی وارد چنان مذاکرەای شدہ 
باشد. بنابرین ھیچگونە خلاف حقیقت و اختلاف گفتہای میان مطالب دادگاہ و نام 


دھخدا نیست. 


تذ کر 
ٹََية لا ےک آقای ت غاطفی بعتقل از دک فلا ةالاغمار کاقی فرَسادئد 
و در صفحة ۴۸۲۔۴۸۴ سال ٣١‏ بەنام منوچھری چاپ شدہ طبق تذکر آقای دکتر محمد 
امین ریاحی از رافعی نیشابوری است. 
عبابباد 
از میان نامەھای دیگر 


آقای دکتر فریدون اسدزادہ مرقوم داشتەاند: مرحوم علی ‌اصغر حکمت حق بزرگی 
بەدانشگاہ و دانشگاھیان و روشنفکران و معلمین و عمه پرھنگیان دارد. 

عر زمینی کە نشان کف پائی از تست ‏ سالھا قبلڈ صاحب نظران خواعد شد 

بہ یاد آن مرحوم این شعرش را نقل می کنم: 


یکی را گفت سقراط را کای حکیم 
ز کودك چە فرزانگی یافتی 
تو را دانش سالخوردان بست 
عمہ کودکائند چسوت نونھال 
اگر باغبان شاخ نو پرورد 
نھال جوان دارد این خاصیت 
ز دائش جھان را گر آرایش است 
از آن پرورم کسودکان از نضت 
هشد آموزگاری از آن پیدەام 


تو با کودکان از چہ گشتی ندیم؟ 
ز پیسران چنین روی برتافتی؟ 
دریغ است ہا خرنسالان نشست! 
کش انسان درخت است و من باغبان 
برآوردہ سر بر کب کمال 
بے بتان بی خخرمی آورد 
که باشد پذیرنلڈۂ قشربیت 
دل نوجوان, مزرع دائش اآست 
کے دائند آئین پیسری درست 
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دلا ای علر پیشہ مز از ز گفت خردمند آمسوزنگار 
بہ باغ عئر چون توبی باغبان ‏ ز کڑی بہ پیرای اخ جسوان 
رپا 
آقایىٰ دکٹر صادقعلی مهھدی پور مرقوم داشتەاند:درشمارۂ ۹/۸۵۱۲ سال ١١‏ ص۷۷۶ 
مطلبی ہود در مورد چاپخانە در ایران در عصر صفوی کە گریزی ہم زدہ بود بەاولین 
چاپخانە در ایران و... لذا بەآگاھی میرساند: 
بنابر گفت راہنمای موزہ اولین کتاب چاپی ایران در سال ۱۶۳۸ زبور داوود 
بزہان ارمنی و بە زبان ارمنی بود. کە توسط خلیفہ خاچاطور ککاراتی در جلفای اصفھان 
بەچاپ رسیدہ و اکنون در موزہ لندن اأست. 
دومین کتاب اآرمنی که در سال ۱۶۴۱م توسط خاچاطور کساراتی در جلفای!صفھان 
بەچاپ رسیدہ (ھارائتز وارك ۷٥٢ ٠١٤٢٥٢ )٥٤66٥9‏ نا) )از کتابھای مذھبی ارمنیان 
است کە در موزہ کلیسای وانك موجود است. 1 
سومین کتاب ارمنی کە آنھم توسط خاچاطور کساراتی بچاپ رسیدہ (فورمردائٹز 
اہدو اہ ٥ط‏ ) و از کتابھای مذھبی ارمنیان در سال ۱۶۴۱ است کە این کتاب عم 
در موزہ کلیسای وانك موجود است. 
چاپ این کتابھا دستی بودہ و دستگاء حروف ریزی و قسمی از حروف ساخته شدۂ 
ثوسط کساراتی اکنون در موزہ موجود است. ۔۔ خاچاطور کساراتی را مؤسس اولین 
چاپخانه در جلفای اصفھان می دائند. 
عادباد اد 
دوشیزہ رؤبا ابوفاضلی (از بابل) مرقوم داشتەاند: در صفحہ ۷۳۷ سطر ششم شمارہ 
۱ سال ٢١‏ آقای بحیی ذکاء از سنگك نبشتەای در سمت راست پیکرہ اردشیر بابکان 
در نقش رستم یاد کردەاند. سؤال بندہ این است کە آیا این سنگك نگارہ متعسلق بەاردشیر 
بابکان است یا شاپور اول؟. چون این تصویر؛ پیروزی شاپور اول را بر والرین پادشاء 
روم نشان می دعد و این امر از طرز لباس و حلقه دور سر والرین برمیآیدہ از آن 
گذشتہ عمانطور کە آقای ذکاء خود نیز اشارہ فرمودندہ کرتیر در زمان اردشیر بابکان 
تنھا ہك پریستار سادہ بودہ و نفوذ و قدرت وی درحدی نبودہ کە در سنگك نگارہ پادشاء 
در سمت راست وی قراربگیرد. مگر اینکە بعداز ارتقاء بەمقام مؤبد مؤژبدان در سالیان 
بعد بەایجاد این سنگك نگارہ اقدام کردہ باشد کہ گرچه از شخصی چون وی ہا آن نفوذ 
و کاردانی بسیاری کە داشتبعیدبنظر نمی آید اما بازھم در مورد اردشیر بابکان کە در 
دوران سلطنتش کرتیر در مراتب بالنسبه پایینی قرار داشته قابل قبول نیست. 
عاباداد 
آقای محسن صدیقی '(از سقز) مرقوم داشتەاند: شما چرا بعلت کمبود کاغذ و این 
بھائەھا مھجورین و مشتاقان مجله را رن میدعید؟ با ای نگرانی عزینه زندگی واقعاً حق 
اشتراك مجله ناچیز است و اگر مشترکین آن را بموقع نپردازند در واقع ناسپاسند. زیرا 
در مملکت ما بھای یك قوطی کبریت بیقابلیت بە حدود پنجاء ریال رسیدہ آنوقت ما و 
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من در فکر سیصد تومان اشتراك آیندہ ہستیم. 
مہبپذ 
آقاىی مرتضی معنوی مرقوم داشتەاند: نظر آقای عرتضی فرھادی درمورد رودخاے 
قرەسو و گاوماسیا (آیندہہ سال ١‏ شمارہ )٥٥/۹‏ که 'ز کوھھای گلپایگان و خوانسار 
سرچشمه می گیرد درست نیست. 
ابد 
آقای محمد علی مختاری اردکانی (از کرمان) مرقوم داشتەانڑد: در سمپوزیوم 
دھند و ادبیات جھان؛ کە در دھلی نو تشکیل شدہ بود چندین سخنرانی دربارہ سھم 
ادبیات فارسی در آنجا ایراد شد واز جمله چند ایرانی در آنجا شرکت کسردہ بودند. 
سخنرانیھای قابل توجه برای ایرانیان عبارت بود از: 
ترجمة فارسی حماسەھای هھندی (مھری باقری) ۔۔ پیش نمونڈ ھندی موتیف 
شمشیر جادو در ادبیات حماسی (بھمن س رکاراتی) ۔۔ تصویر ند در ادبیات قدیمی ایران 
(ھادی سلطان القرانی) جا کٹا این آثار ادہی عند که بفغارسی درآمدہ (شیرین‌تعاونی) 
کتاہشناسی آثار ادبی جدید ایران کە از هند تآأثیر پذیرفته (مھوش بھنام). 
عادمابماد 
آٹای حسین لعل (از امریکا) بەآقای کریم اصفھانیان مرقوم داشتەاند: دراینجا 
حقیر بجای سفینە غزل مجلە آیندہ را دارم که استاد بزر گوار وایراندوست وعاشق نظامی 
پروفسور کنت لوتر مرتباً آن را بمن میرساند و از بای بسماللە تا تای تمت آن رامیخوانم 
و لذت میبرم و خلاصہ اپنکە مجله آیندہ خالی از تعارف و ربا گوھر یکدانە است. 
خابمادباد 
آقای علی شمس (از اسفھان) مرقوم داشتەاند: نسامه شوریدہ بە براون (شمارہ 
۷٥‏ سال ۷۷) بە خط شوریدہ نیست. چون او نایا بودہ است. در لفتنامۂُ دھخدا 
شرحی از مراتب ھوشیاری شوریدہ در نظارت ب رکار مستخدمان خویش در پاکی زگی 
منزل بەتفصیل تمام نگاشتہ آمدہ است و حتماً اگر آن سخنور صاحب خطی خوش می ‌ہود 
ذکرش درآن مرجع شدہ بود. 
ہمد 
آقای محمود میرزادی (از خور بیابانك) مرقوم داشنداند: واقعاً متاسف شدم چرا 
در شھرھای بز رك عمچون ھمدان تعداد مشت رکین باید کمتر از انگشتان دست باشد نت 
بەعظلومیت آیندہ در این‌قبیل شھرها سخت متاثر شدم. پیش خود گفتم باز ہم بەخور با 
این تنعداد جمعیت حداقل چھار مشتركد مجله دارد. درست است کە خور چھار نفر مشترلد 
دارد اما تعداد خوانندگان مجلە بیش از سی براہر مشترکین می باشد. مین چھار مجله 
اینقدر دست بدست می‌شود کە دست آخر آخرین خوائندہ آن برای .استرداد بەصاحب 
مجله بەخاطر فرسودگی عرق خجالت از ناصیتش سرازیر میشود. 
آقای سعید مجتھدی (از تھران) مرقوم داشتەاند: در صفحة ۸۲۴ شمارۂ ۹٢۔۔۔٢٦‏ 


۴" آیندس سالْ چھاردہم 





سال ٥١‏ چنین درج شدہ: ... از حیدرخان عمواوغلی تلگرافی دیدم کە از شیراز بەتاریخ 
۴ اسد ۱۳۲۹ مخاہرہ شدہ... چنانکهہ استحضار دارند براساس مآخذ موجود حیدرخان 
عمواوغلی در سال ٣۳۴‏ ھجری قمری مطابق با ٥۳٥١١‏ ہجری شسی کشتہ شدہ. در 
اینصورت تازیخ مخابرہ تلگرام مورد بحث نمی توائد درست باشد. 
آیندە ۔ہ سال ۱۳۲۹ قمری است نە شمسی. 
خادبادباد 
آقای محمد نذیر رانجھا (از پاکستان) عرقوم داشتەاند: ٭آیندہ نیز حسب معمول 
موصول می شود و موجب تسکین علمی و ادبی و روحی اینجانب می گردد. لطفاً با نشریات 
موقوفات شادروان دکتر محمود افشار (کهە موجود ہستند) این حقیر را بنوازید ۔۔ فعلا 
خدا حافظ...6 
غادبابہاد 
آفای دکٹر فریدون اسلزادہ (از تھران) مرقوم داشتەاند:... ما شما را یزمی 
میدانستیم حتی بەدنبال افشار گاھی یزدی را اضافه می کردیم و حال اخیراً در نوشتدھای 
خودتان سر از سیستان و بلوچستان درآوردید. چەمی شود کرد این دور و زمانه آدم 
هرجابی باشد بھترست!! 
آیندە ۔۔ خاندان مدیرمجله از یزدند وخود او زادڈتھران. اما اورا ھمنامانمتعددی 
است از جمله آقای ایرج افشار (سیستانی) که صاحب نوشتەھا و تالیفات چند می ہاشد. 
کد اداد 
آقای دکتر محمد حسن گنجی (از تھران) مرقوم داشتەاند: دربارۂ کلمات پیوس 
و پبوسبدن در صفحه ۱۴۷ سال ۳ یادآور میشود کہ فعل پیوسیدن ھماکنون بەمعنای 
آرزو؛ امیدء توقم؛ توان داشتن در گویش بیرجندی متداول است و شاعر نیكطبع و 
خوش قریحہ و بذلەگوی بیرجندی آقای محمد ابراھیم صفوی کە در سرودن اشعار بە 
گویش ہرجندی ید طولائی دارد در مشاعرہای با دوست خود کە شاعصر مشھوری از 
پیرجند است این کلمە را ضمن قصیدہ مفصلی با قافیه ×نمشو+ یعنی نمی شود چنین بەکار 
بردہ است: 
مپیوسیدی اگر ورخ تو دمادمشدی ‏ چوکہ يك مرد براریکە و تٹھا نیشو 
یعنی اگر در خودت امید و توانی می‌دیدی توہم زن می گرفتی چونکہ يك مرد 
برادر من یکه و تنھا زندگی نمی کند! 
اما کلم پیوس بەصورت اسم در ھمین گویش بەمعنای وسوسە و فکر بەکارمی رود 
مثلا گفتہ میشود مر پیوس ورداشت کە برام بینم چه خبر شد) یعنی بەاین فکر آفتادم 
کهە بروم بەبیئم چەخبر شدہ است. 
عادبادباد 
آقای کیخسرو بھروزی (از لوس ‌انجلس) مرقوم داشتەاند: بندہ بیست سالی است 
کە شرح حال مشاعیر ابران را با صدای خودشان بر روی نوار ضبط کردہ و این اقدام 
را دنبال میکنم. در این نوارھا پای صحبت موسیقیدانان, نوازند گان شعراء ترائەسرایان: 


۰. 
٠ 


از میان نامەعای دیگر ۵ 


نقاشانء خوانندگان و... نشستەام و آنان شرحی از زندگی خودشان و نظراتشان را در 
مورد مسائل مختلفرشتہ تخصص ی‌شان بیان کردماند. ہسیاری ازمشاعیر کشورماء بخصوص 
نوازند گان, موسیقی‌دانان و نقاشان: نە خود چیزی نوشتەائد و نە معاصرین آٴنان جزئثیات 
زندگی و نظریات آثان را نوشتەاند. شك نیست کہ ھمة آٹھا سھمی در فرہنگكگ و ٭نر 
سرزمین ھا داشتہ و دارندہ لذا سزاوار است که نام و نظریات و خدمات آنان درجائی 
نوشتہ و ثبت شود تا منبع ومآخذی برای محققین و پژوہشگران در آیندہ در دست باشد. 
سیت 
آٹفای کاظم آقابخشی (از رشت) عرقوم داشتەائند: در صمحہ ۲۰۱۷ء سال ٣۳‏ از 
میان نامەھای دِیگر دربارۂ بیت نظامی (آن خور و آن پوش چو شیر و پلنگك / کاوری 
آن را ہمہ ساله بچنكەازقول!ینجانب نوشتەائد کہ معنی بیت سادہ است (میگوبہد غذائی 
بخور و لباسی پپوش کە ھمیشہ بتوانی بدست آوری؛ معنی مربوط بەمصراع اول است 
کە آقای دکتر ئروتیان شیر را آشامیدنی و پلنگك را پوشیدنی معنی کردہ بودند. معنی 
درست این است کە مثل شیر و پلنگك خوراك و پوشاکت را از حاصل کار خود بەدست 
آور). 
ماومادہاد 
خائم سلطنت احمدی (قوامی خراسانی) از پیرجند مرقوم داشتەائند: 
بے صفحة ۸ سال ٣١‏ مصرع دوم دوبیتی )٥١(‏ از شعر زیبا و مطلوب (صبا و سیم> 
عمان مصرع دوبیتی نھم است: 2 بکلی خالی‌الذھن وجدا بود.... 
۔. صفحة ۱۳۶ رباعی سلمان در دیوان حافظ پژمان؛ مصرع سوم از نظر وزن و 
روانی درست نیست: <خواب ار خوش آمد حمه را در عھدت)... 
ے صفحه ۱۴۶ در قطعه شعر چاپ شدہ از شادروان حبیب یغمائی: 
٦نكکە‏ باعد شھرہ در اوستائیە با ابیات دیگر آن عموزن نیست. 
در صفحة ٥٥٢‏ چند بیت از قصیدہٗ مرحوم بھار کە در جواب مرحوم کاظم 
پزشکی سرودہ است: بیت ۶ شاید کلم نکھت نکت٤‏ بودہ است کە با وزن و مفھوم 
سایر ابیات آن تناسب دارد. 
خاجبباد 
آقای عبدالحسین فرزین (از پیرجندا) مرقوم داشتەاند: در قط لطیف و زیبا و 
شیوای صبا و نسیم (شمارہ ١‏ و ٢‏ سال )٣۳‏ مصراعھای دوم چارہ پارہ ای نھم و دھم 
صفحة ۸ هر دو چاپ شدہ است کە بدون تردید در چار دھم این مصراع درست نیست و 
چیز دیگری بودہ است. 
غابہاجہاد 
آقای جلیل حقیر (از مشھدا) عرقوم داشتەاند: پرسشی دربارۂ بدا و خبر شعر 
معروف شادروان دکتٹر مھدی حمیدی داشتم آنجاکه فرمودەائد. 
شنیدم کە چون قوی زیبا ہمیر فریبندہ زاد و فریبا ہمیرد. ‏ م, ' 
درین مطلع کە ابتدای آن از م رك است چرا بەزادن آن پرندہ زہبا خبر را آغاز 
فرمودەائد. 


۶ 





آیندہہ سال چھاردھم 








محمم ایر انشناسی اروپا 
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نخستین جلسات سخنرانی مجمع ایرانشناسان اروپا روزھای ۷۔١۱‏ سپتامبر ۸۷ در 
شھر تورن (ایتالیا) بر گزار شد. سخنرانیھا در دو نشست متوازی ے یکی برای دورۂ: 
پیش‌از اسلام و دیگری برای ایران دورہهٴ اسلامی تنظیم شدہ بود. 
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نظراتی دربارۂ استمرار تاریخ دیلی ایرانیان: 
زروانیگری 

تصور از ایران 

کورش پدر ؛ کمبوجیهە ظالمء داریہوش و7 
ہخامنشیان و سکاہای شرقی 

د(اشی) و منزلت ان در آیین زردشت 

ثنوبت زردشتی 

سیاوش و فرھنگ آتش در ایران شرقی 
تاسیسات پیش از تاریخ ایران قدیم در تمدن 
دورۂٔ برنز توران 

منایع فرہنگی ماد 

نھمین ساتراپی 

نگارکندپارتی در درۂ فرات 

نگارەھای سکەھای پارتی 

قلعهًُ پوسکان (فارس) 

کاخ و نیایشگاہ فیروزآباد 

نگارۂ زن ساسانی 

علامت پادشاعی ساسانیان در ففقاز شمالی 
ترکیب و وزن یشتھا 

روش تازۂ معرفی گاتاہا 

تلفظ زبان پارسی باستان 

الفبای زبان پارسی باستان 

کلة ((مں٤‏ 

یافتەھای تازهٗ دو زبانی یونانی پارتی درعراق 
یکن 

معرقی دوزبانیھای یونانی پارتی 

(6) ختنی 


مجمع ایرانشناسی اروپا 
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۰,۸۴۷ 
نظری بەتطور مورفولوژی کلمات در ختنی و 
سغدی 
نکتەای دربارۂ مورفولڑژڑی 
اوستای پھلوی 


دربارہ یشت ہشت و یازدہ 

دربارۂ چند نام خاص از روی سکەھای اہرانی 
خدمات اداری موبدان در ایران عصر ساسانیان 
ایرانیان و ارمنیان (مسائل و پیش دیدھا) 
کتابخانہ در قرون ہشتم و نھم ہجری 

ایران در تورن 

مخلص در غزلھای سعدی و حافظ 

منی بەعروس حجلہ بستہ / در حجاهُ چارسو 
شعرھای عامیانه منبعی برای شناخت دورۂ قاجار 
نگاہھی بہ ×گنجینڈ دانشوران٤‏ شریف رازی 
ھماوازی در زباٹھای پامیری 

مطالعات پھودی تائی 

روش کامپیوتری برای شجرہبندی نسخەھای 
خطی فارسی 

ھما و ہمایون خواجوی کرعانی / شاعر کم 
شناخته 

مقام یاددھندگی مباحثات درمثنوبھای فارسی 
امالکتاب 

جامعالعلوم فخرالدین رازی و وضع 
علمی در ابران قرون وسطی 
ادبیات معاصر ایران و انقلاب ایران 
اعتلای نقاشی ایران در قرن پائزدھم میلادی 
اصفھان 

سکەھای اسلامی ایران ذر قرون هشتم 5 دھم 
میلادی یافته شدہ از فرمین سوئد 

احتمال منثأ ابرائی بعضی از یافتہ شدہ ای 
اسلامی در سوئد آز دورہ وایکینگھا 

میراث ملی ایران از قرون چھاردھم تا نوزدھم 
افساگ آتم در اشعار شاعین شیرازی 1 


مرتضی مطھری 


آشنائیھای 


١۹۸‏ ا آیندہ سال چھاردھم 








٤ایا ٤٤‏ ازع فرھنگی و دینی شدید در آخر دورۂ 
ٹیموریان‌ھرات (روضةالشھدای ملاحسین واعظ 
کاشفی) 
رحیمرضا اقبال و ایتالیا 
فریدون وہمن ‏ دوزخ زردشتیان در روایات متأخر 


جایزہ برای استاد زبان فارسی 


بمناسبت روز استقلال هندہ رئیس جمھور آنکشور تجلیل شایانی از استاد محتر 
جناب دکتر عبدالودود اظھر دھلوی استاد کرسی زبان و ادبیات فارسی و رئیس مر کز 
زہانھای افریقابی و آسیایی دانشگاہء جواہر لعل نھرو دھلینو بعمل آوردہ و بپاس 
خدمات برجستەای کە ایشان جھت ترویج و گسترش زبان و ادبیات فارسی در ہند 
انجام دادہ و عیدھند جایزۂ ریاست جمھوری برای زبان و ادبیات فارسی را بەنامبردہ 
اعلام نمودەائد. 

این جایزہ که شامل تقدیرنامه و شال گردن میباشد ہمہ ساله بەشخصیتھای ممتاز 
ادہی هند یکه در زمینة ادب فارسی و عرب وسانسکریت کارمیکنند دادہ میشود. 

استاد دکتر اظھر دھلوی از سال ۱۹۶۲ میلادی بەتدریس زبان و ادببات فارسی 
در دانشگاء دھلی و بعداً در دانشگاء جواہر لعل نھرو مشغولاند: ازمیان مقالات متعددی 
تالیف و تدوین حماسہ بزرگك ہند راماپن کە در دو جلد در تھران چاپ و منتثر 
گردیدہ است لایق بذکر میبائد. دو سال پیش بنابدعوت مر کز نشر دانشگاعی در سمینار 
(فارسی در شب قارہ عند و پاکستان و بنگلادش٤‏ شر کت کردہ بود و مقالەای دربارۂ تھیه 
و تدوبن مواد تدریسی در فارسی, قرائت نمود. ریاض شیروانی 


دربارۂ جلالی سوسن آبادی 
جلالی سوسنآبادی سالھابی چندست کە در لوس‌آنجلس زندگی میکند و گا 
بەگاء نمونەھابی ا زکارہایش درآن دیار بەنمایش گذاشتەمی‌شود. اخیراً جز وہای بەاہتمام 
اردشیر بابلڈانیا و کیخسرو بھروزی (بنیاد عنرھای ایران) دربارۂ او در آنجا منتٹر 
شدءاست. چندطرح تازہ ا زکارھایش کەدرآنجا بەچاپ رسیدەاست برای دیدن‌خوانندگان 
اقتباس و چاپ می‌شود. نمو مینیاتورہای او در بعضی از منابع ایرانی چاپ شدہ است. 


نمایشگاہ عکھای ایر ان از زیپولی 
ریکاردو زیپولی استاد ادبیات فارسی در دانشگاہ ونیز عکھای زیادی از ایران 
گرفتہ است و مقداری از آنھا را کە طبیعت بیابانی ایسران است در کتابسی بەنام 
ہناکجاآبادہ در تھران بەچاپ رسانید. او اخیراً نمایشگاھی از عکھای خود (گرفته 
شدہ در سالھای ۱۹۷۲۔۱۹۸۴) در ونیز بەنمایش گذارد. نمو پکی از عکھایش 
درین شمارہ چاپ می‌شود. 





کارل ھومل 


ہ۲٢۲۱‏ 8۲۱ کا 


تاریخ تولد: ۲۵ آورییل ۱۹۱۲ (۵ اردیبھشت ۱۲۸۱)ء در دھکدہ وایلر واقع در جنوب 
استان ہایرن :(آلمان غرہی)۔ 

)٣٣١١(‏ ۱۹۲۱: پایان دورەی تحصیلی متوسطه در شھر آوگسبو رر گك. 

(ر٭١۱۳)‏ ۱۹۲۵: .اخذ درجة دکترای فلسفه در رشته زبانشناسی هند و ایرانی. 
شاگرد استاد ایرانشناس معروف پروفسور وبلھلم گایگر. دانشگاہ مونیخ. 

:)۱۳٣ ۵ ۷(.۱۹۲۶-۸‏ شروع دورہ کارآموزی در داروخانەی پدرش جھت تحصیل 

در علوم طبیعی و داروشناسی (بخواہش پدرشء زیرا وی تنھا فرزند ذکور 

خانوادہ بود۔ پدرش علاوہ بر داروخانه, کارخائه کوچکی جھت ساختن دارو 
ھای گیاعی داشت. وی نمایندہ جنوب بابرن( منطقەی آلگوی) در پارلمان 
مونیخ نیز بودہ است) . 

٣ص۱۹۷۸‏ (٢۱ب۷۰٣۱۳):‏ شروع تحصیل عل وم طبیعی و دارو سازی در دانشنگاہ 
توبینگن,ء و ادامه تحقیق در ابرانشناسی؛ رش مورد علاقہ خود. 

۱۹۳۳۹ (۱۸۔۱۳۹۲۷): اخذ لیسانس در رشتەی داروسازی و ہدست گرفتن مدیریت 
داروخانه و کارخانەی داروسازی پدرش در دھکدەی وایلر (آلگوی). 

۱۹۳۸۴۳٣‏ (٢٢س۱۳۱۸):‏ شروع مجدد تحصیلات دانشگاھی در رشتەھای گیاعشناسی 
و ت و رشتەی مورد علاقہ سابقش زبانھای هند و اروپائی در دانشگاہ 
تویینگن. 

٣۳‏ (۲): دریافت درجە دکترای علوم طبیعی در رشتەی داروھای گیاھی. 
شاگرد گیاہشناسی مشھور آلمانی پروفسور و تسیمرمن. 

۱۹۴۳_۴۶ (۵٢٢۱۔٣۳۲۲٣):‏ تدریس در دانشگاء توبینگن بعنوان آسیستان پروفسور 
تسیمرمن در رشته داروھای گیاھی در داشگاہ تویبنگن. 

۸۔۱۹۴۶ (۱۳۲۵۲۷): پایان رسالهُ استادی و اخن درجة استادی در علوم طبیٔعی 
(رشته داروشناسی گیاھی) در دانشگاء توبینگن۔ 


ساد ار آیندہ؛ سال چھاردہم 





۱۹۴۸۶۵٥‏ :(۳۹س۱۳۷۷) : تدریس :و تحقیق و انتشار رسالەھای متعدد دربارەی علم 
داروشناسی گیاھی. 

. شروع دورہ جدید زندگانی علمی و ارتباط مستقیم ہا ایران‎ :)۹( ۵٥ 
. عأموریت از طرف دانشگاہ توبینگنء جھت ہمکاری در تآسیس و تکامل‎ 
دانشگاہ اھواز و تدریس در رشتەی گیاہشناسی در ایران.‎ 

۱ .۱۹۶ '(٥۴ے۷۳۳۹)‏ : استادمھمان (بدون دریافت دستمزد) در رشتەی گیاہشناسی 
در دانشگاء جدید جندیٹاپور اھواز. 

۱ (۱۳۴): بازگشت از ایران. ةاسیس انستیتوی گیاهشناسی کاخ لیندیخ از 
مؤسسات علمی وابسته بەدانشگاہ توپینگن جھت تحقیق در گیاہان داروئی شرق 
بوپژہ ایران. نگھداری نمونەھای گیاہان ایرانی در آرشیو این انستیتو۔ 

۷۔۱۹۶۶ :(۴۶ب۱۳۴۵) : ہر گزاری نخستین سمینار برای دانشجویان ایرانی دانشگاء 
توبینگن دربارەی اصول فرھنگك اروپائیە. : 

۸ (۷) : تألیف نخستین اثر بزبان فارسی؛ رسالةً ×اصول فرہنگکاروپائی و رابطلد 
آن با فرھنكگ شرق> ۔۔ با ھمکاری دکتر میرحمید مدنی. 

۹ (۱۳۴۸): شروع دوران بازنشستگی و أسیس دانجمن ایران و آلمان باھمکاری 
پروفسور دکتر محمود کورس و بسیاری از ایرانشناسان آلمانی مانند استادان 
مشھور ایرانشناسی پروضسور کریستیان رمپیس؛ پروفسور ویلھلم ایلرس, 
پروفسور والتر ہینتس, پروفسور ولفگانگ‌لنٹس و دبگران... 

۸ ۷ (۷ش۱۳۴۹): برگسزاری سمینارهای سالیاندی دھمکاری معنوی) در 
انستیتوی کاخ لیندیخ جھت آموزش ایرانیان در آلمان برای ایران ۔۔ و 
انتشار گزارش و متن سخنرانیھای سمینار با ھمکاری دکتر میرحمید مدنی 
|(مجموعاً در ھفت جزوہ). 

۳۲ص سفر بەایران جھت بر گزاری سمیناری برای دبیران علوم طبیعی در 
دانشگاہء تبریز جھت تعلیم روش علمی نامگزاری گیاہان. 

۱۹۷۵-۶ (۵ھ۱۳۵۴) استاد مھمان (بدون دریافت ستمزم) در دانشگاہ تھران ‏ 
دانشکدەی داروسازی (رشته داروشناسی گیاھی). 

۱۹۷۶۷ (۱۳۵۵-۵۶) سفر بە تھران ۔۔ بنیانگزاری آزمایشگاہء مخصوص در 
در دانشکدۂ داروسازی جھت آموزش روش علمی نامگزاری گیاھان ایرانی 
بەدانشجوبان. 

۱۹۷۹-۰۷ (۱۳۶۶ے۱۳۵۸) : انتشار رسالەھای کوناگون دربارەی گیاہشناسی و 
ٹاسیس نمایشگاھی دائمی در زادکاہش جھت مطالعہ و نگھداری انواع 
گیاھان دز جنوب آلمان و ٹاسیس انجمن دوستداران این نمایشگاء دائمی۔ 
در آنجا بسیاری از آثار پروفسور کارل عومل در دورەھای مختلف زندگی 
پرئمرش و همچنین آثارش دربارہ ایران و فرھہنگگ و مردم و گیاهائش 
نگھداری و حفظ میشود. و از عمه نقاط جنوب آلمان مدیران مدارس و 


یادبود نویسندگان ا ۱۱ 


دبیرستانھا و دانشگاهھا شاگردان خود را برای گردش علمی بەآنجا میبرند۔ 
دراین محل نام پروضور کارل ھومل با نام ایسران و داشمنداش مائند 
بوعلی سینا و رازی و دیگران آمیخته شدہ و جاودانی گردیدہ است. 
استاد کارل ھومل در روز ۲۸ دسامبر ۱۹۸۷ (۷ دیماہ ۱۳۶۶) در زادگاء خویش 
دھکدەی زیبای وایلر؛ کنار کوھپایەھای آلگوی از کوہستان آلپ در جنوب آلمان 
(ایالت ہایرن) زندگانی را بدرود گفت. از این دانشمند ایراندوست و ایرانشناس بیش 
از ۶٥‏ اثر علمی دربارەی علوم مختلف گیاہشناسی, دارو شناسی گیاھی,؛ زبانھای تطبیقی 
ہند و اروپائی؛ شرق شناسی (و برای ھا ایرانیان از ہمہ چیز مھمتر) ایرانشناسی بجای 
ماندہ است, 
دکتر میر حمید مدنی 
(ارلانگن ۔۔ آلمان) 
آیندہ: مقالانی ازو درمجلهً راھنمای کتاب چاپ کردەام و دربارۂ دوستیھا و 
مھر بانیھا و9 کمال علمی او در کتاب (٭”بیاضى سفر) نکتەھمایی آوردەام. عکس او هم 
در آنجا چاپ شدہ است (۱.۱.) 


ابن یوسف شیر ازی (حدائق) 
.(شیراز ۱۳۲۳ ق ۔۔ ٢۱۳۶۶‏ ش) 

ایران بود دوستی بەمن داد کهہ خود بطور خصوصی خبر شدہ و بەمجلس تذکر آن 
مرحوم در منزل دوست فاضل آقای مھدی ماحوزی رفته بود. ماحوزی خوہش نزدیك 
آن مرحوم اأُست. 

ابن یوسف تحصیلات سنتی قدیم را در شیراز و سپس در اصفھان و قم و مشھهد و 
تھران دید بود و درجةُ لیسانس دانشکدە معقول و منقول را ہم دریافت کرد و در 
مدرسد‌ھای سپھسالار و مروی درس م یگفت. 

فرزندانش نام خانوادگی برھان دارند. بەآنان و دیگر بازماندگان (خاندان دشتی؛ 
آرچین؛ عاحوزی) تسلیت می گوہیم. 

از اثار اوست: 

فھرست کتابخانه مدرسة عالی سپھسالار جلد دوم. ۱۳۱۵ و ۱۳۱۸ء 

فھرست کتابخانه مجلس شورای ملی. جلد سوم. ۱۳۲۱ ق. 

نھچالبلاغہ چیست. ترجمە و نوشته حبقالدین شھرستانی. ۱۳۱۶. 

صدرالدین شیرازی: ترجم نوشت ابوعبدالله زنجابی کە در روزنامه ایران منتشر 
شدہ است. (۱.۱.) 


د رگذشتگان دیگر ۔ +3 


مظفر فیروز: وزیر کار در دولت قواماللطنہ )٥۱۳۲۵(‏ و سفیر در شوروی 


0 


رن 7 آیندہ سال چھاردھم 








ا'(پاریس _ نیمهُ فروردین ۶۷٣۷)ء‏ چند سال پیش کتابی بەزبان فرانسه دربارۂ ایران 
نوشت و در فرائسه منتشر کرہہ اما آن اوراق ہم حرکات نامشخص و شلوغ پیشین او را 
روشن نساخت. 

دکنر مظفر بقائی: در فرائسه تحصیل کرد و در ایران بە دانشیاری علم اخلاق 
در دانشگاہ تھران رسید. بعد وارد میدان سیاست شد و بەقدرت قوامال۔لطنه مقام و شھرت 
یافت. ازو جدا شد و بەدکتر مصدق پیوست و بەاو ھم وفادار نماند۔ جدا شدن از مصدق 
و کارھای عتعاقب آن (ازھر گونة)ء او را از نظرھا انداخت؛ اگرچه از زبانھا نیفتاد. 
چند دفتر از گفتەہا و نوشتەھای او چاپ شدہ است. 

ت امان الله عرالممالك اردلان از معمرین رجال ۔۔ کە عمرش ظاھرا از صد گذشتہ 
بودے در ۱۳۶۶ در گذشت. چند بار وزیر و وکیل مجلس شد. در ×<مھاجسرتء از 
پیشگامان بود و در دولت نظامالسلطنهہ که در کرهانشاہ تشکیل شد وزیسر ماليه شد. 
خاطراتش دربارۂ آن جریان بەنام ٭اولین قیام مقدس ملی؛ (۱۳۳۲) بەچاپ رسیدہ است. 
در سالنامه دنیا ھم مقالات متعددی ازو نشر شدہ است. 

تق دکتر محمد سجادی تحصیل کردۂ حقوق در فرائسه در دورۂ رضا شاء مدتی 
وزیر راہ بود و بعدھہم چتدبار بەوزارت رسید. بعدھا سناتور و رئیس مجلس سنا شد. 
بەفارسی از او مقالەھاہی در سالنامڈ دنیا چاپ شدہ است که جنب تاریخی دارد. 

نام رسالهُ دکتری او بەفرانه چنین است: 
.٥٤٥٣م ١٠٥‏ ٥ہ٥٥‏ امم ٥د٥٥ا ۵۲۱٥٢۲۱٢٢٠٥٣٣٢ ١٤٥‏ ۲۵و40 ںا ەم ١۱م‏ ەعا 
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ت باقر پیرئیا فرزئد مرحوم ابوالحسن معاضدالسلطنهہ در امریکا درگذشت (اواخر 
فروردین ۱۳۶۷). معاضداللطنه از رجال مشروطەخواہه و وکیل دورۂ اول بودو 
ھموست کھ وسیلة انتشار دورڈ دوم روزنامه صوراسرافیل را در ایوردون سوٹیس فراہم 
کرد و دھخدا را بەنگارش مجدد آن روزنامه واداشثت. 

باقر پیرنیا بەھنگام استانداری فارس و خراسان و نیابت تولیت آستان قدس رضوی 
نسبت بەمسائل فرھنگی عنایت مخصوص داشت و بخش فرھنگی آستان قدس در زمان او 
توسعه یافت. او مرحوم دکتر احمد علی رجائی بخارائی را برای عمکاری دعوت کرد و 
انتشارات اساسی آنجا پیریزی شد. در زمان پیرنیا گنجینەای از قرآنھای قدیم و نسخم 
خطی بەھنگام تعمیر قسمتی از ساختمان بەدست آمد. در دورۂ استانداری فارس او کنگرہ 
سعدی و حافظ در شیراز انجام شد. مردم فارس و خراسان از حسنسلوك و فعالیت او 
ھمارہ اظھار رضایت کردماند. 

اہراھیم صھبا بەحق درحق او سرودہ است: 

مردم فارس ازو خوشدل و راضی بودند ہر خراسان دلی از مردم آزادہ نضت 
درگذشت باقر پیرنیا را بەآقای‌دکتر حسینپیرنیا برادر آنمرحوم تسلیتمیگوییم. 


یادبود نوبسندگان ۲۳ 

ت آقاى محمد حسن رجائی زفرەای از اصفھان یادآور شدەائد کە عباس بھشتیان 
در اسفند ۱۳۶۶ درگذشت و تآألیفات او عبارت است از: 

١۔۔‏ بخشی از گنجینه آثار ملی. اصفھان. انجمن آثار ملی. ۱۳۴۲. وزبری. 
عایص.۔-- 

٢۔۔‏ آثارباستانی گمنام؛ عصارخانەھای اصفھان. ۱۳۵۱. رحلی. ۳۸ص+٢‏ بر گگ نقشه. 

و آنچهە ازو چاپ نشدہ زایندہ رود __ باغات عصر صفوی در اصفھان ۔۔ شرح 
حال باقرخان خوراسگانی (با ھمکاری مصلیح‌الدین مھدوی) است. 

چند توضیح 

ت مقالەای کە از آقای دکتر ازغندی دربارۂ روابط نظامی ایران و آلمان درشمارۂٴ 
پایانی سال ۱۳۶۶ چاپ شد بدان مناسبت بود کە موضوع برای اولین‌بار طرح میشد و 
نویسندہ ضمن تحصیل در آلمان توانسته است بەبعضی مدارك آلمانھا دسترسی بیاہد. البته 
اظھارنظرھای یکە در مقاله کردەائد عقیدٴ شخصی ایشثان است و رابطی بەمجل آیندہ 
ندارد۔ نظرباتی کە در زمینه مطالب آن برسد چاپ میشود. 

(] در صفحه ۷۳۷ پارسال تصحیح تاریخ بلعمی بەمسامحەای شش مرحوم محمد 
پروین گنابادی ذکر شدہ بود درحال یکە کار اصلی مربوط بەمرحوم ملكالشعرای بھارست 
و چون با وفات آن مرحوم نامائدہ و سرانجام نایافته در ادارۂ نگارش وزارت فرہنگک 
ماندہ بود پیگیری و کوشش در راہ انتشار آن بەمرحوم پروین گنابادی واگذار شدہ ہود,. 

٦ت‏ در صفحة ۶۸۴ سال ۱۳۶۶ محمد عاشم افسر درست است نە افشار. 


تا آیندہ در چند شھر دلسوزانی دارد کہ ہا معرفی مشترك تازہ می خواہند آیندہ 
بماند۔ در سالھای پیش نام این گرامی مردان فاضل |(عبدالھادی ابوفاضلی در باہل, احمد 
معینالدینی در ماہانء مھدی آستانەای در رشت: احمد سایبانی در بندرعباس,؛ احسانالله 
عاشمی در ارستان...) در مجله باد شد و سپاسگزاری خود را نوشتیم و ابنك هھم ہاز 
میگوئیم و باز می نوبسیم کە جز آنان دوستان دیگری بەکمکگ و باری ما برخاستند و 
آزان جملماند آقا بان ناصر احمدزادہ در بابہل محمد جوادی در رشت؛ احمد علی دوست 
در رشتء دکتر ابراھیم قیصری در اھواز وگچساران وفیر و زآباد فارس؛ فربدون‌علاقہبند 
در تھران کە چندین مشترلد در خارجه پافتەاند. 

نکتڈ گفتنی آنکە پس‌از انتشار فھرست ترتیبی تعداد مشتر کان (بەتر تیب شھرھا) 
چون تعداد مشترکان رشت سبت بەشھرھای دیگر کم بود آقابان جوادی و علیدوست 
تعجب کردند و با ظرافت و نکتە سنجی گفتند چون شھر رشت عمیشہ در مسائل فرھنگی 
بردیگر شھرھا برتری داشتہ است پس م یکوشیم بەتعداد مشترکان افزودہ شود و ہمین 
لطلف را کردند. ١‏ 

از میان مشترکان تھران دوست دانشمند آقای دکتر صادق امین مدنی برای کمك 
بەا یندہ عمه سال بھای اشتراك پنچ مشترك را می پردازند و عارا شرمندہ می سازئد. 





آ وزدہ می شودکە: برای بشرفت 
پژوهشھای ایرانی سودمند باشد 
و نسخەای از انھا بە دفتر مجله 
برسدہ دربارۂ کتابھابی کە از 
تازگی پژوھعش وشربرخوردار 
باشثد معرفضی نوشته می شود. 








د وکتاب دربارۂ ابوسعید ابی الخیر 


)١‏ محمدین منور میھنی 

اسرارالتوحید فی مقامات الشیخ ابی سعید. مقدمة تصحیح و تعلیقات دکتر محمد 
رضا شفیعی کدکنی. تھران. مؤسۂ انتشارات آگاہء. ۱۳۶۶. وزیری. ٥۶۳+۲۳۹‏ ص 
در دو جلد (ہ٥ہ۵‏ ربال). 


یادگاری است از یادگارہای پرتو بخش شفیعی کدکنی و نمونەای از نمونەھای 
ارزشمند از کار استادی کە علوم و معارف سنتی را با روش علمی جدید و اطلاعات وسیع 
و بسیط جھانی شرقشناسی درہم ربختہ و چنین متنی را کە سە تصحیح پیشین داشثت از 
سر نو با معیاری دیگر و اعتباری مشخصتر عرضہ کردہ است. 

اسرارالتوحید نیازی بەمعرفی ندارد. اما کار شفیعی کدکنی را باید باز نمود کە 
چیسٹت:. 
مقدعة او در ۲۳۹ صفحه حاوی سر گذشت شیخ و تحلیل افکار و آثاراو و روابطاو 
ہا اقران و معاصران: خاندان او در تاریخ, شرح حال مؤلفء وہژ گیھای زبانیء نقد 
چاپھای آسرارالتوحیدء معرفی نسخەھاست. 

پس‌از متن؛ بر گزیدۂ اہم نسخەبدلھا و فھرست اعلام متن آمدہ و جلد اول بەاینجا 
خاتمه بافته است. 

جلد دوم (ص ۴۴۵ تا )٥٥۶۳‏ حاوی د وگونە مطلب است: تعلیقات (در مباحث 
زی الامات عو لاق را شر فا اخادت و عغاراٹ ری مشاہ افیزالتؤ 
داستانھا و دیگر اشارات و توضیحات متن ۔۔۔ تعلیقات اعلام تاریخی ۔۔ اعلام جغخرافیاپی ۔- 
احادیث _ اشعار عربی _ اشعار فارسی ۔۔ اقوال ہوسعید ومشایخ و اولیا وامثال وحکم). 

فھرستھا حاوی فھرست آیات قرآنی _ احادیث ۔ اقوام اولیا و مشایخ ۔ اقوال 
شیخ بەعربی ‏ دعاہا و جملەھای دعاپی ۔ شعرھہا و مصراعھای عربی ۔ شعرھا و 
مصراعھای فارسی ‏ ترکیبات و عبارات عربی سب لغات و ترکیبات و تعبیرات _ لغات 
و تعببرات نسخه بدلھا ۔ امثال و مثل واژەھا ۔ مدنیات _ نظام خانقاء و مفاعیم تصوقتہ 


معرفی کتابھای تازہ ۲٢۵۵‏ 





اطعمه و البسه ۔ معارف و دین. ۱ 

بالاخرہ این جلد بەمشخصات منابع و مآخذ پایان می گیرد و این فھرست مشخص 
آن است که شفیعی کدکنی بیش‌از ہفتصد کتاب و مقاله تحقیقی را برای کار گرانیکه 
پشتسر گذارد در مطالعه و تجسس گرفته است. 

۳ جماڑالدین ابوروح لطفاللەبن ابی سعید بن ابیسعد 

حالات و سخنان ابوسعید. مقدمہ و تصحیح و تعلیقات دکتر محمدرضا شفیعی 
کدکنی. تھران. مؤسۂ انتشارات آگاہ. ۱۳۶۶. وزیری. ۱۹۹ ص ۱۹٥(‏ ریال). 


غوررسی و تعمق بلامعارض شفیعی کدکنی در احوال و آثار ابوسعید ابیالخیر 
او را ہرآن داشت کہ وحالات و سخنانہ را عم براساس یگاؿ8 نسخ موج ود آن بہ 
بازنویسی نو و ہا حواشی بسیار مفید و فھارس دقیق بەچاپ برسد. 

حالات و سخنان را نخضستبار ژوکوفسکی روسی در ۱۸۹۹ منتشر کرد و از روی 
آن چاپ؛ من چاپ ناپختەای در سال ۱۳۳١‏ انتشار دادم و چون پس‌از آن بەلطف دکتر 
حسن مینوچھر عکس نسخہ خطی بەەستم افتاد تجدید چاپی منحصراً براساس آن کردم 
که طبعاً صورتی معقولتر و منقجتر یافت و آن ہم دو یا سە بار چاپ شد. 

اینك دکتر شفیعی کدکنی با وقوف کامل براحوال ابوسعید و تبحر و تسلط در 
متون ادبی عرفانی و وسواس و دقت علمی متن را بەوجھی واقعاً آراستەترہ دلپذیرٹر و 
بالاخرہ محققانەٹر در دسترس علاقەمندان گذاردہ است. 

شفیعی کدکنی چندین کلم خواندہ نشدہ یا روشن شدہ را خوائدہ و چگونگی 
ضبط را روشن کردہ و جز آن غلط خواندگیھای مرا در متن خود بەدرستی آوردہ وازین 
راہ برمن ہم منت گذاردہ و کمکی بیمائند بەمن کردہ اسٹ نا اگر روزی نار ٭×حالات 
و سخنانء از من خواست بەتجدید چاپ آن بپردازد آن غلطات را بەھدایت متن منقحم 
شفیعی کدکئی بھیرایم. ۲ 

فھرستھای چاپ شفیعی کدکنی عبارت است از: آیات قر انی احادیث و اقوال 
مشایخ و امثال (بصورت توضیحی)ء اعلام تاریخی (بصورت توضیحی)ء اعلام اماکن 
(بصورت توضیحی))ء اشعاں فرق 9 جماعات: مطالب متن کتاب: واژەنامہ تطبیق میان 
اسرارالتوحید و حالات و سخنان از حیث مطالب. 


از فاطمه کریمی و محمد یوسف کیانی ۔ بەویر استاری عباس شریفی 
تھران - ھ رکز باستانشناسی ایر ان. ۱۳۶۴. 
وزیری بزرگ ۔۔ ۳۸۴ ص (۰۱"ہ۶٣‏ ریال) 
کتاب در چھار فصل است. فصل اول بەمعرفی سفالینەھای بدون لعاب و لعاہدار 
(و شیوەھا و نوعھای مختلف آن)ء با تریین طلائی؛ با نقوش مینائی و جزاینھا اخختصاصس 
دارد. در فصل دوم سخن برسر کتیبەھای سفالینه و کاشی است. موضوع فصل سوم روش 


×8. 


۶٥م‏ ‌ آیندہ سال چھاردہم 





مات تفالت انت و فضّل چھارم قیجہ: 

پس‌از آن کاال وگكە سفالیندھای زیبا و عتنوع آغاز می شود. درین فھرست 
نودو پنج سفالینه معرفی و برای ھریك توضیحی دادہ شدہ است۔ 

ششی کە مؤلفان در شناساندن تقوش و مظاعر آنھا بەکار بردہ و طرح و رسم ۔ 

نقشھا را بەخوبی و زیبابی مجسم ساختەاند کم خوبی بەخوائندہ در شناختن آثار هر 
دورہ و هر محل دارد. بطور مثال درجاہ ی که از تآثیر ادبیات و داستانھای ملی و پرداختن 
نقشھای شاھنامەای برروی سفالینەھا بحث می شود خوائندہ بخوبی درم ی بابد کە این 
کتاب حماسی تاچە حد در زندگی و اسباب مورد نیاز مردم نقش آفرین بودہ است٠‏ 

درمیان سفالینەھای لعابی تاربخدار قدیمتر از ہمهہ ظرفی است مورخ ۵۷۵ ساخت 
ری: و درمیان سفالینه هھای ساخت کاشان کھن‌تر از عمه ساخت سال ۶۰ ھجری است. 

اسامی ای که برای ظروف گذاشتەاند مائند آبخوری؛ کاسەہ ہشقاب؛ قدے؛ پیاله 
قابء ٹنگی؛ خمرہ گاھی تناسب با شی مورد معرفی ندارد. بەطور مثال تصویر ۴۰ را 
آچیل خوری معرفی کردەاہد و این شی دنمکدان) است و ہنوز ہم سفالگران میبد و 
قمدہ بەھمین شکل نمکدان میسازند. یا آنچە را بەعنوان گلدان) شناساندەاند .(تصویر 
ہای ۴۴ و ۵١‏ و )۷٥٢‏ جای شبھە است کە گلدان ہودہ است. بطور اخص, تصویر ۵۱ 
ہا آن گردن باريك چگونە می تواند گلدان باشد. قطعاً تنگ بودہ است. تصوبر ۴ن۵ تنک 
نیست و (مشربه) است۔ مقصود آنست کە در وضع اصطلاحات مورد استعمالھاہی را که 
امروزہ آن‌چنان ظروف می تواند داشته باشد برآنھا نھادەاند. دیگر اینکە تمایزی چندان 
میان قاب و بشقاب در شکلھا دہدہ نمی شود. حق بود کە در مقدمة کتاب اصطلاحات مختار 
خود را تعربف کردہ بودند. 

تصوبر ۶۵ آبخوری معرفی شدہ است اما آبخوری نمی تواند چھار دسته در چھار 
گوشہ داشته باشد و علی !الظاہر اینگونہ ظروف برای ماست و اش و دیگر خوردنیھای 
مایم بودہ اسٹ. 

مؤلفان در خواندن و آوردن نوشتەھا و باز نمودن نقشھای روی ظروف کوشثش 
کر دەائد. 

۔. قافیەھای رباعی دوم تصویبر ۵۳ غلط است. 

۔_ کلمهٗ ٭مسبك در صفحات ۱۱۸ و ٥٢١‏ و ۱۱۲۲ ۱۵ء ۱۵۶ بەچەمعنی است؟ 





چند کتاب خارجی 








زندگی سیاسی مصدق در متن نھضت ملی ایران. 
تألیف فؤ اد روحانی. [پاریس] 
چاپ اروپا (8) ۱۹۸۷. رقعی. ۶۱۴ ص ((۱۵ دلار) 
فژاد روحانی در سالھابی کە در شر کت نفت کار می کرد د و کتاب دربارۂ ملی شدن 


معرفی کتابھای تازہ ۲۰۷ 
نفت و کنسرسیوم بەزبان فارسی نوشت و چون میزان و معیار آن د وکتاب بەروش حقوقی 
و دانشگاھی ہود شھرت یافت. 

کتاب حاضر بیشتر مطالطُ سیاسی و تاریخی است. مؤلف توانستہ است از بعضی از 
اسناد سیاسی موجود در آرشیو عمومی انگلستان در تحقیقات خود استفادہ ہبرد و ازہن 
حیث برای محققان مقیم ایران مغتنم است. 


شاہ و قز لباشان 
۸۷۷۵۸55۱ ۵۲ .06 5۵11۷۱ 6٥31٢1ا1‏ 5۷5:6 فا .8۵55ا( ذوا ١٥‏ 55835 ما 
۰" 
6۲اہں ‏ ٥٥ا٥'ا0١۱٥ں۴٥٥8٥۱ا5ا)‏ 1987 ہو ٥ّا١٥/۷‏ ۱۷۸۷۵۸۳۰ءڈ ‏ ×5ی۵طا گ۴ .ۃا:ہ8 
۰٥ 119(۰‏ ہن5 
رسالهُ دکتری است کہ ماساہ ی‌ھاندا محقق جوان ڑاپونی بەزبان فرائسه برای 
دریافت درجة ختم تحصیل نوشت و توفیق چاپ هم یافت. مؤلف برای کارخود اغلب 
منایع دست اول راجع بەتاریخ صفویہ را دیدہ و بە بسیاری از نسخ خطی نگسریستہ. 
مندرجات رساله عبارت است از: 
بخش اول: قزلباشان و نفوذ سیاسی و اجتماعی آنان در آغاز قرن شائزدھم میلادی 
(ترکیب قشون صفوی در دورۂ شاہ اسمعیل ۔- دورۂ تشکیل قشون صفوی ۔۔ طوایف 
ترکمن و صوفیان لاہیجان و سر نوشت صوفیان آنجا ۔۔. طایفڈ استاجلو _ طایفۂ شاملو ۔۔ 
نظام صفوی و دولت صفوی). 
بخش دوم: سیاست شاہ طھماسب ہر مقابل قزلباشثان (دورۂ تسلط قز لباشان _ دورۂ 
کرت فی فا طصاتب) 
بخش سوم: قورچیھا و تغییرات شاء عباس (مفھوم کلمهٔ قورچی _ خدمات آنتھا ۔-۔ 
سیاست شاہ عباس عقابل با قز لباشان) . 


ادبیات فارسی در دوره تیموری 


خائم ماریا اواسابٹلنی ۹ ٥ا۹6ہان80‏ .۸.۵ داشیار در زمیلهُ ادبیات فارسی در 
دانشگاہ تورنتو رسال دکتری خود را دربارۂ دحل ادہی در دربار تیموربان ۔. سلطان 
حسین بابقرا و آثار سیاسی آن) نوشت (دانشگاہ ھاروارد ۱۹۷۱). ایشان درنامڈ خود 
متذکر شدہ است کە رسالهٔ دیگری ہم در زمینڈ ادبیات فارسی در دورڈ تیموری نگارش 
بافته است و آن نوشتهُ ۴۰۱۷۱۲۰۲ .) است تحت عنوان ‏ ٭مکتب ھرات: شعر فارسی در 
روزگار ٹیموربان. ء |(دانشگاہ ب رکلی؛ ۱۹۷۸). 

از خائم سابتلنی چند مقاله بەچاپ رسیدہ و ہمہ مرقبط است با زمیله تخصصي او: 

.ا۷ :دوال نا5 ھاہ۵ +اانا ٢۲۷۵۲۷‏ .وہ5 1 زط ط٥د5‏ :1۵۷8۱۰ 551۲ ھ۶ -1 
,7897-807 ۔حع ,(1979-80) 3/4 





2- ٭۸م‎ ٦ ۱٥۵ ہا دەمناناەم‎ ہ٥٥۷‎ 1974 ہ٥ہ٥۔۳۲‎ 66٥٠۳٥01 ..۔دادھ‎ ٥0۳91 


,121-48 مم . (1983) 27 ۱1۵۱۰مل منادادھ 
۔عہاانہٌ داد5ا ٭ەچما 56٥1٥٥ ۶۲٢٢٢ ٤٤ اا٤]٥٤٥٥٢۷ ا٠٤٤٤ ٦1:8٣٢ ٣٥٥٢٥٣.‏ -3 
,137-155 مم .1984 
٦٦1۷۳۹‏ 2٤3ا‏ جا: ٤ہ ٣۴۶:٠۸ ٣۱٥٠٠۳۷۷‏ وط7 ٥٤٥٥٤٢ 1ا٥ 1:6٥:٥٤:‏ ھ -4 
.56-79 مم ,(1986) 136 .2801016 ۱۱٥٥۰‏ م 


تحلیل داستان سمك عیار 
58 68181 
"ك٣۹: ١۲۵٣‏ ںا ٥اوداہ٭٥ا:‏ ٥٤ہ‏ ٢۲ں٢۷۰٢؛٠٭‏ 8۷۵۰ 5٤:۵۴‏ 16 ١۷۷ا‏ ما 


۲٥٥٥1٥۱۷۵۸۰۰ ۵۲۹۰ 1987. / 81 .۔م‎ )۲٢۷۷9ں×‎ [٥ ٠ 8ا‎ 5٤ا٤٢‎ ٣ ع٤ںاو٭‎ 
1۳٥٥٥٥٥٥٥٢ ٥ ا‎ انہ۱۷٥۲۲(٤٥,‎ 1٥ ا١‎ 50۳۱۰۱۶۸۱۸٥ ۱٥۱ں‎ ۷٥ا٢,‎ ۸۷۸۱. 12(. 


ای انت تمکعق مات فاھاکتر سط استھ شی تو ناسان سااتاز 
ہا این عناوین و مباحث: مردی ۔ عیاری ۔۔ جوانمردی. نحوۂ نقل روایات؛ تأثیرات 
نثر و شعر در وصف: عقام خواب و تفأل و عجائب و غرایب در روایات. خاص و عام و 
پھلوان و نقش آنھا در جریان داستان. 

این تحقیق نمونهُ خوبی است برای ارزش شناسی متون قدیم فارسی و درصورت یکە 
بەت رجمه در آیدں افقھای تازەای را در نحوہه تحلیل مسائل دہی تاریخی بەمحققان ما نشان 
خواعد داد. 


اخلاقیات 


کتاب بزرگك و عمیق پرفسور شارل ھانری فوشهە کور استاد ادبیات فارسی در 
مختص اخلاق و چند دھھا کتاب دیگر تآألیف شدہ است. 
0 
۳٥۱٢۰۱3٢ 5٤0٤۹٥٥‏ ۲۱ہ 11۹81٥6‏ حاد8:4 ەط) اہ آدمںمل 


جلد ۲۵ (۱۹۸۷) با سوکنامەھابی برای دکتر بارنت موزەدار آسیای غربی در 
موزه بریتانیاء ئیکلالوویك متخصص جوان و مشھور سکەھای ایران و اسلام در موزہۂ 
ہریتانیاء ولادیمیر لو کونین (ا زشوروی) متخصص تاریخ دورۂ ساسائی و عضو موزۂ 
ارمیٹاژ لئی نگراد آغاز میشود و مقالەھای این شمارہ چنین است: 

ے اقوام فلات ایرانی در بابل در دومین هزارڈ پیش‌از میلاد (1 28040 .8) 

۔- ارتباط نگارەای میان سرزمینھای ایران: سوریە؛ فلسطین و مصر در چھارمین 
و سومین ھزارہ ٥ ٥(‏ آہ 9ا٥7‏ .8) 

۔ آار دور سلجوقی در ایران '(ن۵)ء امامزادەنور درگر گان (0 ٥8۸‏ ٥٥ا٦‏ .8) 


معرفی کتابھای تازہ ٠‏ ۲۹ 





۔۔ ٭دینار های مازندران غربی )۸۵۰۲۰۱۸۷۷۸٥۱۲۲٠٢(‏ 
۔۔ نظریة محمد باقر سبزواری دربارۂ عدالت )٥٠. ٥٥٥0٥۲(‏ 
۔ تاریخ میمنه در شمال غربی افغانستان (۱.166.ل) 
_ حکومت قاجارها در فارس تا سال ۱۸۴۹ 08۷۱٥9(‏ ...66) 
-۔ یادداشتھابی کوتاء ازجملە گزارش مقدعاتی دربارۂ دیوار اسکندر 
)٥۸۷۸۰۸ 6۲٥3٢۲۱۶۱۲۷ ۰۳۰+۳(‏ 


۱۴۸۸۱۲۸ ۸ا0ل51 


در دومین دفتر از سال ٥۶‏ (۱۹۸۷) این مجل ایرانشناسی این نوشتەھا آمدہ است: 


مکانیسم ساختمان قددیمی نومینال در زبان عیلامی ۴6٥٤۶‏ 
بادداشت دوم دربارۂٗ پارسی باستان ۱٥٢٢٥٥١٢٢٢٤۶‏ .61 
عندوان و فھرست اقوام در هھردوت ۲۱۲٥‏ 
تصوبر سغدی از خدایٰ کشاورزی >۴ .8 
ھویت اننيك پختون (تاجیھا) 8ھ 
مشکل زبان براهوہی ٤٥‏ ۔ل 
چھار نسخۂ خطی در کتابخائةٔ ملی استراسبورگكف 0159 ۵و۲9ن80 ۱۱۰ ۸۸۰ 


درین شمارہ ریچارد فرای سوکنامەای دربارۂ ولفگانگ لنتز (ایراشناس آلمانی) 
و مارك درسدن (اپرائشناس امریکابی) دارد۔ همچنین چند گزارش دربارۂ کنفراسھا و 
سمینارہابی کە در زمینڈ ایرانشناسی در ممالك اروپاپی تشکیل شدہ است درین شمارہ 
مندرج است و بخش معرفی کتاب ہمائند ہمیشه. 
۱٢ ۸۷۸۷۸۷١۱١ ۵1۲ 5)5‏ ٦ہمناواممدعۃ‏ صھج۱دز ؟ہ ۶؟5٠۹٢صھ‏ 


دومین شمارہ این سالنامه از آن سال ۱۹۸۷ منتثشر شد و نمونەای است از کوشش 
پرتلاشی کہ خاورشناسان جوان ژاپونی در آشنا شدن بەفرھنگ و تمدنھای خاورمیانه 
دارند. 

دربن دفتر دو مقاله بەزبان ڑاپوئی برای ایران ہست: یکی از تاکامیتسو شیماموتو 
راجع بەبعضی از مباحث مربوط بەوقف. عورد مطالعہ شھر قم. ۔۔ دیگری از شینتارو _۔ 
بوشیمورا تحت عنوان تحلیل پایەای راجع بەفتور سلسلهُ پھلوی. 

مقالەای ہم بەزبان انگلیسی از آقای ایرج پارسینژاد مدرس زبان فارسی دانشگاہ 
توکیو با عنوان (مقدمہای ہر نقد ادہی نو در ایران درآن چاپ شدہ است. 

مقالات دیگر دربارۂٗ دیگر عمالك خاورمیانه است. 


مقالەھای تازۂ در مجله خاورشناسی ونیز (ایتالیا) 
5۷اطوع۵ہ۷۸۵۳ دا0869 ر9 ا۵٥60‏ 


.ا دەئم ٘+) آأل ناعہ۸۸ .3۴۰)) ٦٦٢. ٥‏ :1۲1۵م ٣3۳۲م )٥٥۰٥٥,‏ 11 6 50۲16 از ٣۸8‏ 
860٥٥6 01611316 13. ×۸×۱۱, 3 )1984(: 89817.‏ 


س آیندہ: سال چھاردھم 








60١۱دا.‎ ٥0د5(۱ہح‎ ٥۸۸۳ہطنصز‎ 
٦٦8 اأ‎ ٥٥۴٣٥ ٥ ا‎ ]6٥٥٠۱٠۱ م8۳۲٥‎ 566008: ٢1۸أا‎ ۶ ٥ ج۴ زل آ۵1٥صھ و۸3ادں8‎ 
۴۱۶٣۵۴٣. 50۲٥٢ 0161:3ا٥٭,16.‎ ××۱۷, 3 )1985(: 41-89. 


این ذوعقاله تطبیقی‌است میان اشعارحافظ وتضمینمھای بسحاق اطعمه :وقاری بزدی: 
610۷۵۲۳۲۱ ,60۲3۲۵۸۵ 
۸۷:۸۱٥: ٠٤٤. 5675۲۷‏ آہ ہ٥ہا:٥٥ہ‏ :1 ۲۵۱٥٥ ١ا٥٥ ٥: ا٣ ٤٣٥‏ 


١×2 ٥٥٠ا٥‎ ۰ ۸۳۸۵۱۰ :۵۲1ء۴۱ 'ج٠+) الا‎ 56٥ 0۲1٥68٥, 13. ××, 3 )1982(: 
27-31, 


413ںزا ۷ اد135٥‏ ز6 


8٥۰‏ م:٥٥ہء ‏ ۸8( ٥2۳م‏ ۵٣۱٣م‏ ٥ا٥ہ‏ ''دہٴ٘:ہہ'' ۵اوماەم 11‏ ۷٥٥٤ء‏ 0ص5 
.7-8 3 ,۱۱۱×× .15 .0۲161131 ۶٥1:ہ5‏ .٣د۰٣‏ ہ۴ “٠5‏ اا٥‏ ٣۵۱٥۱۳ھ‏ 


329 1:6 ھلک 


,68 ۲۵ ں۰٠۷۲۵٥٥٥٥ا‏ 3ا۱٥٥‏ ٥ہ‏ [55وام ۱0٤66016 ۲۵۲۱۵۱۷۷ 650٥0‏ 00و1 ہن 
)٥٣3' ۴۱:31. 50٠6 01:5٥5, 15. ×۶×۱۱۱۱3 )1984(: 119-132.‏ ئل (03۱ھ 


۷۵۸۲۰۱۱۱۳. 51٥٥٥ 
۲۳3٥5٤٤٠٥٥ |٦ بااں٥‎ ٥: “653۲8281 ں۷۲۰ .'1و6:‎ ٢۹ 0۲٥٥٥٥٥٥٠٥ ٥ 
ہا)٢۲٥۱٥‎ ھ٥۸۵۱ا أ1‎ ٣8۰ ۴۵۴۰8۲۳. 56٥٥٥ 9۲1٥٠٥] ٥. 16. ۶×۱۷, 3 )1985(:159-167, 


کتابھای تازہ ابر انشناسی 
از روی فھرست ماھانڈ کنابخانة دانشگاہ توبینگن 


.٣م ۷۵۱٢ ال٥ ٦۷۰.‏ :(.8.س] 1۷۶۸ ۱٣۱۷۷‏ ہ۵٣۱‏ ٤ہ‏ ن3و0۵55۸) ۲٦٥‏ ذ:داما ء6 
384 ,1× .1986 

0]))]۵.۰ 85٥۱:۱۵٢٦: 8 ٥:٥٥٦: ٥و‎ ٥وہ‎ ×ۃد۳٣‎ ٣٣نا‎ تا٥١‎ ٢ ١6٥۰ ل5۹‎ 40۷5٠- ۳, 
8ہوا۱ہ3۱٥‎ ہ٥۶۷۸۰۰۶۴اد‎ ۱9٥ہ‎ ۷۸۳ 6. طا٥ ۳۶م۷۷۰۲ .3 ہوطط٣٢)٥٢) ہ٣ ء‎ ز٥١‎ 
۷ن۵۳۵ل‎ ۶۰٥٥. ٣۰1.2. 8٤ا٤٣:‎ ٥٥:٦٢١٥٢٣. 1386. )86:116 8ہ۱٤٥٤٥9۵‎ 2٥" 
۷۶۲۱٥۲٥٢ 0۲1٥٠. 80 4.( 

٥١٢56 |٣٥٢:‏ داا 2۲۰۸٠٤٥٠٥٢٥٢ ٣۲٥٢٣٤٣٥٠١٥٥‏ :ہ۶۵ ۴۳٣م‏ ۵۰۰م:٠ ٥۷۵۲۷۰۲‏ ,053۲1دااکا 
.۷۵۸۷۵۷۱ “۸۸۱۲۰ :۴6830158۲1کا ۸۷۸۰۲۲۷۰ / ۱٥٥٣‏ ۱6ا ٤٣٢ں+:::8681‏ ۲۲3۹1:1۱3۸ 
.٭ 125 .۔(1986) دو۸۷۸۷۸۲۸۵ ٠:(:‏ ۔) مەونا 

۳۰ ٣ھ ۷۸۷۶۲٣‏ ط٤‏ جہ ۷٥ط‏ :ہنا؟ہہء 05۱٤٤۷٢۹)‏ .کا طمەزال دک .٭ەولہ0 
:5 3 ,32 - .1986 ,(.٠۔د)‏ ٥6ںواامم۸‏ ہاوہماہ٦ء۷:٣ ٥‏ 8م ں6۳0 ١۷۵١۱3٠٥۱٠‏ 
(29 :٠زٴوہاہ۷۲۳دم [6۴٥٥ ٥‏ 055ہ0) 

ا:٥۱١١٢١,‎ ۷۸۷۱۱ا٥٥/٥۰‎ ۱۱١ں‎ ٭٠1۹/۱۰۵٠٠ہہ‎ ٠٥ ۱۳۰١٠۰ 19300 - 1941. 0:1631 19384. 9 
59.۰ ہنہہء کہەمەم |[3۵:0۸۵م0۴)‎ ٥ / آہ ۔۷نہنا‎ 00۲۵۳. ۰60116 1۳ ۸۸۱٢م‎ 
۲88:۲٢ 811 5۱8۲١1 5٤ں‎ 6859: 23( 

.1941(۰ - 1900) ۱۲۰۸ ضز ی10۸٥‏ 3004 ۱۵۷۸ ۱٠٠۶,‏ 25ا :۵0ا۷۷ ,٣٠۰ن۴۰‏ 


معرفی کتابھای تازہ ۱ 





)00۲١۵۲ ١ہأ!9وا٥0٥1‎ 1985.( 124 .٭‎ )انم۱۷٥۵۴۲١٠٢۷٢‎ ہ٤‎ ٥ت0۲٦3۲٣۸‎ ٣969 
)۱٢ ۹۷۸۷۱٥٥۸٢ ٥٥3:6٤٤ 8٥1 ا5!ذ:١٠٤‎ 5:0116. 0351۱۱٥18۱ 036٤ئ‎ ٠6٤٤٥ 
ا۷٢۰۰‎ 26.) 

ا٥8‏ ںہ 8٢٤١‏ ٤اا‏ اقء:اناەم ۴٤ت ٠.۰ ۲٦ ١ءا٥٥٥٥٥٥٢٥ب ٥٤٠٢٢۰۶٢٢۶‏ 6۲366 .ااہ1ہہ6 
۶١,‏ .۱۷نا 0×۴۲۱۲٥۱٥۱‏ :(.8۔ں) ۷۰۰۴ ۸۰۷۸۷ ٣| ۲۵۵۱۵۷۱ ۱۳٣۵٣.‏ ٠ہ۰ح۱اہ۷ہ10‏ 
.8 362 ,۷۱۱- .19086 

0 ئٌ٘ءوء) ۲3۲۲۲۵٥۵۰‏ ٥١۱٣؛م‏ دا +۱430٭م ٠٥٥٥٥٠۹٥ ٠٣٥ ٣٢٢١‏ ۵ا ۲٥٥۹٢٠٢٠١٠. ٠.:‏ 
۔دامٌا ا :ال ٥ہ‏ ٥اوداہ۴۰۸ء‏ ٥اوہەامم۷‏ :(.-) ۔ل ٣ۃ‏ ٣مہ‏ 225 ٥٥ء‏ 8 ٠.‏ .ل 8۷ہ 
(2 : ۔اممں8 :۵۔و۹!ٴ٭۵0٭ ٢٠٠ہ۱:۰)‏ ۷۱۱۶.۰× .1983 10٥: / 665٤٥۱‏ 

٢1۲ ہ اءت‎ 569۷۵۸ ۷۷ ۰۰ ٢٦٦ ٢٣٢1١٥١ہ١ا٥٠م‎ ہ٤‎ ٤ا١ ۸ط ہ٢۶ :٥٥٥۱ا دطا‎ ٣٣٦ 8 ٥ 
۲٥۱۳۹۱۹٢۳ ٣۲ما۳۶٥.۰‎ ٦٥٢١٣۷٥٢٠٢. 51۱۷۰(ا‎ ۴۳۳۰٣٣۶ ہ٤‎ ١٢٥۷٤۷ :اوہ8‎ ٥1 135. 
ےم 216 ,ا×‎ 

۸ :(۰۷۷ں] ٭ِو٥١٢‏ ط٥3 66٥٤٥۵۷۰۱ 83٥۸| ٥١٥٥ ٥٥٥ما٣٤٥ ٠ہ ۱٥٢١٢١‏ ,8۹ہممل 
32۱١ ۷۲١‏ ۱ءداط 56 ,.وہا ہام ٣‏ ںہاہه ۱× ,.٭ 418 ,۱۷×× .(1986) ٢‏ 
۸۸١٥‏ ٥ا‏ ٤ہ‏ ام83 اذ5ا:80 ۲5٥ ا5٠۳۷ ہ٤ ٤٢١‏ :۰٥0۳۸۵ل)‏ ٭:وہاہام 
(:٥اہ١٭ ۱۹٣۱۳۷‏ مںہ6 ۲۵۹٠. ۷۱ 1.( )۲٢٢ا ٣١ہو 83٥۴‏ 

۲٥٥۱٥٢٢٢٥۵٣٢: ۱٣٣ ٣٥0٥٤06 ا٥٥: 6۲0٥دا ٥ةہاود: ١٢١١ہ ۹< ١ 6٥۰‏ ,۳۵۱96- ص۱ کا 
. 174 .1985 ,۷۰۲۰۱ - ٥٥٠١و1:ھ‏ :٥ا٥١ ١1.‏ 8 ۶١۱۱۲ھ‏ 

ان٥ہاح‎ ہ۲٥:‎ لمات٦‎ ۷۸۷۰:۱ ۱۳۵۲ 8۲ ۷۷۸۲ ۷۷۸۰۰۲ 5۹٠٥۱۳۷۰ ادہ8‎ 1٥6۴, :امہ6۶‎ ۷۷۲۹۱۷۱۰۱۸۰ ٢. 
]٣. ء8۰‎ - 1987. 5۷۱۱, 186 

٭8٥١۱‏ ا۷ 25 .(1978 ۔ 1925) ٥٥۵۸11۰۱ ۱۳٥٢۴٠٥٥١٥٢١٠١‏ ە ام11 ۵ا :۱۰۲۳15130 ,وج۲۸ 
۶۵٢٢ ۱۷۸۵9۵, 1387(۰.‏ 

۱۲٥٢.۰ ا١٥‎ 16٥: ۷۵۳۱۲۳[‏ ۰۵۹۷۷۱۰ ۲ہ ۲٤٢ 5:۰٠:٢۷‏ ہہ ٥٥ا1‏ ں:5 :٭ەوہ8 ۷۱۳۶۷۰و85 
(256 :د٥8۲ 5٤041165‏ ١١٢٢٥ا۱م6۴0))‏ .٭ [320] - ٥٢٠٣٠1987.‏ 

۴۵٥۵۲٣۰۲۶٢ ٤ا٥٢‎ ٣٥ا٣٢‎ ٦٢٢٣طد٭ط.‎ ۲٣٢٢٥٠ ۸۰‏ ٥۰:٣۲38ا‏ 8۵+ :9۲3۲۱۵ 8ا1ٴں5]۲ 

.٭ 524 ۱۱۱××× .1986 ٭و 8ہاء1اک ٦٦٢۹٣٥٤ 53ء۸۸٠ ].2.[ ۷۸۰٣۳۰۱٥٥:‏ ۔ 

)۱۷۸۷۲۳۲۵۲ 3:ں1ا٤٥ ۳۔2‎ 50۲۰۹۱۷۷۱۶۶۶٥۹ ٥3۲۲۰.۰ 861۱٥٤٤۰۱٠۰ ۴۰۰٠13.( 

؟ںام٤۱ا٢[/:‎ 1۸3۲3 :ھ۴۷‎ ۲٦٦ ەەم‎ ٥٥ء‎ ءا۳:ا٥‎ ٠٥ ٤ا١ هط: ۲ہ ح۔ںہہ‎ ۲٦١٢٢٥, 
5ںا]د١‎ 1۶٥٣٦٢ 88۷/۹3۲3, 801 ا٤ت‎ مەا٤]٥٥ا‎ :او٥11۶:6٥3٠٠٢٥٭٠٥٠.ذ‎ “+8۸٥۵۰۲۷۸۷٥۸9٥ 
٥۷۸۷8۵9۶.: ٥٢۷۵۲١۵ ا٥١۷۰‎ ا٥٥٠.‎ ۸۷۸۱۰۲۲۰۱۲٢۲٢٢۲٥۰٥١۰۰ ٥دم؛.‎ 1984. ۱٣٥٢۷۸۲۷۷ .1۷۰ا‎ 
0189, 

٣8ا٥‎ )۲٥٢٢ :53۲سا‎ ئا٥ەد‎ )جحاطتا٥‎ ٥د‎ ۵٥001 بئ٭٭ەم اا۱‎ ۶٣۱٢٢ ؛:ٌط٥‎ اس٣‎ ہ٢‎ 
۵-6811۷۵ا84‎ - )8۸٥٤۰۵۱۷ ۳۹ں‎ ٣۷۸۷( / ٣۲۳۵۲٣۶٣٥٢٣۰ 5811 ٣۲۸۹۱. ۷۷۸۲۲ 8٢69 ٥ 
۲٢ ما٦٥ہا ااسا ؟ہ ٣٠٥٥٢٣٥۳و ط٣ :وہ‎ 3٥84 اسٴ-٠ہوا'ہا‎ ۷۶۰۵ ۷اىںط‎ 
ہ5 لطا‎ ہ٥٥‎ ٥۲۳ ھ٦3۸۵ا ...ا35۸‎ ٥٣2۲٢٢ ٥او٥,‎ ۸۷۷۸۷۵۶5۶۰ ]. .[: ۱۱٢٢۷۸۲۷٢ ما‎ ۸ 
۶۲, 1986. ×1۱, 248 ٭٭‎ )٦٢١٢۷۵۲١ ۱٢٥١٠٥٠٢ 5:٭اہ٥:‎ 4( 

ه"ِںوەدمه'ا 5٥٥٥ ۷۱۷۲۱۵۰ 06 )۱٥٢٥۲٣( 1٥‏ ٥مں٣‏ ۰٥ہ‏ نا٥۲‏ دعا ا .ہط9:د8 ۷۲ 
60۵٠۰ ٥‏ ۳۰۵۵۸۵۸ مم ط5ہ5 .کا :٭او:ہ8 ہ۷۸۸۸ ۔ا ۲۴ ٭ەم / ۴٥۳۰۵‏ 
(8 :.لممں8 :8ںوا:٥8 )۱۳٥۵۵٣ ١٢٢‏ ۔٤کا‏ ..ااا :.٭ 175 - .19385 ۵ن۱۹۹٢۰ھ‏ 













سوہ 


فھ رست: کلیات 





تاشکند. کتابخانه آکادمی علوم 
فھرست نسخەھای خطی عربی و فارسی. 
کتابخانۂڈ فرعنگستان علوم ازبکستان. 
جلد یازدہم. تاشکند. ۱۹۸۷. ۴۴۵ ص.۔ 

درین مجلد شمارہەعای ۶۹۹٥0‏ تا ۷۵۷۴ 

معرفی شدہ استء یعنی ۵۸۵ نسخه. 

تبریز. دانشگاہ تبریز, کتابخانڈ مر کزی 
فھرست موجودی و راہنمای کتابخانه 
مرکری دانشگاہ تبریز. جلد اول. بھمن 
ماء ۱۳۶۱. تبریز. ۱۳۶۲. وزیری۔ 

٠ص‎ ۵٥ 
مقدعه کہ راہنمای کتابخائه و فھرست‎ 
است بەقلم فخرالادات قریشی است. اننشار‎ 
چنین فھرستھای مطابق اسلوب برای حمه‎ 
کتابخاندھای دانشگاعی ضرورت دارد. امیدست‎ 
جلد دوم کہ طبعاً حاوی اسامی مؤلفان است‎ 

ھرچهھ زودتر انتثار یاہد. 
نظام فھرست بندی کتابخائەه عمان اسلوبی 
است کہ بەنام کنگرہ شھرت دارد. 
سواژہہ ژان (و) کلودکاھن 
مدخل تاریخ شرق اسلامی. تحلیلی 
کتابشناختی. ترجمۂ نوشآفرین انصاری 
'(محقق). تھران۔ عم رکز نثر دانشگاعی. 
ر۰ وزیری. ۴۷۳ ص٠‏ 
اساس کتاب تالیف ژان سواژہ مستشرق 
فرانسوی است. بعد کلودکاہن آن را تکمیل 
و تجدیدنظر کرد و مأخذ تٹازہ شناختہ را برآن 
برافرود و بہ انگلیسی ہم ترجمہ شد و بە 
چاپ رسید و ترجمةُ خائم انصاری از روی 
ترجمڈ انگلیسی است۔ متن نخستین سواڑہ در 
۱ در پاریس نشر شدم بود. 
کتاب برای آگاھی و استفادہ ککانی 
است کهھ در عمالك اروپا ہی می‌خوآاعند بەتحقیق 
در تاریخ ممالك اسلامی مشرق بپردازند و از 
مقدمات می ‌خواھند شروع کنندہ و البته ھمین 
کتاب برای دانشجویان ایرانی ہم عمان فایدہ 


آیندہ؛ سال چھاردھم 


را دارد زیرا متأسفانه گتابہی بدین پا یه و مایهہ 
در زبان فارسی نداریم. 
بخش اول کتاب منابع تاریخ اسلامہی 
است در نە فصل. بخش دوم اہزار تحقیق و 
آثار عمومی نام دارد و در چھار فصل است۔ 
بخش سوم کتابشناسی تاریخی است براساس 
دورمھا و نسبت بەعمالك۔ 
دربارۂ ترجمڈ کتاب سخنی که ضرورت 
گفتن دارد مواردی است جزئی نسبت بەنامھای 
خاص کھ در برگرداندن دچار دگرگوئی شدہ 
است. مائنند وجدہ (کهہ وجدا آمدہ ص ۳٣)؛‏ 
جنزہ (گیٹز ص ۲۲)ء ظامالدین شامہی 
(سامی؛ ص ٥٣٣٣‏ و در فھرست اعلام حم)ء 
خوائند (خون ص ٣٣۳)ء‏ گروسەہ (کروسہ, 
س ۴٥۳)ء‏ صایلی (سایلیء ص ۶٥۳)ء‏ بوسه 
(یوس: ص ۳۳۱)ء ماتنادارن (ماتەنادراران, 
ص ۳۹)ء بشفرد (ہشگیرں ص ۳۳۴)ء واق 
واق (وق وق ص ۳۷) اسلین (دوسلان۔۔ ص 
۱) و موارد دیگر. این نام فرانسهہ است وبه 
فرانسہ تلفظ می شود و 06 جزو نام است ودر 
فھرست اعلام متن فرانه 06518186 آمدہء 
مائنك دخویہ و البتہ بعضی از آنٹھا ہم غلط 
چاپی است مائند گاردہ (کاردہ ص ۲۴۲)؛ 
گیلانی (کیلانیء سص ۲۴۳). 
البته این موارد جزبی زحمات گران و 
دقت مترجم ھوشمند را از یاد ما نخواہد برد 
و امیدواریم درین راہ کامیاب بائند. 
اثتباھات مژلفان ازین قبیل است کە عالم 
آرای امینی را تألیف روزبھان نوشتەاند در 
حالی که نام م ؤلف فضلالله روزبھان و 
روزبھان نام پدر اوستء ترجمۂ فرقالشیعة 
نوبختی توسط آقای دکٹر محمد جواد مشکور 
را نوشتەائند بەفرانہ انجام شدہ است (ص 
.)۳٣٦۲۴‏ 
قزوینی محمد 
مقالات قزوبنی. جلد پنجم. گرہدآوری 
عبدالکریم جربزەدار. تھران. انتشارات 
اساطیر. ۱۳۶۶ء رقعی. ص ۱٢١١‏ تا 
٣۴٥‏ (کتاب اساطیر ش ۵). 


معرفی کتابھای تازہ 





محیط طباطبائی؛ محمد 
قاریخ تحلیلی مطبوعات ایران. تھران. 
مؤسۂڈ انتشارات بعثت. ۱۳۶۶. وزیری. 

٣٣٣‏ ص ٥٢١(‏ تومان). 
یکی از کتابھای خواندنی در تاربے 
مطبوعات ایران و در حقیقت مناسہات مطبوعات 
و‌ مشروطیت است و از نمونەای برجسته 
وسعت مطالعات اسنا محیط و کثرت اطلاعات 
ایثان کە از جای جای کتابھا و مجلەھا و 

روزنامەھا بەدست آوردمائند. 

کاش مقالات دیگر استاں محیط ھم در 
زمیندھای تحقیقی بھمین خوبی و جامعی 
گردآوری و چاپ شود. 

زدودن غلطھای نادر چاپی و سھوالقلمی 
مائند مرآتالىلطان (ض ۳۹) بجای مرآّت 
البلدان: صفاءالےوله (س ۳) بجای 
صفاءالسلطنه نفشةالمصدور (ص ۴) بەجای 
نفثڈالمصدور مآثر و آثار (س ۴۷۰) بجای 
المآثر ولآثارء ەچرند و پرنده (ص ۱۳۵) 
بجای ٭چرند پرند)؛ اسمعیل یگانگی (ص۵۹٥)‏ 
بجای یکانی, داور (ص ۱۶۵) بجای ہ٭داور از 
فرنگ و...٤؛‏ صنیعالملك (ص ۱۹۳) بجای 
صنیع‌الدوله در چہاپ بعدی ضرورت دارد. 
نام دکٹر محمد مصدق در میان نام اعضای 
ہیأت تحریریڈ مجلڈ علمی الحاق شود. (البتہ 
حق ہود از مجلۂ علوم اقتصاد وماليه ثقةالدوله 
ہم یادی شده باشد. آیا مدرس زبان پھلوی 
بەبھار و کسروی و باسمیء ھرتسفلد نبود؟ 

این کتاب چون نوشتہ شدہ از مطالبی 
تقریری است برای تدریس, عطبعاً از ارجاعات 
دقیق عاری است و آقای محیط اچار نبودەاند 
کە برای مطلب درسی بەآوردن نامھا بپردازند. 
بناہرین ویکی از فضلای اصفھان> (ص ۵۴) 
و ٭پیش کتاہدوستی (ص ۵۵)ء د<یکی از 
اعضای وزارت خارجەء (ص ۸۵)ء ھیکی از 
عوامل دستگاء استبدادء (ص ۱۴۶)ء ویکی از 
روستازادگان فاضل کشورء (ص ۷٥۲)ء؛‏ 9یکی 
از کتاہشناسان معاصر٤‏ (ص ۲۲۶) جای ایراد 
ندارد و شاید از آوردن نامھا بەملاحظات شخصی 
عربوط بہ صاحبان نام پرعیز شدہ است. 





حم تسم سودے سس سیب سے سوست ساسصے 


۲۰۳ 


حصح سم مہ 





مھ رداد: جعٹفر 

نمایه روزنامه اطلاعات. سە عاعۂة اول 

سال ۳۵۹. با ھمکاری زھیر حیاتی. 

شیراز. دانشگاء شیراز. ۱۳۶۵. وزیری. 

٥ئ۵‏ ص٠‏ (انتشارات دانشگاہ شیراز 

.)/۵ 

برای این کار وقتگیر دطرحیء بەوجود 
آمدہ و آقای دکتر جعفر مھرداد از گروہ 
کتابداری دائنشگاہ شیراز مسؤول اجرای آنق 
شدم و نخستین ہ٭انمایهہء برای روزنامةُ اطلاعات 
ابنك انتثار بافته است. مقصود از دەنمایەہء 
کلمەای است شاخص کہ مراجعہ کنندہ بەاین 
کتاب را عتوجہ مقالانی میکند در اطلاعات 
زمان موردنظر به چاپ رسیدہ. بطور مثال ذیل 
اب آخامیدنی دەخبر و نوشتہ راجم بەدہ 
شھر (بەترتیب الفبای نام آنھا) معرفی و 
شمارہ و تاریخ روزنامه بەدست دادەشدہ است... 
آتش سوزی. ۔_ اتحادیة عرب. ‏ ارز ہے 
اقلیٹھا. ۔- اوپك. ۔۔ بازرگان, مھدی. ۔ 
پھلوی (خاندان). ۔۔ زردشتیان. 
بندہ چون بەیزد علاقەمندم متوجہ شدم که 

نمایەای بەنام یزد نیست در حالی کہ ٭آب ۔۔ 
یزرد (کشاورزی سے یزد)6 ہست و شرورت 
داثت کم این مطالب و دھھا مطلب دیگر 
مربوط بەیزد در ذیل یزد ھےم آوردہ میشد 
کمااینکہ برای بروجرد سبزوار و... عملشدہ 
است. شواری نمایےسازی درھمین اعمال 
سلیقەھا و چندجا کلمە را جادادن است. بەحر 
تقدیر کار باارزشی است و کاش چنین کاری 
از آغاز اطلاعات آغاز شود و برای روزنامہ 
ھای مھمی کە در جریانھای مھم تاربخی منتشر 
شدماند مثلا برای عمه روزنامەعای مقارن دورہٴ 
اول مجلس نمایہ تھیە شود. 





پایند محمود 
فرحنگ گیل و دیلم (فارسی بەگیلکی). 
ٹھران. انتشارات امیر کہیں ۱۳۷۶۶۸۷. 
رقعی. ۷۸۶ ص. 








پناھی سمنانی (احمد پناھی)ء محمد 
فرہھنك سمنانی: شرح حال ونمونه آثار 
محلی شاعران در گویش سمنانی با آوا 
نویسی لاتین بەانضمام نصاب واژەھای 
سمنانی. تھران.۱۳۶۶. وزیری.۳۶۹ص. 
گویش سمنانی از گویٹھاپی است کہ در 
زبانشناسی زہانھای ابران اھمیت خاص دارد. 
پیش‌ازین منوچھر ستودہ فرھنگگك و امثال آنجا 
را در دو جلد منتشر ساخت و ابينك آقای 
پناھی مجموعەای از اشعاری را که شاعران 
پیٹین و کنونی سمنان در لهجڈ محلی خود 
سرودەاند بەچاپ رسانیدە است و ازیبن راہ 
علاقەمندان علمی بەآن گویش ہا عنبعی تازہ و 
سودمند آھنا می شوند, ب رگزیدہ ا بیست و 
ہشثت شاعر را درین کتاب می ‌بینیم. 
زری نکوب؛ عبدالحسین 
بحر در کوزھ. نقد و تضيیر قصدەھا و 
تمثیلات مثنوی. تھران. اننشارات علمی. 
۶۶. وزیری. ۱۶ ۶ ص٠. ٢٥٢٥٢(‏ 
ریال). 
حاوی: مثوی و مولانا در قصەھا ۔_ 
داستانھای انبیا ۔ سیمای خاتم رسولان ۔ 
صحابہ و مثایخ در قصەھا ۔۔ حکایات امثال ے 
تمثیلات در مثنوی ۔۔ سؤال و جواب و زبان 
حال ۔۔ قصەھای تمثیلی ۔۔ داستانھای امثال ۔_ 
داستانهابی از تفسیرھا ۔ قصەھای نوادر ے 
جد و ھزل در لطایف ۔۔ لطیفەھا و طنزھا ۔۔ 
عزل یا تعلیم ے قصه و نقد حال ۔ یادداشتھا. 
نمونڈ گوبای دیگری است از دربای 
اطلاعات نویسندم در زمیله تصوف و مولانا و 
آدب فارسی, 
ژزف؛: ادوارد 
آھنگ فریب. بخشی دربىارۂ داستان 
فروختن خر صوفی سافر برای سفرہ 
و ترائه خوانی و سماع از دفتر دوم 
مثنوی شریف. بند سوم ازھفتبند ناىی. 


آیندہء سال چھاردھم 


لوس انجلس. انتشارات ر.آورد ۱۳۶۶ 
وزیری. ۹۳ ص٠‏ 
ادوارد ژزف مؤلف هنخجیرانء و 
٭×طوطیانء در شرح دو قصۂُ مشھور مثنوی‌درین 
سالھای اخیر بەنگارش و تنسیر بعضی دیگر ۔ 
از قصەھای مولانا آغاز کرد و سە'دفتر دنگر 
منتشر ساخت. دو دفتر را پیش‌ازین معرفی 
کردہەایم و اینك سومین راکە بەتاز گیبەدستمان 
قصةُ ٭خر برفت و خر برفت و خر برفت٤)‏ 

مشھورست و این دفتر در شرح آن. ژزف بران 
مقدمحەای دارد بسیار کوتاء در تعریف تصوف 
و تاربخچۂ آن. 
پایان آمدہ: یکی گزارشی'است خواندنی و 
شیرین از صحنُ سماع دروبشان در قونیہ و 
شرح سفری کە مؤلف بدان دیار رفته بود. 
دیگر شرحی است کوتاء ولی دلنشین در بعضی 
از اصول موسیقی ابرانی. 
سپائلو؛ محمد علی 

نوبسندگان پیئشرو ایران از مشروطیت 

تا ۱۳۵۵٥‏ (تاربخچۂ رمان_قصۂ کوتا 

نما یبشنامه - نئقد ادہی در ابرانمعاصر). 

چاپ دوم. تھران. انتثارات نگاہ. 

٠ص‎ ۳٣٣ رقعی.‎ .۳۶ 


ستودہہ دکتر غلامرضا (و) محمد باقر نجف‌زادۂ 
بارفروش 

تحمیدیہة در ادب فارسی. جلد اول. 

جھاد دانشگاھی. تھران. ۱۳۶۵. رقعی, 

ك۹ ص (م۵۵ ربال). 

مجموعەای آست از نوشتەمای منثور در 

آغاز یکصدو چند کتا ب‌فارسی کہ دز ستایش 
باریتعالی و آفرین و سپاس براو نگارشیافتہ 
و بخشی است از خطبة متون قدیم. نخستین 
آنھا عقدمةُ شاھنامڈ ابومنصوری است وآخرین 
آٹھا طربالمجالس و مجموعەای است بەترتیب 
نظم تاریخی تالیف عتون با توضیحی کوتاء در 
معرفی عريك بەانضمام عقدعەای در کیفیت و 
روش نگارش ستایش‌نامەھا. 


معرفی کتابھای تازہ 


چون منظور مؤلفان نموبن سبك‌نگارش 
اسیل فارسی نویسندگان در تحمیدیەھاست 


بنابراین می بابست منحصرا ستایش‌نامەعایی نقل ٴ 


میشد کە بەانثاء زبان نگارش و تالیف آنھا 
است ورنه از آوردن خطبەھاپی کە درین 
روزگار از زبان عسربٔی بەفارسی ترجمە شدہ 
چەفایدەای حاصل توائد ہود. 

ازہن قبیل است: اعترافات غزالی ۔ 


۲۰۵ 


امالی'شیخ صدوق ۔۔ الہلدان یعقوبی ۔۔ تبیان 
الرموز ۔۔ آثارالباقيه ۔ الفین و جز اینھاء 
امیدست در جلد دوم کتاب رعایت این 
ملاحظہ بشود و اگر ضرورت دارد مقدمعهۂ آن 
گونە کتابھا ہم بیاید از ترجمە‌ھایقدیم آوردہ 
شود و در قرنی که مربوط به زمان ترجمهہ 
است قرار گیرد نە دورۂ تالیف کتاب؛ 5 نظام 
مورد قبول و نظر مؤلفان فاضل محفوظ بمائد, ‏ 





نشریەھای تازہ 


2. 


فصلذنامة ترجمه 
نشربەای استکە بەنازگی شمارہ ۴/۳ سال دوم آن (بھار و تاہستان )٣۳۶۶‏ 
بەدفتر مجله رسیدہ است. این مجله از 2 انتشارات جھاد دانشگاھی دانشگاہ علامه طباطبائی 
است و بەمدیریت علیاصفر محمدخانی تھیە و تنظیم می شود: 
نام مجله در صفحةً اول <مجلۂُ فصلنامةً ترجمه یاد شدہ. ظاھراً یکسی از دو 
اسطلاح مجله یا فصلنامه کفایت دارد و فصلنامةٌ ترجمہ کہ در صفح عنوان آمدہ است 


نامی مشخص اشت: 


تمام مقالات دربارڈ سابقڈ ترجمە؛ روش ترجمہ؛ مسائل ترجمہ و مطالب جزپی تر 


و اختصاصی است. 


ساختمان 
مجلەای است بەصاحبامتیازی مھندس ابوالقاسم مجد کە طبعاً بەتناسب نامش 
دارای مقالات مر تبط با معماری و شھر سازی است. امیدست با نبودن کاغذ بتوائد مرتب 


منتشر شود 


مقالات عمده شمارۂ اول عبارت است از تھسران دوبست ساله از مھندس حسین 
سلطانزادہہ معماران بزرگگك ایران از محمد حسن ابریشمیء آب و قنات در ایسران از 


مھندس محمدرضا مقتدر... 


ا دعخدا بنامینالضرب را نقل کردماند و حق ہود کہ مرجع نغضتین اننشار آن ٦‏ 


را یاد می کردند. 


شمارۂ دوم ہم عنتشر شدہ است. مقالهة دکٹر منوچھر ستودہ دربارۂ کاروانسراھای 


ایران بەاین آثار نگاھی نو و ژرف است. 


ففرہننتک ابر ان زمین ۱ ' 
گردآوری ایرج افشار. دفتر بیست و خختم۔ تھران۔ ات فراز۔ ۱۳۶۶. وزیری. ۴۱۱ ذ1 
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ء مطلب درین شمارہ است و یادگارنامەای برای حفتاد و پنجمین سا زندگی ‏ محمداتقی 


(0 


ع۲۶" آپندہ سال چھاردھہم 
چند توضیح و تصحیح 

ت در شمارۂ پایانی سال ۱۳۶۶ (جلد )٢۳‏ صفحات ۶۹٥"‏ _. ۶۹۲ اسنادی کەدربارۂ 
مصدق چاپ شد فرستادۂ آقای جمشید صداقتکیش از شیراز است. ولی بەھنگام صفحہ . 
ہندی بەاشتباء نام آقای احمد شعبانی .(شیراز) قید شدہ است. از ہر دو دوست فاضل 
پوزش می خواہیم. : 

آقای ابراہیم صھبا در نامةٌ دلپذیر خود بەآیندہ کە پیٹاپیش برای عدەای از 
دوستان ارسال شدہ است نوشتەاند اپنکە در شمارۂ آخر سال ٣۳‏ آقای محمد دھگان نوشتہ 
بودند پدرشان غزل با مطلم: ٭دیشب ورق زدم بەندامت کتاب عمر / کردم نظر بەحاصل 
صورت حراب عمر > را در یادداشتھای خود بەنام ابوالقاسم صھبا نوشته بودہ استء درست 
نیست و با توجه بەشش نکتہ و دلیل و ارسال فتوکپی جاہابی کە آن شعر چساپ شدہ 
(از جملە فرھنگك عمید) یادآوری کردمانں کە غزل از ابراہیم صھباست نە ابوالقالیم 
صھبا (ہمایون). ازہن توجہه دادن سپاسگزاریم و باید گفت قطعاً مرحوم ابراعیم دھگان 
ھم قصد آن نداشته است کە شعر حضرت صھبا را بەدیگری ×ہسپبارد؛. بر حافظه آن 
پیر مرد شریف دانشمند خطابی رفته است. 

آقای غلامحسین دانائی از فرھنگیان گرامی یاداور شدەائد کە جز کتاب 
<تحقیقی در زمینەه گاہ شماری ہجری و مسیحی؟ (معرفی شدہ در صفحا ۷۴۹ سال )٣۳‏ 
چند سال پیش آقای حسام سرلتی کتاب هتقویم تطبیقی یکصد و چھل و يك سالهء را 
منتشر کر دەائد. 

ت عکس نام4 چاپ شدہ در صفحة ۶۶ (بەاشتباہء در شمارۂ قبل) مربوط بەمقالە 
دربارۂ شوریدہ شیرازی است کم در این شمارہ چاپ شدہ است. 

نمونه 

دختران من مامك و رامك در آلمان دانشجوبنٹ و دوستار و شیفته زبان و ادیبات 
پارسی. خواہشمند است بەآدرس آنان یب دورۂ مجله آبندہ سال ۶۶ و سپس دورۂ سال 
۷ را بفرستید. تا ہم در دانشگاہ بن اگر دانشجوئی ایرانی بجز دختران اینجانب شیفته 
زبان پارسی باشند بتوائند بەوسیلڈ مامك و رامك از مجله سود برند و ہم دخترائم که 
می دانم شیفتة زبان پارسی می باشند و بە گسترش زبان پارسی ایمان دارند کمکی شدہ باشد. 


جلیل حقیر '(مشھد) 
اسناد جنگل 


مجموعەای است از اسناد مربوط بەجریان جنگل کہ از چندجا گرد آوردەام و 
قسمتی آز آن اسٹادی است کہ آفھای دکتر احمد مھراد از اسناد وزارت امور خارجهە آلمان 
چند سال پیش ترجمە کردہ و بەمن سپردماند. این مجموعه زیر چاپ است و تا چندی 
دیگر نشر خواھد شد . (۱.۱.) 
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فُھر ست کتب موجود کتابخانة طھوری 



























مجموےه دزبان و فرھنگ ایران> 





۹ب لغت فرس: تالیف اسدی طوسی, ادیب و شاعر قرن پنجم عجری. بکوشش ٭-۔ 
محمد دہیں سیاقی, مجلد ۳۵ ریہال 

٣۔۔‏ تجارب السلف: 2 تواریخ خلفا و وزرای ایٹثان, ٹأالیف مندوشاء نخجوانی بەتصحیی ‏ 
و امتمام عباس اقبال آشتیانی. و تنظیم فھارس از دکٹر توفیق سبحانی. ۱۲۵١‏ ریال ۔ 

: حسن و دل: تآلیف محمدبن یحیی سیبك نیشابوری. پەکوشش دکٹر غلامرضا‎ ٣۳ 
ریال‎ ٢۵۵ فرزانەپور. .چاپ دوم.‎ 

۴ے معارف: مجموعہ مواعظ و سخنان سلطان العلما بھاءالدین محمدبن : 027 
مشھور بە بھاء ولد. در دو مجلد بە اہتمام بدیع‌الزمان فروزانفر. دو مجلد ۲۵۵۹٥‏ ریال 

ا ان فرھنگك پیشہ و ہنر: واژءنامه سنایم دستی ایران. فارسی و انگلیسی تالیف لاکن 
سیروس أُ ىر اھیمزادہ. ٣٢‏ ریال 

عم قدسیه: کلمات بھاۃالدین نقشبند. تالیف خواجه محمد بن پارسای بخاراپی. مقدمہ و ٠‏ 
تصحیمح از دکتر احمد طاهری عراقی. ٥ء‏ ریال ٍ 

۷_ اصطلاحات دیوانی: دور غزنوی و سلجوقی تآلیف دکٹر حسین انوری۔ مجچلد 
٥‏ ریال صا 

چالوس: اوضاع تاریخی _ سیاسی ۔۔ اقتصادی و جغرافیای شھرستان چالوس س٠٠‏ 
تالیف جواد نوشین. ۲۵٢‏ ریال 

4 زار و باد و بلوچ: در آداب و رسوم مردم بلوچستان. لیف علی ریاحی, ٥٥١‏ ربال ٴ 

١١‏ سفارتناله خوارزم: تالیف رضاقلیخان عدایت بەکوشش دکتر علی حصوری. 
٣٥‏ ریال ۱ 

۹ کتاب دیار بکریە: در تاریخ حسن بی آق‌قوینلو و اسلاف او سڈ قراقوینلو 
و جغاتای, مألیف ابوبگر طھرانی بە تصحییح دکتر فاروق سومر. دوجلد دريكمجلد ٥۵۲۱‏ ربال . 

۶ اوئین سفرای ایران و اعلند: رح سفر موسی بیاک سفیر شاء عباس یەسلتد و ٴ 
سفرنامد ان اسمیت سفیر علند در 'پران ترجمہ و نگارش دکتر وبلیام فلور بەکوشش دک 
ابوتراییان. ۲۷۵ ربال 

٣ب‏ صد میدان: تآلیف خواجه عبدالله انصاری بە تصحیح و مقدعه و فھرست آیات 


و اغتنامہ سہ دکٹر قاسم انصاری. زیر چاپ ۱ ۱ ۳ 
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.ہے سی بس بت اہ تصنیف اپوٹس محمد فارایئ پختصحیی' رت 

3 ہا جعثر سخجادی. مجلد ۵۵ ریال 

١‏ کل ۹۵ سرانجام: دورء هفتوانه داعل حق؟. تفسیر و تأالیف صدیق صفیزادہ. ۳۷۵ رپال 
۶ے حدوداثعالم: قدیمٹرین متنجغرافیایی ‌فارسی بەکوشش دکترمنوچھرستودہ. ٥۵٣‏ ربالٴ 
۷۔ قلاع اسماعیلیه: در رشته کوجھای البرز. بەکوشش دکتر منوچھر ستودہ. ۴٥‏ ریال 
۸۔ منظومه عرفانی شیخ صنعان و دختر ترسا: اثر وحدت هہندی بہ تصحیح محمد 

. خواجوی. ۲۸٢‏ ریال 

۹+ اثعار شیخ نجمالدین رازی ىدایهء: با تصحیحات و تعلیقات و فھارس از محمود 





مدبری. ۲۵۵ ریبال 

٥‏ حدایقالسحر فی دقایق الشعر: اثر رشیدالدہن وطواط بەتصحیح عباس اقبال 
آشتیانی. مجلد ٥مء۶‏ ریال 

۱۔۔ روزنامه کلانٹر فارس: بەتصحیح ساس اقبال آشتیانی. ۲٢۵‏ ریال 

۳- مجمعالتواریخ: در تاریخ انقراض صفوبہ. تالیف میرزا محمد خلیل مرعثی 
صفوی. بەتصحیح عباس اقبال آشتیانی. ۲۵۵ ریال 

۳۔۔ مکاتیب فارسی امام محمد غزالی: بەتصحیح عباس اقبال آشتبانی. ٥۵۵‏ ریال . 

۴۔ زبدەالحقایق: اثر شیخ عزالدین نسفی. عارف و نویسندہ قرن ھفتم هجری. تصمحیح 
و مقدمه و تعلیقات از حق‌وردی ناصری. ۴۵ ریال 

۵۔ دورہ بھلول: یکی از کھنتر بن متون یارسان. تصحیح صدىق صفی زادہ. ۲۵۵ ریال 

۶- حدود آزادی از دیدگاہ مولوی (جبر و اختیار): تالیف دکٹر رحیم نژاد سلیم. 
۸۸۵ ربال 


مجموےه (اگنجینة نوشتدھای ایر انی 


۷۔۔ جامع الحکمتین: تصنیف حکیم ناصرخسرو قبادیانی. بەکوشش دکٹر محمد معین و 
حانری کربن. مجلد ۱۲۸۵ ریال ۱ 
۸٣۔‏ احوال شاہ نعمتالله ولی کرمانی: مشتمل بر سە رساله در احوأل شاء نعمت الله ولی۔ 
۵۵ ریال 

-٥۹‏ ائمشاعر: تصنیف صدرالدین شیرازی. معروف بهھ ملاصدرا ترجمەہ و تعلیقاث ال 
ہائری کرین. یہ سە زبان. مجلد ٥٥١١‏ ریال 
٣٥٥۵ :‏ انسان کامل: تصنیف شیخ عزالدین نسفی عارف و نویسندہ قرن هنتم ھجری. 
. مجلد ٣۵۰۰‏ ریال ۱ 
4 ہس خاھنامہ حقیقت یا حقالحقایق: ار جناب حأج نعمتالله جیحونآبادی ہا مقدعہ و 
ب٦‏ یامداٹتھا و فھارس از محمد مکری. ۱۳۵۰ ریال 
۳۔ یادداتھائی دربارۂ فصوص‌الحکم ابن عربی: تالیف: نیکلسون ۔۔ ترجمہ دکٹر 
ار آواسیان: ٥۵ن‏ ریال ‏ 



























۴- بررسی تاریخ ماد: حمراء با چند مقاله و یادداشت ازدکٹر محمدعلی خنجی. |ء ربال ٢‏ 
۴- بھائیان: تحقیقی بی غرضانه مبتنی پر مدارك و اسناد از سید محمد باقر نجفی. _| 
مجلد ٥٥ہ‏ ریال 

۵۔- تاریخ فلسفه: از دکتر محمود عومن. کتاب دوم دفتر دوم مجلد م۴۵ ریال 

۶۔- فلسفه آموزش و پرورش: تألیف دکتر عبدالحسین نقیب‌زادہ. چاپ دوم ۴۲۵ ربال 

۷۔ جامعہ شناسی عمومی: از دکتر منوچھر محسنی استاد دانشگاہ تھران. چاپ هفنتم 
۵٥‏ رباںل 

۸ میابھارت: بزرگترین و قدیمترین حماسه بەزیؿان ساسکریت. ترجمه بفارسی ‏ 
میرغیاثالدین علی قزوینی بەاعتمام محمدرضا جلالی نائینی. در چھار مجلد ٥ء۶‏ ربال- 

۹ بھگود گیتا: سرود الھی؛ ترجمه عنسوب بە داراشکوە بەتصحیح و عقدعه جلالی 
نائپنی۔ ۲٢۵‏ ریال 

۵ بودیسم: بررسی تعالیم ہودا. و منتخبی از متون بودابی. نوشتہ و. راہول. ترجمه 
قاسم خاتمی. ۲۷۵ ریال 

۱-_ سخن بودا: طرحیاز تعالیم بودا۔ نوشته نیانەتی لو کا. ترجمه. ع۔پاشاہی. ۲۵۵ ریال 

۳۔۔ اندیثه ھستی: تألیف ژان وال. ترجمه دکتر باقر پرہام. چاپ دوم. ٥۵٥‏ ریال 

۴٣‏ دبستان مذاھہب: تآالیف کیخسرو اسفندیاربن آٴذر کیوان با تصحیحات و تعلیقات 
و فھارس از رحیم رضازادہ ملك. در دو محلد. ٣۵٥٢‏ ریال 

۴ کتاب شناخت: مجموعه مقالات. کتابشناسی. ٢ہ‏ ریال 

۵- گزارش ایران: از یك سیاح روس. بەاعتمام دکتر محمدرضا نصیری. ۱۵۵ ریال 

۶۔۔ تحفةالعالم: سفرنامه و خاطرات میر عبدالطیف خان شوشتری بەاعتمام دکتر صمد 
موحد. مجلد ۱۵۵۱١‏ ریال ٤‏ 

۷ مجموعےہ آار شیخ محمود شبستری: گلٹن راز. سعادتنامه. عرآت المحققین, 
حق‌الیقین. مراتبالعارفین با عقدمه و تصحیح و توضیحات باہتمام دکٹر صمد موحد. مجلد 
٥ہ‏ ریال ٰ 5 


مجلد ۱۳۵۵ ریال 


7 ٰ 

ْ دیوان استاد روانثاد بدیعالزمان فروزانفر با مقدمة دکتر شفیعی کدکئی۔۔ 
|. وسیلۂ کتابخانڈ طھوری نار ہزبان و فرحنگك ایرانء بزودی ملنشر می شود۔ 

إ کے جح تم : ٠‏ -- جس ٠‏ 
کتابخاڈ طھوری ۔۔ خیابان انقلاب ۔۔ مقابل دانشگاہ تھر ان 
تلفضن ۶۴۰۱۶۳۳۰ 








۷ مجموعه آثار فارسی شیخ تاجالدین اشنوی یکی از متون گرانبھای قرن شثم ھجریت 
میم دائشمند محترم جناب آقای نجیب عایل حروی در قطع وزیری روی کاغذ خوب و 
عون رو ای می شتت 


چابباد 


۲ مجموعه نامھای زیبای ایرانی برای نامگزاربھا آز آقای دکتر حسین آذران ۔۔ 
ك۷ استاد زبان و ادبیات فارسی. قطع پالتوئی حروف چینی مجنحہ چاپ خوب و کاخذ 
یا در ۲۴٢‏ صفحہ: 


چاجواد اد 


کا احوال و اقوام شی ابوالحسن خرقانی, اقوال اعلِ تصوف درباره او ہضمیعہ متنخب 
منقول از تجاطی لسن۔ ماما علامه روانشاد مجتبی مینوی طھرانی قطع 


اب ابد 


کشفالحجوب. رسالە در آئین اسماعیلی از قرن چھارم ہجری تصنیف ابویعقوب 
ہتاتی ہا مقدمه بزبان۔فراسه یقلم پرضور عنری کربین درِ قطع وزیریٰ کاغذ مرغوب 


او 


کا ا 








شماردھای ۸-۷-۶ (۱۳۶۷) سال چھاردھم - شھریورں مور آبان 


ابرج افشار 
حافظ ایران و زبان فارسی 


مدعی گو لغز و نکتہ بەحافظ مفروش 
کلك ما نیز ببانی و زبائی دارد 





راز حصافظ بعدازن اگفته ماند 
ای دربغ آن راز داران یاد بہاد 
حافظ خود را (حافظ شیراز> خسواندہ است. اما او یکی از 
نگاہبانان معنوی ایران و ایرانیت)ء یعنی حافظ ایران در عفت قرن 
اخیر بودہ و ہست و خواہد بود. چہ تا نظم دلکش و بضاعت سخن 
درفشان او در قلمرو زبان فارسی نقاب از رخ اندیشه می کشد و شعر تر 
و شیرین او تعویذ بخت ایرانیان است ایران و زبان‌فارسی ماندنی است. 
ازھمین روست کە کسی را یارای ھماوردی با نیروی جادو ہی وطبیبانه 
این صدر نشین د۔بوان غزل نبودہ است. 
اگر باور نمیداری رو از صورتگر چین پرس کە مانی نسخەمی ‌خواھہد زنوك کل كمشکین [ش] 
امسال ×یونسکو؛ ۔۔ انجمن داعیەدار فرہنگبانی جھانی ۔۔ باعث 
ومحرك آن شدہ استکە دولتھای علاقەمند مدنیت شناس, گرانمایگی 
حافظ را بەملتھای خود بشناسانند و بەیاد آن نادرۂ زبان‌فارسی مراسمی 
داشته باشندہ و طبعاً بەتناوب چنین خواعند کرہ. پس کتابھا و مقالەھا 


۲۳۰ آپند سال چھاردھم 


نوشتہ و چاپ می شود و سخنرانیھا و خطابەھا گفته و پخش خواعد 
شد. گروھی پژوہشھای دلپسند و پرمایه منتشر خواہند کرد ودستەای 
نوشتەھای پیشینڈ خود را با آرایشی نوین بار دیگر بەحافظ دوستان . 
ارمغان َی ناك 

اما بھترین شناسانندۂ حافظ شیربن سخن خوش لھجە کە در 
سخن گفتن دری از چشمهةُ حکمت جامھا بەکف آوردہ بود ھمانا 
غزلھای بازماندہ ازوست کھ از شمار پانصد درنمی گذرد. تردید نباید 
کردکە شاخص اصلی مقام بلند فرھنگی و پایگاہ والا و لطف سخن 
خداداد او ہمەجا شعر عنبر افشان اوست. یچ گزافه نیست اینکە 
سرودہ أست: : 





باشعر حافظ شبراز میرقصند و می نازند سی چشمان کشمیری و ترکان سمرقندی 
عراق و فارس گرفتی بەئعر خوش حافظ با کە نوت بغداد و وقت تبریز است 


فکند زمزمةڈ عشق در سراق و حجاز نوای بانگٹ غزلھای حافط از شیراز 
حافظ حدیث سجر فریب خوشت رسید .تا حد مصر و چین و بااطراف روم و ری 
اگرھم؛ چیزیدربارۂ او نگویند و ننوبسندس٥نگو‏ پیم و ننویسیم۔ 
قوع ان بر خر تہ غالم دوام: 3اوہ این مائم و اید گكان کا از 
گفتهُ شکر فشان او شفا می جوییم وتردید نبایدکرد: ×کز بھر جرعەای 
ھمه محتاج این دریم .46 
نە مگر؛ درین سالھا هسفینة حافظہ بارہا و بارھاء بەرنگھا و 
نگارھا چاپ شد و ه رکس کھ دلش از پردہ شدہ بود بەقول و غزل او 
نوائی ساز کرد و آن٭مقام؛ را پناھی معنوی و روحانی دانست. 
مطرب از گفنڈ حافظ غرلی مست بخوان _ تا بگویم کہ ز ععد طربم یاد آمد 


امید آنکه ما ایرانیان با فرھنگك و زبان و ادبیات خود چنان 
رفتار کنیم کە شایستةُ داشتن و نازیدن بەحافظ و اقران او باشیم و 
آتھا را چنانکە می اندیشیدەاند بشناسانیم. بتوانیم در احترام گذاردن 


بیتالغزل ۲۳ 


بەآزادگی و مقامی کہ حافظ می پسندید با او ھماواز ہاشیم و ازو 
پیروی کنیم کە زبان حالش این بود: 
من این مقام بەدنیا و آخرت ندھہم اگ ےرچہ در پیام افتند خلق انجمنی 
(آینت) 


غرلگفتی و در سفتی بیاوخوش بخوان حافظ _ کہ بر نظم تو افغائد فلك عقد ثریا را 
در آسمان پە عجب گر ز مگفنڈ حافظ سماع زھرہ بە رقص آورد میحا را 


زبان كکلك تو حافظ چہ شکر آن گوند کہ گفتڈ سخنت میبرند دست بە‌دست 


سرود مجلست اکنون فلك بەرقص آرد کہ شعر حافظ شیرین سخن ترانڈ تست 





حافظ تو این سخن ز کہ آموختی کہ بخت تعویذ ساخت ثعر ترا و بە زر گرفت 


حسد چہھ میبری ای ست نظم ہر حافظ قبول خاطر و لطف سخن خسدادان امت 


حافظ چه طرفه شاخ نباتی است كلك تو کش میوە دلیذیرتر از شهھد و شکرست 
حافظ چو آب لطف ز نظم تو میچکد حاسد چگونە نکته تواند بر آن گرفت 


کس چو حافظ نکشید از رخ اندیثه نقاب کا سر زلف عروسان سخن شانه زدلد 


کلك زبان کشيلۂٗ حافظ در انجمن با کس نگفت راز تو تا ترك سر نکرد 





شعر حافظ در زمان آدم اندر باغ خلد دفتر نسرین و گل را زینت اوراق بود 
شفا ز گفتة شکر فشان حافظ جوی کہ حاجتت بەعلاج گلاب و قند مباد 


کسی گیرد خطا بر نظم حافظ کہ ھہیچش لطف در گوھر نباشد 





بدین شعر تر و شیرین ز شاھنشه عجب دارم کە سر تا پای حافظ را چرا در زر نمی گیرد 
ز شعر دلکش حافظ کسی بود آگاہ کہ الطف طبع و سخن گفتن دری دائد 
چون صبا گنتڈ حافظ بشنید از بلبل عنبر افشان باتماثای رباحین آمد 
دیدیم شعر دلکش حافظ بہ ملح شاہ ‏ هر بیت از آن قصیدہ بەاز صرساله بود 
حافظ سخن بگوی کہ بر صفحة جھان این نقش ماند از قلمت یادگار عمر 


غزل سرابی ناہید صرقهای نبرد درآن مقام کہ حافظ بر آورد آواز 


۳٢‏ آیندہہ سال چھاردھم 








بیا کہ بلبل مطبوع خاطر حافظ بەبوی گلین وصل تو میسراید باز 
شعر حافظ ہمہ بیتالفرل معرفت ات آفرین بر نفس دلکش و لطف سخلش 
نکته دانی بذلہگو چون حافظ شیرین سخن _ بخثشآموزی جھانافروز چون حاجی قوام 
من و سفینة حافظ کە جز در آن دریا بضاعت سخن در فغان نمی یئم 
گر ازین دست زند مطرب مجلّس رەعشثق ‏ خر حافظ برد وقت سماع از ھوشم 
دلم از پردہ بشد حافظ خوش لھجھ کجاست تا باقول و غزلش ساز نوائی بکنیم 
گر بە دیوان غزل صدر نشینم چە عجب سالھا بندگی صاحب دیوان کردم 

پايڈ نظسم بلندست و جھانگیر بگوی __ تا کند پادثہ بحر دھان پرگھرم 
ز چنگ زھرہ شنیدم کهە صبحدم م یگفت مریں حافظ خوش لھجةڈ خوش آوازم” 
حافظ از آب زندگی شعر تو داد شربٹم _ ترك طبیب کسن بیاء نسخة شربتم بخوان 


سخن اندر دھان دوست گور ولیکن گفتڈ صافظ از آن بہ 





چو سلك در خوشاب است نظم نغز تو حافظ کہ گاہ لطف سبق می رد ز نظم نظامی 
ندیلم خوشتر از شعر تو حافظ بہ قرآنی کے اندر سینە داری 
گهر ز بحر برآرند ماھیان بہ نثار اگر سفینة حافظ بری بے دریابی 
(از دیوان چاپ قروینی / غنی و دیوان کھنڈ حافظ نقل شد) 
بامادباد 


طرح روی جلد 


طرحی خیالی کە از صورت حافظ روی جلد چاپ کردہایں؛ خوب یابد توسط ایرائیانی کە 
خانةڈ فرھنگی حافظيه را در دوسلدورف آلمان تأسیس کردہەاند عرضه شلم است. 





سپاسگز اری 


چون دوستان گرامی در طول یك سال گذشته نسبت بەد رگ۔ذشت مرحوم 
حسین افشاریه پدر ہمسر و عمویم الطاف محبت آمیز ابراز فرموده و غمدیدگان 
را لیت دادەائد بدینوسیله صمیمانہ سپاسگراری و از قصورھای پیش آمدہ پوزش 
خواحی می شود. 


ایرج افشار 








حافظا فصل کلام تو بھاران گل است 
۱ در چمنە ہر غزلت شاخلهُ رقصان گل است 
حافظا شعر تو پرواز گل آواز گل است 
ہر ورق از سخنت دفتر و دبوان گل استه 
نفس شعر تو در پرنڈ گلرنگگک سصر 
چون نسیمی کہ در افتد بەگلستان گل استہ 
واڑژہ واڑژہ گل شعر اأست سرآوردہ بھم 
دست در گردن گلء ساقه و ەستان گل است 
غزلت نرمی پرواز ںیم است کے مست 
چون بھاران گذرد گا خزان است؛ شگفت! 
باغ پندار تو؛ عموارہ بھاران گل است 
دفترت آپیتی از جنت موعود خداست 
کے چنین پاك تجلیگه ایمان گل است 
در بہباران سخن در صلدف غنچاڈً شر 
اثك از چشمء گل افتادہ بەدامان گل است 
بو یجان استکە دره رگل شعرت جاری است 
روح اندیشة تو راست عمان جان گل است 
راز ہستی است نھان پر ورق در تو 
رمز ایام عمان معنی پنھان گل است 
بوستان سمن و سرو و گل و ربحانت ۱ 
چشم جان باز کنی عفتر عرفان گل است 
گل در آغوش گل افتادہ غزل در غزل است 
کہ گلستان گل است و غزلستان گل استه 


لٰ 


۳۴ں آیندہ سال چھاردھم 





ھرچه گل بود خدا عديه به دیوان تو کرد 

دفترت را چو بندندہ زمستان گل است 
شعر گل میچکد از شاخ گل اینجا نە عجب! 

1 کآسمان ہرچه فرو ریختہ باران کل است 

پای بر گل ننھی دختر گلچین غزل 

کاین زمین‌نیست کەگستردەترین خوان گل است 
در چمنزار غزل جنك گل و گل را باش 

سوسن استادہ کہ خود افسر سلطان گل است 
روی ھر شاخه عہزاران غزل گل آواز 

ہدھد از شیر سبا پيك سلیمان گل است 
ہمہ غوغای گل است و مه سرمست گلند 

گل تماشاگر مستاله خرامان گل استه ۔ 
عمر بی حافظ و گل, بر من و بر عمر حرام 

دست اگر بست در بان تو پابان گل است 
حافظا نام تو گلء شعر طربناك تو گل 

این‌چنین‌است کمەخواہان تو خواہان گل است 
نرگس افتادہ چھ با ناز در آغوش سمن 

خطا پر گل گلگثت تو سامان گل است 
غنچہ ہین! جامہ قبا کردہ بہ خلوتگه عشق 

شر تو آينةً جلوۂڈ عربان گل استة 
قصه را سوسن غماز زبان آور گفت: 

ست لان همه در چاك گریبان گل است 
تا سراپرنڈ گل نعرہ زنان فاخته رفت 

کە کنون آخر غمخواری و عجران گل است 
آّنھمه رنج و تطاول کہ کشیدہ است کنون 

ہمہ گلبانگك دل و جان, پی جانان گل است 
بلبل از فیض گل آموخت سخن پردازی 

کہ مه عمر چنین مرغ منا خوان گل است 
زلف سنبل ز نیم سحمری آشفته است 

راز زیبائی مھلء زلف پربشان گل است 
ارغضوان جام عقیقی بہ سمن نوثشانید 

کے بەمیخاهۂ گل آسدہ مھمان گل است 
قدر مجموعة گل مرنغ سحر داند و ہیں ۱ 

کہ چنین شیفتڈ جلوۂ جسولان گل است 


اك نیاڑ 


۳۵ 


صبحدم مرغ چمن با گل نوخاستہ گفت . 

نغمەء کر می زنم از دولت پیمان گل است 
این ہمہ شعر تر ریختہ بر کاغذ سبز 

شبنم نازۂ افتادہ ز ھژڑگان گل است 
رند بین! خرقهہ کرو دادہ گل و بادہ گرفت 

ان ھمان ٹیوڈ رنداڈ مردان گل است 
گل عزیزست غلیمت شمرد صحبت قو 

که بە دیوان تو طبع تو نگھبان گل است 
غیر پروانہ که بوسید لب آن عمهہ گل؟ 

گل نشسته است بە تخت گل و دربان گل است 

گفتمش چشم! کہ فرمان توء فرمان گل است 


شیراز ے تیر ماہ ۱۳۶۷ 
پرویز خالفی 


اك نیاز 


من چیستم؛ شکوہ غمی جاودانەام 
شیرازہ بند مثنوی درد و اشتیاق 
سیلی خور زمانه و از ست روز گار 
من چون گل ہمیشہ بھارم بباغ شعر 
با کولە بار خضساطرہ در نیمه راء عمر 
درمن شکفت عشقو برونزد جوانەھا 
با آنکه روزگار زبان مرا برید 
از روز درگریزم وپنھان زچشم جمع 
کمتر شود بخندہ لم باز وای دریغ 
دیگر توان صبر و شکیبائیم نماند 
دل بیبهانهڈ تو نخواند شرانەای 


از بھر تیر حادثه تتٹھا شاندام 
تك بیت ناب يك غزل عاثقانەام 
اث نیاز میچکد از ہر ترانەام 
من ر ھفنورد قا شعر زمانەام 
گلبوتہ ھای 'ترد ھزاران جسوانەام 
آش کشد بندامن گیتی زبانەام 
من شمع سر بربدڈ بزم شانەام 
بیرون نمی نھد غم تو پا ز خانەام 
چون زیر بار یاد تو خم گشت شانەام 
یعنی توئی درون غزلھا بھانەام 

محمد شفیعی 


دل آباد 


افو ظاگام فرمت رام آرٹرنت 
از روزگار سیلی بسیار می خورم 
از بس کە باغبان پرو بالم شکستہ است 
حر دلکہ عاشق‌است‌چرا می شودخراب 
دزدائه تا بیاوردم خالك پای دوست 


این‌ھم غمی بودکە دلی‌شادم آرزوست, 
گوئی ہنوز سیلی استادم آرزوست 
کنچج ٹفس بەخ ا8 صیادم آرزوست 
از ست عثق ك‌دل آبادم آرزوطت 
دزدی بہ پاکدامنی بادم آرزوست 


۲۳۶ 


رسای ۱ے 


تا کم کنم ل سختی سندان رویخصم 
باشد بەگوش دااگری داد من رسد 
جائم ملول گشت ازین دیو مردمان 
منصور وارزٴ” گر نشدم سر فراز دار 





آیندہ سال چھاردہم 








مشتی بہ استواری پولادم آرزوست 
پیوستهہ داد میزنم و دادم آرزوست 
چون قحطآدمی‌است پریزادمآرزوست 
من سرشکستە تیثة فرھادم آرزوست 
کمال اجتماعی جندقی 


کوہ و جوانی 


سوی ہتوچالء میرفتم سح رگاء 
جه بافك قسدت او ان کوٰد رفتن؟ 
بگفتم: اندرین کھسار جائی 
بسی سالت کاہنجا میٹتام 
جوان پرسید: کی پر زری بود؟ 


بدو گفتم؛ بەطنز آلسود لبخند: 


غرل 


خونرنك اشك من شدہ افشاىی رازکن 
یلدای زلف بر رخ خورشید خود فشائد 
ای صد ہزار عاشق بیدل بەزیر پای 
ای سرو راستان بھمه راستی چمرا 
حق آفضرید روز آزل مر ترا بەناز 
ای سرفراز بین همه مھرخان دھر 
تو مست نازو عشوەو مغرورحسن خویش 
محراب ابروی تو چو دیدم کسی ندید 
تٹھا نہ من بجانب روبت کنم نماز 
ترك رقیب کن بە ولای حبیب خویش 
کی بینمت نشسته پشیمان ز جور خویش 
شد جور تو بە قلب معیر گرہ فزای 


جوانی گفتء چون گشتیم عمراء: 
بەتندی دم زدن, ماندنء گمستن؟ 
ز من جا مائدہ چیز پر بھائی 
مک کی کش رفہ خوںد را بیاہم. 5 
مدالی ہوں؟ یا انگشتری بود؟ 
جوانی بد جوائی. دل دراو بند,. 


دکتر سید محمد دبیرسیاقی 


ای برقبيیلة دل و دین تر کتاز کن 
دست جفا بھ خرمن دٹھا دراز کن 
حسن وثوقالدوله 


از جصور رك فتندگری ت رکا زکن 
آن شام تار خلق چو یلدا درازکن 
محمود سان فتادہ بای ایڑازکن 
عتی ز عاشقان صدیق احترازکن 
ما را بەپای ناز تقو افزون نیازکن 
یك لحظہ باش عاشق خود سرفرازکن 
من درغم تو لخت جگر پرگدازکن 
دیگر مرا نماز بسوی حجازکن 
بُاشد بە باغ سرو بسوپت نمازکن 
ای اجتٹاب از حصق و میل مجازکن 
بیچارہ وار دست سوی چنار۔سازکن 
لطف نگاء تو گرءہ از کار بازکن 

مهھدی معیر 





اصطلاح ساختگی ہدایران و آریائی> 


مللی کە امروز در تقریباً تمامی قارۂ اروپاء در قسمت بزرگی از آسیاء و؛ بەدنبال 
تھاجمات و مھاجرتھای جدیدء در قسمت عظیمی از قارۂ امریکا و در بخشی قابل توجه 
از اوقیائوسیه و افریقاء سکنی دارند بەزہاتھابی تکلم میکنند کہ علیرغم اختلافانشان: 
ریشەای مشتراك دارنفد: تمام آنھا از یك زبےان (مادرک بەنام دھند و اروپبایی 
(”ەؤم٥٥ں٥-0٥٥1۱) ١‏ مشعب گشتەاند. این وحدت زبانی بەمعنی وحدت سیاسی نیست 
و اگر متضمن تمدنی مشترك باشد آن‌ہم نسبی است و صرفاً از طریق زبان نباید تصور 
کرد کە این زبان مادر ھند و اروپاپی: زبانی است که از آن مستقیماً سندی و نوشتەای 
وجود دارد. درحقیقت این زبانی‌است از نوساخته شدہ (6٢ں٥٥۴٤)‏ ہ از طریق تحقیق 
در روابط بین زبانھای منشعب ازآن؛ با ب٭ھکارگیری اصسول ہدستور مقایسەایء 
(٭4:دم٥٥ہء‏ ٥٣٥ا٥٥۸۲٥٥٥9۲)۔‏ . عھد اولیه ملل هند و اروپابی محتملا جنوب شرقی 
روسیه بودہ اُست۔ 

خانوادۂ زبانھای ہند و اروپاپی شناختەترین و مورد تحقیق قرار گسرفتەتربن 
خانوادەھہای زبانھاست و روشھای بەکار گرفته شدہ در دستور مقایسەای آن, که از 
اصول علمی انسجام یافتەای برخوردار است: برای تحقیق سایر خانوادم‌ھا نیز بەکارگرفتهہ 
میشود. حتی در گذشتہء و برای مدتی طولانی, مطالعه بر روی این زبانھا موضوع 
منحصر بەفرد تحقیقات زبانشناسی ہودہ است۔ زبانھای ند و آروپابی از نظر مکانی سطح 
وسیعی از جھان را دربر می گیرند و از نظر زمانی نیز دارای اھمیت فراوائندہ چە اسناد 
مربوط بەآنھا يك دورۂ چھار زار ساله را دربر میگیرند, 

خانوادۂ زبانھای عند و اروپاپی, از مبداً تاریخی آنھاء بەشاخەعای ذیل منشعت 
میشود: ۱ 

)ا٢ہج6٤70۵:9ہاج( درھمگی زہاٹھای اروپاہی,؛ اعا درآلمانی اسطلااح×ھند و ژرمنی‎ ١ 
رایج است.‎ 


۳۸ آیندہء سال چھاردھم 

حتی ٠‏ (9٢؟ا::5)‏ وطخاری, ھندوایرانی, تراکوفریڑی (٥۷۷9۵ام-٥٥٥۲٥٥)‏ 
یونانیء ایلیریاہبی (٢۷٥آ۲٭اا١) ٠‏ آلبانیاہی: ایتاليیك و سلتی ژرعنی, بالتی و اسلاوی. 

نمایندۂ هند و اروپاپی در آسیادو گروە بز رك ایرانئی و ہندی‌ہستندکہ ‏ رتباطشان 

از نظر زبأنشناسی آن‌چنان زباد است که آتھا را تحت بك عنوان ھندوایرانی یا آربا هی 

(ہ٥۷٣8۳)‏ می ‌خوائند٢.‏ آربا (مقایسہ شود: سنسکریت ۔۵/8...؛ پارسی باستان 
۔ 8۲[۷...؛ اوستابی 81۳۷9 ...:...) نامی است کە ہندیان و ایرانیان درسرآغاز خود 
بەخویشٹن دادەائد کە حکایت از وحدت قومی آنان م یکند٢۔‏ 

امیل بنونیستء در این زمینهء در صفحات آخر جلد اول کتاب پرارزش قاموس 
قأسیسات ہند و اروپاہی؟ تحلیلی دارد کە بەحکم خیرالکلام ماقل و دلء آن را در این‌جا 
نقل می کنم: 

دبرای ما اھروز دو مات مشخص,؛ هہند و ابرانء وجود دارد, اما از نظے اعقاب ہند و 
اروپابی تفكيك دھندہ و ×<ایران؛ بی اساس است. ام ×دھندء ہ رگز از طرف ساکنان این مملکتِ پذیر ا: 
نبودہ؟ درحالیکه ایرانیان خودشان را دایرائیء خواندەاند. این اختلاف درحقیقت ناشی از بقاء 
امتساوی تسمیة آریا در اینجا و آنجاست. یوانیانء کە شناخت ما از ھند از طریق آنان استء خود 
ابتداء ھند را مےعالواىطه ×<ہپارس> (ابران) شناختەائد۔ یك دلیل آشکار شکل ریشه ائندیا 
(ج8/۱۷۸۶٥٦۱‏ ۔۔ معمولا اندیکہ ۱۷۵۴۸۲ )۱٦١۹۴٥//‏ است کہ در حقیقت مرتبط است بەنام 
رودخانہ و ولابت سند (اندوس)ء سنسکرت 810050 . تفاوت بین شکل یونانی و سلسکربت 
آنچنائست کە استعارۂ یوثانی از صورت اصلّی سنسکریت را بەطور مستقیم ناممکن می نمابد. برعکس ھمه 
چیز با درنظر گرفتن قرض با واسط شکل ایرائی ۔(پارسی باستان <پاری+) ھندو )٢٦٢٥١3(‏ 
روشن م یگردد. چهە ٦ا‏ ابتدابی آن از روی قاعدم جوابگوی  5-‏ سلنسکربت است؛ درحسالیکهھ 
ہسبلوز (٥٥ہ٥ا||ٴہم)‏ ٭ ایونی (دیونانیء) رثه اندں (۔۷۵/-۹١٥۱)‏ بہدون صامت دمی 
(6) ر در ابتاء توجیه م ی ند در بای پارس (پارسی كھنٰه) داربوش,؛ کلمه ھندو ۲٦۱٢٢١0۷‏ 





ای راق 80220 سریع از مشخصات زبانشناسی آن؛ من ہاب نمونه نگاء کنید بە: 
1٠٥٥9٥, 8۲5,‏ ۷۵۵۷ ب100 دہ٭٥هم۱٣ں-۹0١۱1|‏ 5ت٥٥۷٥‏ ا118 5یا ۰۰۱۷۱۲۲۴۲۰ھ 
۴۱۲۱٥۶۸۲۰ ۱٣١١١‏ 68ل ٠٥‏ با۷0 دادما :)24-30 ۔مم) ۱ا۱ ٤۶۲ام۱۸اء‏ .1950 
63-4 مم ,1947 ,۳۵۲۱۹ ۱۱ ۹0۹٥‏ ز5 5٥اءه‏ 
_٣‏ من باب نمونە نگاہ کنید بە: 
9۹٥٥ا‏ ۹عا , (٥ا٥ ٥٣٥٥٤١٠٥‏ 8ا ٥‏ ںم50) ۰:0۴۴۷ ۸۷۸۷۵۸۲۴۰۱ ٦٥‏ ۲۲٢۱ج۷۸٥.ھ‏ 
-٥ں]]؟''‏ ,۸۷۸۷۷۱۲۷۴۸۵۴ .ز0 ۸۸۰ :3-80 .ہم .1952 ۲۱٢٢۹٥٢, ٥٥۷۹۱۱٣۵ ٥91:168‏ ں٥‏ 
ر2 .۷۷۸۱ ۱۱۹۰ئ۴٢۷:الا‏ ٥٥٥٥م١ا١۴۰۷ ۷٥ ل×-۰۸۲۵۲۶ہ٥'', ۱٣6‏ با٥‏ 3:1/0۲۰۵أںا ٥٣ا‏ ٥٥ں٢‏ 
٥‏ ئصم نا١ 8۸۷٥۱۷۴۵۸۴, 6۳۵۲۱1۲۱٥٣٥‏ ز٥‏ ۸۸۷ :807-812 .مم ,1972 ۲٢٣٢,‏ 
.10-2.مم ,1978 ,۲3۲۹ 
۔ول6ا ٤٢٥٥٢‏ ا6ا ٥٥٥‏ م٥اداں‏ ط۷۸8 ما 801۷۲۸۱۹۲۵ :۱ظ رف 
,368-69 .مم ,1 .۷۷۱ 1969.7 ,۲۵۲۰1۰ ,116٦4ہ۲۱ںہ‏ 
۵۔۔ حنف شدن سامت دمی ۔ (۲6أم850) در ابتداء کلمە. نگاہ کنید بە: 
۳۵۲۹۰ 8۵ہو ا٤ذداعةہا!ا‏ ٥اوہا ٥9۲۲٥1٥‏ ۸ا ٥ا‏ ۶ ۱ایا نا۸ ۸۷۷۸۳۸۱٥۹2‏ ۔ل 
,3 ۲3۳۰۱۹ ہ٥ںہا؛5اںوةا!ا‏ ٥٭ا 0٥0 8015.1.... 01:٤٥:1136‏ ۵۵۳۸ل :191 .م ,1951 
.989 . - 


اصطلاح ساختگی < ایران و آریائیء ۲۳ 

۲۱٢ ۸٥ب:‎ 1٦ ۷۰۵ 1٥٥۸ :60٤1۰8د‎ 115٤5186865, ]046 1۳۵۸۰ 815ا‎ 80 ۳۵ 
1086 ٦3 ٤ہ‎ ء٥٥0۴‎ 1٥10-ء۴م5٥ہ٥.‎ 1> 11٥٦۱1۰٤1٥70 ٢٥٥٥۰ 1806" چج‎ "]۳3٣۸ ۴ 
ط3٘6د6ة1180‎ 00۸ "1٥1416" ×م اج۳ ج٤٥١ 81۰ددل د'!‎ 169 53۵13٥٤۰ دلرھەم با‎ 
4۸٥۵115 ںو‎ 163 1۳٥85168 .1161ء ممے':‎ ط1٥‎ ٥د×۔-ہف٭٭‎ '"']۳3۸٥16075۰. 

٤6٥٥٥ 0117۴8۳٥٥5٥٥ ٤1٥5٤ لال‎ 3 +٥٥٤ ڈے‎ 1٥ >*۷۲۷۱۷۸۸۰ 1٥6و3١٥,‎ ١٥ م8٣‎ ۴ 
٦٥0۲۳۴۰ 416 1'3٥8:1٥٥0٥ 15٥19058٤٠1١٥۸ 1٤6 5ا80 1650081۶ ۳ھم .,٭؟:6886 ٤٤ا . ء>یمة‎ 
دہ‎ ٤٥ ں۷‎ ٢ 1٦ ٣٥٥٥٥3٥۸٥٥ 1٥ 1'1٦4, ١٥٥ ٭ہڈ×ہ-×لا٭“‎ ٣٥۸ں‎ 1'1816 ٥٤ '٭‎ 
۳جع 0۳ ناج‎ 1118676011816 1٥6 ٣1٦ ۔٭<:ہ۶‎ ال٣‎ م٭٥ں‎ ٢٢ ١8۷1٥501٤6 ٤8 85٤ 8 ٤6١ 
10 ۳3٥٣۱٢٢٢ ٴںج , (ٴساہ+<') ۂم 1×44 ٤ہ٥٥418:1و , (ا٦٦٦) ھ41؛ہ؟“‎ , ٥٥ ۴۵1٠ 
ءہ٥٥۳٥م0۸41 ۷ج‎ ٠ہ‎ ۵۵ ۴٢٥٤۷ ٠٥ 16٥ 13 م٭۱۷ا٦:٥‎ 411٤٤ .سئاہن؟. ۴۳۰: ,":ں1801"‎ 
ھا‎ 11:4٥٥ ٭٭‎ "ہ٥‎ 1٦ و٣٣‎ ہ٤‎ 1٦ :*”8 ۹۴۸۳1 ہد٤٥‎ 211١ ہ 'و‎ ٢٥م‎ ۲۶ 
4٥١٥ ة8‎ 1٦ ۶۶۳۸۰۶ نا3 ٥1190م×۰م'٭ ں0 .۲۷× ٤٥ء ٭0۰ڈ195ل10‎ ٥٤31۳6٥۰ 
8۷۵۰ 1'116077601816 م٣٥٤‎ ٦٢٤ٴكاس-.,‎ 408٥. 16 ۱۹۱1هہم۳ آ11+18) طط‎ ٣و8‎ 
۷ھ‎ 4> +805۴۳۴13٥091٦ و٣٥٣‎ 18 م‎ +118۰6 10٥161٥6 اژ‎ ٤1۶1٤ 16 ١٥1٥آ ۔لعہر‎ 
)٦0٢٥-( 580۰ ۵501۳6۰ 1011818 8805۰ 162 105:۳1 ٤1٥0٥۰ 76۳9٥٥ 16 08۳0۷۰, 6 
56716 ٢١٤١ص.‎ ٣٥٥۳ ٥دم۱۸۰‎ ۷۸1۹۰۸۶7۵۸۰۴ 8 1٦ م۳۱۷ا۸۰٥‎ مم٤ اباطڑ'۳۵ہژںج‎ 
دن٤۸‎ ۰ و8۵؛ٴں'۲‎  و۳٥٥٘۴۷ػ٥ؾ‎ 6٥عہلان‎ ٤٥ ۸00 3۸۵۷م اج‎ ۶ ۶۵۷ ٤. 

7 18 ۸۵۸-×د٥٭٤:‏ ةے 2٥٥٦٥٥٥٥۰ د٥ 1۱٥۱٥٥٥٤‏ ٤5د‏ ة8 11016٥5٤۰۰:‏ دعا 
۳۶ء ۱٥ 1۳۸۲٥‏ ذ۵ہہ۱٦‏ 16 ٣۔د:‏ عقٌرہ١م٭""‏ ٤٭ہ‏ ‌يپہة ٥٥٠:٥٢ 160۰6 ۶٢۳۳‏ دی د٥ا‏ 
٥‏ ۶11۰" ,٥ے‏ (أو 4651913٥101 ٤٥٥۸1۹۷۰۰ 0۷٣3۸4 808۳۷۰ ةہہڈ۳٣ ×× 644531٥‏ 
۶٣۸ا‏ ۳۰٥۴۳1۰۵٥۵۳۵۰ء‏ :5۶9 ٣لا8ح ٥‏ ژ3 11 “۸۳۴508 ۷15٤8۰٥38 081-115 ٥٥‏ 
31٥۸۶1 18 417٥"‏ ٥۱ہ‏ ٭٭ 11 ٠'٠٥ہ٥3۳۷ ٥٥ <×٘ ۱۸:۸٣٥‏ ہ۵۳۷۰" ےد دفمٌّەیاذمه 
ا۸د 5ج 'ء ۰۴۶6ی ٣٥ ٢ی 1'"]۳3٥؛٥نئ"۔ ٣‏ ۳دھ ٭ ٥٥0٤1٦١11٥٥8‏ ۶ا٥٥‏ ۹۷۵ 
5لاام ۰۵٥اام‏ ۵۵ا ۰٥8ا‏ 1٤اەطج‏ ج ,سقّسةّ‌یہہ 10۳1261م 1+1۴مةو ىد ۳۲1۲م ة8 ٠‏ او 
"1۳۸۸۹٥۸ ' ہ٤ 466٤8‏ ۔قہة : تەم ,عمقةّہ ہ۶۲۲ 1٦‏ ة ٣٥٥٥٥‏ ۷ل ٥٥٥ء٥۳‏ 
۰ئ ].۵۸٥٥۳م۳۱م 1'8٥1٥۵‏ نا: ەی۸ةۃ ۲٥٥٥0٤1٥۸0 ٥٥ 1'3 :1٥6۸‏ 

۹۷ ۸ة 159168 ہ٥‏ ز اەیہہ-ہ۱ہ" مییہماہ 8ا ۶ ہمم٥١':‏ ٤كث٣٥٥‏ ,1۳31168 ۲ 
٥٥۶۱٥۷٥. ٤٥٥ '.‏ ,ح٭وہ6]5+3"' -ےەمقے ة 08ل19٤1:06٦٤301 )٤٥٥٥‏ د0 


تٹھا مرتبط است بە اپالٹتی کھ امروز سند (5110) نامیدہ می شود. استعمال یونانی این اسم را بەنمامی 
مملکت بسط دادہ است۔ 

مندیان در زمان قدم بەخود نام آریا (۵۲۷8۵) را دادەاند. ھمین شکل آریسا است کە در 
قلمرو ایرانی بەمثابة تسمیة قومی بەکار رفته است. وقتی داربوش شجرۂ خویش را برمی شعارد دشر 
ویشناسپ؛ وه ارثام؛ء برای مشخص نمودن خویش اضافه م یکند 8٭9 ٥۷ا٥8 8٢۲۷۵‏ د٦<آریابی‏ از 
چھر (تخمه) آریابی؛. بدینگونە او بەخود صفتی را تخصیص میدھد که ما امروز آنرا بەوسیلڈ واڑۂ 
دایرانئیء (ٴ'٥٥ٴ١٥٥۲ا'')‏ بیان می کنیم۔ فی الواقع این اریا (-۔8۲۷8) است کہ از طریق حالت 
اضافی جمع اریانام (80۷80800) ےکر مرحلەای جدیدتر پارس, ابتداء باشکل اران )6۲8٥0(‏ 
و بعد ایران منتھی گشته است. بنابراین دایرانی٭ (٥٥ٴ٥۵٥٥٥۱)‏ مداومه آریا (۵4۳۷8) یىی قدییٴ 
است در محنودہۂ مختصاآ پارس۔ 


نس فو آیندہ سال چھاردہم 





در ایرانی: آریا در براہر انریا )808۳۷٥ٌ(‏ <ىنە اریاء (انیران) است؟ درھندی آریا (4078) 
بەعنوان کلم متضاد دامه  ))[٥58-(‏ دزخارجی: بردم دشمن> بەکار بردہ میشود.> 

این تقسیم بندی و این امگذاری زبانھای منشعب از خانوادۂ ند و اروپایی در حم 
کتب و تحقیقات زبانشناسی عمومی و زبانشناسی تاربخی, بدون استئناء مورد استعمال است 
و بحث بیشتر در پیرامون آن زائد بەنظر می ‌رسد. اما اید دراپنجا بەدونکتە متذکرشد: 

١۔۔‏ در سرزمین ہندوستان (مقصود البته شبه قارۂٗ ند است کہ بخصوص در اوت 
۷ز یوغ استعمار انگلیس درآمد و از نظر سیاست بەدو کشور هند و پاکستان تقسیم 
شد)ء غیر از شاخة زبانھای منشعب از ہند و ایرانی, از خانوادۂ عند و اروپابی سە گروہ 
بزرگ دیگر زبان متداولند کە ازریثڈ ند و اروابی نیستند: گروہ دراودی 
)8٤٥۷۱٥۵٥٥(‏ ء گروہ موندا (8٥ں٥٥٥)‏ وگروہ تبت وبیرمانی ):١5٥٤٥-51۲٥۱1۵۸(‏ 
بنابراین برای رفع هرگونہ شبهہ؛ آنھم بخصوص وثٹت یکه صرفاً از زبانھای سرزمین : 
عندوستان سخن می ‌رودہ برای وضوح بیشتر اصطلاح هند و آربابی )1٥١0-3۷٥(‏ ۷ٴْ 
برای تفکیك زہانھای ھندی از شاخُ ھند و ایرانی از خانوادہ هند و اروپاہی از سایر 
زہانھای ہند که از این خانوادہ نیستند بەکار بردہ می شودا۸۔ 





ع۶ برای اطلاغ بیشتر و سریع؛ غیر از مآاخذی کہ در حاشيه ٢‏ دادہ شدہ نگاہ کنیدہ من باب 
نمونہ بە: 
٥۵٥م8‏ . '٭دہەوهددوہمعا ہد٭م١٣ں٢ً-٠‏ ۱۷٥ا''‏ ا۰0۵۷۷40۱) ۷۷٥۷۲۲٢٢۰‏ 
81:10:63 د١٥3م٥٥اء۷ء0]ج‏ ا .''دہوہدوہ۵ا ۲٥۸۷۲۸۷۸۷۳۱١۴۰ “۱۱۹۰-۱۲۹٣۸٣١٣‏ 
۲۸ ھ :431-456 .مم ,(٥٥٢٥۵م۸۷۸۷۵۸۲۲۰)‏ 9۰ ۷۰۱۰۰ .1876 ء... ود ہ:60٥6‏ 
,8 .۷۵۱۰ ,٭(۲۹8۵۱٥۷٠٥ذا‏ ٥٥٥۱م٥‏ ا۷١8١ ۱٦‏ .ے''ہأہهم۱ہ٣ں٠-ہ١۱۱''‏ 0۱۷۸۱۵۱۹.۰یلال[ل .6 
.928-933 .ہم ,1971 ۲۵٢۹۰‏ 
در خصوص عھد اولیة ہند و اروپابی نگاء کنید بە: 
٥ل‏ ٤٥۱6٥٣امدەم‏ ٢ا ٥٤٥‏ ٭ہہ٭م١٣ں٥-٠١٥١۱۱‏ ۵5ا“ ,821۷۴۸۷۱97۴ ا ہ۴ 
٥ا‏ 59 )0٥٥٥‏ .9 ۰٥ن۲۱۹:٠ئ‏ ٴا ۵ ٭ً۲ً۲۲٭ 5 - وہط+ہ 5 ہ٥ ٦۷۷٢‏ ما ,'' ١٢٢۲١٢٢‏ 
.1678 ۔مم ,1 ٭1 ,(1939) 17 0٥ 5۷۲۲۲۰٥ ا5:٭٢٥٥ا۹٥ں٭, ٥٥٥٥‏ ١٢١ں۷٥۲۴‏ ہا 
۷ من باب نمونہ نگاء کنید بە: 
,9 ۷۵۷۰۱۰ ,۷۵۲۹۵۱۱۹نہا 118 مہا ۷ء0 ٣ا‏ ,“'٥٥3۷-ہا١۱ا'' ۴۱١۱٥۶۸۲.‏ ۔ل 
٥ا ۱٢۷۶۸۲۰‏ ۔ل ٤+‏ ۱ ا0 ١٥ع‏ دادما :919-921 .مم ,1971 ٢٣۹۰‏ 
.84 .م ,1947 ,۶۵۲۱۹ 5(۹0۵,۱۱دھاہ 
۸ در گنذشتہ بعضّیء بەغلط: آرباپی را بەجای عند و اروپاپی بەکار بردمانں کہ؛ متأسفانہ 
بعضی از نوبسندگان بی اطلاع ایرانی عم آن را تکرار کردەاند وء بدتر؛ گاھی زہان سنسکریت را ریشہ 
زبانھای ند و اروپاپی قلمداد کردەاندا فی المٹلء اکبر دانا پرست در مقدعەاش بر ترجمه تحقیق 
ماللھند اثر ابوریحان بیرونی؛ تھران؛ ۱۳۳۴ء صفحة ۹ء می‌نویسد: 
۷زبان سائسکریتء نەتٹھا زبان مقدس ھندوستان است, بلکە برای زبانشناسان جھان, دانستن آن 
چون یکی از قدیمترین زبانھا و عادر السنُ ہند و اروپائی است لزوم مبرم داردےء 
این نظر باطل از جملات ناپذیرفتنی است که در مقدمةُ دانا سرشت دید می شود, 
اسطلاح ھند و آربابی )1۱٥09٥-8۲۷٥(‏ ء از روی اشتباء بەوسیلۂ ۱. گرگوار مترادف ہند 
و ایرانی (٥٥ٴ٥٥۲أ-0٥١٥۱)‏ بەکار رفته است: 
41۰ .ح ,1939 ,۲۵۲۹ +٭ّںں‌وڈ+وادوہا ھا .5ا68608 ھ 


اسطلاح ساختگی ایران و آربائی٭ ۴۰۷ 


_٢‏ برعکس, گروہ زبانھای ایرانی '(بالاجبار از شاخە ہند و ایرانی, از خانوادۂ 
ہند و اروپابی) عتعلق ەسرزمین‌ھابی ہستند کە از نظر سیاسی امروزہ ہمگی تحت ہوشش 
مملکتی کم ایرانش می ‌نامیم نیستند۔ ولی این مطلب برای عیچ محقق بدون غرض ایجاد 
اشکال ٹکردہ و نمی کند. 

اگر؛ فی المشل,؛ تاجیکی, زبان فارسی مردم تاجیکستان شوروی؛ یا دری:زبان‌فارسی 
افغاستان را ایرانی مینامیم؛ مفھومش این نیست کم امروز تاجیکستان یا افغاستان جزو 
کشور سیاسی ایرائند. 

اگر یغنابی این تنھا لھجة باقی ماندہ از زبان سخدی (زبان مھم ایرانی میاله شرقی 
کە روزگاری در نواحی سمرقند وبخارا کە امروز متعلقند به ازبکستان شوروی؛ رونق 
فراوان داشتذ) که در درەھای یغناب تاجیکستان بدان سخن می گوبندہ ایرانی نامیدہ 
می شودہ غرض از ایرائی تعلق بەایران سیاسی امروز نیست. 

اگر صحبت از زبان ختنی بەعنوان زبائی مھم از شاخ شرقی ایرانی میانە میشود که 
زبان سرزمین ختن کە امروز متعلق بەترکستان شرقی (چینی) است؛ مفھومش این نیست 
کە ترکستان شرقی جزو ایران سیاسی اھروز است, 

اگر در ایرانی جدیدہ در گروہ شرقی؛ سخن از زہان پشتو می رود کہ زبان دیگری 
از مردم افغانستان است؛ یا از آسی گفتگو می شود کە اعروز در قفقاز در جمھوریھ'ی 
آسی و گرجستان شوروی بدان تکلم می کنند. عیچ محقق بدون غرضی نتیجه نمی گیرد کە 
مقصود این است کھ امروز افغانستان یا گرجستان جزو ایران سیاسی ہستند. و قس‌علھذا! 
بەقول ژرار فوسمن؛ متخصص زبانھای ھند۹: 

ت٥‎ ء٥۱٥٥‎ ۵۳۵۰۱ ںو ٣٣١۳ء ة8 ڈ‎ ٥ ۸7ء7‎ 10 ۶۵۴۸۱۹۴۵۸۳ د٤٥‎ ٣ ۃ(1819‎ ٥۵٤ 
۷ہ‎ 1140-8۳0۷۵۵۵۸۰۰۰ ۱۷۰ 1٥ 1۱ہ 953؟1'۸ (43۳1) ہ۶۵ 9۳م‎ 5٤2۸ 6 (۱8 1' 0855 ٤۴ 
ا‎ ٣180905 1۳30161065, ٥٥۵٥۵ ٣/65 1١6 م85٤0‎ 1'۸۴9ط۵٥1۹٤30۸‎ ٤٥ 1۷ ٥٥۸15٤۵۸۰ 
4٥1٦ ۱8 ۴٥٥٢ ۹*۱ د٥ ا۔م‎ ٦ 1٥6 1٥: 1181665 8158160٤۰ ۹۰115 ۴ 
8071۵110۵5 5۵۸۶ 6۲٤٤۵ ا ۸۵٥٣ع مہ۶‎ ھ٢٤٤٤‎ ١٥ ۶6ء‎ 1'8٦٤8۴٥6060 59 
858:1685ھ۸‎ 8 ۱۰ 

<من ادامه میدھم بەنوشتن اینکە پنجابی پاکستان یك زبان ھندی یا ھند و آریابی امت؛ فارسی 

(دری) افغانسٹان و تاجيك جماھیر شورویء ھمچون پشتوی افغانستان و پاکستانء زباٹھای ایرائی 

ھستند بەھمانگونہ کە در مورد لھجد‌ھای آلزاسی می‌توانم بگوہم کہ ژرمنی هستند بدین اینکہ مظنون 

بدین شوم کہ تصلق آلزاسیان را بەفرانہ مورد سثوال قرار داددام.٭ 


برای رفع ع رگونە ابھام باید اشارہ کرد که در سرزمین سیاسی ایرا نکنونیزہاتھایی 
وجود دارند کە جزو گروہ ایرانی (از شاخه ند و ایرانی, از خانوادۂ عند و اروپایی) 
نیستندہ مثل زبان ترکی یا عرہی. اینھم اظھر منالشمس است و یچ محقق بدون غرضی 








٤٭‏ ٭٥اوہ٥8ا‏ ١ا‏ دہ ذہو8ہہ ںہ ۱1۱۷۸۵۰“ ,۴۷۹۹۸۷۸۱۷۰ 6649090 -وے 
۷۱۰ ,1۹10م ۳۲۳۸۵1۰ مل 6 ,(1980-1982) اںہ۴4- ں٠۴۲ ۹۵٥٥٠٥٥ ٥‏ اا۱۷۱ء 
192-193(۰ .مم ۔؟م[) 191-206 ۔مم ,1-2 *٭0 , (1983) 66×١‏ 





۴۴۰۳" آیندہ سال چھاردھم 


نتیجه نمی گیرد که چون در ایران سیاسی امروز ایرانیانی ھستندکە بەزبان ت رکی یا عربی 
تکلم میکنندء پس ترکی و عربی ہم زبانھای ایرانی ہستند! 

این نکته را می توان بسط داد و خاطر نشان ساخت کہ اگر صحبت از تمدن ایرائی 
میشود مفھومش باز این نیستکە سرزمین‌ھای متعلق بدین تمدنء در دورڈ طولانی 
تاربخیش,؛ اعروز منحصر می شود بەایران سیاسی کنونی. نیز اگر ایرانیانی بودەاند کە 
ہا وجود اینکە بہ زبان فارسی تکلم می کشردماند و بکدان شعر میسرودەائد و کتاب 
می نوشتەائدہ چون در مناطقی بەدنیا آمدەائد یا زندگی کردماند یا مردداند کە جزو ایران 
سیاسی اھروز نیستندہ ایرانی نیستند و در تمدن ایرانی سھمی ندارندا و ار سھمی 
داشتەاندہ لذا آن مناطق جزو ایران سیاسی امروزندا و یا اگر در تمدن اسلامی ایرانیائی 
بودەائد کہ بەخاطر آنکە زبان عربی در عصر آنان زبان علمی بودہ بیشتر آثار علمی خود 
را ہدان نوشتەانں اپرانی نیستندا... بگذریم, 

مادبادعاد - 

در این چند سال اخیر یکی از متخصصین زبہان و ادہیات فارسی در فرانسہ؛ ژیلبر 
لازار (۶8۲۵ھا ٥٭8اآ:6)‏ یکبارہ متوجہ شدہ استکه اصطلاح ایرانی )۱۲٥٥٠٥٥(‏ 
مبھم است و بەجای آن اصطلاح دایران و آريابیء ( ٭٭ہ۵۔۸0٥٥)٥1٦)‏ راوضے 
کردہ است! 

درحدود سال ۱۳۵۳ء احسان بارشاطرء در تھران, داشنامة ابسران و اسلام را 
بنیانگذاری کرد و شروع بەانتشار جزواتی از آن بەزبان فارسی نمود. در ابتدای جز وەای 
کە بەعنوان راعنمای مقالات؛ در سال ۷۳۵۴ء از طرف ادارۂ این دانشنامه منتشر شدہ است؛ 
چنین آمدہ است: 

<×غرض از [دانشنامڈ ایران و اسلام] دائرڈالمعارفی است تحقیقی و در سطح اعلای علمی که 
برای پژوھش ھمة وجوہ فرھن|گ و تمدن ایران و معارف اسلامی مورد استفادۂ دانشمندان و محققان 
و دانشجوبان قرار گیرد. 

مردم شناسی و باستان شناسی و زبان شناسی و تاریخ و جغرافیا و مذھب و علوم و ھنر و ادبیات 
ابران وجامعڈاسلامی و ھمچنین شرح حال کسان و نبز اعلام جغرافیائی در دانشنامه مورد بحثٹ قرار 


خواعد گرقت. 
... از دانشنام4 بەمنظور اشاعة بیشتر آآن؛ دو تحریر منتثر خواھد شد: یکی بەفارسی و دیگری 
بە انگلیسی.ء 


پس از انقلاب اسلامی و برقراری جمھوری اسلامی ایران: احسان یارشاطر تھیڈ 
این دانشنامه را تحت عنوان آنسیکلوہدیا ایرانیکا ( ۱۳۹۸۱:۰٢‏ ۱۵١٥03٥ا50:7۰)‏ 
و فقط بەزبان انگلیسی, در م رکز مطالعات ایرانی دانشگاہ کلمبیاء در نیوبوركگ ازسر 
گرفتہ است٠‏ در مقدهكُ جزوہ اول از جلد اول آن که در سال ۱۹۸۲ء در ۱۱١‏ صفحه 
انتشار یافته است؛ احسان یارشاطر چنین خاطر نشان میسازد٭۱: 


10- ود:1 ۶دمہاء۷ءہ‎ ۱۳۸:٣۵ ٥ا٥۹ ۰۵۸ج ۷ط‎ ۷۵۸۲۶۲۷۸۲۴8, "6۲۳ 
۲٢٢ ٣٥٥۸٥۵ ں:5‎ 118٥, اہ‎ ٥ ٦طاد نا‎ 1۷۲۰٠٢۷, ٢٥۷۸۷ ۷۰۱۳۷۴. ۷۰۱ ۱٠ 182. 


اسطلاح ساختگی ×ایران و آریائیء ۲۴۳ 


7٦١ء‎ ۸۷۰٥۵۸۵۸۶۸1۵٥۰ دمہ>‎ 16:1۷٥٥١۹ ۲۳۸1۴٥ 18۷۰ء‎ 1١٣ ٤3 ط۳٥۵۸4‎ ہ٥8‎ ٤ی×‎ ٣ ٥٦ ۵ط‎ 
۳٥٤٢٣٣٥۰٣۵٢ - 111۷٥٥۰۶٥٥ 5-٥۷٥0 85۸ 114 1٤5 8٥95طہ‎ ×۶۰. 1169زاھّمھ بر8‎ ٥ 
۲٣۳0٥1٥۷۰ ۴ہ‎ ٣٥٢٢ 1ہ: آ۷۶۵٢ آ۷‎ ٦٦٥١٥٥٤ ۴ہ‎ ٣ط‎ ٢١11٤٦ ۶ہ .‌عٰة‎ ۷ ٣ 

٭۶ ۵8٥٥٥ 8 ء٥٥1۵ ۷٢1٥9 م3۳٤ ٤۸٥ ٣ہ: ۷ ء1م۸1٥ 1٤٤6م: ٤٥ 31۷٤٤٤٤‏ ۸۰ط 

٢3۷1۲ ۲:٥٥۵ ٠٢ ٣:٤. ۳٣۴٣٥٣٥"۱ہدم ۔ ۳۸۸] ہہ تي×"٭‎ ]٦٤١١۴ "ہ۶٥‎ "٥ً ہ٥‎ 

0۰۳1۷ ہ٥‎ ٢۸٥ 1۳٥۵۸1٥80 5۲4٤٥۰ آ5٥‎ 0:۷1٥ ۱۷۳3ء 8۸۶11'5م‎ ٢٥ت:0م‎ 35۶ 

ط٥‎ :۶×۱۳۶۳۱۷۸۹۱۸9۰ 3۳٥۰ 3841 61ط‎ ء۷۱1۱٤۰۳١1‎ ۳٥ا٤٥٠ہ۶‎ ٠1٢٢ ]8٥٢ و4 عاا:‎ 
٢٥٥ 8۵۵0115046 لزا 996520ل:‎ ٢٥ ۱۵30۰ ٥٥ء۷٣۱٥م38۰.‎ 


دقلمرو این دانشنامڈ فرھنگ ایرائی را در يك مفھوم وسیع و نفوڈھای متقابل بین ایران و 
ہمسایگان آن شامل میگردد و با بەکارگیری دورنمای صحنة فرھنگی خاورمیالہ کە ایران در آن 
سھم دارد: دانشنامه م یکوشد کە از يك اشتباہ عمومی اغلب کتب مأاخنی در مورد ابران که صرفاآً 
روی کشور ابران تم رکز یافتەائد بپرھیزد. قلمرو دانشنامه مناطق ہمسایہ و ارتباط فرھنگی آنھا را 
دربر می گیرد:؛ بە گونەایکە بعدی را کە نام يك دائرةۃالمعارف القاء می کند بەخوبی احر از نماید.ء 

و لازار در با نقد کوتاہ ) دو صفحہ) که از این جزوہ دا نشنامه اپکرائی در 
روزنامه آسپابی: در سان ۲ءء دادہ استء پساز نقل این دو سەہ خط از مقدمہ بارشاطر 
می نویسد۱۱: 

6ء٤٥٤٥‎ 5۴101٤٦101 10 ّم۳ہو۳:۳۳٥۵‎ ۰/۸۰ ٣'۷ ۵۵و‎ ٥٥٥ ٣ہ‎ ص_٥ا×× .ةەوا1طہ8‎ ١ہ‎ ۲۲۴۲ 

٣٦ ٥٥٥٢ ٦1'1۳٥٦۸ ٤٥٥ !تام 1۷۸۹ و6‎ 11 م٥ت‎ ٤ ۳٣۶٥٣٥٥ ءوو٣ خ‎ 1'6٦۲ ٥٥ عاو11+1ەم‎ 

۴6 ٥٥ہ ۰۶۱٥٥ ١٥٥٢‏ نہ ۷٥۰٢٢‏ > ںام مںہءں‌دہؤڈ 1'31۳ ة خ۰ ٥ہ۱16۳٥ ١٠٥ ٦3٥1٥0٥316‏ 
٣ںەم‏ ,٤٥1ءممد١1 ٤‏ مہم ۵۹؟ز ٥ں‏ ٥ع) 1۳8۸16٥565‏ 816۰ د٥‏ نا3889( 165 :8۳16م 

6ء٥٥۸۵۵۵۳‎ ٤ 1'٥0۵190۲+۰6, "1۳8٥۸۰-3۳۷ ٥ہ", ہہ ہہہء‎ 11٤ "1٦ہو:‎ 5 11١۹-3۳ز۷۵٣٣"(‎ . 
03۸۰۹ ء٤‎ ۶٣٥٥ :٥ہ٭, ام‎ ٤۵٤۴ و٥ ,''٭ہ1'"1۳3‎ 11 ۷٣٥ں‎ 4٥٥1٣. ×٦٥۷× م3۳1٥‎ ل٥‎ 

"0008 1۳801686" ٥ہی‎ "31۳۵ 1۳3٥٥-3ز۷٦۰‎ 


<این تعریف طرح کتاب کمی مبھم است. چهە نام ایران ذووجھین است. چرا کە می توائد یا 
بە ماہیت سیاسی و ملی جدید ارجاع دھد یا آن کە بەمنطقەای وسیۓتر کە در آن بەزبانھابی تکلم 
می کردەائد یا تکلم می کنند کەملقبند بە ایرانی (کە من برای رھابی از ابھامء پیشنھاد کردہەام< ایر ان 
و آربابی خواندہ شوندء نظیر اینکە می گویند <زباٹھای ھندوآریابیء). در این معنی دومء بەجای 
دایران) بھتر است گفته شود دجھان ایر انی یا ٭×حوزۂ ایران و آریابی>.٭> 

بدین تر تیب: مطابق این نظریہء من بعد بەجای اینکه فی المثٹل بگوبیم زبانھای سغدی 
و خوارزمی و ختلی... و یا کردی و بلوچی و پشتو و پغنابی و آسی, و یا از این 
ہالائر اوستاپی وپارسی باستان و پھلوی و فارسی, زبانھای ایرانی ہسثندہ باید بگوہیم 
٭ابران و آربابیە هستندا و یا وقتی از اوضاع اجتماعی و فرھنگی ایران در دوران 
سامائیان یا غزنوبان سخن میرود؛ از سمرقند و غزئین بەعنواق شھرھای دایران و 
آربابیء با بد یاں کردا و یاء فیا لمثل: ابونصر محمدبن محمد الفارابی راء کە چون از 
.392-393 ۔صم ,3-4 ٭1983(,۱) ا ات٤ ٥٦۱۱٥٥‏ 0٤18ھ‏ ۲۱۸۵۱ مل -11 


۷۴ آیندہ سال چھاریغم 
می 
فاراب' ااوراءالٹھر برخاست؛ حجنٹالحق ٹ شیخ الرٹیس ابوعلی حسین‌بن عبدالله بن 
سینا راء کە در خرمیٹن از قراء بخارا چشم بەجھان گشودہ و ابوالقاسم محمودبن عمر 
زمخشری راء کە در قریة زمخثر از آبادی‌ھای خوارزم, بەدنیا آمد ودرجرجانیۂ خوارزم 
در گذشتہ و ابوعبدالله جعفربن محمد رودکی راء کە در قرية بن بنج از قراء رودك سمرقند 
بەدنیا آمد و در آنجا از دنیارفت, و... و...: بەچای ایرانی نامیدن مفتخر بەلقب ‏ ایران 
و آربابیہ کثیم! حالا باید دید کسی چون مولانا جلالالدین محمدبن بھاءالدین مولوی: 
کە در بلخ متولد شد و بیشتر عمر را در قونیہ گذراند و در آنجا جھان را بدرود گفت 
چە نہتی خواحدداشت. 
البتہء اگر خوب فھمیدہ ہاشیم؛ عروقت لزوم بەکاربردن ایرانی در مورد شھرھا و 
مناطقی کە در محدودۂ ایران سیاسی امروز قرار گرفتەاند و در مورد مسائل فرعنگی و 
اجتماعی کە مربوط پہ آتھا اسٹ و شخصیت‌ھایی کہ از آنجا برخاستەاندہ احیاض مود 
بالطبع صفت ایرانی جای خود را بە ٭ایران و آریابیء می'نوائد سپردا 5 
غیر از ڑ. لآزار کہ اصرار بەاستعمال ہایران و آریاہیء ذاردہ بعضی از ھمکاران 
او نیز؛ على‌العمیاء از او تقلید می کنند. من باب نمونه: 
٭اتحادیه برای پیشرفت تتبعات ابرانی> ٥۵۷۵٥٥٥٢٥٠٥٢٢‏ ۲ ہم ٥۱٥:۱8م۵۸550)‏ 
٥6٥ ٤٤0١٥169 ۱۲٥۵۵٥٥٥ ۵٥١(‏ در پاربیسں؛ مجلەای دارد بەنںام استودیا ایرانیکا 
۱۳٥۵:٥ (‏ 8ا9۵ں:5) کە شمارۂ اول آنء در سال ۱۹۷۲ انتشار یافت. اہن مجله 
ضمیمەایدارد درز مین ڈکتابشناسی !یر انیبەنامآ بستراکتا!پرائیکا ( ۱۳٥٥٣٥٢٢‏ ۲8:8٤۸۵۵9)۔‏ 
در کاتال وگھای ناشر آنء بریل (ا:8) ۰ہ فی المٹل در اا:×8 ۷٣٥۷۷ ٥٠۷٥٢٥‏ آوربل 
۷ء صفحة یاكء چنین آمدہ است: 
1۳۵۸8۴۰-3۳۰۰ 146م ٣6‏ دم ۰۰ 11ا”وہ51811ا ٭”ں٥٥۳‏ جہن ٠د‏ ععٴيت٦٦‏ مانعمناخطۂ 
۳ا5 3101166 ۷۷٥۱ء‏ 1165طلام (٤٥[٤2۳۴1۱ج‏ ٤ی‏ 11۷۳۰۰) :۲۸۷۵۸۷٣× ۰1٥0٤11٥۰‏ :1 
٤1٥٥۸5‏ 55176 ...7۹ا۰۶ ۱۴٣۸٥۵٥ 1۳۸5٥-3۳۷٥٥‏ لا 16 ط٥۶ ۵٥ 1'6٥۰‏ ,1'۸۴953۸15688 1'1۸۰ 
٤*٥ >۶08:131156.‏ ٣دحم‏ 8۰ا 2٥۷٥ء‏ ٤٭‏ 
٭آبستر اکتا ایرائیگا مجله ایست کتابشناسی برای جھان ایران و آربابی.۔ کارھای علمی 
(کنب و مقالات) انتشار یافته هر سالە روی ابرانء افغانستان و تمامی جھان ایران و آربابی؛ بەوسیلة 
متخصصین؛ ب رگزینم و شرح دادہ می شوندء 
در اینجا باید یادآور شوم کە ایوزف میخالویجاورانسکی  0٥905٤‏ ۸۸۰ آز٥ا‏ 
متخصص زبانھای ایرانی؛ در سال ۱۹۶۳ء کتابی بەزبان روسی,؛ زہانھای ایرانی: درمورد 
زہانھای ایرانی بەععنی علمی آن,ء انتشار داد۔ ترجمه فرانسوی این کتاب در جسزو 
انتشارات مؤسسە تتبعات اسرائی دانشگاہ پکكاریس تحت مان عنوانَ زہاٹھای ایرائی 
(٥٥٥٥٥ٴ۵٥۲ا ٥٥9‏ ناوہ9ا 69ا) عنتثر شد.۲١‏ اما ژ. لآزار براین ترجمه مقدمەای دارد 
کە در پابان آن در مورد اسم کتاب متذ کر میشود: 
9 ل6ل 9۲م ٤آ ٥٤0‏ :۲۵۵۱۵۳۸۸65( 6۵9نا۵۸-9ًا 6۵ا ,۰۸۸۰085۸0۷15۵ 12-1606 
.77 ,۴۱۳۶۵ ناظا8 








اصطلاح ساختگی, ‏ ایران و آربائیء ۱ ٠‏ ۲۴۹۵۰۰ 


16٦ ۶۳1۴15۳09‏ .ہ 13۳960 ث۴ 1650 "1۳38186105٭, ٤ج8٤1‏ د5صںوہ٦1‏ ۰ع ٥0:٥۵1٥۰۶‏ ھا 
۰ 151و110 5885 16 :"1۳:۸" انں5۳'١۳‏ بہژدج ۶166ممہ 11٦1908‏ ۱م ١٥ 1'6٥1 ٦1٤56‏ 
05 16 ۷۰۰ج ۱1۵۳ءہ۴٤ء ٤1۴ "1+۵۸120“ ٥:٤ 1017 ٥‏ ء۵ ۱'3 ۵:٥٥٥۹ 1٥‏ 
+161 ئ٥٥٥٤) 1۳2۸٥-8۳۷۲۲٥۰7‏ 8۰ وہ13" 11۳-6 وم ۰۲۱٢۷۳۱1 ٥٥‏ ۴00۷۴۸۸۲۰۰۰ 
٭7 ٣1'3۷8 896 16 ء٥٥۶۴ 16 ٦٥۳1‏ 2ج 116ء٢‏ ۶ تقاہ ۰ ۳۵۵بہ10 یمم ہں دہ 
زم 0'30۷]۳ .٥٤ء٥ ]۳۲٥۸٢٣‏ '1 ںو ٥)ئن ۷‏ ںام 6۷۵۸۹۱۷3۸٤ ۳ ٣٥۶٥ہ۵ذآ ٥‏ ہ٥‏ ٠ئ0٢‏ 
٦0٦01,‏ رجو*: 1ںو: ‏ ہہ !ز×ج-00ہ10' '1'ْ ×ہہ ہاج _ء[۳۵11[2دم ٤٭‏ 6[ط1۵ط×ہ: ٢٢ن۳:‏ ئاٌ 
1٥ 7٦71۰ ۵٥ ۳٥۴16۲6 18 1‏ × ٭([1ء" ,٭ودعد ٠ 100٥‏ 3۳ ۳۵ ٥٠ء‏ 
×رںتل ۶۵۸۲ ۵٣+۶‏ 1۳00-3۳" ھ '' وہ ز۳ 1-2" :۰ لاو۵۸آ 9 5615٦09۳106 ٢٤٥٤٥‏ 
“”٭7 1140-1" :۲۸۸۱۱۸۸۰116061 ۵۳۷18مة 15۴1006باو118 0۴٥٣٣٥‏ ۷اا ×۱ا۳۵۲۴۸۵۰, 
۸۰۰ ہت ' 
ردحوزڈ زباٹھای ملقب بهە <+ایرانی> بسیار از مرزھای واحد سیاسی ای کھ امروز <ایران> 
نامیدہ می شود تجاوز میکند. تطابق معنی زبانشناسی و فنی صفت <ابرانیء ہا معنی جاری آن بسیار 
دور است... چرا گفته نشود ×زبانھای ایران و آریاپیء؟ این تسمیه کمی ثقیل است؛ اما این حسن 
را دارد کە نام ایران را حفظ میکند در عین حال کە مجموعەای بز رگتر از ایران حاليه را بەخاطر 
می آورد۔ از طرف دیگر و بخصوص, معادل و مشابه نام دھند و آرباپبی) که ہا استعمالی طولائی مھذب 
است؛ این مزیت را دارد کە ارتباظط تاربخی بین زباٹھا را آشکار می سازد: ×ھند و آربابیء و <اہران 
و آریابی؛ دو شاخة يك گروہ زبانشناسی ھستند که حسبالعرف دھند و ایرانی یا 0آربابی) نامیدہ 
می شود.) 
ضروری؛ غلط و بی اساس: ۱ 
١۔-۔‏ معادل و مشابہ شناختن هند و آرباپی و دایران و آریابی مردود است. چە 
ھمینطور کہ قبلا گفتیم در شب قارۂ هندہ ہندوستان غیراز زہانھابی کە منشعبند از گروہ 
عند و ایرائی (٥٥ٴ٥۲آ-٥١)‏ از خانوادۂ ند و اروپابی (٥٥ه6م١٥ں٥-ہ١]:)‏ 
سهہ گروہ دیگر زبانء دراویدی )8:٥8۷۱١:6٥(‏ عوندا )٥٥۷٥٥8(‏ و تبت و پیرمانی 
(۵۵١٢۲ۂط5-ئ٤٥6٥(:)‏ وجود دارند کە از گروہ عند و ےی خانوادۂٗ ند و )روپابی 
ام حر دہ کر بیشتر ءاصمطلاح 08022 )۱٣٥-۵۳۷۹۰۸(‏ 


سس غی‌الواقع؛ عنگامی کہ صرفاً زبا: تھا حتدؤ اروپاپی مطرح ہستندہ نیازی بەاصطلاح عند 
و آرباپی نیست و مقصود از عندی نیت کر زبانھای عندی منشعب از عند و ایرانی از 
خائوادۂ ہند و ازوپابی نیست. فیالمثل, در کتب مھم |. بنونیست پیرامون مسائل عند و اروپابی؛ 
نظیر مبانی تکوین اسمها در ہند و ارویابیء و اسم فاعلھا و اس مصدرعا در ھند و اروپایسی؛ 
-0١1ا‏ ص-*ھ,, ۶ہ۸٥٥۱‏ د٥16‏ ۱ہ٥٠۵٥٥0۲)]‏ دا ٥‏ د٥٥‏ ا019 ,6۴1۷۸157-2 انہہ: 
.1935 ۴۵۲۹۰ ہ٥6٠۱۱ںہ‏ 
٥٣٢٦ا‏ 1ص8*"؟ ٣٦ا٥8‏ ٭8٥ہ‏ ہ٦ ١۷١٢٣٢١٢ ٴ٥٭وہ ١٥ ١٠٤٥‏ ,650۷۴۸۷۱۹۶۳ جا ]ہ]٢‏ 
.8 ۳۵۲۳۰ 6۸۵۸٠۲۱ں١‏ 
و یا در فرہنگ ریشہ شناسی هند و اروپابی (ھند و ژرمنی)ء اثر ڑ. پوکورئیء . ا 
٥١"ں٢8٢٢۷۷۵۲‏ ۵۰ءونوہام۲۷۲] 0٥9۲13059‏ 0۴۷۰م وں‌زاںل .' 
٤ 88816565: 1959‏ ہ٥860‏ 











نثانی از اسطلاح عند و آریای ٹیست؛ 


ریم _ گر آیننم سال چھاردھم 
برای تفکیك زبانھای حندی منشعبآز گروہ ہند و ایرانی از خانوادۂ ند و اروپاہی'از 
سایر زہانھای حندوستان کہ از این گروہ و خانوادہ ٹفیستند بەکار بردہ میشود. ٠‏ بەعبارت 
دیگر؛ جزء آریابی کہ بە ہند اضافه می‌شوہ برای تجدیں ند است: 
عقوت از عند و آریاپی آن دسته از زبانھای شبه قارۂ ھند عستند که. 
منشعبند از گروہ ہند و ایرانی از خانوادۂ ھند و اروپابیە برای تفکیك آنھا از 

دیگر زہانھای شبه قارۂ ہند کە عنشعب از گروہ هند و ایرانی از خانوادۂ ہند و 

اروپاہی فیستند. 

بنابراین؛ اگر مطابق ادعای ڑ. لازار ٭ایران و آریابیء را معادل و مشابہ (ھند 
و آریاپی فرض کلیم؛ نتیجه این می شود: 

٭مقصود از ایران و آریابی آن دسته از زبانھای ایران (کشور سیاسی امروز) 

ہستند کہ منشعبند از گروہ ند و ایرانی از خانوادہۂ ہند و اروپابی؛ برای تفكکیكگ 

آنھا از دیگر زبانھای ایران (کشور سیاسی امروز) کہ منشعب از گروہ ھنیِ و 

اہرانی از خانوادۂ عند و اروپاپی نیستند۔ء 

درحالیکە قضیه درست ہرعکس آست و با اضافه کردن جزء ران ا اق وت 
ابہران مقصود ہودہ است! 

۲ ہمانطور کہ قبلا گفتیم ہند و آریا دو واژڈ مستقلند و ربطی بەہم ندارند. لذا 
آوردن آرباپی بعداز ند دور از منطق نیست. درحال ی کہ برعکس, واژۂ ابران ھمان 
واژۂ تحول یافته آریا و مداومت آنست. لذا آوردن آریابی بعداز ایران غیر منطقی است. 

مختصر کلام اینست کہ صفت ایرانی در عورد زہانھای ایرانی یا تمدن و فرھنگک 
ایرائی دارای مفھوم و معنی کاملا مشخص و معین است و استعمال آن سنتی دیرینە دارد 
و هیچگونە اشکال و ابھامی برای ھیے محقق بدون غرضی ایجاد نمی کند: حقایق مربوط 
بەمسائل زبانشناسی, تمدن و فرعنگ را نباید عرآن تحتالشعاع مرزھای سیاسی قرار داد 

اصطلاح ×٦ایران‏ و آریاہیە علی ‌رغم قیافڈ ظاہر فریبہش؛ چیزی است در ردیف 
اسطلام مضحك و بیاساس ٭خلیج عرب و فارسی ( ںو اد۲ دم-۸۲88580 ۶ اہ6ہ“') 
کہ؛ بەدلابلی کە روشن است, در این سالھای اخیرء از طرف بعضی از مغرضین بەجای 
خلیمي فارس (۵٥۹۵ٴ۲٥۴ )60٥0۱ ٢‏ ء ابداع شدہ است! 





آیندہ 


با پوزش از سرایندڈ گرامی چھار بیت از قطعة دوازدہ بیتی چاپ میشود, 
جان بەلب میرسد باھردوسەماہ نا بیاید بشیں ب<آیندہ 


دید من سپید شدہ است ۱ ز آمدنھای دبر ٭آیندہ٭ 
من شدم پیر و ناخودآگه کثت بنده را سردسیر ‏ اآیندہ! 
از محاقش درآور واکن پخش نور مصاہ منیر <آیندہ؛ 


عبدالحسین:قرزین (بیرجندِ 





زبان فارسی و آذربابحان 
(دو مقال تجدید چاپ شدنی) 


پس‌از شھریور بیست ھ رگاہ مجال سیاسی پیش میآمد پیروان مرحوم دکتر تقی ارانی بەتجدید 
چاپ مقالات او علیپرداختند. اما تا آنجا کہ آگاھیم ھیچگام در آن روزھا ببچاپ دو مقاله او کهە 
در مجلەھای ایرافٹھر و فرنگستان چاپ شلہ بود نپرداختندہ زیرا آن ھردو مقاله مرتبط است با 
مسائل مربوط بەزبإن فارسی و آذربایجان. چون حکایت از عقاید محکم او در لزوم حنظ ملیت 
و ترویج زبان ملی ایران دارد بەتجدید چاپ آنھا (ہجز مقدمه چینیھا یا مطالبی ک4 جنبة کھنگی 
یافته) مبادرت می شود. البته در سال ۱۳۵۸ آقای مھر بان باقراف این دو مقاله را بەانضمام مقدمة 
ارانی ہر بدایع سعدی در يك رسالہ بەطریق افست تجدید طبع کرد و ھنگام حروف چینی حاضر ما از 
وجود آن بەلطف آقایرحیم رضاز ادہ ملك آگاہ شدیم. 
لزوماً یادآوری این نکته ضرورت دارد کھ مطالب مقالةً دوم مربوط است بەقضایای هھفتاد سال 
پیش و داعیةھابی کہ با جنگ بینالملل پیش آمدہ بود و گفتگوھای سیاسی را میان نویسندگان 
ایران و عثمانی بەوجود آوردہ بود. پس طبعاً مطالبی از آن جنبة تاریخی یافته است. ولی درھرحال 
از نظر ما برای شناختن افکار ارانی مفیلست۔ 
ا آیندم 


١۔ہ‏ زبان فارسی 





نقل از مج ایر انشھر شمارخ ۶/۵ 
صفحات ۳۵۵۔۳۶۵ سال (۱۹۲۴/۱۳۰۳) چاپ برلین۔ 

... السظه آریائی نیز بەواسطۂ اختلاف وضع زنددگانی و محیط و طبیعت ہر قوم, 
عریك بەصورت مستقلی درآمدەاند و بدین ترتیب زبان فارسی قبل از عرب نیز که بەچندٴ 
قسم (پھلوی و دری و غیرہ)) تکلم می‌شدہ بەوجود آمدہ است. ھجوم اعراب ھمان اثر 
را کە در سایر قسمتھای تمدن!ایرانی نمود در زبان فارسی نیز تولید. کرد. یعنی بەواسطة 
تعصب اعراب مقدار زیادی از لغات فارسی باستانگی از میان رفتء در اینجا غفلت و 
بیمبالانی ابرانیان نیز بەخرابی زبان فارسی کمك زیاد کرد. یعنی هر نوپسندۂ ایرانی 
زبردستی خود را در کثرت استعمال کلمات و لغات و احادیث و اخبار و امثله و اشعار 
عرب فرض نمودہ بدین جھت در حقیقت زبان فارسی از بین رفتہ؛ زہان جدریہدی (فارسی 
جدید) ہا عدہ زیادی لغات عربی و روابط فارسی باقی ماند. بقای یچنین زبان فارسی 
نیز در نتیج 'عیجان روح ایرائی در بعضی از اولاد پا تاد کیان بودہہ چنانکہ بنا بہ 
تحقیقات حضرت فاضلء محقق و دانشمند معاصر جناب میرزا عبدالعظیم خان [گ رکانی] . 
... اولین شاعر فارسی زبان بعد از غلی عرب در زمان یعقوب لیث صفار بەواسطۂ میل 
این پادشاء بشنیدن اشعار فارسی ظھور کردہ. توضیح آنکە شعرا در مدح یعقوب پسٰ از 
فتح در جنگی بەزبان,عربی اشعاری سرودندہ ولی پسند طبع لطیف پادشاء ایرانی تژاد 
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کە بعداز ذهت سال روح مردڈ آیرانی را زندہ کردہ بودہ نیفتاد و گفت: چیزی را 
کە من ندانم و اندر نیاہم چرا باید گفتن. پس محمد ابن وصیف سگڑی کہ مطابق 
تحقیقات عمیقةُ ادیب محترم فوق!لذکر اول شاعر فارسی بعداز غلبةًٌ عرب ہر عجم است 
اشعاری بەزبان فارسی سرود... . 

زبانیکە بعداز عرب معمول شدہ با فرس قدیم تفاوت زیاد دارد و بەفارسی تازہ 
یا فرس جدید مشھور است٠‏ ولی بجای اینکە احساسات ایرانیان بیخ زبانھای دیگر را 
از شکرستان فارسی براندازد و خار لغات بیگانە را از گلستان فرس باستان ریشەکن 
سازدہ بددتر تیشه ہر ریشاۂُ آثار ملی خود زدہہ از مخلوط و غیر مستقل شدن زبان خود 
جلوگیری نکردند. در این‌میان‌فقط چند نفر کە آثار روشن نیاکان در آنھا جلوەگر و 
درخثان بود ظھور نمودند کە برای حفظ مقداری از لغات فارسی الحق خدمت بزرگی 
کردندہ از جمله خلاق سخن دقیقی و از عمہ مھمتر حکیم ابوالقاسم فردوسی طوسی 
بودند۔ شاعر اخیر یکی از وجود ھای فوقالعادۂ جھان و از ہبسزرگترین افتخارات - 
ایرانیان است کە در حقیقت نموثۀ روح و احساسات ایرانی باید شمردہ شوں,. 

مقدراتء کار زبان فارسی را از قرون وسطی بەبعد بجائی کشاند که ادبای ایرانی 
نە فقط زبان عربی را داخل فارسی کردندہ بلکە عدەای نیز در ادبیات عربی زحمت 
کشیدند. قصائد و غرلیات ونظم و نثر خود را بەزبان عربی گفتند و نوشتند بەسمی کە 
عدەای از ادہای مھم عرباساسآً فارسی زبان و ایرانی نژاد ہستندہ چنانکە بدیعالزمان 
ھمدانی کہ از وجودھای فوقالعادہ بودہ و اشعار عربی اھر وزہ از بھترین منظومات 
کلاسیك عمالك تازی زبان مانند مصر و غیرہ است یکی از بھترین نموندھا می باشد و 
نظائر این شاعر زیادند کە در علوم فحوی و صرفی حتی در علوم فصاحت و بلاغت زبان 
تازی زحمتھا کشیدند وخدمت بزرگی بەاین زبان ادبی کردند. 

این مطلب گرچہ ذکاوت نژادی ایرانیان را ثابت می‌نمایدہ درعین حال سستی و 
بیمبالاتی این ڈژاد را نیز نشان میدھد کە خود زبان برای ادای سخن روزانه ندارند, 
برای دیگران ادبیات تھیە می ‌نمایند۔ این حال تا این اواخر تقریباً حموارہ در کار بود 
ولی خوشبختانه اخیر؟ دیدہ میشود عدۂ زبادی از اشخاص روشن فکر بەعنوان اینکه 
کلمات مغلق لطفی در کلام ندارند اولین گام را برای دوری از بەکار بردن کلمات بیگانه 
برمیدارند. از طرف دیگر عیجان ایراندوستی در عدۂٔ زبادی از جوانان امروزی پیدا 
شدہ که ملیت را برھمه چیز مقدم می‌شمارند و الحق این یکی نزدیك:تربن راهھا جھت 
نیل بەکمال مطلوب برای ایرانیان است. چنانکە میدانیم زبان امروزی ما ناقص و غیر 
مستقلاست وباید آن‌راکامل ومستقل نمودہ چەامروز ھیچکس مقصود خودرا بدون استعمال 
لغات بیگانە نمی تواند چنانکہ باید ادا کند. از طرف دہیگر ہر کس می تواند بەدلخواء 
خود هر کلمڈ عربی و اروپائی را استعمال کند و عرکس عبارت بوقلمون صفت رنگارنگگ 
او را نفھمد جزء جھال است. 

عقیدۂ نگارندہ راجم بەتکمیل و مستقل ساختن زبان فارسی مەشرح فیل است: اولا 
دربارۂ لغات معمولی باید آنچه ممکن است لغات فارسی را جمعآوری کردہ بەکار برد و 
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آنچه دسترس بەلغات فارسی نداریم و از داشتن آٹھا ناگزیریمء لغات عربی را قبول کرد. 
ولی عدۂ آٹھا را معین و محدود کثیم. بەعبارت دیگر آنھا را رسماً فارسی بشناسیم و 
مان معامله را کە ہا کلمات فارسی می کنیم ہا آٹھا نیز بنمائیم؛ یعنی اگر یك کلم مفرد 
را مثلا قبول می کنیم آنرا بە دواو و نون> و ہیا و نون و جمع مکسر مانند عربی جمع 
نبندیم؛ بلکە علامت جمع فارسی یعنی دانە و دھاء را بکار بریم و حمچنین کلمات 
بیگانە را در هر موردی ٹایع قوانین گرامری فارسی کنیم و اگر بخواہیم کتاب لغتی 
برای کلمات فارسی بنویسیم آن کلمات را نیز جزء آن قرار دھیم. منتھا ممکن است 
مائند سایر زبانھا در کتاب لغتعلامتی روی کلماتی که از زبانھای بیگانە گرفته شدەائد 
گذاشنہ شود. 

ثانیاً دربارۂ لخات علمی باید اصطلاحات بین ‌المللی را قبول کرد. توضیح آنکہ چون 
ما مجبور ہستیم علوم جدیدہ را از اروپائیھا اتخاذ کنیم و اصطلاحات معموله در این 
علوم نە در زبان فارسی ونە در زبان عربی موجودند. ماباید بەیکی از سە وسیله :متوسل 
شوبم, یا از خود لغت وضع کنیم یا اصطلاحاتی از فارسی و عربی بەطور مسامحه (چون 
عین اصطلاحات در این زبانھا وجود ندارندا) در مقابل اصطلاحات علمی بەکار بریم و یا 
بالاخرہ عین اصطلاحات اروپائی را قبول کنیم. 

بەعقیدۂ من طریتاُ اخیر بھتر است چه اولا لغات علمی اروپائی میان تمام ملل 
متمدنه قبولیت عامه دارند. بنابراین برای اآفادہ و استفادہ از کتب علمی ملل دیگر 
اصطلاحات وضع کٹیم؛ چنانکہ ذکر شد بەطور مسامحہ و دور از مفھوم اصلی خواعد 
بود. چنانکە کلم ہانرڑژڑی؛ را بعضی شھامت و ہرخی اثر و غیرہ ترجمه کردماندہ در 
صورتیکە مفھوم انرڑی با مفھوم این کلمات تفاوت زباد دارد و بەعقیدۂ من بھترین 
ترجمەای کە برای کلم انرژی می توان یافت عمان خود کلم انرژی است و ھمچنین 
است سایر اصطلاحات علمی. ولی نباید در اینجا یك مطلب را ناگفته گذاشت و آن اینکہ 
ملل متمدنہ تماماً این اصطلاحات را از دوزبان لائینی و یونانی گرفتہء مطابق زبان خود 
تغبیراتی در آن دادەائد٭ پس بھترآن است کہ ما ہم این لغات را از دو زبان فوقالذکر 
بگیںیم وگرنە دوچار اشکال زباد خواہیم شد. زیرا عدەای کە بەزبان فرانسه مثلا آھنا 
ہستند اصطلاحات فرائسه و عدث دیگر انگلیسی و جمعی آلمانسی و غیرہ را استعمال 
خواعند کردہ بەقسمی کە چھار جوان ایرانی ممکن است دور ہم جمع شدہ و عر چھار 
عالم بەیك علم باشندہ ولیچوت با زبانھای مختلفه تحصیل کردەاند حرف یکدیگر را 
نفھمند. حمین اشکال در اسطلاحات معمولی نیز موجود است:. مثلا ایستگاہ راہ آھن را 
در نواحی آذربایجان بەعناسبت ھمسایگی با روسھا ٭واگرالء ودر طھران بەواسطه دخالت 
بلڑیکی‌ھا ٭کارہ می گوبند و اگر فردا عدءای از محصلینی کە در آلمان ہستند مراجعمت 
کننں ٭بانهوفء خواہند ناعید. بنابراین ما بابد بەسرچشمہ رجوع کنیم و آز یك علت 
معنی کسب اصطلاحات تکنیم؛ بلکە عموارہ باید مرجم .ما عمان دو زبان لائینئ و 
یونائی باشد. ۱ 

شزح فوق را می توان چنین خلاصه کرد کہ ما آنچە لغت داریم بەکار انداختہ و 
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آنچه نداریم از زہاٹھای دیگر (عربی و لاتینی و یونانی) گرفتە بەکالبد فارسی ەرآوریم 
و قوانین زبان خود را بەاسلوب سایر زبانھای آربائی والسنهُ مغرب زمین ترتیپ دھیم؛ 
تا بەداشتن یك زبان مستقل موفق گردیم وکرنە ھرکسی کە بخواهد فارسی کامل تحصیل 
کند ابتدا بای مدتھا برای آموختن زبان عربی زحمت بکشد بعد فارسی تحصیل کند. پس*“ 
از تتمام اہن زحمات مشاہدہ خواعد کرد کە بەاصطلاحات جدید آھنا نیست. پس باید 
یکی از زہانھای اروپائی را نیز تحصیل کند. چیزی کە از تمام این اشکالات'ٴ جلوگیری 
می کند این است کە برای فارسی یك لغت جامع مطابق شرح فوق تھیە نمودہ آن را از 
زہانھای دیگر بی ‌نیاز کرد. چون عجالتاً آکادمی نداریم طریتڈ عملی برای این کار این 
است که ه رکس تا می تواند لغات سادڈ فارسی را مصطلبح کردہ بەکار بردن آٴنھا را اعلان 
و پیشنھاد کند و ازحملة دیگران نیندیشدہ چه عاقبت آفتاب حقیقت از زیر اہر باطل 
بیرون آید و تندرست ازئاخوشجدا کند. من در اینجا برای نمونہ بەپیشٹھاد چند کلمەه 
ذیل مبادرت می ورزم: 3 

دانئستان ۔_ مدرىۂ عالی (اونی ورسیته) 

دانشی ۔ محصل در مدرىۂ ابتدائی و متوسطه 

دہستانی ۔۔محصل دہستان 

بیخشیدہ پوزش ۔۔ پاردونء معذرت می ‌خواہم 

سپاس گزارمء سپاس دارمء سپاس ۔۔۔ مرسیء متشکرم 

درزی ۔۔ خیاط (این کلمە در نواحی آذربایجان معمول است) 

خاتعتاً متذکر میشود کە در بارۂ زبان فارسی جوانان ایرانی نباید يك نکتڈ مھم 
را فراموش کنند و آن اینکە این زبان علاوہ ہر پیش آمدھای فوقالذکر رواج اولیه 
خود را نیز از دست دادہء وسعت قلمرو آن کوچکتر شدہ است. یعنی پیش آمدھهصای 
تاربخی در بعضی نقاط اھمیت آن را از بین بردہء چنانکه در نواحی قفقاز بەواسطة 
استیلای روسھا و تبلیغات ت رکھا تقریباً اثری از زبان شیرین ما ہاقی نماندہہ درصورتی 
کە این نواحی عدەای از سخنوران بز رك فارسی زبان را پرورش دادماند. مثلا از شھر 
شیروان حکیم خاقانی شیروانی برخاستہ که احساسات ایراندوستی وی از قصیدءای کە در 
مقابل خرابەعھای مدائن سرودہ برھر شخص تیزبین آشکار و روشن است. ولی اگر 
امروز باد صبا پیغام جمالالدین اصفھانی را بەشھر شیروان بردہ مرد سخندانی کہ سخن 
او را فھمیدہ بەاو جوابی دعد وجود ندارد. نیز شھر گنجە حکیمی مانند نظامی گنجوی 
را پرورش دادہ کە از شعرایدرج اول ما و نخستین شاعر رمانتیكٗ زبان فارسی است. 
با اہن حال امروز در ابن‌نواحی اثری از زبان فارسی نیستء و نیز در شھرھای ترکستان 
مائند بخارا و مرو و غیرہ کە مھد پرورش عدەای از شعرای بزرگك ما از قبیل رودکی 
و غیرہ ہستند و ھمچنین در افغانستان نزدِبك است که تبلیغات ملل دیگر زبان ما را از 
بین برد. پس مردان فداکار و ملیت دوست ما باید جان نثاری کردہ برای تبلیغ زبان 
فارسی از فرستادن معلمین فارسی زبان و انتشار رسالەھای مجانی و ارزان در این نواحی 
خودداری نکنند... (پانزدہ سطر کوتاء شد) 


زبان فارسی و آذربایجان 7 ۲۵۱ 


٣۔۔‏ آذربایجان 
یا یك مسشلۂُ حیاتی و مماتی ایران 





نقل از مجلة فرنگستانء چاپ برلینء 
شماره؛ ۵ (۱۹۲۴/۱۳۰۳) صفحات ۳۴۷۔۲۵۴ 

... آفرہایجان چنانکە از اسمش پیدا و آشکار است مظھر آتش مقدسی است کهھ 
روشنائی فکر و حرارت روح ایرانی را در ادوار مختلفه بەعغعالمیان نشان دادہ؛ ثابت 
نمودہ است که این نژاد دارای احساسات و ذوق مخصوصی است کە نظیر آّن در ملل دریگر 
کمتر مشاہدہ می شود. 

این ناحيه کە از ازم قدیمہ مسکن اقوام آربان نژاد و یکی از مھمترین مھدھای. 
تمدن ایرانی بودہ آثاری بەظھور رساندہ که الحق باید تمام آریانھای دنیا بدان افتخار 
کنند. مثلا قدیمترین مقنن اخلاقی کە برای تھذیب اخلاق یلت جامع بشر قانون وضع 
نمودہ و ھہنگام یکه تمام ملل دنیا بەحالت توحش بودہ اند عردم را بەداشتن عقائد و رفتار 
پاك دعوت کردہ؛ زردشت بودەاست کە از این سرزمین برخاستە و قوانینی آوردہ کے 
اساس آنھا امروز در قرن بیستم ہم می تواند پیشوای اخلاقی يك ملت متمدن باشد. 

بدبختانه پس از حمل وحشیان مشرق و تسلط قوم خونخوار مغول کے شنایع اعمال 
آنھا از صفحة تاریخ محو شدنی استء در قسمت عمدۂ آذربایجان اھالی زبان خود را 
فراموش نمودہہ نظر بەاینکە ھلاکو خان مراغه را پایتخت خود کردہ بود بەزبان ت رکی 
متکلم شدەاند. ولی چون احساسات ملی در نھاد اھالی آنسامان سرشته شدہ؛ تغییر دادن 
آن از عھدۂ قدرت قضا و قدر و از حیز امکان مقتدرتربن مژئثرات عالم ہم خارج بودہ 
و ابراندوستی در قلب پاك يك آذربایجانی باشیر اندرون شدہ با جان بدر شود. 

تر کی زبان بودن بعضی از قسمتھای ایران باعث اشتباء برخی مردعان بی اطلاعشدہ: 
بدون اینکە این‌قبیل اشخاص قدری صفحات تاریخ را ورق زدہ از حقیقت مطلع شوئد, 
فوراً ادعا میکنند که این قوم ترك و عم نژاں ما ھستند. ما در جواب این مدعیان باطظل 
باید سثوال کنیم آیاوقت یکەەغولھا بەایران و آسیای صغیر حمله کردند تمام این نواسی 
خالی از سکنە بود و فقط قوم مغول زن و بچنَهُ خود را از مغولستان آوردہ در آنجا ھا 
سکنی گزیدنں؟ فقط سربازان مغول بودند کە حمله م یکردند و چون خونخوار بودند 
غالب میشذند۔ پس‌از آنکه در نواحی مختلفهہ ساکن می‌شدند چون عدەشان نسبتاً قلیل 
بود درمیان ملل دیگر مستھلك م یگشتند و فقط چوت غالب ہودند زبان آنھا در میان 
عردم معمول م یگشت: بەقسمی کہ احالی آسیای صغیر کە امروزہ ادعای ترکی می کنند 
قسمت عمدہ ترك نیستندہ بلکه ایرانی و یونانی و عرب و ارمنی و رومی و غیرہ حلٹند _ 
کە خود را ترك تصور میکنند. درحقیقت عدہۂ ت رکھای حقیقی در آنجا خیلی کم 'است. 
با اینحال ما ادعا نمی کنیم کە ملت ترك صلاحیت حکومت ندارد و ہایں مضمحل شود 


٣۳‏ . آیندہ سال چھارنھم 





زیرا امروژڑ دیگر دنیائی نیست که فقط ہم نژادی باعث تشکیل یك حکومش و دولت 
گزددہ بلک ] وَجاع:سیامی ۶ اقتضادی ذر این ئل تعالت کلی :ادارید بةفی کە سکت 
است دو ملت ہم ثؿژاد از نقطلڈنظر اقتصاد و سیاست برخلاف یکدیگر ہودہ؛ دو ملت دیگر 
کە نژادھای“مختلف دارند متحد باشند. بناہراین اگر کسی با نظر دقت در ادعای اشخاص 
فوقالذکر بنگرد نە فقط بطلان آن را درك نمودہ بلکه مضحك بودن آن را تصدیق 
خواعد کرد, 

یکی از این اشتباہ کنندگان کە اغلب عقائد خود را در این باب انتشار میدھد 
٭روشنی بیكث> نامی است کہ ادعا دارد در اہران سیاحت نمودہ آثار روح ترك را مشاہدہ 
کردہ است. مثال می زند که گنبد سلطانيه در نردیکی زنجان و مسجد کبود در تبریز 
از این قبیل ھستند. غافل از اینکە اگر این آثار از روح ترك و ثؿژاد مغول است چرا در 
مغولستان وطن مبارکشان چند عدد از این شاھکارھا (ایجاد] نکردەاند. حقیقت قضيه 
غیراز این است کە او تصور می کند. روح ایرانی در ھر موقع آثار خود را بەظھچوں _ 
رساندہ و خواعد رساندہ منتھا اینکە چون در زمان استیلای مغول ابن آثار بەدظھور رسیدہ 
بەاسم مغول مشھور گشتہ استء وگرنە ہمان ذوقی کہ در ازمنهُ قدیمہ تخت جمشید و 
طاق کری و کوہ بیستوت و طاق ہستان و طاق بسطام و غیرہ را بەوجود آورد در 
زمان مغول در تحت صورت گنبد سلطانيه و مسجد کبود تبریز ظھور کردہ است٠‏ چر! 
آقای روشنی بیيك وقتی کە ایران را سیاحت میکردہ آغثاز آتش زردشت را کە در عر 
گوشە از اہران بلکە در قطرات خون هر ایرانی پاك شعله ور است توجە ننمودہ. فقط از 
اسم مسجد کبود (گوی مسجد) حکم می کند کە این از آثار ترك است. اگر ابنطور 
باشد خود ایشان اہرانی ہستند چون اسمشان فارسی است. در این قبیل قضایاىی مھم 
بەادعای صرف نمیتوان قناعت کرد بلکە برای عر موضوع بابہد دلائل منطقی اقامہ نمود 
وگرنە ایرانبھای آذربایجان را ۸(برادران آذری ماء خطاب کردن نتیجەای نداردہ زبرا 
اگرچه امروز از آتشکدەھای قدیم ایران در آذربایجان و قفقاز جز آثاری بیش باقی 
نمائدہ ولی ھنوز قلب هر آذربایجانی در محبت ایران آتشکدڈ مشتعل و سوزانی است. 

(پانزدہ سطر کوناہ شد) 

گویا نمی دائند که یکانفر آذربایجانی ترك شدن را برای خود ننگگك میدائد. 
گوبا ایٹھا ہا یك آذربایجانی کاملا طرف مکالمه واقع شدماند تا یپینند کہ احساسات 
اہرانی از افراد این ایرانیھای پاك لبریز میشود. گوبا نمیدائند کلم ×(آذری؟ که 
به آذربایجانیھا خطاب می کنند بەمعنی آتشی است کہ نیاکانشان در روح آنھا بەودیعه 
گذاشتہ و آن را برای سوزاندن خرمن ھوا و هوس دشمن ذخیرہ کردەاند. 

جز اینکە ھلاکوخان دو روز در آذر بایجان اقامت گزیدہ, باعث تغییر زبان اھالی 
گردیدہہ دلیل دیگری ھم برای ترك بودن آذربایجان دارید؟ و این واضح است که عدۂ 
سربازان مغول کە از آذربایجان عبور کردمائد نت بەعدۂ نفوس آن ایالت بەقدری 
کم بودہ که نمی نوائنستہ است در ئژاد دخالت کلی حاصل کند۔ 

(دہ سطر برداشتہ شغد) 


زبان فارسی و آذربایجان ۲۰۳ 





:ہلی آذربایجانیھا اگر زبان فارسی را ہم ندائندہ عانند طفلی کە زبان مادر خود را 
ندائستہ ولی علاقهہ روحی بەاو دارد خودشان را نثار خاك پاك عادر عزیز خود یعنی 
ایران خواھند نمود. 

بعضی از دلائلی کە آقای روشنی بيك برای اثبات مدعای خود اقامہ م یکند واقعاً 
ذکر کردغفی است. مثلا یکجا می گوید اسم فلان رود یا فلان کوہ ت رکی است پس بزاد 
آن نواحی ترك است. نم یدانم چرا بەاسم خود آذربایجان و تبریز و دھات و رودھای 
این ایالت توجە نم یکند کە ہمہ فارسی ہستند و حتی در بعضی دھعات آذرباہجان سھل 
است؛ در قفقاز ہم فارسی تکلم می کنند و ھنوز پیرمردھای. بادکوبە بەزبان فارسی با 
یکدیگر مکاتبه می نمایند. 

در اینجا اقرار میکنیم کە ما تکاھل کردہہ در ترویج و تبلیغ زبان و تمدن خود 
کوتاھی کردەایم و اگر بیشتر مسامحه کنیم بیشتر دوچار اشکال خواھیم شدہ ولی این 
مطلب ابداً نمی تواند دلیل بر ترك بودن اھالی قسمت عمدۂٗ از نواحی ایران بشود... 

(چند عبارت کوتاہ شد) 

ما در اپنجا توجۂ تمام ایرانیان را بەاین نکتڈ مھم جلب مینمائثیم کەسثل آذربایجان 
بکی از مھمترین قضایای حیاتی و مماتی ایران است و برھر ایرانی واضیح است کہ این 
ابالت برای ایران حکمسر رادارد و گر بەتاریخ نظر کنیم از خدمات یکه اہالی آن 
بەوطن عزیز خود ایران تمودماندہ علا آنھا را بہاین آب و خاك خواہیم فھمیں. مثلا 
پس‌از حملة عرب و انقراض دولت عجم و ملوكالطوائفی تمام دوره قرون وسطی فقط در 
نتیج اقدامات شاھنثاھان صفوی که از این خالد برخاستندہ دولت ایران شخصیت و 
استقلال خود را از دست ندادہ توانئست پس‌از چند قرن )ھمیت ملی خود را دوبارہ 
جلو گر سازد و اگر زحمات پادشاھان این سلسله نبود امروز ایران وجود قداشت و عر 
قطڈ آن در تحت تسلط یکی از دول عمجوار بود. ہمچنین در انقلاب مشروطیت ایران 
فداکاری آذربایجانیھا برھر کس واضح و آشکار است. 

پس در این مسئّله بای افراد خیر اندیش ایرانی فداکاری نمودہ برای از پین‌بردن 
زبان ترکی و رائج کردن زبان فارسی در آذربایجان بکوشند. مخصوصاً وزارت معارف 
بایں عدۂ زیادی معلم فارسی زبان بدان نواحی فرستادہء کتب و رسالەھا و روزنامجات 
مجانی و ارزان در آنجا انتشار دھد و خود جوانان آذربایجانی باید جانفشانی کردہ 
متعھد شوند 'ا می توائند زبان تر کی تکلم نکردہہ بەوسیلڈ تبلیفات عاقبت وخیم آنرا در 
مغز ھر ایرانی جابگیر کنند. 

بەعقیدۂ من ان اجباری کردن تحصیلات در سایر نقاط ایران برای وزارت 
معارف ممکن نیائد در آذربایجان بەھر وسیلەای کہ باشد باید اجرا شودہ زیرا این امر 
ەفتط برای توس معارف ایزان بلکه از ثقط نظر سیاسی ھم یکی از واجببشرپن' 
اقداعانست . 1 ۱ 

برلن ٠٣‏ اوت ۲۹۲۴ 





دکٹر ایرج وامقیِ 
سخنانی از مانی ۳ 


چند متن مانوی که پس از این می آید مه مربوط بەشخص مانی و آموزشھا و 
سپس گرفتاری و مر ك اوست. مانی کە در زمان شاپور اول ساسانی ظھور کرد خود را 
آخرین پیامبری میدانست کە خداوند برای راہنمائی بشر بەزمین فرستادہ است. شاپور 
دین او را پذیرفت و یا دستکم فرمان آزادی تبلیغ دینی را برای او صادر نمود اما 
بعدھا بسعایت ‏ کرتیرہ موبدان موبدہ مورد خشم و سخت بھرام قرار گرفت و در 
شھر گندیشاپور بزندان افکندہ شد و در همانجا بقتل رسید. این متن ھا از مجموعەای 
از یافتەدھای ھتورفان> کہ توسط بافوی دانشمند انگلیسی خانم ‏ مری بویس* 
ل80 ۸۸۰ در شمارۂ نھم نشریڈ ۵٤٤-۱٥٥٥١٢‏ بصورت حرف نویسی لائین بچاپ 
رسیدہ ہر گرفتنه شدہ است. در ترجمہ کوشش کردہەام تا حد امکان و تا آنجا کە بەمعنی 
ومفھوم؛ لطمەای وارد نشودہ شکل اصلی زبان‌را حفظ کنم. بدبھی استکہە ہمہ متئن ھا سالم 
بدست نیامدہ است. گسیختگی‌ھہای مابین عبارٹ‌ھا با سە نقطه نشان دادہ شدہ و حرجاکہ 
لازم آمدہ است در حواشی بەتوضیح آن پرداختہ ام. گاھی نیز ضروری دیدم کە برای 
فھم بیشتر مطلب و برخی واڑەھا بەریشه آنھا و مفاہیمی که روزگاری داشتەائد و امروز 
فراموش شدہ اشارەای بکنم. 

عادعاجیاد 

در نخصتین متن, مانی از عمزاد خود کہ بە او وحی می ‌رسانیدہ است سخن می گوید. 
این ھمزاد در مثابع ایرانی 080۷80119 و گاہ بەتنٹھائی وآ۷٥8ل‏ آمدہ کہ دقیقا بەمعنی 
ہمزاد است. ریشہ اوستائی این واڑہ ۷8018 '(سنکریت: ۷٥٥٢‏ ) و بمعنی دتومهہ و 
دھمزادء است. در اساطیر ایرانی, نام ہجمء .کہ با خواھرش توآمان بەجھان آمدەاند 
ہ با تبدبل لؤ بەہ ل مین واژہ است. 

ابن نام در اسناد قبطی مانوی بصورت 88189 ودر آرامی توم +٦٥٦٢‏ آمدہ 
این واڑہ اخیر را ہ٭تویوانء نیز خواندەاند کە در زبان نبطی ہمعنی قرہن است ا(برای 


ت 


سخنائی از مانی ۱ ۲۵ 


تفصیل بیشتر ئگا: تقی زادہ. مانی و دین او۔ ص ۷ و ۶۱ ونیز: وبدن گرن ۹ 
اما ابن‌الندیمدر الفھرست (ترجمه م۔ رضا تجدد. ص ۵۸۲) عمان دتومء را در زبان 
نبطی بمعنی قرین می ەائد. بنابەنوشتہ کتاب اخیر؛ نخستین دستور توم یا ئریمیگك بەمانی 
اہن بود کە : ہاز این ملت کتارہ کن. تو از آنان نیستی و برتوست کە پرحیزگاری و 
ترك شھوت رانی نمائی. در کفالایای قبطی مانوی آمدہ است کہ بوسیلهڈ وحی تمامی 
اسراری که قرنھا و سلھا بر انان مکتوم بودہ ہر مانی فاش شدہ است (نگا: وبدن ۔۔ 
گرن. ص ۴۱ ۔ ۴۹). 

نکتەای کە لازم است تذکر دادہ شود دربارۂ القاب ھانی است کە بەصورتھای 
گونا گون‌آمدہ است. فرشتہ |(ح پیامب رسولء فرسته وفرستادم) بغ .(ح خداوند)ء کرفه 
گر و خداوند کرفەکر و خداوند روشنی و نظایر ایٹھاء 

در این ٹرجمہء عرجا واژہ فرشته در اصل ہودہ آنرا بەپیامبر یا رسول بر گردندءایم 
چه مفھوم کنونی این واژہ بکلی چیز دیگری است: درحالیکه فرشتہ چنانکہ خواہد آمد 
دقيقا بمعنی فرستادہ و رسول و پیامبر است. واژہ یغ و خداوند را بە خداوند [گار] 
تغییر دادیم و کرفەگر را بھمان صورت نگھداشتیم؛ ہمعنی نیک وکار. وابکار. 

شمارہ گذاری متن‌ھا از ماست و حروف لاتین مقابل عناوینء مربوطاست بەثر تیبی 
که در کتاب خانم بوبس آمدہ است. 

مابادید 


] مانی از ھمزاد خود سخن م یگوہد. [متن نا‎ -١ 


۔ و اکنون نیز او خود با من ھمراء است و مرا خود دارد و پاید و بەنیروی او 
با آز و اھریمن کوشم و مردمان را خرد و دانش آموزم و آنان را از آز و اھرہمن 
رھائی بخشم٠‏ 

٢‏ و بوسیلة عن؛ این چیز ایزدان و خرد و داش انجمن روانان که از آن 
( نریمیگگ) دریافتم آموختهہ شد. 

٣۳‏ ... بہ ائریمیگك٤.‏ پیش خانوادہ خویش ایستادم و راہ ایزدان گرفتم ( بەپند 
ایزدان گرفته شدم) و این چیز کہ ہنریمیگگہ به من آموختء پس من آغاز کردم کہ 
بەپدر و اسثواران٢‏ بگویم و بیاموزم و آنان چون شنیدندہ شگفت زدہ شدند. چنانچون 
مرد زیرکی کە تخم درختی نيك و بارور؛ اندر زمینی کشت نشدہ یابد و شخم زلد... 
و آنرا برد بەزمین خوب آمادەو وبراسته... 


۶ ۰٤۔۔‏ قطعهای کوتاہ در شرح زندگی خود مانی (متن ) 
١‏ بەنزد شاء آمدم. گفتم درود بر تو از ایزدان. شاہء گفت کہ از گجائی؟ گفتم 


۹ے خانوادم؛ متن: 18۴ا حس خانوادہہ خاندانء قبیلہء علت. عانویان معمولا جماعت خود ززا 
دناف زندہء می خواندند. (نیز نگاء: متن ۷ ہا شمارہ ۶). 
۷۔ استوران: 8۷۷۵۷۸۷۹۲۸۷۱ ۔ بزرگان خانوادہ. 
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آیندد::سال چھاردھم 
سے سسسسججژژمًجوےذم موجممخمجچھچجسیت 








(چند سطر ازمیان رفته استم) 
٢ے‏ ... و بە مه اندامھا آن کنیزك؟ درست (ہ سالم) شد. با خادی یز رك بەمن 
گفت: کە از کجائی تو [ای] خداوندگار۵ من و نجات بخش [من]... ۱ 


٣۳‏ بخشی از شرح گفتگوی مانی با تورانشاء (متن م) 
-١‏ پیامبرٴ و +<اردا و۷۷ بەھوا رفتند۔ گفت چمچیز بز رگترە؟ ارداو گفت: سپاہ 
پیاعبر گفت دیگر از این چەبز رگتر9۸ کفت: زمین که عرچیز را برں:(ہ حمل 
کند؟). دیگر گفت که از اینان چەبز رگتر؟ ارداو گفت: آسمان... گفت کہ: از این 
چہ بزرگتر؟ گفت: مھر و ماہ. [گنت] دیگر چھ روشنٹر؟ گفت کہ... داٹائی۔ 


٢‏ پس تورانشاہ۹ گفت: از عمه اینان 'تو بزرگگاتر و روشنتری. چہە تو خود 





-٣‏ پدر مانی, پاتك یا پتیگك یا پنگ یا بەگعنہ ابن ندیم در الفھرست, فتی از اھل عمدان 
بودہ ولی عادرش ۔۔ کم در منابع گونا کون بەنامھای مختلف آمدہ ۔۔ از دودمان اشکانی است. خود 
مانی در بابل چشم بەجھان گشود و از اینجھت خود را از بابل و بابل را قلب و مرکز زمین 
میدانست. در يك عتن دیگر کہ ظاعراً از خود عانی است مکرر بەاین معنی تصریح دارد. می گوید: 
دثاگردی فیض یافتنەام کە از بابل زمین نشأات گرفتەام ۔_ نشأات گرضه ام از زمین بابل و بر در 
راسنی ایستادەام. جوانی ہستم شاگرد کە از باہل زمین فراز آمدەام. فراز آمدەام از زمین باہل کە 
خروش افکنم در چھان٤‏ (نگا: کتاب خانم بویس. متن 6۷ بند )٢٢‏ 

۴ ثاہ و کنیزکی کہ در این متن بدانھا اشارہ شدہ است شناخنه نشدند, اما متن نشانەایست بر 
اینکە مانی طبابت ہم میکردہ. چنانکه پس‌از این نیز خواھیم دید۔ 

۵ خداوندگار؛ متن: بیغ 89ط . از فارسی باستان: 8 89ط 

ع۶ پیامبر؛ متن: ۲۲۵8٤89‏ س پپامبر؛ فرستادہ رسول, اوستا: ۲9۵8988] .. چنانکه گفتہ 
شدہ چون این واژہ امروز در مفھوم دہگری ہکار می رود و وافی بەمقصود مندرچ در متن ہا نیست 
بجای آن پیامبر را آوردیم. (برای ریشە این واژہ نگا: ایرج وامقی. آنگد روشنان× چیستاء سال یکم 
شمارہ ٥‏ _۔ ص ۱). 

۷ے اردو: 8٥٥8۷۷‏ عادل: درست,ء پاك عمقدس و گا ہمعنی ابر گزیدہ> از درجات روحانی 
جامعه مانوی. در اینجا احتمالا مقصود شخصی است کہ نجان یافته و بەبھشت مانوی میرسد., 

۸ بزرگتر؛ متن 0۲2151187ا0اء ہ بلنددٹر. خود واژۂ19۲٢ذاتا‏ صفت عالی است (8٤9ا‏ + ۳٣‏ 6۷) 
ولی علامت تفصیلی “٤8٤‏ را نیز بدنبال دارد و در واقع پاید ترجمه تحتاللفطی 
آن بشود ٭ بزرگترین تر٤.‏ اما معلوم است کہ نویسندہ, تنھا صفت تفصیلی را درنظر داشته. بناہراین 
میتوان گفت کم بھنگام نوشتہ شدن این متن پسوند  ٤‏ ؟88ا-۔ يك پسوند فعال نبودہ و مردہ بشمار 
می ‌رفتهہ است. چنین است در مورد واژۂ 58]٤[8۲‏ ۷۷2۲9 ۔ نیز می توان احتمال داد کە متن آآن 
میشود: ×بزرگٹر از ہمه٢.‏ 

۹-۔ قوران شاء: مقصود از توران در آن روزگارہ ہخٹھای جنوب شرقی ایران, یعنی بلوچستان 
و مکران ہودہ است و توراشاء فرمانروای این بخشھا است کہ بر این هنگام (پیروز؛ پثر 
۶اردشیر؛ و برادر ٭شاپور یکم چنین سمتی داشتہ است. او از نخستین' کانی است کہ بەدین مانی 
گروید, مانی در آغاز کار تبلیغی خود ۔. کہ قاعدتاً می باید از بابل آغاز شدم باشد _ بار سر بست 
و بسوی ہندوستان رہسیپار شد. اما ظاہراً تا حدود بلوچستان و پاکستان امروزی پیشتر نرفت. 


سخنانی از مانی . ۲۷ 











براستی بودائی*٭۱. پس آن دیناور بە توران شاہ گفت؛ این گونە کن. چنان... 
'(چند سطر ازمیان رفته است) 

٠ناگاشوین [بە] شھر ھا آمدء کرفەگر و بزہگر؛ کردارهای ارداوان و‎ ... ٣ 

۴۔ پس چون تورانشاء و آزادان این سخن شنودندہ شاد شدند و بہاوری١١‏ 
پذیرفتند و با پیامبر و دین او دوست شدند. 

(چند سطر ازمیان رفتہ است) 

۵- پس, برادران [در] پیش کرفەگر نماز بردند و پیامبر بەتوران شاہ داستانی٢٤‏ 
گفت: مردی بود و [اورا] ہفت پر ہود. چسون زمان مر گی در رسیدء پسران را 
فرا خوائد... 

(مقداری ناخوانا است) 

۶ ... ارجمند ۔کن. و چون توران شاء دید کهە کرفەگر برخاستء پس خود از 
دور بەزانو ایستاد و خود فراز شد و او را بوسید. پس بەکرفەگر گوبد کە: ٭تو بودائی 
وا مردم گناہکار ہستیم. نەشایستہ استہ] کە تو بەنرد ما آئی... چند پا (ے گام_قدم). 
ما بەنزد تو آئیم. بقدر شایستہ...) 

(چند سطر ازمیان رفته است) 

۷۔۔ نجات برای ما باشدء چند پا که تو بسوی ھا آئی آنقدر نە شابسته [استہ] 
و گناہ باشد برای ما٠‏ پس کرفەگر او را آفرین کرد. و بەاو می گوبد کە ستودہ باشیء 
چنانکە اندر جھان و میان مردمان فرےخ و سزاواری. آنگونە نیزء بەروز سرانجام روان 
[در] چثم ایزدان فرخ و ارجمند باشی و میان ایزدان و مقدسان کرفەگر [در بھشت] 
جاودان انوشہ باشی. پس... دست [او را] گرفت۔ 


۴ آخرین گفتگوی مانی با بھرام یکم (متن )٥‏ 
١ے‏ مانی... آمد کدە او را ٭نوح زادك ترکمان و <کوشتیه)... دابزخیای 


9 ۔ بودا؛ متن: ]نا٥‏ - بت. واژہ بت کهە در فارسی معادل؛ صنم عربی و در مفھوم مجسمەدھای 
مورد پرستشی کھ ہدست انسان ساختہ شدہ؛ ہبکار می رود عمین واژہ است. ئیز از این متن معلوم میشود 
کە تورانشاء پیش از گروبدن بەمانی ‏ بودائی؟ بودہ است. 

۱- باوری: ۸۷۵۷۷۵۲۲۲ ٭ ایمانء اعتقادہ از ریشه اوستائی: ۷8۵۲ سح گروہدن, ععتقد 
شدن, در فارسی آورہ بمعتی یقین و آوری بمعنی یقیناء بحقیقت (بصورت قید) بکار رفته (نگا: 
لغت فرس اسدی) . در این پیت بمعنی ایہمان: 

حرچہ کردی نیک و بد فردا بەپیشت آورند بیثك ای مسکین اگر در دل نداری آوری , 
۱ (شیخ روزپھان) 
٢۲۔‏ داستان؛ متن: 82600 س داستان اخلاقی؛ داستانی کہ متضمن یك نتیجه اخلاقی بائد۔ 


ن٢‏ آیندہہ سال چھاردھم ۔ 





پارسیك؟) عمراء بودیم و شا[در] بزم نان خوردن بود و ہنوز دست نشستہ بودا و 
اندرون شدند پاسبانان و گفتند کە مانی بردراست و شاہء پە خداوند[گار] پیغام فرستاد 
کە يك زمان بپای تا حن خود ب٭[سوی] تو آیم. و خداوند گار] باز بە یك سوی پاسبان 
نشست تا شھاء دستشت, چہ [شاہ] خود نیز بە نخجیر رفتن بود. 

٢‏ واز خورن (د سفرءا) برخاست و یك دستش بر (ملکە سگانشہ۱۷ء اکن و 
یك دست ہر کردیر۱۵ء پسر ہاردوان> و فراز بسوی خداوند ‏ [گار] وی 
'(ہ بە آغاز سخن) بە خداوند گار] چنین گفت کە: ٭خوش نیامدی!ء و خداوند [گار] 
او را گفت کہ: <[من] چہ گناہی کردہام؟) شاء گفت کہ من سوگند خوردم کہ ترا 
بدین زمین نگذارم رسیدن. و با خشم بە خداوند لگار] چنین گفت: ۵کە ای و برای 
چہ بایستەاید؟ کە نە بەکارزار روید و نە نخجیر کنید. شاید برای این پزشکی و این 
درمان۱۷ بردن بایستەاید و این نیز نکنید؛. 

_٣‏ و خداوند لگار] او را چنین پاسخ داد کە: دمن بەشما ھی بدی نکردداع, چھ:: 
ہمیشہ کرفہ کردم بەشما و تخملُ شما. و بسیار و فراوان بندہ شما که من دیو و دروج 
از آنھا ببردم وبس بودند کە از پیماری خیزاندم و بس بودند کە تب و لرز چند سالە از 
آنھا دورکردم وبس بودند کە بەم رگ آمدند۱۷ و من ایشان... 


٣-۔۔‏ هرسه از اتباع مانی هستند. ابزاخیا در سفر تبلیغاتی یکی از مبلغان مانوی او را عمرامی 
کردہ و کوشٹای و مانی, توأماً نامہ خطاب بہ سی سی ‌نیوس٤‏ جانشین انی را امضا| کردہ بودنں (برای 
تفصیل نگا: دینن گرن. ص )|دربارۂ ٭نوح‌زادك٢ء‏ تقیزادہ (ماغی و مانویت ص )٢١‏ می نویسدکهھ 
او دعترجم مانی بودہ و وی بوسیله او با پادثاء حرف میزد و در کنار این نام شکل سریانی آن 
دبار نوج٤‏ را می آورد ۔۔ که عمان معنی را میدعد ۔۔ ولی مأآخذ خود را ذکر نمی کند۔ قبول این 
مطلب کھ مانی زبان پھلویساسانی را نمی داته و نیازمند مترجم ہوذہ؛ البته مشکل است۔ مانی نخستین 
کتاب خود ۔۔ شاپورگان ۔۔ را بەاین زبان نوشته و بەشاپور ساسانی عدیہ کردہ است. از سوی دیگر 
پدر و مادر مانی هر دو ایرانی بودماند چگونە میتوان پذیرفت کە او آنچنان با این بیگانە بودہ که 
بەترجمان احتیاج داشتہ است؟ 

۴-۔ ملکە سکاشاء از منسوبان شاء بودہ و چنانکە از این عنوان برمیآید سر او؛ فرمائروای 
سیستان بودہ است. وبدن‌گرن نوشته است کە این زن بعدحاء بەھحسری بھرام سوم نوادہ پھرام اول 
د رآمدا! 

۱ ۵- کردیر یا کرتیر پسر اردوان؛ با کرتیر عوبدان موبد معروف دورہ اردشیر و شاپوں و 
بھرام اول و دوم یکی نیست. تۃ تقیزادم ۔۔ بنقل از عرمسفلد این کرتیر اخیر را با تنس معروف 
(یا وسر؛ یا دو سر) یکی میداند. و تغییر خاطر شاء را ہت بەععانی بە تفتین این کرتیر ۔۔ ئنەکرتیر 
پسر اردوان کە دراپن عتن نام او آمدم است ۔۔ منسوب میدارن۔ اما مطابق آُنچه در کتاب مواعظ 
قبطی در شرح مفصلتر این دیدار آمدہ: ٭ کرتیر بہ ہاوگائدروس گفت و ہر دو با حم پیش ا٭مفسوںہ 
عوبد شکایت کردند و او بەثشاء گفت... این کرقیر نمی تواند آن ٭عتنفذ بز رگ ععروف و افڈذالکلامء 
باشد کہ نام و تصویرش در کنیبەھای متعدد آمدہ و حتی خود کتیبە مفصلی دارد. چنین شخصی 
احتیاج نداثت ت کە شکایتش را با دو واسطه بەشاء برساند. 

۶ متن 883۷۷8۵۲ 898۲ 08] س در آغاز سخن, در ابتدای صحبت۔ 
۷- عتن تآیید م یکند آنچہ را پیش از این آوردیمء کە مانی طبابت نیز می کردہ است. 


سخناغی از مانی. ۲۵۹ 





ھ۔ بخشی از شرحی دربارۂ آخرین ساعتھای زندگی مائی در زندان (متن )١‏ 
١۔‏ ... با سرودھا... خروھخوانان۱۸ و پاکی دگریوزندہ۱۹+... ھربكء کمك 
بەدین آموزید. و سست عباشید از رنج خداوند بردن, زیرا کە شما مزد و پاداش کرفه 
و زندگی جاوید دربرترین بھشت یابید. 


٢ے‏ پس فرمود نام مھر واپسین*۲... 


۸ے خروہ خوانء در متن‌ھای مانوی بمعنی دواعظ اندرزگوء آمدہ است (نگا: یاددائت 
شمارہ ٦‏ عمین نوشتهہ). 

۹۔ گریو زندہ: 8۷۰20089 ۔۔ در دین مانی یکی از ایزدان آفرینش دوم و نام 
معروفترش دھھھریزدہ است. ابنالندیم آن را روحالحیات آوردہ و ہموست کہ اورمزد بغ را از 
اسارت در جھان ظلمت نجات میدھد. ھر دو بخش این واژۂ مرکب درتعالیم مانویمغاہیم خاصدارند. 

الف: گریوء در اوستا واژہ ابریمنی است برای ٭ گردن کم در فارسی دگریومء ہمعنی دگردنەء 
و نیز ٭گریبان٭ (پھلوی: 68۲ 9(۷) ) از آن است. اما در متن‌ھای مانوی از این واڑہ عموارہ 
نفس؛ روح و جان آرادہ میشود کە در اصل از عالم مینوی است و در جھان تاربکی گرفتار شدہ. 
گریو زندہ؛ نمایندہ روچ‌ھای اسیر شدہ در جھان مادی است. نام دیگر این ایزد ھباد زندەء است. 
در آفرینش سوم مانوی نیز ایزد دیگری بنام وعیسای زندہء وجود دارد. 

ب: از واژهٔ ۵زندہہ نیز ۔۔ که نزد پیروان مانی از اھمیت خاصی برخوردار است ۔۔ مفھوم 
آگاہ و بیدار و عارف نسبت بەاصل بثر و خلقت اسان ارادہ میشود. مانوپان معمولا گھتار مانی را 
دسخن زندہه و جمع خود را ٭ناف زندہء می خواندند. مانی کتابی داشته بنام ‏ انجیل زندهء وکتاب 
دیگری بنام ہ٭گنچ زندگان٭ ۔- کە کاب اخیر در عربی بنام لاکنزالاحیاءء ترجمه شدہ ۔_ خود مانی 
را نیز دھانی زندہہ می گفتەاند کە در یونانی از اصل سریانی دمانی خیوسە٤‏ آمدہ ( ۴8۷۹ س زندہ 
و عمربشہ ہا حی درعرہی). جزہ میانی واژہەای کہ امروز در زبانھای اروپائی برای مانویگری بکار 
می رود: 68-3]0 ٦٦۱8۵-6083‏ از واژہ سریانی اخیر است. 

٥۔خانم‏ بوسں نوشتہ است کہ داز این چند کلمە میتوان درہافت کہ مانی در دمھای واپسین 
زندگی برای پیروان خود وصیتنامەای نوشته و بجا گذاشتہ است. در یك متن دیگر از اہن 
دمیر نوشته٤‏ یا آنچنانکہ در منن آمدہء: ٢٢۸٥۲-و ۲۲٥۵۷۷۵۲8‏ چند سطر باقی عاندہ ولی با عنوان: 
جِاك-٢٥۷٥۲‏ وبھمان معنی (نگا: کتاب خانم بویں. متن 60 بند ۱). این وصیتنامهہ عرسال در 
جمع مانویانء در جشن بز رك مانویان بنام 60٦8‏ 0اٴ' کہ روز پس‌از روزہ یکماعه و در واقع ٭عید 
فطرہ و بزرگترین جشن آنان بود خواندہ میشد. در زبور قبطی عانوی دربارۂ این روز آمدہ کھ 
ہبماء روز شادی است. در آن روز زمین پراز شکوفە است و زمستان گذشتەء شب دہبماء را مانویان 
احیاء می گرفتند و بەشادی می گذراندند. زیرا در باور آنان شادی علامت خدای روشنائی و حزن علامت 
اھریمن یا خدای تاریکی است و باید آنرا از میان برداشت. ظاھراً رعائی روان مانی را از بند جسم 
تاریيك مادی ظلمانی باعث جشن و شادی میدانستند. مانویان در این شب گرداگرں تختی کہ بەیاد مانی 
برفراز مجلس می نھادند:و تصویری از ھانی را برآن قرار می دآدند: حلقہ می زدائش۔ این تخت دارای 
پنچ پل و احتمالا شبيه بەعنبرعای خودمان بودہ است. معتقد بودند که ںیمہ شب مانی از آسمان نزول 
می کند و برفراز تخت می‌نشیند. در آٹھنگام این هعھرنامهء یا وصیتنامه مانی خواندہ میشد. (برای 
تفصیلل نگا: تقی زادہ ۔. مائی و دین او ۔۔ س ۳٣۵۔۔۵۲۴)‏ ویدن گرن: شرح ہسیار دلکشی, دربارہ خُراسم 
جشن دہماء از روی مینیاتورھای مانوی در کتاب خود آوردم آست (س ؟) 











۳۶۲ آیندہ سال چھاردہم 


۔۹٭... آھوزش... بدست ھار آموی١٢‏ ھموزاكء بە ھمه دین فرستاد و ھمه فرزندان 
و نیوشاگان, ارداوان و نیوشاکان بەخداوند لگار] کرفە گر نماز بردند و خداوند [گار] 
روشنی ہمد را 0٣‏ نزد او رفتندا و د<اوزای٣٢؛‏ ہموزاك و دو 
آ[فر آاز] اُرداوان... 

مرگ مانی (متن م6 ) 
پھلوی اشکانی 

١‏ عمچون شھریاری کە زین (ہ سلاح) و جامة [رزم] را بدر آورد دیگر 
[بار]جامڈ شاھوار؛ درپوشدہ بدانگونہ؛ پیامبر روشنی, جامة رزمگاھی از تن بدر کردہ وبە 
(ناو روشنیە در نثست و جا٥٣٢‏ خدائی پذیرفت و دیھیم روشن و بساك زیبا. وبەشادی 
بررگ با خدایان روشنی کەاز راست و چپ [او] شوندہ با جنگ و سرود شادی پزوواز 
کردہ بە ورج خدائی: ھمائند [بك] پرتو تند [گذر]ء [با] چھرہای تابنا: شتابان 
بەراء ستون نورانی افتخار و گردو٤ڈ‏ ماہء [بہ] انجمن خدائی. و [جاودان] ماند با پدر 
اور مزد بخغ۲٢.‏ 

۲ و یتیم گذاشت و [ہہ] سوگواری,؛ همه ره پاکی را. چە کدخدای از باززائی 


٢‏ آمو یا مار آمو از پیروان اصلی مانی و کسی است کہ مطابق این متنء وصیتنامۂ مانی 
را از زندان بیرون آوردہ است در بخش دیگر بازھاندہ ار این وصیتنامه (نگا: یادداشت قبل. عتن 
) باقیماندہ مانی این شخص را باعنوان ہعزیزترین پسرمہ یاد کردہ است. توضیی دیگری 
کم لازم اسٹ عربوط است بەواژہه دھموزالكء (در متن 60٢٦٦10289‏ ) این واژه دقیعاً بمعنی 
دآموزندہہ و ٭آموزگار٭ است در سلسله عراتب روحانیان دین مانیء بلافاصله پس از شخص عانی قرار 
می گیرد. ھموزاكھا دوازدہ نفر بودەاند و جانثین مانی (یا بھرحال رئیس دین) باید از میان آنان 
اننحاب می شد. بدانھا ٭موژلكء وہ٭دین‌سالار> نی زگفته می شد. پس ازاین‌هاداسپسگانە یا اسف‌ها قرار 
داپئٹنں بەتعداںد ۷۲ نفر. گروہە بعدی دمیستگان یا دمانسالاران؟ بودند به تعداد ع۳۶ نفر و 
بالاخرہ آخرین گروہ روحانیان را ٭برگریدگان تشکیل میدادند کە تعداد مشخصی نداشتند و 
بدانھا دارداوبزدہ و خرومخوان نیز گعنہ میشد (نگا: یادداشت شمارہ ۱۸) کہ وظیفہ آنھا موعظه 
دہنی و آرشاد تودہ مردم مانوی منہب بود کہ با نام عمومی (نغوثاکان> (نغوثاك. فارسی نیوشا > 
نیوشندہ؛ شنوندم) شناخته می شدئد, 

۲-۔ اوزای ازپیروان نزدیك ومقرب مانی ویکی از وہموزاكء ھا بودەاست. تقی زادءمی نویسد 
(این شخص "تا دم مرگك با مانی بودہ استء (تقیزادم. سص ۱) اما متن بعدی سراحت دارد کكه 
٭شب شنيه؛ اوزای زندان و عانی را ترك کرده است. 

٢٣ے‏ خائم بوپیس آوردہ است کہ این سہ جامهہ؛ دیھیم و باك ہے نثانەھای نجات ھتدو 
بەروانھای نجات یافته تعلق می بابند, 

۴٣۔۔‏ خدای اصلی در دیانت مانی زروان ۔۔ بمعنی زمان و زمانه ہہ نام دارد و اورمزہد بغ 
فرزند اوست و اساىاً ماجرای آفرینش انسان, از حملة اورعزد بەجھان تاربکی برای نجات عناصر نور 
محہوس در ظلمت و شکست و اسارت او آغاز می شود۔ 


سخنانی از مانی ثَ 


آزاں۵٢‏ شدو این گیھ 





:(چند سطر آزمیان رفته است) 

...٣‏ و پادشاہی [ ]. اخترہ بەچھار [روز] گذشتہ از شھربور ماہ؛ شھربور 
روز دوشنبه و ساعت یازدہۃ۲؟, اندر استان ×خوزستان) و شھرستان دبیلاباد۷٢)‏ [بود] کە 
پرواز کرد آن پدر روشنی, بەکردگاری بە خائنةُ روشن خود. 

۴ و از یں رعائی سار از باززائی و٭اوزای۲۸ء عَبوزَاك ابن گواخی بنَعیڈ 
دین داد آنچە اندر سپا دید۔ بخاطر آن کے در آن شب شليه فاوزایہ آنجا پیش 
[گاہ]پیامبر را ترك کرد و بس کرفه کە از پدر روشنی, بە زبانء برای ھمۂ دینء آورد. 

۵ھ و از پس رھائی پیامبر روشنی از باززائی؛ آنگاء انجیل: ارتنگۓ۲۹ و جاەاه 
و چوبہدستی*٣‏ [او] ... سیسین... 





۵ از باززائی آزاد شد؛ متن: 9 ٢٣‏ |6۵8۲0 ۔ از واژہ سنکریت: 08۲101۳۷۵٥8‏ 
و ٦٢۷٢٢‏ (در فارسي بصورت لانیرواناء در ترجمدھای جدید آمده است) این اصطلاح در دین 
بودا بیان کنندۂ مرتبەای است کہ راعب بودائی با رسیدن بەآن از قید تناسخ آزاد می شود و دیگر؛ 
بەجھان مادی باز نم یگردد. ظاعراً مانی این اصطلاح را از آنان گرفتہ و دقیغاً بەھمان معنی نیز 
ہکار رفتہ: ( ٠ )08۲٥ا٥ ٢۵٥‏ یعنی رھائی از ٭تناخء. و ما بجای تناسخ واژہ ہہاززائی را ہکار 
بردەایم. برای تنایخ واژەھای دیگری نیز در متن ھای مانوی بکار رفته و آن “'۵32۵060'' است و 
دیگری 2۷۸۷898 دنگا: ابرج وامقی. انگد روشنان. یك شعر بلند مانوی. مجله چیستان ۔۔ سال یکم 
شمارہ ٥١‏ ص ۵۲ ونیز: یادداشت شمارہ ۳۸). تقی زادہ در مورد مرگك مانی و اشارہ بەھمین عتن 
مینویسد: 3( بہاصطلاح هانویە وی منحل شد٭* (ص ۱۴) و معلوم نیستکە آیا از انحلال مقصود او 
مین واڑەاست یا در متٹھای مانوی بەزبابھای دیگر (سریانی؛ قبطی؛ سغدی و...) چنین تعبیری 
بکار رفه است؟ 

۶۔ تقیزادہ مرگ مانی را مقارن غروب آفتاب ذکر کردہ (ص ۱۴ جح )٢‏ و چون مطابق 
حساب خود او قتل در روز ۶ فوریه سال ۲۷۷ عیلادی اتفاق افتادہ (مطابق ۱۷ بھمن ماہ کنوئی)ء 
بنابراین باہد مقصود از ساعت یازدہء یازدہ ساعت بعداز طلوع خورشید باشد. 

۷_ بیلاباد: ٥0‏ 8508 ۵ا5 . یا (پلاپات) نام سریانی شھر ہ٭گندیثاپورء است. توجیھات دیگر 
از قبیل اینکه بوسیله لبیل آباں شدہ بیمورد است,. 

۸۔۔ (نگا: یادداشت شمارہ ٦۷‏ مین نوشتہ). 

۹ دو کتاب از کتابھای مانی است. نخستین را دانجیل زندہ نیز گفتەائد,. ارتنكی یا 
ارژنگ (در متن: 8٥80889‏ )۔ کہ در کتب فارسی بەشکل اخیر بیشتر آمدہ ۔_ ظاھراً کتاب 
تصاوبر و نقاشیھا ہودە و برای تفھیم بیشتر مطالب غامض دینی؛ عمواره عمراہ سایر کتب از آن 
استفادہ میشدم است. این‌جانب: بھمین منظور و برای نشاندادن فلسفه تکوپنی دین انی نقشثەای 
ترسیم کردہ کە در جلد دوم نامہ فرھنگك ایرانء گردآوردہ فریدون جنیدی, ہضمیمه متن مانوی کھ 
دربارہ چگونگی آفرینش اسان است بچاپ رسیدہ 

۔ دربارہ قیافہ و طرز لباس پوشیدن مانی گفتەاند: ہمانی چوہدستی از آہنوس در دست 
و کتانی زیر بغل داشت. بالا پوشی لاجوردی و شلواری گشاد از پارچۂ زرد و سبز پوشیدہ بوں. جام 
مائی مائند جامڈ روحانیان میترائی بود٭ و این مطالب را بەنقل از 9سی سین> یا سی سیئوس)جائشہین 
مانی آوردہ. سیسینیوس نیز توسط بھرام دوم بەدار آویختهہ قد. '(ہرای تفصیل نہا: ناصح': ناطلق. 
زندگی مانی و پیام او ۔۔ ص ۱۹۹). متن فوق گویاست که آنکس کہ ٹا آخرین لحظہ زندگی مائی 
عمراہ او بودہ و لوازم شخسی او را نیز تحویل گرفتہء ھمین <سیسین) است ئەکس دیگر. 


۲۶۳ ۱ آیتدہہ سال چھاردھم 





'٭ ۶ دستورھائی برای نیوشاگان (متن ۷) 
...-١‏ بخشایش کنندہ کە آنان را نکشند, چونانکه در وئدان [می] کشند١؟‏ اما 
گوشت مردۂ عسه دام [ھا] عرجا کہ یابند ۔۔ خواہ مردہ خواہ کشنه۳؟ ۔ بخورند و 
ہرجا یابندہ اگر بەبھاء اگر بەعھمانی و اگر بہ داشن؟٣‏ بخورند. آنان [را] این چند _ 
[چیز] بس. این نخستین اندرز نیوشاگان [است]. 
٢۔‏ و دیگر اندرز؛ کە دروغزت مباشند و بە یکدیگر ناراست مباشند. 
٣‏ ... و بہ راستی بروند. و نیوشا گك با نیوشاگك آنچنان دوست باشند کە بەبرادر 
و ھمناف خویش دوست باشند. چھ اف زندہ و ھہستی روشن۴٣‏ را فرزند ہستند. 
۴_ و سدیگر اندرز؛ کە برکس تھمت زنی تکنند و بدان چیز که ندیدەاندہ ہ رکس 
گواہی دروغ ندہند و بمدروغ برچیزی سوگند نخورند و دروغزنی... 
۷- دستورھائی برای نیوشاگان (متن ٣‏ ) 
-١‏ ... بە صدقہ۵٣‏ [دادن] و یهہ... ایار منش ی7٣‏ با [ارداوان] آمیزند. آنان با ھمة 
دلء بە ایار منشی توخشند و آنان را دوستاند چنانکە [گوئی] با آنان ہم تخمەاند. 
٢۔۔‏ آنان با این دو نشان با [ھم] پیوستەاند. با شات عشق و ہا نشان ترس کە 
اہشان از آنان پذیرند۔ [آنان] را محترم دارند چنان [کسی] کہ خداوند و خدای 
خویش را [محترم] دارد و ترسند ازردکردن فرمان آنان و نەپذیرفتن این چیزھای 
پنھانی کہ آنھا بەھر زمان از آنان می شنوند. و بھمینگونە از دژکرداری و آزگری 
ترسند و پرھیزند و برای دانش حقیقی [ہا آنان] بسختی آمیختداند. 








١۔‏ مقصود ظاھراً این نیست کم نوع ذیح حیوان توسط ھانویان با دیگر ادیان ۔۔ دروندان۔۔ 
تفاوت دارد. جمله بعدی نثان می دھد کہ اصلا گویا ذبح ۔۔ بھر شکل مطرح نبودہ است, 

٢‏ نگا: یادداشت قبلی. 

٣٣‏ داش: ٥48910‏ . عدیہ دہش,؛ صدقه؛ خیرات. در خط پھلوی کتاہی ساسانی (دعشن 
و ٭داشنء یك املاء دارند. اما خط مانوی آنرا دقیغا ٭داشن٭ ضبط کردہ است. پس در فارسی ادہش٤‏ 
از پھلوی جنوبی یا پارسیك و ه٭داشنہ از پھلوی اشکانی باقیماندہ است. در ویس و رامین بکار 
رفته است: 

پدین کار و ہدین گفتار نیکو ترا داشن دھاں ایزد بەمینو 

۴ ظاعراً مقصود از ناف زندم و ہستی روشن, حمان جامعۂُ عانوی است. <نگا: یادداشت شمارہ٥)‏ 

۵۔_ سدقہ؛ متن: ۲8۷۷۵19810. عیچیك از افراد طبقات روحانی دین عانی (نگا: یادداشت 
۱) حق پختن غذا نداشتند و ای نکار را نغوشاکان ہرای آنان انجام میدادند, از اینجھتدر سفر 
حای تبلیغیء عموارہ يك نغوشال بھمراء روحانی بود. غذائی که این نغوثالك برای روحائی تھیه 
میکرد ۔۔ البته روزی یك بار نہ بیشتر ۔ عنوان ۲98۷۷8۲0983۲ یا صدقه داشثت. 

۶- ایار منشی؛ متن: ٣‏ أ09 83۷۷8۵٣-5‏ ۔ ۔ یار بودنء دوست بودن, بخش اول 3۷۷۵۲ 
درپھلوی: 8۷۷8۲ ہمعنی یار و دوست است. واژہ دعیارء در نوشتەھای فارسی معرب عمین کلمە است. 


٢ 


0 
اپ 


سخنانی از مانی : 1 ۶۴۳ 


٣‏ اما بہ اندرز و کردەھا عنوز کمائد. زیر کە بەکنش جھان و آرزوی۷ آز و 
شھوت۳۷ نر و مادہ آمیختەائد. 

۴ ... و بدین سبب کھ نیوشاگان از ارداوان کم هستندہ از این جھت: انھا را 
گردش '(صباززائی)ء طولانی و بی وقفهہ بود تا جائی کہ آنھا را عناسب است [کھ] ازآن 
باززائی*۴ پاك کردہ شوند بخاطر آنکه آنھاء جھان و بزەگری [آن را] بطور کامل 
کنار ننھادندہ چٹانکە ارداوان کنار نھادند. چه ارداوان, همهُ جھان و آرزوی [آنرا] 
کنار نھادند و بەآن یك خواست یزدگردی کامل شدند. 

ھ- و بدین دو نشان [نیوشاگان و ارداوان] بحقیقتء بەيك انددیشه ایستادہائدہ 
بەنشان عشق و بە نشان ترسء زیرا کە آنان جمه آرزوھاء عمہ گردش ھا .(- باززائی ‌ها) 
و پریشانی‌ھا و همه ناشادیھا و ویرانی ھا را کنار نھادند و بدون آلودگی نجات پابند و 
روند و اندر آن جھان بزرك وستودہہ پذبرفته و انجمن شوند و اندر آن روشنی... 

۸ در بدیھای خوردن گوشت و وشیدن شراب (متن ۷) 

١‏ ... سدیگر [این]ء کم نادان شودہ چھارم [این] کە جان‌ریمن شود. پنجم 
[این] کە شھوت۹؟ افراید. ثشم [این] کہ دروغگو*؟ شود. و ہفتم [این] کہ بەبسیار 
تھمت زنندہ شود. ہشتم [این] کە صدقةُ او پاك کردہ شود. نھم [این] کە درویشان 
ہیکرفگی شوند (- نادرستکار). دھم [این] کە با پختن [ گوشت] گناھکار شود. بازدھم 
[این] کە منش [او] بشود. دوازدھم [این] کە بیش اوژدن آرزو کند. 

_٢‏ و کشندہ نە گونە است. يك [این] که خود اوژندہ و دیگر [این] کە آرزوی 
[ڑکشتن] کند. سدیگر ][این] کهە [دیگران] را وادار کند. چھارم[این] کەخورد. پنجم 
[این] کهھ [٭] خوردن دھد. ششم [ابن] کهہ آموزش دھد. ھفتم [این] کەفروشد.ہشتم 
[این] که خرد. و نھم... 

_٣‏ از می و مستی نەگونە زیان و گناء بود. یك [ابن]کە بیھوش شود. ددیگر 
[این] کە دردعند شود. سدیگر [این] کە پشیمان شود. چھارم [این] کە ہدسخن شود. 
پنجم [این] کە ترس افقادن ہوںا(8). ثشم اینکە پادافراء پابد. ہفتم [این] کھ... بی شرم 
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شود 





۷- واژەای کە بہ ٭آرزوء برگرداندەایم در اصل 08۲98۲0180 و واژڑەای کہ بە×شھوت؛ 
ہر گردائدہایم در اصل 80۵۲۶۵9 - آرزو بودہ است. واژهہ أآخیر در متن ای مانوی غالباً بمعنی 
شھوت بکار رفته است. 

۸- باززائی. عتن: ٥02۷۷898‏ س حیات دوبارہہ بار دیگر بەجھان آمدن,؛ ناخ 

۹۔_ شھوت؛ متن: آرزو (نگا: یادداثت شمارہ ۳۷) 

۴۵ے دروغگو؛ متن: 20۲۷۷۵۶ واژہ مرکب است از دو جزہ, جزءاول ٢‏ ف2 بمعنی دروغ؛ 
فریب: رہا. از فارسی باستان: 20۲85 ء در ترکیب ۲8-68۲۵لا2 ے بدکار فریبکاں شریر کے' 
در کتِیبڈ بیستون آمدہ <نگا: کتاب دستور زبان فارسی باستان. از: کنت۔ ص ۲۹۱ و نیز کتاب 
پھلوی نیب رگ ص بب) جزے دوم واڑھ از ریشہ ۷١۵۴‏ اوستائی است بمعنی: گفتن۔ 


2 ۱ آیندہ؛ سال چھاردھم 


مانی برتریھای دین خود را شرح میدھد (متن )٥٢‏ 
١۔۔‏ دین یکە من گزیدەام. از دیگر دین‌ھہای پیشینیان, بەدہ چیز بیش[تر] و بھتر 
است. یك ,[این]کە دین گذشتگان, بەیك کشور١؟‏ و بەیك زبان بود. اما دین من؛ 
ای نگونە ء بہ ھرکشور؟؟ و بەھمه زبان ھا آشکار شود و بەکشورہ٘ای دور [ست] 
٢۔۔‏ ددیگر (این) که دین پیشیۂ[یان] تا سالاران پاك اندر آن بودند... و چون 
سالاران مردندہ آنگاء دینشان تباہ شد و بەاندرز و کردەھا سست شدند و بہ... اما دین 
من با کتابھای زند.۴۲ء باھموزاگان, اسپسگان گزیدگان و نیوشاگان٣٣‏ و بەخرد و 
کرددھا تا بە ابدء بباید. 
٣‏ سدیگر [این] کە جان هہای پیشینیانء آنان کە بەدین خویش کارعای نیك 
انجام ندادندہ بہ دین من آیندہ خود ایشان [را] در رستگاری بودء ۱ 
۴ چھارم [این] کە این لھام ددوبن؟۴؟) و کتابھای زندہء خرد و دانش من از 
آن دین پیشینیان بیشتر و بەہ[تر]ئد. 
ھ- پنجم [این] کە عمه کتاب ھا و خرد و پندو اندرز۵؟ دین های 0+0 چون 
بە این دین من..٠‏ 
۱۔۔ کٹشور؛ متن 880۲ ۔ شھر. دو مفھوم شھر و کشور در زبان‌ھای باستانی با امروز تفاوت 
دارں. در واقع شھر در معنی کشور کنونی و کثور در مفھوم اقلیم بکار میرفتہ. کشور ایبران در 
زمان ساسانیان <ایرانشھرء گفته میشدہ است. اینکە میگوید کە دین برگزیدڈ او برای ہمہ کشورعا 
و بەھمه زبان‌ھاست بیان جھانی بودن دین مانی و پیام او برای نجات بشریت است نہ مردم ناحيه 
۲۔ نگا: یادداشت شمارہ ۱۹. 
٣۔‏ (نگا: یادداشت شمارہ .)۲٢‏ 
۴۔۔ الھام دو بن. مقصود دو اصل روشنائی و تاربکی است کە در دین زرتشت بصورت نیکی 
و بدی است و ھانی در این وجه: تعبیر خود را کاھلتر میداند. 
۵۔ پند و اندرز؛ متن: 82000 (نگا: یادداشت شمارہ .)٦١۲‏ 
آیندم: آقای قاسم اسماعیل پور مطلق مقاله مھمی از آسموسن با عنوان ھتاریخچه مطالعات مانویء 
ترجمهہ کردەاند کە در اختیار ماست و در یکی از شمارەھای آیندہ چاپ خواھد شد, 
بمابباد 
خطای یز ثىك 
یکی از نقاشان ہموطن کہ سالھای آزگار بخاطر حرفەاش زحمت کشیده بسود 
ولی چیزی نشدہ بودہ نزد شادروان استاد عبدالرحمن فرامرزی مدیر روزنامة کیھان رفت 
وگفت: من فن نقاشی رأ ترلکردہ و تصمیم دارم طبیب شوعم. آستاد فرامرزی دستی 
بعشانه نقاش زد و گفت: ترلذکردن نقاشی و رویآوردن بەطبابت نشا٤8:سرعقل‏ آمدن 
شماست؛ چون خطائی کە در تصویر نقش می گردد همه آن را دیدہ و درك می کنندہ اما 
خطاىی طبابت را معمولا خالكد می پوشائد. احمعد حبیبی (بتك ھرم زگان) 


پرویز ااکائی 
(ھمدان) 
قراگوزلوھای ھمدان 
خاندان امیر افخم شورنیو٭ 
(بھ رهدوم ) 
(بخش سوم) 

پیشتر اد کردیم کە پدر زین العابدین‌خان حسامالملك (دوم) قراگوزلو یاامیرافخم 
شوریپنی ۔۔ حسین خان حسامالملك ,(اول) بن سرتیپ علی خان نصرةالملك بودہ است. 
ھمچنین؛ شرحی دربارۂ شاعزادہ زبیدہ خانم (ے بیست و ھهفتمین دختر فتحعلی شا.ءقاجار) 
مادر صوفی مسلك حسیْن‌خان قراگوزلو نگاشتہ شد. بنایەه سفرنامهُ عتبات اصرالدہن شاہ 
قاجار (۱۲۸۷ ق) کہ در سر راء ھمدانء سرتیپ حسین‌خان حسامالملك مراہ با دیگر 
خوانین قراگوزلو بەپیشواز او رفتەاند ١٦(.‏ رجب) از جملہ دھستان قرادای (ہر سر 
راء ساوم) و دھات عاشقلو و دھستان لالجین ملکی او یاد گردیدہ است (ص ۳۷). 
حسین‌خان حسامالملك کە در ذیقعدۂ سال ۱۲۹۸ قء نشان و. حمایل امیر تومانی یافتء 
دو فوج از افواج قراگوزلو ,(تومان سوم قشون ایران) یکی فوج ×شثشمہ با سرھنگی 
فضل اللەخان, و دیگری فوج منصور با سرھنگی علی!کیرخان جزو ابوابجمعی او بودہ 
است. زن یکم حسین‌خان کھ مرد (رمض ۱۲۹۸ ق)ء وی دختر میرزا نبی خان قزوینی 
بەزنی گرفت: کە این ہم بەھنگام حکمرانی حسامالملك در کرھاشاھان درگذشت (رجب 
٢٣٠ق).‏ حکومت وی در ان شھر که جزو قلمرو اداری ظلالسلطان معود میرزا 
بن ناصرالدین شاء بودء نخست در سالھای ۱۳٣۱‏ ۔۔ ۱۳٣۵‏ ق بە نیابت از سوی او مقرر 
شد. سپس حکمرانی مستقل ویک ایالت کردستان ہم ضمیمة حکومت کرمانشاہء گردید 
ا(ج ۳۵۸۲ ق) تا سال ۱۳١٣۷‏ ق کہ ہم در آنجا ہمرد (ماء صضش) ادامه یافت. طی این 
مدت:؛ وی بسی دست بەگرفتن و مصادرۂ اموال مردم گشاد و چون بفعنوان یکی از 





٭ شورین؛ قصبەای حدود ٣۔۴‏ کیلومتری شمال عمدان, و اینك تقریباً پیوستہ با شھر است, 
برخی از نویسندگان عتاخر و معاسر :(۔_ ھمچون دظھیرالدولهہ و دیگسران) ضبط این کلمه را 
دشاهورین٤‏ یا ٭وشاہورن با تلفظ ت رکی یاد کردمائد و معنای لشاء بخشیدہ / شاء دادہء از آن 
ارادہ نمودەائدہ که گویا 2آقا محمدخانء قاجار یا یپکی ددیگر آن را بەحضرت * تیولء دادہ یا 
بخشیدہ است. این وجہ تسمیه؛ بسیار عوامائنہ و بکلی عاری از حقیقت: و اساماً غلط فاحش است. 
دشورینء و نام آن بەعمین صورت, طبق اسنا تاریخیء دست کم نھصد تا عزار سال پیشینه داردہ این 
نام پارسی است و گمان می برم که سابقڈ آن تا پیش از اسلام ہم قرا برود. عجالتاًء کھنترین چائٰی 

کہ راقم این سطور بدان برخوردہ آستء کتاب ٭راحةالصدورء راوندی (ےەتھم ھ) استء کە اینك 
جای گفتاورد از آن نیست۔ ۰+ 


۶خ ۱ آیندہہ سال چھاردھم 





متموَلان رجہ یکم ایران بمردہ بیش از سہ کٹرور نقد و ملك و جسواھر بەپسرش 
زین‌العابدین خان جسامالملك (دوم) امیر افخم (بعدی) ارث رسیدہ کە وی از آن 
اموال کلان مبلغی بەدرہار ناصری پرداخت و عمان حکومت کرماشاہ پدر را دریافت. 
تعمیر برجٹی بقاع را از جملە مقبرۃ مشتاقیڈ کرمان وامامزادہ بحیی حمدان, وکاروانسرای 
میائراء بغداد و بعقوبا را بمحسین‌خان حسامالملك (اول) منسوب کرددماند. سہ فرزند 
(یك دختر ۔۔ بەنام معظمالدولەء و دو پسر) از وی یاد گردیدہ است: پسر یکمء لطفعلی 
خان بودہ کە اشتھاری نیافتہہ گوبند نیای خاندان شاعمددی ھاست. پسر دوم؛ همانا 
امیر افخم شورینی نامدار است کە اینك احوال و اعمال او گزارش میشود: 


-وے 


زبنالعابدین خان حسامالملك (دوم) امیر افخم ابن حسین خسان حسامالملك َ 
'(اول)ء زادۂ ۱۲۷۵ قب مردہۂ ۱۳۴۶ ق (ہ اردیبھشت ٣۳٥١۶‏ ش)) که در سال ۱۲۹۹ 
ق با عنوان سرھنگی جزو نسقچیان عراقی دربار ناصری بودہ؛ سرکردگی فوج منصور 
عمدان را هنگام سان دیدن ناصرالدین شاہ از آن دسته در تھران داشته است. پەسال 
۶۴ ق در تھران: با توسل بە امین‌اقدس '(- زن شاہ) ہزار و ہفتصد تومان بەشاء و 
ہزار تومان ہم بەکامران میرزا نایب السلطنہ پیشکش کرد کە سرتیپ اول بشودہ تعارفات 
دیگر ہم دادہ بود اما در ان وقت گوبا بەمراد خود نرسید. میان سال ھای ۱۳٥٣۵‏ 
۷ ق که پدرش حکمران کرمانشاء بودہ چند ماھی نیابت پدر را در حکومت یافت. 
اما چنانکە گذشت؛ پس‌از وفات پدر (صفر ۱۳٣۷‏ ق) و دستیابی بەمردہ رب کلان و 
پرداخت پیشکش, حکومت آن شھر را نیز با القاب و مناصب پدر بەارث برد. بەعلاوء 
شش ماھی ازاین تاریخ نگذشتکەبەتشوبق امین‌السلطان و باز با دادن‌پیشکش؛ حکمرانی 
لرستان و بروجرد را ہم برای انتظام امور آنجا یافت: ا گرچه در این اھر کاری از پیش 
نبرد. از جملهُ شیرین کاریھای دردسرآھیز او برای دولت ایرانە در حکمرانسی اول 
کرمانشاہ ء ارسالِيك مقاله ذربارۂ موضوع بکلی دروغ آبادانی بلوكایو ان کرمانشاہ بود؛ 
کە در روزناءڈ دولتی ایران (۴ محرم ۱۳٥٣۸‏ ق) چاپ شدہ و خشم شاء را برانگیخت: 
چندان کە آن شمارہ روزنامه انتشار نیافت. یاد باید کرد کە چند ماہ بعد (ج۸/۲٣۱۳ق)‏ 
اخراج اہانت بار سید جمالالدین اسد بادی از ایران رویداد. پس چون وی بەکرھانشاء 
رسیدء تحت نظر حسامالملكث حکمران قرار گرفت: چندان کە او را از مراودہ ہا عردم 
بازداشتء و برادر زن خود افتخارالملك را زندانبان او قرارداد. 


عروسی عجیب 
اما داستان عروسی گرفتن حسامالملك برای پسرش غلامرضاخان احتشامالدوله 
که یك ماہء طول کشید '(ذیقعدہ _ ذیحجة ۱٣٥٣۹‏ ق) و زیادہ از صد زار تومان خرج 


کرد (۔۔۔ شاید بیش ازدہ میلیون تومان کنونی). آوازہۂ این جشن عروسی,؛ نزديك بەیك 
قرن استہ کہ زباتزد مردم است. از سالخوردگان حمدان گذشتہہ نوادگان آنان عرگاہ 


قراگوزلوعای عمدان ۰۷ 





سخن از شورین بگویندہ نخست عروسی احتشامالدوله را یاد کنند۔ ھرکس حم چیزی 
راجع بە آن دشجرہہ: نگاشتہء اظھار اطلاع راء نخست از آن یاد کردہ است. باید دانست 
که وی هفقصر قچر؛ شورین, حوضخانہ و عمارتھای دیگر آنجا را با بیگاری کشیدن 
از رعیتھای خود و دیگر رعیت‌ھای قراگوزلوہاء حتی از رعایای بھار و دیگر املاك 
خوانین سته بساخت: و آنجا را آراست. آنگاہء دختر پنجم مظفرالدین میرزای ولیعھد 
۔(_ مظفرالدین شاہ بعدی) را بەنام ملکە خانم قمرالسلطنه برای پس خود ے غلامرضا 
احتشامالدوله خواستگاری کرد. چون کار ما گرارش پژومشائ تاربخی استء نە عروسی 
نگاری؛ لذا از شرح آن خودداری نمودہہ؛ تنھا بەفقراتی متضمن فوایدی چند اشارت 
می رود: حسامالملك روز یکم ذیحج ۱۳٥۹‏ ق کہ ناصرالدین شاہ قاجار بەمسافرت دوم 
عراق عجم می پرداخت, در حدود اراك کنونی بەحضور رسیدہ و گوبا مراتب این 
ترویچ را با کسب اجازہ معروض داشت. خود شاہ چند بار بەاین عروسی اشارہ کردہ؛ و 
بەاین و آن اجازه شرکت در آن مھمانی دادہ است. باری؛ در آن عروسی (ذیقعدہ ۔ 
ذیحجۃ ۱۳٥٣۹‏ ق)ء؛ قمرالىلطنه ۔۔ دخترك بیچارہ کە بعدھا زن خوشنامی شدہ فقط پانزدہ 
سال داشتء و داماد ۔۔ آیندہ فقط دوازدہ سال(ا) میھمانان از تھسرانء کرمانشاہ 
آذربابجان (۔۔ کە عروس را از آنجاء یعنی تبریز آوردند)ء اصفھان و دیگر جاھاء از 
زمرۂ اعیان و بزرگان دعوت شدہ بودند. شب و روزی چھار پنچ ہزار نفر را خرج 
می دادندہ و اسبان و چارپایان ایشان‌را علیقء و غیرہ و غیرہ. 

مختصر آنکہ؛ داستان عجیب و غریب این عروسی, در آن رو زگار بازتابی گستردہ 
یافتء ہنگامەای بپا شد. دیك ھای طمع رجال عھد ناصری ا( و حتی خود شا نیز) 
بھجوش آمدء و سرانجامء کار بەمحاکمە: حبس و عزل کشید. خلاصه آنکہہ امیر تومان 
ہاى عمدان: حسامالملك (دوم) _ پدر دامادء ساعدالسلطنہ سردار اکرم (۔۔ حاجی 
امیر نظام لتگاھی بعدی)ء ضیاءالملك امیر تومان آہشینی را بەتھران احضار کردند 
(رجب ۱۳۹١‏ ق) و بەاتھام آن‌کە در عروسی تاہستان گذشته عزینەھای بسیار گزافی 
شدہ است کہ گوبا صورت خوبی(ا) نداشتہ آنان را درب‌خانه ناصری محاکمە کردند.. 
بدبھی است کە رجال دولتی؛ طمع بەپولھای حضرات بسته بودند عاقبتء ھر سە را از 
مناصب خود عزل و آقان را درخانة نایب ا لسلطنه زندانی کردند. ساعدالسلطنه را بەزنجیر 
بستندہ تا عزار تومان نداد زنجیر از او برنداشتندہ و آن دو تن دیگر را آئ دکیمحترمانہ . 
نگاہداشتند۔ پس از چندی: با گرفتن پولھایی کلان از حضرات, رھاشان کردند. ہراین۔ 
ماجرای مضحکەآمیز علی‌الظاہر سببی دیگر مترتب بودہء و با آشوب عوامانه و قشرباڈ 
هھمدان پیوئد خوردہ است. مجمل واقعه کە تفصیل آن در جای دیگر خواعد آمدہ از 
این قرار است کہ ملا عبدالله بروجردی؛ بھودیان عمدان را قدغن کردہ بود ٹا از ہرای 
تمایز ہا مسلمانھا ہر جامەھای خود عسلی بدوزندہ یا بەقول عمدانی‌ھا وصلهُ جودی بزنند. 
این ‌کار بەتراع کشیدہ و چون حکومت وقت ‏ (سیفالبوله میرزا) از یھودات جمایت 
می کرںہ عوام بەھواداری از علاعبدالله بروجردی که قھر کردم میخواست'از شھر 
برودہ آشوبی با کردند '(ج ۱۳٣٣/١‏ ق). حکمران عوض شدہ اما انگلیس ی ھا ہم در 


آ بندہء سال چھاردھم 








حمایت اَل پھودان بەدولت ایران اعتراض نمودند. این ‌بار دارالحکومە غارت و ویران 
گردیدہ و سزۂفجام غالله با وساطت میرزا حسن آشتیانی فرو نشست, ملاعبدالله عم ناچار 
شھر را ٹراكد ک گفت١.‏ لیکن چون امیر تومان‌ھای قراگوزلو ,(حسامالملك؛ ساعدالسلطنہ 
ضیاءالملكأ) بەسبب تضاد و تعارض با حکمرانان دولتی شھر: کە پیشتر درشرح مھدی‌خان - 
امیر تنومان بدان اشارت رفتء در فتنەانگیزی عوام و ملاعبدالله شان حماواٴنی و ھمنستی 
داشتەاندء عمین خود یکی از اھم دلایل احضار ایشان بہ <درب‌خائه تھرانء و حبس 
تنبیھی و سرو کیسە کردن آنان بودہ کہ یاد شد. 

باری, حسامالملك (دوم) در سال ۱۳۱۱ (ج )٢‏ صد ہزار تومان پیشکش شا 
نمود تا حکومت عمدان؛ لرستان و خوزستان را بگیردہ کە گوبا موفق نشد. یکبار دیگر 
در ھمان سال (شعبان ۱۳۱۱) بە‌شاء و صدراعظم (۔۔ امین‌السلطان) پیشنھاد صد عزار 
تومان کرد تا حکومت کرمان را از نصرۃالدوله فرمانفرھا گرفته بہ او بدھند. داستان 
این پیشکشی رسوا نیز مفصل است؛ و اگرچھ توفیق نیافت؛ اینك بسیار مناسب استکه 
عین عبارت اعتمادالىلطنه را در پایان آن ماجرا نقل کنیم: ‏ از قراری کە شنیدمبواسطةً 
این تعرض صدراعظم یك قدری مآ حکومت کرمان بەاین حسامالملك سفيه بیعقل 
متزلزل است. خداوند رفعشر این حرامزادہ و این دو پسر... غیر مرحوم را و این پیر 
اکبیر بیدین... بی قابلیت صاحبدبوان را از سر رعیت فقیر بیچارۂ ایران دور کند. تا 
این‌ھا ھستندہ دولت را بەمبلغ گزافی تطمیع میکنند بەحکومت می روند و رعیت را 
میچاپند... '(باری) از قرار مشھور حکومت کرمان حراج است... بعداز قراری کە 
شنیدہ شدء خود نصرةۃالدوله (فرمانفرما) ہم این مبلغ را متقبل است...ء (روزنامه 
ص ۹۳۶-۹۳۵). 

سرانجامء حسامالملك عمدانی در ربیع یکم ۱۳٣١‏ ق؛ دوبارہ حکمران کرمانشاہ 
شد, جاب یکە پیشتر پدرش و سپس خودش سالھای سال آنجا را چاپیدہ و بر مردم آن 
سامان ستم راندند. اما در ماەرمضان ھمان سال '(۱۳۰۲) کە ایالت م رکزی تشکیل شدہ و 
يہ حسعلی‌خان امیر نظام گروسی سپردہ آمد حسامالملكك از حکوھت کرھانشاہ عزل 
گردید. حکومت کرمانشاءہ عمدان, ملایر؛ نھاوند و توبس رکان جزو ایالت م رکزی 
درآمدہ بەامیر نظام گروسی محول شد. البته حکومت کردستان ہم در عوض بەحسامالملك 
رسیدء تا آن‌کہ بسبب شورشی کہ برضد وی در آن ولایت روی داد از آن حکومت 
ہم برکنار گردید '(ربیع ۱۳۱۴/۲ ق). ناچار خود امیرنظام گروسی هآمور انتظام آن 
سامان شدء و فرزند خود عبدالحسین خان سالارالملك را بەحکومت کردستان گمارد. 
بار دیگرء زبنالعابدین‌خان حسامالملكٹ در عمان سال (ذیقعدۂ ۱۳۱۴ ق) بەحکومت 
کرمانشاء منصوب گردیدء لیکن سال بعد (۱۳۱۵ ق) کہ ابوالفتح میرزای سالارالدوله 
(۱۷۹۸ ق _۔. ۱۳۳۸ ش) نز توم مظفرالدین شاء بەوزارت و پیشکاری وی در آنجا 





۹۔۔ درین قضيه سندی را آقق تحت و ا کے فرستادەاند کە پس‌از پایان 
یافتن این مقاله درج خوامد شد. ,(آیندم) 


مرگوزلوھای عمدان ,”۶۹ 


انتصاب بافت (یا برعکس؛ در منایم ابھامی ھت) و آغاز دست اتدازی بەاموال و املاكک 
مردم کرد آن نایبالایاله استعفا داد (شعبان ۱۳۵ و3). آنچه در قضیڈ حکومت و 
وزارت مزہور مورد توجہ بودہ؛ ظاہراً راب خویشاوندی حسامالملك با سالارالدوله ‏ 
شاید خواھر این (۔۔ قمرالسلطنہ) عمان زن پسر آن ( احتثامالدول) بود و در 
ہر حال: عبداً سیاسی تمام شورشھای وبرانگر ال آیندۂ سالارالدوله ہا حمایتھای 
حسامالملك امیر افخم وی از حمین جاست. باری؛ در سال ۱۳۱۵ (ماہ های رمضان 
و شوال) که جنگگك مۃ متشرعان با شیخیان در مدان رخ دادء حسامالملك در قصر قجر 
شورین خود ہود۔ مجمل واقعه کە مفصل آن در جای دیگر نگاشته می آید این که در 
زمان حکومت شاھزادہ احمد میرزای عضدالدوله ا(شوال ۱۳۱۴ ق) عمان آخزروند 
ملاعبدالله بروجردی سابق انکر اجازۂ بازگشت بەعمدان یافت۔ هم در آن سال ہود کہ 
در پی قتل ناصرالدین شاء قاجار شورشی در عمدان رخ داد (محرم ۱۳۱۴ ق) کكە ما 
گزرارش آن را بەعنوان. داستان جمھوری مدان طبع کرہەایم.٭ چون مقاصهد 
استمالت و اعتذار از وی بر آمد. با آنکہ حسامالملك از سوی دولت مرکزی مأمور 
انتظام و امنیت شھر شدہ بودە عمداً در این امر مسامحہه و اھمال نمو و گذاشت بشود 
آنچهە شد٠‏ سھل است, آدمھایاو سے از جمله اولاد تقی میر آخور او جزو سر کردەھای 
اشرار و اوباش شھر بودنں کە جنك ہا شیخیان و کشتار ایشان و غارت اموال آنان را 
براہ انداختند !(۹۔٣‏ شوال ۱۳۱۴ ق). روز چھارشنبه ٢‏ شوال یك قطار قاطرھای 
بار شدہ از اموال غارت شدہ شیخیان از شھر بەسوی شوریبن راہ افتاں و جز اہٹھا۔ در 
جربان واقع پنجم که بەقول شیخیان شرح ٭أموریت حسامالملك برای دستگیری اشرار 
بالا(اسری و اخراج س ر کرد گان ایشان و استرداد اموال شیخیان و توپ بستن عمدان استء 
وی عمچنان با مسامحہ و طفرہ زنی؛ عمان جنجال طلبان را تحت حمایت و حفاظت 
گرفت؛ و تا سرحد خیانت بەدولت؛ در خلاصی و برائت آنان کوشیدء و ستمھابی دیگر 
بر شیخیان و جز ایشان روا داشت. (عبرۃ لمن اعتبر خطی؛ ص ۸۶؛ ۵٥٠۱ء‏ ۳۳٣۱ء‏ 
۶ء ۷ء ۵۸ء ۱۸۴ء ۱۸۶ء ۱۹۳۲ء .)٢۱۶ ۲٦۱۴‏ 

باریء سرانجام امیر تمومان حسامالملكث (دوم) قراگوزلو بەآرزوی دیرین خود 
رسید؛ پس‌از در گذشت امیرنظام گروسی بزر گوار و ادیب نامدار '(۱۳۱۷ ق) ۔۔ که 
بە گفتة مطافی او را ھمین حسامالملك ھمدانی کشت ؛(خاطرات: ص ۳ ذر رمضان 
سال ۱۳۱۷ قء حکومت کرمان را یافت. وی بەجای سید محمودخان علاالملك دیبا و 
بەعنوان سی و سومین فرمانروای کرمان در عسر قاجارہ از عمدان بەقم رفت و پس‌از 
دریافت خلعت هھمایونی رہسپار آن دیار شد. اما بەگفته شیخ یحیی کرمانی در دعۂ آخر 
رمضان (8) عمان سال(6) معزول شد :(فرماندعان کرمان, ۱۶۸-۶۶) آنگاءہ پس‌از 
برکناری فرعانفرماء از حکومت کرمانشاءہ بار دیگر در ذیقعنة ٣‏ ق٣٠‏ حاماملك 





٣ك‏ مجَلهُ آیندہ سال ۷٢ء‏ ش ۱٢۷١‏ /ر اسفند ۱۳۶۳ء سص ۸۳۵س.۸۳۔ 


سی 





حکمران آن ایالت و مضافات آنجا ے اسدآباد و کنگاور شد و افواج آنھا نیز بەوی 
سپردہ آمد. نامبردہہ پسر دوم خودغلامعلی خان میرپنج ۔۔ حسامالملك (سوم) را بەسمت 
نایبالایالگی آنجا اعزام کرد. بدین سان: تردیك بہ زمانی که علیخان ظھیرالدوله 
صفا علی شاءء حکمران ھمدان شد (ربیع ۱۳۲۴/۲ ق) ۔۔ سال جنیش مشروطه خوّاھی 
ایرانء حسامالملك حکمران کرمانشاء می بودہ و باید درھمینسال پا پیش از آن ملقب 
بہ امیر افخى شدہ باشد,. 
حوزۂ عمدۂ مالکیت امیرافخم؛ دھستان لالجین عمدان و بەگفتڈ عمردم آن سامان: 
و امثال آنھا (ہ لالجین) را دارد کە ھریيك ہزار خروار ضبط اربابی او میشود. خود 
امیر اقخم در دستخطی کە مردمھمدان‌بدان استناد کردندہ از کرمانشاہ نوشته بود کە من 
دەھزار خروار ضبط انبار دارم. سەھزار خروار را خودم لازم دارم. ھفت زار خروار 
را باید بە٭مصرف فروش بدھم؛ سپس افزودەأٴند: چند نفر ہم نو کر دارد...ء محصول ارباہی 
نوکرھای امیر افخم بیشتر از ضبط خود اوستء تحقیق فرمابید. :(خاطرات ظھیڑالدول 
۶ و .)۲١۷‏ 
با آنکە در ماجرای تحریم اقتصادی ھمدانء صدراعظم بەدستور شا ئخست بهہ 
امیرافخم تکلیف کردہ بود کە گندم را تحوبل دھدہ نامبردہ مطلقاً بدان وقعی نگذاشتء 
و فرزند ستمکار او (۔۔ احتثامالدوله) کاری برسر هھردم ھمدان آورد کە روی ھمة 
نان‌بر ھای ثاریخ را سفید کرد که درجای خود بەتفصیل خواعد آمد. حسامالملك 
امیرافخم کوشید تا ظھیرالدوله حکمران مردم دوست هھمدان را از موضع ھواداری 
نسبت بەخواستھای اھالی بازداردہ با فرستادن پیغام گراری (-۔ مبصرالسلطنہ) بەنرد 
وی و گفتگوھای محرمائف درصدد تطمیع یا دستکم اسکات وی برآمدہ که نشد. |اوکه 
بەقول ژنرال دسترویل انگلیسی: پکی از تیپھای طبیعی (نمونەوار) ملاکان ایران 
است؛ اگر حاکمی بخواعد برطبق احکامی عمل کند کہ اینان با آنھا مخالفند و او تصمیم 
بەپافشاری بگیردہ ھمانا با اسلحه بەاو جواب می دھند (بادداشت ھاء ص ۱۱۸ و .)۱١۹‏ 
پس برای سرکوبی جنبش ھردم برای تانخواھی,؛ پسرش احتثامالدوله بیش از ہ رکس 
دیگر (_۔ خوانین ستك) بەعملیات ضد مردم و تحریکاتء ضرب و جرح پرداخت. بھتر 
است عین تلگراف ظھیرالدوله :(مورخ ٦٢‏ رمضان ۱۳۲۴) را بەامیر افخم در این 
خصوص نقل کنیم: : 
کرمانشاہ,. خدمت... امیر اشفخم. عمدان اگر خراب ھم بشود, خانة آبابی حضرت مستطاب عالی 
است؛ و باید ھمیشه آبادش داشته باشید. از جناب... احتثامالدولهە سوآل بفرمابید چرا بیست سی 
نفر را فرستاددائد توی شهر روز روشن بدون سب چھار پنج ثفر رازخم زدہ شل و پل کردمائد۔ 
بەجناب آقای ذوالریاستین بفرمایید نصیحتشان کند. ھزار حیف از وجود با مود حضرت عالی کهە 
جمچو نمایندہای دارید۔ صفاعلی (خاطرات: ۲۵۳). 
. امیر افخ در کمال بیسوادی و وقاحت با امضای امیرافخم سردار بەظھیرالدوله 
(صفا علی) تلگرافی بەپاسخ می فرستد که خلاسہای از آن نقل می ‌شود. 
بحمدالله قامیل بندم باعقل و خدمتگزاری بەدولت... امتحانات کاملە دادہہ مادامی کہ خودم 
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در ھمدان ہودم از ایالت کمال کوچکی و توقیر و احترام را نمودم وقتی ہم .کہ خودم نبودہ ایل 
و کس وکار بندہ ہمہ قم بھمراھی و کوچکی لمودہ..۔ء در این ایالت حضرت عالی انتظار بندہ 
برخلاف اوضاع حاضرہ بود.... کە بیجھت سر... نوکر محترم بندہ را می شکنند. احتغامالدولە... 
توھین بەشرف او (شدہ)... 

ناگفته نمانں که احتشامالدولہ در ھمةٌ کارھائش؛ بنابہگفاڈ خود بدون انظر و 
دستور پدر نم یکردہہ چنان‌که گوبد: چاکر بدون اجازہ و امر مبارك ایشان (۔ امیر 
افخم) نمی توانم کاری انجام دھم. در هرحالء از تحویل گندم خبری نشدہ و تحریم 
ادامه یافت۔ 

درماہ صفر سال ۱۳۲۵ ق, امیرافخم حسامالملك از حکومت کرمانشاہء برکنار شدہ 
و حاج سیفالدوله حکمران آنجا گردید۔ یکی از اعمال اپسند امیرافخم شوربنی بناہر 
مقاصد مالجویانه در این نوبت از حکومت کرمانشاء کە پیامدھای مصیبتبار بسیار برای 
علت و دولت داشت؛ وا گذاری عمل قراسورانی (ژاندارمی) راہھا بە عباس‌خان چناری 
ا( نصیرالممالك!) راعزن معروف؛ و بعداً (۲۵٥۱ق)‏ ابرام و تنفیڈ رای در این باب 
(در انجمن ولایتی ھمدان) بود این موضوع را در جای دیگر بررسی کردەایم. 

حقیقت آن کە دسایس و اعمال خلاف مصلحت عموم طی سال ہای جنبش مشروطه 
خواھی ایران, درھمدان و جاھای دیگرء بقدری است کە از حوصلةً این وجیزہ 
بیرون است. 

باریء پس‌از کودتای محمد علیشاء (ج ۱۳۲۶/۱ ق) امیرافخم حکمران خوزستان 
و لرستان شدہ و بە بروجرد رفت و نابود کردن سید جمالالدین واعظ عمدانی ۔۔ 
معروف بە اصفھانی إ!(- پدر سید محمد علی جمالزادہ نوبسندۂ ناماور) مربوط بەھمین 
دورہ از حکومت اوست. ہنگامی کہە سید جمالالدینء پساز کودتای محمد علیشاء 
(ج/ء٢۱۳)‏ بەھمدان پناہندہ گردید و در آنجا دستگیرشدہ: حکمران‌وقت(_مظفرالملك) 
ارز دستور اعدام سید سرباز زد و درخواست کرد کہ این کار بەدست امیرافخم حکمران 
بروجرد صورت بگیردہ که پذبرفتہ شدہ و چون سید را بەدستیاری۔۔ احتثامالدوله پسر 
امیرافخم بەبروجرد آوردندہ وی در کمال بیرحمی و قساوت تستور قتل او را داد. 
هر گز از یاد نباید برد که نظامالسلطنهہ مافی دربارۂ او '(۔ نامة مورخ ۱۹ ج۱/ ۱۳۲۴ق) 
چہ گفتہ است: 

در روزنامڈ حبلالمتین '(ش ۳۸) مطلبی عبرتانگیز خواندہ عبنی بر آنکە امیر 
نظام '(گروسی)حمزہ آقا را با قرآن مھر کردہ کشت: و اسباب افتخار و اعتبارش شد. 
حسامالملك جان اعیر '(نظام) را با دو قرآن مھر کردہ؛ کشتہ یك کرور لیر نقد و 
چندین قطار گاطر و آن ہمہ ثروت بەانضمام مقامات عاليه برد. (خاطرات, ۷۳۴). 

در آن عنگام کە اردوی ملی مجاعدان در عمدان تشکیل م یش '(ے ۷۷۲۷/۲ و) 
امیرافخم عمچنان حکمران لرستان و بروجرد بودہ و در گرارشی از وی آمدہ است 'کھ 
الوار مسلبح شدہ؛ می خواہند بەجنگک روسھا ہروند. سپیسں اظھار نمودہ است کهھ حکومت 
آرستان را جزو کرمانشاء بکنید و مرا راحت تمایید. ا(ا). انجمن سوسیال دم وکراسی 


نید آھنس سال چھاردھم 


حمدان در روزنامة خود _. جماليه !(بەیادبود سید جمالالدین واعظ حمدانی مذکور): 
دارالظلم غُورین امیرافض را دپناھگاہ مستبدانء نامیدہء که تعبیری عفھوم است۔. 

اما در مراتب دروسوفیلیء امیرافخم شورینی باید یاد کرد کہ ناگھان در روز 
ت ج/۳۷۸ ق؛ بیست و شش قزاق همراء ہا دو صاحب منصب روسی یکراست به 
شورین وارد شدند و میھمان امیرافخم گردیدند. با آن کە این امر؛ مورد اعتراض دولت 
و مجلس ایران گردیدہ عمان سال یکبار دیگر تکرار شد. 

ھمچنین در ماجرای اغتشاش و اعتراض بر مالیات نمك کہ بازارھای شھر بسته 
شد (ھ_عء رجب ۷۳۲۸ ق) و اتفاقاً صندوقدار روسی بانك روس ھم صدعەای دیدہ بلوای 
دیگری برپا گردیں کە بەقول کتاب آبی: امیرافخم کە از متنفذان بزرگ ولابت است, 
در انظار اکٹر مردم متھم است بەاہنکە محرك اغتشاشات بودہ است '(ج ۹۱۱/۴۔.۹۱۲). 

در شورش یکم سالارالدوله برادر محمد عل_ی شاہ (سال ۱۳۲۵ ق) امیرافخم 
شورینی از سوی دولت ٭أمور دفع و مقابله با او شدہ لیکن در خروج و شورش-دوم 
سالارالدوله (سال ۱۳۲۹ ق) با وی عمراھی داشتء و حتی بطور نھان و آشکار برای او 
قدارك سلاح و خواربار می دید. چنان‌که در آستان شورش (شعبان ۱۳۲۸ ق) کہ محمد 
علی شاء مخلوع می خواست وارد کشور شود کتاب ١بی‏ در ارتباط ہا طغیان سالا رگزارش 
میدعد کہ: امیرافخم حکم کردہ است کە ٥۶‏ قریة ملکی خودش را کہ بین عمدان و 
قزوین واقعند, هر کدام معادل ٥۹٥٥١١‏ پوند ۔ تقریباً ۱۶۶۶ (من) آرد تھیە نمایند کە در 
یکی از قراء بزرگ سردرود جمع و انبار شوند و تصور می رود کہ این تھیەھا برای یٹ 
لشکر کشی است. (ج ۹۳۲_۹۳۷/۴). دولت آبادی نیز در یادداشت خود ٥٢(‏ شعبان 
۵۹ ق) می نوبسد کە لشکریان سالارالدولہ عمدان را تصرف کردندہ و این بەرضایت 
۔حسامالملك و احتثامالدوله بود کە شھر را وا گذاشتندء و ہم اینك مشغول خدمتگزاری 
می باشند. (خاطرات: ۷۳۳). کروی حم از ہجنك زرگریەء عیان سالارالدوله و 
امیر افخم در نزدبيك ملایر یاد کند '(۱۹ رمضان) و افزاید کە سپس آشکارا بەاو پیوست 
(ص .)۱۹١‏ معیرالممالك گوید کە عضدالسلطان برادر سالارالدوله '(در رجب ۱۳۲۹ ق) 
حسامالملك را بەنزد سالارالدولهہ کە عمدان را تصرف کردہ بودہ آورد تا بەمخدمت او 
پیونددہ آنگاء در اوایل شوال ۱۳۲۹ قء حسامالملك با شش ہزار سرباز بدون جنگك 
در برابر سالارالدولہ فرار کردہ و بسوی لرستان رفت '(وقایمالزمانء ص .)۱٥١‏ 
امیرافخم با شماری از سواران خود از راء ٭ماہیدشت٤‏ روی بەعتبات آورد(ا)٠‏ د 
پسر وی ۔ غلامرضا احتثامالدولہ و غلامعلی حسامالملك ا(سوم) عمراء او بودندہ و 
بناگاء سر از استانبول درآوردند ۱۳۳٥١(:‏ ق). سپس کہ کرمانشاہء بەتصرف قوای دولتی 
درآمدہ بەکرمانشاء وارد شدند '(۲۸ ج ۱۳۳١/۲‏ ق). در آنجا با فرمانفرما ملاقات کردہ؛ 
ھمراء با سیں محمد طباطبائی ھمدانی و احتشامالدولە بەعمدان عزیمت نمودند (۱۱رجب). 

از دیدگاہ قضاوت تاریخی, این عمراهی با سالار و فرار از آن بزنگاءہ جز خیانتی 
واضی و فاضی چیز دیگر نیست. در هر حال: پس‌از بازگشت بەعمدان, عمارت شورین 
خود را کە بختیاری ھا غارت کردہ و خرابی رسانیدہ ہودندہ ترمیم کرد و میھمانیھای 
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با شکوہ برپا داشت '(از جمله ٥۵‏ محرم ۱۳۳۱ ق). 

در جریان جنگ جھانی یکم کہ حمدان عتناوباً ستاد عملیات نیروھای متفق و 
متحد گردیدە امیر افخم کە پیشتر در خوش خدمتی بەہ محمدعلی شاء و عمراھی با 
سالارالدوله عواداری خود را نسبت بە روسھا ابراز داشته بود بە آن بیگائگان پیوست 
شورین قرارگاہ ارکان حرب قشون روس شںہ (دتسترویل, ۸۱). برخی از خوبشاوتذانٌ 
وی گفتماند کە: روسھا چون بەھمدان رسیدند [جمعہ ۹ صفر ۱۳۳۴ ق/ ۱۷ سامبر 
۵ برآن شدند تا این شھر را بەٹوپ بندئد و آن را مائند ارض روم یکسرہ ویران 
سازندء امیر افخم ضمن منذاکراتی دوستائه که با ژنرال باراٹف سردار روسی و سایر 
مقامات نمود؛ آنان را !ز این عمل بازداشت (درخشانء ۲۰۱۸۹۷۰۷). 

آشکار است کە حضرت اقخمی خواستەاند منتی برسر اعالی بیچاره عمدان بگذارند, 
حال آنکہہ و واقع آن‌کہە: اولا قصد وبرانی ھمدان ہبدست روسھا اساسی نداشتہ است؛ 
انیاً رھابی آن توسط امیرافخم نیز ھرگز بدینگونہ درست نیستء و صرفاً ادعاہی باطل 
است. درہاب امداد موھومی بەقحطی زدگان عمدان ہم که بعضی اشارہ کردەاندء خود 
ژنرال فرماندہ انگلیسی عمدان دانسترویل این ادعا را ہکلی مردود دائستہ و افزودہ 
کە حتی من هھم با ہزاران زحمت نتوانستم علاکان و متمولان شھر را در تقسیم بلیط 
غذا میان فقرا با خویش ھمراءکنم (بادداشتھاء ص ۱۳۹). باری: مذاکرات دوستانه 
امیر افخم با روسھا تفسیر دیگری دارد. قبل از ھرچیزء حفظ املاكء منافع وعواید بیشمار 
خود او درمیان ہودہ است. تفسیر درستاین فقرہہ مبتنی برتحلیل عینی ازاین قرار است: 

باراتف ژنرال روسی, از نتراریستھای دو آتشہ بود. خود وی از فثودال ہای‌بز رگ 
روسیہ بشمار می رفت: و سخت وادار حکومت استبدادی فثودالی و دوستدار خوانین 
ہمطبتڈۂ خویش بود. طبعاً با ہر گونە جربان مخالفی سرسازش نداشت. 

مذاکرات دوستانه ا(ا؟) در تی رجب ۱۳۳٢۴‏ ق نیڈ خود را داد ٌ۶ اآمیرافخم 
حکمران عمدان شدہ و در ٥۶‏ رجب؛ در شورین خلعت پوشید. بەگفتهٔ شادروان دولت 
آبادی: امیرافخم عمدانی کشندۂ سید جمالالدین واعظء کە از اشخاص پست فطرت روس 
پرسٹ است با روس‌ھا ھمدست شدہ آٴنھا را بەاحترام وارد عمدان کرد و حکدمت عمدان 
را ہم بعھدہ گرفت ا(حیات یحیی .)۳٣۸/۳‏ تفصیل وقایع را در رسالهٌ دیگر خود ۔۔ 
عمدان در جنك جھانی یکم آوردہایم. 

امیرافخم گوبا دو سالی برآن مقام باقی بودہ تا آنکە بەییماری جانشکاری دچار 
آمد٭ ثروت غارتی بی کرانی کە اندوخته بودہ کاری از پیش نبرد۔ در شورین بستری 
گردید و طبابت پزشکان امریکابی نتوانست وی رااز مرگ برھاندء ہەزشت امی تمام 
جان سپرد '(۱۳۴۶ ی/ اردیبھشت ع۶٣۱۳‏ ش) و در قم مدفون شد. درباره ستمگریھای 
او حکایتھا کردہ و گفتەاند: عرسال بیست و سە زار خروار گندم از اعملاکش نصیب 
وی میشد. علاك کردن شھیں سید جمالالدین عمدانی امفھانی با عمدستی پسرشے 
احتشامالدولهہ جنایتی استکە از دیدگاہ داوری تاریخی بخشودنی نیست: درسال ۲ ۱۳ق 
کە دقندیل عتیق مزار استرو مردخای پھودیان عمدان دزدیدہ شدہ که خود داستان 








لوڈ 
کی 


۳۲۴ ا ۱ آیندہ سال چھاردھم 
سس داردو اہ اقی جھارھز ارھرمان از آن ماج تھی رف 
۱ ساس 


غلامرشاخان احتشامالدوله ابن زین‌العاہدین خان حسامالملك (دوم) امیرافخم۔ 
کە در حدود سال ۱۲۹۷ ق زادہ شدہ و تاریخ درگذشت او دانستەمان نیست: نخست باں 
ام وی در جربان عروسی معروف او ہا قمرالسلطنه ۔۔۔ دختر مظفرالدین شاہ قاجار یاد 
گردیدہ است ۱۳٥٣۹(‏ ق)ء کە در گرارش احوال پدرش ۔۔ حسامالملك امیرافخمء بدان 
اشارہ رفتء تا آنکە یکبار دیگر بەسال ۱۳۱۸ ق (۹ ربیع )١‏ بمخاطر میھمانی کلان و 
با شکوھی کە یك شبائروز درشورین بر گزار کردہ و بسیاری از میھمانیھای اعیان را 
شکست دادہ تامش برسر زبانھا افتادہ در سال ۱۳۲۴۶ ق ۔_ چندی۔: تا پیش از رسیدن 
ظھیرالدوله حکمران,ء از تھران بەعمدان وی نایب حکومت بودہ است. در آن زمان, 
ھم بە گفتڈ ظھیرالدولە: احتشامالدوله صاحب حمهة قسم قدرت اأست. درست گفتهہ: بکی 
آنکهہ داماد مظفرالدین شاء بود دوم: پسر امیر افخم حسامالملك حکمران کر مانشاء 
بودہ سوم: قائم عقام پدر در ادارۂ املالك وسیع خاندان بودہ؛ چھارم: س رکردہۂ فوج 
حمدان و اشرار آنجا بودہہ و جزاینھا. باید افزود کە سر کردگی خوانین ستە نیز در 
مبارزہ ہا رعایا و مردم عمدانء وبرطریق اولی با عمین جوان بیچشمو رو بودہ است. 
حالاء ظھیرالدولە صفاعلی بیچارہ ہا چە جلمبری بایستی در حکمرانی خود دست و پنجە 
نرم کند. 

اگرچهہ مرد میدان او و دیگر خوانین سته در آن برھه از زمان ھمو بودہ: ازیاد 
نبا ہں برد کە اگر حکمرانی درھمدان موافق با امیال آنان نبود, آ٘اٗ اورأ عوض میکردند. 
اساسٗ عزل و نصب حکام عمدان دەھا سال بەاشارت آنان بودہ است؛ چنا نکە برکناری 
جھاسوز میرزا را از حکمرانی ھمدان بەتحریك امیرافخم؛ در جای خود یاد کردہایم؛ 
و جز اینھا. راقم این سطورہ گمان می برد کە سرانجام در برکناری ظھیرالدوله ھم آنان 
دخالت داشتەائد. درماجرای تحریم اقتصادی هھمدان از سوی خوانین ستہ کە گفتیم 
اجتشامالدولە خود در راس آنان می ‌بود, نخست ظھیرالدوله با وی بە مدارا رفتار کرد 
(حتی او را لباس فقر پوشاند!5) تا شاید بتواند وی را بەتحوبل گندم و رفع تحریم 
واداردء اما بەزودی دربافت که پندارش بسی باطقل بودہ است. 

از جمله روز ۸ رجب ۱۳۲۴ ق قرار شد احتشامالدوله در شورین ناھار مفصلیى 
تھیە کند و غالب جنسداران را از علما وخوائین و عباشرین و تجار دعوت کنندہ ٹا در 
باب گندم گفتگو شود. درآن مجلس: با آنکه دستور تلگرافی شاء مبنی ہر تحوبل گندم 
بەھر مقدار کە لازم باشد خواندہ شد,ہیچيك از حاضران دککثان٥‏ نگزیدہ بەحدیکه 
ظھیرالدوله خشمگین از آنجا بیرون آمد: و پس از آن بەاہکای عمردم بەعبارزہ با آنان 
برخاست. این حرکت ظھیرالدوله بەطبع احتشامالدولهہ گران آمدہ بەشرف ایلیت او 
برخوردہ بود(ا؟). سپس وقتی شورش نانخواحی مردم بالا گرقت: وی عازم اسدآباد 

شد؛ کہ پس‌از چندی بازگشت و بەارعاب آغاز کرد. 





قراکوزلوعای عمدان ۷۵ 





اما داستان رفتن وی به اسدآباںہ کە در عین عادی یودن: در پرددای از راز پیچیدہ 
شدہء راقم این سطور تا اندازەای بەگشودن آن میپردازہ. در شکواییەای کە از کلیابی 
کرمانشاہ ہەروزنامۂ صوراسرافیل رسیدہ و آن را چاپ کردہ (ش ۲۸ء ۲ ربیع ٥۳۲۶/۲‏ 
ق:ءصع)ء ازجمله آمدہ است: چند سال قبل کە نواب‌والا فرمانفرما حکومت کرمانشاعان __ 
را داشتء برای تصرف املاك ما با اشرار و دزدھای آنجا بساخت و آنچه خواست کردا 
جناب امیرافخم ھمدانی نیز در ایام حکومت خود متصل راپورت شرارت اشرار اسدآ ہاد 
را بەطھران میدادہ تا آن کە احتثشامالدوله برای گرفتاری آنھا مآمور گردید؛ و ہہ 
تداپیر ساعد .ھمایون ۔۔ ناہبالحکومُ اسدآبادء ون ای نکە يك گلولە صدا کند اشرار 
دستگیر و در کرمانشاهان محبوس شدند. اما چندی نگذشت کە بەزور رشوت مستخلص . 
شدہ و بنای تلافی را گذاشتہء صدھا بار مالالتجارہ و پست را بەکرات غارت نمودند کہ 
ہنوز آن اشیاء در آنجا موجود است... (الخ) ۔ ۱ 

یکی از سالخوردگان عمدانء سالھا پیش بەمن نوشتکه رفتن احتشامالدولە 
بەاسدآبادہ از برای دستگیری جوانمیر راہزن بودہہ نە پسر عباس‌خان چناری کە در 
دنا شکایت مندرج در صوراسرافیل نام وی یاد شدہ است. درھرحال: روایت آن مرد 
ساد جاک ی از آن امت کت احظامالذول آن راغزت ارات کە جوامیر ری کی 
ھماوند کرمانشاء بودہ با نیرنگگ بەدام انداختء و این با آن فقرۂ پیشین که بدون این 
کہ یك گلولە صدا کند جورمیآید. آنگاہ ھمةٌ اموال و ثروت های دزدیدہ شدہ را 
احتشامالدولە بەشوربن آورد؛ و در حوضخانۂ عمارت خالك کرد تا آنکه عنگام آمدن 
بختیاری‌ھا بەعمدان (ے۹٢٣٣۱ے١٣۱۳۳‏ ق) آن دفاین را بیرون آوردند و بردند. درجای 
خود حدس خویش را در مصرف احتمالی آنھا بیان خواہیم کرد. 

اینك باز گردیم بەعملیات مخالفمردم احتثامالدولە دربحران ساختگی نان عمدان 
(رمضان ۱۳۲۴ ق) ۔۔ سال مشروطہه خواعی ایران. نخست: وی با حاجی وکیلالرعایا۔۔ 
نمایندۂ مشروطہ خواہان شھر؛ مشاجرەای براہ انداخت. آنگاہء از قرارداد خود مبنی ہر 
تحویل گندم یکبارہ سر باز زدہ و سرأانجام غوغای غریبی برپا کرد کە حتی پسر ناقلای 
امام جمعہ ہم او را نفرین و ناسزا گفت. خود خوانین ستہ یا مباشران و عاملان آنھاء و 
بطور کلی ھمة دربستگران با وی ھماوا و عمدستء و عريك در عملیات ضد مردمی او 
ہنباز گردیدہہ یا آن را تآأبید میکردند. جبھڈ متخد برضد مردم تشکیل شدہ و بازوی 
نظامی آن بکار افتاد و احثتشامالدولە رہبری تازش و تھاجم را برعھدہ گرفت. در ٢٢‏ 
رمضان '(۱۳۲۴ ق) وی ىستەای از سربازان فوج خود و از اشرار و الواط قدارہبندہ 
بەشھر فرستاد که شماری از فراشان حکومتی را بباد كکتك گرفتندہ شھر را بەآشوب . 
کشاندند. در مسجد جامع تیراندازی کردند و صفوف نماز جماعت را بھم زدند, گروھی 
را دژ بازار تا سرحد مرگك زخمی کردند و دست و پاہا شکستندہ و مائند ایٹھا. آنگاہ؛ 
بی‌درنك در صدد ترور عبارزان و نمابندگان آزادیخواء و آز جملە حاجی وکیلالرعایإ 
برآمد. بەگفتڈ مرحوم طباطبائی: بەطور تحقیق خبر آعد کہ تخمیناً بیست سی : نفر'از 
اشرار احتشامالدولڈ پدر سوخه بیدین بەشھر فرستادہ و در گردش ہتند و جویایئ 


یم آینددہ سال چھاردھم 
حاُجی وکیلالرعایا ہستند کرجا گیر بیاورندہ او را خدای نخواستہ ناس نمایند و 
ببرندں. .(خاطرات ظھیں ص ۲۵۳). اگر سربازان حکومتی نبودندہ حمان شب حاجی 
وکیل را بطور قطع تکە پارہ می کردند٠‏ شھر؛ در وحشت و تاامنی مطلق و قحطی کامل 
مزمن فربو رفت۔ : 
سیل تلگراف ما بہ مرکزہ بہ سوی مراجع بزرگك ۔۔ چون شادروانان 
طباطبائی و بھبھانیە شام و صیدراعظمء و جسز اینان سرازیر شد. سرانجام 
احتشامالدولہ بەتران احضار گردیدہ لاکن از تحویل گندم خبری نشد و 
تحربم ھمچنان ادامه یافت. در تھران ہم وی دست از تحربکات خود برنداشت؛ چه ای نکھ 
گوہا عموست کھ در تراع میان طلاب عدرىسة صدر و محمدیہ جزو مح رکان یاد گردہدہ 
کە بەنفع عین‌الدوله / ے دشمن آزادی ے عمل میکسردند. آنگاہ؛ در شورش یکم 
٢۵ ('‏ و ۲۶ع ۱۳۲۵/۲ق). پسں‌از کودتای محمد علیشثاھی (ج۱۳۲۶/۱ق) ۔۔ چنا ن کہ 
در گزارش احوال پدر وی _ حسامالملك امیر افخ گذشت, کہ سید جمال الدین 
عمدانی أصفھانی واعظ آزادیخواہ معروف بەھمدان پناہندہ شدہ با دستگیری او ھنگامی _ 
کە دستور نابود کردن او بە امیرافخم حکمران وقت بروجرد دادہ شدہ احتشامالدوله 
فعالانه و تبھکارانە سید را از حکمران عمدان ا(_مظفرالملك) تحویل گرفت و او را 
بەنزد پدر روانہ ساخت تا آن‌کہ بەقتل رسید. احتشامالدولہ حتی تھدید زؾ خضود 
قمرالسلطنہ را مبنی برآن کە اگر سید کشته شودہ از او طلاق خواعد گرفت: نادیدہ دید 
چنان کە پس‌از وقوع فاجعہ: آن بانوی دلسوز بەعھد خود وفا کرد و بەتھران رفت و 
باز نگشت8٭ 
داستان معاملهُ امیرافخم شورینی با عشایر لرستان هنگام حکمرانیاش در آن ولاہت 
بسا از مواقعم ہا مواضع ابھامآمیز است. بەھرحال؛ پسرش احتشامالدولە در صغر ۲۷ ۳ق 
عمراء با فوج خود در خرمآباد بود کە نظرعلی خان لرستانی (سردار اکرم) ۔ رئیس 
ایل سگوند با ہزار سوار او را بەمحاصرہ گرفت (تاریخ بیداری: .)٣٥۶/۲‏ چگونگی 
خلاصی اش از آن مع رکە دانسته نیست: حمین‌قدر معلوم اُست کہ عشایر مزبور از مجاھدان 
مشروطہه پشتیبائی می کردندء چون ھمان رئیس ایل مذکور عزار سوار و ھزار پیادہ 
بەاعانت و امداد بختیاری‌ھا در تصرف تھران فرستاد. چنین نماید کە در آنزمان حتی 
لر ھا حم می‌دانستەاند که آن پدر و پسر شورینی درکدام طرف (-۔ یعنی طرف مستبدان) 
ہسثندہ فلذا سر عوقع بەحصار گیری بازدارندہەای ملزم شدەاندہ و چەکار بجای نظامی 
و درستی کردەائد. سپس آٴنگاہ کہ اردوی ملی مجاعدان در عمدان تشکیل "گر دید 
'(ج ۳۷۸/۷۲ ق٢‏ منیرالدوله مادر احتشامالدولّہ مزورانهہ نامەاى بہ کمیه ستار سوسیال 








مستوفی از عروسی قمرالسلطنہ دختر مظفرالدین شاء یا میرزا حسین خان معتمدالملك بن 
میرزا یحیی‌خان مشیرالدولە در سال ۱۷۶ ق (؟) یاد کردہ است, (شرح زندگی, ۷۷/۱)ء کە اگر 
در رقم تاریخ مذکور غلطی رفته باشد و اشتباعی در اصل خبر رخ ندادہ باشدہ چنین نایب کە شاید 
این آزدواج دوم قمرالسلطنه پساز متا رکه ٦‏ احتشامالدولە باشد(؟). 


قراگوزلوہای عمدان ۱ ۲۴۴ 


دمکراسی ھمدان نوشت کھ پسرانم احتشامالدولہ و حسامالملك '(سوم؛ غلامعلی) را برای 
یك ہمچو روزی تربیت کردەام(5)ء و چون ھواأ را پس دید و نیروی آزادی‌خواھان 
را بسنجیدہ رباکرانە و منافقانه عمین احتشامالدوله را با یکصد سوار فقط محض 
خراہکاری و صلذحه رسانی در آردوی مجاعدان بەتیه مصلا فرستاد. احتدامالدوله اقبض 
جیره سواران خود را گرفتء پولش را بەجیب زد و رفت. لاکن کمیسیون جنك 
مجاہدان تاحدی جبران ھافات کردہہ از وی پنجاہ قبضه تفنگك و پنجھزار فشنگك برای 
ارسال به آمادگاہء قزوبن بازور گرفت. 

احتشامالدولہء در مقام عمراعی با سالارالدوله و شورش خونبار او سالوسانه 
بەزبارت عتبات شتافت '(ج ۳۳۲۸/۱ ق) تا آن‌کە پدرش نیز کہ مرموزانہ با سالار 
مرافقت می کرد مراء برادرش ے غلامعلی حسامالملك '(سوم) بەنزد وی رفتند 
,(۱۳۹ ق) واز آنجاء چنان‌کە یاد شدہ سر از استانبول درآوردند ۱۷۳٣(‏ ق). پیشتر؛ 
از تدارکات نظامی این پدر و پر بادشدء اما اینك در جریان شورش سالارالدوله و 
در جزو تدارکات دولٰتھای خارجی برای آغاز جنگك: خصوصآً آمادہ سازی‌ھای نیر وھای 
تجاو زگر روسی 'تزاری در شھرعای غربی؛ یکبار دیگر باید بە شورین امیرافخم ہ رگشت؛ 
کە گویا در راہ سفر بەعراق دست بەتدارك اسلخه و مھمات زہہ بودند. زیرا موافقیہا 
گزارشی کہ در محرم سال ۱۳۲۹ق از تھران بەحکومت و نظمیڈ عمدان رسیدم: دو 
صندوق تفنگگ و فشنگگك دولتی آدم مشیرالتجار بەحسن مکاری جھت مدان ارسالداشتہ 
جلوگیری شود. روز ۴ محرمء مکاری مذکور وارد می‌شود و بارھای آو از طرف نظميه 
توقیف م یگردد. پس از تحقیق معلوم میشود کە نایب اسدالله -- نوکر احتشامالدوله 
با حوالُ یك صراف بەپیشواز مکاری رفتہء بار صندوقھا را در رباط نگاہ داشتہء تفنگھا 
و فشنگھا را بە شورین بردہ است. حکمران مدان چندین سوار بەشورین می فرستد و 
سلاحھا را مطالبہ میکند. مزدوران احتشامالدولە آنھا را نمیدادہاندہ تا آن که پس‌از 
سخت گیری مأموران حکومتی بخشی از آنھا را بازپس میگیرند. آنگاء پساز تازش 
دوم و سوم سالارالدولہ و سرانجام شکست او '(ج ۱۳۳١/٢‏ ق) ناگاہ حضرات پدر و 
پسران سراز پشتکوہ در آوردہ ہنگامی که سپاھیان دولتی '(فرعانفرما) و بختیاری و 
مجاہدان: کرمانشاء را تصرف نمودندہ روی بدان شھر آوردند '(۲۵ ج٢/٣۱۳۳‏ ق). 
آنان وقتی بەھمدان با زگشتند کە دیگر آبھا از آسیاب افتادہ و بختیار‌ھا شوربن 
دارا لظلم خاندان امیر افخم راء غارت گردہ بودند۔. پس, از نو آنجا را آباد کرد ھمان 
آیین گذشته را دنبال نمودند. مرحوم بامداد دربارۂ احتشامالدوله گفعہ است کە: ہمردی 
بی روبہ: معتادہ فاسدہ عیاش و ظالم بودہء است '(رجالء ۵۱/۲) و سالخوردگان عمدان 
در یك کلمە گفتەائد کہ خزی ا(بەتشدید زاء) بودہ استء یعنی: رذل و چاٹوکش و 
اوباش. 

از این داماد شاء ایران دو پسر شناختہ آمدہ است: یکم نصرتاللەخان (_ نصرت 
خاقان):_ نصرةالملك قراگوزلو کہ یکی از پنج نمایننڈ عمدان کر مجلس مژؤسان 
'(آذرماء ۱١۴‏ ش - ج ۱۳۴۴/۹ ق) بودە و عمو جزو چھارتن جوانترین منشیان ان 





کر 
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مجلس یا گرزدپنڈ أست٠‏ پس‌از آن: ویاز جملە در ۱۳٣۷‏ ش ہ ء۱۳۴ ق٠‏ جزو حیلات 
انجمن نظارت در انتخاہات '(دورۂ حفتم مجلس) از طبتة اعیان بودہ است. دوم 
غلامحینخان پرژاد قراگوزلو (احتشامالدولہ) کھ داماد عنایتالملك عمدانی بود. يك بار 
در سالھای ٣٥۱۳۴۹‏ (ش)) نمایندۂ مجلس شدہ و در سال ۱۳۳۹ ش نیز از رزن مدان ۔ 
نامزد نمایندگی بودء و تا اینواخر می گفتند زندہ است. 


۳ے 


غلامعل ی خان حسامالملك (سوم) ابن زینالعابدین خان حسامالملك (دوم) 
امیرافخم؛ که منصب میرپنج رأ یافته بودە در حدود سال ۱۳۱۴/۱۳۱۲ ق ۔۔ ہنگامیکه 
عبدالحسین میرزا فرمانفرھا وزبر جنگ بودہ ہا اعمال نفوذ پدر و با پرداخت دویست 
تومان پیشکش؛ سرکردگی فوج سدەبند اھر را یافت۔ در ذیقعدۂ ۱۳۷۳ ق کہ پدرش 
حسامالملك (دوم) امیرافخم بەحکمر ان یکرمانشاہء ومضافاترسیدء وی‌بەسمت نایب الایالگی 
آنجا رھسپار آن دیار شد. سپس با فوج خود مأمور کردستان گردید و تا ذیقعدۂ ۱۳۵ق 
در آنجا بودہ کە دراین تاریخ بەھمدان با زگشت و بەپدرش امیرافخم پیوست. برخی از 
شاعران بدبخت و جیرەخوار عمدان: از دلیربھای ناداشته و ناکردہ این شخص. در تازش 
بەلرستان و در آغاز حکمرانی پدرش بر آن سامان (۱۳۲۶ ق) نظمھابی بافتەاندہ غافل 
از آنکە؛ در واقعء اگر شیر محمدخان از سران ایل سگوند نبود که بەباری امیرافخم 
شتافتء آن حکمران سردار و پسر میرپنج اوہ ھرگز پایشان بدان خطہ نمی ‌رسید. این 
شیر محمد خان سگونں, ھمان است کہ از اجرای فرمان قتل واعظ بزرك آزادی‌خواہء 
سید جمالالددین عمدانی _ معروف بە اصفھانی خودداری کرد. 

مباشران 

١۔‏ اقبالالممالك؛ گماشنڈ حسامالملك امیرافخم در سالھای مشروطہ خواھی 
-۱٣۳٢۲۴ ...(‏ ...)ء کە در ماجرای ت رکتازی اشرار احتشامالدوله در شھر؛ امیرافخم 
موذیائه این تھمت بی اساس را بە ظھیرالدوله زدہ بود کە لشکر نویس نوکر محترم بندہ 
'(اقبالالملك) را صدعه زدہ استء و در واقع جز یك گفتگوی معمولی میان آن دو 
فرفته بود. 

مسعودالملك: '(گوبا) حاجی میرزا عبدالله پیشکار امیرافخم؛ پیش از سال 
٣۷۴‏ ً٘ پسںاز ۱۷۳٢‏ ی, کە میھمائی‌ھا بر گزار می کردہ است. 

٣‏ میرزا علی مظھر '(٥۱۲۷۔۳۴۷٣‏ ق) شاعر دربار امیر افخم؛ کە منشی ومبائر 
احتشامالدوله ہم بودہ است٠‏ 

۴-_ میرزا اسدالەخان مع ززالسلطان, نیز (حوالی... ۱۳۲۴ ...) منشی احتشاہ 
الدوله یاد شدہ است؛ کە گویا عمان نایباسدالله مذکور در ماجرای قاچاق اسلحہ باشد. 

(در یك شمارۂ دیگر ادامه دارد) 





محمد بھمن‌بیگی 
(شیراز) 
کرزاکنون" 

حنگام یکە خان بزرك ایل در نتیجٌ حوصله و پشتکار بسیار و پس‌از لیم قرن 
انتظار دارای نخستین فرزند ذکور شدہ عشایر فارس غرق مسرت و نشاط شدلد و جشنی 
باشکوە در چمن مشھور بە دشاء شین٤‏ برپا کردند. 

اجاق خاموش خان روشن شدہ بود. عمه روشن و شادمان گشتند. اشك شوق 
رپختندہ برسر ھم نقل و نبات پاشیدند و بە زبانھای تقر کی لری؛ عربی و آندکی ہم 
فارسی بەیکدیگر تبریيك و شادباش گفتند. 

بنکو و قبیله و طایفەای نماند کە در این مراسم ایلی شرکت نکند. در تاریخ 
نانوشتڈ قبائل فارس عروسی یچ خان بز رك و ختنەسوران یچ خائزادۂ دردائەای چنین 
شور و شری نینگیخته بود. 

نوبھاری دلاویز؛ پیکر دشت و دمن را با حریری سبز و گلدار آراسته و فضای جشن 
را پراز رنگ و بو کردہ بود. 

سالاران و سروران؛: پیران و جوانات: هنرمندان و هہنرشناسان ھمه از راہ رسیدند 
و صدھا چادر سیاہء سفیدء سبڑء زرد و ابلق برافراشٹند و بەشادی و شادمانی پرداختند و 
تنی چند از خبرگان را بەداوری مسابقەھاء رقابتھای ھنری و ورزشی ب رگزیدئد. سنگگ 
بسیاری روی ہم چیدند. برجی ثیمه بلند پدید آوردند و برفراز آن آتش زبانەکش 
جشن را برافروختند, استادان زبردست کرناء باگونەھای بادکردہ؛ گردنھای رك برآمدہ 
و چشمھأی برہم ناد نفس ورزیدۂ خود را در سازھای بلند بالای خود دمیدئد. 
دستیاران نیرومندشان چوہکھای خشك و سفت خود را برپوست کشیدڈ نقارەھای بزرك و 
کوچكگ فرو کوقتند و سروسدائی پرطنین بەراء انداختند. 

دختران و زنان رنگین پوش,: حمچون ٹوس قزحی زیباء پیرامون برج حلقه زدند 


٭د جشن تولد پسر (ہسر + زاہی + کنان). 
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و ہا زیر و ہم موسیقی ہر فرشی آز قلبھای مشتاقان و هنرپرستان گام نھادند و گلھای 
زمین و ستارگان آسمان را بی رونق کردند. آھوان اطلس پوش عشایر با حرکات موزون 
و جامەمعای مواج خود آنچنان طنازی و دلربائی کردند کە در سین پیران و ریش‌سفیدان 
نیز دلی نمائد۔ : : : 

انتخاب و داوری دشوار بود. عمه افسونکار و سبك خیز بودند ولّی ہنگامی کە 
کار بەمرز ظرافت ذوقی و پیچ و خم 'تند و بی پروای ہنری رسید دختران ممسنی و درہ 
شوری بودند کە یکھتاز بیچون و چرای میدان رقص و ناز شدند و تاج فخر را 
برسر ئھادئد,. 

انمت 

مردان پس‌از زنان بەمیدان بازی درآمدند٠‏ ارخالق بلند دربر شال سپید ہ رکمرء 
کلاہ نمدی برسرء پاتابُ پشمی بەپا و چوب و چماق در ست داشتند. رقصشان رقص نبود. 
جنگ بود جنگی با موسیقی وآہنگك؛ آہنگی پرھہیجان بەنام دجنگكنامه٤.‏ .-.- 

عمین‌کە اھنگ جنگنامہ طنین انداخت؛ جوانی چست و چابك وارد میدان شد و 
چوب کوتاھی را کە در دست داشت بەھوا پراند و قاپید و مبارز طلبید. جوان دیگری 
کە چوب بلندی؛ ہا قطری‌بیشتر؛ برای دفاع در دست داشثت دعوت را پذیرفت و ہا رجز 
خوانی و الدرم و بلدرم بەرقص‌درآمد. عر دو جوان چندین دور چرخیدند و پیچ و تاب 
خوردند. سپس آنکە چوب کوتاہ داشت پاہای حریف را نثنانه گرفت و ضربتی جانانہ فرود 
آورد و نوبت جوم و بورش را بەآن دیگر سپرد و خود بەدفاع پرداخت. چوبھای 
ہلند و کوتاہ ہم دست بەدست شدند. 

ہلهله از دو سوی جمعیت بلند شد. گروھی بەھواداری این و دستەای بەحمایت آن 
برخاستند و بەترتیب در این جنگ و جدال سھمناك و آھنگین شرکت جستند. آتش 
رقابت زبانہ کشیں و تیرەھای متعدد بەجان ھم افتادند و سرانجام تیرەھای طایفةُ دقز لوی 
شش بل وکی فاتح زدو خوردھا شناخته شدند۔ 

بەدستور داوران صدای جنگەنامہ خاموش و ترك مخاسمات اعلام گشت و نوبت 
نوازندگان و خنیاگگران و موسیقی و آواز رسید. موسیقی و آوازی کە با قدرت 
معجزہآسای خود تواست بەکینەتوزبھای جنگك و جنگكنامه پایان بخشد. 

یابادید 

شب فرا رسید و ہزاران نسترن طلاثی بر باغ آسمان شکفته بود. بابونەھای سفید 
زمین را پرستارہ کردہ بود. رفتن روز اندوھی نداشت. شب جشن روشنتر از روز ہود. 
در سراپردەای بز رگگ؛ پیری خمیدہہ ہا سیمای آسمانی, سەتار بەدست طوفانی از آھنگھای 
دلنشین فرو بارید و عمه را غرق حیرت و لذت کرد. پیری بود از جنس پیرانی کە 
جوانان را بەزانو درمی آورند. اکلیلی از موی سفید بر تارك خود داشت. با رگاء عنرش 
رفیع بود. امش داود نکیسا بود. این نام برایش نە که زیاد بلکە کم بود. ہنرمندان ہم 
طوایف را جز شاگردی وکھتری او چارہای نبود. جمعیت در آرزوی شنیدن نغمات او 
بی‌تاہی میکرد. عرکس از عرجا خود را بەصدارس سەتار رسائد. نگھبانان رمٹھا جم 
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رمەھای خود را رھا کردند و بەسماع و استماع آمدلد. انگشتان بلند و زخمة دلنوازش 
بەعمر درندگیھا و سرکشیھا پایان داد۔ پردہعایش پرنەدھا را درید و مقامهاء راہها و 
آھنگھایش خان و چوپان, کلانتر و رعیت و راھدار و راہزن را بەتسلیم و انقیاد 
وا داشت. خدای موسیقی بود. ہمەبەعبادت و بندگی ابستادند. 

ایل قشقائی در این زاویة دور افتادۂ جھانء دور از غوغای پر زرق و برق 
تفسیرگران عنری؛ سرشار از اُھہنك و موسیقی بود۔. 

داود نکیسا کارش را با آھنگی بەنام ٭ گرایلیۃ آغاز کرد و با اھنگك دیگری 
بەنام ×معصومء پابان داد و درمیان این دو آھنگك شیرین و مشھور با نغمەھای بسیار 
دیگری افسونھا کرد و افساندھا سرود و کار را بەآنجا رساند کە پیر دیگری ازبزرگان 
ایل کە حنجرۂ داودی داشت بەصحنه آمد. سمصام یکی از خانھای بزرك بود. او از 
برجستەترین مردان و از ممتازترین طبقات ایل بود, غآن و شو کشن اجازۂ آوازخوانی 
نمیداد؛ ولی پنجڈ نکیسا و اشتیاق مردم را بی ‌پاسخ نگذاشت., ایل در مرتبەای از اعتدال 
ذوقی و انعطاف اخلاقی و ھنری بود کە خانش میتوانست برای زیرںستانش آواز بخوائد. 
نکیا از انار چنگیھا:بود: چنگپھا دز طبقة فرودین: اجتماع جائ دامفندہ از شانان 
کار گران و مالیات پردازان نیز پائین‌تر بودندہ وٴلی قدرت برتر موسیقی آئین طبقاتی 
را بھم زدہ بود. خان و رعیت,: فرمانروا و فرمانبر در کنار یکددیگر نشسته چنگگك می زدند 
و اواز می خوآندند. 

صمصام 7 اشعاری از دو شاعر قشقائی پەنام (محزون) و ٭یوسفعلی) نشان داد کەه 
اہل از ادب و ادبیات نیز بی بھرہ نیست: 





ہماعروبان ایران و چین و توران 
عشایر رنگین و سنگین کوھستان 
گل سرخ و بلبل شیدای گلستان 
حمه فدای تو باد. 
عادما اد 
دختر؛ دو چشمت جان میستاند 
دختر؛ دو ابروبت خون می فشاند 
من تنھای من با چھار دشمن 
چگونە در امان م یماند٤ء‏ 


پیران نغمه پرداز و خوشآواز ہنوز خسته نشدہ بودند که دار و دستە عاشقان 
بەصحنہ رسیدند و سرود عشقشان را سردادند. اپنان از تیر کوچکی بەھمین نام بودند 
کهە کاری جز کمانچەکشی و داستانسرائی نداشتند. داستانھائی یەاسامی ‏ کوراوغلیءء 
<اصلی و کرم> و ومحمود و عیوض>٤‏ را ہا لھج نیمی قشقائی و نیمی آذربایجانی حمراء 
با کمانچہ میسرودند و می خواندند. داستانھاشان اسیل و پرمایە بود ولی درپرداخت و 
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اجرای آنھا توانا نبودند و نوبت را پسارہاتھا سپردند. 

تیر ساربانھا با دو بنکوی معروف خود بەنام <×کروش >٤‏ و ×جهہ٭ تھا تیرۂٴ 
قشقائی بود کە بەدختران و زنان آزادی تغنی و جواز آواز دادہ بود. زنان ات 
گذشته از ملاحت و رعنائی ب٭آواز خوش آوازہ داشتند۔ 

استقبال جمع از آوای ساربانھا کم از غوغای صمصام و نکیسا نبود۔ 

دختری سیە چردہ و آفتاب خوردہ با صدای بلند و زلال خود دشت و دمن و هرکھ 
را کە در دشت و دمن بود غرق سکوت و حیرت و احترام کسرد. صاحب دلی نماند کے 
فارغ از قواعد و انگارەہای متداول جمال شناسان و بی منت موی و میان بندگی طلعت 
او را الیثکرت 

افسا آن دختر قشقائی کھ برفراز تپەای رفیع ایستاد و چوپان جوانی را درانتھای 
دشتی بی کران صدا زد و پاسیخ گرفت از قصەھای شیرین ایل بود. 

دخترك ساربان افسالهُ کھن را جان تازہ داد فریاد بر آورد: ۳ 


ای چوپان جوان 

از آن کیست گوسنندان 
برایم بشمار 

میرسد بەچند عزار؟٦‏ 


این راہ می رود بە باغان 
در پی آھوی یکتای خویش 
برخورد کردم بەگروہ غزالان,> 


نی چی نامداری نی حفتبند از پر شال بیرون کشید و جواب درخوری بەآواز 
دختر ساربان داد. 

پیران ہنرمند و جوانان ساربان طایف عملڈٌ قشقائی رأ در موسیقی و آواز بی رقیب 
گذاشتند و فقط کوہستان نشیتان طايفً بکش عمسنی بودند کە حرفھای بسیار برای 
گفتن داشتند, 

موسیقی کشقائی حزین و سوزناك و غمآلود بود و کار را بەاشك و آء می کشاند. 
آوارگیھا و دربدربھای قرون و فراز و نشیبھای بی شمار اثری عمیق برنغمەھای ایل 
نھادہ بود. اما موسیقی ممسنی از شادی و طرپ لبریز بود و شور و حال و امیدمی|انگیخت. 

دو استاد زبردست بکش با سازھای کوچكگ دھنی خود کرناہای پرسرو صدای 
قنقائی را خایوش کربتد وادو خوائۂ جواننان آردوی اوہ معیفین زا زہر سارہو 
صسلط خود گرفتند. 

ابن دو جوان ہا کمك استادان خود گفتگوی دلخواء و شیرینی با یکدیگر داشتند: 


کرزاکنون ۸۳ 








گفتگویشان از حوصلً ترسیم و تشریح بیرون پود: 

پکی از عشق و مھربانی و دیگری از جنگك و نامھربانی سخن می گفت. ہا آمیزش 
متعادل بزم و رزم جنك و عشقء حماسہ و غزل و لطافت و خشونت ستایش عمہ را 
برانگیختند و داوران را شیفت خوہش ساختند. چھرءھای شاد و نگاهھای نافذشان ةأئیر 
صدایشان را دوچندان م یکرد. یکی بەنرمی نور مھتاب و نفس سیم بھار و دیگریہا 
درشتی و صلابت یك پھلوان میدان نبرد آواز می خواند. یکی روزنەھای صلح و صفاء 
و امید و آرزو را میگشود و دیگری انگشت بەعاثة ٹفنگك می برد. 

سرودھاشان کە بەزبان لری بود گرچھ بسنگینی و جاافتادگی اشعار ت رکی قشقائی 
نبود ولی از تازگی و سادگی و شادابی بیشٹری بھرہ داشت: 


دمن چگونە تاب بیاورم و طاقت کنم؟ 
مھرش را بەکہ ہسپارم؟ 
رہ اسات را ےا 
پس در کنار که بنشینم٤4‏ 
ابد 
دھرچہ بەاوکفتم احتیاط و قراولی 
حرچہ بەاو گفتم ترس و بیم از ولی 
عرچہ بەاو کفتم پروا نکرد ونشنید 
تا موج خون بەشال و قطارش رسید.> 
غاجبابہاد 


شب بربال زرین و ظریف موسیقی بسرعت گذنشت و فردای جشن نمایش زیبائی 
و جمال و مسابقەھای سرعت و استقامت اسبھا با ھیجان آغاز گشت, همة طوایف درمقابل 
زیبائی؛ تناسب اندام و نجابت اسبھای طایفةُ درەشوری لنگك انداختند. مدعی و رقیبی 
در کار نبود. زندگی دہ شوری و اسب درھم آمیخته بود. یکی بی دیگری مفھوم و ممنی 
نداشت. درہ شوری بدوتن اسب مثل ماھی بود بدون آب. درمشوری بەاسب عشقمی ‌ورزید. 
ہا اسب خویشاوندی داشت. برای درمشوری سو گند بەمقدسات ملی و میھنی؛ سو گند بەجان 
پسرء روح پدر و زلف دلبر دشوار نبود ولی قسم بەموی یال و دم اسہش سھل وآساننبود. 

مھتران و میرآخوران طایفه توزینھا و دوزینھای تیزتك و خوش‌خرام را با 
جلھای ترمہ و طاوس بەجلوہ گذاشتند. 

یالھای شائەکردہہ افشان و فرو ہشتہ دمھای چتر زدہ وبرافراشتہ سم وستون گرد 
و استوار؛ اندام بلندہ سی فراخ و برآمدہ: میان باریك؛ کفل موزونء گوش خنجری؛ 
چثشم نجیبء گلوی نازك گردن پرقوس و کمانی اسب درەشوریرا ھیچ طایفەای نداشت. 

اسبھای درءشوری بارنگھای زیبا و قژاد عای مشھور صحنهُ جشن را پراز'جلال و 
شکوء کردند. نسماٹھای زرد و طلائی؛ وزندھای کھر و کھربائی؛ خرسانھای کرند و 


٦ ۸۴‏ آیندہ سال چھاردہم 


غتاقق فرقائیٰ ہدیا اریت پرحت لطبت مان اتارک گل ر وت از تازتش زم 
از سر و رویشان نجابت و عوش می بارید. با چشمھا و نگاهھای خود راز میگشودند و 
سخن م یگفتند. گوششان با آھنگھا و تقطیم‌ھا آشنا بود. رقص بدن و حرکات ظریف 
دست و پایشان با ربتمھای موزیك متناسب بود. نرمش و چرخش اندامشان در زاوبەھای " 
تند و دایرەھای تنک چنان بود کەہ گوئی استخوان در بدن نداشتند. درەشوربھا نشان 
دادند کە چرا کرەھای خود را بیش از کودکان خود دوست میداشتند. اسبھای اصیل و 
'ژادۂ درەشوری اوراق عوبت داشتند۔ هر اسبی اسمی و هر مادبانی نام و نشانی داشت: 

لیلی؛ آھوء ترلان, شھپر؛ عقابء شبدیز؛ رخش,ء کارون... ہمڈ اسبھا سزاوار و 
شایستهُ نامھای زیباء تاریخی و افسانەای خود بودنں. رخشھای خوش آب و رنگك درہ 
شوری در نمایشھای گوناگون برندڈ ہمہ مسابقات شدند و میدان را بەشترھا و شتر 
سواران سپردئد. 








خادماجباد ۰ 
ہنگام یکه شترھای آذین بسته بەویژہ شترھای تیرڈ شورباخورلوی شش بلوکی و 
سارہانھای عمله ہا لوکھای سرمست و |روانەہھای سفیدء بەسفیدی برف دناء با جھازڑھای 
پرگل و گمپل, بازنگھا و زنگولەھاء با سینەبندھاء زانوبندھا و گردن بندھائی رنگین 
بەنام ہھیکل, بافتہای بەشکل کراوات: آہستہ و آرام و با تأنی و وقار قدم بەمیدان جشن 
گذاشتند ھم تماشاگران مجذوب و شیفثتہ شدند و بخصوص لرھای شتر نددیدۂ ممسنی که 
در طول عمرشان بار و بندیلشان را برپشت خر و گاو بستہ بودند بەعظمت تمدن قشقائی 
آفرین گفتند! 
ساربانھاء دولوك بزرگگك بەنام ۵سمندہ و ۵سمرگندہ و چند ارواڈ زیبا بەنام 
٭ملوس٤؛‏ لہ ہانبات و (ھوبرہ> را چنان آراستہ بودند کە مشاطه ھیچ عروس و دامادی 
از عھدۂ چنین آرایشی برنمیآید. 
نوز تماشاگران غرق تماشای جمال و کمال این جانوران خوش سر وگردن بودند 
کە مسابق سرعتشان با صدای تیر اعلام شد و زمین زیر پای پھن جمازەدھای پیلتن 


بەلرزہ درآمد. 
شترھای شش بلوکی سریعتر و ورزیدەتر آز ھمه بودند و سرانجام سر فخر 
براسمان سودئد, 


یراد 
جشن با شور و شکوہ ادامه داشت. طنین نقارہ و غرش ساز و کرنا لحظای قطع 
نمیشد. می زدند میکوبیدئدہ میگفتندہ می خندیدندہ می خواندندہ میرقصیدندہ تیر 
می انداختندءسواری ع یکردند: کل می زدندہ ہلھله می کردند وبرسر خانه وخائوادەنوزاد 
برسر خان پیر و سر جوانش نقل و نبات شادباش می پاشیدند. 
مت 
دو روز از آنغاز جشن گذشتہ و ھنوز از طابن فارسی مدان پنجمین طایفۂُ قشقائی 


گرزاکنون ۲۸۵ 


اثری و ہنری بەظھور نرسیدہ بود. صبیح سوم جشن صبح پیروزی آنان بود. فارسیمدانھا 
کر قفا کین ارس ۶ میدانستند با چابکسواری و تیرائدازی ھوائی خود دست ھمەرا 
از په نت بستدد او دز قلمرو یکی ازدشوارترین سحتھا از :عم قبائل پیش افتادند. قیقاج 
رفتند. معلق زدند ہر پشت زین راست ایستادندہ واروفه نشستند و تاختند. در حال تاخت 
بەچپ و راست خم شدند. از زمین سنگك ریزہ برداشتند ہەھوا پراندند و بەتیر دوختند و 
دوست و دشمن را انگشت بەدھان و حیران ساختند۔ 

فارسیمدانھا آنچنان درخشیدند کە کدخدائی از طاین عرب مزیدی آنانرا فارس 
میدان لقب دادا 

ولی در-ہدف گیری و تیراندازی زمینی بوبراحمدھاء این جوانئمردان سرزمین درہا 
برزن و لھراسب بودند کە مجال خودنمائٹی بەاحدی ندأدند۔ 

عدفگیران چشم خروس بودند و از فواصل بعید نشاندھای ریز و کوچك و 
نادیدنی را درہم ریختند۔ 

۱ خادماںپد 

کار طایفڈ باصری؛ یگانە طایفڈ فارسی زبان عشایر فارس بەغربت و تنھائی کشیدہ 
بود. باصریھای زبان بستہ نفحرف کسی را می فھمیدند و نہ کسی حرفشان را می‌فھمید. 
در زور آزمائیھا و ہنرنمائیھا پیروزی و توفیقی نداشتند۔ لیکن با شروع سسابقةُ سنگ 
نماند۔ سنگكاندازان عجیبی داشتند. سنگ‌ھایشان بەنشائنەای نبود کە اصابت نکند۔ عر 
سنگی را کہ ع رکس رھا می کرد در ھوا می زدند۔ 

ابد 

در پایان مسابقەھای تیراندازی و سنگكاندازی نوبت نمایش زببائی و جنگ و 
جدال قوچھا در رسید. قوچھای بسیاری را آراستہ و بزك کردہ با رنگھای سفیدہ سیاء 
بور کبود, ڈنقر و خرمائی بەمیدان کشیدند. از ژڑادہای گوناگون بودند: خاصه قلمه 
ٹر کی بختیاری, قرہ گل... 

پشمشان را رنگین کردہ بر شاخھای پیچانتات دستماّھای قرمز ہستہ بودند۔ بسر 
چشمھایشان و ا کشیدہ ہودائد, 

قوچھای تیر لكکشکولی,؛ از اعقاب کریمخان زندہ و طلبازلوی درمشوریء از 
اعقاب نادر شاہ ام ب رندہ ٤‏ زہبائی ائدام ٹوچھا شدائد: ولی در جنگك و مبارزۂ شاخبەشاخ 
قوچھای طایف عرب ہودند کە صحن٦‏ نبرد را دراختیار گرفتند. 

قوچھای چھار شاخ عرب کہ بەجای شاخ گوئی درخت ارژن برسر داشتند قوچھای 
بلند بالا و نازنین تحشقائی را بەآنجائی فرستادند کە عرب نیزہ انداخت۔. 

پس‌از مبارزۂ تکان دھندۂ ٹوچھا زور آزمائی انسانھا آغاز شد. در عم کمتیھا 
بخصوص سنگین وزن حضرات کشکولی: رقیب و ہماوردی نداشتند. مردان ٹنومند 


۲۸۶ آیندہہ سال چھاردعم 





و پھلوانان عظیمالجثه این ایل جلیل با ہر و بازوی ستبر و غبغبھای مدرج درحالی کكه 
اشعاری از شاہنامه را با لحنی نیمەتر کی می خواندند پوزۂ عم عدعیان را بەخاكمالیدند. 
میسن یھا کە در چندین مسابقه عقب آفتادہ و ناراحت بودندء شکستھای خود را در 
میدانھای دو و پرش جبران کردند. ٠‏ 
سه کدخدازادۂ سبکبال و تیزپروازشان بہ آسامی دملا کبوترء؛ ھملا دراجء و 
هملا بنجشكء (که مان گنجشك فارسی باشد) قھرمانان قبایل دیگر را با فاصلەھہای 
زیاد پشٹسر نھادند. 
یاغی جوانشان بەنام ہملا پایدارہ که یك لحظہ از عمر شریف را بیھودہ نگذراندہ 
اودر کتل ھا و گردنەھا آتش بەجان کاروان‌ھا زدہ بود همة دوندد گان رقیت را در دو 
استقامت بەنفس نفس انداخت. 
سرعت سیر و پرواز لرعای دوندہ چنان بود کە باز عمان کدخدای طایفڈ عرب: 
با لَھج غلیظ عربی در وصفنشان گفت: دالاسماء تنزل منالسماء (نام ہا از آسماق فرود 
می آیند.) .٢‏ 
خعابابباد 
جشن بود. جشن ھنر ایل بود. نمی شد از عنر قالی و پوشن چشم پوشید. طابفة 
کشکولی کوچك؛ در چادری بز رك بافتەھای گرانبھای خود را بەمعرض نمایش گذاشت. 
_. جز چگینی ھا و بلوہا از طایف عمله و جز عیبت‌لوما از طایفه شش بل وکی ھیچ دار و 
دست بسته تسلیم بافندگان ہنرمند کشکولی شدند. 
قالیھای بی می باف کشکولی با آن نقشھاء بتەھاء و اشکال دلاویز ستایش ھمگان را 
برانگیخت. طرحھای شوخ و شاد ەناظم٤‏ وزیر مخصوص٤‏ (ماھی درہمء (بتە قباد 
خائی٤‏ و دھھا طرح و نقش دیگر چشمھا را خیرہ کرد. 
ہیچ گلستانی اینھمہ گل ہیچ صحرائی اینھمە آھوء ہیچ مرزغراری اینھمه پرندڈ 
زیبا و یچ دریائی اینھمە ماھی قشنگ نداشت. 
اھر داوری در بسیاری از رقابتھای ورزشی و هہنری دشوار بود ولی زبردستی٠‏ 
قالی بافان کشکولی کوچك مجالی برای کوچکترین شك و تردید نگذاشت وہنرمندان 
این طایفه استادان برٹر و مسلم فن ظریف و بزرگكگ خود شناخته شدند. 
۱ ۱ مجہجہاد 
در کنار چادر مفخم ٹالیھاء نگارستان دلانگیز گلیم باقان برپا بود. 
این هنرمندان بینظیر از اطرافیان ایلخانی بودند که آنان رأ <دوروبرء 
می خواندند. این نگارگران چیرہ دست را از قبائل مختلف دستچین کردہ بەپایتخت 
متحرك ایل آوردہ بودئد. 
بافتەهایشان تشلەترین چشمھا را سیراب می کرد و بەخستەترین تنھا جان تازہ 
می بخشید. گوئی خورشید جنوب بەجنگل شمال تابیدہ ہود. بھار اسفند گرمسیر و 


کرزاکنون ۸۷۸ 


اردی بھشت سرد سیر را درھم آمیخته بودنں. بەبھارھا و باغھا درس خرمی, شادابی و 
رنگكآمیزی دادہ بودند. 

با سرانگشت هنر؛ س رگذشت غبار آلود و مبھم ایل را بر صفح پشمین و رنگین 
خوش نگاشته بەمطالعه و تماشا گذاشته بودند. 

زہانشان گویا بود. هر تاری از دشثت وراغی و عھر پودی از درد و داغی سخن 
م یىگفت. در کنار یکی ازسرچشمەھای کارون گاہ از ارس و گاہ از سیحون حرف 
می زدند٠‏ نقش و نگارهایشان و گلھا و بتەھایشان از نوغانه و بدخشان تا تر کمن و گر گان 
و گنجه و شیروان نشانھا داشتند.نقش و نگارها و گلھا و بتەھائی بەنام: 

<٦الماگلء؛ ‏ آقاجریە دشیدلاءء ہدنابیگیء ٭چین)ء “چاقوبندہء ٭قزل قیچی> 
و <چپ حلقه). 

ببمبپاد 

جشن بزرگی بود. پیران و سالخوردگان نیز چنین جشنی بەخاطر نداشتند. 

ہنرمندان و هنرشناسان و پھ_ٴلوانان همكُ طوایف شرکت جستة بودند. اسکان 
بافتگان و تختەڈاپو شدگان ہم؛ بیمال سواری؛ ہا زحمت و عشقت خودشان را کشاندہ 
بەمیدان جشن رساندہ بودند. لیکن بیچارەھا حال و رمق نداشتند. دور از آب چشمەھا 
و هوای کوھھا و صفاى جنگلھاء زرد و ضعیف و بیمار و ناتوان شدہ بودند. فرھنگگک 
قومی را از یاد بردہ بەفرہنگكمدنی و شھری خو نگرفته بودند. آسکان دیمی و فرمایشی 
کارشان را زار کردہ بود. روال زاغ را نیاموختهہ روش کبك را از دست دادہ بودند. 
جز چند خروس جنگی چیزی نداشتند. جنك خروس‌ھا ھم چنگی بەدلھا نزد. جز 
خردسالان کسی آنانرا بەبازی نگرفت. غمگین و شرمندہ شدند. کدخدایان خود را 
ملامت کردند که بیھودہ باغ سبز کاشتند و همه را خاکی و خاکسار و گل :نشین ساختند. 
نوازندگان خود را سرزنش نمودند کە دست از موسیقی و طرب برداشتند. 

کدخدابان جوابی نداشتند ولی یکی از نوازندگان گفت: 

٭مجالس ماتم و عزاء م رك و میر جوانان و کودکان اسکان یافته و ضجہ مادران 
و خواھران فرصتی بەما نداد کە دستبەتار و سەتار و چنك و چغانە ہبریم...6 

بادباجباد 

جشن با خیر و خوشی پابان یافت. صدای ساز و دھل خاموش گشت. حمہ باہم 
روبوسی و خداحافظی کردند و سواربرمرکبھای بادپا بەسوی طوایف خویش روانشدند. 

اسکان یافتگان ہم خروسھای رنگین خود را با آن قباہای پرنیانی و تاچھای 
خسروانی بغفل کردند و پیادہ بەراہء افتادند و در راہ مشورت کردند کە از نیستان نی 
ببرند و از گلەداران حمسایہ مویبز بخرند و چادر سیام و نی چیت سفید یاقّد و 
انشاءالله در بھار آپندہ عمراء ایل حرکت کنند. 


0+080 
عطا۔ طاخرزی بویراحمدیِ جج 

ا ا کت ۱ 

نیم قرن زندگی در ایل بویراحمد 
کوچی از دشتھای زربن ×× کوە گیلویهء بەہوی قلەھای برفیوش ى<دنای بویر احمد۔ 

خشکنم, بلی بگرہ و بزم بزایہ کلگەو دوم یك ‌بگرہ؛ وایم ورایہ. 

خان ما لله بگین؛ ایلتہ بکن جم گر مسیرہ غرگر؛ سرحدہ شونم. 

ہادہ وہرف وچوبل؛ دینشتودرمه حمەشون‌دھس وك دادن, بردن د لب رمە. 

زلف یارم کپکەے دھس‌وبك ندادہ می چویل پی ہدناء شونمش تھادہ 

مہاب اد 

معنی اشعار: 

)١(‏ ایکاش (امسال ھم) درختان بلوط ئمر دھند و بز من هم ہزایں؛ تا نان بلوط 
(کلگ) و دوغ (بز)م یکی شوند (تریدکنم و با خوردن آن) آرزوم بر آید. ۔ 

)٢(‏ خان آبادیھای (ایل) را بگویید (خبر دھید) کە ایلت را گردآور (آمادەی 
کوچ کن)؛ زیرا گرمسیر !(خشك و سوزان) را (طوفان) گرد و غبار فرا گرفته است 
و سرد سیر را شبنم (پوشاندہ وموقع کوچ فرا رسیدم). 

)٣(‏ (گیاهان خوشبو) چون ہبادم؛ و <اچوبل؟ و لدینشتء و ہ(درمهہ کنار 
ہرف (کوھہساران بیلاق) دست بەدست هم دادندہ دلبرم را بردند '(در ربودند بەآن دنار 
کشاندند) . 

(۴) زلف یارم کپەایست (پرپشته) دست بھم ندادہ ,(پریشان شدم) مائند ,(بوتەی) 
×چوبلە (گیاہی گیسووار و معطر) دامنه کوە ھدناءست که (قطرات) شبنم بر او 
نشسته است. 

چاجماجہار 

در لحظەایى کوتاء کوتاہ پر ارج و زیباء میان کشاکش و غوغای ہستیھاء درپی 
پیسر و انجام انبوہ انبوہ قرن‌ھای نوری؛ قلب زندگی بەتپش درآمد. ہا کنش و واکنشی 
شگرف: درخت زندگی انسان ہم بەشکوفہ: نشست؛ و با شکفتن اندیشەھای لطیفش جھان 
را معطر ساخت و بە بود و نبودھا کیفیت و معنی بخشید و بەکائنات و آنچه دروست, نام 
و نشانی داں. 

سرانجام او بەقرنی گام نھاں کہ قرن بیستمش خوائد؛ قرنی کە قطرہایست ناچیز 
و خرد از اقیائوس بیکران و ناپایاب ابدی و ازلیء توم با رخدادھای عظیم و شگفت 
دیروز و امروز و سرآغاز حوادث فرداعای بی انتھا و بغرنج و ناپیدای ابدیت! 

اماء دریغا!ا کە در این دورانء دوران شکوفاپی دائش و بینش؛ ہنوز ہم طنین 
بانگ غمناك و فغان خشن انسانھای گم شدہ در مه و غبار اعصارء بەگوئنەای در آٌھنگ 
و سخن کوچگرانمام در ە مال وزیر ١‏ و ەمالوبالا٢٢‏ بەگوش میرسدا و بازخوان 

١‏ عال وزیر یا مالزیر ہ کوچ بەسوی دشتھای پایین قثلاق. 

۲ مال و بالا یا عالبالا - کوچ بەسوی ارتفاعات پیلاق (سرد سیر). 


نیم قرن زندگی در ایل بوبرأحمد ,۲۸ 


غمآٴواہای سوزناك گذشتەھای دور, در سوك م رگك قوم و خویشان و دامھا و پژمریدن 
سبزەھاء یا نرستن علفھاء در جان شرہہه٢ھا‏ و نوای نی‌ھا و دم سازھا سرم یکشد و دلھارا 
عمچنان می لرزاند! 
نوز عمان نداھا و حشدارھا و نھیب برای فرار شتابناك از خشکابھا و آتش‌سوزبھا 
و جریان خشمناك سیلابھا و طوفانھا و عشیاری در برابر عجوم دشمنان و غارتگران و 
درندگان؛ در مسیر کوچ و ماندایل بازتاب داردا 
عنوز ہم واگوی داستانھای پرسوز و گداز و حکایت فلهله و شادیھابی از نعمات 
سالھای خوب و پربشت؟ و باران قبایل درگشت و گذار اوليه از سینە و لبھای 
سالخوردگان قوم برون می تراود و قطرہ قطرہ بەدرون جان حساس نوباوگان آرمیدہ 
در پرتو شعلدھای آتش؛ چکانیدہ میشود؛ و آن داستانسر ایان نیازمند تا رشتەھای پر پیچ 
و تاب و عمیشه عمان فرھنگك و آیین گذشته را بەبند حال گرءزنند؛ که ھرگز تارھای 
رہ و رسم و خوی پیشینیان ازھم نگلد؛ زبرا در این دوران ھم با ھمان پدیدەھا و 
مشکلات طبیعی و اجتماعی واقتصادی رویارویند. 
ںوہار 
آیا این سواران بر پشت یابوان گاوپای ناگاھی و عادت: کند میرائند که از 
تیز 'تك چابکسواران پر شر و شور دنیای نوہ عقب افتادەاند؟ یا تیرەای از انسانھایند که 
با'ازور و رنگك و ریو آنھا را پس نشاندماند تا بە راز و رمز جادوبی رھایی از بند پندارها 
و خشم طبیعت و ستم اجتماعی دست پیابند؟ یا هر دو؟ 
این چە سحر و طلسمی است کھ ایلی ہنوز ہم باید از ہمان بینش و اہزار کھنە و 
تجربہ و فن کمبرد و کند برخاسته از شکل و ساخت دیرینەی جامعەی شبانی در مقابله 
با تنگناھای دبرین و نوظھور استفادہ کند؟ 
چراء ھہنوز دل و جان ایلی در کالبدی تکیدہ یا ورزیدہ در ھوای دام و علف و 
کوچ در تپش و حیجان است؟ 
چرا ایلی؛ اگر یکی از آن سەرکن زندگی بخش خود را (دام, مرتم؛ کوچ) از 
دست دھدہ درماندہ و خمود و خموش بەکنجی می خزد رنج میکشد و دیگر بەآسانی؛ 
دوی و عمت تکاپوی بھنجاری را ندارد؟ چرا و چراھای بسیار دیگرا 
آ اماء اھ یت ال مویہ مل در انا کر ال آن جان پناء افراد 
قبیله شکت و ٭ٹثٴ تی کە نشابست بستہ؛ آنگاہ است کە آ7 تش بیدادوفقر ورئنو 
سرگردائی و دگرآفتھاء کانون تش٤‏ و طایفه و تیرہ و ایل را جملگی بسوزائد و 
خاکستر کند. در چنین وضعی مردان پرورندەی گلەھا و رمەھاء بەامیں کسب و کاری 
و تھیڈ نانی بشھرھای ناشناختہ می شتابند تا بەاردوی عظیم کا رگران مطرود شھر و 
روستا کە ارزان مزدند و یا پیکار پپیوئدائد. 
٣‏ شربہ سے شروہ ‏ آھنك غمنالكد با اثعاری در سوك و یاد سُفتھای ممتاز کشتہ یا مرو کہ 


زنان می خوائند. 
۴ ہشثت ۔ باران و برف بەموقع و عفید بارشی کە آورندمی نعمات بھشتی است۔ 


٠ 7‏ آیندہ سال چھاردھم 

دیدیم و یا شنیدیم که بەبھائەی رھائی کوچگر از خانه بدوشی, سیاء چادر و دام 
و وار۵ و مرتعش را گرفتند و او را بدرون کلبەای تنك و تاربك و فاقد شرایط زیست 
و تولید ائپاختند و اسمشررا .٭ تخت قاپوٴء و اسکان عشایر گذاردند. 

اما روزی دیگر: مال باخته و دام مردەی پریشان احوال: ناتوانی حکومت نەبخوذ 
پابرجا را دریافت؛ پابەگیوە کرد و چماق خود را برفرق دولتی کوبید و از سیاەچال 
تمدن کذائی برون جھید و دوبارہ بەآغوش هھمزادان دیرین: مرغزار و دام و کوچ 
بازگشت و در ہبھون۴ء نشست. و این بازی ھربار بەرنگی تکرار گردید! و ایلىكی؛ 
ھمچنان: افتان و خیزان گە بەفراز کوہ رفت و گاہ بەنشیب دشت برگشت؛ کہ نە آن ہود 
و نە این! دراین رجعت و ھجرت ب٭ەعلفزار زندہ بود؛ ولی زندگی نکرد. 

گاہی انی بەنام پژوہشگر؛ آز کاروان تمدن! پا برون می ‌نھند و برای دیدار و 
شناخت ایلی بەہ ایل می آیند؛ بعضی زمانی را برمیگزینند کە دامھا جفت زاییدماند و_ 
پرشیرند و چاق و فرآوردەھای دامی فراوان۔ دربھاری خرم و سبز؛ کە ہوا نەگرم ؟ست 
و نە سرد و لتھای۸ سیاہ چادران با وزش نسیم عطر آگین در نوسان و ایلی نونوار است 
و حال و احوالی خوش داردہ می آیند. 

دہای کی بنو؛؟ مھمان آمدء؛ با این جملڈ کوتاءء ریش سفید مال, خانوادہ را خبر 
می کند و خود بەاستقبال می رود. رسم است. او؛ سگھای با وفا و پاسبان گلە و آبادی را 
چٹ م یکندہ می زند کە پارس ‌نکنند. 

او خوشجال است؛ سلام و نخستەای و خوش و بشی. از فحوای کلام مھمان وی را 
٭مأمور٭ نمی داند. شادمان‌تر می گرند. 

او پژوہشگر است. پژوہشگران را می شناسد: مھربائند و دلسوزند و خوش 5پ 
وخو. پس از دل و جان مھمان را می پذیرد. ہا اشارەی اوہ زن و فرزندان پیش می‌آیند 
یکی بعداز دیگری سلام کردہ؛ شادآمدی و نخستەای می گوبند۔ 

آن روز و شب عید آنھاست. اھل خانه و مال ورودش را خیر و برکت میدائند 
و ٭مھمان هر کی, در خانه ھرچی؟؛ سال خوب اسب و خور* و خورجین و کردان‌ھا 
پر است و وقت ٭چالە گرم کنون١۱ء؛‏ کھر٭ ٢‏ یا برہاىرا بەاحترام پیش رویش میکشند؛ 
درستتر بگویم: گربانی می کنند۔ 





۵ وار ٭ محل مائد موقت کوچگر در کنار مراتع. 

۶ سکونتدادن کوچگران در ساختمانء اسکان۔ 

۷ بھون ے سیاە چادر۔ 

۸ لت تکە ھابی از سیاء چادر کە دیوارۂ آنرا تشکیل عیدعد۔ 

۹ کیہنو ‏ کدیانو؛ کی بانو. 

٥-۔‏ خورء حور گالە دو طرفهہ خوشرنگگ بافتی است مناسب بار چارہپاء ظرف آرد و غلات. 

۱-۔ چالەگرمکنون س اجاق را گرم کردن ۔۔۔ شب روز عید یا واقعہ خوش و شادی دیگھای 
غذا بر اجاقھا برای پذیرائی مھمانان. 

۲-۔۔ کھرہ ےہ بہزغاله. 


نیم قرن زندگی در ایل بوبراحمد ۱ 


گپ و گوبی شیرین و گرم درم یگیرد. مناظر بکر و زیبا و شور و نشاطی بھاری؛ 
دل و دماغ پژوہشگر را بەانبساط و سرور می کٹائد؛ میگوید و می پرسد و می نویسد. 
ایلی ہم در کمال خلوصء آنچھرا اوخوش آید یا خسود میپسندد و آرزو می کندہ 
بەزبان می آورد. 

از آن رویداد خوش و نسیم کش و کوچ مطبوع؛ گل از گل محقق خستہ از 
شھر شلوغ و آزار و بازار و سروصدای محل کار؛ میشکفں؛ تشنہ و نشلەی ساغر محبت 
و مھر ایلی می گردد؛ و با تمام جان و ایمان آرزو میکند: ایکاش من عم در این حال 
و احوال کوچگر می بودم! 

او پس از آن دید و ماند و گذر از گدار پایاب و زلال حیات ایل و در برگشت:؛ 
وصف و وضع کوچ و کوچگر را در لعاب کلامی دلپذیر و جملانی وش ربا و مؤسه 
پسندہ می ‌ریزدہ برای آن شھریان دلزدہ از ناز و نعمت و سرخوردہ از عیش و عشرت؛ 
با پیوست چند قطعه عکس قشنك و تصوبر و نموداری خیالانگیز بەارمغان میبرد؛ و 
نسخەای را ہموزن و قافی دب فرنگی قالب میزند و صحیفەای بھر دانجو و طرحی 
جچھت برنامه ریز! از رنگخانه درمیآورد. 

نتیجهہ و عدف: رسیدن بەنام و آبی! و دگر ھیح! 

اماء اما ×سوخته دلانی؟ آگاہ و پاکدل ہم ہستند؛ نەچنائند که آنانندہ و آنھایند 
کە بەواقعیتھا آگاعند و بەسرنوشت انسانھای دربندہ دل بندند؛ بەاعماق گرداب زندگی 
آنھا فرو روئد و گسترەی پررنگك و بوی فصل و گپ وگوی گرم و حال خوش ناپابا 
و زود گذر ایلی؛ گمراہشان نمی کند. 

شمار اینان اندك است و پیامشان دلشکن کامروابان؛ نوشت و گفتشان رونقی ندارد 
وء ای بسا ہر آنھا بشورند و بساطشائرا بیاشوبند و گاہی ھم بەتفننء قلمپا ونوشتشان را 
بشکنند و یا دق میرشان کنند! 

پژوہشگر سوختہ دل داند کە گفت و می گوبد: ایلی ہمیشہ در بھشت عماہنگی و 
ہمیاری با قبیلەھا و دگر همسایگان بسر نمی برد و مدام با طبیعت زایا و بخشندہ ہمعنان 
نمی را ئد۔ 

او می دائد کە چەبسیار ھنگام بادھای آُنشگون و طوقان گرد و غبار پاییزیء 
خود و دام و مرتعاش را بەخالك سیاہ شاندہ است. 

او سوختہ دل آگاء و چنان بحران و آشوبی؛ ہمپای ایلیاتی می رود و میدود و 
عرق میریزد؛ با او می راند و شائہ بەشانعاش تلاش و کار می کند. 

ھجوم برف و باران وسوزسرما و یخبندان نابھنگام سال را در را لیس 

می کند. گە شاہد آست کہ چگونہ دامھا عیمیرئد بلوطھا بی برگگ و مرندہ عصلفھا 
نروییدہ و چشماسارها نجوشیدءائد؛ و داس بیماری و مر گك و میرء جانھا را دروم یکندا 

اوء می ٹگرد کہ چطور بەموازات قھر طبیعتء مآموران طمعکار و سوداگران 
آزمند بازار با شتابی حیوانی پس‌ماندەی رمق و خون ایلی را میمزند و میمکند. اوء 
ہا ایلی میگرہد و نفرین میکند و اعتراض مینماید و فریاد برمی‌آورد و یکپارچھ ایلی 
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مسمسہ 





مىیشود. 
ایلی برخلاف تصور بعضی‌ھاء نەآن خوشبخت کامیار است و نە دیوائەای خنجر 
گذار. ایلی مستعد پذیرای هر گونہ پدیدەھای و و سالم است؛ چٹانچه بلعند ناکھانی 
فرھنك ٴو خانمان و اقتصاد وی نگردد. 
با این آرزوء دقایقی از زندگی ایلی را از زھانی که خوشە‌ھای عمر مرا عم دربر 
گرفته بودہ در نیم قرن: از بدو تولد ۳١۷(,‏ تا ۱۳۵۷) را می نویسە؛ تا آرنگی؟٢‏ و 
شناختی اگرچه ناچیز و اندك؛ ولی عینی و واقصی از ایل؛ در آن برھە از زمان 
بەیادگار ماند و یاد آتھا را کە در میان امواج عتلاطم رود خروشان زمان دست و پا 
زدند کە زندہ ہمانند ودست آخر در لابەھای عتراکم شنھای بیداد و فراموشی ناپدید 
گردیدندہ وا گوکند؛ زیرا با طرح و اجرای برنامەھای شتابآلود و متناقض و نابھنجار؛ 
زود است کە خاطرەی آن انسانھای زمخت و آنشپارہ و گاہ حیران و از پا افتادہہ درٴ 
گرداب اساطیر و افسانەھا مدفون گردد. 5 
و بائد که انگیزەای شود برای برانگیختن فرژندان خوشمتد تیر و تبار ایل ٹا تا 
شرح آرمانھا و ماجراھای زشت و زیباء غمبار و شاد زندگی پدران و مادران و قوم و 
مو آ رط مر کر تو کر رس 
و بر صفحات دفٹر آورند. 
ہاو 
نە خانه بدوشی نە هر اسی از شبان تار؛ 
نە زندہ بگور نمور سیه کوخھای دلازار, 
پرواز پرواز؛ 
پروازی با دو بال دانش و آزادی؟؛ 
کوج؛ کوج؛ 
کوچی بسوی فرھنگسرای پر گل و بار؛ 
آنکه: ھماغوش شادی و ھمگام کار و کار۔ 
آری؛ 
نە تش و تیرەای سواء از ما؛۴١‏ 
ئه از وبر رفته فرھنگی زیبا۔ 
وہ! ز پیوند و تابی بە تار و پود گلیمی؛ 
آن رنگین گلیم قبیلەی انسانھا۔ 
بابہ! چا زیبا دمی و باز دمی: 
ھمسرا با ترانە و ترئم ہھمەی آٹھا۔ 
٣کىٔٗہت‏ آرنگ س بیرنگشہ نما و نمود کمرنگی و مەآلود. 
۴-_ توضیح: تش و تیرہ؛ ایل از چند تیرە و طایفه و تیرہ از چند طابقہء و طایفہ از چند 
تش٤‏ یا ددحه و اولاد. تش یا اولاتں پا دھه از چند دمالء یا ٭آبادی؟ و مال و آبادی از چند 
خانوار یا ہخانه ‏ حونهہء تشکیل عم یگردد. ٭حولهء اجاقی است در سیاہ چادر کە زن و مردی با 
فرزندان یا بی فرزند را دربر دارد۔ این تقسیم بندی در ایل بویراحمد وجود داشت. در زمانھای سور 
فقط تیر و تش و دودمان و مال بود. 


محمد علی معیری 
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تصویرھای مربوط بەاین مقاله در بخش عکس 
و تصویر چاپ شلد اىت. 


میر سید حسین ارژنگی معروف بعمیر مصور از تبریز بود. جنر نقاشی را در 
روسیه تزاری ترد استادان مسلم آموختہ و در دقائق و ظرائف ان مقامی ارجمند یافتہ 
بود. رنگک روغنی؛ آبرنك و سیاہ قلم عرسهە را بەحد کمال می پرداخت و کس را در 
رنگك شناسی و رمز ترکیب آنھا با وی یارای رقابت نبود. بە فن شبیه سازی کە خود آنرا 
ہچھرہ سازی اصطلاح می کرد از دیگر رشتەها رغبتی بیشتر داشت و بەراستی در این 
فن از نظر مھارت: قدرت و سرعت قلم و تسلط بەکارگرفتن رنگھای زندہ و ہماھنگ 
سحر م یکرد و شاعکار می آفرید. 

رسام ارڑنگی میر مصور را برادر کھتر بود و ہنرمندی خلیق. ہر دو در بك 
کشور و در یك رشته تحصیل کردہبودند ولی هرکدام را راہ و روشی خاص بود. 

میر مصور پس‌از بازگشت از روسیه در زادگاہ خویش یعنی تبریز می زیست و بعداز 
چندی از آنجا بەرشت رفت و ہر گاہ کھ بەتھران می آمد در خائ پدرم معروف بە <باغ 
معیرں؛ اقامت می کرت در عمارت بیرونی سەاطاق در اختیار استاد بود و چون بشھر 
مألوف باز میگشت اطاقھا ہمچنان بەنام وی محفوظ میماند۔ 

در این دوران یك تن نقاش آلمانی بەتھر‌ان آمد و نزد پدرم رہنمون شد. آن روز 
چند پردڈ نقاشی از کارھای خود همراہ داشت از آن میان تصوبسری بود آز یك 
شمایل مقدس. 

نقاش آلمانی بەوسیلڈ مترجمی کہ ہا خود داشت دربارۂ آن پاکیزہ تصوبر چنین 
توضیح داد: ىر موزۂ... ابتالیا این تصوبر جلب نظرم ئنمود و چون از چگونگی آن 
پرسیدم نزد متصدی موزہ ھدابتم کردند و او مرا گفت: ؛٭در آن دوران راهبی در دبر 
می زیسته کە از نقش پردازی بھرەای بسزا داشته و بناہر اھمیت امر شبیھی از آن پرداختد٥.‏ 
پدرم از نقاش و شھر ایتالیا نام بردہ بود ولی مرا بەیاد نماندہ و تا آنجاکە آگاہم از 
کسانیکە آن روز را درك نمودہ بودند کس درجھان نماندہ تا از نامھا ازاو نشان گیرم. 

کوتاء اینکہ روح و حال اثر مزبور چندان گیرا و پرمعنا بود کە در حاضران 
سخت مژؤئر افتاد و محو و مات بەتصوبر می نگریستند. سرانجام پس‌از کسب موافقت 
ناش پدرم میرمصور را گفت تا از آن نقش دلنشین دلإویز نقشی دیگر پردازد. أستاد 
برای سرعت در کار اینبار شیوڈ آبرنگ را اختیار نمود و قلم بەەست گرفت. نقاش 
آلمانی کنار ارژنگی جای گرفته بود و پیپ کشان از روی اعجاب و تحسین برافسونگری 
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صورتگر می نگریبست. درپایان کار نقاش آلمانی بەوسیله مترجم با میر مصور زمانی 
بە گنت وگو نشست و در دفتر خود فراوان یادداشت کرد. 

آن نقش دلذانگیز و ہم دلخراش در سایه روشن ایام تا بەامروز برجای ماندہ و 
ھماکنون بەصد تیمم نزد من بندہ محفوظ است. ۱ 

ثر دیگری که درھمان اوان بەقلم شیریثکار استاد ترسیم یافته و بجا مائندہ 
(چھر٥٭ای‏ است از پدرم کہ از او و نقاش و نقظش عکسی در بںدست است و از نظر 

میر مصور از رشت بەپدرم نامه می نوشت و ھربار بالای نخستین صفحة نامه نقٹی 
خوش می پرداخت. کہ نمونەای چند از نامەھا ارائه می شود. 

استاد ارژنگی سرانجام بەترك رشت گفت و بی ‌بازگشت بەتھران آمد و نزد پدرم 
در أطاقھای اختصاصی خویش مسکن گزید. در این دوران که از عمر پدر پنجاء سال 
می گذشت میرمصور ٭چھرەای دیگر از او پرداخت کە از نظر پختگی و استحکام قلم, 
بەکا رگرفتن رنگھای بی سابقه و دیگر نکات ھنری شاھکاری است انکار ناپذیر. این اثر 
کم نظیر سالیانی است کەکاشانڈ فرزند بجای ماندۂ آن‌بز رگوار پدر را روشنی بخش است. 

برادرم امیر حسن ۔۔ کہ یادش بخیر باد ۔ و من بەحکم آنکە پدر خود نقاشی 
چیرہ دست بود و ھا دیدہ برنقاشی گشودہ بودیم ذوگی و استعدادی پروردہ داشتیم. در 
دوران اقامت دائم میرمصور در تھران نوجوان بودیم و در مصاحبت آن ہنرمند خوشهہ 
چینی می کردیم و بەقلمش عشق می ‌ورزیدیم. عر زمان کە سرگرم نقش آفضرینی بود 
کنارش جای م یگرفتیم؛ بەقلم سحارش دیدہ میدوختیم و نکتەھا می آموختیم. یکی از 
روزھا کە در خدعتش بودیم و او خطوط اساسی (<چھرەای را طرح می ربخت و ما 
محو تماشا ىودیم پس از پابان طرح‌ریزی رو بەمن کردہ پرسید: ٦‏ در این طرح کھ بیشتر 
بەکاری کودکانہ میمائد جہ نکتڈ اصولی منظور شدہ؟ء من چند بار از اصل (مدل) 
کە حاج فیروز آخرین خواجه سرای خانوادہ بود بەطرح و بالعکس نگریستہ آنگاء 
گفتم: ٭گمان می کنم که تنھا بە تعین فواصل اجزاء صورت توجہ شدہ باشد.> یك لحظه 
در نگاہ استاد نشان قبول دیدم اما ناگھان ابرو درہم کشید و قلم موگی را کە در دست 
داشت ئنەچندان آہسته بر گونەامنواخت و سیس آن را بروی میزی که در کنارش بود 
انداخت! من برافروختہ و حیران از نوازش شگفتی‌زای استاد از جا برخاستم و برادرم 
کە اثر قلمموی بەرنگك آلودہ صورتگر آذرآبادگان را بر گونەعام می دید سوی شیشەبئزین 
قتافت و ہا استعالی آغقتہ بدان مایع رگ زدا غھر هر آستاد زا از چھُرعام سٹزد۔ 

روزی دیگر عنگامی کھ درباغ ہا تنی چند از عمسالان گرم تفرج بودیم و میر 
مصور در خیابائی بەروش ورزشکاران میدوید _ او را میلھائی نسبتاً وزین نیز بود و 
عر روز در زیر درخت ناروئی کھنسال زمانی بەعیلبازی می یر داخت ۔۔ چون از دوبدن 
فارغ آمد برادرم امیر حسن و مرا فرا خواند و پس‌از اندك تآمل بە باغچەای کە چند 
ردیف ششادی بەفواصل معین گرد آن کاشته شدہ بود اشارہ کردہ آز برادرم پرسید: 
ہاگر از اینجا منظرۂ باغچه را طرح کنیم درصورتیکە اولین ردیف ششادی را فلان 
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اندازہ گرفته باشیم آخرین ردیف را بەچه نسبت باید منظور داریم؟ء برادرم بەسختی 
فاصلدھارا سنجید و آنگاء گفت: بەنسبت یك‌سوم٭. این بار با لبخندی کہ معلوم نبود 
نشان رد است یا قبول سر را چند بار آہسته بجنبانیدہ از ما روی بگردانید و بە×قدمدوء 
دور شدا!ا 

چون از رفتار استاد آزردہ خاطر بودیم چند روزی بەسراغش نرفتیم. پدر این 
حال را بەفراست دریافت و سبب پرسید۔ ما نیز عر دو ماجرا را بی بیش و کم بحضرتش 
باز گفتیم. او کە ازاحوال میرمصور آگاہ بود ھا را گفت: ھمیر در فن خود آستادی 
بی بدیل است و بەہنر خویش چندان عشق می ورزد که خسوثہ چینی از آن را روا 
نمی شماردہ اما شما از او دلگیر نباشید و مائند گذشته نزدش بروید.ء ما فرمودۂ پدر را 
بەمنت پذبرفتیم و بەکار بستیم. از آن پس ھرگاہ بەکارگاعش می ‌رفتیم و او سر گرم 
کار بود ھنوز لحظەای چند از ورودمان نگذشته دست از کار میکشید و از این در و آن 
در سخن بەمیان می آورد! 

میرمصور پس از سە سال و ند درنگك نزد پدرم خانەای بەاجارہ گرفت و بەترادگ 
اقامتگاء مألوفت گفتء ولی بساط نقش پردازیش در نگارخانه پدرم ہمچنان برجای ماند 
و بنا بسوابق انس ھر حفتهہ یکی دوبار بەدیدار پدرم میآمدء بەطرحریزی چھرۂ مورد 
نظطرش می پرداخت وپساز رنگریزیھای اوليه پردەرا بر ای امام بەکارگاء خودمی برد. 

روزی از این ایام بە ماء سوم بھار کە باغ را صفائی بسزا بود پدرم جمعی از 
دوستان را بە ناھار دعوت نمود و گماشتگان را گفت تا چند خیمةڈ فراخ دامن در قسمتی 
مناسب بەصورقی جالب برپا سازند. چون خیمەھا افراشتہ و درونشان آراسته شد پدرم 
از یاران درآن خیام پذیرائی نمود. میھمانان را این کار سخت پسند افتاد و ابتکار میز بان 
را ستودند. آن روز میرمصور در حلقه دوستان بود و فرزند نوجسوان خسود را نیز 
بەدھمراہ داشت کہ متأسفانه از آن‌پس دبدارش دیگر بار نصیب فٹیفتاد. 

آنگاہ سالیائی ہر آن ایام گذشت... 

گردش نوروزی بود و با تنی چند از مأنوسان بەشیراز خوش عالمی داشتیم. روزی 
کە بەتخت جمشید رفته بودیم و من از دبدار آثار شکوہمند باستان محو و از خود برون 
بودمء عصرگاەکہ آفتاب بھاری رو بەافقمیگرائید وبر بساط *پارسە> زرسرے می‌افشاند 
ناگھان استاد ارژنگی را دیدم کہ با موئی سیمگون و چھسرە٭ای تکیدم برصنۂ برابر 
<دروازۂ ملل> نشسته و در پردہۂ رنك پریدۂ گذشتہ کە از واپسین اشعهہ خورشید رنگی نو 
گرفته بود صدگوئە تماشا می کرن. نخست دریغم آمد کە خلىة نقشآفرین را برھم زنم 
ولی شوق دیدار آن ھم بەرو ز گار فروردین این فکر را دستخوش نسیم شامگاھی ساخت 
و یجان زدہ و بیتاب پیش رفته دیرینه آستاد را سلام گفتم. او تا صرا دیں آھنگی 
برخاستن نمود اما مھلتش ندادم و خم شدہ حمچنان نشستہ در آغوشش گرفتمء زبان بە 
تھنیت گشودم و بر چھرڈ فرسودەاش مشتاقانہ بوسە زدم. استاد نیز لطفھا کرد و ھرا دز 
کنار گرفت و از حال وگذشتة عیانمان سخنھا رفت... 

پردۂ شامگاعی بر مھد عھد باستان فرو افتادہ بود کە پەصد دریغ آرژنگی با 


۵۶ آیندہ سال چھاردھم 


فرعنگك را وداع گفته با حالی ببرون از بیان عمراہ یاران رہسپار سوی شیراز شدم. 
این آخرین ددبدار با استاد بودکه روانش شاد و ہادش پیوستهہ خوش ہاںد. 


۰ : بادبادماد 
مولانا- توماس تراھرن 

بەدیدار دوست و مرشد خود کە ہمسایةڈ من است رفتہ بودم. مرشد بزرگوار کە 
حق تعلیم فراوان ب رگردن من دارد از مشترکان مجلڈ آیندہ است. آیندہ را در کنارش 
دہدم. مرشد برق شادمانی را در چشمھای من تشخیص داد. فرمود چند روز است مجله 
رسیدہ است. سپس پرسید مگر باز مجلڈ تو بەدستت نرسیدہ؟ پاسخ دادم طبق معمول؛ مجله 
ھمیشه بکماہ دبرتر برای من فرستادہ می شود. 

مرشد فروتن و مھربان و باگذشت من که بردبار است فرمودہ سرانجام مجله یەدست 
تو خسواعد رسید و ادامہ داد نشر و توزیع مجلە بەآسانی سابق نیست؛ مشکلات 
فراوانی دارد. 

این‌بار استاد که در براہر او متعھدم ہر گز نامش را نگویم از مقالهُ محققا ۹ دکتر 
ناصر تکمیل ھمایون که دربارۂ کتاب ×منطق عشق عرفانی> تاٗلیف مھندس علیقلی بیانی 
در شمارۂ (۴ و ۵) سال ۶۶ مجله چاپ شدہ سخن بەمیان آورد. فکر کردم گفتار این 
مرد گوشەنشین و بی‌ادعا شاید بەکار مجله آیندہ بیاید. و این است آن. 

استاد می ‌فرمود کتاب منطق عشق عرفانی را خواندەام. خیلی خوشم آمتة ات 
مفالڈ تکمیل عمابون را مطا لعه کردەام و سودھا بردەام و توصیه می فرمود تا حاضران 
نیز بخوائند ولی ذھن نقاد جناب مرشد چند کلمە از مقالُ دکتر ہمایون را نپسندید و 
آن را بباد انتقاد گرفت. مخلص پس از خواندن مقالهُ موصوف فقط مقداری ترك اولی 
در آن قسمت یافتم کە استاد می فرمودہ چنانست و چنین است. 

دربارۂ ابراد مرشد از مقالهُ آقای دکتر تکمیل ھمایون: وصف سوم ۔۔ عمدمی با 
عمه موجودات است. سالك عارف در این حالت بە باطن عالم وارد میشود. بەقول مولانا: 

نطلق آب و نطق خاك و نطق گل ہست محسوس حواس اھل دل... 


از جمادی در جھان جان روید غلفل اجزای عالم شنوبرد 

دکٹر ھمابون پس‌از شعر مولانا می نوبسه: ابیات فوق گویا از زبات تاماس تراھرن 
(۱۶۳۷۔۱۶۷۴)  ٣٦00186--7+10‏ شنیدہ می‌شود: آنجاکە می گویہد×جھان 
بە ابدیت و شباعت داردہ روح من در آن سیر می کرد و عرچہ من دیدم با من سخن 
کی تت1 در این جھان ھیچ نشناختم جز آنچهہ خدائی بودء. 

استاد زود رتج ھا در ھمین مورد آزردہ خاطر شدہ بود. می فرمود نباید دکتر 
ھمایون مرقوم میداشتند گویا این ابیات از زبان توماس تراہرن شنیدہ می شود. درحالی 
کە مولانا در ۶۰۴ عجری قمری بەدنیا آمدہ است ولی توماس تراعرن تقریباً بیست نسل 


مولانا ۔۔ توعاس تراعرن لبڈ 


پس از مولانا متولد گردیدہ است. این دو سطر را کہ نە غلط بود و نە منظور و معنی 
خاصی را موردنظر داشتء بەشدت رد می کرد می گفت پساز خواندن جملڈٌ مورد بحٹ 
از ذھن خوائندہ چنان می گذرد کہ سخن مولانا مثل سخن توماس تراھرن است. در 
حالیکە نویسندہ متمایل است تا عکس آنرا بیان دارد. آن بزرگوار که از مردم فرنگك 
دلخوشی نداردہ این يك سطر را از روحیة غرب‌زدگی فرض م یکرد و افسوسھا می خورد 
کە چرا گوھرھای تابناك علم و ادب را کە از قدیم در این مرز و بوم می زیستەائدہ مردم 
وطن ما بیشتر ارجنمیگذارند. 

مهھدی آستانەای 


آیندہ: نویسندۂ نکتہ سنج سپس شرحی دربارۂ تفکرات مشابہ میان مولانا و فروید 
آوردهہ ائنت که موقعی دیگر چاپ خواهہد شد, 


مجامع علمی دربارۂ ایر ان 


انجمن ایرانشناسان اروپا در اطلاعیةً خود تشکیل چند مجمع علمی را بەشرح زیر 
اعلام کردەائد: 

-١‏ مجمع در مذاہب ایرانی: از مزدائیگری تا صوفیگری (ھفتهہ اول اکتبر 
۹ در اوپسالاً: سوئد). درین مجمع فقط بیست و پنج خطابهہ ارائهہ خواہد شد٠‏ 

٢‏ مجمع دربارۂ ‏ دوزبانی و فرھنگك ایران> که در٥۱۹۹‏ درہرلین غربیتشکیل 
میشود و دکتر برتفراگنر ہر گذار کنندڈ آن است۔ 

۷۷۸۰ مجمع دربارۂ 2 ایرانی میائهە زیر نظر و. اسکالموسکی ۷۷8۴۸ ام8‎ ٣ 
استاد دانشگاہ کاتولیك لوون (بلژبك) در ماہ مه ۱۹۸۹ در مان دانشگاہ.‎ 

۴ مجمم ادبیات کلاسیك ایران زیر نظر 7 زا8 1 ۶.٦.ل‏ استاد دانشگاء 
لیدن در بھار ۱۹۹۰ 

۵۔۔ دومین کنفرانس اروپائی مطالعات ایرانی در ۱۹۹۱ تشکیل میشود. 

۶ مجمع فرانسه شوروی دربارہ تاریخ و فرہنگگ پیشراز اسلام آسیای مرکزی 
در پاریس ۲۸١٢‏ نوامبر ۱۹۸۸. 

۷ کنگرۂ بین‌المللی در مؤسۂ شرقی کاما (ہمبئی) از ۵ تا ۸ ژانویہ. 

عابیاد 

جز ایٹھا مرکز علی مطالعات علمی فراىه (6888) اعلام کردہ است کھ در 
آوربل ۱۹۸۹ مجمعی زیر نظر ب. ھورکاد ٥٥٥٥٥٢‏ .8 و شھریار عصدل دربارۂ 
دویستمین سال پایتخت شدتن تھران خواعند داشت. 


کیخسرو بھروزی 
(لوسآنجلس) 

٥ ۱‏ نی داؤد 

مرتضی نیداود در سال ۱۲۷۹ خورشیدی در تھران در خانوادەای موسیقی پیشهہ 
زادہ شد.١‏ پدرش هبالاخانە در زمان خود از مشاعیر موسیقی پود. تنبك را بەخوبی 
می نواخت, و با موسیقیدانان زمان خود حشر و نشر داشت٠‏ منزل آنان محل تجمع و 
محفل ہنرمندان بود. نی داود از دوران کودکیش چنین یاد می کند: 

×بندہ خیلی کوچك بودم. دوستان پدرم می آمدند و ساز میزدند۔ بندہ می شنیدم 
و لذت میبردم. ٹا تصادفی شد. روزی بندہ با ساز ور می رفتم. چی زکی شدہ بودہ صدائی 
از آن در می آمد. پدرم کویا صدا را شنیدہ بود۔ پرسید: تو می زدی؟ عرض کردم: بله 
من می‌زدم. شش سال داشتم کە بندہ را برد خدمت ( آقا حسینقلیء .٤٢‏ 

نی داود چند سالی بەشاگردی میماند و کلیة ردیفھای آقا حسینقلی را فرامی گیرد. 
پس‌از آن آقا حسینقلی بە بالاخان ( پدر نیداود+ پیشنھاد م یکند که مرتضی رابەشاگردی 
نزد ٭غلامحسین درویش) ببرد. بالاخان نیز چنین م یکند. نیداود می گوہد: 

(بندہ دورەھای آقاحسینقلی را تمام کردہ بودم و کلاِس درویش‌خان برایم اصلا 
اشکالی نداشت. درویشخان از بندہ خیلی راضی بود. مرا خیلی دوست میداشت. آن 
روزھا درویش‌خان بەشا گردانش نشان و مدال میداد. مسء نقرہ و طلا. بندہ طی سالھاء 
عر سہ نشان را گرفتم.ء٢‏ 





غلامحسین درویش 


مرتضی نی داود در مورد استادش, درویش‌خان می گوید: 

٭درویش‌خان مرد بزرگی بود. در موسیقی انقلاب کرد. بەموسیقی ایران خدمت 
کرں. ما ہمہ در محضرش روی زمین می ‌نشستیم؛ دایرەوارء شاگردھا می آمدند و وسط 
می نشستند و مشق م یکردند. درویش خان مرد بسیار خوبی بود. عدەای شاگرد فقیر داشت 
کە حتی بەآنھا پول ہم میدادہ دوتا دختر داشت. یکی همان|اوائل فوت کرد. کە ضربەای 
سخت برایش بود. دیگری چند سال پیش فوت کرد. دروبش‌خات مردی سالم؛ صحیح و 
اخلاقی بود. خیلی دوست داشتنی بود. 
در زمان قفا حسینقلی ہمەاش آواز بود۔ رنگ و پیش درآمصد مرسوم نبود. 


١۔‏ نشریہ ٭سازمان فرھنگی ایرانیان یھودی ۔۔ کالیفرنیاء از قول آقای مرتضی نیداود نوشتہ 
است ہ من متولد سال ۱٣۲۷۹‏ خورشیدی عستمء. توسط آقای محمود ذوالفنون <موسیقیدان ونوازندہء؛ 
از آقای خثایار نیداود ھفرزند عرتضی نیداود> سژڑال شد و ایٹان سال ۱۲۷۹ خورشیدی را 
تأیید کردند, ۱ 

روحالله خالقیء سال تولد نیداود رأ ۱۲۸٥۵‏ نوشته است کە صحیح نمی ‌نماید۔ 

٢۔۔‏ روحالله خالقی نوشتہ است ٭مدال مخصوص تبرزین. 


تی داود ۲۹ 


پیش‌درآمد را درویش‌خان رسم کرد. کار دیگری که درویش‌خان کرد این بود که 
بەتار یك سیم اضافه کرد. تار در زمان آقا حسینقلی پنج سیم داشت. درویش‌خان یبگسیم 
اضافه کرد. دروبش‌خان کار مھم دیگری ہم کرد. او مکررات را بەدور ربخت. مکرراتی 
کە لازم نبود, متلا در یلگ دستگاء پانزدہ م رتيه ( نغمهةه) می نو اختند۔ دروبش خان دیں 
لزومی ندارد. پس دىستگاہ را حك و اصلاح کرد و زوائد را بدور ریخت و موسیقی را 
تمیز کرد 

دروبش خان در اواخر عمر قسمتی از کلاس خویش را بە نیداود جوان وا گذار 
م یکند؛ ونیداود بەعنوان دستیار استاد بەتعلیم شاگردان می پردازد و تا آخرین لحظة 
زندگی درویش‌خانء نی داود در کنار او بود و کلاس او را ادارہ می کرد. 
مدرسةڈ درویش 

پس‌از مرگ غلامحسین درویش؛ در زمانی کە ولی‌الله نصر رباست فرہھنگگک 5 
بەعھدەداشت؛ نیداود بەادارہ فرھنگك مراجعه م یکند و اجازۂ تأسیس یك مدرسڈ موسیقی 
می گیردہ و در خیابان فردوسی, کوچ بختیاری کوچ بانك ملیء کلاسی تاأسیس 
م یکند: و بەعنوان قدردانی از استاد خویش نام مدرسه رال2مدرسۂ درویش 6 می گذارد. 
در این مدرسہء تارء وبلن و آواز تدریس می‌شد. معروفٴترین شاگردان نیداود کە در 
این مدرسه تعلیم دیدەاند عبارتند از: قمرالملوك وزیری (خوائندہ)ء حسین سنجری 
(موسیقیدان و نوازندہ تار و پیانو)؛ حسین یاحقی (نوازندۂ تار و کمانچہ). 

نیداود تا زمانیکهہ قوایش اجازہ میداد در این مدرسه تدریس می کرد. 
خدمات و آثار 


مر تضی نیداود آھنگھا؛ پیش در آمدھاء رنگھا و تصانیف زیادی ساختہ و از 
آن جمله است. دشاء من, ماہ من٭. (اتشی برسینە دارم جاودانهاء دمرغ حصق٥؛‏ و 
معروفترین آنھاء آہنگك تصنیف مرغ سحر است کہ شعر آن را ملكالشعرا بھار گفتہ 


مرغ سحر الە سر کن داغ مرا تازەتر کن 

ز آہ شرربار این قنس را برشکن و زیر و زبر کن 

بلبل پر بسته ز کنچ قفس درآ نغمة آزادی نوع بشر سرا 

وز نفس عرصۂ این خالۂ تودہ را پر شرر کن 

ظلم ظالمء جور صیاد آشیائم دادہ بر باد 

ای خداء ای فلكء ای طبیعت. شام تاريك ما را سحر کن۔ 

نوبھار استء گل بہار است ابر چشممء ژالہبار است 

این قفس,ء چون دلم تننگ و تار است۔ 

ثعله فکن در قفس ای آہ آتشین دست طبیعت گل عمر مرا مچین 

جانب عاشق نگر ای تازہ گل ازین بیشتر کنء بیشتر کن؛ بیشتر کن 
مرغ بیدلء شرح ھجران: مختصر کن۔ 


مھمترین و شایستەترین خدحت نیداود بەموسیقی ایرانی: ثبت وضبط تمامدستگاجھاء 


۳ آبندہ سال چھاردھم 


و ردیفھای موسیقی ایرانی بر روی نوار استکە سندی است جاودان برای پژوہشگران 
و پوبندگان موسیقی ایرانی. در این‌بارہ چنین توضیح می دعد: 

وزارت اطلاعات و رادیو تلوبزیون از من دعوت کرد 5 از موسیقی آیرانیء 
یعنی محفوظاٹم نوار تھیە کنم. بندہ با ہم کھولت و خستگی رفتمء؛ برای ضبط موسیقی : 
اہرانی؛ کارم يكسال و نیم طول کشید. ہر روز می‌رفتم در استودیو یك صندلی ہود و 
سازی ھم بود؛ می نشستم و می‌زدم.درمدت یكسال و نیم؛ دوبست و نودو ھفت نوار تھیه 
شد. تمام دستگاہھاء گوشەھا و ردیفھا را زدم. خیلی خسته شدمء اما کار را رھا نکردم. 
نگذاشتم خستگی برمن غلبہ کند. می خواستم بندہ ہم بسھم خودم خدمتی کردہ باشم. 
بعداً البتہه لطف کردند و يك کھیە از این مجموع نوار را بەخودم دادند کہ نگھداشتەام 
و موجود است و عمیشه خواهد مائد. این افتخاری است که من برای خود قائلم. با این 
کار موسیقی ما دیگر نمی تواندپایمال بد خواہان شود. اگر من مردم مطمئن ہستم کہ 
این موسیقی نمی میرد. دلم خوش است کھ برای مملکتم این کار را کردەام.ء> 
تأاىیس رادبو 

ددر شب افتتاح رادیو بندہ ہم افتخار حضور داشتم و از ھمان ابتدا نیز یك برنامه 
داشتم. بندہ با ابوالحسن صباء عرتضی‌محجوبی حبیب سماعی؛ منصوری؛ عبدالحسین 
شھنازی: حسین تھرانی؛ بدیعزادہہ ادیب‌خواساری؛ بنانء روحانگیزءقمرالملولوزیری: 
ملول ضرابی؛ روح بخش برنامه اجرا می کردیم. میساختیم؛ بەھم یاد میدادیم؛ تمرین 
می‌کردیم. پیش درآمدھا را با ہم می زدیم, 

برنامەھا زندہ بودہ البتہ ضبط میشد و نگھداری میشد.٤‏ 


امکان تغییر فرم در موسیقی ایرانی 


این سثوال مطرح می شود کە آیا نی داود عرگز درصدد آن بودہ است کە در فرم 
موسیقی ایرانی تغییری بەوجود آورد و مثلا حثت :۔ستگاہ متداول را بیشتر یا کمتر 
سازد؟ پاسخ او ابنست: 

٭<خیر بندہ بھیچ وج در دستگاعھا دست نبردەام؛ نمی شود مطلقاً نمی شود بندہ 
چیزھای ضربی زباد ساختەام تصنیف؛ پیش درآمد و رنگگ زباد ساختەام اما ھیچکس 
نمی تواند آواز اضافه کند. دستگاهھا بستەاند و تمام و کمال ہستند. وقتی شور ھست: شور 
دیگری نمی شود ساخت. آنھا که این دستگاهھا را ساختەاندہ حق عمه را دادەاند و ادا 
کردماند. اینھا قالبھا ہستند. بندہ تصور نم یکنم بشود قالب تازەای ساخت: تازہ مگر 
شما مه گوشەھا را شنیدەاید. ٭بیدادء را عمه شنیدہایدء اما چیزڑھای دیگر را شنیدەائد۔ 
عرگوشہ با گوشه دیگز فرق داردہ گوشەها زیاد بزرگگ نیستند کہ بشود دریك گوٹہ از 
یك دستگاہ زیاد کار کرد اما مثلا در شور می‌شودہ اگر در یك گوشہ از یك دستگاہ 
شروع کنی؛ میتوانی از گوشەای دیگر؛ ترديك بەآن کمك بگیری. باز ہم عم اینھا 
یك قطصهہ نمیشود. ٤‏ 

در جواب این پرسش کم آیا می شود بسھولت از یك ستگاہ بەەستگاء دیگری 


نی داود ؤ۹ 


رفت و بەدنبال یك اہنگك از يك دستگا اٌھنگك دیگری را از دستگاہ دیگر شروع 
کرد؛ می گوید: 

انم ی شود قطعەای را در یك گوشه از شور شروع کرد و با یك گوثہ از حمایون 
ادامه داد. بەگوش ناخوشآبند است. خیلی تفاوت دارند. البته در موسیقی ایرانی ہم 
می‌شود پاساژ ساخت. یعنی بەتدریج می‌شود از يك دستگاء بەدستگاء دیگر رفت. اما اگر 
یك مرتبە بہریء این جھش بەگوش خوش نمی آیدہ ناموزون است. اما دستگاہھای بەھم 
نزدیك داریم.٤‏ 


منابع و مأخذ 


١‏ گفتگو با استاد نی داود که در اسفندماہء ۱۳۵۵ خورشیدی ہر روی نوار ضبط 
شدہ است. 

٢۔۔‏ دوشنبه بیست و ششم شھر یور ماہ ۱۳۶۳ براہر با ۱۷ سپتامبر  .۱۹۸۴‏ سازمان 
فرھنگی ایبرانیان پھودی ۔۔ کالیفرنیاء برتامەای بەعناسبت بزر گواشت استاد نی داود. در 
تثاتر ویلشرایہل ۲6٥6٤٤6”‏ اا٥ط5٤ً‏ ۶۷۸۷۱۶۲۲۰ در شھر لوس ‌آنجلس؛ ترتیب 
دادند۔ در آن شب نشریەای در شرح حال و خدعمات استاد نیداود منتشر کردند کە در 
نوشتن مطلب فوق از آن نیز استفادہ شدہ است۔ 

_٣‏ کتاب 9سر گذشت موسیقی ایرانہ نوشتڈ رو حالله خالقی. 


دندان مصنوعی 
بدندان میگزم لب؛ لیك با دندان مصنوعی 

بە حسرت میخورم خون دل از شربان مصنوعی 
بسی سخت است دندان درد اما سخت‌تر صدبار 

تحمل کبسردن درد است با دنٛدان مصنوعی 
شکستە بسته کفران مرا یا رب مگیر از من 

کە این بشکستہ بھتر باشد از ایمان مصنوعی 
صفای گرۂ پنھان بنازم کسو برہ از دل 

ملال آشکارای لب خندان مصنوعی 
بچشم دل تماشاکن؛ وگرنە در شب تاریك 

چہ بینی بَا چسرانغ مردہ و چشمان مصلوعی 
کویر تشنه چٹم انتظار بارش رحمت 

کجا سیرآب گردد با تم باران مصنوعی 
خوشت بادا! کە با این خود فریبی ہاء تکلف‌ها 

طبیعی مینمائی جلوہ؛ ای انسان مصنوعی 

محمود روحالامینی 
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مجید مھر ان 
: سه خاطرہ اڑژ دکتر مصدق 


زمستان ۱۳۲۹ برای اولین و آخرین بار ملاقاتی ہا مرحوم دکتر محمد مصدق 
داشتم. روز یک شادروان مصدق قرارداد گس۔۔ گشائیان را باطل اعلام کردہ بود و 
زمزمهُ ملی شدن نفت در افواء شنیدہ میشد / نامەای بەایشان بەعنوان دنام سر گشادہ> 
از طریق روزنام شاہدء فرستادم. مضمون آن بددین شرح بود: 

٭×چون بشما رأی دادەام و طبق عرف و عادت ھر موکلی حق دارد از وکیل 
خود پرسش کندہ و بەمناسبت اینکە رسالهٌ پایان نام لیسانس خود را دربارۂ شرکت 
سھامی نفت انگلیس و ایران نوشتەام و نطق جنابعالی را در دورۂ چھاردھم دربارشاحترام 
بەقراردادھائ یکه ایران با دول خارجی منعقد شدہ است مشر وحاً درج کردەام؛ و ہا آنکہ 
ہا ذکر دلائلی در ان موقع کهە طرح پیشنھادی شما دربارۂ منع اعطای امتیاز نفت ہمدول 
خارجی بەتصویب مجلس رسید و عملا دست شوروبھا از نفت شمال قطع گردیدہ لیکن 
متعاقب آن طرح آقای غلامحسین رحیمیان نمایندۂ قوچان دربارۂ الغای امتیاز نفت 
جنوب را بەدلیل اینکە نباید احترام امضای خود را در ذیل قراردادھا ازبین ببرہم امضاء 
نفرمودید, حال چگونە شدہ است پس‌از مدت کوتاھی با دلائل مغایر آن مبتنی بر اصل 
حاکمیت ملی و حفظ منافع ملت ایران قرارداد نفت مورخ ۱۳۱۳ با انگلیسھا را ملغی 
شدہ اعلام می کنید. لذا ممنون می شوم در این ‌بارہ توضیسی مرقوم فرمائید.ء 

چون روزنامة شاعد این نامه را چاپ نکرد با جسارت جوانی نامەای بەھمان مضمون 
مستقیماً بەشانی خائ دکٹر مصدق فرستادم. بەفاصلة دو روز نامەای بەعفاد زیر بەخط آن 
زندەیاد بەمن رسیں٭ (بعدالعنوان ۔ نام مورے... جنابعالی عز وصول ارزانی بخشید. 
استدعا دارم با شمارۂ تلفن... وقتی تعیین فرمائید تا در موضوع مورد بحث مذاکرہ 
نماٹیم. زیرا بعضی مطالب قابل بحث است و مکاتبہ دربارۂ آن میسر نیست. دکٹر 

بەوسیل تلفن بەآن مرحوم ہا احترام عرض کردم جنابعالی این روزھا گرفتاری 
فراوان سیاسی دارید و نباید وقت شریفتان را ضایع کرد. بناہراین اگر فرصت مکاتبہ 
نیست عجالتاً تقاضای خود را مسکوت م یگذارم. آن شادروان با لطف و ادب خاص خود 
فرمود ‏ آقای عزیزا ملاقات با امثال جنابعالی هم یکی از وظایف من است و چون 

٭ متأسفائنه اصل مکاتبات با آن مرحوم بەعلت آتش سوزی انبار شرکت داسکایویزء در سال 
٢‏ بەضمیمۂ سایر اسناد و مدارك و کتابھا و ااثیه شخصی بندہ تماما سوخت و از این لحاظ حسرت 
ھمیشگی دارم. لذا پوزش من را خواہند پذیرفت کە از آرائةً اصل نامەھا بەعنوان سند معذور ہستم, 
ولی اطمینان عیدھم کە مضمون نامەھا جزین نبودہ است که نقل می شود. 


سه خاطرہ از دکتر مصدىق وی 
نمیشوںد ھمه چیز را نوشت لطفا ساعت عفت بعدازظھر عمین امروز تشریف بیاوریں 
زیارتتان کنم.> 

سر ساعت بەمنزل آن مرحوم رفتم. ابتدا پیشخدمت مرا بەاطاق کوچکی در طب 
دوم ساختمان کە اثری از تجمل نداشت و يك بخاری حلبی ساخت ایران با نفت قطرەای 
در آن میسوخت راہنمائی کرد. بەفاصل چند دقیقه ہمان پیشخدمت ںستەای از روزنامه 
ہای صبح و عصر آن روز را بەضمیمة کارت ویزیت دکتر مصدق دست من داد. روی 
کارت مرقوم شدہ بود ٭آقای عزیز چون ملاقاتی دارم لطفاً این روزنامەھا را قرائت 
فرمائید تا بعد شرفیات شوم.> 

عنگام یکە ملاقات کنند گان خارج می‌شدند در راہرو صدای مرحوم اللھیار صالح 
را شناختم. پس‌از آن عمان خدھتگزار مرا باطاق پذیرائی مرحوم مصدق عدایت کرد. 
پس‌از عرض سلام چون آہستہ حرف میزدم آن مرحوم دست پشت گوش خود گذارد و 
زنك را نواخت و بەپیشخدمت گفت صندلی آقا را قدری تردیکتر بیاورید تا بھتر ہشنوم. 
فوراً جلوتر رفتم و با صدای بلند متن نامه را مجدداً عرض کردم. مصدق کە زبر کرسی 
نشسته بود و روی آن مملو از دارو های گوناگوت ہود گفت ‏ آقای عزیزا عر سخنی را 
ر زمانی نمی توان گفت و یا نوشت. آیا شما کتاب (سیاست موازڈ8 منفی) لیف حسین 
کی استوان را خواندءاید؟ عرض کردم خیر! گفت برای شما می فرستم. سپس علاوہ کرد 
این کتاب حاوی نطقھای من در دورہٗ چھاردھم مجلس شورای ملی است. آن موقع که 
غلامحسین رحیمیان طرحی برای امضای من آورد بەمناسبہت عمل حادی بود که در 
مقابل روسھا انجام دادہ بودم. او درخواست داشت توسط من و بقیة نمایند گان قرارداد 
نفت جنوب لغو گردد. شما فراموش نکنید در آن زمان مملکت ما در اشغال سهە نیروی 
بیگانە بود و ما نمی توانستیم با مه دربیفتیم و دولت ضعیفی بودیم. سیاست ہین لمللی 
اجازہ نمیداد در بحبوحةڈ جنك جھانی دوم و ھزاران بدبختی صحبت از ملی شدن نفت 
بکنیم. طبیعی بود کە این نغمه را خاموش و ما را خرد م یکردند و آن اصلی را که در 
آن‌روز دربارۂ احترام بەامضای خود در ذیل عھدنامەھا و قراردادھا ذکر کردم بەچای 
خود باقی است. لیکن امروز با خاتم جنگك و ضعفی کە انگلستان در صحنڈ سیاست 
جھانی پیدا کردہ و حداقل مانند گذشته نمی تواند اعمال نفوذ کندهوماراعملامستعمرۂ 
خود بداند و ہا توجە بەروی کارآمدن‌حزب کارگر در انگلیس کە صنایع خود را ملی 
کردندہ هنگام آن شدہ است کە از تضییع بیشتر حقوق ملت ایران جلوگیری شود و 
اصسل حاکمیت ملی عافوق ہمہ چیز است و خصوصآً آنکه ھا غرامت آنھا را که در نتیجڈ 
ملی کردن سنایع نفت پیش می آید خواعیم پرداخت. آنھا باید بەقیمت عادله نفت ما را 
بپخرند و بیشتر از این مارا چپاول نکنند۔ 

در اینجا گفتم جناب آقای دکتر مصدق فکر نمی فرمائید قبل از ملی کردن نفتت 
خو ببوں دمجلس شوراء بەمعنای واٹعی (ملی> میشد و نمایندگان مجلس از سوی 
طبقةُ باسواد انتخاب میشدند تا حقیقتاً وکیل مردم باشند؟ گفت ای آقا! انتظار دارید 
شخصی کہ روی شاخەای نشستہ ارہ را بردارد و بگذارد روی ھمان شاخهہ درخت و 


۳۰۴ آیندہ؛ سال چھاردھم 





آن را از بیخ یبرد؟ او خوب میداند ہا این عمل سقوطش حتمی است. بناہراین تا این 
وکلا ہستند امکان ندارد لایحةُ جدید دربارۂ انتخابات کہ حق رای دادن را متنحصیر 
یه باسوادان٭کند تصویب کنند. 

درخصوص ادارہ کردن شرکت نفت پس‌از ملی شدن اظھار داشت باید از افراد 
کاردان و وطنپرست استفادہ کرد وشرحی درمذمت افرادی نظیر دکتر مشرف نفیسی که 
فان متیں عاعق غازمان و نام بوہ گنت کسی اج وھ آووی ا ات کریت 
است کە در راس کارھا عوامل انگلیس را بگماریم. 

در اینجا نکنەای افزود که برحیرت من علاوہ شد و نوز پس‌از گذشت سالیان 
دراز از این سخن در اعجابم. گفت مطلبی را بەشما بگویم و آن اینکه آگر انگلیسھا 
مایل نبودند ما امکان نداشت بەمجلس شورا راہ پیدا کنیم. کما اینکە در دورۂ پائزدہم 
مائع انتخاب من شدند. این ‌بار آنھا بەكکمك سرلشکر فضل الله زاہدی رئیس وقت شھر بانی 
و سایر ایادی خودشان راضی شدند ما شائزدہ نفر اعضای جبھه ملی بە وکالت انتخاب شویم 
و مانعی برای نمابندگی ما نتراشند. قصدشان این بود لایحة گس _ گلشائیان در مجلسی 
کە اعضای جبھڈ ملی در آن عضوبت داشتند بەتصوبب‌برسد تا بعداأھیچکس عیب وایرادی 
برآن قرارداد نگیرد و بتوانند سالھای دراز ثروت ملی ما را چپاول کنند. 

عإدباجبار 

تازہ کارمند ادار رمز وزارت امور خارجہ شدہ بودم وآن زمانی ہود کە دکٹز 
مصدق بە امریکا رفت تا در شورای امنیت سازمان ملل متحد از حقانیت ایران دفاع 
کند. او برای مخارج ضروری خود تلگرافی رعز بہ مرحوم باقر کاظمی :(نایب نخست 
وزبر و وزیر امور خارجه) مخاہرہ کرد بدین مضمون ھپانردہ زار دلار لازم است. 
خواہشمندم زودتر حوالە فرمائید۔ہ کاظمی فورا از عیشت وزیران تصویبنامەای گذراند 
که بەموجب آن مبلغ پاتردہ ھزار دلار بەنرخ رسمی بانك ملی جھت دکتر مصدق بە 
نیوبورك حواله شد. مراتب را حم لگرافی بەنخستوزیر اطلاع داد. دکتر مصدق جواب 
مختصری بەاین شرح بەکاظمی داد: 

٭آقای کاظمی ایب نخست وزیر و وزیر امور خارجه ۔۔ درحال یک4 دوثت ایران مبارزہ سختی 
با دولت انگلیس ہرسر نفت دارد ودر مصرف ذخیرہه ارزی کشور باید کمال صرفەجوئی بشود تلگراف 
واصله موجب ٹھایت تعجب شد. کی تقاضا کردہ بودم کە بە نرخ دولتی طی تصوبب امة ھیثت وزیران 
برای من آرز خریداری کنید؟ ھرچہھ زودتر این تصویبنامہ را ثغو نمالید و با آقاى شرافتیان 
نمایندۂ من تماس بگیرید و از بازار آزاد پائردہ ھزار دلار خریداری و حواله کنید.> 

دکٹر محمد مصدلق 
سعحت 

دکتر حسین فاطمی وزبر امور خارجه در سفری کە در تیر و مرداد ۳۳٢‏ برای 
معالجہ بە اروپا رفت تصمیم گرفت از سفرای ایران در اروپای نغرهی کنفرانسی سفارتی 
در شھر استکھلم (با لاہہ) تشکیل دعد. پس تلگراف رمزی از سوئد برای عبدالحسین 
مفتاح معاون وزارت امور خارجہە فرستاد و توسط او از دکتر مصدق استدعا کرد حال 
کہ نظرش در انتصاب باقر کاظمی بسمت سفیر ایران در پاریس رعایت نشدہ است 


سە خاطرہ از دکتر مصدق ۳۰۵ 


(مرحوم مصدق شخساً بدون استضار از وزیر مور خارجهە کاظمی را ب٭آن سمت تعیین 
را در مخالفت با این انتصاب عرض کند. 
دکتر مصدق پس‌از دریافت تلگراف بەھرحوم کاظمی تکلیف کردکە فورا بەپاریس 
عزیمت کند و متن تلگرام رمزی بەمضمون زیر بەدفتر رمز وزارت امور خارجہ فرستاد 
کە بەدکتر فاطمی مخابرہ شد. 
٭آقای دکٹر حسین فاطمی وزیر امور خارجه ۔۔ چنانچھ کسالت دارصد موضوع کنفر انس 
دہلماتيك چیست؟ بھتر است فقط بەاستراحت پپردازید و چنانکە بحمدالله کسالت رفع شدمہ است 
فورا باتھر ان حرکت کید و مسثولیت مھم وزارت امور خارجہ را رأاً عھدمدار شوید٭. 
دکتر محمد مصدلق 
مابادپاد 


چند رباعی از اوحدالدین کرمانی 


غمگین غمگین بسوی تو میپویم 


پنھان پنھان روز و شبت میجویم 
در باغ وجودم چو گیاھی بنماند 
تا خرمن عمر بود من خفته بدم 
گفتن دگر است و آزمودن دگرست 
گفتی که فلان گفت و فلانی بشنید 
خیزیم و رہ قافلڈ غم بزنئیم 
خارمنی و توبی ز رہ برگیریم 


گه بوی خوشت ز پیرہن میشنوم 
ور ہیچ نباشئد کسکی بنشانئم 


ہر خفته کجا گذر توانی کردن 


ہا دل سخن وصل تو میگویم از آن 


مسکین مسکین بر تن خود میمویم 


آسان آسان بە ترك تو چون نگویم 


وز لشکر صبرم چو سپاھی بنماند 
بیدار کنون شدم کہ کاہی بنماند 


وز رشتهُ خود گرہ گشودن دگرست 


این جملە حکابت است و بودن دگرست 


تا بر سر ملك ھر دو عالم بزئیم 
تابیمنوتو ء منوتو یك دم بزنیم 
گە شرح غمت ز مرد و زن میشلنوم 
کاو نام تو گوید و ھن میشنوم 


باشد کہ زبان خلق کسوتاہ شود 
کز بوی خوش تو مردہ آگاہ شود 


خوتن می خورم و زبان نگە میدارم 
جان را ہے اعید آن نگہ میدارم, 


نقل آز دیوان رباعیات اوحدالدین کرمانی کە بەتا زگی بەہاعتمام احمد ایومحبوب 


نشر شدہ است. 


دکٹر اجمد ٹھسا 
دعوت ایران و دیپلماسی آالمان 


بازار سیاست امروزہ گرم است و در کمتر جمعی است که سیاست موضوع اصلی 
گفتگوها نباشد. جنجالھای فروش اسلحة آمریکاء اسرائیلء انگلیس, سوئد واخیر؟ فراسة 
ہمہ را ۔۔۔ یعنی ناآشنابان بە عالم سیاست و رموز آن را دچار حیرت و سردر گمی کردہ 
و با شگفتی بسیار ازآن سخن میرائند و نمی توائنند باور کنند کە مثلا دولت سوسیالیست 
فرانسہ و دولت خوشنام سوثد با داشتن دولٹی مردمی و مرامی انسائی؛ بررغم تصمیم 
علنی خود مبنی بر عدم فروش اسلحہ بەکشورھای در حال جنگك: در نھان دست بدان 
بیالاہں۔ علت اصلی این حیرت و سردرگمی اینست کھ مردم نمیەانند آنچە در سیاست 
راہ ندارد اسانیت واخلاق است ومسائل سیاسیرا با معیارھای اخلاقی وانسانی میسنجند. 

عر بازی قواعد و رسم و راہ خاص خود را دارد و هرکە در بازی شرکت جست 
ناگزریر از رعایت آن است. در والیبال نباید توپ را با پا زد و در فوتبال با ستت. 
عرکس وارد ھر فن و رشتەای شد با رسم و راہ آن خو میگیرد و برای آن کار 
تربیت میشود. 

قاضی برای قضاوت معیارھہای ثابت و مشخص دارد و تمام استعدادش درین راء 
بەکار می ‌افتد کە موضوع را دقیقاً بررسی کند و با معیارھای قانونی کە در اختیار دارد 
بسنجد و خلافکار را در آن محدودۂ قانونی و با عمان معیارعای معلوم و مشخص؛ 
مجازات کند یعنی در واقع ہم عدفش کہ مجازات قانون شکن باشد روشن است و ہم 
راء و رسم و وسیلە و اہزار کارش. 

برخلاف قاضی؛ سیاست پیشہ گرچە حدفش معلوم است: تآمین منافع مردمی که او 
را بدین مقام ہب رگریدہ و وظیفەدارش کردماند: اما محدودۂ فعالیتش بسیار گستردہ است 
و دستش را در بھرگیری از تمام وسائل و امکانات؛ در نیل بەہدف: باز گذاشتەاند. بەاو 
تعلیم دادەاند کە سیاست فن اجرای ھمکنات است٤.‏ او فقط باید در ھر شرابطی بەدرستی 
بین ہممکنە و ہناممکن فرق بگذارد و بدائد کە در اجرای ہئاممکنء کوشیدن و 
اصرار ورزیدن در خلاف جھت منافع مردم قدم برداشتن و آب در هاون سائیدن است. از 
آنکە بگذریم, چون اخلاق در سیاست راہ نداردہ سیاست پیشہ؛ اگر ضرورت اقتضا کندہ 
از ھیچ کاری روی گردان نیست؛ ہ رکاری کہ اخلافاً مذموم و قانوناً معاقب باشد برای 
او مجاز است. 

از برتراندراسل فیلسوف انگلیسی نقل شدہ کہ گفتہ است تا جوآن بودم و ذھنی 
روشن و صافی داشتم بەریاضیات عشق میورزیدم, وقتی قوای عقلائیم بەکاستی گرائید 
بەفلسفه پرداختم؛ و در کھولت بەسیاست روی آوردم. بیحکمت نیست کە برگریدگان 
و پاکان از آلودہ شدتؾ بەسیاستء بەاین معنی گریز و پرھیز دارند. 

یلہد 

در سال٥۱۳۵‏ که سران کشورها برای شرکت در مراسم جشن بە ایران فرا خواندہ 

می شدند دکتر حسینعلٰی لقمان ادھم ۔۔ کە روانش شاد باد __ سفیر ایران در آلمان غربی 


دعوت ایران و دیپلماسی آلمان ۴۰۷۷ 
بوں. از او عم خواستند از دکتر عاینەھن رٹیس جمھور آلمان بەایران دعوت کند. او 
وقت علاقات گرفت و بەدیدار او رفت و دعق و سرخوردہ بازگشت. وقتی بەدستور او 
بر اطاق ار شش راو را انشتااب ی:تاراحت یائن> را خرف گج اشذرسن 
جمھور رفتم و پس از ادای مراسم معمولء بەنمایندگی از سوی دولت او را بەایران 
دعوت کردم. عکسالعمل او غیر منتظرہ و برخلاف معمول بود. نەتٹھا دعوت را 
نہذیرفت بلکە با لحنی عتاب آلود گفت چگونە می توانم دعوت کشوری را بپذیرم کە 
آزادی افکار و مطبوعات در ان از میان رفته و عردم را بمخاطر عقاید سیاسیشان 
بەزندان می‌افکنند۔ من رئیس کمیسیون حقوق بشر بودہ و بەکشور شما ہم بدین منظور 
سفر کردہام... متأسفانه از پذیرش این دعوت معذورم۔ 

مرحوم لقمان ادہم کە بەرعایت اصولی پایبند و در امور عالی درستکار و در 
اجرای وظایف صادق بود. دلش می خواست حقیقت را صادقانه گرارش دھد اما بیم آ٘ن 
داشت کە براہش گران تمام شود. از من خواست این وظیفه را بەعھدہ بگیرم و توپ را 
طوری در کنم کە صدا نداشتهہ باشد. مطلب را ہم بنویسم؛ ہم ننوبسم! از استادان فن 
شنیدہ بودم کە حرف دیبلمات باید مثل نان پفك باشد؛ دھن را شیرہن کند اما شکم را 
سیر نکند. ناگزیر با استفادہ از آنچہ در چنته داشتم نان پفك را پختم و با لیتولمل 
اظھار امیدواری کردم کہ امور بەدلخواء سرانجام یاہد. 

درآن موقع ویلی برانت رھبر حزب سوسیال دمکرات: صدراعظم بود و والتر ثل 
رٹیس حزب دمکرات آزادہ وزیر خارجہ. مرحوم لقمان بعدھا برایم تعریف کرد که 
شنیدہ است این دو پس‌از اطلاع از ماجراء بەاقتضای وظیفەای کە در حفظ منافع مردم 
کشور خویش داشتند تزرد رثیس جمھور رفته از او خواستەاند کە بەایران سفر کند و 
توضیح دادەائں کە ما چەکار داریم در دیگر کشورھا چه میگذرد. مناسبات ما ہا شرق 
و غرب؛ صرفنظر از رژیم‌ھای حاکم ہر نھاء براساس حفظ عنافع کشور خودمان است. 
عمانطورکه رؤسای کشورھای دیگر ہم کہ از اوضاع داخلی ایران بەخوبی آگاہندہ 
بی توجه بەآن: دعوت را پذیرفتەاند۔ روابط اقتصادی ما با ایران حائز اھمیت بسیار است 
و چنین رفتاری بەآن شدیدا لطمه خواحد زد., 

اما دکتر ٭ہاینەمن؟٤‏ با آنکہ سالھا در صحنٌ سیاست فعال بود ھمچنان فردی ہا 
انضباط و معتقد بەاصول و مبانی ثات و معین و در واع قاضی باقی ماندہ و نتوائستہ ہود 
ہا معیارھای متغیر و نااستوار سیاسی,؛ خو بگیرد. سالھا قبل ہم کہ در کاہینڈ ادناثر 
صدراعظم مقتدر آلمان: وزیر بود گویا براثر اختلاف پرسر شرابط تزدیکی و ایجاد 
ارتباط با مسکو با او اختلافنظر پیدا کرد و نەتنھا از وزارت کنارہ گرفته بلکه از 
حزب دمکرات مسیحی نیز بیرون آمدہ و بەحزب سوسیال دعکرات پیوسته است. اصرار 
سیاست مداران و دم گرم آنان درین قاضی شریف و انسان دوست بیائر و او ھمچنان 
در تصمیم خود پابرجا می‌ماند. سرانجام طرحی میائدیشند بدینسان کە دکتر (9ہابلەمن؟, 
دو روز قبل آز تاریخ عزیمت ٭ابران, بەمنظور جراحی چشم در بیمارستانی در شھر 
بوخوم بستری می شود و دولآّت آلمان بەجای او آقای فون‌ھاسل رئیس مجلس شورای 
ملی رآ کہ پس از رٹیس جمھور مقام دوم را در کشور داشت,ء بەایران اعزام میدارد. 


دکٹر مھدی آذر 


٠‏ یادی از اللھیار صالح 


(قسمت سوم) 
داستان حسن کوچکهہ 


حفتڈ سوم یا چھارم توقیف بودن ما در زندان شماره ۴ بود کە یك روز یكانفر 
درنگر را بزندان آوردند و در اطاقی کەجھانگیر و ہرادرش بودند جادادند۔ بعد شنیدیم 
کہ اسم او حسن است و از سردستەھای ڈاچاقچیھای ھروثین فروش است و سابته چند 
بار زندانی شدن دارد و رفقایش باو دحسن کوچکہە؛ می گوبند و او ظاھراً مردی آرام 
و جا افتادہ بود بیست و عفت ہشت یا سی ساله بەنظر می ‌رسید. دوسە روز بعداز توقیف 
بودنش در ساعات بعدازظھر کە حیاط زندان نسبتاً خلوت میشد باہماطاقھایش فوتبال 
بازی راہ انداخت و چند نفری از جوانھا و دانشجوبان کە ذر حیاط بودند بەتماشثای 
بازی آتھا می ایستادند و گاھی ہم هوسانه بەتوپ که جلوی آنھا می‌افتاد لگدی می زدند 
یا آن را برمی‌داشتند و بەسمت بازیکنھا می انداختند. 

این حسن نیمچه پھلوان ہم بود و عصرھا در یکی از باغچەھای حیاط چند آجر 
در دو طرف خود روبھم میچند و دستھا را روی آنھا می گذاشت و ورزش شنا می کرد. 
اتفاق روزی یکی از آجرھہای زیر دست راست او ازجا درمی رود و او سخت بەزمین 
می خورد و ساعد راستش صدمہ می بیند. طبیعی است کہ رفقایش فوراً بازوی او را 
می پیچند و بلندش مه یکنند و بەاطاقشان می برند. حوالی نیمه شب کە من خواب بودم 
تختخواب من تکان خورد و من بیدار شدم و دیدم جھانگیر است کہ پای تختخواب من 
ابستادہ است وآنرا تکان میدھد. عمینکە بیدارشدم خمشد و آہسته بەمن گفت آقایدکتر 
حسن از درد ستش دارد هلالك میشود خواعش می کنم یب کاری بکنید. اگر قرصی 


بەاو بزندہ شاید دردش کمی آرام بشود و بخوابد و ما ہم بخوابیم. پاسبانھا نمی گڈذارند 
که من دنبال دکتر بروم و بەخواہش من ہم خودشان نمی روند کە دکتر را خبر کنند. 
شاید کاغذ شما را بەدکٹر برسائند. من فکر کردم اول حال حسن را ہینم. عبایم را 
پوشیدم و مداد و کاغذی برداشتم و ھمراہ او رفتم. حسن بیحال روی جایش افتادہ بود 
و آہسته می ‌نالید و التماس کنان از ھن خواہش کرد کہ بەدادش برسم و کاری بکنم 
کە درد دست و شائەاش کمی آرام بشود. من با کمك جھانگیر پارچه را کە دور بازویش 
پیچیدہ بودند ہاز کردم وضع ساعدش را بررسی کردم. جراحتی داشت کہ مقداری خون 
از آن ترشح شدہ بود و ھر دو استخوان ساعدش شکستہ بود۔ شرحی بەطبیب کشیك 
شب وشتم و خواہش کردم کہ عرچہ زودتر عیادتی از حسن بکند و مسکنی بە او 


بای او افھار حا ۳٣٣‏ 


ترزریق بکند و ساعد شکسته و جراحتش را پانسمان بکند و ببندد. 

در این بین افسر نگھبان کە گویا پاسبان کشیيك بیدار و خبرش کردہ بوں آمد, 
من وضع و حال حسن را بەاو گفتم و خواستم کہ یادداشت عرا نزد طبیب کشیك ہفرستد. 
او یادداشت را فوراً بەتوسط پاسبانی فرستاد و با اظھار ناسف از اینکه بەاو گزارش‌ندادہ 
بودند کەہ دست حسن شکستہ است تشکر کرد و رفت. اما من ماندم تا دکتر کشیك با 
کیف مجھزش آمد و بعداز تعاطی تعارفات ہا عجله مسکنی بەحسن ترریق کرد و بعد 
با ملایمت جراحتش را بست و جلو ترشیح خون را گرفت و مشغول پیچیدن بازو و ساعد 
او شد. من ھم پس‌از تشکر وخوشآمدگفتن بہ عمکار جوان و وظیفعشناسم از او و 
حسن کم دردش تخفیف یافتہ بود خداحافظی کردم و با قدمھای آہستہ بسوی جای 
خوابم روافه شدم... ۱ 

صبح روز بعد سروان خانمرادی بعداز اطلاع یافتن از جریان شب دربارۂ وضع 
حسن و کاریکە باید کرد با من مشورت نمود. من اول فرستادن اورا بەبیمارستان 
خاطر نشثان کردم تا عرچه زودتر عمل بکنند و جراحتش را ببندند و گچ بگیرند والا 
ممکن است کە چرك بکند و کار بە بربدہ شدن ساعدش منجر گردد. او گفت من شخصاً 
مایل نیستم او را بەبیمارستان شھر بانی بفرستم زیرا او می تواند خرج بیمارستان خود 
را بدھد. پس من نامەای بەمرحوم دکتر ہنجی رئیس بخش جراحی بیمارستان رازی 
نوشتم و وضع و حال حسن را شرح دادم و خواہش کردم کە او خودش هم رسیدگی 
کردہ و ترتیب محل و شکستگی استخوانھا و معالجة جراحتش را بدہد۔ 

سروان خانمرادی پس از مذاکرہ با رئیس مافوقش و جلب موافقت او حسن را 
ہمراہ دو پاسبان بەبیمارستان رازی فرستاد. حوالی عصر بود کھ پاسپانھا حسن را 
بەزندان آوردند. هن بەدیدنش رفتم کہ ببینم چەکاری برایش کردەائد. حالش نبتاً 
خوب بود و ازابنکه پساز تقدیم نامہ بەمرحوم دکتر عنجنی مرحسوم دکتر او را 
بیمعطلی پذیرفته و معاونش دکتر ذوالنصر معاینه کردہ و پس‌از گرفتن عکس کہ معاینه 
آن دوبارہ با دکتر ذوالنصر بود مذاکرہ و قرار عمل دست او وگچ گرفتنش را داد 
است تشکر کردہ... ٭ 

روزی حسن کہ ہنوز بازویش در گج بود نزد من آمد و پساز ادای احترام و 
سلام و احوال پرسی گفت آقای دکتر بەخدا عروقت من فکر میکنم که آقای صالح 
و شما و رفقاتان را در این زندان با ماھا توقیف کردەائد متعجب می‌شوم و افسوس 
می ‌خورم. علی‌الخصوص هروقت آقای صالح را می بینم که با وقار و آہستگی در حیاط 
قدم میزند یا در کناری ایستادہ است و ہا این جوانھا با خوشروئی صحبت میکند و 
ہمہ باو احترام میگذارند تعجبم چند برابر میشود... 

بعداز چند روز کھ پاترزدہ خ۹8رداد ہود حسن را برای بازپرسی بعدادگستری 
می‌فرستند. خیاہانھای اطراف دادگستری شلوغ بودہ است و او فرصتی یافته پاسبان را کە 

متاسفائہ چون کاغذ ہسھمیەوارء بەدستمان عیرسد فعلا قمتی را کە حاوی تفصیل عربوط 
بەوضع حسن مذکورست و شیرین و خواندنی کوتاء می کنیم تا مطالب اصلىیتر چاپ شود. آیننم 


پاش 7 آیندہہ سال چھاردھم 


مواظبش بودہ است غافل گیر کردہ فرار کند. ترديك ظھر پاسبان مزبور تنھا بەزندان 
برگشت. ھا حکایت فرار حسن را از قول پاسبان مزبور شنیدیم و فکر می کردیم که 
شایں تبانی کردەاند و بەإحتمال وی عمینطورعم بودہ است. زیرا اوایہل شب حسن 
بەپای خود بەزندان آمدہ بوں. روز بعد من او را در حیاط دیدم و چگونگی فرار او 7 
اوضاع شھر را کە شنیدہ بودم خیلی شلوغ بودہ است از او جویا شدم. او گفت وقتی 
ما جلو دادگستری رسیدیم صدای شليك تیر از طرف خیابان شاپور می آمد و مردم فرار 
م یکردند. عدہۂ زبادی ہم جلو در ورودی دادگستری و محوطۂ آن جمع شدہ بودندء مثل 
اینکە می خواستند تو بروند. پاسبانی که مرا بردہ بود مشغول گفتگو با نگھبانان پشت در 
و نشان دادن دفترش بود. من از مشغول بودن او استفادہ کردم و گربختم و با عجله 
بەخانەای که در یکی از کوچەھای خیابان مولوی است رفتم. در خیابان مولوی عکھای 
شخصیروی شیشەھا و درمغازەھا بودکه پاسبانھا وصاحب مغازەھا آنھارا میکندند. بعداز 
ناھار و استراحت طرف عصر بەسراغ بعضی بچەمحلھای آشنا رفتم و اوضاع و اجوآل 
را از آنھا تحقیق کردم و چون کە یقین داشتم کە رجا باشم بالاخرہ پیدام خواہند 
کرد خودم بەزندان بر گشتم. اما آقای دکتر روز اولی کە مرا بەاین‌جا آوردند چون 
آقای صالح را دیدم کە در اطاقی پھلوی اطاق جھانگیر و برادرش توقیف شدہ است 
ماتم برد. بعد شنیدم کە آقای طالقانی ہم اینجا بودہ است و شما ھا را عم دیدم. پیش 
خودم فکر می کردم کہ چہ شدہ است و شما ہا را چرا اینجا توقیف کردہاند و اینھمه 
ہم سخت گرفتەائد, ٴ 

من گفتم حسن خودت راستش را بگو. ہبینم تو چکارەای و آقای صالح را از 
کجا میشناسی؟ گفت قمةً من تعریفی ندارد و غیراز کارھای کثیف و نگفتنی چیزی 
در آن نیست. اما حالا چون شما می پرسید بەطور خلاصهہ عرض می کنم. من از چاردہ 
پائزدہ سالگی افتادم تو خط قاچاق فروشی ہروئین و تریاك. کم کم سرشناس و سردستة 
قاچاق فروشھا شدم و از بالاھا عروثین و ترباك می گرفتم و خوب دخل می کردم. دفمةۂ 
اولی کە توقیف شدم خوب حالیم کردند کە چهە باید بکنم. من‌ہم ناچار ہمه درآمدھایم 
را دادم و آزاد شدم و دنبال کارم رفتم. اما بعدھا (دیگە) جراأت پیدا کردہ بودم. 
(چونە میزدم؟. بالاخرہ یك جوری کنار میآمدیم و بیشترش را تقدیم میکردم و 
راحت می‌شدم؛ اما خدا شاعد است عیچوقت غیر تم اجازہ نداد و حاضر شدم کہ رفیقھا 
و ہمکارھایم را لو بدھم. آنھا ہم بەمن اطمینان داشتند. اگر غیراز این میشد مجبور 
میشدم کە متل داوناء خودم اتصالا س رگذرھا و خیابانھا پرسە بزنم و مشتری پیدا کنم. 
خیلیھا از قبیل ہمین افسر بد جنسی کە آنطرف ایستادہ است و با بچەھا صحبت می کند 
و از آنھا حرف میکشد مرا شناختہ و آشنا شدہ بودند۔ تا روزی باز پی من فرستادند 
و من بەشھربانی رفتم. عدڈ دیگری از بچھھای پائین شر و خیابان مولوی که 
بیشترشان آشنا بەگرد و قاچاقچی بودند در آنجا بودند. از طرف رٹیس شھربانی بسا 
گفتند کە برای رفتن بەيك جای دیگر حاضر بشویم. دیگر جای حرف زدن و چون و 





یادی از اللھیار صالمم ۲۹۱ 


چرا نبود. علیالخصوص کہ از طرز حرف زدن آنھا معلوم بود کە قصد اذیت کردن 
ما در کار نیست. روز بعد ھا را دسته دسته با ماشینھای مسافری رواڈ کاشان کردند. 
در عر ماشین دو سهە نفر ھم از پاسبانھائی کە باز اکئرشان از ہمان تیپ بچەمحلھا بودند 
ہا چمدانھا و بقچەہاشان سوار می کردند. قرار نبودکھ ماشینھا ہم مثل یك کاروان باہم 
بروند و جلب توجه بکنند. این بود که یکی دوتا تند رفتند و بقيه ھی در راہ معطل 
میشدئد و پس‌از کمی باز دوسەتا می‌رفتند. بەاین ترتیب ہا فاصله از ہم وارد کاشان 
می شدئد. ماشینی کە من در آن بودم جلوتر از دیگران راہ افتاد و جلوتر از ہمەبہکاشان 
رسید. در آنجا بەما درجائ یکە نردیك شھربانی و من خیال میکنم جزو تشکیلات آن 
بود جا دادند. 

اول شب رئیس شھربانی و رئیس سازمان امنیت کاشان و یك نفر دیگر کە او عم 
لاس معمولی داشت آمدند و برای ھا صحبت کردند و بعداز مقدہ کےوتاہ راجع 
بەدولت و شاہ و غیرہ کاریرا کہ ما عی‌بایستی انجام بدھیم. بەھا گفتند و توصیه کردند 
که بدون آنکە ازکسی اسم ریم و خودمان را بشناسانیم در اطراف جاہائیکە مردم 
سر گرم انتخاب وکیل مجلس میشوند و رای میدھند متفرق بشوبم و مطابق تعلیماتی 
کە بەما دادند و ما خودمان بھتر از آنھا برای آنکارھا آمادہ بودیم شلوغی راہبیندازیم 
و برعليه اللھیار صالح تبلیغ بکنیم و بد بگوئیم. خلاصهہ طوری بشود کە مردم نتوائند 
بەصالبح رأی بدھند. انعامی ھم بەما وعدہ دادند. 

فردای آنروز کہ انتخاباب شروع میشد ما ہم مطابق دسٹور چند دستہ شدیم و 
در خیابانھا و حوزەھای رای گیری متفرق شدیم. ہیچ فکر نمی کردیم صالح ھکیە؛ و 
چرا نباید مردم بەاو رای بدجند. این حرفھا بەھا عربوط نبود. بەما مأموریتی دادہ بودند 
و انعامی ہم بود بایں مطابق دستوری کہ دادہ شدہ است عمل کثیم. ہا یٹ چنین فکر و 
نیتی وارد کار شدیم. ہمینکە متوجه میشدیم کہ اشخاص دارئد می روند کە رای ہدھہند 
عمراء آنھا می ‌رفتیم و عرچہ بد و بیراہ راجع بەصالح بەفکرمان می ‌رسیں می گفتیم و 
جلو آنھا را میگرفتیم و بەيك ترتٹیبی معطلشان میکردیم. اگر کسی حرفی میزد و 
اعتراض می کرد بەاو می پریدیم و گلاویز میشدیم. فوراً یکی دو پاسبان سرمی‌رسید و 
می خواہند کاری بکنند یچ نمی ترسند و لعین خیالشان نیست٤.‏ عمینکه آزاد میشدند 
عیدویدئد که زودتر بھەحوزہ برسند و ری بدھند۔ اگر وقت گذشتہ و حوزہ تعطیل شدہ 
بودں عمانجا پلاس میشدند و میعماندند تا حوزہ دایر شود و رای تھند. ہا ابنھمہ الدنگگ 
بازبھای ما و پاسبانھا آقای سالیم رای زیاد آورد و انتخاب ھم شد تازہ فھمیدیم که 
کاشیھا بەەستور دولت خندیدەائد. دیگر کسی سراغ ھا را نگرفت و من دىست ازہا 
درازٹر بەتھران بر گشتم. از انعام ہم خبری نشد. اصلا من خودم ہم دنبالش نرفتم. زبرا 
من این آقایانی را کە ما را بەکاشان فرستادند خوب میشناختم و میدانستم کہ پساز 
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چند روز رفت و آمد و خفت و منت ممکن است بھانە بگیرند و توقیفغم بکنند و من از 
کار و کاسبی خودم ہمائم و آخرسر چیزی ہم بدھکار بشوم. 

گفتمحسن خبرداری کم بعد از انتخاب شدن آقای صالح و رفتنش بەمجلس, شاء 
مجلس را تعطیل و منحل کرد تا مبادا آقای سالح فرصتی بیابد و باز از او انتقاد بکند؟ 
گفت چرا می‌دانم٠‏ دھمینهہ کە فکر می کنم این آقای صالح شخصی است و شخص مھمی 
ہم ہست مثل مصدق کم مردم دوستش دارنں. کاش شما در کاشان بودید و میدیدید کە 
مردم کاشثان چەفداکاریھا کردند و چه عمت و غیرتی بەخرج دادند و ہم نقشەھا و 
مایەگذاریھای مخالفان او و شھر بانی و اربابانشان را بھم زدند و آقای صالح را انتخاب 
کردئد. 

من گفتم حسن من متعجبم که تو با این فھم و احساسات چرا دنبال یك کسب و 
کار درستی نرفتی و قاچاق فروشی ھروئین و تریاك را انتخاب کردی. کاری کہ ۔ 
ئەدنیا دارد و نە اخرت. 

عصبانی شد و گفت آقای دکتر من انتخاب ٹکردم. این جامعة فاسد و بیمروت 
انتخاب کرد و وادارم کرد. سپس گفت خواحش میکنم بەآقای صالح از من حرفی نز نید۔ 
من از او خجالت میکشم. چون شما خیلی بەمن محبت کردەایں و لطف دارید من 
سابقەام را بەشما عرض کردم و دلم <می‌خواد کہ این آقایان دوستان شما مرا نشناسند 
و از کثافتکاریبھای گذشتەام خبر نداشته باشند۔ حمین اندازہ که میدانند قاچاقچی 
ہستم کافی است... '(چند عبارت کوتاء شدم). 

باری؛ موقعی که حسن گرم صحبت بود و سوابق خودش را شرح میداد مرحوم 
صالح روی سکوی جلو ساختمان آمد. من گفتم حسن, من می روم پیش آقای صالح کە 
آنجا تنھا ایستادہ است. بقی حرفھای تو بمائد بەوقت دیگر. او حرفش را قطع کرد و 
با عجلە بەسمت دیگر حیاط رفت و من بار دیگری متوجه شدم کہ او واقعاً از مرحوم 
صالح خجالت میکشد و نمی خواعد با ایشان روبرو شود و قَصةً مأموریت کاشانش بەکلی 
بری از واقعیت نیست. 
بازپرسی از مرحوم صالح 

شاید بیفایدہ نباشد کە من اینجا قبلا مطلب سادەای عرض کنم و بعد بەگزارش 
چگونگی بازپرسی از مرحوم صالح بپردازم. 

در زندانھا رسم بود که اسمھای زندانیان را در دفترھای زندان بەترتیب حروف 
تھجی (الف‌با) می نوشتند و پروندەھاى آنان ہم بەھمین ترتیب تنظیم و در ہایگانیھا 
ثبت و ضبط میشد. تا در موقع لزوم مراجعہ بەپروندہ و یافتن آن در بایگانی آسان ‌باشد 
و در بازجوئیھا و بازپرسیھا ہم بەھمین ترتیب عمل میشد۔ 

بەاین مناسبت در بازجوئی و بازپرسی عدہای از اعضاء جبھه ملی کە دستگیر و 
زندانی شدہ بودند اول زندانی کە بەہازجوئی یا بازپرسی احضار میشد ھمیشه من بودم. 


پادی از اللھیار صالح ۰۳؟"' 


یکی از روزھاپی که از ما کە در زندان قصر بودیم بازپرسی بەعمل آمد روزی بود 
کە بەحساب ھا نوبت ہازپرسی از آقای دکتر سنجابی بود اما مرحوم صالح را بەہازپر۔ی 
اضشاو کو ضف سال اطار شی ھازے ار رت مر حوم خالح سان سا ای کی تا 
شد که لابد درجریان بازپرسی تغییری رخ دادہ است و بازپرس برخلاف رسم معمول 
ھمیشگی عمل کردہ و آقای صالح را جلوتر از آقای دکتر سنجابی برای بازپرسی 
خواستہ است۔ عرکسی حدسی زد و سخنی گفت. ہیچکس فکر نمی کرد که عصدول 
ہازپرس از ترتیب معمول بازپرسی, عربوط بەتغییر مأموریت دکتر مدرسی؛ بازپسرس 
یا قاضی میباشد و او چون بواسطة تغییر مأموریت دیگر نمی توانستہ است در جلسات 
بازپرسی سرہنگك مقدم حاضر شود و علاقہ داشتہ است کە در جللىڈ بازپرسی از مرحوم 
صالح حضور یابں بەسرھنگك عقدم پیشنھاد میکند کە مرحوم صالح را جلوتر از دیگران 
بە بازپرسی احضار نماید و تغییر هأموریت دکتر مدرسی و عدم امکان حضور او در 
جلسات بازپرسی موجب عدول بازپرس از ترتیب معمول بازپرسی شدہ باشد. 
ما حدس می زدیم کہ بازپرسی از آقای صالح طول بکشد و او خیلی دیر بمەزندان 
برگردد. از حسن اتفاق حدس ما درست درنیامد و آقّای صالح زود بزگشت: با قیافەای 
کمی گرفتہ. جھت زود بر گشتنش را بەاین مضمون بیان کرد: بعداز آنکه بازپسرس 
(سرھنك مقدم) ورقة بازپرسی را بەمن داد تا در جواب سؤال اول او نام خود و پدرم 
و سمتم و غیرہ را بنویسم ومن مشغول نوشتن بودم دکتر مدرسی از راء رسید و کنار میز 
مقدم نشست و در ضمنی کە ھن ورفة بازپرسی را بەمقدم میدادمء يك مجله از کیف خود 
کە روی جلد آن عکس مرحوم دکترفاطمی چاپ شدہ بودہ درآورد و بەمن شان داد و 
گفت آقای صالیح شما این مجله را می شناسید؟ 
صالح ۔ پس‌از نگاھی بەمجلہ و دقت در اسم آن کفتم نمیشناسم دو واقعاً ہم 
نمی شناختم٤۔‏ 
دکتر مدرسی ۔۔ این مجلہ نشریةٌ اعضاء طرفداران جبھڈ ملی مقیم امربکاست. شما 
نمی ‌شناسیں؟ 
صالح ۔۔ گفتم که نمی شناسم و ندیدەام. 
دکٹر مدرسی سم شما سرپرست و رہبر جبهٌ ملی ہستیدہ حالا میفرمائیں که 
مجلەای را کہ بەتوسط اعضاء جبھه ملی منتشر می‌شود و ارگان جبھهە ملی است ندیدہاید 
و نمی شناسید؟ 
صالح س من امروز از شما میشنوم کہ مجلەای توسط اعضاء جبھه می منتشر 
میشو د و ارگان جبھڈ ملی است. جبھڈ ملی نشریەای بەعنوان ار گان ندارد و من تا 
مجلەای را بینم و نخوائم و نویسندگان و ناشران آن را نثناسم ہرگز قبول نمی کلم 
٦٣ےے‏ ےت جس 
بدابنکە فکر کنم ار گان جبھڈ ملی جم ہست۔ درسورتی کہ چنانکہ گفتم ج 
کە ار گاش بائذ ندار ۰ 


۴ آبندہ سال چھاردھم 


سیت 20010 مد کی ری غاا سا سے این کسی را کە عکسش 
روی این مجله چاپ شدہ است می شناسید؟یا او را ہم نمی شناسید؟ 

صالح ۔ با وجود اإینکە لحن سژالھا و اظھارات شما توهین‌آمیز است و من خودم 
را ملزم نم یدانم کہ بەآنھا جواب بدہم می کویم کہ بلی من او را می‌شناسم و او شخص 
شخیص مرحوم دکتر فاطمی است. 

دکتر مدرسی ۔۔۔ خوب عقیدۂ شما دربارهۂ او چیست؟ 

صالح ۔۔ تفتیش عقیدہ و توھین پیجھت بەاشخاص برحسب مذاہب و قوانین ما تھی 
شدہ است و شما قصد توھین و تفتیش عقیدہ دارید. معھذا من عقیدءام را دربارۂ دکتر 
فاطمی می گویم. مرحوم دکتر فاطمی شخص ۔سیار لإیق و درستکار و وطن‌پرست و دوست 
و وزیر خارجة دکتر مصدق بود. 

دکٹر مدرسی ‏ با عصبانیت و با صدای بلند. من این قاطمی... را بەاعدام محکوم 
کردم. شما حالا م یگوئثید که او شخص و لایق و وطن پرست بود۔. 5 

صالح ۔ من در جلل محاکمة مرحوم دکتر فاطمی نبودەام و اصلا نمی دائنم کە شما 
صلاحیت محاکمە کردن او یا دلیل قانونی و درستی برای محکوم کردن او داشتەاید؟ 
پا بەمناسہت میل و تصور خودتان عملی انجام دادہاید. 

سپس رو بەسرھنگك مقدم کردم و گفتم از قرار معلوم این بازپرسیھا برای تفتیش 
عقیدہ و توحین و تحقیر است. این است کە من بعداز این بەپای خود برای با ٴپرسی‌شدن 
حاضر نخواھم شد و ببەسؤالھای شما یا دیگری جواب نخواہم داد و ساکت خواہم 
ماند, واللام. 

سرھنگك مقدم خواست رفع و رجوعی بکند و شاید مرا از تصمیم منصرف نماید. 
ولی من فقط گوش دادم و حرفی نزدم. دکتر مدرسی ھم وقتی دید کە رفتار وحرفھای 
نابجای او کار بازپرسی را بەامتناع من از جواب دادن رساندہ است مجلە را در کیغفش 
گذاشت و برخاست و بەسرھنگك مقدم آہستہ گفت قرار است فردا من بەمأموریتی بروم 
و ممکن است که دیگر نقوانم در جلسات بازپرسی حاضر شوم. و خدا حافظی کرد و 
رفت. سرھنك مقدم باز حرفھائی گفت ولی در مقابل سکوت من ناچار گروھبانی را کە 
مرا بەدادرسی ارٹش بردہ بود احضار کرد و مرا ہا او روانه نمود. از این‌رو جھت زود 
برگشتن آقای سالیم معلوم شد. 

ماھم حدس زدیم کە عدول بازپرس از ترتیب معمول و جلو انداختن بازپرسی از 
مرحوم صالح علاقهً زباد دکتر مدرسی بەحضور در جلىة بازیرسی از صالح بودہ است 
ی سیل :ای غائن توم اکا ا اکھت عم سر او ٌاتھا مو سی مشش 
ا(بازپرسی) و مدعی‌العمومی (دادستانی) ہدایت و ریاست دبوان جزای عمال دولت و 
قضاوت و معاون عدعی‌العموم استیناف: با کمال صلاحیت و تقوی خدمت کردہ و مراتب 
عالیة دادگستری را طی نمودہ است و پندار و کردار او سرمشق و مایڈ تصین و شگفتی 
ھمکاران و عدیلان او در دادگستری و وزارت دارائی بودہ است و بەمناسبت این سابقەھا 





یادی از اللھیار صالح ۵ 


بەرموز بازپرسی و آیین و متقضیات آن واقف :است و بەاین عناسبت بەنظر می ‌رسد کهہ 
دون شأن مرحوم صالح بودہ است کە در مقابل سؤا لھا و تغیر و توھین عمدی و بیجای 
کسی مثل دکتر مدرسی بەمعاوضه و ستیز بھردازد و رفتار عاقلانہ عمان ہودہ است کە او 
عملی سس ہو وس وہ مفش عو سیر سوسی ہہ مار سس 
را از سؤالھای بیمورد و توھین آمیز نھ یکردہ باشد سکوت اختیار فرماید و نیز از 
حضور در جلسات بازپرسی خودداری نماید. 
روز بعداز بازپرسی از مرحوم صالح آقای خانمرادی بەآقای دکتر سنجابی اطلاع 
داد کە نوبت بازپرسی اوست و او آمادہ و حاضر شد تا موقع آمدن مأمور برای بردئش 
معطلی نداشتہ باشد. وقتی مأمور بەموقع نیامد نزدیك ظھر خبر دادند که بەواسطةً فراہم 
نشدن وسیلا اعزام مأمور بازپرسی بەروز بعد موکول شده است و روز بعدھم بەروز 
بعداز آن موکول گردید و بەاین ترتیب ھہرروز بەروز بعدہ و بالاخرہ معلوم شد که 
اصلا بازہرسی پسں‌از اعتراض و قھر ضمنی آقای مرحوم صالح موقوف شدہ است... 
پس از آزاد شدن ما در اواخر شھریور سال ۳۴۲ با مرحوم صالح و مصالحه بہا 
جبھ8 ملی و دعوت کردن بعضی از اعضا شورا بەشرکت در دولت و قبول مناصب دیگر 
از قبیل سناتوری و نماپندگی مجلس بەدکتر علی امینی نخست وزیر واگذار شد. او یك 
دفعه از اعضای شورا برای مذاکرہ بەنخستوزیری دعوت کرد و بكدفعه بەيك جلۂ 
مشابه در باغ بیلاھقی مرحوم دکتر فرهاد |(باغچال واقع در شرق صاحبقرانیه) دعوت 
کرد. در این دعوت آقای دکتر صدیقی ہم گواینکەاز جبھڈملی خارج شدہ بود حضور 
داشت. مذاکرات تا نصف شب طول کشید. دف سوم برای ھذاکرہ با مرحوم صالم 
بەمنزل دکتر جھانشاءخان صالح کە وزیر بھداری بود. ا(من‌چنین بەخاطر دارم و 
امیدوارم کە اشتباہ نباشد) آمد. مرحوم صالح بەعن فرمود که عمراہ او بروم و رفتم. از 
عہیچیك از این دعوتھا و ملاقانھا فایدەای عاید نگردیں و جبھة ملی ھمچنات برامتناع 
خود برحسب تصمیمی کە اعضای ثابت قدم شورا گرفته ہودنں ادامه داد. 
در سوم بھمن سال ۱۳۴۱ عدہای از اعضای شورای جبھه ملی و عددەای از 
دانشجوبان جبھه متھم شدند دانشجوبانی را کە در دانشکدڈ علوم متحصن شدہ ہودند 
'(من ازجھت این تحصن ہم اطلاع ندارم) بەمقابله و معارضه ہا پاسبانی کە پشت نردەھای 
دانشگاء کشیك میدادند و از اجتماع مردم پشت نردەھا عمانعت می کردند و پرت کردن 
آجر بەسمت آنھا تحریك کردہەائد بەەستور شاء دستگیر شدند و در زندان برچ مانندی 
در گوثڈ جنوب شرقی حیاط بزرك پشت ساختمان شھربانی حبس گردیدند. دا نشجوبان 
در اطاقھای طبقڈ ہمکف و اعضاء شورا در طبق سوم. 
الا شال چس رود مت از ابی اق سر ہار تاراشین گیشیر بماہتان 
نجمیه بستری شدہ ہود و آقای کشاورز صدر عم گویا بەواسطة نبودئش در تھران از 
اتھام بری شناختہ شدہ و توقیف شدہ بودند. 
(دنبالە دارد) 


دکتر ساسان سیٹتا 
(اسفھان) 

. . خاندان صدر* 

در اواخر سلطنت ناصرالدینشاہ مخالفت با شیوۂ حکومت خودکامہ تاحدی جنبة 
آشکار یافت و مخالفین براثر نشر افکار آزادی و انگیزٹھائیکه در تاریخ آمدہ است 
بتدریج بەفعالیتھای پنھان و آشکار پرداختند. از اواخر دورۂ ناصرالدینشاہ بتدریج بر 
تعداں انجمنھای آزادیخواهان درتھران و برخی شھرستانھا افرودہ شدکه ىف اُنھا 
بیشتر استقرار حکومت قانون و مبارزہ عليه خودکامگی بوں. تعداد مسدودی از آن 
انجمنھا بجز چنب سابق ال کر براستفادہ از محصولات داخلی؛ بوپڑہ منسوجات وتقویت 
کا رگاهھای تولیدی تأئید داشتندکه از آن قبیل میتوان از انجمن تبریز و انجسن 
اصفھان یادکردکە اکثر اعضاء آن از طلاب و مجتھدین آزادیخواء بودند و خطابدھای 
افذ و بلیغ آنان عليه استبداد بین مردم شور و ھیجانی برپاکردہ بود. 

باتوجە بەآنچە ذکر شد محمدعلیشاہ در آغاز روی کار آمدنش خیال داثت ہا 
تمھیداتی صاحبان نطق و قلم را باخود عمراء و یالااقل دعوت بەسکوت کند و چون 
بەاینکار موفق نشد از در دیگر درآمد و بەمحدودیتو دستگیری وتھدید آنان پرداخت. 
درا ین دوران نشریات و روزنامەھای آزادی خواھی دربین افرادباسوا ددست بدست میگشت. 

در انجمن اصفھان از زعما و سران انقلاب مشروطیت و آزادیخواھی میتوان از 
سیں جمالالدین واعظء میرزا نصرالله بهشتی مشھور بەملكالمتکلمین و میرزا محمود 
صدرالمحدئین فرزند ملاعبدالله خوانساری یادکرد. ملاعبدالله خوانساری کە ازروضهہ 
خوانھای مشھور اصفھان بود بذکر مصیبت بسیار مقید بود و حتی بھنگام بیماری عم 
آنرا ترك ننمود. او در ھفتم محرم ٥۲۹۳‏ ھ.ق (۱۸۷۶م) وفات یافت و در تکیڈحاج 
محمدجعفر آبادمەای (تخت پولاد اصفھان) مدفون گشت. مادہ تاربخش را پرتو شاعرو 
خطاط اصفھانی چنین گفته: 

از پی کاریخ او پرتو سرود ‏ یا حسین گفتہ پس دمدرکشید 

فرزند او میرزا محمود صدرالمحدثین از وعاظ ناعدار بود کە در بیان و ذکر 
مصائب بسیار توانا و صاحب سلیقه بود. او کہ شخص فاضلی بود در |واخر عمر بخصوص 
درماەءرمضان در مسجد نو واقع در بازار اصفھان بمنبر میرفت و تعداد کثیری از طبقات 
مختلف برای شنیدن بیانات بلیغ و شیرین او اجتماع میکردند.. آنچنائکە جستە گربخته 
ازاخبار روزنامەھای سالھای اول مشروطیت برمیآید میرزا محموں خواساری در 
فعالیتھای اجتماعی آزادیخواهانه در اصفھان مشارکت فعال داشت. دکتر مھدیملك‌زاندہ 
(چاول ۱۳۲۸) مینویسد: هدر حکمت الھی مقامی بلند داشت و در نطق و بیان کمنظیر 
بود. مردی بود آزادبخواہ پاك فطرت: شیرینگفتار و در میان مردم بحسن اخلاق 
ویک وکاری معروف.> 


شرح حال عبدالحسین صدرالمحدئین و حسن سصدر بمناسبت سومین ہال درگذشت او۔ 








خاندان صدر ۲۷ 


روزنامة دانجمن مقدس ملی اصفھان> شمارہ ۲٢‏ رجب ۱۷۲۵ هھ.ق از اجتماع 
مردم عليه بیدادگری خبر میدھد کە دکانھا بستہ شدہ و مردم در مسجد شاہ اجتماعنمودہ 
وتلگرافی از زبان عموم نوشتہ شدکه حاجی اعتبار السلطنه رئیس تلگرافخانہ گرارشھا 
را بەتھران مخاہرہ نمیکند و ازظلالسلطان تلگرافی رسیدکەه مردم نمایندگانی را برای 
تلگراف حضوری تعیین کنند و یکی از نمایندگان منتخب مردم اصفھان میرزا محمود 
صدرالمحدثین بود. او در جھت تشوبق صنایع و تولیدات داخدی بخصوص ترجیے 
استفادہ از مسوجات داخلی بجای خارجی خطابەھای بلیغ ایراد میکرد. در روزنامه 
حبلالمتین چاپ كکلکتە (شمارہ ۲۶ جمادیالاول ۱۳۲۵ هہ۔ق) از تجمع حدود دوہزار 
نفر علماء و تجار و کسبهە اصفھان درباغ حاج محمدحسین کازرونی خبر میدعد کهە 
بدعوت او برای تبلیغ منسوجات وطنی و تاٗسیس کارخان ربسمان جمع شدم بودند و 
مینویسد: 2صدرالمحدثین آقامیرزا محمود از حسن فطرت و علو ہمت که روح ملت 
ومھیج مشروطیت بود وسالھاست کەآغازمعایب ویرانی ایرانی وتحریض مردمرا بوطن 
پرستی و تمدن نمودند و خطبه غرائی باہالٰی محفل مقدس افاضه فسرمودند درتوصیه بە 
امتعه وطن) نمونه خطابدھای میرزا محمود صدرالمحدئین در روزنامه محلی دائجمن 
مقدس علی اصفھان (شمارہ ٦٢‏ سال اول بە ربیعالثانی ۱۳۲۵ ھ.ق) آمدہ است.خطابہ 
او اول با آیەای از کلامالله مجید شروع شدہ است و بعد این شعر را ذکر کردہم: 

ز ماش رودکا رگیتی بساز ز بیدانشی کار گردد دراز 

و بعد از بحث مفصل در اھمیت دانش از سیادت ایران در دوراتھای گذشته یساد 
کردہ و گوبد کە: عزت دیروز از علم بود و عقب آفتادگی از جھل٤.‏ جملات میسرزا 
محمود صدر کوتاء و تزدِيك بەفھم مردم و بیشتر در یاری‌کردن بە مستمندان و ایجاد 
شغل براثر استفادہ و خرید محصولات داخلی صحبت میداشت. او در تاریخ فرھنگك 
اصفھان در تأسیس برخی مدارس آن شھر مانند مدرسە علميه و ایتام (اسیس حصدود 
۵ ھق) کە سرپرستی آن با میرزا آقاخان مصفی (محاسبالدولہ) مھندس فارغ 
الفسیل دا افترن سور کے نارق مرا سشرت غوراضاری مشرالمسئن ارل 
در رجب ۱۳۳۷۲ ھ.ق (ژوئن ۱۹۱۴م) در گذشت و در جوار پدر مدفون گشت. مادم 
تاریخ او را چنین گفتەاند: 

احمد افزای و گو بتاربخش٦ ‏ مسرد صدرالمحدثین محمسود 

مادہ تاریخھای ملاعبدالله و میرزا محمود صدر در دو مأخن (ھمائی چاپ ٣۳٣۴۳‏ 
ومھدوی چاپ ۱۳۴۸) آمدہ است. از میرزا محمود خوانساری دو پسرباقی‌ماندہ فرزند 
بزرگتر میرزا عبدالحسین صدر (صدرالمحدثین) بودکە خطیب شیوا و واعظ پیمائند 
عصر خود بود و روز گار کمتر مائند او رأ دید است و فرزند کوچکتر خطیب فاضل 
ونویسندہ و وکیل مشھور دادگستری حسن صدر بود که شرحش خواعدآمد. 


عبدالحسین صدر (صدر المحدثین) ١‏ 
سالھا پیش نگارندہ از صوت دلنشین و سخخن شیوا وشور و حال مجالس وصظ 


٠ ۴۸‏ اضر تال خھاریع 





میرزا عبدالحسین صدرہ روایاتی از معمرین خانوادۂ خود در اسفھان شنیدہ بودم و از 
توانائی و کفایت او سر گذشتھای اعجابانگیز بمیان می آوردند کە جستەگریختہ بخاطر 
سپردہ بودم. سالیانی بعد یعنی سالھای ٣۳٣۶_۱۳٣۵‏ شمسی کہ در حضور استادابوالحسن 
سبا بفراگیری کوشەھای ردیف موسیقی اشتغال داشتم پس از برخوردبہ گوشہ ×صدری) 
کە درمایه افشاری آوردہ بود و آنرا بەخط نوت نوشته بود با حالت و لتکنیکیء کهہ 
خود صبا اجرا میکرد باز نام عبدالحسین صدر و روایات شنیدہ شدہ از صوت دلنشین 
اوبرمن تداعی گشت. چند سالی بعد پس از بازیافت کردن صدای آثار استادان دورۂٗ 
قاجار از ٭حافظالاصوات٤‏ و شنیدن مجلس وعظ وصوت دلشین بزرگانی چون حاج 
محسن تاج نیشابوری (تاجالواعظین) و صوت استادا٭ً سید رحیم اصفھانی خوائندۂ 
مشھور (استاد تاج اصفھانی و سید حسین طاهرزادم) و تعدادی دیگر (مقاله نگارندہ 
درمجله آبندہ اردیبھشت ۱۳۶۲) برای تعیین سبك و مختصات آنھا جھت مقالات 
تحقیقی خودکە تدریجاً بچاپ میرسید جای خالی صدای عبدالحسین صیر بچشممیخورد۔ٴ 
درسال ۱۳۵۷ کە در خارج از ایران بودم بامشاہدہ آنکهە برخی جوامع نسبت بەکشف 
وحفظ آمار بزرگان خود (حتی اگر چند ثانيه اثر صوتی مضبوط ھم باشد) تاچەحصد 
ہمت و جدیت بخرج میدھند انگیزەای حاصل شد تا ضمن مکاتباتی باحسن‌صدر نویسندۂ 
مشھور و برادر عبدالحسین صدر در بارة شرح حال و آثار برادر فقیدش از او جویا 
شوم و ایشان مطالبی نوشتندکہ مکمل آن مذاکرات حضوری بعدی با خود ایشان وسایر 
مطلعین معمر ہودکە در حد حوصله این مقاله ذکر خواہم کرد. 

عبدالحسین صدر در سال ۱۳۱۳٣۳‏ ھ.ق (۱۸۹۵ میلادی) در آصفھان عتولد شد و 
تحصیلات خود را نزژد پدر و تعدادی دیگر از فضلاہ اصفھان انجام داد. (تاریخ تولد 
ودرگذشت اوکە در تذکرۃالقبور اصفھان چاپ ۱۳۴۸ آمدہ است صحیح نیست) صدر 
نوزدہ ساله بودکه پدرش میرزا محمود خوانساری در گذشت. او علوم دینی را نزد برخی 
ازمدرسین مدرسه صدر اصفھان و بوپڑہ حکمت را نزد حاج شیخ محمود مفید بیدآ بادی 
کە از بازماندگان مدرسینی چون آخوند ملامحمد کاشی و میرزا جھانگیر خان‌قشقائی 
بود و در عمان مدرسه تدربس میکردہ فراگرفت. مدرسه صدر از مھمترین مدارس‌قدہة 
آصفھانستکە حدود ۱۲٢١‏ ہ.ق توسط حاج محمدحسین خان صدر اعظم اصفھانےی 
(امبن‌الدولہ) در بازار گلشن تاسیس شد. عبدالحسین صدر مدتی رانیز در آبادەوتھران 
گذرانید و بتحصیل پرداخت. او در مدرسه گلبھار اصفھان بتدریس فارسی و ادبیات 
بکار مشغول شد. این مدرسهہ کە در سال ۱۳۳١‏ ھ۔ق بریاست حاج سید سعید طباطبائی 
نائینی و مدەریت آقا ضیاءالدین جناب تأسیس گردید اولین‌مدرسەایست کە طبق برنامڈ 
جدید آنزمان وزارت معارف بکار پرداخت و علوم جدید آنزمان مائند فیزیبك و شیمی 
وغیرہ را تدریس میکردند. وسائل ورزش سوئدی و بھداری و کتابخانه برای آن‌تھیه 
گردبد و چاپخائہ (چاپ سنگی) نیز در مدرسه دائر شد که کتابھای تحصیلی و مورد 
استفادہ را خود بچاپ میرساندند. (گلبھار؛ جزوہ چاپ سنگی ۱۳۳۶ ھ.ق) عبدالحسین 
صدر ہا اشتیاٹی زائدالوصف از کتابخائه مجھز مدرسه استفادہ میکرٹد و با استفادہ از 


خاندان صدر ۲۹" 


امکانات مدرسه بفراگرفتن زبان فرائسه نیز پرداخته بود. بجز کتابھای علمی از طریق 
ترجمه فارسی آثار نویسند گان مشھور اروپا با فکر و آثار برخی از آنان آشنائی یافت. 
ازقول حاج سید سعید طباطبائیکه خود یکی از بانیان‌فرھنك اصفھان بود نقل میکند 
امانت میگیرد چطور مطالعه میکندء صدر گفته بود تمام اوقاتم را بخواندنآنھااختصاص 
میدھم. حاج سید سعید طباطبائی (رٹیس مدرسه) بطور آزمایشی بخٹھائی از کتصاب 
بینوابان رمان اجتماعی وبکتوره و گو (بنام تیر بختان؛ ترجمه یوسف اعتصامی ٣۳٣٣‏ 
ھ۸.ش) را از عبدالحسین صدر سئوال کردہ بود و طليه جوان مطالب کتاب را از 
حافظه با زگو کردہبود. 

صدر از نظر بلاغت؛ شیوائی و حسن ترکیب و رسائی بیان دارای استعسدادی 
عجیب بود و صدائی گرم و حنجرۂ داودی داشثت؛ او صوت و سیمای خوش و فضل 
وبزرگواری را دارا بود. صدر اولین منبرھای خود را از مسجد نو (واقع در بازار 
اصفھان)ء همانجائیکە پدرش بمنبر میرفت شروع کرد و بر اثر شایستگی وسخنرانی 
بزودی شھرت حاصل کرد و در اکثر مساجد اصفھان مانند مسجد سید و مدرسه سلطانئی 
ہمنبر رفت و جلسات چندھزار نفری را سخنپردازی میکرد. مطالبی کە میگفت اکثر 
جدید بود. گاہ اشعاری از شعرای مشھور مائندہ مولوی؛ عطار؛ حافظء وحشی بافقی؛ 
عمان سامانیء حکیم صفا و تعدادی دیگر با صوت خوش و لحن دلپذیر خود میخوائد 
که بر رونق مجلس او میافزود. برای نمونە چند نمونە از عبارات اورا کە در مجالس 
مختلف گفته و شاھدان عینی یادداشت یا برای نگارندہ روایت کردەاند ذکر میکنسم. 
×فنای ھرشیئٹی در تجزبه ذرات آن است. چون روح از ذرات ترکیب نشدہ و وجہصود 
جسمائی نداردہ تجزیە نشدہ و فانی نگردد. از مولوبست: 

روح دارد ہی بدن بس کاروبار ‏ مرغ باشد در قفس بس بیقرارء 

در مجلس دیگر ضمن مطالب گفته است: 

جزھا را روبھا سوی کل است بلبلان را عشق با روی گلست 

مولوی 

انوار ظاہری نمونەای ہستند از شمس حقیقت الھی؛ سپس شرحی گفتہ است مبنی 
برتأئیر پرتو خورشید درگیاء و نباتات و استحاله و تبدیل آن بەذغال و اینکه ذغال 
را پس از سالھا تجربە در پیل الکتربسته قرار دادہ و بەادویهہ مخصوصہ محلوم سازندں 
قوء برق بظھور رسد کە متآثر از ھمان اشعه اوليه خورشید است که بەگیاہ تابیدەاست: 
سالھا بایدکەتايیك سنگگ اصلی ز آفتاب ‏ لعل گرند در بدخشان یاعقیق اندربمن 

بعد ادامه میدحد: در بدن انسانکە عالم صغیرش خوائند یعنی نمونہ است از عالم 
کبیر؛ عمین قانون طبیعی حکمفرماست۔ اغذریه ظلمانی در معدہ بەخون تبدیل شدہ و در 
ریە تصفیه شدہہ؛ مایه قوت اعصاب شدہہ نور باصرہ را تثبکیل میدھد و این انسوار از 
خوراك ظلمانی بود: 

آز مولوبست: 


۴ ۱ آیندہہ سال چھاردھم 


تا تو تاريكٹ و علول و قیرەای_ ‏ نانکه با دیو لعین ہمشیرەای 
عجبوہاد 
جای دیگر خوائدہ استہ: 
روح٭را توحید اللەخوشتر است غیر ظاہر دست و پای دیگر است 
عجعادپاد 
و باز: 
بحر علمی درنمی پنھان شدہ در سهہ گز تن عالمی پنھان شدہ 
عاباد اد 
آبیات فوق را کە از جاہای مختلف مثنوی مولوی است در فواصل کلام خضود 
جداػانه خواندہ است. عبدالحسین صدر در شمەای از افکار ا وکەباخطخود نوشتەواراله 
دادەایم ھمچنین نوشتهہ اأست: ( یك نظر اجمالی بعرصه کائنات نشان میدہد کہ بقاء _یسن 
اساس بیستف و ستون منوط ببك مدبر و ناظم مھمی است کم بوسیله عوامل فعاله 
عالم را بحرکت آورد و در اثر نظم و ترٹیب صحیح یکه عدل اشارہ بەاوست کارخانه 
عالم را م یگرداند. از این مقدعہ معلوم شدکہ گذاردن ھرچیز را بجای خودکہ ثأن 
عدل است و عدلمولود روح است, مايه بقاء اساس وجود هر موجود خواھد بود(بقول 
حکیم بزرگك اجتماعی بزرگترین موجودات زندہ ہیأت اجماعیہ ہستند کہ جماعتی 
درظل یك عنوان تشکیل اساس جماعت خود میدھند). اگر ہر جماعتی بخواھد باھی 
باشد و روزبروز کمالات خفیەاش از قوہ بفعل آید باید بکوشد اساس اجتماعش روی 
بنای عدل باشد و اگر بخواہد مزاج عیثت اجماعيەاش معتدل باشد باید تحصیل روح 
اجتماعیکند که عدل مولود روح است. روح اجتماعی در ہیچ قومی طلوع نکند مگر 
آنکە نفوس آنھا خلع لباس ضدیت و غیربت کند و دریك موضوع بتمام معنی شر کت 
واتحادکند. بنابەقواعد علمی روح در ھہیچ موجودی ظھور نئکند مگر آنکە اجزاءمر کڈ 
آن شییء صورت وحدت پیدا کند. یعنی چند چیز مختلفةالھویہ متحدۃالحقیقہ از قید 
تغایر و تضاد خلاص شدہہ؛ حقیقت آنھا بیکدیگر پیوسته چنان متصل شوند کە عرکس 
ببیند بگوید یك چیز واحد است,ء الخ 
صدر در گفنار متین بود کلماتش واضے؛ شیواء خوشْاھہنگك و وافی بہ مقصود 
بود و گاہ با شور و حرارت سخن میگفت. سال گذشته یکی از دوستان عکسی ہمسن 
ارائه دادکه حدود سالھای ١١۔۹٣۱۳‏ شمسی از مجلس وعظ عبدالحسین صدر در مسجد 
حکیم اصفھان ہرداشتہ بود. باآنکە تمام صحن بزرگك مسجد حکیم را دربر نداردہ ولی 
حدود ھزار نفر مستمع پیرامون منبر صدر در عکس مشاعہدہ میشود و صدر که روی 
منبر ایستادہ است با حنجرء توانا وصوت طبیعی جمعیت عظیم را زیر پوشش صوتی خود 
قرار میدادەاست. لازم بذکر استکە رساندن صدا بطور طبیعی بدون وجود میکرفنو 
تقویت کنندہ (امپلی فایر) کە در آنزمان در ایران معمول نبود حکایت از رسائیصدا 
وتوانائی اسنثنائی صدر دارد. عنوان ٭صدرالمحدثین٤‏ که در اصل بەپدر عبدالحسین 
صدر خطاب میشد پس از درگذشت او و شھرت فرزند بەعبدالحسین صدر اطلاقشد. 
از حاج شیخ محمود مفید استاد مشھور حکمت در حوزہ صلميه اصفھان نقلا 


خاندان صدر ۴۳ 


میکنند کە میگفت: صدر مطالبی کە از من فرامیگیرد بعد میشنوم کە بھتر از خود من 
رویمنبر شرح و توصیف میکند و با شرح و مثالھائی موارد را میگوید که خود من 
کە معلم او عستم بەآن رسائی و بلاغت نمیتوانم اظھار کنم. صدر در فرصتھای مناسب 
چند بیت از اشعار زہبای شعرای مشھور را در گوشەھای مختلف دستگاھھای اب انی 
میخوائد۔ صدای او گرمء پردامنه و رسا و دارای حسن ترکیب از نظر آہنگك کلام و 
خوردہ تحریرھای مناسب بود. گا حتی قبل از بیان مطالب اشعاری روی عنبر بالحنی 
دلنشین میخوائد و جمعیت را جذب میکرد. خطبەہای او در ابتدای روضه اکشردارای 
جملات کوتا. و آھنگین و دارای صفت ترصیع بود و کلمات مسجع در خطبه زیساد 
بکار میبرد. گرمی صدا و ادای الحان شیوا بھنگام خواندن شعر بطوری کە استنباط 
میشود خارج از شیوہ سنتی اصفھان نبودہ استکە در رشته آواز بھتربن نمونەآن‌خوائندہ 
مشھور سید رحیم اصفھانی را میتوان ذکر کرد. مطابق سنجشھای آزمایشگاھی نگارندہ 
حدود راحت صدای سید رحیم از نظر تحربرھا از ر۶۱٣‏ تا ۳۲ ہرتر بودہ است. 
حدود یکسال قبل از درگذشت جلال تاج اصفھانی خوانندہ مشھور یعنی در تاہستانسال 
۹ شسی ضمن جوبائی از خاطراتودقائق عنری ایشانءخواستم در موردصدالحسین 
صدر مشاعدات و خاطراتش را برایم نقل کند. تاج از قربحه و صدای او بسیار تمجید 
کردوگفت. <درمواقعم مناسب روی منبر گا از مولویو سابر شعرا اشعاری در گوشەعای 
مناسب دستگاهھای آوازی سنتی با استادی ولحن مناسب میخوائد. در مجالس خصوصی 
وعظ از تحر برھای آوازی بیشتر استفادہ میکرد تا روی منبر. گوشڈ خسرو و شیںن 
(درمایہ ابوعطا) را بامھارت و دلنشیئی خاصی ادا میکردکە شنوندہ صاحب‌ذوقمدھوش 
میشد. آن قطعەایکە صبا نوت کردہ و در ردیف خود آوردہ و بساداو ٭صدری) نام 
نھادہ در ردیف سنتی آواز ‏ نحویء نام داشثت, صبا برای تاج نقل کردہ بود کە برای 
دہدن صدر خائه دوست او کە عفیفی نام داشت رفته بود. و دید شخی شوریدہ حال در 
ل قدم زدن درہاغ این شعر حکیم صفای اصفھانی را با صدائی گرم و تحربردلنشین 
میخوائد: 
دل بردی از من بغما ای تركد غارتگر هن 
دیدی چهە آوردی ای دوست از ست دىدل ہےر سر من الم 
صبا میگفت صوت أو در من اثر نھاد وگریەکردم واو ہم اشك ریخئت: از 
آنھنگام ہمدیگر را شناختیم و ہا او مصاحب شدم و بیاد او آن قطعه را نوت کردہ 
ہ٭صدری٤‏ نام نھادم و در ردیف یك فود آوردم.> این بود گفته تاج در عورد صسسدر 
المحدئین. اشعار قطعه صدری '(سابق‌الذکر) از حکیم صفای اصفھانی را در سال۱۳۸ 
شمسی روزنامه توفیق '(سال عفتم شمارہ ۲۵) چا پ کردہ و آنرا تحت عنوان ×اشثمار 
ذیل آہنگك مخصوص دارد کہ عزار عاشق دلخسته در جستجوی آنہستند٤‏ آوردەاست. 
در ہین گوشەھای آوازھای ایرانی؛ صدر گوشہ خر وشیرین ابوعطا رای48كا حال عحیب 
ولحن مؤثری میخوائد کہ شایستہ است اجمالی راجع بەآن ذک رکثیم. اشعار این قطعهہ 
بروزن ھترانهہ آست کھ عمان وزن اشعار خر وشیرین نظامی است و شاید نام آنگوٹہ 





ج۱۴ گے آیندہ سال چھاردھم 
راہم بھمان مناسبت خر وشیرین نھادەاند. وزن اشعار آنکەصدرحم برھمان‌وزنمیخوائد: 
مفاعیلن؛ مفاعیلنء مفاعیل است کە بحر ہزج مسدس مقصور خواندہ میشود. آنھائیکە از 
نظر فنی ہا اجرای اینگونە قطعات بادید علمی آشنائی دارند میدائند کہ خسروشیسرین 
ازدرجە ھفتم (زیر تنبك) گام شور شروع میشود و پس از فراز و نشیب‌ھائی درانتھای 
مصرع کے معادل قالب عروضی مفاعیل است؛ خوائندہ باید از درجه اول گام شور 
بلافاصلہء فاصله خیزان پنجم درست (ذوالخمس) را ہر درجة پنجم ھمان گام(کەنوت 
شاعد حجاز است) اجراکند. خارج نخواندن این فاصله پنجم درست ہا رعایت نیش اوج 
آن و خوردہ تحریر مناسب مستلزم مھارت و قربحہ است و انگیزندگی خاصی درشنوندہ 
حاصل میکند. صدر اکثر مثنویھای مختلف افشاری سے ترك را با سایر گوشەھا مانند 
خسرو و شیرین؛ حجاز؛ گیری (در مایہ ابوعطا) و گوشەگیلکی (دشتی) را پیشتسر 
میخوائں. استاد علیئقی وزیری ذکر میکرد کہ در شیوہ سنتی آواز ایرانی مناجاِتھا ر1 
بیشتر در گوشہ حجاز و شھناز '(شور) میخواندند۔ عم او فاصله پنجم درست (ذوالخس) 
را از نظر وی ژڑگیھای زببائی‌شناسی موسیقی در تآثیر بر اکثریت دارای بلاغت ومعتدل 
ساد علایم و دھفانی و استفھامی ذکر میکرد. 
ویڑگی صدای صدر آنچنانکه استنباط میشود گذشته از استعداد و حنجرہ خداداد 
وآشنائی نسی بەردیف؛ عرضه آزادانه صداء خواندن در حد طبیعی بدون فشاربەحنجرہء 
حسن سلیقه در انتخاب شعر و الحان دلئشین بودہ اث 
لازم بذکر استکه استاد علینقی وزیری در تعلیم صدا بەراحتی و مطبوعیتصوت 
وعدم انقباض حنجرہ بھنگام آواز ٹأکید داشت. و عدم رعایت آن اصول راکە منجر بە 
تبدہل شدن صوت بەجیغ بود منع مینمود و ھموارء میگفت ہزور و فرباد تزنیدہ فرباد 
زدن جزو خواندن محسوب نمیشود: بلکە صدا باید براحتی و مطبوعیت خارج شود.> 
بطوریکه برپآید ان تعلیم استادانہ عمان بودکە عبدالحسین صدر بەاستعداد طبیعیو 
ھوش خداداد دریافته ہود و استفادہ میکرد. 
ھمانگوئە که ذکر شد صدر در مواعظ خود ھموارہ وحدت ملی, اتحاد و اتفاق 
واستفادہ از محصولات داخلی و بوبڑہ منسوجات ساخت وطن را توصیه میکسرد و در 
نطق و بیان سری پرشور داشت و در راہ طرفداری از آزادی و مبارزہ با خودکامگی 
و استبداد سخنھا گفت و سرانجام جان خود را ہم بر سر آن نھاد. 
امیری فیرو زکوھی شاعر مشھور در جزو اساتیدی که از مصاحبت آنان بھردمھا 
بردہ از ٭صدر اصفھانی واعظ مثھورہ نام میبرد |(دبوان ۱۳۵۴). ملك الٹعراء بھار 
بھنگام تبعید در اصفھان در سال ۱۱١‏ شمسی در بدو ورود بآن شھر در تابستان ھمان 
سال چھل روز در منزل صدر میھمان او ہود. چنانکہ خود گوید: 
در صفاھان شدم بخانه صدر شیخ عبدالحسین عالی قدر 
میھمان کرد بندہ را چل روز شرمسارم ز لطفهاش هھنوز 
بعد ازآنھمغالباً اوقات تنھائی خود را با صدر میگذرائید و از حسن بیسان و 
ذوق سرشار و حنجرہ لطیف او لذت میبرد. بھار ضمن قصیدءای از صدر چئینیادمیکند: 
گرکە صدر اندر اصفھان نبدی اسصفيان نیمه جھان نبدی 


خاندان صدر ۳“ 
گر نبودی زیبان گویایش ىر دھات اب زبان نبدی 
در بقيه قحمیدہ از مجلس او؛ حنجرہ لطیف:؛ جمال ستودہ و مناعتطبع و شجاعت 
او یادکردہ است. حاج اسمعیل امیرخیزیکە از مبارزان و آزادیخواھان تبریز و یار 
ستارخان و باقرخان ہود نیز شعری در وصفصدر دارد کہ با این ابیات شروع میشود: 
صدرا بزرگوارا ای آنکه چومن صدر بزرگوار تدہدم بروزگار 
بیش‌از دوبار گرچەنشدبخترھبرم تا رہ برم بحضرت صدر بزرگوار 
گفتار نغز داری وآواز دلنشین طبع بلند داری ازین عزم استوار 
...الخ '(ارمغان ١۱۳ش)‏ 
برادر کوچکتر او حسن صدر خطیب و نویسندہ فاضل مشھور در نامه مصورخ 
۵ر٣‏ ر۳۴۷ بەنگارند این مقاله دربارۂ تحقیقات آثار صوتی استادان وبزر گان‌قدیم 
ونیز در مورد برادرش چنین نوشت: <خدمتی کہ انجام دادەاید بیش از آنچە بتوان 
توسہف و تجلیل و تکربم کرد ارزندہ است ولی از لحاظ مرحوم صدرجای کمال قاسف 
استکە ھیچ اثری از آن صدای بیمائنند صدای گرم و گیرا کہ واقعاً نظیر آن در 
موسیقی فارسی یا نبود. یا بەندرت دہدہ شدہ و آن قدرت سخن آفرین کە من و امثال من 
در پیشگاہ عظمت اوہیچیم مطلقاً در ست ئیست... بھرحال نیست و خیلی مایة :آسف است 
کە نیست: فکر نم یکنم شما صدرالمحدثین را دیدہ باشیدء نە قطعاً ندیدءابد زیرا ۱۳۱۵ 
خودکشی کرد در سن ۴۱ سالگی و يك گنجینە بی ‌بدہل ہوش و فکر و فھم و خلاقیت 
سخن و نکته آفرینی وصدای دلانگیز و روح‌نوازی کە همہ آنچە در اصفھان و تھران 
دیدہ و شنیدەاید... مقابل او قابل ذکر نیستند زبر خاك رفت.ء 
صدر برائر عناد حسودان و اھل ظاہر بھمان محرومیتھائی دچار شدکە چند قرن 
قبل آز او فیلسوف متصوف معروف ملاصدرای شیرازی دچار گشت و بر ار مطالب 
آزادہىخواهانەای کە روی منبر میگفت تحت تعقیب حکومت وقت قرار گرفت و مدتی 
زندانی بود و سرانجام بەبوشھر تبعید گشت و در شیراز خود را در چا آوبخت. بچند 
روایت شنیدم؛ دوستائش برای آنکە در مجازات او تخفیف حاصل شود سودای دماغ 
راباو ئسبت دادئد. 
شاید صدر در ساٹھای آخر عمر این شعر عبدالواسع جبلی شاعر مشھور قرنش_شم 
را در نظر داشت کە میگوید: 


آمد نصیب من ز عمه مردمان دو چیز از دشمنان خصومت و از دوستان ربا 


حسیٰ صدر 
حسن صدر حدود سال ۵ھ ق در اصفھان تولد یافت. او پسر دنگر میرزا 
محمود خوانشاری و برادر کوچکتر عبدالحسین صدرالمحدثین بود. در عفت سالگی 
ً فوت کرد و عمراہ برادر بەمجالس وعظ عیرفت. تحصیلات عقدماتی را درمدرسهہ 
نس اصفھان طی کرد و ضمناً بتحصیل علوم دینی ہم مشغول'اشد و علبر ہم میرفت. 
ہے تک و دورہ 
ساله دانشکدء حقوق را بپایان رسائید۔ درسال ۱۳١۲‏ شسی سمت بازپرس عدلیەوارہ 


 ْٔ ٣۴٣‏ ا - " آیندہٰہ سال چھاردہم 


لٹ ںے 





خدمت دولت شد :و در سال ۱۳۱۹ از خدعت دولت کنارہگرفت و بمشضل وکشكات 
داد گستریم مشغول شد. او در سالھای حول ۳۳۱ روزناءة قیام ایران را سو بعد 
. کرں. من صدر نویسندەای بود توانا و دارای قلمی شیرین و قریحہای نکتەآفرین با 
وسعت نظر در مسائل اجتماعی و سیاسی۔ مردی بود فاضضل خوش بیان و ىاقیق و در 
مدافعات دادگستری قویدست و عتبحر بود. أو از اعضاء مؤثر جبھه ملی و ازطرفداران 
نھضت دکتر محمد مصدق بود. در خرداں ۱۳ دکتر مصدق از او خضواست پساسم 
دادخواست دولت انگلیس بەدیوان بینالمللی لاہه را تھیەکند و دکتر مصدق متنحسن 
صدر را بدون کمترین تغییری مورد تصویب قرار داد و در تقدیر نامەای‌ہاونوشت: ھکار 
امروز حضرتعالی مھمترین کاربستکە در مدت عمر فرمودەاید و از جنابعالی یادگاری 
درتاریخ ایران خواعد مائد۔ءو بمنظور حقشناسی خود او را در معیت دکترشایگان‌و 
پارسا (از وزارت امور خارجہ) مأمور بردن لابحە بەلاہہ کرد و او لابحة جوإپیڈدولت 
ابران راکه خود نوشتہ بود بەرئیس دیوان ہین ‌المللی لاعه تسلی م کرد. 

لازم بذکر استکە در نوبت بعد خرداد ۱۳۳۱ هیآئی بریاست دکٹر مصدق بەلامہ 
رفتند کە باتفاق پرفسور رولن بلژیکی وکیل دولت ایران بدفاع ازلایحە ایر ان پر داختند 
ودہوان بنفع ایران رأی خود را صادرکرد. صدر عدتی نیز در فرائسه بادامه تحصیل 
پرداخت. پس از کودتای ۷۸مرداد ۱۳۷۳۲ دکتر مصدق أو را برای دفاع از خویش در 
دیوان کشور انتخاب کرد. حسن صدر در دھه اول مرداد ۱۳۶۴ در گذشت. کتابھصكای 
چاپ شدۂ او بەنقل از یادہود نوبسندگان '(ایرج افشار؛ مجله آیندہ آذرسدی ۱۷۳۶۴) 
عبارست از: حقوق زن در اسلام و اروپا '(پایان نامه تحصیلی او در دانشکدہ حقوق)ء 
علی مرد نامتناھی؛ الجزائر و مردان مجامدہ وبتنامجدیدءدفاع دکتر مصدق از نفت در 
زندان زرھی؛ تعدادی از مقالات سیاسی و اجتماعی او نیز در مجموعہای تحت عغنوان 
استعمار جدید و دستچینی از مقالات حسن صدر بچاپ رسید. 


مر اجع 

۹ آبند مجله؛ سال نھم شمارہ .٢‏ اردیبھشثت ٣۳۶۲‏ س ۱۳۷۷ و همان مجله سال یازدھےم 
شمارہ ٥٥‏ ے۹ آذر ۔_ دی ۱۳۶۴ ص ۷۳۶. 

٢‏ امیر خیزی؛ محمداسمعیل؛ مجله ارمغانء سال سیزدھم؛ شمارہ ۲. اردیبھثت ۱۳۱۱ء 

.۱۳۴۵ امیری فیرو زکوھی؛ دیوان اشعار مقدمہه جلد اول تھران‎ ٣ 

۴ الجمن مقدس علی آسفھان: روزنامہ سال اول شمارہ ۳۵ء ٦٢‏ رجب ٣۳۲۵‏ مھ ق وھمان 
روزنامهہ سال اول شمارہ ٢۲ء ٥٢‏ ربیےال؟؛انی ۱۷۳۵ھ ق 

۵ بھاں محمدعقی ملكالشعراء دیوان اشعار ج ۱ء تھران ۱۷۳۵ء ج ۷ء تھران ۶٭۱۳. 

۶۔۔ توفیقء روزئامف سال عشتم؛ ش ۲۵ء ۸ اسفند ۸٥۱۳ء‏ 

۷ حبلالمتینء روزغامہ ٥۶‏ جمادیالاول ۱۳۵ ھ۔ ق کلکت عمان روزنامہ ۱۸ جمادی۔ 
الثائی ۱۳۲۵ ھاق. ۱ 

۸ گلبھاں عدرسہ؛ تاریخ معارف اصفھان؛ ۴۶ ذیحجہ ۱۳۶ ع.ق. چاپ سنگی۔ 

۹ ملل‌زادہ دکتر عھدی, تاریخ انقلاب مشروطیت ایرآنە ج اول مھران ۷٭۱۳. 

٥‏ مھدویء سید مصلح‌الدین؛ تمذگرۃالقبورء اسفھان ۱۳۴۸۔ 

۹۔ ھمائی؛ جلالء مقدمہ دیوان سە شاعر اسفھان. (عنقاء سیا و طرب)ء تٹھران ۹۳۴۴, 


خاطرەای از زمانھای گذشتہ ۱ "۲٤۵‏ 





علی مؤبد ثارتی 





قضیۂ قتل تیمور تاش 

مطالعة مقالهُ ممتع آقای دکترجواد شین‌الاسلامی درشمارۂ و۷ آیندہ سال١۱‏ تحت 
عنوان شیوڈ کاربرد اسناد کە در من آن موضوع قتل مرحوم تیمورتاش انشا شدبود 
خاطرہای را بیاد بندہ آوردکە در تآبید مقال ایشان شاید درج ان بیمورد نباشد. 

در آیام حکوعت مرحوم دکتر مصدق بندہ روزی برای دیدار مرحوم تقی‌زادہ 
کە در دروس واقع بود رفتم. من و ایشان تنھا بودیم و نمیدائم ایشان بچە مناسبت از 
دورۂ سلطنت رضاشاء پھلوی صحبت ہمیان آوردند و در ضمن آن داستاتھا راجع بەواقنڈ 
قتل تیمورتاش بیاناتی کردندکه ہا آنچه نویسلدہۂ مقاله شرح دادمائد با اندلك اختلافی 
'تطبىق میکرد. ایثان گفتند کە موقعی کە من وزیر دارائی نودم موضوع قرارداد نفت 
باانگلیس ھا مطرح مذاکرہ بوٹد, شی کہ باید این قرارداد در ھيثت دولت مورد بث 
واقع شود رضاشاہء با حال عصبائی بەھیثت دولت ورود نمود و گت بالاخ ہ این کار 
نغت بکجا انحامید. ھن عنوز جواب درستی ندادہ ہودمکە او پروندہٴ نفت راکەہ درروی 
میز بود از جلومن برداشت و درمیان آتش بخاری انداخت و گفت بنشینید و تر ٹیب 
الغای لغو قرارداد دارسی را بدعید و خود از اطاق ہرون رفت. ما عم ھمینکاررا 
کر دیم و قرارداد نفت دارسی را ملغی ساختیم. فردای آنروز سر لشکر آیرم مرن ٹلمفون 
کرد و گفت باشما کار لازمی دارم و ہماکنون منزل شما خواھم آمد, او در آنوقت 
رس ثشثص بانی ود, طولی نکشبدکه ہمنزل من آمد و پس ازھقدماتی گت آیا میدانید 
کی قراری مت مک رت زا ایی دا داد امشرمن اگ ای اظھسار 
ہی ,اطلاعی کردم. سرلشکر آبرم گفتکهە من بقین دارمکە این دستەگل را ٹیمور اش 
بەآب دادہ و او بودہ است کهھ بلافاےله تمام جریبان اخبار دبشب هیئت دولت را باطشسلاع 
انگلیسیھا رسانیدہ است. آیرم این اظھارات را کرد و از مٹزل من خارج شد و من آنجا 
بقین کردم کہ با دشمنی سختی کہ او نسبت بەتیمورتاش دارد دیگر کار آن ہبچارہتمام 
شدہ است. من از آقایتقی زادہ سئوالکردم کە آبا تصور لمیفرمائید کہ انگلیسیھادر این 
کار دست داشتەاندہ ایشان در پاسیخ این پرسش حسبالمعمول جواب صریحی نفرمودند 
ولی آز قیانڈ ابشان و طرز جواشان این نظر َآبید میشد. 

اگر بچگونگی جریان الغای قرارداد نفت و مخصوصاآً سوزائیدن پروندڈ آن‌توجە 
کنیم می‌بیئیم کە جریان این امر بھیچوجہە يك موضوع سری نبودم استء بلکہ رضاشاء 
خود عیل داشته است کە اپن خبر منتشر شود. تا آز بکطرف خود را از واستگی ہے 
انگلیسیھا تبرثہ کند و جلب نظر عردم را بنماید '(در آنموقع ھنوز بنظر عردم اھمیت 
میدادا) و عم اینکہ بەانگلیسپھا دندانی نشان دعد تا آُٹھا بدائند که رضاشاء آن: آدمی 





مد آیندہ سال چھاردھم 


کە آنھا تصور میکردند وازاو انتظارھا داشتند نیست. 
عمانطوربکە در آن عقاله ذکر شذہ بود رضاشاہء روز قبل از این واقعه موضوع 
را باعرحوم ذکاءالملك فروغی درمیان میگذارد و برنامڈ عمل خود را در ھیشت دولت 
قبلا باو میگوید. بنابراین چون عمل او مسبوق بسابقه و طبق نقشة قبلی بودہ است اظھار “ 
عصبانیت او در حیثت دولت و بەآتش افکندن پروندۂ نفت يك نوع جنبڈ تظاھری و 
ساختگی داشته است. چگونە عمل الغای قرارداد محرمانه بودہ در حال یکە فردای آنشب 
طبق اعلامیة الغای آن قرارداد را باطلاع سفارت انگلیس رسانیدەاند۔ 
اما علت دستگیری و گتل فجیع تیمورتاش: تردیدی نداردکەانگلیسیھاتیمورتاش 
را مخالف سیاست خود میدانستند و مصمم بودندکە او را ازمیان بردارند. تیمورتاش 
درایام جوانی تحصیلات خود را در روسیه در قسمت نظام کردہ و ہا عرحوم امانالله 
میرزای جھانبائی ہم مدرسه ہود. او زبان روسی را خوب میدانست و بھمین جھاتالفت 
ونزدبکی بسیار ہا روسھا داشت. این خصوصیت اورا با روسھا؛ موقعی کہ او در زندان 
بود و کاراخان بەایران آمد مشاہدہ کردیم. تیمورتاش برای مأموریتی برحسبەستور 
رضاشاہ بەاروپا و از آنجا بەروسیه شوروی رفت و در مسکو شاید ملاقاتھائی بامقاماتی 
کرد. برای انگلیسیھا خیلی آسان بودکه برای چنین شخصی ہا تظاھراتی کە داشت 
بدگمانی رضاشاء را برانگیزند و عمینکار را ھمکردند. آنھا از راەدھای غیر مستقیم 
مطالبی را باطلاع شاہ میرسانیدندکہ روز بروز بدگمانی او را نسبت باین شخصنیشتر 
میکردند. مثلا یکی از روزنامەھای ممالك شرقی را دستور میدادندکە از تیمورتساش 
و فعالیت و سیاست او تعریف کند و بنوبسدکە چون ولیعھد طفل و ضعیف است بعداز 
عر گك رضاشاہ تیمورتاش جانشین او خواھد بود. روزنامەای راکە در مملکت طبع و نشر 
میشد وادار میساختند کە آن خبر را با حروف درشت در روزنامه خود درج نماید. 
اینھا ہمہ شیطنتھای انگلیسیھا بود ٹا کار آن مرد را بسازند. سرلشکر آیرمکە ازعمال 
خود آنھا ہود این مطالب را بنظر شاہ میرسانید. 
اما این موضوع را بابد درنظر داشت کە اگر برفرض موٰضوع نفت ھرگز بوجود 
نمیآمد و یا اینکه تیمورتاش حرگزر پایش را بخاك شوروی نمیگذاشت بازہم نابودی 
وفنای او حتمی بودہ زیرا محال بودکہ رضاشاہ حتی بك نفر از کسانی راکہ دستش 
راگرفتہ و اورا بەتخت شائیدہ بودند زندہ بگڈذاردہ یا اینکه در ردیف پائینتر بودند 
مطرود و منزوی نسازد. رضاشاء مائند' یك استادکار متخصص بودکە پس از اتفام کار 
خود تمام آلات و اہزاری کہ با آنھا کار کردہ بود بەدور میانداخت. داور که مسرد 
باعوشی ہو بواسطڈ عمین پیش بینی قبلا خودکشی کرد و سرلشکر آیرم نیز قبل ازاینکہ 
نوبت او فرا رسد از ایران فرار نمود. 
واقعٌ ترور سرلشکر امیر طھماسبی در راہ اصفھان و قتل ۂصرۃالدولە و حبس و 
قتل سردار اسعد بختیاری و دیگران عولوں حمین بدگمانی و سوہ ظن شدید او ہوں۔ 


پیە مونته در تھران بہج۳س 





قتل فجیع مرحوم ارباب کیخسرو کہ یکی از آزادمردان ایران بود و عمچنین 
قتل مرحوم مدرس بھمین دلیلھا بود. 


ي4 مونٹسه در تھران 
شناسائندۂ نس شاہنامة مورخ ۶۱۴ 
و منطق‌الطیر مصور قدیمی 

آنجللو پیە موننسه ۴1٥٢٥١٥٠٥٢٢‏ .ھ۵ ایرانشناس نامور ایتالیائی دوست دیرینه 
اہران است و اینك در ایران. سالھاست او را میشناسس واز وشتەھ ای محققالہ و 
مبتکارانەاش بھرءوری بردەام. او از اروپائیانی است که در شناخت سخ خطی فارسی 
و دستیابی بەمجموعەھای دور آفتادہ در زوایای ایٹالیا یکتا ندارد. سالھاست کە نخەھای 
دیرینە را می بابں و معرفی می کند. مگرنہ آن‌است کہ اقدم نسخ شاہنامهً فردوسی را او 
در گوثەای از فلورانس شناخت و بەجھانیان معرفی کرد و ضابطاً تصحیم شاہنامه 
را دگ رگون ساخت۔ بخثشی از مقالهُ او را چند سال پیش درہمین مجله چاپ کردیم و 
ھموطنانمان را ازبن بشارت او آگاہ ساختیم. باز چندی پیش بود کە یکی از قدیمترین 
و نفیسترین نسخەھای منطق‌الطیر عطار را در کتابخانه دیگری بەعست آورد و دربارۂ 
آن مقاله نوشت. امتیاز این نسخه بەمجالس تصویر آن است کە قدیمی و دیدنی و ابتکاری 
است. 

از خود اسکارچیا شنیدم کە بازیلگری (متخصص ععروف شناخت مجلھای 
نقاشی ایران) گفتہ است چنین نمونەای از نقاشی ایرانی تاکنون نمی شناختیم و از عجائب 
عنر ایران است۔ افسوس که ھنوز اطلاعی ازین نسخہ بەفارسی نشر نشدہ است و بھمین 
ملاحظه اکنون کە پیە موتنسە در ایران است مصرا از او خواستاریم کہ عقالهً کوتاھی 
برای درج درآیندہ بنویسد و بدھد۔ 

پیەمونتسه از ادببات شناسان ایران است۔ سالھا در دانشگاہ رم '(ایتالیا) و دانشگاہ 
استراسبورگك '(فرائىسم) تدریس کردہ و حدود یکصد مقاله نوشتہ است و چندین کتاب 
معتبر و مفید نشر کردہ است. کتابشناسی ایران در زبان ایتالیائی (دوجاژد) ازہرجستەترین 
کارھای اوست و گوشەای است از اطلاع وبصیرت او درزمینڈکتاہشناسی مریوط بەایران. 

یکی از کمارھای جذاب او نگارش عقالەای است در تاریخ عکاسی ایران و ً 
بەمناسبہت دست یافتن بەمجموعہای از عکھایٰ ایران است کە یك عکاس ایتالیائی 
آغاز پیدا شدن فن عکاسی از ایران برداشتہ و بەاحتمال توی ننتین کسی امت کہ از 
رجال و عناظر ایران عکاسٰی کردہ بودہ :است۔ 

پیەموئٹسه چند سنال بود کہ بەایران نیامدہ بود. راز کوطاون تک با ہم داشتیم 
بەیاد سی‌سال گذشته پرس وجوها از یکدیگر کردیمء من از احوال ایراشناہان ایٹالیابی 
می پرسیدم و می خواستم بدائم حریك از آنان بەچە تحقیق و تجسی مشغول است. 

).١۱١( 





حجنالله اصیل 


ابر ان از نگاہ فریزر و فریزر از نگاہ ایر انی _۔ 

١۔‏ سفر فریزر ۶ ابران: 

جیمز بیلی فریزر بەسال ۱۷۸۳ میلادی در اسکاتلند بەدنیا آمد. در جسوانی 
بەھندوستان سفر کرد و در ۱۸۲۱ بەایران آمد و در لباس ایرانی بەخراسان رفت تا از 
آنجا بەبخارا برود اما چون راہ را پرخطر یافت از ادامة سفر چشم پوشید و از راہ 
مازندران و آذربایجان و کرنستان از ایران بیرون رفت. وی مشاہدات سفر خود را در 
کتاہی بەنام ٭تفصیل سفری بەخراسان طی سالھای ۱۸۲۱ و ۲۱۸۲۲ نوشت و منتشر 
ساخت. پس‌از ان کتابی دیگر دربارہ سر گذشت و ماجراہای سفر خویش در سرزمین‌ھای 
کراٴڈ دربای خزر و نیز داستانی دربارۂ زندگی نادر شاہ افشار و ٭چند کتاب دیگر؛ از 
جملە کتابی دربارۂ تاریخ ایران از قدیم‌ترین زمانھاء تا ہنگام دومین سفر خویش بەایران 
)۱۸۳۳٣۸۳۴('‏ پرداخت٭*٭ وی بەسال ۱۲۴۸ ھ ق (۱۸۳۳ میلادی) بار دیگر بەاہران 
آمد و از راہ کردستان و آذربایجان بەتبریز و سپس بە تھران رفت و از آنجا اٌھنگ 
خراسان و ترکمنصحرا کرد. حاصل این سفر کتاب موسوم بہ سفر زمستانی؛ است 
که موضوع این گفتار است. 


۳ نگرش کلی بر اوضاع ایران 


فریزر نگرشی دارد ہر اوضاع ایران در سالٰھای آخر زندگی فتحعلیشاہ؛ سالھابی 
کە عباس عیرزا نایب السلطنه با لشکر کشی خراسان رآ امنیت بخشید و ترکمن‌ھای 
سرخس را سرکوب' کرد و زمانی کە او جھان را بدرود می کرد مآلە افغانستان بویڑہ 











پا براساس سفرناعةڈ فریزر (سفر زمستانی)ء تن رجمه دکتر منوچھر امیری. انتثارات توس 
(تھرانء ۱۳۶۴). 

٭ ابوالقاسم طاعری؛ تاریخ روابط بازرگانئی و سیاسی ایران و انگلیس جلد دومء انجمن آثار 
می تھرانء ۱۳۵۴ صص ۱۱۳٢٢۴‏ 





ایران از نگاء فریزر و فریزر از لگا ایرانی ٠‏ ۲۹ 





بازستاندن عرات عمچنان در برنامڈ کار دولت ایران قرار داشت و اگرچہە تلاش ھہای 
نخستین با م رك عباس‌میرزا نافرجام ماندہ ہوں, اما دولت از آن چشم نمی پوشید و بویژہ 
قائم مقام در این بارہ پافشاری م یکرد. انگلیسیان کە نگران پیشرفت ایران بەسوی 
افغانستان و تسلط او ہرعرات بودندہ برای جلوگیری از این کار بەتکاپو افتادند و برای 
پیشبرد سیاست شرقی خود مأموران کا رکشتہای را بەایران و افغانستان گسیل داشتند کە 
فریزر پکی از آنان بود. کتاب او آیینەای تمام نما از حوادث آن روز گار است. وضع 
آشفتً سیاسی و نظامی و اقتصادی خراسان را بەخوبی نشان میدھد و درہارڈ زندگانی 
مردم و آپین بد فرمائروایی؛ تیزبینی شگرفی دارد. دربارۂ تزدیك بودن مرگ شاء و 
نگرانی مردم می نوبسد: دھرکسی آمادۂ شنیدن خبر مر گك شاہ است کہ میدانیم مدتھا 
است کم بنیاد 'تندرستیش متزلزل است و تقریباً ہر روز حدوث یك رج و مرج عمومی 
انتظار میرود.> (ص۹0) مه نگران اوضاعند و دکانھای تو بی است: زیرا 
ہمہ متغول فراہم کردن سلاحند۔ (ص .)۲٥۹‏ 
۳۔۔ آیین بدفرمائروابی ١‏ 

فریزر بەتباھی روز افرون کشور اشارہ می کند و آن را معلول دنظام فاسدی... 
کە سلطان در استمرار آن می کوشد.ء .(ص ۸۵). میدائد و می نوبسد که شاہ ایران 
ل<پسرھا و دامادها و نوەھای خودرا بەحکومت ایالات و ولابات...)م یگمارد. :(ھمانجا). 
این حاکمان عريك دستگاہ و درباری عریض و طویل پدید می آورند و در گسترش 
آن با ہم رقابت میکنند. هر شاہزادەای برای خودنمابی و جلوہ فروشی 2 وزبرھاء 
میرزاہاء مستوفی‌هاء غلامھای محرمء سربازھا...ہ دارد و با سرمشق گرفتن از پدر و یا 
پدر بزركگ خودہ حرمسرایی نیز تشکیل میدھد. (ھمانجا). ۵بر آورد ہزین چنین 
حرمسرابی بەزحمت ممکن است و از آن ناممکنتر حساب کردن میزاتن شرارتھا و 
تبەکاریھاپی است که آنھا تولید و تکثیر می کنند و نەتنھا درآمد ملی و ثروت کشور 
برای نگھداری و ادارۂ چنین تشکیلانی بەھدر می رود کە روستائیان را ×بەمنظور اخاذی 
برای حکامشان شکنجہ میەھند و نیز بەقصد بر آوردن آرزوہای بیحد و حصر نوکران 
بی بند و ہار آنان.ء (ص ۸۶) فریزر این روش فرمانرواھی را کە شکل تباء شدەای از 
استبداد ہا ضعف م رکزیت است: موجب تباھی و فساد اخلاقی ہمەگیر در جامعه میدائں. 
زیرا درجاپی کە نافع کشور و زندگی عردم اہزار حرزگی حاکمان قرار گیردہ اخلاق 
مردمان کہ تایع نظام زور و تعدی شدەاند نیز بەتباعی می گراید۔ چنین نظامی ×۵ تماہل 
بەدروغ و فریب و نیرنك را پرورش می دھدء و اینھا مه صورت لم یگیرد ہمگر برای 
این کە شرارت و نفس پرستی طاینڈ بیکاران و تن پروران خاندان سلطنتی را ارضاأ 
کند.ء (ھمانجا) این حکم فریزر تا آنجا کہ میان سوء استفادہ از قدرت و انحطاطظ 
اخلاقی جامعه رابطاة علت و معلولی برقرار میکندہ درست است, اھا آنجا کہ گفتەھای 
خود را فراموش و از ایرانی بەہدی یاد می کند ہی آنکه بەیاد آورد کہ خلقیات مردم 
تایم نظام سیاسی غلط و حکام فاسد است, راء خطا می پوید. فریزر از چپاؤ لگریسیاعیان 


ں۳۳ ۱ آبندہ؛ سال چھاردہم 





یاد میکند و شرح میدعد کہ سپاہ ایران از عر جایی کە می گذشت؛ وبرانی بر جای 
مینھاد و روستا ھای سرسبز و کشترارھای ہباشکوەہ را تباہ میساخت. سپاھیان در 
غارت و ٹچاوز حدی نمی شناختند. آنان رمەہای گاو وگوسفند رأ بەجلو انداختهہ 
ابەارد وگاد لیب ردئد. گندم را با شمشیر درو میکردند و کلبەعا را وبران می ساختٹند ا ۔ 
بتوائند تیر و تختەھا و درو پنجرەھعایشان را ہسوزائند دشبی سراسر دشت جنوب 
ارد وگاء بعصورت شعل آتش درآمد۔ کاشف بعمل آمد کہ یك ورف عالی گندم وجورا 
یکی از سربازان از روی بیعاری و بی بندوباری آتش زدہ است.> (ص ۳۶۷) 

گرارش فریزر بەغارت و وبرانی روستاا محدود نمی شود. او فقر و تھی دستی 
و کسادی را در شھرھا از جملە مشھد بەعیان می ‌بیند و از ویرانی اماکن و تعطیل 
بودن دکانھا سخن می گوبد. کوچہ و بازار مشھد آکندہ از گدا بود. ٭صدھا و عزاران 
تن از این داشیاء کثیف بدبخت تمام درھای ورود بە حرم را درمیان گرفته بودند. 
راء عملا مفروش بود از مخلوقاتی کە غالب اآُنھا بیش از سہ الٰی چھار سال نداشتندہء 
این سیەروزان برسر راہ زوار گدابی می کردند و چون کرم برخا می‌غلطیدند. آنھا 
پیشتٹر بہ 2 اسکلتھہای جانداری مےہماندند یا بیشٹر شبیه بەبچەھای +جانوران از 
گرسنگی مردہہ (ص .)۳٥۶۳٣۵‏ بودند. اگر روستا ھا وبرات و شھر ہا کساد و 
بیروثئق بودند: درعوض دولتمردان ہا غارت مردمء روز بەروز برثروت خویش و جلال 
و جبروت بارگاہشان می افزودند و در محیط منحط اشرافیت: غرقه در تجمل و عیاشی 
عمر می گذراندند. فریزر داغ این انحطاط را برچھرڈ تھران: آشکار می ‌بیند. می نوبسد: 
<در واقع تھران مائند سلسلڈ سلطنتی و حکومت ایران دارای نشائەھایی است از انحطاط 
و زوال و خبر از جدابی کامل ملت از دولت میدھد.ء :(ص )۲١۹۸‏ تاہبش و درخشندگی 
و جنبش جوانی در آن شھر فیست و همائند پادشاعش دارد پیر می‌شود. وبرانەھا باز 
سازي شدہ و ھیجان برای کارھای مھم دیدہ نمی شود. 

گزارش فریزر را دربارۂ طاعون نیز بشنویم ہجمعیت بار فروش ا(بابل اھروزی) 
ہر اثر این بیماری بەيك دھم کاهش یافته بود و از جمعیت شصت ہزار نفری رشت اینك 
تنھا پائزدہ زار نفر باگّی عاندہ بود. طاعون در ھر <خائەای در گیلان راہ میجست 
بەندرت موجود زندءای در آنجا باقی م یگذاشت.٭ '(ص ۵۷۵) و از جمعیت پن تا ہشت 
عزار نفری شھمیرزاد تنھا پانصد تن باقی گذاشته بود.٤‏ (ص )۲٢۳۳‏ 


نگرش فریزر را دربارۂ اوضاع ایران آن روزگار بەاختصار آوردیم. اما نکتہ 
اسصلی که در این گفتار قصد مطرح ساختنش ہست,؛ تاختن گستاخائ او بەاہرانی است. او 
ہموارہ درپی بھانە و فرصتی است تا ایرانی را دشنام گوید و... کمتر روستابی و شھری 
و مھمانخانەدار و سپاھی؛ از زخم زبان و ناسزاگوبی او در امان میماند و شگفتی آور 
است کە چون بدترین خصلتھا را بەکسی نسبت میدعدء بیدرنگٹک آنرا بەھمڈ مردم 
ایران تعمیم میدھد. ریثڈ دشمنی و کیلە توزی فریزر با مردم ایران در کجاست؟ 


ایران از نگاہ فریزر و فریزر از نگاہ ایرانی ۲ 


میکوشیم بەاین پرسش پاسخ دحیم. برای این منظورہ نخست بد زبانی و دشنام گوبی او را 
بەمردم ایران می آوریم. سپس آبشخور این شیوڈ برخورد او را بررسی میکنیم. 

فریزر در دشنام کوبی فقیر و غنی و روستابی و شھری نمی شاسد. أو که با 
پیشداوری منفیبەخاك ایران پاینھادہ در عماننخستین روستای مرزی ہرای ایرادگیری 
و ناسزاگوبی در جست و جوی بھانه است. در روستاپی کھ مردمش مہ فقیر و ژندہ 
پوشندء بەنظر او 2 جوانھای دہ رذل و عرزہ بودند. آنان ھمگی از پشت گوشھایشان 
زلفھای دراز گذاشتہ بودند۔ و این کاری بود که میان تنا ز نان متداول ہو 
(ص )٥۵‏ بدینسان گوپی فریزر در توقفی چند ساعتہ در آن روستای مرزی نەتٹھا بەھمة 
آداب و عادات روستائیان پی می برد کە عادات زشت و کجروی اخلاقی جوانان.آنجا را 
نیز درمی یاہد. او در ھر منزلی با عرکە روہرو می‌شودہ از پشت عینك سیاء می بیندش و 
آمادہ است کە دربارڈ ہمەکس بەداوری بنشیند. داوری کہ ٭قفصاص قبلاز جنایت 
میکند. گوبی بەدنبال جانی بالفطرہ می گردد که بەخطوط چھرہ مردمان چشم میدوزد 
تہ سر ضمیرشان را دربابد و خبث طینتثان را نشان دعد. در آغضاز ورودش بەایران 
دربارۂ مردمی که با آنان روبرو می‌شود می ‌نویسد: ٭جدائی این مردم از بقيه ال دنیا 
عھر نیکوکاری در زندگانی یا وظیفة عھمان نوازی را در دل و جانشان جای ندادہ 
است.> (ص ۱۸) و باز می نوبسد: 2میزبان ما کە بی رحمی در وجناتش عوبدا بودہ پیش از 
چھار برایں یٹ چبرھانی کعا برای میھمانان::ت قراغم کرکد بوۃ پااما ات کرو 
.(ھمانجا). در شھر خوی کم با زدوبند چارواداران روبرو می‌شود: آنچه را کە بەمذاقش 
خوش نیامدہ بەھمڈ مردم ایران نسبت می دھد و آنان را متھم میکند بەاین کہ دامید 
بستن بەعھد و پیمانءشان جز ناامیدی ئمری ندارد. (ص ۳۷). در زنجان: یك پیشخدمت 
دولت '(پیشخدمت عباس میرزا نایپاللطنه) که از تبریز عمسفر فریزر بودہ در فراہم 
آوردن 9سورسات٤‏ در حد انتظار أآُو اقدام نم یکند. از این رو :(مانند ھمگنان خعوںد 
مردم متقلبء ا(ص ۷۳). از کار درمیآید. در قزوین چون نایبالحکومہ برغم قولی 
کە دادہ بود موقق نمیشود کە اسب رایگان در اختیار او بگذارد: موجب رنحش 
خاطرش میشود۔ پس فریزر شکوہ میکند کە دھمین مقیاس خوبی است کە ارزش وعدہ 
و قول ہیشتر ایرانیھا را بەتو نشان دحد.ء إ(ص ۹۶) 

فریزر در این کژاندیشی غربیان کھ انسان غیر غربی را وحشی و بیتمدن 
می خوائند شریك است و غیر مستقیم ایرانی را بی تمدن و وحشی می خوائد و آنھنگامی 
است کە پس‌از راہ سپردن در میان برف و بوران و یخبندان: سرانجام بەتبریز می رسد و 
در کنسولگری بریتانیا آسایش و فراغتی می یابد۔ در این ھنگام می نویسد: اکنون دیگر 
رنچ و درد و زحمت چھ معنی داشت؟ چنین می نمود که تمام اینھا در درود گفتن دوستان 
(ص ۹۹) دربارۃ 7 پولاد محله کە ری بەرایگان بە٭وی اوت چنین حکم 
میکند: هطبیعتی پست و ناتراشیدم دارندء '(صی 6'۷ اینتك ہرای وھیزالاً بەدرازا 
کشیدن سخن, حکم کلی او را دربارۂ مردم ایران می آوریم: ہمن ھرگر در هیچجای 


پپ آبندہہ سال چھاردھم 








دنیا عردمی را ندیدەام که این‌چئین مدحصرآ و بی شرمانه یا تمام قوا در فکر پیشرفت 
مصالح خویش باشند... گوبی راستی و درستی پاك از این دیار رخت بربستہ است. من 
بەدھیچ کلمەای کہ ادا شود اعتماد ندارمء خواہ خان بگوپں خواہ میرزاء خواہ بازرگان 
خواہ پیشەور:مخدوم یا خادم.؛“ (ص ۳۳۹) 


فریزر در داوری پیرو فلس خاصی است و معیارش سودی است کە از قبل دیگران 
بہ وی میرسد. از این حیثء او مسیحی مژمنی است. ٭ك در عرجا کە از وی پذیرابی 
گرمی شود یا خواستەہایش بەرایگان تأمین گردد, نظر خود را دربارۂ میزبان تعدیل و 
او 1 0ئ نار امات سر اس تہ انا ماق مر نت کل سال فلت گل ار 
بەھمڈ ایرانیان تعمیم ندھدء بلکە می کوشد با نیش و کنایه از ارج ان بکاہد و قطرەای 
ناچیز در دریاپی از نیرنگ و دروغ جلوەاش دھد. اینك دو نمونە از این ست: _ 
عہنگام سفر بەخراسان: در میمہ میھمان علی‌اصغر خان کدخدای آنجا می‌شود. 
چند روزی بەوی خوراکھای لذیذ روستابی میچٹانند و وسائل تفریح و شکارش را 
فراہم میسازند. از این‌رو؛ میم را چون بھشت برین می بیند و کدخدا و پسرش و 
رعایاپش ھمگی (مردمانی دوست داشتی و نکتہ سنج جسلوہ میکنند کە با دگر 
ھممیھنانشان از زمین تا آسمان تفاوت دارند. !(ص ۴۶٦۔۲۴۷).‏ اما او میھمانی است 
نمکدان شکن! و آن مايه ہر منشی دارد کە ہابھانەای کوچ حرف خود را پس بگیرد. 
ہنگامی کہ قصد رفتن از میمه را داردء کدخدا برغم قولی کہ دادہ ہودء نمی:نواند تفنگچی 
برایش پیدا کند. پس فریزر فریاد برمیآورد کە <مردمان اینجا عجب مردمانی ہستندا 
ہا اہ نکە سادہ دلند نمی توائند از گناہانی کە ہمسایگانشان مرتکب می شوندہ پپرھیزند. 
گھگاہ بەنقض احکام ہشتم و نھم احکام عشرہ می پردازند. ۴۲د ذ8د در مازندران, جربان 
رود پاہبوی فریزر را می رباید. مردی دلیر خود را بەآب میزند و پابو را در دیگر سوی 
رود می بابد و با خود بازش می آورد.این عمه دلیری کە موی برتن فریزر راست کردہ 
بودء دراو بەجای تحسین؛ حسد برمی‌انگیزد. پس م یکوشد کار شگفت ان مرد را در 
قالب پیش ساختة خود بریزد. فریزر بەاین مرد بی‌باك پولی ناچیز میدہد و او آن را 
با خشنودی می گیرد و دم برنمیآورد و دصاحبء اظھار شگفتی میکند کە ×برای یکبار 
حتی حرص و آز ایرانی ارضا شدہ بود.ہ ,(ص ۵۳۵). 


رطب خوردە و منع رطب 


اکنون بشنوبم از رفتار خود فریزر با مردم. او کہ صلای شرافت و اخلاق 


داد <والحال تیشه ہر زیٹة درختان نیادہ شدےم است. پس هر درختی کہ ثمر+ نیکو نیاوردء 
بریدہ و در آتش فکندہ شود.ء انجیل متی باب ۳ء اَيةُ ١١‏ 

بدبادعاد احکام عشرء یا دەفرمان را خداوند در کوہ سینا بەموسی وحی کرد, فرمانھای ہشتم و 
نھم آن چنین است: دزدی مکن. برھسایہ خود شھادت دروغمدہ. نك. تورات: سفرخرے؛ باب ‌بیستم. 


!یران از نگاء فریزر و فریزر از نگاہ ایرآئی ۳۳۳٣‏ 


درمی دعد و دولتمردان ایران را بەخاطر زورکوبی و دستاندازیشان بەجان و مال 
مردم نکوہش میکند؛ چون محك نجرا بەکار می آیدہ خود سیەروی می‌شود و معلوم 
می گردد که او گفتەھایش بەمصداق شعر خواجة شیراز جلوہ کردن در محراب و منبر 
است و گرنە چون بەخلوت می ‌رودہ آنکار دیگر می کند. او مانند ہم مستعمرەچیان: در 
سایهہ قدرت دولت خوبش:؛ در سرزمین میزبان از امکانات زندگی برخوردار است, اسب 
و تفنگچی در اختیار و فرمان شاہ و دستخط بزرگان را در بغل دارد تا جان و مالش 
در امان باشد و کار گراران محلی خواستەھایش را اجابت کنند. ہا این حالء نوکرانش ہا 
محرومیت و سختی دست بەگریبائند. خان یا ارباب ایرانیە نوکرش را چوب میزد و 
بەگناء سرپیچی یا تنبلی گوشمالیش میداد. اما در برابر او مسثولیتی پدرانہ ہم احساس 
م یکرد. تھی دستی و بی ساز و ہرگی او را ننگ خود میدائست و تآمین زندگی او و 
خانوادەاش را برای خود وظیفەای اخلاقی تلقی می کرد. اما فریزر چنین نیست. او 
(جنتلمنی٤‏ انگلیسی است کە می توائد با خونسردی: شبی سرد را در اتاقی گرم و بستری 
نرم بیاساید و نوک رئش را کہ در سفر خدمتگزار و نگھبانش هستند در هوای سرد رھا 
کندہ درحال یکە رواندازشان تنھا آسمان است و ہسں. البته عکسالعمل وی تنھا اظھار 
شگفتی است از این‌کہ آنان سرعا را تحمل می کنند و دم برنمی‌آورند. :(ص ۲۳۹) 
شرکٹ فریزر در غارت روستا نیز دانتائی گفتنی اعت او که مردی ھہوشمند و آگاہ 
بەروانشناسی استء نیك میداند کە روابط ستمگرانهہ در درازنای تارخ بر روح 
فرودستان اثر کردہ آنان را در برابر ارباب قدرت فروتن و دست بتە و جبون بہار 
می آورد. روستابی در براہر سپاھی شاہ و نوکر خان موجودی است بیارزش کہ از 
مین مطامع آنان ناگربر است وگرنہ خود و خانوادہ و خوأاستەاش در معرض عدم و 
قتل و غارت قرار می گیرند و دادرسی نیز نمی شناسد تا بەئرزدش شکوہ برد. آقای فربزر 
که با این روحیة روستابی آشناستء چون مردم روستابی در خراسان از دادن آذوقه 
بە او امتناع می ورزندہ بی درنگچ کشف می کند کہ با زبانی کە مردم نمی فھمند سخنگفتہ 
و داندیشەھای عالی٤‏ وی دربارہ دادگری و بخشندگی و جوانمردی برتر از نیروی 
ادراك آفان است ؛(ص ۳۵۶) و پیرو ضربالمثل خواھی نشوی رسوا ہمرنگك جماعت 
شوء می شود البتہ <جماعت٤‏ ہرای او سپاہ غارتگر دولتی است کھ از ھرجا که می گذرد: 
نە از ثاك نشان میمائد و نە از تالنشان. پس فریزر با شمشیر لیا دو دن نو کر ملع 
بەدمکدہ می رودہ دو تن روستاپی را درہراہر چشمان حیر تزدۂ ھعالانشان بازداشت می کند. 
مردم را جیوان می ‌خواند و تھدیدشان میکند. آن درماندگان سرانجام چارہ را در تسلیم 
می بینند و آنچە را می خواعد برایش فراعم میسازند۔ .(ھمانجا) این اشتلم و زور گویی؛ 
بی پیشینەه ہود فریزر اقرار میکنں که ہممیھنائش پامردم ایسران زور گفتەائد و 
<در نتیجة اعمال زور و تعدیء آنان؛ دھقانان دچار وحشت شدہ از کرای دادن اسبھای 
خود بەآن زورگویان ابا داشتند. (ص ۴۷). نمونٌ دیگر این زور گوبی را از سفر خویش 
بەتھران گرارش می دھد. حنگامی که از تبریز بەسوی تھرآن میرقت:؛ یکی از عم'راہائش 

برای پیش یکرفتن ا زکارؤائی؛ یا اسب بەمیانکاروان می تازد و دشنام گوبان صفعمنظم آنرا 


بس۳ آبندہ؛ سال چھاردھم 








بڑھم می‌زند و راہ خود را با زور می گشاید و فریزر از این کار او و اتا چپە غدن 
سیازق از خرھا و بار و بنەشان بەوجد می آید. 
فریزر آنجا کہ دبت اندازی سپاھیان دولتی را بەکشتزارھا شرح میدھد و از 
سُوزاندن و وبران ساختن دھکدەھا سخن می گوہدہ بەشرکت خود در این دستاندازبھا 
و چپاولھا اعتراف میکند. می نوبسد ٭ در واقع من نیز خود را ناگزبر از اجرای عمان 
اقدامات دیدم و بەپیروی از شیوۂ معمول در اردو و بەدیگر شیوەھا پرداختم تا بتوائم 
وسیللڈ معاش کان خود را فراہم آورم.ء (ص ۳۶۶). ۱ 
(ادامه دارد) 
ویک والتر 
ترجەڈ: کیکاوس جھانداری 
هزارو يك شب و افسانەھای ایر انی! : 
سوای دھزارو یك شب بە زحمت می توان اثر ادبی جھانی دیگری را سرانچ کرد 
کە در خاستگاہ خود با حسن قبول کمتر و ارزش باہی منفی تری نسبت بساپر تقاط جھان 
روبرو شدہ باشد. از عمان ھنگام کە این اثر توسط گالاند بەفرانسه ترجمه شد ,(۱۷۱۷٢۔۔‏ 
۴) قلب اروپائیان را کە از مدتی پیش برای چیزھای عجیب و غریب و رنگارنگ 
مربوط بەمشرق زمین بەوجد آمدہ بود تسخیر کرد و ہر شعرا و نوبسند گان دربسیاری 
از کشورھا تأئیری برانگیزندە و ہارور کنندہ داشت: چهھ دراین اوقات مردم بیش از 
گذشتہ آمادہ بودند کە در جھان اسلام دیگر تھدیدی براندازندہ ہرای موجودیت غرب 
سیحی نبینند. 2ھزارو یك شب٤‏ برای بسیاری در اروپا شاہدی بود ۔ و تا امروز روز 
تا اندازہای هست ۔۔ از ادبیات عرب شرق نزدیك و ضمناٌ نمونەای و سرمشقی برای عنر 
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عزارو يك شب و افسائەعای ایرائی ۳۲۳۵ 


مسحور کنندۂ داستانسرائی, گوتہ ٭خود را بەکزات و ہا رغبت تمام از نظر سخنسرائی 
ہا شھرزاد سنجیدہہ است٢٢‏ استاندال آنرا ٭کتابی کهە باید بتوان آنرا کاملا بەدست 
فراموشی سپردہ تا باز آنرا با شوقگی دوبارہ خواند٤‏ می نآمد.٢‏ 

ابن‌الندیم کتاہشناس عرب قرن چھارم عجری دربارۂ صورت ابتدائی این مجموعہ 
نظری خلاف آنچه گفته شد ابراز کردہ انت دواقعاً کتابی است ملال انگیز پراز حرف 
مك ان ڈاوزیٰ نر آثر قرالت کات قرط شوہ ابنالئنی جات کت اسکییز 
عین‌حال ابنالندیم تصدیق دارد کە نوشتەھائی از این دست در آن روزگار بەعنوان 
آثار پیش پا افتادہ سخت رواج داشتہ است. در بسیاری از روزنامەھای آلمانی زبان نیز 
منعکس شد کە ھمین اواخر گروهی از بنیادگرایان در مصر در تظاھراتی برعليه چآاپ 
مصوری از این کتاب بەدادگاہء ھجوم بردەائد۔ : 

محسن مھدی: استاد عرہی کرسی ریچارد جوت در دانشگاہ ھاروارد اکنون چاپ 
منقحی از قدیمترین نسخةُ موجود <ھزارو یكشبء فراہم آوردہ است. این عمان دست 
نوبسی است کە در کتابخا8 ملی پاریس شمارۂ ١١‏ ے٥۳۶۹‏ را دارد و گالاند برای ترجمه 
خود و ہا بھتر بگوئیم اقتباس از متن عربی از آن ہم سود جستہ است. شرقشناس انگلیسی 
بەنام د. ب. مك دائلد چاپ آنرا قبلا در سال ۱۹۱۱ مژدہ دادہ بود کە از عھدۂ انجام آن 
ہرنیامد. این نسخہ؛ نوشتەای است سوری که تاریخ ندارد و مھدی هماوا بازوتنب رگ 
معتقد است که از خط و کاغذ آن چنین ہرمی ‌آیدکە باید از قرن ہشتم باشد. ھاینس و 
سوفیا گروتسفلد قرائن و اماراتی ارائہ میدھند مینی بر اینکە نسخه باید جدیدتر از این 
باشد و حتی مك دائلد نیز قبلا بەاین نکته در سال ۱۹۲۲ اشارەای داشته است. در این 
سخہ دینار طلا را اشرفی نامیدەءاند و اشرفی نیز با فرمان مورخ ۱۴۲۵ء. وارد بازار شد. 
اما در واقع پس‌از سال ۱۴۳۰ رواج عام یافت و تا پابان حکومت مماليیك ھمچنان سکەای 
رابج بازار بود. گروتسفلدھا در موضع یاد شدہ چنین گمان دارند کہ نسخہ نمی تواند 
٭قبل از نیمڈ قرن نھم تحریر شدہ باشد؛ آخرین یادداشت تاریخداری کە از طرف یکی 
از خوائندگان کتاب در پایان جلد دوم نوشته شدہ مورخ بەتاریخ ۹۴۳ براہر ہا ۱۵۳۶ م. 
است٢.‏ 

از حیث تشریح و تبیین مقام و عنزلت ادہی محلی دہزارو يك شبء در ممالكإ 

عربی زبان این نکتہ. گوباست کہ مصحح عرب این کتاب مستطاب که درجھانعلم مورد 
استقبال فراوان قرار گرفتہ نقل قولی از یك اثر مثشھور آدبیات عرب را از مقدمة 
ابن‌قتیبه (متوفی در ۲۷۶) ہر عیوانالاخبار در صدر آنن قرار دادہ است. ابن قتیبہ که 
خود تباری ایرانی دارد در اپنجا بەعقابله با خردہ گیریھای اساسی کە امروزہ ہم پیشوایان 
اخلاق و زباناز ایراد آن براینگونە نوشتەھا ابا ندارند برمی ‌خیزد. وی ہۃ(خوائندۂ) 
دسختگیر گوشزد می کند کہ ہرگاہ ىوی براساس تقیدہو پایبندی بەپرھیزکاری 
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:می توائد از چنین قصە‌ھائی چشم بپوشدہ شابد باشند مردمی سھل گیرتر کە بەاینگونە آثار 
یازمندند. بھرحال ہمچون مورد غذاء در سایر موارد نیز سلیقەھا باہم اختلاف دارند. 
وی نباید از فرط پارسائی یا پارسانمائی هر گاء سخن از بعضی از اعضاء بدن یا برخی امور 
جسمی و ہدنی پیش میآبد از سرتحقیر ابرو در ہم بکشدہ چه چنین کلماتی وعنآور ۔ 
انیست؛ آنچه وہن آور استء دروغ استء بھتان استء بدگوئی است. ابن‌قتیبه از زبان 
معاورہ حم کہ برای عواداران فصاحت در حکم خاری در چشم است و در ابن‌قبیل 
متون بەکار رفته جانبداری می کند. اعراب یعنی صرف خواتم کلمات و مز گذاری 
بەجاذہڈ بعضی از قصدھای لطیف و با روح لطمه می زند. شنوندہ(ا) در آن صورت دیگر 
لطغی در قصه نمی بیند و زبانی مطنطن با مضامین زیبا و دلکش معارضہ دارد. 

ویسندہ در طول مقدەةً عربی خود دربارۂ دستنوسھا و ماجرای چاپ متن و اصولی 
کە در کار تصحیم رعایت کردہ .(صفحات ۱۷ تا ۵۱) یكہار دیگر ساحت خویش را 
مبری می کند: اگر نفوذ لھجەھا ہر زبان فصیح و فخیم مرضی باشد کە بەدرمان نیازمند 
است پس برای این کار ەسابق بیماری نیاز است. پرداختن بەتاریخ لھجەھای عربی کمکی 
است بثقوبت (فصحاء و بەزدودن آثار لھجدها. ہنگامی عم کە مصحح در صفحة ۳۹ 
ہە ٹاکید می گویں برای کس یکە درحد کمال بر قواعد عربی فصییح مسلط است؛ چەمشکل 
است کە چنین متنی را بەھمان صورت اصلی خود (عربی میانہ) باقی بگذارد و دست 
بەترکیب آن ترند باز سخن او از مقولً مین توضیح و روشنگری است. ھر صاحب 
ذوقی می توائد از مقدمةً شیوائی که وی در قسمتھای متعددی ہرشن تحریر کشیدہ دریابدں 
که او در کار عرہی فص چیرہ دست است. عرگاہ محسن مھدی در ابتدای مقدمة 
خسود در مقام ارتباط ہا دھزارو یك شبء از قمصالعرب سخن بەمیان می آورہ باید 
درنظر داشت کە این اشارہ فقط از لحاظ سخنوری است وگرنە او باید بداند کە این قصەھا 
از یك دست و یٹ نوع نیستند. عرب شناس غیر عرب از چاپ این متن بسیار مسرور و 
خوشحال خواعد شد چە این اثر بەھمان اندازہ کہ بهہ روشن شدن عتن قصەھا کمك 
میکند از نظر شناسائی عربی میانه ہم مفید فایدہ است. مصحح با نظری انتقادی چاپھای 
قہلی این کتاب را کہ الب با اتکاء پەتحریر ھای بعدی مصری تھیه شدەاند و 
من‌جملہ عر دو چاپ مورخ ۱۸۱۴ تا ۱۸۱۸ و ۱۸۳۹ نا ۱۸۴۲ کلکتہ و نخستین چاپ 
مورخ ۱۸۳۹ بولاق راھم شامل میشوند مرور م یکند. اینکه ×ئنسخ۹ خطی تونسی٤‏ 
هابیشت کہ چاپ ۴۳۔۱۸۲۴ بر سلاو بر آن پایە تھیە شدہء خیالی و از جعلیات ھابیشت 
بودہ و وی آنرا با سرھم بندی از عنابع مختلف بدون اصلاح فراحم آوردہ نکتەای است 
که قبلا مك دائلد بدان پی بردہ بود. کلی چاپھای دیگر در این مورد با ہم اشتراك دارند 
کە متن را ہمہ بەعربی فصیح تبدیل کردہ؛ شرح و بسط دادہ و از نظر زبان آراستەاند. 
در صفحدھای ۴۰ تا ۴۵ وی قسمتھابی از متن مصحح:نستنوبس خود را در براہر ہمان 
قسمٹھا از اولین چاپ ہولاق قرار دادہ است. بدین ترتیب تفاوتھا بااولین نگاہ آشکار 
می گردں. تفاوتھا بسیار زیاد و قابل ملاحظه است. معھذا دربارۂ مطالب انتقادی و 
موثکافانهُ مھدی راجع بەاینکه چاپھای مختلف بەچهە نحو از دستنویسھا استفادہ کردەائد 
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نکتەای را باید یادآور شد: قصەشناس سویسی, ماکس لوتی؟ قبلا بک اکا گوناکوئی 
کە بن عایه قصة دورن‌روزشن۵ در قصەعای اقوام و ملل مختلف یافتہ و یا آنطور که 
از طرف گردآورندگان قصه از کشورھای مختلف در اوقات گوناگون بەدست +دادہ شدہ 
روشن کردہ است کە چگونە هرگردآورندعای تحت أثیر زمان و محیط فرعنگیکەخود 
درآن نشو و نما کردہ بەاین بن‌مایه جامەای دیگر پوشاندہ استً برادران گرم بەا ین 
قصه جنبەای از بازیگوشی و سربھوائی خاص رومانتیکھا دادندہ بازبل در پنتامرون؛۷ 
آٹرا با جلال و شکوہ عصر ہباروكء ارائہ داد پرو۸ بەآن چاشنی طنز و شوخضی 
فراسوی اواخر دورۂ کلاسیك را بخشید. ہمچنین در دورەھا و سرزمیٹھای دیگر ہم 
حتی داشمدانی مائند برادران گریم حق مطلق خود دانستەاند کە بەھنگام بازگو کردن 
قصہ نیروی آفرینش ذھن خود را بەکار بیندازند. بالاخرہ باید داشست کە آنھا برای , 
رعابت امانت خود را در ہرابر یچ نویسندہ و مؤلفی مسئول نمی شناختەاند. 

اینکە طبق گفنڈ مھدی ناقل یا ناقلین قصه در این تحریر سوری متن؛ برحسب 
انتساب شخصیتھای داستان بەبك موضع جغرافیائی و یا بستگی طبقاتی و اجتماعی آنھاء 
طرز بیان متفاوتی را از زبان آنان جاری کردەائد درست همانطورکه لویسند گان معاصر 
چنین میکنند و ٹھرمانان خود را با ٭زبان گروھیء مشخص می کنندہ مطلبی است کھ 
بەنظر نویسندۂ این سطور مشکوك جلوہ می کند. اما در این ‌بارہ کارشناسان عربی میانه 
بھٹر از نویسندہ این سطور می توائند داوری کنند. بەھر تقدیر حمانطور کە مھدی یادآور 
می شود این امکان پیدا شدہ است کہ با استعانت این چاپ زہان عربی میانہ دورۂ ممالیك 
را در متن منثور مفصلی بشناسیم. مھدی بقابای لھجة عراقی عمان عصر و زمان را در 
اصطلاحات عربوط بہ امور فرھنگی و صرف آُنھا باز می‌شناسد. وی از کنزالدررابن 
الدواداری نقل قولی می آورد تا ثابت کند که زبان محاورہ در مصر و سوریہ علیرغم 
وجود حکومت مر کزی واحد در روزگار مماليیك یکسان نبودہ است. اما 'تفکر منطقی 
ہم بەھمین نٹیجه منجر می‌شود کە یچنین قدرت واحد م رکزی نمی توائد لھجەھا را 
در سرزمینھائی کە این‌قدر باہم فاصل جغرافیائی دارند با ہم متحد و یکسان کند. آنگاء 
مھدی بەذکر خصوصیات زبانی متن وارد می شود. صفات ممیزہ و اختلافات از اینجا ہم 
ناشی می‌شود کە عربی میانه زبانی مکتوب نبود و بنابراین ضابطعای برای تدوبن و 
ثبیت کتبی آن وجود نداشثت. 

مصحح بعذکر تاریخ دسٹنوبیس ہا ہمبەھمین ترت تیب عنایت دارد. وی می ‌پندارد یك 
(سخةالام؛ وائمن اصل وجود داشته است: از عھد عمالیاٹ یعنی درحدود رن ہفتم عجری 
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کەانخةالدستور؛ یعنی تحریں استاندارد کتاب برآن پایہ انجام گرفته و بعد نسنۂ 
سوری و نسخه جدیدتر مصری از آن منشعب شدەاند. وی می خواھد کھ با چاپ این متن 
٭نخةالدستور؛ را باز سازی کند. بەھر تقدیر فرض وجود وسخةالامء مائند ×شخشق 
الدستورہ بەنظر نویسندہۂ این سطور جای بحث دارد. تاریخ متنی که گروتسفلدھا بەدست ۔ 
دادماندہ بەصورت تحریر ھای متعددی از متن کە در جوار یکدیگر قرار داشته و بەحیات 
خود ادامہ دادەاند و علی‌الدوام معروض دگ رگونیھا بودەائد ہا درنظر داشتن تعداد 
فراوان قصە‌ھای این نوع کھ در گردشند محتملتر بەنظر می ‌رسد. مھدی در چاپ خود 
زبان قدیمترین ىخً موجود سوری را حفظ کردہ است. نسخہ بدلھای مھمدستنوشتدھای 
دیگر متن سوری را در ملحقات جلد دوم بەست دادہ و ازآن گذشته با وارد کردن 
علائم جملەبندی قرائت کتاب را تسھیل کردہ است., 

این چاپ با ہمان سبك بیان قٌصه در قٌصە داستانھای زیر را دربر دارہ: بازرگان و 
دیو (و دنبالەھای آن)؛ سە سیب؛ دو وزیر نورالدین و بدرالدین؛ قوزی شاەچین لو 
دنبالدھای ٢ن)؟‏ نورالدین و بائو شمسسالٹھار؛ بانو انیس ‌الجلیس و نورالدین؟؛ جلنار 
دختر دربائی؛ شاہ قمرالزمان و دو پسرش؛ جمعاً ۲۸۲ شب در ۵۴۹ صفحھ. در صفحات 
۱ کا ۶۸۸ مصحح پابان آخرین قصہ را برحسب يك دستنویس مصری مورخ:سال 
۷۶۶۴۶ کە در کتابخانڈ بادلیان است اضافه م یکند, بدبھی است که این متن از لحاظ زبان‌و 
سبكٹ ہا نسخه مذکور در فوق تفاوت آشکار دارد. باز وی در ضمیمةً ١‏ قَصة شیخ سوم را 
از دثبالهُ داستان بازرگان و دیو مطابق با دستنویس‌ھای مصری ذکر میکندہ چہ این 
قصه نیز در متن سوری وجود ندارد. ضمیم ٢‏ حاوی اشعار تودیمی است کە از قمڈ 
درویش سوم در محدود سلله قصەھای باربر است که آنرا نیز از دسٹنویس مصری 
گرفتەائد چہ در نسخ سوری یافته نمی شدہ است. مھدی از متن ئثر پیش از آن چنین 
نتیجەگیری کردہ که در امنل با آن مربوط بودہ است, 

برای تصحیح يك متن عربی میانە مسلماً باید نکات خاصی را در مدنظر داشت. 
مھدی اصول کار را در جلد دوم بەتفصیل شرح دادہ است. وی نیز گاہ و بیگاہ متن را 
اصلاح کردہ استء یعنی ہنگامی کہ سخہ بردار اغلی و نہ ہمیشه ے بەجای ذ وٹ 
۷س٤‏ وت٤‏ نوشتہ است وکلماتیراکہ د٤وت٤‏ دارنں سہوآهذء و ث٤‏ بەدستدادہ است۔ 
از نسخڈمصری وی فقط آنگاء استفادہ کردہ کہ در نسخہ سوری علناً با افتادگی برخورد 
کردہ استء اما ھمیشہ این تکمیل من را متذکر خوانندگان شدم است. در مسورد 
اثعاری که نسخه برداران آنٹھا را بسیار تغییر دادہ و یا چیز دیگری را پەجای آنھا 
گذارنمائد و در تمام نسخ بەعربی فصیح بود مھدی نسخہ بدڑھا را حفظ کردہ است. وی 
یادآور میشود کە ہسیاری از اشعار از گویندگان سرشناس است. اما پیدا کردن منیع 
این اشعار یا گوبندگان آٹھا کاری است کھ در یك جلد دیگر بایں متعرض آن شد٠‏ در 
صفحات ۲۳۷ تا ٣٣۳‏ جلد دوم مصحح بہ توصیف عربيك از نخەھای خطی می پردازد و 
در طی صفحات ٣٣۴‏ تا ۳١۸‏ بەتفصیل و باجزثیات بەذکر چاپھائی دست می‌زند کہ آنٹھا 
را قبلا در جلد اول بەصورت کل یتر معرفی کردہ است. از آنپس یکصد و یازدہ لوحہ 


جزارو بك شب و افسانەعای ایرانی ۳۳ 


می آپد که تصاویری است از صفحات عربوط بەنیخەھا و چاپھا ىر تفاوتھای موجود را 
بەصورت بصری برای خوانندگان روشن میسازد. 

فقط میتوان آرزو کرد جلد سوم کتاب کە طرح لا ٹا و بەزبان‌انگلیسی 
خواعد بود و ہمانطورکه مھدی در مقدة کوتاء انگلیسی خود برجلد اول می گوید:باید 
حاوی فھرستھا و مقدمہای بەزبان انگلیسی باشد تا مدتھا مشتاقان را چشم براء نگذارہ. 

با بادباد 

ہاینٹس و سوفیا گروشضغلد وظینڈ خود دانستەائد که ہنتیجە و حاصل تحقیقات را 
دربارۂ قصەھای ھزارو یك شب گردآوریکنندہ (صفحہه ۷۱ ). حاصل تحقیقاتمر بوط 
بەتارپخچڈ متن کھ در طولانی رین قسمتھای بررسی بەرشتڈ تحریر کشیدہ شدہ (صفخات 
یازدہ تا ۴۹) بخش اصلی و عھم کار بەشمار است. نظری اجمالی بە تاریخچہ این مجموۂ 
قصص در آروپا از ہنگام نشر ترجم گالاند (از ۱۷١۴‏ تا ۷۱۸۷) بر آنچه ت شد 
مقدم اآست: 

درعمان قرن ہشتم 'ترجمہای از مجموعه ھزار افسان فارسی احتمالا نزد تا 
قسمت شرقی جھان عرب مشھور و شناختہ بودہ است. میان مردم عادی و عامی در عمان 
اوان مجموعہای از قٌٛضص بەنام الف لیله رواج داشتہ است کہ احتمال دارد قصەھای آن 
از اصل فارسی خود بسیار منحرف بودہ است. ازبسیاری از آثار ادہی قدیم عربی می توان 
استنباط کرد کە این مجموعه بین فضلا چندان محبوبیتی نداشته است. مقریزی در خطط 
آنرا ہزارو یك‌شبء دالف لیلە و لیلەء می‌نامد. مؤلفین در مورد علل احتمالی این تغیبر 
متن چیزی نمی گویند. آنھا با دقت بسیار نسخەھائی را کە بەدست ھا رسیدہ از قدیمترین 
ایام یعنی از قرن پائزدھم میلادی ۔ ھمین نسخەای کە مہدی تصحیح کردم ۔ 
ہنگام تلفیقھائی کە از آن در ابتدای قرن نوزدھم شدہ مہ را یکایگ برمی‌شمارندہ در 
صفحات ۵٥‏ تا ۷۳ آنان بەبحث دربارڈ (اصل و منشاء عزارو یك شب٤‏ می پردازند و بەاین 
نتیجە می ‌رسند کہ سہ بخش مقدمہ و ترکیب بندی کتاب اصل عندی دارند و اشکال 
مختلف ترکیب بندی کتاب را کہ بەدست ھا رسیدہ و عمه در زمیلڈ ذکر قصہ در قصه 
است ہا جزثیات می‌نمایائند و می گویند کە موجودی کُسەھای مختلف ھزارو یٹ شب ٭در 
وهلڈٌ اول از ادبیات عامیانه و سر گرم کنندۂ حوزۂ فرہنگی اسلامی خاورمیانه تأمین شدہ 
که مصنف آنھا معلوم نیست+. بسیاری از قصەھا را از حوزەھای فرھنگی بیگانہ گرفتہ 
تغییر شکل دادہ با اوضاع و احوال مطابق کردەائد و ہمچئین طبق الگو ھای قدیمی 
ازس رنو ساختهہ وپ رداختەائدہ .درفصل ‏ محیطادب ی‌هزارو یك شب٤ء‏ صفحہ۷۴ تاع۹مؤ لفین 
شباہتھا و مطابقتھای عریك ازقصہھارا باقصەھای دیگری ازمجموعەھائی دیگر از ادبیات 
س رگرمکنندہکہ باآنھا قابل قیاس باشد یادکردەائد.فصلھایکوتاہٹری موقوف بحئدربارۂٴ 
٭زبان وت ا ۷ ج ت و وس دروئی و ترکیب بن بندی> امم 
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قصدھا کاملا بەصورت ٭طبیعی و غیر تصنعی٤‏ است. آنگام نوبت می ‌رسد بەنظری اجمالی 
ہە دچاپھای متن عربی؟ .(صفحہ ٥٥۹‏ و بعداز آن) و ہترجمەھای ہزارو یك شبە 
:(صفحات ۱۹۱ تا ۱۷۷). بەدنبال کتاب شناسی (صفحہ ۱٢۲١‏ تا )٦٢۶‏ ہفھرست عناوین 
کامل قصەھای عزارو یك شب٤‏ آمدہ است ا(صفحہ ۱۲۷ تا ۱۳۸). در ضمیمه؛ قصەای۔ 
کە از طرف ھ. گروتسفلد برای نمونەگیری از زبان سوری ضبطشدہ آمدەاست و آنھم 
بەعنوان دلیل و برهان ہبرای قالبی که قصه ھای شرقی تا رو زگار ما در آن چھارچوب 
زندہ بودماند و در آنھا عناصر قصه واقعیست: گذشتہ و حال بی‌توجه بەیکدیگر 
بەموازات ہم وجود داشتەائدہ! اما ہاإیں درنظر داشت کہ این تکتہ در مورد بسیاری از 
قصەدھای دبگر ہم صادق است. 

این مجلد نتایج تحقیقات زبان شناسی را ہا وسواس و موشکافی بسیار بەدست دادہ 
است. ہرای تشریح تاربخچة رواج این اثر دربین اروپائیان می بایست یك جلد خاص و 
قطور تنخصیص دادہ شود. مطالب صفحهُ ۶۸ را بایں تکمیل کر تلاش عربھا سای 
اینکە دہزارو يك شب را در مجمو ادب عرب بہذیرندہ یعنی |ینکە این مجموعۃ قٌصەرا 
بەعنوان جزٹی از میراث فرہنگی خود بدانندہ درھمین قرن ھا و آنھم خیلی پیشتر از 
ف. غرول !<688 در سال ۱۹۷۸ عملی گردیدہ است. توفیق‌الحکیم مین 
مضمون شھرزاد را در اثر کنائی خود در سال م۱۹۳۶ کہ بەھمین نام ھم بود مابۂ 
قلمفرسائی قرار داد. اما ھمەجا با انتقاد و اعتراض روبرو شدہ زیرا وی کە دشمن زن 
بودہ از شھرزاد زنی ساختہ بود کە ہمیشه پای بند مدارج پست زند گی خا کی است. طەحسین 
چند سال بعدکوشید تا با همکاری توفیقالحکیم د رکتاب‌دلکش القصرالمسحور بەشھرزاد 
اعادۂ حیثیت کند. توفیقالحکیم در قمة خود بەنام شھرزاد و شھر بارالعصر در مجموعڈ 
سلطان الظلام (۱۹۴۳) شھرزاد را مظھر حکمت زندگی شرقی قلمداد کرد و او را در 
برابر ہشھربار عصر٤‏ یعنی ہیتار گذاشت؛ طہه حسین در عمان سال جنگك قےۂ داحلام 
شھرزادہ را کە حتی امروز نیز خوائدئی است و در آن از صلی و آشتی بعنی تفاہم 
بین ملل ہبحث است منتشر ساخت. 

عزالدین‌المدنی از اعالی تونس در داستان خود بەنام مدینةالنحاس عناصری از 
٥شھر‏ مفرغ را بەھم تلفیق کرد.٭١‏ خانم ہموطن او عروسیه النلوتی در داستائش موسوم 
بەالوجہەالاخبار منالوثیقه در مجموع البعدالخامس ۔(لیبی؛ تونس ۱۹۷۵)ء صفحہ ۷۴ 
تا ۸ باز بە ہن ای شھربار ۔۔ شھرزاد روی می آورد تا روابط مختل و پریشان ہین زن 
و مرد را بەکمكگ آن ازحیث روانی توجیە و روشن کند. شھربار در اینجا ہا قٹل زنان 
می خواعد ناتوانی جنسی خود را جبران کند. روابط جنسی در پذیرش این بن‌مایه توسط 
توفیقالحکیم و طەحسین ہم بی دخالت نبودہ است. نویسندۂ سوری ہانی‌الراہب بەرمان 
خود کە در سال ۱۹۷۷ در دمشق منتشر شد و موضوع آن مربوط می‌شد بەاتفاقات پس از 
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جنگك ژوئن ۹۹۶۷ عنوان الفلیله ولیلتان یعنی هزارو دوشب میدھد و در پیش گفتار 
خود می گویں دنیای عزارو یك شب ہا شکستہ عربھا در این جنگ بەنقطه اوچ و پایان 
خود رسیدہ است و رو زگار ہزارو دومین شبء یعنی عصری جدیں ازپس آن آغا زگردیدہ 
اسٹ. در این رمَان سخن از اعصار مختلفی اس ت کہ بەنحوی پیچید پیچیدہ ہھم میآمیزند و 
از عناصر ادبیات قدم و منجمله از ہزارو بی شب در آو تار نھاض ضعصس رتی 
معھذا آنرا بەمفھوم وسیع باید از مقولً ادب واقع گرا و رثالیستی شمرد. اثر نجیب 
محفوظ را بەنام لیالی الفالیله یعنی شبھای هزار شب (۱۹۸۲) در عوض باید از شمار 
قصدھای تآألیفی شمرد. محفوظ از روش قصهہ گفتن در داخل قصل دیگر؛ از شخصیتھاء 
بن مایہ ھای ہزارو ی‌شب بھرہ میبرد و از جن و غول و شبکلاہ غیبی و سایر عناصر 
فوق‌طبیعی سخن می گوید تا با استعانت اآنٹھا بتواند ساد پذبیری آدمیزادہ را در ائر 
قدرت و حتی زیبائی و ضمناً طلب و شوق برای وصول بەمعنی و مفھوم زندگی آدمیان را 
بنمابائد.١١‏ مسلم است کە قصەھای تألیفی عموارہ ہا زعان و دوران خاصی مربوطند و 
این ارتباط در مورذ آٴنھا حساس تر است از ارتباط با زمان در قُصە‌ھای عامیانہ دیگر آنکه 
اغلب این قصەھای تآالیفی معنی و مفھومی رمزی و کنایەای دارند. ہدین تر تیب متوجه 
می شویہم کە از چند دہ سال پیش دیگر ھزارو یك شب از نظر عربھای تحصیل کرد 
آزاد اندیش جزء مشروع و برحق تاریخ فرھنگک عربی ے اسلامی بشمار می رود کہ با 
افتخار و غرور از آن یاد میکنند. 
خامابباد 

دو اثر دیگر را در زمینة قصەھای مشرق زھین باید معرفی کرد. ا۔ مارزولف با 
تبعیت از سنت تتیع فنلاندی در قصہ؛ یك هزارو سیصد متن فارسی را در این مبحث در 
سیستم فھرست تیپھای آرنه _ تومیسون جای دادہ و بدین ترتیب آنرا تکمیل کردہ 
است و اہن کاری است ھم رنج آور و ہم شاب سپاسگزاری. از ×قصه ای عامیانه 
فارسی٤‏ وی ە کلیه قصەھای همةٌ مناطق فارسی زبان اہران٤را‏ منظورنظر دارد(صفح١۱)‏ 
و از ×قصةً عامیانهء (در تضاد با قصەھای تآلیفغی و حتی قٌصەھای مدون مانند کلیلەودمنه 
و طوطی نام) متونی را مراد میکند کە در سنت امروزی حکایت شواعد زندەای از 
آن در دست باشدء '(صفحہ ۷). وی سمن تحقیق خود ۲۲۸ نوع از فھرست مندرچ در 
فوق را بدون یچ النحراف و تعداد ۱۷۳ نوع را با انحراف و جمعاً ۳۵۱ نوع را یافتہ ٠‏ 
است و ھمانطورکه خود میگوید این رقم نسبتاٴ کوچکی در مقایسه با قصەھای اروپائی 
برحسب فھرست آرنە / تومیسون محسوب م یگردد. از ابتدای این قرن قصەھای ایرائی 
را بەخصوص از لحاظ تحقیق در لھجەعا م٠گرد‏ آوردماند. پس وی تسوانته اسٹ 
بەمجموعدٰھای متعدد بزرگی کہ قسمت اعظم آنھا طبع شدم دسترس پی پیدا کند. ھر دو 
٤:‏ 0 ٣ا‏ ہ۸9 ٥ہ9< ۵۱۱۱٥۲۰ ۷۰۰ ۰ ٣۲٣٥۱٢٠١۱۶‏ ۷۷ -11 
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.انقشہ (ونمودار ری ور کن رای وافر کن اقلیتھا در ایران٤‏ و 0 و 
دو جدول مربوط بە خانتگاء قصەھا - اصفھان پیشاپیش عمه و پس‌از آن فارس / 
ارت او تکرار آٹھا سہ بەترتیب هنارئج و ترنج؛٤؛‏ اسنك صبور)؛ دروباء در سغر 
زیارتە و لہروباہء پوستین‌دوز ۔۔ حاصل و نتایج تحقیق را روشن مس از آن 
گذشتہ جدول مربوط بەتقسیم موضوعھا در صفحه ۳٣‏ نوضیح بیشتری در اختیار 
خوائندەمیگڈذارد. برطبق این‌جدول قٌصەھای‌خندەدار عاری ازظرافت (۸ ۵۸ ۹50۲۱۷۷) 
از لحاظ کثرت با ٦٢۶‏ مورد برقصە‌ھای سحر و جادوئی با ۸۱ مورد و قصەھای عربوط 
بەحیوانات و قصەھائی کہ جنبە داستان کوتاہ دارند کە از هرکدام از آنھا ۵٥‏ نمونہ 
در دست است برتری پافتەاند. 
در صفجات ٥٢‏ تا ۲ مقدحہ مؤلف بعضی از خصوصیات زبانی و مضمونی قصەھائی 
را کە خود از نظر نوعی مرتب کردہ است بەدست میدھد۔ اما بەهھرحال وی بەشدت نواك 
۱٥۱۷۷ ۵۸(‏ .لا) ‏ در رسالەای کە دربارۂ ٹیپ شناسی قصەھای عربی نوشثه ۔(فرایہبور گی 
۹) وارد جزثیات امر نمی شود. بدین ترتیب می بینیم که وی بر اجزاء متشکلهُ قصهکە 
ازنظر تاریخ فرھنگ می توانست مفید و روشنگر باشد عروری نم یکند. فرمولھای ابتداء 
و انتھای قصە را کە از وجوہ ممیزه قصەھای اغلب ملل و اقوام استء فرمولھای ابت و 
گلتعائندی کە اطب آمارعایٰ اعت بش واقی۔ہوئن نطاب :9 کر ھی کیں: ڈیکی ہوا 
یکی نبودہ فارسی کە معادل آن در زبان تر کی ھم هست با اطمینان زیاد از ٭کانماکانء 
عربی گرفتہ شدہ است. از فرمولھای مخصوص داخل داستان از آن نوع کہ اغلب در 
حکایات فارسی استعمال داردہ در قُصەھىای عامیانە فارسی بەندرت اثری دِیدہ می شود. 
زبان در این قصەھا عموماً سادہ و روان است. 
در مورد خصوصیات مضمونی و موضوعی؛ مؤلف بدوا فھرست ثابتی از اشخاص 
ت.. با نقش‌ھای نوعی (تیپيك) خود را ذکر می کند: شاھزادہ بەعنوان قھرمان 
صلی؛ کچل کە در ائثر بیماری شایع و فراگیری در خاورمیانهہ موھای خود را از دست 
2 و بەندرت کوسہ؛ یعنی مجموعاً افرادی کہ قدرشان درست شناخته نیست؛ خارکن 
یا پسر اوہ مانند پینەدوز کە تیپ‌ھای اصلی از فرودستترین قشرھای نامع محسو بند, 
ہازیگران ‏ وعی طرف مقابل بیش از ہمہ عضای مؤنث خانوادہ ہستند کہ جیلەھا و 
دو روئی آُنھا ھموارہ با شکشت روبرو می شود فتطل و فقط مادر اسٹ که اغلب نقشی 
مطلوب و مثبت دارد و غالباً نیز در نقش عمکار و عمدست عمل میکند. شاہ نقشی 
چندگانە دارد کە اغلب بەصورت عنفی است؛ شاء تنھا درقالب شاءعباس صفوی است که 
ھمچون ھارونالرشید مذکور درہہزارویكشب؛ہ؛ جنبەای افسانەای پیداکردہ وپادشاھی 
است عاقل و عادل. بعضی از مقامات زندگی اجتماعی نیز عمچون قاضی و چاکم شرع و 
از این قبیل ہم در قصە‌ھا بەصورت منفی ظاہر می شوند اما در غوض درویش که 
شخصیتی است نوعی در خاورمیانہ اغلب بەصورت مثبت و مطلوب عمل میکند. دین 
۔اسلام بەصورت رسمی خود در قصدها نقش میم و اساسی بەعھدہ ندارد فقط گاء گا 
می‌توان از آٹھا بەنفوذ مذہب شیعه پی برد زن یا فعال است کە در آن ضورت موجودی 
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است حیلەگر و خبیث: یا موجودی است منفعل .کھ در آن حال زیباست و خواستنی.ٴ 
اقلیتھای قومی و فرہنگی اغلب دارای جن ہڈ عنغی ہستند. اشباح و دیوہا را ہم می توان 
طبقەبندی کرہ: آنھا بدون استثناء بەصورت پربان مھربان خوش قلب و دیوھای ' 
گونەگون و با چند جنبہ کە اغلب بەداشتن نیروی جسمی فوقالعادہ و ہمچنین حماقت 
و گولی توصیف شدەائد تقسیم می‌شود. دبوها گاہ بەکمك آدمیزادەھا ہم میآیند. ةاکید 
بر نحش تقدہر و سرئوشت جنبەای نوعی (تیپيیكإ) دارد: مرد تنگدست بەتقدیر اعتماد 
دارد و دل می بندد و از این رھگذر مزد و پاداش خود را میگیرد ولی شاہ یا مرد 
مالدار در آن تردید می کند وسرانجامناگریر می شود بەقدرت قاعر آن تسلیم شود. 

مؤلف بە <مطابقت بسیاری با قصەھای تر کی (صفحه ۳۲) پیم ی برد. قرات با 
قصد‌ھای عربی اندك اأست. معھذا در قسدھائی کہ از صفحہ ۵ تا ۲۶۲ از لحاظ نوعی 
عراتب شدہ و مؤلف در ہر مورد منایع و تغییرات آنھا را ہم ذکر کردہ یادآوری نسبتاً 
مکرر فھرست تیپھای قصەھای عربی توسط نوواك کہ قبلا از آن یاد کردیم توجه را 
بەخود جلب می کند و مثالھا و نمونەهائی از قٛصە‌ھا راکە قبلا در نوشتەھای سر گرم کنندہ 
و یا در مجموعەھای قدیمتر قصەھای عربی و فارسی یا لطایف آمدہ است بەطور حتم و 
بقین می توان توسعه داد. فی المٹل قَةٌ شمارہ ۱۴۲۳ در صفحہ ۲۱۳ را می توان در 
مجموعەای کە توسط وایسوایلر تحت عنوان ٭دربارڈ خلفاء دلقکھا و زنان زیرگ 
حرمسرا١۲‏ بەآلمانی ترجمہ شدہ در صفحةڈ ١‏ سراغ کرد. برحسب گفتة ابن‌جوزی 
در اخبارالأذڈکیاء ٥۱۷۳ء‏ صفحہ ۲۴۶ ×<قەمة زنی با پنج عاشق اوه در ضمن حکابات 
مربوط بەسندباد در ترجمەای کہ لیتمان از دہزارو یك شب٤‏ بەزبان آلمانی کسردہ 
؛(جلد چھارم صفحات ٣٣۵‏ تا ۳۲۵) و همچنین در چاپ دوم کلکته از این اثر دیدہ 
فی شوہ آما ہ ںوک ذرظمام مکار زار سورتھایى كسلھا چتان داٹائی و ااحاظمائ را طلب 
می کند کہ نمی توان توقع آنرا از یك رساله دا دم سی و بس سس تی 
اندك تغییراتی حاصل چنین احاطەای محنٰوب می گردد. 

یافتن شباہتھا و اختلافاٹ با قصەھای عامیا اروپہائی ۔ البته زہان آلمازی : 
می توانست برای یكنفر آلمانی زبان مورد توجہه قرار گیرد ۔۔ کاری است کہ مؤلف 
بەآن نپرداختہ است؛ ولی ووااكد در رسالەای کە از آن نام بردیم بەچنین اقدامی دستٹ 
یازیدہ است. بدین ترتیب است کە برای کسی که در عرمۂ قصەھای تطبیقی کار میکند 
و اثر فعلی از نظر او غنیمتی محبوب است فنوز امکانات فراوانی باقی عائدہ است؛ 
معھذا چنین کسی باید متن کامل قصەها را پیش رو داشتہ باشد نہ فشردۂ آُٹھا راء 

در این مورد ما روزولف در دومین کتاب خود قدمی برداشتہ کە در سلسلە انتشارات 
دیتریش انتشار یافتہ است.١‏ وی دریيك جلد کتابی کھ بەزیبائی تمام آراستہ شدہ بیست 
قصەای را که ل. پ, الول سان در مدت جنگی دوم جھانی در ایران از گفتەھای یك 
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دای پیر تھرانی, یەنام مشدی گلین خانم یادداشت کردہہ بەترجمە و با يك مقدمہ معرفی 
''کردہ است. وی کوشیدہ تا ہسبك ملیح حاکی از ہیان سادہ و روان قصەگو را بدون 
دخل و تصرف حفظ کندہ '(مقدمہء صفحة .)۱۱١‏ انتخاب ویمھمترین تیپھای قصه را 
: کە وی در رِسَالهً خود منظم و مرتب کردہ شامل می‌شود: قصةٌ درشت و خشن خندەدار ١۴‏ ۰ 
قصا مربوط بەحیوانات و قٛصه شبیه بەداستان کوتاہ۵١‏ کہ عریك در لوع خود دلکش و 
زیباست. ومتی که وی در پایان ھتیپ شناسیہ خود می گوبد کە قصەھای ایرائی ‏ کاملا 
در چھار چوب سنتھای ھند و اروپائی قرار گرفتهء '(صفحہ )٣۲‏ شاید بشود بعضی نکات 
را کە دريك مقایسة نسبتاً سطحی باقصە‌ھای آلمانی از یك طرف و با قصەھاى عربی از 
جانب دیگر ستگیر میشود بەعنوان تکمله برآن افزود: در مقایسه با قصەھای آلمانی 
اشخاص قصه بیشتر در قالب ×تیپ٤‏ درآمدەاند و اغلب نام آٹھا ہم ذکر نمی ‌شود. اشخاص 
پا بازبگران قصەھای آلمانی اغلب نامھائی دارند کە از سھمی کہ در قصہ بەعھدہ گرفتەاند 
برمیآید و حاصل می‌شود مائند ٭دورن روزشن؟؛۱۶ <آشن پوتل۱۷۰۰ گولدماری؛ ء۱۸ 
<دوبملپنگكء؛۱۹ قھرمانان قصە‌ھای عربی و ہمچنین قصەھای عامیانه صربی و تەتٹھا 
قھرمانان قصەھای ×ہزارو یك شبء اکثر؟ دارای نامھای واقعی ہستند. این قصەھای‌|یرانی؛ 
عمانطورکه مارزولف در مقدمہ می گویدہ هیچ تحت تأئیر تمدن جدید قرار نگرفتہ ولی 
از آنچە ہم لوتی بەطعنه ×شھوت قصه بافی در قصەھای خاور (میائہ) می ‌نامد کاملا 
عاری و ہرکنار است. روش تر و قاطعتر بگوئیم پر گوئی و افراط کاری در تمام مراتب 
و درجات شھوترانی و کامجوئی کہ خاص فرھنگھای درباری و شھری پیشرفتہ است و 
در داستانھای ھزارو يك شب این طور اروپائیھا را عفتون و مسحور خوبش ساخته است 
و در سار قصەھای عامیانه عربی نیز آثار آن دیدہ می شود (رجوع شود بەکتاب نواك 
صفحہ ۱۵ و پس ازآن) ثقریبا ہمیچ در قٌصەھای ایرانی انعکاسی ندارد. این قصەھا 
بەعلت سادگی و جریان روشن داستان بدون آنکە عناصر فرعی زیاد ماجرا را در آنٹھا 
بہ أآخیر بیندازند توجہ را بەخود جلب میکنند۔ 
آخرین قصه کتاب با عنوان ٭خدا خواستہ:؛٠٣‏ کە داستان خندمداری است سخت 
خوائندہ را بەفکر و تأمل وا میدارد. موضوع داستان تسلیم بك فرد معمولی سادہ است 
بەدستگاء دولٹی '(فثودال) کە در قالب یك پادشاء قھار خودکامهہ جلوہ کردہ و در اثر 
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۷- أآ٥ ۵58606000٤٤‏ دختر فقیری کە از پستی بەدرجات عالی میرسد. وی کہ بدواً 'مورد 
ظلم و ستم زن‌پدر خویش است بەکمك جادوئی لباس نوی فراہم میکند با شاہزادەای در مجلس جشنی 
می رقصد و ہسر او می شود. چیزی است عمچون خاکستر نشین قصەھای ایرانی. عترجم 
٠٢٢٦٥1-ا!60‏ -18 
۹-۔ 08000109 یعنی ششتی, نقشی در افسانەھا کہ بزرگی او بەاندازہ یك شت است. و 
موجودی است فوقالعادہ زیر با چالاکی بسیار کە از عھدۂ کار عای ہاور نکردنی ہرمیآید. مترجم 
٥۔‏ در تن اسلی: اا۷ 60+۲ 80 


صور خخیال در شعر فارسی : ہے دح۰چ۳ےم' 





توأم شدن ہا یك خطا و اشتباء تصادفی دمار از روز گار وی درمیآید. واقعاً موضوع را 
روشنتر از این نمی شد بەبیان درآورد.١٢‏ این قصه نگاھی است بەزندگی و حیات واقع 
یك فرد عادی برجاستہ از میان مردم کە در بسیاری از نظامھای اجتماعی نظیر وی دیدہ 
می‌شود. البتہ ھ رکس بخواعد می تواند عرچند بەتلخی براین ماجرا بخندد اما فقط کسی 
کە بہ سنن فرھنگی و تاربخی کرو یس ا یی برخلاف میل وبا 
اکراء بخواند شاید این فرباد بەگوشش آشنا بیاید. 

تصاوبری کھ از میان کتب عامیان فارسی اختیار دہ اد خوبی ہا متن 


ہماعنگی دارد. 


١۔۔‏ در این دو سطر از مطلب که موقوف بود بەقیاس با قصەعای آلمانی و برای خوانندگان 
اہرانی مفھومی نداشت از ترجمە حذف شد. مترجم ۱ 











مھدی برھانی 





صور خیال در شعر فارسی 
از دکتر محمد رضا شفیعی کدکنی. چاپ سوم. تھر ان. انتشارات آگاہ. ۱٣۶۶‏ 

درھیچيك از آثار ادپی عمدۂ دہ قرن گذشته اثری در نقد علم بلاغت بەاہمیت 
کتاب ہصور خیال> نداریم. در گونەھای دیگر علم بلاغت و ادب فارسی متونی معتبر 
در اختیار ماست و دانشمندان ایرائی ضمن تنظیم قواعد زبان عربی همراء با آثار خود یا 
مستقلا مطالبی دربارۂ فصول گوناگون فن بلاغت تألیف و تصنیف کردہائد. اما کلیڈ این 
تصنیفات یز مانند سایر شقوق علم و ھنر کلی و ابتدائی است. میتوان مقایسہ کرد گسترش ؛' 
دہگر علوم را با علم بلاغت. ہمانگوئە کە فیزیك و شیمی و ریاضیات و... درگذشتہ 
حوزه فعالیت محدودی داشتەاند و مرزھایشان محصور در میان آگاعیھای اندك بودہ و 
امروز توسعه وبڑہای یافتہہ علم بلاغت ہم ھمین‌صورت را داشتہ و ھمگام دیگر رشتەھای 
علوم میبایست توسعہ یابد کە کتاب دصور خیال٤‏ اولین تلاش علمی و دقیق در این‌باب 
است و حال ہا این مقدار آگاھی اندك از کار عظیم و مھمی کہ در ادب فارسی صورت 
گرفتہ بەبازنگری دقیق تر کتاب میپردازیم. 

شفیعی کدکنی در ابتدا شعر را ہا توجە ہەمفھوم قدیمی آن تعریف کردہ است. در 
مان آنچہ که گذشتگان گفتەائد یك نکتہ دربر گیرندڈ اساس آفرینش شعر است و این 
نکته اصلی را بازتاب پررنگگ وی ژگیھای فرعی کمرنگك ساختہ استء در کتاب وصور۔ 
خیال٤‏ ان وی گی اساسی زیر ذرءبین قزار گرفتہ پیراسته و پروردہ شدہ و امروژ دیگر 
بگ تعریف جامع و مائع از شعر دز دست داریم و آن تعریفی است: کە شفیعی کدکنی 
آن را بازیافتہ و با زگفتہ است۔ تعریف سادہ و حم فھم است: شیوء بیان بر گرفتہ از ,مفھوم 
کھن (خیال) اُستء ولٰی أمروزین۔ تصرف ذنھنی شاعرء را در مفھوم فطظطبیعت و : 
اس و ومن تحنی او برای برقراری' نسبّت میان اننان و طبیعت٤‏ 0 و 





بت فال یا سر است که عنصر اصلی شعر را میسازد. 


7 


اہن ےن سر مس اس یماش ا 


مر سوج وہ یں دو س وت 


.ئ3 پررسی ھر شاخه علم از علوم اجتماعی باتاریغچہ و چگونگی پیدا: یش 
آن میپردازد ہصور خیال> نیز از نخستین انگیزەھای شعر در بشر کہ عمان کشف 
٭ارتباط بین طبیعت و انسان٭ است گفتگو میکندہ تا تکوین کلام و آنگاہہ نگاء بەآن‌بخش 
از کلام می اندازد کە در درازای زمان نام شعر گرفته است و آنچه تاکنون از شعر 
تعریف شدہ است <محصور در وزن و مفھوم شعرء '(ص ۴) بودہ آما تعریفی کھ در حمه 
زہانھای دنیا و شیوەھای آفرینش شعر مورد پذبرش باشدہ عمان تعریفی است کە منطبق 
با واقعیت وجودی و عنصر اصلی شعر است و آنرا در کتاب ہضور خیالء بدست 
میاوریم. اما برای بررسی دخیالء ہم بەگفتہ قدما استناد شدہ است و این تعریف بازبافتهہ 
از مراد آنان است و تاکنون کسی بەدریافت و با زگو کردن این (مراد) کامیاب نندہ 
است. بازتاب خارجی خیال بەتصویر کشیدن ذھنیات اسان است چنانچه حافظ گفتہ: 

خیال نقش تو بر کارگاہ دینہ کشیلم ‏ باصورت تو نگاری نە دیلم و نە شنیدم 

کاجباجباد 
نقش خیال روی تو تا وقت صبحلم بر کارگاہ دیلۂ بیخسواب میزدم 
>ادباداد 

سپس با پررسی گفتہ قدعا کہ مفاہحیمی از گونه داستعارہہ و اتثبيه؛ و.. را 
بازتاب اندیشہ میدانستندہ در کتاب صور خیال واژەای گستردەتر از اپن مفاہیم بچای 
واڑہ غرہی دایماژء را در فرھنگك ادہی نو اندیشان بگیرد. 

در این مرز باید بەسرایش شعر در زمانھای نخستین بیندیشیم و کتاب+صور خیال٭ 
ما را تا زمانھای آغازین بیداری انسان و شناخت پدیدەھای طبیعت واپس میبرد و 
هر گونە تجربہ ابتدائی و شعوری را شعر میدائد که بتدریج این پدیدەھا برای گروھی 
عادی میشود و دایرہ بیداران و ہا شعوران و شاعران تنگٹر میگردد و سپس کشف‌ھربك 
از قوانین طبیعت از عھدہ کسانی برمیاید کە بیدار و نو اندیشند و حتی کشف قدرت 
جاذبہ زمین را حم وسیلڈ نیوتنہ گونەای ہیداری و شعور نت بەطبیعت میدائد. 

ہا دریافت آراء غربیان کە برگرفتہ از تعریف ارسطو است یا آراء 'ادبای شرق 
بوپژہ نویسندگانی چون احمد امین کە بەتعاریف غربی نظر داشتەاند یا :قدما مائند 
'(ابن ائیں) شعر را بمفھوم جھانی و انسائی آن تعریف می کنند و این تعریف اب تاکنون 
در ادبیات فارسی سابقه نداشتہ است. کوتاہ سخن آنکہ میگوید: ہھیچ تجربەای... 

بیأئیر و تصرف نیروی خیال ارزش عنری و شعری پیدا نخواہد کردہ. (ص )٢٢‏ 
در کندوکاو آراء مترجمین دربارہ سخن ارسطو که کلمه یسوٹانی ٠:‏ 


و تل را بسماکات و نہد جاکرمان کرکی تارحا ہد ہل مت در 


: صور خپال در شعر قارسی 7 ْ گج 


دادەائد بب رمیشمردہ از گونہ (تشبیدۃ د<تمثیل٤‏ 23 مجازء اکنایەهء داستعارہ> سپس بر 
ہتخییل مھر تسجیل میزند و سیر تکامل آراء ادبا را دربارہ علم بلاغت نشان میدعد. 

مدخل‌ھائی را کە در ہررسی تاریخی آراء قدما بشرح بالا دربارہ صور خیال . 
برمیشمردہ عمہ را مردود میشناسد. سرانجام بەاین نتیجہ میرسد کە سخن يك مصنوع 
اندیشہ است و سپس از این مصنوع نقد علمی میکند. وجوہ امتیاز آنرااز لحاظ فن 
ہلاغت و زیبا شناسی باز مینمایاند و نشان میدھد چگونە میتوان بکمك معیارھائی 
زیبا و ازیباء رسا و نارسا را باز شناخت. درست ھائند آست کم بدست انسان متر میدھد 
ترازوئی با قدرت سنچش دقیق تا با آن (متر) و (ترازو) بتوان ابعاد و وزن زیباٹی 
و استواری کلامی را اندازہ گرقت. : 

در تمام طول تاریخ ادہی ایران اگر کسانی بودماند کە تشخی ص ‌بازشناسی وارزیابی . 
سخن را داشتەاند توان بیان این تشخیص را نداشتەائد و در ناتوانیھا نیز غرض و تعصب 
رخنه میکند. در کتاب صور خیال اپن تواٹائی پدید آمدہ و طبعاً آلودہ بەغرض و تعصب 
ہم نیست و ہرچند معیارھای قدما برای نقد سخن برگریدہ شدہ اما با شیوەای کاملا 
تازہ و بیسابقه فنون بلاغت ارزبابی شدہ است. معیار و محث سنجش در صور خیال ابعاد 
جھائی دارد و محدود بەمعیارھای قومی و ملی (فارسی؛ عرہی) نیست تا در محدودہ 
ادبیات محلی قابل فھم باشد. بنابراین میتوان (صور خیالء را کتابی عمتاز دائست. 

در بخش اول کتاب کە مطالب کلی راجع بہ صورخیال با زگو شدہ اندامھای سور 
خیال مورد بحث و گفتگو قرار گرفتهہ و دربارہ عريك نقد و ارزبابی دقیقی بعمل آمدہ 
است و در آغاز ہہ <(مجازء پرداخته است و میگوید مثل (شکفتن رخسار مانند گلء 
نچ مسلم است اینست کھ اگر بیذیریم ای نگونە استعمال در زبان مردم پ پیش از شاعر 
وجود داشته باشد باید اعتراف کنیم که آن نخستین کس کہ این کلمە را را و 
توسعہ دادہ و در مفھوعش تصرف کردہ خود استعدادی شاعرانه داشتهء (ص ۸۹) و 
سپس بەدرك روابط منطقی خلاقیت ذھنی برای پدید آوردن مفاہیم مجازی بجایمفاعیم 
حقیقی میپردازد و تعاریف اھل ادب را ہررسی و نقادی میکند و بھر زوی یکی از 
اندامھای پیکر (صور خیال) را مجاز میداند که مجاز بەغیر معئی اصلی دلالت دارہ و 
حقیقت بەمعنی اصلی و در اینجاست کە حوزہ تحقیق در باب صور خیال و تصوبرھای 


شاعرانہ مجازی را گستردہ می بیند و کار پژوہش در مجازھای ادوار گوناگون و شعرای ", 


ات را متفیل فوہدارن 7 
. انواع مجائر را بەمجاز عقلی و لغوی تقسیم میکند. تعاریفی کھ از عناوین گوناگون ٠.‏ 
میشود ھرچند علمی و میتنی بر اقوال اھل منطق و بیان است ہا اینھمه بگونەای عمه ۔ ' 
یں چو سو ہس اھ ۔ ہہ ہی س سرت عروت 
روانی بیان عیتوانیم بیاموزیم. 
٘ ساد ید دہ ار ریا سیر 26اس ال زی : 
بەیررسی بدنهہ شعر میآنجامد و ارتباط آبیات يك شعر 'از دو بعد عمؤدی و افقی دینه ' “٠‏ 
و بررسی میشودہ در اینجا با چنان چیرکی و دید دقیقی ابعاد و حجم کلام نشان دادہ ٠٢:‏ 


٦ 


۷[ ہے آیندہ؛ سال چھاردھم 


شدہ کە کار نقد بر پژوہشگران آسان میشود. ارتباط ابیات ہا یکدیگر در تشکیل و 
. طرح ساختمان شعر محور عمودی نام نھادہ شدہ که در نقد شعر بسته بەچی رگی شاعر 





بررسی تاربخیٗ نشان میدھد کہ چگونە و در چه ادواری توجہ شاعر یەمحور عمودی ہودہ 
و یا ہنگام محور افقی بیشتر ذھن شعرا را اشغال میکردہ است. 

در گفتگو از دیگر اندامھای (صور خیال) از اغراق عم سخن ہمیان میاید و در 
بحٹی انتقادی بەاین پرسش پاسخ دادہ میشود کە آیا اغراق کاری ہنری یا غیر هنری 
است و با یادآاوری گفتەھای دیگران و این سُخن کە دالشعر اکذیە اعذيهه مبالفه محال 
را ہا آراء اھل بلاغفت ہررسی میکند کە پارەای عانند خطیب قزوبنی در : ایضاح٤‏ معنی 
تعلیق بەمحال را برای مبالفه مدنظر داشتەاند .(ص ۱۳۳) بھر روی خوذ تعریف صحیح 
و جامعی از اغراق بدست میدھد. 

در بحث از لاکنایەہ که آنھم بخشی از کتاب را بعنوان پکی از اندامھای 2صورہ 
خیالء تشکیل میدعدہ پس‌از روشن کردن معنی آن بەتقسیمات قدما میپردازد. تمثیّل 
وارداف و مجاورت و گونەای دیگر کە نامی ندارد و ابناثیر از آن سخن گفتہ است 
(ص ۱۴۴) و سپس بەتعریض و کنایە و تفاوتھای آن میپردازد. 

يك باب از کتاب بەہ :٭تشخیص٤‏ اختصاص دارد. و آنرا معنی ۶٥۵۲۹٥٥٠٤٥٤٠٤٥٢٢‏ 
بەتبعیت از ادب عرب معرفی میکند و خود برای آن معنی مناسبتری نمی بابد. از آنجاکه 
(تشخیص) ہمعنی جان دادن بہ اشیاء و اجسام بی روان تعریف شدہ است در ادب عرب 
نام مناسبی است اما چون در ادب پارسی تشخیص عفاہیم دیگری را بەذھن متبادر میکند 
از ذوق متعادل دکٹر شفیعی انتظار میرفت ہرای این مفھوم عنوان دقیقتری بیابد. و من 
ہا آنكە عناوبئی برای معادل فارسی (پرسونی فیکیشن) فرنگی بذحنم رسیدہ است آنرا 
عنوان نمیکنم چە اینکە میدانم کار بی حاصلی است و جا نخواہد افتاد مگر استاد شفیعی 
کدکنی در چاپھای آتی کتاب تجدید نظریٰ در اینباب ہنماید. '(ص ۱۴۹ تا ۱۵۶). 

اگر فھرستوار از مباحث 3ھماہنگی تصوبرہاءص ۱۸۷ تا ٣٥٢۹‏ و تصوبرھای 
تلفیقی و معانی مشترك و بحث در سرفات (ص ٥٠٢‏ تا )۲٦٢‏ و تأئیر ردیف در صور 
.,. خیال و نقش اسطورہا (ص ۲۳ تا ۲۴۰۹) نگذریم؛ بحث بعدرازا میکشدہ عرچند اشارات 
ما بەدیگر مباحث ھم بسیار کوتاہ و عتناسب ہا ارزش کل سخن نیست. بھر روی گزیری 
نداریم جز کوشیدن بەایجاز کە بتوائیم نگاھی گذرا برقسمت‌ھای برجستہ کتاب دست کم 
داشته ہاشیم شاید آنانکە از درا زگوٹی من دلگیرئد خرسند شوند. 

ازمباحث جال ب کتاب بخش (عنصر رنگك و م۔ّله حسامیزی)است٠‏ که حس آمیزی 
را معادلی برای 8۷0869806918 اروپائی پیشنھاد کردہ است و این معادل مناسب 
و گوباست و عفھوم ز بەسادگی انتقال میدھد, 

بەھر روی وجہ برجسته تبلور خیال توسعە لغات و تعبیرات از راء حس است, 
زہبائی این فصل در بازشناساندن انتقال مفاہیم پذیرفتہ شدہ و قابل درلك یك حس بغهصس 
ہای دیگر است. مثلا دیدنیھا از طریق حس چٹائی ماہیتی ویڑہ را بتوائد ارالہ دہدہ, 


صور خیال در شعر فارسی ا ۲۴ 


ماحتاب لیخ ے لب شیرین ۔۔ یا رنگگ پذیری اسم معنی مائند روح ارغوانی؛ جیغ بنفش 
(کە بگونەای استھزاء آمیز در ادب فارسی جا افتادہ) پا درہم آمیختگی حس پھینائی 
و شنوائی و... در فصل حسامیزی توجہ ملتھا را بەرنگھا از زاویەای وپڑہ مینگرد وتعلیل 
و بررسی تاریخی جالبی را مطرح میسازد. ۱ 
مثلا اعراب تا ہنگامیکە در حوزہ زندگی ہدوی ہستند دوستدار رنگك سبزائد و 
از رنگ سرخ بیزار چہ اینکە سبز رنگ مرغزارھائی است کە در عرہستان کمیاب است 
و اگر یافته شود برای آتھا زیبا وجذاب و پیامآور نعمت و تعادل عواست, اما رنگک 
سرخ کہ رنك آتش است در ھواىگرمعربستان سختی و مشقت را بذھن آنھا متبادر 
میکند. برای اینست کہ باد سرخ و مر گك سرخ و سال سرخ معرف ہدہترین بادھا ومر گھا 
و سالھاست اما بھشت قرآن بھشت سبز است, و در آن بیشتر خوبیھا 2سبز٤‏ توصیمفشدہ 
است. مرغزارہای سبز؛ جامدھای سندس سبزہ بالشھای سبز و پوشیدنیھای سبز وعدەھائی 
است کە خداوند بە ساکنان سرزمین خالی از سبزی عرہستان دادہ ات. '(اما ھمین عرب 
چون از دایرہ مرزہای جغرافیائی صحرا پا بیرون مینھد رنگھای دیگر را ہم دوست 
میدارد و می شناسد.), 
فصل دیگر یہ <سبفةً اشرافی صور خیال٤‏ ناظر است. دراینجا باید اشارہ کرد که 
دصور خیال؛ در تطور تصاویر شعر پارسی و عرب بحشی انتقادی دارد و سیر نظریهہ 
بلاغت را در شعر اسلامی و ایرانی بررسی میکند. قدما برای هر ادیب دانستن زبان عربیٴ 
را ضروری میدانستند و ہی گمان کسانی کە با زبان عربی آشنائی دارند برای ببان مقصود 
از ابزارھای متناسب و متعددی بسھولت میتوائند استفادہ کنند. و یك فارہی زبان تا 
اندازەای لازم است با قواعد زبان عربی آشنا شود و این عمان قواعدی است کہ خود 
ایرائیان برای زبان وحشی و لگام گسیخته عربی وضع کردند. بھر روی آنچە کہ ما در 
سخن از آن غفلت دارہم و در کتاب‌صور خیال از آن غفلت نشدہ عمین بررسی تطور 
صور خیال در ادب عرب و فارسی است. 
صبغڈ اشرافی ناظر بەپدیدآمدن شعر درمیان اشرافیت استکەچگونگی زادشدن 
اینگونە صورخیال درشعر فارسی وعرب وتطور آن بررسی شدہ است. از یادآوری این 
نکته غفلت نشدہ است کهە زندگی سادہ اعراب سبب شدہ بود شعرا از میان طبقات مردم 
یرخیزند اما شعر فارسی در دربارھا و سرای بزرگان زادہ شدہ و پرورش یافته اُست, 
بھمین روی فرگونہ ×صورخیالء کہ صبفە اشرافی داشتہ باشد از آن شُمرای فارسی 
است و اگر درمیان شعر عرب حم رسوخ یافتہ باشد از کلام ایرانیان ہر گرفته شدہ است. 
در فصل بعد درنگك سیاھی تصوبرھای غتائی> مورد بررسی قرار گرفتہ است: کہ 
در ضمن نگریستن بەتشبیھات متخذ از ادوات جنگك یا نفس جنگك بيك نکتہ نیز توجہ 
شدہ است و آن جایگرینی دمردہ بجای معشوقہ زن در شعر فارسی است و این م.ألہ در 
' تمام ادوار شعر فارسی کا پیش از جنبش مشروطہ و حتی پس راز 'آن حیدہ عیشوتہ, درإبن 
کتاب گفمته شدم است. در شعر و زلدگی عرب توجہ بەمعششوق مذڈکز وجود نداشتەاست. : 
و این ویژگی ایرانی و ادب پارسی است ولی من می پندارم این بحث محتاج بررسٰی‌ھای 
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بیشٹری است. خوں اأصولا ردان تھا کە بیماری یا اشرافت دامتند ,06 ملل 
. بودەاند و نمیدانم آیا نفرت ایرانیان از ٭اسکندر گجستهہ سبب شدہ است تا او را امرد 
بخوائندہ پا این مطلب واقعیت دارد کھ تاریخ شیوع این انحراف در ایران را بەتسلط 
یونانیان برایران نسبت میدہند. البتہ در زمینڈ شعر و ادب بیشتر از آنچه در کتاب 
دصور خیال آمدہ بحث در اینباب شاید جایز نباشدہ اما توجہ کنیم کەمورد استناد 
استاد شفیعی کدکنی گفته یك عرب است. <جاحظ گفتہ است کە سبب شیوع ای نکار 
درمیان مردم خراسان و عادت ایشان بدینکار این بودہ کە ایشان در جنگھاء بسیار شرکت 
میکردند و نمی توانستند زنان و دوشیزگان رأ ہمیدان جنگ ہببرند و ناگزیر غلامانی 
را با خود می بردند و چون کار ماندن غلام ہا خواجهە خوبش در جنگے.بطول می ‌انجامید 
و در ہمہ احوال مرا او بود ایدان‌را کە در تنگنای شھوت ہودندذ. ا یح" (ص )۳٣۵‏ 

بیشتر علت‌ها در جنگھا زن ہا خود نمی بردند مگر اعراب که برعر شھریەامید رسیدن 
و ہت این تنگنا را ازمیان برمیداشتند. باری داوری در این باب دشوار و 
نیازمند بحثی علمی است نە ادہی. 

در بررسی صور خیال در شعر فارسی بەتقسیم بندی شعر توجہ شدہ استء کہ من 
می پندارم بحث در این‌باب نیاز بەھیچگونە تیم بندی ندارد چون بررسی يك جربان 
خاص در ہمەگونہ شعری استء خواہ حماسی پا تغزلی و خواہ غزل یا مثنوی. باری 
تفکیك شعر فارسی را براساس غنائی و تمثیلی و حماسیو حکمی و عرفانی ہا آنچه را 
غربیان پیشنھاد کردەاند متعسر و شایدغیرممکن میداند (ص ۳۷۷) و بھمین روی معتقد 
است قدمای فارسی زبان و عرب زبان بەاین دشواری آگاہ بودند که شعر را بیشتر از 
لحاظ قالب و شکل دستەبندی کردەالد. البته بررسی محتوای شعر 'فارسی در این کتاب 
غیر ضروری میبود اما شاید بتوان با معیارھای خودمان بگونەای ادبیات کھن پارسی 
را ازلحاظ محتوی ت تحت نظمی درآوریم و نمایندہەای برای عریك از تقسیمات شان دھیم 
من درجای دیگر پیشنھاد کردەام که شعر را از لحاظ محتوی میتوان بەشعر بزھمی 
(حافظ)ء حزمی (سعدی)ء رزمی (فردوسی)؛ جزمی (ناصر خسرو)ء نظمی 
(نظامی) زلی (عبید) و... دستەبندی کرد. و برای ہر بخش نیز تقسیمات دقیقتری 
آورد واین البتہ نیازمند بررسی بیشتر و تبادلنظر ادباست و سزاوار است اکر ھر بخش 
را عدەای ا دانشوران و ادبا عورد بررسی قرار دہند و نتیجہ آراء خود را منتشر 
سازند. بر روئ:ئز نات سوز خیال شعر پراساس قالب مورد و ات 
قصیدہ مثنوی و... 

از بحث های جالب کتاب گفتگو از ارزش حماسہ فردوسی و آوردن استعارەھا 
و تشبیھات حسی و مادی و تجربی است کہ ہر شعر جماسی!ینگونہ استمارەھا رأ میطلبد 
و دیگران بعلت توجہ بەتشبیھات انتراعی و خیالی روح حماسه در شعرشان کاہش یافته 
و در روباروئی با فردوسی ناکام ماندماند. حتی نظامی در پرداختن اسکندرنامہ کامیاہی: 
فردوسی را در عرضہ شعر حماسی نداشتہ است (ص ۳۸۵).. تطور غزل نیز بررسی شدء 
است و غزل را برخلاف نظر بسیاری کہ بحماسە نظر داشتەاند دکھنەترین شاخه معنوی, 


سور خیال در شمر فارسی سے ےئ 
شعرہ (ص ۳۸۶) میداند و البتە از این ببعد دیگر قالب بەمیدان نقد آوردہ نمیشود بلکە 
سخن از وصف و مدح و ہجو و عرفان و۔۔۔ استاۂ _ 

در بخش دوم کتاب (صور خیال) در شعر فارسی از غاز تا قرن پنجم مورد 
_. پررسی قرار گرفتہ استء این میزان قراردادن تمرنھا ہا سالھای مشخص برای ہررسی ؛ 

رخدادھای گوناگون ہرچند کاری ناگریر است ولی منجز و قطعی نمیتواند بائدہ شاید 

بتوان با دقت بیشتر سالھای متغیری را برای اینگوئە روبدادھا ہر گرید. بھرروی با این 
میزان قابل فھم چھار دورہ برای تطور (صور خیال) نشان دادەشدہ است. دورہ اول 
از آغاز تا سال ٥٣٣‏ ھ. ق یعنی زمان پدید آمدن شعرائی چسون فیروز مشرقی و 
بوسليیك وہ دورہه دوم کهہ برآن نام (دورہ تصویرھای حسی و مرکب) نھادہ شدہ از 
٥‏ تا ہ۴ ھ. ق و این عسر دورہ رودکی و فردوسی است. دورہ سوم از سال ۴٠۰‏ تا 
٥‏ قمری یعنی عصر منوچھری دامغانی و فخرالدین اسعد گر گانی است و دورء چھارم 
نیز از سال ۴۵٥‏ تا پایان قرن پنجم است کە ذورہ بلفرج روئی و ارزقی ہروٰی نامیدہ 
شدہ. کوتاء سخن آنلکہ مھمترین‌هہنر مؤلف در گزینش شعرائی است کە قدرت نقد و 
شناسائی ارزش شعری او توائستہ است ویژگیھا و خلاقیتھائی را در سخن ٥٢‏ تن اڑ _ 
میان دست کم ٥٥٢‏ تن شاعر باز شناسد و ب رگزیند و معرفی کند و این کار سادەای 
نیست. من برای نمونە بەدیوانھائی مراجعه کردمکە دراین بررسی مطمحنظر قرارنگرفتہ 
و با عقایسہ شعرای ہر گزیدہ دکتر شفیعی کدکنی بەاین نتیجہ رسیدم داوری او بلھوسانہ 
و فخر فروشانہ نبود بلکە حاصل یك مطالمه موشکافانہ و ژرفنگرانه بودہ أست, 

درہارۂ ارزش این کتاب ارزیاہی دقیقتری سزاوار است کہ باید موکول بەفرصت 
مناسب‌تر شود. چون در طول قرنھا حیات شعر فارسی نقد دقیقی از شعر وجود نداشته 
است؛ ہدان روی کھ متر و میزان و اندازەای در دست منقدین نبودہ است و ہمہ بنا بەشم 
و ذوق خود میگفتند فلان شعر خوب بلیغ؛ رساء روان است یا معقد و سبك و خلاصهہ 
(خوب) یا (بد). و این بدی و خوبی ہمامری شناختہ شدہ ولایتغیر نبود بلکە پارەای 
از ادہا شعر شاعری را می پسندیدند و گروہ دیگر آمرا رد میکردند و در میان نظر خود. 
ہم ھیچ استدلال منظقی و صحیحی نداشتہ و گاہ کار وا نجام سخن بەھتاکی و فحاشی 
می انجامیدہ اگر بخواعیم داوری صحیحی داشتہ ہاشیم پیش از دکتر شفیعی کدکئی نقد 
شعر فارسی یا ستایش محض بود یا نکوہش محض حتی منتقدین کە با شیوہ نقد اروپائی 
آشنا شدہ بودندہ چون برادب‌فارسی تسلطی نداشتند در بیان عقایدں خود ناگریر میشدند 
بەحرافی ای توخالی یا بە پرخاش بپردازند کہ روزنامەعای دعہ ۴۰ تا ۱۳۵۰ پر است 
از اینگونە نقدھای قلب: گذشتهہ از ای نگونە مطالب کھ .بیشتر برای تیراڑ و فروش 
مجلات بوں ے تا يك بحث و نقد ادہی صحیح ۔ بزرگان ادب مانیز بھمین گرفتاری 
دچار بودند کمااینکە در صفحات ۶۲۷ تا ۶۷۲۹ء ماجرای نقد عباس اقبال آشتیائی بر 
گفتار آستاد فروزانفر توضّیح دادہ شدہ کہ آستاد فروزانفش معتق بود ممعزری بەدیولٰن 
عنصری و فرخی نظر داشتہ است و اشارۂ انوری به بیوان این دو است کە میگوید:' 

کس دانمٴاز اکابر گردن ٣شان‏ نظم ٰ ۰ھ 

کوٴرا صریخ عون دو دیوان بگردت امت۔ 
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و برخلاف نظر نوبسندہ تاریخ وصاف کە دو دیوان را دیوان ابوالفرج رونی و 
مسعود سعد سلمان معرفی میکند. ہگذریم کە استاد شفیعی کدکنی با آگاھی وعلم و 
اطلاع حق راٴ بجانب استاد فروزانفر عمیدھہد. اما اگر در نقد ہر دو استاد در گذشتہ 
دقیق شویم چیزی جز اظھارنظر خود آنھا در نمی یابیم که البتہ اظھارنظر مرحوم اقبال : 
با درشتی ہم عمراہ است.و دربارۂ شعر معزی میگوبد: ھاستادی معزی مسلم است و در 
فصاحت وجزالت بر امثال ابوالفرج و مسعود مرتبدھا برتری داردہ و واقعاً پیشاز 
شفیعی کدکنی مه بزرگان علم و ادب فتوی صادر میکردند چون اہزار نقد را در 
دست نداشتند. 

کتاب 2صور خیال) یزرگٹرین امتیازش این است کھ اہزار نقدذ شع را بدست 
میدعد و مشخص میکند کہ بەچہ کلامی شعر میگوبند. عمدہ اشکال منتقدین از عدم 


کند مسلم است کھ بە بیراعه عیرود. یا مجبور است کلام خود را از ستایش و نکوھش 
پرکند. یا حرف بیمحتوی بزند. استاد فروزانفرء محمد تقی بھارء علامہ محمد قزوینی 
و د|نشمندانی از این دست تنھا بەصرف داشتن وش سرشار و ذھن وقاد و وسعت اطلاعات 
ادبی بیشك داوریشان صحیح بودہ است اما برای بیان چگونگی صحت نظرشان وسیلەای 
در دست نداشتند کە بگویند ما شعر فلان را از اینروی خوب میدانیم کە واجد تعاربف 
شعری است و تعریف شعر نیز چنین است. علامه قروپنی فی |لمثل می نویسد این شعر سخیف 
و سبك و پیمعنی است و نمیتواند متعلق بەحافظ باشد. البته آنان از نقد ادبی اروپائی 
پی اطلاع نبودند ولی بکار بردن شیوہ تقد غربی روی شعر فارسی برایشان مشکل بود. این 
مشکل را کتاب صور خیال ہرطرف کردہ است. 

از دیگر وی ژگیھای کتاب صور خیال داشتن جنبە افتقادی قوی است. آراء بیشتر 
اھل ادب ہا معیارہای درست ارزیاہی شدہ و از میان انبوہ آراء مختلف ھمیشهہ دکتر 
شفیعی کدکنی حرف آخر را زدہ است یعنی برحرف او نمیتوان چیزی افرود. داشتن 
مطالعه در اثار اروپائی و عرہی و فارسی یك مطلب است و داشتن شم انتقادی مطلب 
دیگر. بیگمان تاکنون کمتر ادیب فاضلی چون او توانسته است خوب بخوائد و خوب 
بفھمد و از خواندن ہمطلب٤ء‏ را ارادہ کند. نہ غوطہ خوردن در اندیشەھا و تعصبات 
فکری خود را و افراد مفضال ہم گاہ رکود و انجماد فکر داشتەائد. با آنکە آگاعی 
وسیع عمیشہ وسعت نظر میاورد متآسفانہ داشمندان ما دچار غرور میشدند و این مائع 
از زایندگی و آفرینش و خلاقیت میشد. دکتر شفیعی کدکئی از معدود افاضلی است کە 
اسیر اندوختەھای فکری و دائش خود نیست. بەھمین روی داورپھایش سنجیدہء بیغرضانه 
کو جج رو سوب یں سک یپ پوت 
(ص ۶۶۰۱). 

دربارۂ سبك نگارش کتاب هم باید نکاٹی را افز 22 ک وت اھت 
عرب سلط کافی داردہ پا اینھمہ از آوردن کلمات مھجور عربی و مغلقگوٹی آیا داردہ 


لگاھی بەنگاء ۱ ۰۳ ۱ 





۷ نک از واڑدمھما و‌‌ ترکیبات فارسی استفادہ_کامل عیکند از لغات مردە و مهھجور 
فارسی ھم رویگردان است. اہن نکات مطالب کتاب را قابل فھم کردہ است و مہ افراد 
میتوائند با داشتن سواد فارسی از آن استفادہ کنندہ هرچند مطالب مطرح شدہ از 
سنگیی زین و دشوارترین بمٹھای ادبی است. آما قدرت و ھوانائی قاع تو ہیدہ این 
بحنٹھای دشوار را آسان کردەہ است. 

واژەھا و ترکیبات عربی کە گاہ ہا واژەای فارسی یك تر کیب جدید را ساختہ حمهہ 
قابل فھم است مائند: شمبلاغی ۔۔ حوزۂتصویر ۔۔ صورخیال -۔ مرزحیرت ۔ اندكتائیر 

ترکیبات و واژەھای فارسی نیز حمه زیبا و سنجیدہ و جا افتادہ است مائند: دراز 
دامنء بجای طوبل ۔. اندکیبات: بجای نادر ۔_ دراز سخن, بجای اطناب۔۔ یادآورٔی: 
بجای تذکر ۔۔ جای؛ بجای محل ۔. آگاعی بجای اطلاع ۔۔۔ گوندھاء بجای انواع ۔۔ 
فراخنای دامنہ بجای توسع موضوع و... معادل ھای بر گزیدہ برایى!ا صطلاحات غرہی 
ہم زیبا و متناسب است: حسامیزی کھ معنی آنرا دانستیم یا روزنامگی بجای ژورئالیستی, 

ادب ما در آیندہ مدبون این اثر ارزنده بی‌مائند است بشرط آنکە شعرا و ادبا این 
کتاب را خوب بخوائند, خوب بفھمند و بیفرضانه داوری کنندو آنرا سرمشق خود 
قرار دھنں: : 


دکٹر علی صدارت (نسیم) 
نگاھی بەنگاء 


نمیدانم بگویم بدبختانہ یا خوشبختائہ گوشەگیری و بی خبری من از ہمەجا و ہمہ 
چیز بجائی رسیدہ است کہ از انتشار مجموعہه نگاہ از شاعر و دانشمند شھیر دکٹر رعدی 
آذرخشی در سال ۱۳۶۴ در تھران کہ سالھا انتظاز آنرا داشتم بتازگی آن‌جم برائر 
تصادفی اطلاع بافتم و اینتك آن را در ست دارم و مروری با شتاب درآن کسرددام. 
اگر بخواہم بەشکر ا٤‏ انتشار چنین اثری بدیع و اصیل چیزی بنویسم ہا وجود مقدمة 
جامع و محتقانہ بقلم آقای دکتر حسین خطیبی کە گفتنیھا را گفتەائد و در آغاز 
کتاب آمدہء چیزی ندارم که بەآن بیافزایم پس بناچار دربارۂ یکی از جنبەھای ہنری 
دکتر رعدی کە صراحتاً مورد توجه دکتر خطیبی واقع نشدہ چند سطری باختصار 
می ‌نوسم: : 

میدائیم کہ دو نوع از قدیمترین و شایم‌ترین شعر فارسی یعنی قصیدہ و غزل . 
نەتنھا از لحاظ مضمون و عدد ابیات عتمابزند بلکه فرق اساسی میان این دو در شیوہ 
گفتار و آہنگد سخناست‌آزایئروست کہ بعضی ازکلمات و ترکیہات کہ بقصیدہ آھنگگک 
و طنین خاص هی ‌بخشد بکار بردن آُٹھا در غزل پسندیدہ نیست و بعک برخی ازکلمات 
و ترکیباتی کھ موجب رقت و لطف غزل است در قصیدہ بکإر می رود وکلمات وت رکیباتی 
چو وروی سط بیان دو آھنگد مار بخود میگیرد' ۱ 

مثال آئی 7 


وم آلتو آیندہ سال:چھاردھم 





ا یاد باد آن شب کان شسڈ خوبان طراز بطرب داشت مرا نا بگہ بانگگ نماز 
نآ من چو مظلوعان در سللۂ انسوئروان _ اندر آویختہ ز آن سللڈ زلف دراز 
و 2" از فرخی سیستانی 
از غزل: 
درسویدای دلم ہیے بجز مهر تو نیست ‏ جایىی بیگانہ دریغ است بخلوتگە راز 
عمچو نی ال من در ھوس بوسڈ ئست ‏ چند نال بلبم لب نہ و جانم بنواز 
چنانکە دیدہ میشود سکتہ و کششی کھ در دو بیت فرخی وجود دارد و بەآن جلوہء 
و آھنگك مطلوبی بخشیدہ و ھمچنین ترکیبات بطرب داشت و اندر آویخته خاص قصیدء 
است و ہکار غزل نمیاید و بشل در مقایسه این دو بیت با بیت حافظ: 
آنکە رخسار تو رارنگك گل و شیرین داد صبر و آرام قواند بمن مسکین داد 
با آنکە عر دو در يك بحر است درنظر اول تصور میشود در دو بحر و وزن عتفاوت 
سرودہ شندائد. ۰ 
سال بت لاقیت 
ہاز این چە جوانی و جمال است جھانرا وہن حال کە پیداست زمین را و زمائرا 


از انوری 
از غزل: 
درخت غنچه بر آورد و بلبلان مستند ‏ جھان جوان شد و یاران بعیش بنشستند 
از سعدی 


در اپن مثال با آنکە جھان و جوانی در هر دو بیت تکرار شدہ و باقی کلمات 
نیز آز حیث بکارگیری در قصیدہ و۔غزل یکسائندہ شیوۂ بیان در دو بیت متفاوت است. 
بدین لحاظ است کہ با آنکە قصیدہ سرائی باعتباری عمدہ ہنر شاعریست و بسیاری 
از شاھکار ھای شعری فارسی بصورت قٌصیدہ عرسّه شدہ و یك قصیدەسرای حقیقی قادر 
بسرودن انواع شعر از مثنوی و قطعہ و رباعی و غیرہ است؛ کمتر قصیدہەسرائی ہسرودن 
غزلی تمامعیار توفیق می ‌باہد. 
عنصری کە علاوہ برمقام شاعری بقرائنی مردی پاکدل و منصف بودہ و شاید ہدین 
جھات شاعرانی چون فرخی و منوچھری او را بەپیشکسوتی پذیرفتەاند میگوید: 
غرل رودکی وار نیکو بود غزلھای من رودکی وار نیست 
کہ ہرچند کوشم ببارك وہم ‏ در این پردہ اندر مرا یار نیست 
از معاصران مرحوم ادیب پیشاوری کە غزل را کار خنیاگر و رامشی و نەدرخورد 
فرزانە دانشی میدائد و شاعریقصیدہ سراست, و تصادفاً دارای مطلعی ہسیار 
زہبا و سعدی وار است و آن این است: 
سحر بوی سسیمت بمژدہ جان سیرم اگرٴامان دحد امشب فراق تا محرم 
ولی در دنباله آن می آورد: ۱ 
بدان صفت کە بموج اندرون رود کشتی - ہمی رود تن 02927 ترم 


ستارہ و گل ' ×٦‏ ضف ۱ ۳٣۵‏ 





و گذشتہ اڑ کیمیت مضمون کھ با مقایه با بیت سعدی دز ہمین شعر: تی 
اشثك حسرت ہسرانگشت فرو میگیرم کنگرٹش اہ فعئ قاذل ایر گن برزدا 
فاقد دقت و لطف است اھل فن میدائند کە دو جملە برآن صفت کہ بموج اندرون رود 
کشتی و ھمی رود تن زارم... از لطف و ظرافت و گیرائی ناگزیر در غزل فرسنگھا دوں _ 
است و در کنار آن مطلعزیباولطیف, گوئی وصله ناجوربست کہ بحریری لطیف و زیبا 

دوخته باشند و بھمین قیاس سایر ابیات غزل کە کمابیش دارای لحن قصیدہ است. 

از غزلھای رودکی پدر و پیشوای قصیدسرایان چیزی در دست نداریم و هرچند 
استادان قصیدہەسرائی چون انوری و سنائی و خاقانی و جمالالدین عبدالرزاق معدودی 
غزل دارند کە علاوہ بر آنکه احیاناً خالی از لحن قُصیدہ نیست در جھت آثار دیگرشان 
مثنوی و قصیدہ را آنھم بسبك خاص خودش بخوبی غزل میسراید و پیداست کە این 
نشان از کمال هنرمندی و نبوغ اوست. ۱ 

نگارندہ این ہئر را در دکٹر رعدی می بینم زیرا با وجود قصائد غرا و استادانەای 
چون پروازہ و دیزرگمردہ و دنگاءء و ٭دلاور سیسٹانی و ہزبان فارسی و وحدت 
ملی و مثنوبھای شیوا و عمیق چون خواب پدر فردوسیء و دبرو ساقی٤‏ و دطاق 
کسراء و ہباران و خونء و (سرگشتگانء و نظائر آنھا و دوبیتی‌ھای بلند و زیبائی 
چون کھکشان و خلیج فارس و اىثال آنھا باید دکتر رعدی را در ردیف اول قصیدہ 
سرایان فارسی بشمار آورد و با این‌حال باندازۂ یك دیوان کامل غزل ناب و دور از 
ابتذال و از دل برخاستہ درمجموعەنگاء آمدہ است کہ غالب آنتھا با آپ و رنگک نو و 
دلنشین و بعضی از آنھا درردیف بھترین غزلھای فارسی است کہ با غزلھای سعدی و 
حافظ سر برابری دارد. 

سیت 

بزرگ علویِ 
ترجمة مجید جلیلوند 


ستارہ و گل 
دنیای تصاوبر در شعر فارسی. نوشتة آنماری شیمل ۔ ویسبادن (آلمان غربہی) سے ۱۸۸۴ 
10170۸۵1ء-۸۵۸-9۶1۰:.9ھھمھم. ۱ 
این نقد را آقای بر رك علوی بازبان آلمائی در مجلڈ مٹھور و گھنسال 
2 .ا..0 چاپ برلین شرقی منتثر ساختہ و خہای از رم لف برای مجله 
ارسال داشتەائدہ چون ضمن ام دوستالڈہ خود اظھار میل' کردە بودند کہ 


ترجمة آن درین مجله منتشر شود از دوست فاضل آقاى مجید جلیلوند خواھیُں 
شد کہ آن را بەفارسی ہ رگردائندہ ۰ 


أٍ 7 آساری شینل با کاز عقیق و برزست خود تقریبا کڈ آکار منظلوم زبان 


یں د٠‏ ۲ 
۳۵۸ دہ آیندہہ سال چھاردھم 








75 پارسی را کە کم و پیش ہشتصد سال را دربر م یگیرد مورد مطالعه قرار دادہ تا از آن 
میان صنایع شعری؛ تشبیھات و استعارات و مضامین و تصاویر شاعرانہ رأ استخراج و 
اراثہ نماید. ,کتاب فستارہ و گل دنیای تصاویر در شعر پارسی؟ اثر ارزندہ ایسٹ کكه 
کار عر عستشرقی را در خصوص توضیح لکات دشوار ادب پارسیسادہ میکند و او را۔ 
از مراجعہ بەکتب دیگر تا اندازەای بی‌نیاز می سازد. 

ویسندہ در مقدمةً کتاب قصد اصلی خویش را بیان میدارد و آن این است کە اگر 
بخواھیم معنای مستٹر و عبھم یگ غزل را کے ناشی از استبداد فرمانروایان بودہ 
حصس بزنیم لازم است که نخست ہا کل نظام پیچینڈ عسلائم و نمادھا [سمبلھا] 
آشنا ہشویم. براساس این استنباط مدعی است کءە قصد شعرا تثریح وضع روحی 
خود نبودہ استء بلکہ آنان ٹاچار بودەاند احساسشان را پوشیدھ فارند و تازہ 
پس‌از چندہن بار خواندن است کہ شاید بتوان حدس زد کہ دیك شعر عاشقانہ است 
یا اینکہ یك مس سیاسی استء (ص ۴). سپس نتیجه می گیردکہ تعدادکمی از ترجمەجائی 
کە بەزبانھای اروپائی شدہ محتوی اصلی اشعار فارسی را بازگو می کنند. این ادعا در 
مورد آثار بسیاری از قافیەپردازان که در ادبیات فارسی ازآنان زیاد داریم؛ صدق‌م یکندہ 
لیکن نە درمورد استادان بزرك شعر فارسی کھ از زمان خود فراتر رفتہ و نوز حم 
چون گذشتہ آثارشان با میل و رخبت خواندہ می شودہ سستی این قول را می توان ہا 
اراثه آثار زیادی از شعرای معتبر ایران شان داد,. 

این درست نیست کە ما ادبیات عثمانی فارسی راج در عند وحتی اُردو راکه تحت 
تأثیر استادان بزرك زبان پارسیء پدید آمدہ استء یك مجموعۂ واحد درنظر بگیریم و 
در موردشان بکسان قضاوت کنیم؛ چەہ ابن‌ھا در سلەھای متمادی تحت شرابط مذھبی؛ 
اجتماعی؛ سیاسی و اقلیمی عتفاوتی تکامل یافتەائد. 

نویسندہ, فصل دانواع شعرء (ص ۲۸۔۴٣)‏ راکہ بەوی ژگیھای نظم پارسی اختصاص 
دادہ است ہا اوزان شعر آغاز میکند و با شعر عامیانه کہ اوزان خاص خود را داردہ 
بەپایان می رساند. انواع شعر ازقبیل غزل: قصیدہہ رباعی: مثنوی: شعرغنائی وشعرحماسی؛ 
ساٹی‌نامہ و قطعهکہ عر داشجو وھر محقق یک ہا زبان فارسی سر وکار دارد تا اندازەای 
باآنھا آشناستء تشریح گردیدہ و ازمیان آثار معروفنیز نمونەہای زیادی ازحريك انتخاب 
و ارائه شدہ استکه غیراہل فنرا ہا این مطالب آشنا میسازدہ اما پارەای ازقضاوتھاء بنظر 
من؛ بیش‌از اندازہ شخصی است. برای مثالء خائم شیمل م یگسوید کكە بزرگترین 
نمایندگان غزل در قرون سیزدہم و چھاردھم میلادی؛ حافظ و سعدی ہستندہ اما بعد 
می افراید کە ٭شعرای سبك عندی در سرودن این نوع از شعر تبحر داشتند و آن را غنی 
ساختند و غزل در زبان اردو و ت رکی شکوفائی خاصی یافت.ء> (ص ۱۷) 

ویسندہ بەپیروی از عقیدۂ نظامی عروضی کھ در چھار مقاله بیان شدہہ براین 
باور قرار گرفتہ است کە شاعرہ اگر بخواحد ہر قدرت تخیل تاثیر بگڈذاردہ باید کلیڈ 
قواعد عنری را بشئاسد و تمام صنایع بدیمی را بیاموزدہ تا ای نکە بتوائد شعر بگویدە 
اما ماھیت شعر این‌است کە تفکرات را بقالب تصاویری درآوریم کہ برای انان قاہل فھم 


بتارەوگل .. . ۱ ابی 


سے 





باشد. تاژہ با ایجاد ہماہنگی بین فرم و محتوی است کھ يک اثر ھنری خلق می شود. 

این قواعد ہنری کھ نویسندہ از طریق مطالعه شعر فارسی بەرغم پیچیدگیھایش؛ 
بآنھا دست یافتہہ ارائہ و تشریح گردیدہ است. پارەای از وی ژگیھای تشبیھات زبان پارسی 
مائند اینکہ مشبهہ و مشبهہ بە می توائند جایگرین یکددیگر شوند و اغلبیك مفھوم بیافرینندہ 
مثلا دگونەم پہ اگل٤‏ و ھماء؛ بہ دزیباء تبدیل میشود و سایر صنایع شعری بیان 
گردیدہ است. وی حتی از ذکر بازیھای لفظی نادری کە شاعران درہاری؛ برای شاندادن 
مھارت خودہ بەآٹھا ٹوسل میجتند تا صله دریافت کنندہ خودداری نکردہ است. 

شعرا برای خلق تصاوبر خودہ منایع متعددی دراختیار داشتندکه عبارت بودند 
از: آثار تاریخی و دینی, افسانەہھای حماسیء شخصیتھای اساطیری؛ مظاہر طبیعت و 
فعالیتھای آدمی. زبان تصوبری برخلاف کن ۹ڈ ترجہ ٢مھ‏ است ٭محمل مناسہی 
برای پنھان کردن عقایدء '(ص ۰ ۴۴) اودواسف کا ات كمك می کردہ است کہ عقاید 
و نظربات انقلاہی و الحادی خویش را ہم بیان کنند و گھگاہ سخنان تھدیدآمیزی عليه 
فرمانروایان بگوبند. ٴبەاین جنبہ توجھ شدہ است. 

مٹلا نرد خیام و حافظء تشخیص این نکتہ کہ آنان طرفدار آزادی و شاد کامی 
بودەاند کار چندان دشواری نیست٠‏ سراسر شاحتامہ فردوسی از حجس وطن دوستی 
سرکوب ه یکردند. 

یکصدو نود صفحہ از کتاب بەمنایع الھام شعراء اخٹتصاص یافتہ است کہ تعدادی 
از آنان برای درك زبان تصوبری بسیار آموزندم است. از آنجمله است فصلی کہ بەہ 
موضوعھای قر آنی عربوط می‌شود و خوائندہ ناآشنای مسیحی را با شخصیٹھاء فرشتەھاء 
حکایات و قٌصص و اصطلاحات مذہبی و موجودات بھشتی و غیرۂ قرآن, کتاب مقدس 
مسلمانان, آشنا میکند. 

دراین‌جا لازم است این نکتہ را خاطر نشان سازم کھ بائو آنماری شیمل صفحات 
کمی را بەمطالب مربوط بەعرمة ایرانی و باستانی اختصاص دادہ است. پادشاحانو پھلوانان 
شاہنامہ و سایر حماسهہ ھای باستانی بەھاڈ نماد قدرت؛ ناپایداری و قگھرمانی ہکار 
می رفتەاند۔ بعلاوہ از نام ایزدان و فرشتگان آئین زرتشت تشت فیز بعنوان متایم الھام برای 
خلق زبان تصوبری, استفادہ می شدہ است. بەعقیدۂ نویسندہ نام ٭گھرماٹان اصیل ایرانی, 
کمتر آز موضوعھای قرآئی, در اشعار پیش می آید٭. (ص 4۹۷) برای نشان دادن میزان 
صحت این گمان بایدں بشمارش آماری متوسل شد. مسآّله بدین شکل حل می‌شود کہ ما 
معین کنیم کە این واقعه درچه زمانی؛ نزد کدام شاعر تحت کدام شرایط سیاسی و مذحبی 
و از کتاب رت جو و با تحقیقات ےت در پنجاء سال . ثوسط 
خود أیرانیان صورت گرفتف کمٹر سروکار داشتفائد۔ نظرباتشان در عورد شاہنامه 
(ص ۸۷) بیانگر این نکتە است کە ایشان ہا آثار متعدد و ارزندەای کہ ایرانیان دربارة 


عدت[۔ ت. آیندہ سالٗ چھاردعم 
شاھنامهہ نوشتەائدہ آشنائی ندارند. در این‌جا لازم است کہ بسخنان مشدار دھند 
ریپکا اغارہ گرند. داز این‌رو درست نیست که نظریات خود ایرائیان را بسادگہی 
ادیدہ نگیرپم و یا این کہ بەآنان کمتر تنسوجہ کنیم؛ چے نظریات قدیمی و چنه 
جدید, مائند نظریات عندرج در تذکرەھای گوناگون... یا مربوط بەمنقدان و محققان ۔ 
معاصر٤‏ (تاریخ ادبیات ایران: لابیزیك ۰:۱۹۵۹ ص ۰)۹ 
یکیدیگرازمتایم بز رگداشتعشق فھرمانان منظومەھای عاشقائہ حماسی بودەاست کہ 
نویسندہ نام تعدادی از آنان را برشمردہ است. در مورد واژه ترك ہمرد یا زن ترلك٭ 
نیز لازم بەتوضیح است کہ ترك؛ اشارہ بەزببابانی است کە معمولا اھل ترکستان بودہ و 
توسط فاتحان بعنوان بردہ و کنیز بەشرق ایران بردہ می شدہ و نمی خواستەاند خود را 
بەاربابان جدید لیم کنند. نظامی شاعر معروف برای مرك ہمسرش زنی؛ کہ امیر 
دربند بەوی بخشیدہ بودہ سوگواری میکند. مؤلف تصور کردہ است که تر سرباز تراك 
بودہ که ×بصورت مظھر معشوق٤‏ درآمدہ است. : 
ھندو (ھندی) که کنایه است از رنگ هتیرہ؛؛ اغلب تصوبر عتضاد ترلۂ است. 
ا خال ہندو در غزل مشھور حافظء خال سیاعی است کہ زنان در گوئڈ چپ لب خود 
نقش می کردەاندہ رسمی کە ہنوز ہم در ایران متداول است. منظور نشان بردگی نیست 
کە نویسندہ تصور کردہ است. (ص )۱٣۳‏ 
عرصم دیگری برای اخذ (سمبلء حکایات افسانہآمیز عربوط بەزندگی صوفیان 
بزرگگ است که بەخاطر پرھیزگاری و ایمانشان مورد قبول عامه بودند٠‏ نویسندہ: منصور 
حلاج و تعداد دیگری از آغان را نام می برد. وی تصور میکند کە شعرا از این شخصیت 
بعنوان 2سمبل٤‏ عشق استفادہ می کردەانں و خود تصدیق می کند کە در ادبیات معاصر از 
وی بەمشابہ قھرمان مقاومت در مقابل نظم موجود استفادہ شدہ است. 
بدبھی است کە طبیعت ہا عرصهہای بیشمارش: منیع ب یکرائی است برای کسب 
مضامین شاعرانہ و خاق تصاویر زیباء نویسندہ چھل صفحه از کتاب خود را ب٭آن اختصاص 
دادہ است. این تعجبانگیز نیست کە باغ در تخیلات شاعر جایگاء وبژەای را اشغال 
کند۔۔ خاصہ بخاطر زیبائیش؛ رنگھای گوناگون شکوە و طراوتش و مطمثاً کمٹر 
بەمناسبت مضامین دینی است ۔ که وی مطرح کردہ است. '(ص ۱۲۹) 
سعلاوہ فعالیتھای آدعی ھمچون ریسندگی و بافندگی و طبابت و غیرہ نیز در 
اشعار فارسی منعکس شدہ است. نویسندہکاملا ہجاء بعنوان نشان‌دادن‌موارد ذکر لباسھای 
گوفاگون در شعرء قصیدۂ مشھور فرخی را معرفی می کند آنجاکہ شاعر لباسھای پر زر 
و برق دنیای پیرامون خود را توصیف کردہ است۔ 
ویسندہ در فصل ‏ موضوعھای علمی؟؛ یکبار دیگر عقیدەاش را مبنی براین کهە شعر _. 
فارسی بیشتٹر جنبڈ علمی داردہ تکرار می کند. طبیعتاً حر شاعری ناچار بودہ اس که 
با علم و فنة زمان خود تا اندازەای آشنائی داثنته باشد. لیکن از این نکته نباید نتیجه 
گرفت که بدوت اطلاع از علوم قرون‌وسطی؛ سی توان معنی اشعار را دزك کرں. عثلا 
نزد فرخی,؛ ہا وجودی کہ حکیم نامیدہ می‌شدہ اآبیات کمی داریم: کہ در آتھا بَہ مسائل _۔ 





ستارہ و گل ٦‏ ۵ن۳ 





علمی یا قلسفی اشارہ شدہ باشد. در دیوان‌منوچھری علاحظه میکنیم کە مضامین علمی 
سادہ و سطحی است ۔ و با اشعار ناصرخسرو کاملا فرق دارد.بلا 

منایمدیگری برای تخیلات شاعرانہ: کہ زیادمورد استفادہ قرارم یگرفتہ؛ جشنھا و 
موسیقی است. نویسندہ بیش از حمهہ روی ئی بعنوان نماد روح کید کردہ است کە در 
آرزوی پیوستن بەاصل و منثأ خویش است و فقط زمانی بەصدا درمیآید کہ لبان معشوق 
آرا لمس کندہ ہا تصوبر زنك کاروان کہ فقط تا ہنگامی کە کاروان در حال حرکت 
است صدا میکند. 

نویسندہ خود را مؤظف دائستہ است کلی صنایع لفظی؛ تشبیھات و استعاراتی را 
که درك شعر فارسی را دشوار می کندہ ذکر کند و بەتعریف و تشریحثان بپردازدہ بدون 
اینکە بین خلاقیت عنری و توانائی صنعتی فرقی قائل گردد. نباید فراموش کرد که 
در قرون وسطی و در عصر ملوكالطوایفیء (ك س4 یتععلی قافیه پسردازی؛ وسیاٴ 
مناسبی بود تا درنظر امیران با فرھنگ و از آن بیشتر ترد فرھائروایانی بیذوق کە 
بەجاء و مقامی رسید بودندہ فرد فھمیدءای جلوء کرت چنین بودکە سادگی شکوء 
و زہبائیش را بخاطر سودپرستی خدعتکاران از دست داد. تشبیھات ممکنہود برای عددای 
پسندیدہ و برای عدەای دیگر سطحی و بیمزہ باشد. از این جا گروھی جاہ طلب بہ 
×باریكاندیشی؟ روی آوردندکە دراصل نازیبا و زشت بود. علاوءبراین پارەای ازقوافی 
تصاوبر قالبی می ‌طلبیدند. مدح و ستایش بیحد و مرز از قدرتمندان, ھمراء ہا تشبیھات و 
استعارات غریب؛ ممکنہود ممدوجرا ب رآن‌داردکہ بەشاعر صلەبیشتری بدجد. این ‌نوشتەھای 
منظوم ممکن است دارای مطالب تاریخی مھمی باشندہ کە در جاہای دیگر ضبط نشدہ 
استء اما شعر محسوب نمی ‌شوند و لذا نباید آتھا را با آثار اصیل ہنری _ کھ در مه 
زمانھا و در عمه زہانھا قابل فھمہستند ۔۔ در یك سطح قرار داد. ۱ 

بانو شیمل احتمال می دھد کە گستن از سنت کلاسیيكء شاید در اثر پیچیدہ شدن 
مداوم زبان فارسی, خاصہ در ٭سبك ہندی بوقوع پیوستہ باشد٠‏ |(ص ۲۷). ایك چند 
مثال برای این گونہ مضامین خنكث ڈ٭٭ 

گونەام از ضر دست عشق چون نیل شدہ کە عنگام عبور بنی!سرائیل از ہم باز 
گردید. (ص ۱۱۹-س۱۱۸). 

صدای گربہ آنقدر خوش آھنگۓ است کہ ستارۂ زھرہ از فرط حسادت چنگش را 

ئد دعنوان‌حکیم؛ برای شعرایىآن روزگار وحتی در روزگار قاجارھا(حکیم تا آئی) بەعناسہت 
آگاعی آنھا از حکمت و علوم طبیعی ٹیست. شعر خود مان عقام را داثت که حکمت. تابرین یب و 
فیلسوف و شاعر یك نوع عنوان احترام آمیز می‌یافتند (۱۰۱.) 

٭د آقای بزرگك علوی از روی ترجمڈ خانم آنماری شیمل نقل کردہ و طبعاً دسٹرسی بەاصل 
شعر فارسی نداشتەائد و بەاین صورتھا درآمدہ است. البتہ اینھا ترجمة اشعار بەسبك عندی است. چاہسا 
کە اگر اسل بیت دیدہ شود اینقدرھا بی مزہ و خنك نباشد. خصوصیث شعر فارسی تٹھا بستگی بەخشمون 
ندارد. گاھی قدرت بیان و زیبائی کلمات و آھنگ غمری و وزنی آن را مؤثر و زیا میسازد و 
مخصوصاً در شر سبك عندی این مطلب را نباید ازنظر دوں داخت, (آیندم) 





اواب آیندہہ سال چھاردہم 
ا می شکند '(ص ۴۶ء ْ 


تمام تمام غرالان صحرا سرشان را روی دست می گذارندہ بەاین امید که تو روزی 
بیائی و آنان را شکار کنی '(ص ۲۲۵). 0 

معشوق تقاضا م یکند که عاشق سیل اك چشمانش را در آستالّ در خالہ با مژگان - 
خود ہروہد۔ :(ص .)۲٢۲‏ 

وی در صن ۸۲ شعری ذکر کردہ کە بخوبی نشان می دھد کہ چگونہ باریك 
اندیشی بەزشتی منجر شدہ است. اینطور نیست کھ این تصوبر و تصاویر مشابہ دیگر؛ 
صرفاً درنظر خوانندگان غربی بیذوقی محسوب شود۔ 


منوچھر قنسی 
۔(اصفھان) 
حدیقةالشعر ا 


تالیف میرزا احمد جھرمی شیرازی مثھور بە دیوانینگی 
بهکوشش عبدالحسین نوائی۔ سىه جلد. انتشارات زرین 

حدیقةالشعراء برای محتققان شعر فارسی در قرت سیزدھم مأخذی بالنسبهہ معتبر و 
قابل اطمینان است: منایع اطلاعاتی مؤلف نخست مشاہدات خود اوست کہ با ہسیاری از 
شعرا کە در کتاب نام ہردہ دمخوری و مصاحبت و معاشرت و گا مشاعرت داشته است؛ 
و چون ہمناسبت شغل دیوانی در شھر ھای مختلف ع٭أموربت داشتہ خود بسراغ ادبا و 
شعرای ہر شھر و ولایت رفتهہ با ادب و حسن طلبء شعر و شرح حال آنان را بدست 
آوردہ است؛ و ضمناً بمناسہت ھمین معاشرت و دمخوری با اعل فضل بودہ است که 
بخصوصیات خلقی و خلقی و ذوقی سخنوران عھد خویش پرداخته و بیگمان عنابت 
بەیادداشت ھمین ریز ہکاریھا تذکرۂ وی را رنگین داشتہ آست. 

در اینجا ئمیخواہم عرض کنم که درباز نمودن وب ژگیھای شعری یا اخلاقی بعضی 
از شعراء مرحوم دیوان‌بیگی: بقول صاحب کلیلہ: اندکی خبث درچ و خرج فرمودہ 
استء اما گەگاہ در حدیقه میرسیم بمواردی کە می ‌بیئیم مؤلف با صاحب ترجمه چندان 
ہی غرض ہم نبودہ است٠‏ ازجمله درباز نمودن احوال و آثار ھمای شیرازی و اولاد اوست 
کە مرحوم ھمابی عمین غرضآلود بودن لم دیوان‌بیگی را استنباط نمودہ و مصحم 
فاضل برآن انگشت نھادہ و ایراد و اعتراض عمابی مرحوم را ناوارد دائستة است. 

البته تردیدی نیست کە مرحوم ھمابی بنا بعرق خانوادگی خواستہ است بشکلی از 
نیای خویش دقاع کندہ چنانکە بیگمان اگر مؤلف حدیقه این تند روی را دربارڈ 
شاعر دیگری کردہ ہود '(چنانکە دربارۂ بعضی دیگر ہم معمول داشتہ استا) استاد فقید 
ابد معترض و متعرض او نمیشد. دیوان‌بیگی, بعداز آنکە دربارۂ نام ہما که محمد علی 
بودہ است یا رضاقلی؛ سطری چند قلمفرسابی نمودہ و حتی نوشته است, اکبر اولأند او 


کِ 





یعنی محمد حسین <عنظاءء اسم پدرش را نمیداست, از شاعری و قلندری ہما سخن گفتہ 
آنگاء مینویسد: اامدتھا اظھار اُستغنا میکرد و بمقلیل مواجب دیوانی و تعارفی کے 
دوستائش بی تکلف عیدادند گذران و مدح احدی نمینمودہ الا کاھی غزلی گفته مدحی 
از مر خوع شال مسکرہوو ہفشیران عیفر غاد آواغشر کا عثت ذو تاکن کی کت و 
ہم مواجب دیوان نقصان بھم رسائیدہ ہم بفحوای یشیب بن آدم ویشب فیەالخصلتان۔۱ 
حرمصش زیاد شدہ گاھی لب بمدح حکام و وزرای تھران و اصفھان میگشود٭. توجہ 
میفرمابید کە مینویسد: عماء در آخر عمر بعلت فشار زندگی و عیالمندی محتاج شد کھ 
گەگاہ از ارہاب بیمروت دنیا ہم مدحی بگویدا 

اما مرحوم دیوان‌بیگی بسیاری از شعرای مداح درباری و ستایشگران حکومتبھای 
محلی را نام میبرد کە کار تمام عمرشان تملق و گدابی ہودہ است؛ درحالیکە ابد پر آٹھا 
نتاختہ و با آوردن جملڈ ناقص و غلط یشیب بن آدم ال یآخرہہ برای آنان بقول امروزیھا 
صفحہ نگذاشته و ریزہ خوانی نکردہ استء معلوم نیست ھمای‌بیچارہ چەھیزمتری ەمولانا 
فروختهہ است کھ با اینکە خود و اولادش همثھربان وی (شیرازی) بودمائدہ بەنیشھای 
قلسن او تنجان ا ماق 

اصولا ہا مطاله حددیقه معلوم میشود کە سفر مؤلف بەاصفھان درشرایطہد و موقعیت 
بسیار ناہھنجاری یعنی قحط و غلڑی افضانەای اصفھان که دربارۂ آن گفتەاند: گرانی کہ 
آدم خوری باب گشت / ھزارو ذویست است و ہشتادو ہشت,: اتفاق افتادہ و اقبال و 
استقبالی که باید و منتظر او بودہ از اھل ادب ندیدہ استہ بنابراین در نگارش ترجنه 
احوال شعرای این سامانء جای جای آنان را مورد بیمھری قرار دادہ استء چنانکە در 
نل ترجیۓ‌بند مفصل نامی خلجستانی: اول پدر ما بسوزد / دویم پدر شما بسوزد که 
انصافاً از لحاظ شعری و بافت سخن منظوەة بدیع محکمی نیست و بعض ابیات آن سست . 
٠و‏ سخیف و ضعیف است: باز ظاہر؟ خواستہ است داد دلّی بستائدہ درحالیکە از عیچ شاعر 
درجه اول استادی باندازۂ نامی خلجستانی شعر نیاوردہ است۔ 

با ہم این اوصاف: تذکرۂڈ حدیققاشعراء تالیفی است بسیار عزیز و سودمند و 
مختنمء و کوشش فاضل ارجمند دکتر نوایی در تصحیح و چاپ کتاب مشکور و مأجورباد. 

گفتیم؛ دِیوان بیگی با اغلب شعرابی کە شعر و غرح حال آنان را آوردہ دمخوری 
و معاشرت داشتہ استء ضمناً در بعضی از ولایات و شھرھا دوستان شاعر فاضلی داشتہ کہ 
از آنان برای تکمیل کار تذکرہ استمداد مینمودہ میخواستہ است کہ ترجمڈ حال و 
نموڈ اشعار عمشھربان خود را جمعآوری کنند و بوی بفرستند کەگاء نیز در جھت 
استحکام کار خود بہ مأخذ مکتوب عمچون تذکرڈ داور شیرازی؛ شیخ مفید و تذکرۂ 
وامق یزدی و نظائر آن مراجعه نمودہ است کہ البته برعایت امانت ادبی حم موارد رأ 


ذکر کردہ است. 


١۔۔‏ ظاعراً حدیث نبوی است: یشیب بن آدم و یٹب فيیه خسُلتان, امحرص و طولالامل, در من 
الف و لام کەہ پرس کلمۂ خصلتان آعنم زیاد ات و ان‌ھاءالله در چاپ بعنہ این مورد تصحیح شوفں ‏ 





× -۔ : آیندہہ سال چھاردھم 





شیوۂ نگارش مؤلف سادہ فوبسٰی استء دور از تکلفات بارد بیمزہہ معمول درکار 
اغلب تذکرہ نویسان. کلمە و کلام را باندازەای میاورد کە مقصودش ادا شود. الیته نثر 
او پی عیب نیستء گاھی فعل را بی ‌قرینه حذف میکند و گاھی داوء و (آنء را تە پر 
محل درست باشتخدام میگیرد چندجا ہم کلم ٭مکفیء را بجای ہکافیء استعمال کردم ۔ 
استہ و نظائر این پیعبالانی در نثر او بازھم دیدہ میشود. اما بر روی عم ذھن نقاد 
ویسندہ و سادگی و شیرینی قلم اوء سھوها وخطاہاى وی را جبران و تدارك میکند. 
در مطالةُ حدیقہ؛ نگارندہ بمواردی کە توضیم و تصحیح آن از طرف مصحمحم 
دائشمند لازم مینمودہ برخورد که چون در غلطتامه از آن ذکری نشدہہ حال بکمٹ 
حضرت دکتر نوابی آن موارد را يك“جا ثبت و ضبط مینماید تا اگر صلاح دانت در 
چاپ دوم از آ٘ن استفادہ فرمابند. 
چون نوبسندہ نخست جلد دوم حدیقه را مورد مطالعه قرار دادہ در این مقال 
بموارد شایست توضیح در مجلد دوم میپردازد. 
صفحہه ٥١١‏ در بیت دوم غزل ھمان شاعر: 
ثمر درخت امکان؛ ہمہ حمرنست و خسران 
عجبم عجب کہ دھقان زچه تخم کاشت ما را 
بقیاس دیگر قافیەھای این غزل: بهشتء سرنوشت؛ زشت؛ کلمه کاشت کە بیقین 
غلط چاپی است باید بصورت (×اکثتء اصلاح شود. 
صفحهہ ٥٥٢۶‏ ذِیل شرح حال صفائی اصفھانی؛ آخرین بیتی کە از ٹ شعر او نقل 
شدہ بدین صورت است: 
گر ہست خط دلبر او سبزڈ تری ‏ ور ہست زلف سرکش او ناف ختن 
آن سبزۂ تری کہ برآراستہ بەگل ‏ وان ناف ختن کہ برافکندہ برسمن 
تردید نیست کە تری؛ باید بدین سورت اسلاح شودہ طری! 
صفحہ ٥۱٥۷۵‏ ذیل ضیاء اصفھانی؛ ظاہراً کتاب مورد نظر مخزنالکدرر است نہ 
کنزالدررا 
صفحہ ۱٣١۳‏ در بیت دوم شعر طایر نائینیء غلطی چاپی روی دادہ, کلە۹مزمر 
بصورت مرمر چاپ شدہ است و بابد اصلاح گرند. 
در صفحہ ۱۱۹۹ مبدع خط شکستہ را درویش عبدالمجید نوشتہ‌ائدہ درصورتیکه 
میدائیم قبل از درویش لشفیعاء استاد بزركگ شکستہ نویسی است: چنانکە دربارة درویش 
گفتەاند: درشکستہ بازار خط شفیعا را شکستہ است و مبدع خط شکستہ بودن بەشفیعا که 
سالھا قبل از درویش میزیسته بیشتر میخورد تا بەدرویش! 
در صفحہ ۱۲٢۸‏ ذیل شرع حال عطارد سواد کوہی, غزلی از او آمدہ است ہبدین 
مطلع: 


بەعشوہ آفت جانی بەغمزہ رہزن دینی ‏ توماء سرو خرامی تو سرو ماء جبینی 
بیت سوم غزل با این مصراع شروع میشود: بگو بەخادم محفل کە شمع برداردہ کہ با 
وزن مطلع آندکی تفاوت دارد و صورت صحیح آن بایں مذکور افتد۔ 


- 


فرھنگك واژەھای نجومی در شعر فارسی ۶۳ 


صفحہ ۱۲۳۳ در غزل عندلیب کاشانی مطلعی است بدہین صورت: 
از سر زلف توام نکھتی آورد نسیم ‏ باز ننشائد مرا بر سر سودای قدیم 
کە لاہ شکل صحیح آن چنین است: ہاز بنشاند مرا برسر سودای قدیم. 
در صفحہ ۱۲۶۵ شرح حالی از غزال کرمانی آمدہ و قصیدەای از او نقل گردبیدہ 
است کہ با این |بیات آغاز میشود: 
ای برگلت از عئبر تر آمدہ چنبر از چنبر تو ربختہ برروی گل؛ عنبر 
آن‌عنبر عمہ نقطەوآن نتطەحمه دل وان دل همہ افسائہ ز عثق تو درافر 
معلوم است در مصراع اول بیت دوم؛ وزن شعر اختلال دارد. 
در صفحه ۱۲۹۶ء در شعر فیروزی فارسی چنین آعدم: ' 
فیروزی اگر سعدی عصر است عیب نیست ‏ کاز تربیت ععتمد شاء جھان است 
صورت صحیح شعر ہاید چنین باشد: فیروزی اگر سعدی عصر است عجب نیست! 
در صفحہ ۱۴۱۴ء ضمن مشثنوی گاآنی بدین بیت برمیخوریم: 
گە بەایمانی کند شق القمر ‏ گہ بتابد مھر را از باختر 
دراین بیت ہم غلط چاپی راہ یافته و باید بدین ترتیب اصلاح شود: گہ بەایمائی کند 


شق‌القمر! 


(کرمان) 





فرھنگ واژەھای نجومی در شعر فارسی 
تألیف دکتر ابوالفضل مصفی چاپ دوم. موسة مطالعات و تحقیقات فرھنگی. ۱۳۶۶ 


نویسندہ این سطور فاقد صلاحیت علمی و فنی درہباره موضوع کتاب است. اما در 
بیست سال اخیر عمدۂ اوقات فراغت خود را بطور تفننی در موضوع تاریخ تحول علم 
نجوم و خواحر تژامان آن تنجیم در فلات ایران صرف نمودہ است. پس آنچہ خواہد 
آمد از دیدگاہ یك علاقمند و ذینفع بەموضوع است و فہ رأی و نظر دیدءوری بیطرف 
و ب ی تعصب, 

حقیقت حال این است کہ فرہنگك واڑەہای نجومی در شعر فارسی برای عراجعہ 
کنندہ جز س رگردانی ثمری ندارد. برای عثال نگاء کنید بەعناوین مقالات و تعریفعای 
آن عناوین کە از قسمت حرف الف کتاب بطور اتفاقی انتخاب شدم است: 

١۔۔۔‏ رجوع کنید بەعنوان ٭آذرء در ضفحة ۶ کتاب: 

×آذرے ما ٹھم؛ در تقویم پارسی و ماء ٹھم در قویم جلالی ا(ركد: ماھھای پارسی: 
ش ۹) و چون بەعنوان ہماحھای پارسی؛ رجوع می کنید ( از سطر آخر صفحۂ ۷۷۱ تا 
آخر عبارت اول سصفحه )۷٥۶‏ صفحاتی کہ بایستی این مُقاله در آن باشد چنین: علوائی 
را نم یبابید. اما در صض ۷۷۴ عقالەای دید میشود با عنوان ہماعھای پارسی و چون 


۲۶۴ آ. آیندہء سال ۔چھاردعمٰ 





در اواخر این عقاله بیتی وجود دارد بەشمارۂ ۹ و حاوی اسم آذر است کم و بیش یقین 
میکنید که بالآخرہ تعریف جامع و مانعی از هماہھای پارسی را پیدا کردەاید. آنگاء 
خواحید خواند کە: 

مامھای شسی فارسی: فروردین .:(١)ء‏ اردیبھشت |(۲)؛ء خرداد |(۳)ء تیر (۴)ء 
مرداد ,(۵)ء شھربور (۶). عرکدام سی روز مھر 8 آبان (۸)ء آذر :(۹)ء دی 
(٥٢)ء‏ بھمن )٦١(‏ هر کدام بیست و نہ روز اسفند )٦١(‏ یکسال بیست و نە روزاا 
و یکسال سی روزاا 

خوب بود ملف امین و صدیق توضیح دادہ بود کە مأخذ ایشان برای نوشتن این 
مطالب چیست. کی و کجا شھریور سی روزہ بەدنبال خود مھر ماہ بیست و نە روزہ داشتہ 
است. سال شمسی فارسی چگونە می تواند ۳۵۴ و یا ۳۵۵ روز باشد آنھم یسال سرمیان. 

٢‏ در عقالهُ اسطرلاب نشانی صفحات التفھیم غلط است. 

_٣‏ در مقالهٌُ <افریجیون آمدہ است کہ کلم آپوڑہ ((حضیض) اروپابی است. 
کدام زبان اروپابی؟ ۱ 

۴ در مقابل عنوان ٭انشقاق قمرء آمدہ است: رجوع کنید بانشقاق ثمر! 

۵ عقالهُ ہانواء در صفحةًٌ "۶ کتاب غلط است۔ 

مقالً تحت عنوان <اوجء در صفحل ۶۲ غلط است. 

۷- مقال تحت عنوان 2 اوقات کسوف: نقل شدہ از التفھیم خالی از اشتباء نیست. 

خلاصهہ آنکە در قسمت حرف الف کتاب کہ شصت و نہ صفحہ میشود نز ددیك بەیکصد 
و چھل غلط ازین دست و مقادیری غلط چاپی است, 

مطالب دیگر کتاب از این‌قبیل است کہ بطسور تصفح و از روی تصادف نقل 
میشوئد. 

١۔۔۔‏ خورشید سیارەای است ازقبیل اورانوس و نپتون و پلاتو ۔۔ عقالةُ سیارات 
علوی '(صفحہ ۴۲۴). 

٣‏ منوچھری شاعر قرن چھارم در اشعار خود از درختی اسم میبرد کە بومی 
ایران نیست و مخصوص آمریکای استوائی است. ا(ذیل صفحۂ ۴۵۸). 

۳- در مقالەای تحت عنوان ‏ شیروخورشید (ص ۲۶۱) آمدہ است: 

ب:خورشید در برج اسد یا عرداد ماہ کوتاہترین فاصله را با زمین دارد. زیرا 

نیمکرڈ شمالی در هنگام مرداد ماہ تقریباً در دورترین فاصله از خورشید است. علتگرمای 
تابمتان و سرمای زمستان دوری یا تردیکی زمین از خورشید ئیست. اگر فاسله ار 
خورشید علت گرمای تابستان و سرمای زمستان می ‌بود لازم میآمد کھ ٹابستان نیمکرۂ 
جنوبی ہا تابستان نیمکرۂ شمالی ہمزمان باشد. مگر اینکہ مؤلف بگوبد این دو ٹیمکرہ 
از یکدیگر جدا بودہ و چون نیمکرڈ شمالی بەخورشید نزديیك میشود نیمکرۂ جنوبی 
از خورشید دور میگردد!! 

۴ در صفحة ۴۴۳ آمدم است صابہئین از فرقەھای اسلامی می باشند. 

ش در صفحة ۴۶۸ آمدہ است: صبیح ثائی ‏ صبح سادق -ُ پس از صبیح حقیقی. 


فرحنگ واژغعایٰ نجومی در شعر فارسی ۱ ۳۶۵ 





در صف ۴۶۹ صیح سادق ٭ رجوع کنیں صیٔح دزوغ در مقابل صیح تروغ آمدہ 
است تن صیح کاذب. 

۶_ در صفحةً ۶۸۸ شعر ۹ از حافظ غلط نقل شدہ است. 

۷ے مقالهًُ دعرقوهء صفحةُ ۵۰۹ سراسر غلط است. 

۸ مقالةً عطارد (صفحة ۵۱۱): حرکت انتقالی عطارد ۸۸ روز است و نسیصسدو 
شصثت و پنچ روز و آندی. 

۹. صفح ۵۲۲: کھکشانی بەنام کھکشان راہشیری نمیشناسیم. راہ شیری عمان 
است کە در فارسی بدان کھکشان میگویند۔ 

٥۔‏ صفة ۵۳۸: در عقالاً عیوق میگوید زمین در فاصلهُ چھاردہ سال نوری! 
منظومةً شمسی واقع است. ھر مقدمات خواندەای میداند کە فاصلهُ زمین تا خورشید فقط 
ہشت و اندیدقیقه نوری است. 

: پاپ 

نوبسندڈ کتاب در صفحة ۵۸۳ انعان و اقرار دارد کە از موضوع و مطلب علم 
نجحوم و خواہر توأمان آن تنجیم سررشتہ و اطلاع ندارد. اما در دو مقالةً ×حدء و 
(حدوذہ مؤلف کتاب نەبعنوان ادعا و پیشنھاد بلکه بمثابہ امری واقع شدہ و قطعی 
معماھائی را کہ بزرگان پیشین نجومی مانند ابوربحان و بڈلمیوس نتوانسته بودند حل 
نمایند میگشاید. 

یکی از موضوعات مورد مناگشه دربین اھل تنجیم؛ جداولی است کە از گدمت آنھا 
اطلاع صحیحی در دست نیست و هريك از آنھا مورد قبول گروهی از اھل تنجیم 
می ‌باشد. مثلا بطلمیوس نسبت بەجدول دحدودہ مصریان بیاعتقاد است و جدولی را 
بکار میگیرد کە با جدول مصریان تفاوتھای آشکار دارد و در بیان این مطلب کە این 
جدول را در کتاہی قددیمی یافته است اصرار و ابرام دارد. 

دربارۂ اھمیت این جداول کە قرنھای قرن نویسندگان و کاتبان در طابقالنعمل 
بودن آن با اصل اصرار ور یسام کافی است متذکر شد کہ باحتمال زیاد این جداول 
از حلقەھای مفقودہ مابین علم نجوم و علم تنجیم در قرنھای قبل از عیلاد مسیح باشد. 

آقای دکتر ابوالفضل مصفی اعتقاد دارند کە بطلمیوس و اہو ربحان و خواجہ نصیں 
و امثال آنان نمی‌دانستەاند و این اسنادی را کە این عمه درحفظ وحراست آنکوشیدەاند 
سی ارزش و بی‌معنی عیباشند. بھمین سبب ضمن اسم بردن از جدول حدود مصریان و 
جدول حدود مورد قبول بطلمیوس و غیرہہ؛ اسناد اصلی؛ یعنی خود جدولھای چندین 
ہزار ساله را پارہ میکنند و دور میاندازند و در ٭فرہنگك واڑھای نجومی شعر فارسی 
نمیاورند. در عوض خود ایشان براساس معلومات شخصی جدول حدودی تازہای را 
اسٹخراج میکنند۔ 

اسول و 'واعدی را گه دکتر ابوالفضل مصفی ری اتسرا جداول سو 
وضیع کردماندہ نمیتوان شرح و توصیف نمود. فقط باید مثال آورد: 

فرض بفرعایید کسی بگوید عرچہھ کتاب تاریخ در ایران نوشتەائد غصلط است۔ 


ٰ 
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._ روش ذرست ہرای مطالط تاری صحیح ایران این است کە اسامی پادشاہان و سلاطین 
و حکام را از قدیمترین زمان تا این عصر پرترتیپ حروف القباپی اول اسم آتھا 
تنظیم نمودں۔ ۔ 

این یکو ند کاپزر ذوالاکتاف قبل از انوشیروان حیات داشته است و حکومت 
عینمودہ غلط تاریخی و اشتباء حاصل از جھالت ٹاریخ نوبسان است:, درست این است 
کە انوشیروان قبل از شاپور زندہ بود و سلطنت کرد زیرا حرف الف قبلاز حرف شین 
است؛ 

آیندہ: چون درین گفتار از زحمت مؤلف در مراجعہ و استخراج مطالب از متون 
قدیم و ہدف و منظور و طرح او یادی نشدہ است امیدواریم درآن زمینه شرحی برلی 
درج بەمجله برسد. 

سیت 
پزژوھشنامه4 


جمشید صداقت کیش دومین شمارہ < پژوہشنامہء و اہەفارسنامدء را بەھمراء در 
زمستان ۱۳۶۶ در شیراز منتشر کرد و مثل دورۂ پیشین و شمارۂ اول دورۂ تازہ حاوی 
اخبار و آگاہیھای تازہ از پیشرفت مطالعات و انتشار کتابھای نو اأست, 

امیدواریم ایشان امکان آن بیابد کە این نشر زراکسی را چاپ کند و آسانتر 
بەدست علاقەمندان رسد. 


جادہه ابریشم 


مرکز یونسکو (پاریس) تحقیق در موضوع ساب جادڈ ابریشم و مسائل تمدئی 
آن را جزء طرجھای تحقیقاتی شمردہ است و دولتھابی را کە علاقہمندند بەش رکت دعوت 
و‌ قرغیب کردہ أست, 
آقای دکٹتر احسان نراقی دوسال پیش بەپاریس رفته وسمت مشاور مدی رکل یوئسکو 
یافتەہ گزارشی را منتشر ساختہ و در آن امکانات دانشمندان ایران را توضیح دادہ اُست ۔۔۔ 
بُەنظر او مطالماتی کہ درین‌زمینه شایستہ است انجام شود عبارت است از جغرافیابی و 
منطقہ شناسی, تاریخ و باستانشناسی, ادبیات و فولکلور معماری و عنر. 


حافظ شناسی 


سه دفتر (۷و۸وم) حافظ شناسی کہ یەابتکار و اہتمام سعید نیاز کرمانی آغاز 
شدہ است و سی و ہثت عقالہ درآتھا آمدہ پخش شد و مثل ہمیشہ حاوی چندین مقالڈ 
خواندنی و پژوہشی بود و نیز منقولات و نوشتەه)بی کہ تجدید چاپ آٹھا لزوم داشتہ. 
افتشار ای نگونہ مجموعہها باید تشویق بشود. پس امیدست توقفی در انتشار آن پیش نیاید. 





دکٹر شاشم رجہزادہ 
٦‏ .- 7 َ‫ ۰ 4 
بیست و ھشتمین کنگرۂ خاورشناسی ژاپن 
دنکھتی از خالك رہ باںە در دیار دور 

کاروان ھمیشہ پوبای شرقشناسی ژاپن اینبار دو صباحصسی در دانشگاہ مطالعات 
خارجی اوساکا در دامنڈ سرسبز کو ایکوما فرود آمد تا بربستر رنگگرنگ برگھای 
شعلەور پاییز دفتر کھنڈ ایام را ورقی تازہ زند و شرار شوق شرقشناسان شیفە را ہا اسون 
ترانڈ آبشار مینوء فروزانتر سازد. شاید کە پیشینیان از راز و رمز راہ آگاہ بودەائد 
کە کوهپایڈ شمال اوساکا راء ہا بندبند بامھای سفالی سبز و زرد و آجچری رنگك آن کە 
در پیچ و شکن شالیزارھای کوچكک و سبز سربرسر ہم نھادہ و پلکانی مرصع برای آمد 
و شد خدای کوہستان بەجایگاہ زمینیان ساختہ است؛ سرزمین ‏ مینوء٤ٴی‏ نام دادەاند. 
پھندشتی کہ پنجدہای کشیدۂ راء ھن نوز بەدامن زمردیش نرسیدم و پست و بلند 
کوهسار کنارش یاد یاماہوشی یا درویشان کوەنشین و رزمندہٌ بودابی رو زگاران گذشته 
را زندہ نگھداشته است. 

میزبان اجلاس امسال انجمن خاورشناسی ژاپن؛ روزھای ۱ ٢‏ نوامبر ۱۹۸۶ء 
پرفسور ثەایجی ایموتو استاد و رئیس بخش فارسی دانشگاہ مطالعات خارجی اوساکاء با 
سخنانی گرم به از راہ آمدگان خوشامد گفت. پرفسور شوکو اوکازاکی آستاد بخش 
فارسی این دانشگاہ نیز با دنھتنظر خاص عمچنان در تکاپو بود تا تلاش یک_الە برای 
برگراری این مجلس سرانجامی نیکو داشتہ باشد. 

برویڈ عر سال روز نخستین خاص دیدار و آشنابی و دوسخنرانی دانشوران ممتاز 
در جلنڈ عمومی با خسن ختام مھمانی شامگاہ واعدای ‌جوایز جوانان‌پڑوعندۂ نامجوبود. 
عصر تحول خاورعیائہ و مصر را نر ارتباط با تحقیقات باستاہزشناسی ہررسید و پا نگرشق 
بہ پژوحش گنایچیرو فوکوچی ژاپنی در نظام آمیخطڈ حکومت و درگاہ خدیو عضر؛ 
بەدقایقی از ۔رویدادعای مھم آنجا تجدد و زمزمة حکومت ملی در مصز پرداخت وء در 
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عقایسہ؛ اشارم‌ھاپی بعتلاش رجال دورۂ نهضت ژاپن .(نیمڈ دوم سدۂ نوزدہ) برای 
زدودن نفوذ قدرَھای بیگانہ بوپڑہ پریتائیاء و الغاء امتیاز قضاوت کنسولی آنھاء داثت. 
ژاپن کە فرتھا دزژوازەھا را بروی بیگانە بسته بود و از آز منادیان تمدن فارغ نشستہ؛ 
اندك زمانی پس‌اڑ آنکە بزور سلاح آتشین غربیان در بروی مھمان ناخوائدہ گشود خود ۔ 
را نر بند پیماتھای استعماری گرفتار دید و ژود بەخود آمد و دریافت کم باید اسله 
دشمن را یافت و بەجنگك او شتافت. پس در فراگرفتن علوم و فنون جدید درنگ نکرد 
و حتی سالھا پیش از آنکه آفتاب عصر سپھسالاری از لب بام فرو شودہ امرای بیداردل 
ولایات کە بزرگی و آزادگی را در اعتلای نام ژاپن می دانستند و رسم و راہ نیاگان را 
دستخوش توفان خانه برانداز پورش غرب می ‌دیدندہ شماری از ساموراییھای خود را 
برای فرا گرفتن دانشھای نو بەمغرب زمین فرستادند۔ پس‌از پیروزی نھضت احیایقدرت 
امپراتور و الغای سپھسالاری (۱۸۶۷) نیز بزر گمردان از پا ننشستند تا با اعتلای شمشیر 
و قلم (تقوبت وانتظام ارتش واستقرار حکومت نانون) بھانەای برای بقا یکا پیتولاسیون 
در ژاپن نمائد و پیمانھای امتیاز برون مرزی خارجیان در سال ۱۸۹۴ و پس از آن 
بیاعتبار شد و ژاپن استقلال سیاسی و غرور ملی را بازیافت. 

آقای جیرو سوگی یاما رئیس موزڈ ملی باستانشناسی ت وکیو و سخنران دوم جلڈ 
عمومی از ٹلاقی شرق و غرب در عھد باستان گفت, آستاد سالخورد کە شور جوانی را 
ہنوز در رن رخسار و قامت استوار و چالاکی رفتار نمایان داردہ با صدای رسا از 
ارتباط خاور و باختر در دورۂ هخامنشی و از راہ اہریشم آغاز کرد و نقثة اروپا و 
آسیا را با جزء پردازی و ظرافت بسیار بی ضرب و چرخش :ںست, چنانکه سنتسامورابی 
در شمشیر زنی بودہ بر تخت بالا بلند صدر تالار کشید و با کند وکاو در کتیبەھای 
آشوری پی نمرود و اسکندر را بر جام جھان نمای خود دنبال کردہ بامروری بر ارمغان 
این سفرھا و کذرھا و آنچە که در منزلگاهھابی چون قندھار و بامیان باز ماندہ است. 
شیددای کە سکندر بر ت تا ظلمات... 

دمدمةڈ غروبء پای صفً ساختمان اداری دانشگاہ: بلند و گوتاہ ردیف شدندہ مھتران 
نشستہ و کھتران ایستادہہ وص‌ھا را تنگ ساختندہ اما در چشم تنک دوربین نم یگنجید. 
عکاس باشی د9مینوەی بیپروا از تاریکی شب که تند داھن میگستردە صسفمارا 
فشردەتر کرد و دستی ہم بقبا و ردای بزرگان قوم در صف ئنثسته کشید و جامه را 
بەقامتشان اراست تا نقشی راست در جعبة نگارستانش برچای ہماند. 

ہنگام مھمانی شب رسیدہ بود. اینبار حم شاہزادہ میکاسا برادر امپراتور ژاپن و 
دااشی مرد پرچمدار شرقشناسی در سرزمین آفتاب: ہا سخنانی شوق افزااز ضمیر دل 
شیفتگان شرق سخن گفت و سپس تنی چند از پیشگامان مطالعات شرقی عریكٗ حرف و 
نکنەای تازہ برای یاران جمع داشتندہ نوبت بە اہدای جوایز رسید. تقدیرناءةً انجمن 
خاورشناسی ژاہن ا(نیھون اورینتو گاکای) برای دو پژوحندڈ پویای جوان را اسال 
تاکامیدو شیماموتو برای مقالەاش <دملاحظاتی در باب بت و بستشینی ا(در تاریخ 
ایران)> و ماسامی آراھی با نوشتڈ تحقیقیش در زمینڈ ترك شناسی,؛ دریافتند. این عردو 
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مقاله در مجله خاورشناسی بەڑاپنی چاپ شدہ است۔ : 
۱ سڈ 
پغیرعائ تضعی کھراش سال بات کیہ صبرضد بوں۔ 
بررسی جنبهھای آواپی از زبان جسدید عبری, تحقیقی باستانشناسی در جنوب 

یبن ا لنھرین؛ پژوہشی در تاریخ یودا ہی افسانه و تاریخ در 00 فک نوشتەھایٰ بیستوںء 
عنصری افریقابی در فرہنگك قدیم عصر و نیز گزارشی از یافتەھای گروہ تحقیق در 
مقبرەھای مصری در دھکنڈ کورونا |(سالھای ۸۵م۱۹۸) در سەبخش: نقاشی ھای 
دیواریء تندیس‌ھای بازمائدہ و سنگك نوشتەھاء از مباحث چشم گیر کمینڈ اول بود. 

در کمیتٌ دوم این عقالەھا ارالہ شد: کاربرد ٭قدء در عربی قدیم؛ بحث تطبیقی 
از تصوہر چھار '(ہا پنج) عنصر در ادبیات ایران و ژاپنء قصەھای اترك ؤ قھرمانان آن: 
دریا نوردی مارکیانوس ‏ (9ن٥٥/ہ۸۸۵۲)‏ گرد عرہستان ا(۵ ۹ م.)ء اندیعثةڈ علم 
در زبانھای هند و اروپابی: سیر تکوین پدیدٴ مملکت بلحاظ فرھنگی وٴ مردمشناسی؛ 
تاریخ بھود در سد اول میلادی و رقابت میان بھود و دومیان: اسلام و نصرانیت در 
بین و وید و یکول و ورک تر احام وصحیت 

دن کفیاا ہوم کھ رش تارخ و ختزافیائ مماضر 02۵ رسالەھای زبر 
مطرح شد: تاریخ بانك دولتی در ایران تا پیش از جنگگك اولء تاریخ و احوال شھر قم 
در قرن نوزدہہ انقلاب مشروط ایران و علماء وف در مصر و آثار دوره مماليك؛ بنیاد 
جماعت و امت؛ تحقیقی در آثار و اندیدثڈ جغرافیاہی ابن خردادبہ و مقدسی,؛ ادبییات 
نوبن عصر در دو دھة ۱۹۶٥‏ و ۱۹۷۰ء حکومت مغول برآناتولی؛ جماعت دروز در 
سوریہ و سرانجام؛ توسةً قلمرو عثمانی و انسٛجام این امپراتوری در قرن نوزدہ. 

فشردہەای از چند رسالً مطرح شدہ در کنفرانی کہ بەتکاریٹ اسلام و ایران 
می نگردہ در زیر میآید۔ 

قم در سدڈ پیش؛ رابطڈ دستگاہء حکومت قاجار با روحانیان؛ و تبدیل این شھر بە 
حوزہ و مرکز مھم مذہبی موضوع پژوہش آقای تاکامیتسو شیماموتو محقق تاریخ اسلام 
معاصر و عدرس دانشگاء مطالعات خارجی اوساکا بود که بنیاد حوزۂ علمیة آیتالله 
حائری را در این شھر در سال ۱۳١١‏ خورشیدی اداءٌ روند تحول و اعتلای وجھلڈ 
مذھبی قم دائست: ہمان وی ژگی کہ انگیزڈ سلاطین اجار در توجہ بەرونق و توسۂ این 
شھر بود. سختنران از ٹاکیں حمید الگار در کتابش ٭دین و دولت در ایران در سالھای 
۱٥٥۵: 1985-1906( ٣۲۱۷۸۵۸۶‏ ا 8:8:6 800 ١‏ ہاوآا٥ )8‏ یاد کرد که 
٭با وجود.تعارض اصولی سلطنت و تشیے:؛ سلاطین قاجار ا(پساز فتحطلیشاہ) در جلب 
نظر علما اہتمام داشتندہ بە تعمیر و ترمیم و زیباسازی اماکن مقدس عم یکوشیدند و با 
حمایت از بئیاد وقفء زیارت اماکن مذھبی و تظاعر شدید دینی می خوآستند علما را با 
خود داشتہ باشند.> سخنران افرود که عھم علما در تحولات اخیر ایران و رویکار 
آمدن حکومت جمھوری اسلامی نیز رؤشن است و جالب اینکە الگار این رویداد را 
در سال ۱۹۶۵ پیش بینی کردہ بود. اما :اینکہ ساطنت و تشیع (ھا پیش‌از آن و بنخصوصن 
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در دور گاجار) معد و مژید ہم بودندہ جای تأٗمل و بحث داردہ و یز سیاست دربار 
در جلبنظر علما جای سثوال باقی میگذارد. نظر الگار در این دو نکته روشنگر نیست. 

پررسی سنیگنوشتدھایى بیستون موضوع مقالەای در کمیتڈ اول بود. سخنران: این 
نوشتدها را در دو دستہ نھاد, یکی ساخت اندیشه و سیاست پادشاء ہخامنشی و دیگر مبتنی ٴ 
پر رویدادھای تاریخی. کورش دوم پادشاھی نیك‌رفتارء اما کامبیز دوم فرمائروابی 
ہدکردار بود و بدفرجام. بردیای غاصب تاج و تخت را در ربود و فشار و ستم بەمردم 
پیشہ کردہ اما داربوش دوم پادشاھی را بحق با زگرفت. داستانھای تاریخی از جمشید و 
ضحاك و فریدون میگوید. قبای پادشاہی ہر فربدون نیز راست بود. سنگگك نبشٹبیستون 
افسا تاریخی و قمھرمانی است کہ با حقایق تاریخ بەيك راہ می رود. باید بررسید کە 
چرا داربیوش در این سنگك نوشتەھا بدینسان از کارھای خود می گوید. 

سخلران نت کمینڈ سوم آقای ماساشی میزوتا دائشیمرد جسوان و پژوندۂ 

پوبندہ آز دانشگاء دوشیشاء بەتحول بانکداری در ایران و تاربخچە بانئك شاھنشامتی 
پرداخت: بانکی کہ امتیازئاەڈ آن بجبران لغو انحصار تنباکو بەرویٹر دادہ شد و سالھای 
بسیار مباشر وفادار گردائندگان ماوراء بحار سیاست و اقتصاد ایران بود. این بانك امتیاز 
نشر اسکداس داشت؛ بارھا بەحکومت اجار وام داد و در سیاست آنروز وسیل دست 
انگلیس برای ادامة نفوذ و ت رکتازی در ایران بود. اما محققان بطور پراکندہ و گذرا 
بەآن پرداختەائد. سخنران بەضرورت بررسی دقیق و جامع در زمینڈ کار کرداقتصادی 
باتك و بار و برد سیاسی آن ٹاکید و از منابعم عمدہای کە برای این مقصود فراہم است؛ 
مائند نشریات فارسی و اسناد سیاسی‌انگلیسء گزرارشھای عملکرد و ترازناەڈ بانك و 
تحلیل‌ہای اقتصادی؛ یاد کرد و عقدمەای برای بررسی بەست داں. آقای میزوتا 
ہماکنون با تلاش شایسته سر گرم تکمیل رساله دکتری خود در موضوع < بانك شاعنشاحی 
ایران اُست؛ باش تا صبح دولتش بدمد. 

مقالةً جالب دیگری در کمینڈ سوم ارائہ شد دربارڈ بنیاد جماعت و امت. آقای 
عانادا مدرس دانشگاء میجی گاکوٹین کوشید تا مختوا و موضوع کلم امت را در تاریخ 
و سنت اسلامی بررسد. سختران با طرح این نظر که جریانھای اسلامی پساز مرگگ 
پبامبر درمیان سەگروۃ عمدۂ ال سنتء شیعہ و خوارج مشخص است: و اشارہ بەنزدیکی 
مفھوم امت و اصطلاح ‏ کوء دوء تای٥‏ نر ژاپنی, افزود که واژة ٭جماعتء درقرآن 
بمفھوم امت نیامدہ اما از سوی پیامبر بەاین معنی بکار رفتہ است و از آن‌پس طی تاریخ 
اسلام بنا ەمصالحی جماعت و امت در مصداق بەھم تزديك و سرانجام یکی شدہ است۔ 

نگارندہ نیز عقالً ناچیزی در کمیئڈ دوم ارائہ دادہ زیر عنوان < مطالعڈ تطبیقی 
تصویر عناصر چھار (یا پنج) گافە در ادبیات ایران و ژاپنہ. باد وخاك وآب وآّنش از 
مایدھا و نمودھابی است کہ در ادب ایران !ز باستان تا بەامروز بەکار گرفتہ شدہ و 
موضوع سخن یا وسیلڈ تعبیر بسیاری گویند گان بودہ است, مانند این قطعڈ:خواجو: 

نزد صاحبنظران ملكٹ سلیمان بادست 

ٌ بلکه آنست سلیمان کہ ز ملك آزاىست . 





۔بیست و حشتمین کنگرۂ خاورشناسی ژاپن ٰ ۳۴ 


اینکە گویند که بر آب وین جھان. 
مشنو: ای‌خواجەکه ھ0۸" رات ٍ 

بسا سخنوران یں با چوگان سخن رائدم و در بیك شعر 
شے آوز دا عائند این گفتأ عنصری: بے : 

چون آتش خاطر مرا شاہ بدید رععفمای س ھت 

چون آب یکی راہ از من بشنید ‏ چون باد یکی مرکب نیزم بخشید 

در ادب ژاپن نیز کە بٹاثیر زندگی و روح ژاپنی با طبیعت آشنا و دمساز استء 
عناصر کہ آثرا مرکب از آب و آش و خاكد و فاز و گیاء مدائندہ زمیله و عایه 
پرداخت بخش عھمی از ادبیات و زبان انددیشہ و احساس بودہ و تعبیر و تصوبر سخنوران 
از عناصر؛ ئمودار رسم و راہ ذوقی آٴنھاست. ھرچند که پژوہش تطبیقی در ادبیات ما 
ہنوز پروراندہ نشدہ و بەتجربە و طبع آزمابی نردیكتر است؛ اما تفٹن در این زمینەه ہم 
می تواند ما را بەدنیای احساس و اندیث فرھنگگک دیگر راہ دھد و دریچة تازەای ہرای 
شناخت بھتر مردم و میراث ادبی این دیار برویمان بگشایدہ ترجمۂ فارسی این عقاله 
جدا گانە عرضہ خواعد شد. 

گردھمابی امسال انجمن خاورشناسی ژاپن نیز بر رویھم پربار بود و یەیاد ماندنی؛ 
بانگی بلند در صحن و سرای سنگی دانشگاء مطالعات خارجی اوساکاء جاہی کە چنین 
آواپی در گوش صاحبدلان طنین دارد: 

حر گل نو ز گلرخی یاد ہمی کند ولی 

گوش سخن شنو کجاء دید اعتبار کو 

علیہ 

از اجلاس امسال انجمن مطالعات شرق میانڈ ژاپن ا(نیھون چوتو گاکائ) ہمسخنی 
باید گفت. این انجمن چند سالی است که بھمت خاورشناسان پرتلاش ژاپنی شکل گرفتہ 
ودرمدتی کوتاء نام و آوازەای بثند یافته است و در این بھار سومین مجلس سالانہ 
خود را در احوالی بر گزار کرد کم با اقبال فزایندڈ استادان و محققان روبرو بودہ و 
نشریەھا و مجموعەدھای پڑژوھہشی اُرزئدہ عرّه داشته است۔ اجلاس سال ۷ جوتو 
گاکای ذر روپڑھای ۴ و ۵ ٢آوربل‏ در دانشگاہ مطالمات خارجی ت وکیو بەاستقبال شکوفه 
ہای گیلاس رفت و عمائند دو تجرب پیشین, یافتەھای محققان و نگرٹھای غینی 
پژوہندگان مسائل شرق را در جلڈ عمومی در روز نخست, و عقالەھای علمی را در 
روز دوم کار خود !راہ دادہ کە از آنمیان مباحث اسلام شناسی و جریانھای تاریخی در 
قلمرو اسلام غلبہ داشت, چنانکہ سە عقاله دربارڈ.مصر و مماليك؛ یکی پیرامون احسوال 
پیامبر اسلام و دیگری دربارڈ اتشیع ہود و نیز آقای موریو فوجی محقق و مدرس 
دانشگاء مطالعات خارجی تو کیو سخن جالبی .ەربارۂ جریات ناسیوٹالیزم در ابران ارالہ 
کرد کہ بحث و پرسش و پاسٹ الاڈ پژومندگان ملتمع برفایدہ و جاذّ آن افزود. 

امروزء ۵ آوریل؛ عصر بہ جشن عروسی ایراشناس جوان و مدرس پڑوعندۃ 
بانکاہ مطالّعات خارجی اوساکا: خائم ی وکو کاگاوا وعدہ دارم, با شتاب بەاوساگا 








) ۰ : ی 

باز میگردم و یاکسر رھسپار مجلس صمیمی و پرصفای جشن پیوند فرخندہ. داماد ہا 
چھرہ باز و چشماإن شادہ بفارسی شیرین خوشامد می گوید و پیداست کہ تاچھ پایه این 
آغاز 'تازہ را تمبر می ەائد. عروس بسنت ڑاپنی در میانڈ جشن بیرون می رود و درجامٰەای 
تازہ بەمجلس باز می آیدہ که اعلام پذیرش نام خانوادگی عحسر فوجیموتو است. بر 
دعوتنامڈ عروسی آنھا نقش يك مینیاتور ایرانی و شعر ٭خائّ دوست کجاست٤‏ سھراب 
سپُھری را می بینم. چشم می ‌بندم و فضا را زیر آسمان آہی و آشنای ایران می‌باہم. این 
عروس دانشور و شینتڈ ایران خانڈ دوست را یافت. بختثان بیدار و زندگیشان ھمارہ 
از شادی سرشار باد! 





: غادببار‎ 
۲-١ ۲۴۴۶۱۵۸۸۷ ۱۱۲٢۴۸۲۷۸۲ ۱۱۲۷۷۷۹۴۲۴ 


مایکل ھیلمن استاد دانشگاہ تکزاس ۔(اوستین)؛ از ایرانشناسان حافظ شناس ق3 
دوستداران ادبیات نوپرورد ایران که اخیراً متصدی انتشار مجلهُ 89٤‏ ٥۷۳٢٥٥9۲٥]:ا‏ 
؟٭۸۷ ۵800 مان دانشگاء شدہ است در کنار آن انتشار شريه کوچك بسیار سودمندی 
را بەنام مذکور در فوق '(خبرنامۂ ادبیات ایران) آغاز و شمارۂ اول آن را (نوامبر 
۷) پخش کردہ است. 

این ٭بولتن'؛ نەصفحہای حاوی این مباحث است: فھرست کتابھا و انتشارات جدید؛ 
رسالەھای دکتری؛ پذیرفتہ شدہ؛ انتشارات زیر چاپء کارھای درحال انجام شدن, رساله 
عای دکتری درحال انجام شدن, اخبار از کارہای افرادہ اخبار مؤسسات و بنیادھاء 
اخبار کنگرەھا و سخنرانیھائی کہ انجام خواحد شد. 

در پابان نوبد دادەاند کە این خبرنامہ سالّی دوبار نشر می شود و از محققان زبان 
فارسی خواستەاند کہ آنھا را ا زکارھای خود آگاہ سازند. 

ضمنا گفتہ شود کە شمارۂ اخیر مجله ادبیات شرق و غرب اختصاص بە فروغ 
فرخزاد داشته است. 


دستور زبان فارسی 
تألیف دکتر صادق امین مدنی 
؛(۱۳۶۳ء تھر اتن) 


کتابی سادہ و دقیق ہا درکی نو براساس ساختمان زبان فارسی نە برپایڈ 
صرف و ئۂحو عرہی؛ بلکہ ہراساس زبان شناسی نوین۔ 


مر گر پخش انتشارات روزبھان ۔۔ بھاء ۴۳۵ ربال۔ 








دکتر پولاك حکیمباشی ناصر الدین شاء 


حرگاء بەمناسبتھائی بہ سفرنامة پولالگ یعنی در واقع؛ ایرانہ سرزمین و ساکنان 

آنء تصنیف یاکوب ادوارد پولاك١‏ دانشی مرد و پزشك اتریشی؛ مراجعه میکنم؛ کە 
بەعمت والای کیکاووس جھانداری ترجمہ شدہ است (تھران خوارزمی؛ ۱۷۳۶۱)ء از 
وسعت اطلاعات او دربارۂ ایرانء از دقت و باربك ‌ببنی او؛ و بویژہ از تجزیە و تحلیلھای 
بینظرانه و واقع‌بینال او از اوضاع اجتماعی ایران ا(در سالھای ۱۸۵۱ ۔ ۱۸۶ از 
دوران سلطنت ناصرالدین قاجار) در شگفت میمانم. گاھی خیالپردازی کردہ از خزود ٴ 
می پرسم: اگر این شاہ در حدود یمقرن سلطنت مطلقةُ خود می خواست یا میتوانست بەجای 
میزا آقاخانھا و ملیجکھا و کامران میرزاھا و مھدعلیاھا و ظل السلطانھا و عین‌الدّولەها 
تنی چند دکتر پولاك نوعی خارجی یا ایرانی در کنار خود داشتہ باشد و از جھانبینی 
متعالی؛ دائش و راھنمائیھای آنان بھرہ گیردہ در نیمڈ دوم قٌرن نوزدھم که روزگار 
شکوفائی علم و صنعت در جھان غرب بودہ ھا ایرانیھای بدبخت با آن عمه امکانات 
طبیعی خود بەکجاهھا میرسیدیم؟ باری؛ دلم میخواہت (و نوز ہم میخواعد) کہ اڑ۔ 
زندگی و کار دکتر پولاك پیش‌از آمدنش بەایران و فعالیتھای علمی او پس‌از با زگشتش 
بەاتریش اطلاعاتی بسی بیشتر بەدست آورم (یعنی بیشتر از آن اندکی کە مترجم ارجمند 
این کتاب توانسته است گردآورد و در پیشگفتار خود ذکر کند). خوشہختاته اخیر؟ در 
دائثرۃالمعارف یھود؟ |(جلد سیزدھمء: ستون )۷٥۸‏ بەگزرارشی کوتاہ دربارڈ پولاك (نوثتڈ 
ا٥۲١۴‏ ,ل .۷۷ ٠‏ آستاد دانشگاہ کالیفرنیا در شھر سانٹا کروز) و تصوبری از او 
ا(ظافر؟ به قلے ٹاصرالکدین شاہ ے اصل آن اکنون در:اختیار |(( 8۸٥۹1:۵٥‏ 9۴۵۵ا 
۵0٥0‏ در اورغلیم استا) برخورّم. ترجمۂ این گزارش را بەعلاقعہندان 
تقدیم تھیکنم,ٴ نوبسندڈ مڈذکور در پایان مقالڈ خود دو مأخذ دیگر را دربارة دکتر پولالد: 
ه ٥ظ‏ مجامء وص ککھا مہ بہصمندکەکا ا۶۵۱۵“ 209۵:0 حاممدل ۹۷“ 
1978: 7۰ضامدںاول ‏ دہلعتعئال حلمدجملدہ تع 





رمصو جسلڈت : مطدطڈمسوفاتا: مداہ :دا۳ ٤.‏ .ل :5۷ا 0فنداءت ۳ 
.۱119-80 مم ,(1950) 12 .٭ەا04ن55 امادو5 طدا×٭ل ٦ا‏ .اہ(١۴۱‏ .ل۷۷ 
. گمان میکنم کم بەسٰت آوردن و ترجمە کردن این دو اثر کار سودمندی خواعد یود. 
بەھرحالء اطظٹلاع بر کلیمیٰ بودن دکٹر پولاد مرا بندو موضوع مھم متذکر کرد: یکی ‏ 
. این‌کە فضیلت فرہیختگی سبب میشود کہ آدمی وجدان حرفەای و وظیفەشناسی و 
درسٹکاری را سو مر سی ا دوم این‌کە حکیم پولاك ہم یکی 
از صدھا پزشكث کلیمی بودہ است کھ پس‌از ظھور اسلام و گسترش آن در شرق و غرب 
ا(از اہران قدیم گرفتہ 5 اندلس)ء از سوٹی خادم حائق معتمد کرومافروایان مسلمان : 
. پودمائدہ و از سوی دیگرہ بەتعلیم و توس دائش پزشکی و معارف واہستہ بەآن '(مثلا 
داروشناسی جالینوسی) درجھان اسلام خدمتھای کمابیش بزرگی کردەائدہ بدین‌سان, 
دکٹر پولاك را بابد ہمتای گرانقدر دانشمندان و پزشکان نامداری چون عاسرجویہ؛ 
انح بن سلیمان, ابن‌بکلارش: ابن میمون, ابن ابی البیان و کھن (کوھن) عطار داست. 
این وجیزہ جای ذکر مفاخر و خدمات پزشکان یھودی در طی قرون وسطای اسلامی 
نیست؛ علاقەمندان میتوائند بە‌مقال بسیار آموزندڈ چشم پزشك و داشمند نامی؛ ماکس 





مایرعوف: یعنی 

"ا۸۲۵ ہ٢٥۲۲‏ ,88۰م ٢٥٥ا‏ و٢٤‏ ٢ا‏ ٢٥٠ا"۶۱‏ ۶۲۳:۷ او ا۷ ٭ل ۲۸۷۸۰۸5۷۵۱“ 
.م580۲ 

رجوع فرماپندہ که نت در مجاة (1938) 28 85ا و سپس در این مجموءڈ مقالات 

چاپ شدہ است: 


.۶ط لہ ہ٭ةا ء۵١۸۷۸۵٥‏ ء )آمادھ آ٥۷‏ ٠٥۸۰ا‏ ا ہ>ہا0 ن٠5‏ ۱۸۷۵۷۰۲۳۰۶۹ ×۱۷۸۵ 


.4 ہہ١‏ ٢١ا‏ :1ہل 
اينك ترجمڈ گزارش سابقالذکر: 

باکوب (بعقوب) ادوارد پولاك ٴ(۱۸۹۱٥۱۸۲)١۲‏ پزشك و نوبسندہ. در بوجم 
8 بەدنیا آمد. پزشکی و علوم رأا در پسراگ ٭٥ناو٥۲‏ و وین ۷٥٥١٥٢‏ 
تحصیل کرد. در ۱۸۵۱ دولت ایران او را برای تعلیم کالبدشٹاسی و جراحی در کالسم 
نظام [مدر۔ة دارالفنون] بەتصژران دعوت کرد. در ۱۸۵۶ پسمت پزشثك دربىار 
ناصرالدین‌شاہ منصوب شد. در ۱۸۶ بەوین بازگشت. در آنجا با بیمارستانی دارای 
بخٹھای گوناگ وت ھمکاری داشثت و ضمناً در دانشگاء وین فارسی درس میداد. 
ناصرالدینشاہ در سفر ۱۸۷۲ خود بە اروپا پولاك را ملاقات کردہ و دز سفرنامڈ خود__ 
از او بەعنوان :٭دوست خوب قدیمیء یاد کردہ است. پولالكد چندین رساله بەفارنی دربارج 
کالبد شناسی؛ جراحی, چشم پزشکی؛ و پزشکی نظامی نوشت؛ کہ برخی از آنھا تالیفات 
استائدارد شدہ دیگر ای نکہ یك فرھنك پزشکی بەفارسی و عزبی و لائینی لیف کرد 
3 تا یك سیستم اسطلاحات پزشکی برای زہان فارسیٰ فراہم آورد. رک و الات 

فارسی ہمہ شامل لغات و اسطلاحات زبان محاورہ تأٗلیف کزدہ بودہ بەنام: 
۶ں ا۱۰۷۷۱۵۳۵۰٥۴۱۷۰۲۹۵۱۱‏ سس سے 


ائے تاریخ تولد پولاكک در پیشگفتار آقای آقای جھانداری سال ۸۸ آمدہ اأست. 


! 


٭کودك و خزان شھریار ب رگرفته از ... - : خ٣‏ م. 
کہ در ۴ انتثار بافت و محل استفادۂ بسیار واقع شد. 

پولاك کلیمیای عؤمن و مخلص ہود... توجه کلیمیان اروپا را وک سخت و 
اسفانگیز کلیمیان ایران در آن رو زگار جلب کردہ و پیشنھاد نمود کے اتحادیة 
پین‌المللی پھود نمایندەای بەتھران بفرستد یا مدرسەای برای فرزندان کلیمیان ایران 
داثر کند (پیشنھاد اخیر او سرانجام صلی ش). پولاك دربارڈ جنبەھای گوناگون 
زندگانئی یھودبان در ایران بسی قلم زدہ است؛ کتاب ایران: سرزمین و ناکنان آن و 
دیگر انتشارات أو اطلاعات مھمی دربارۂ کلیمیان درہر دارد۔ 

ھوخنک اعلم 
آیندم۔ تصویرھای مربوط بەاین مقاله در بخش عکھا چاپ شدہ است. 


عبببہاد 
دکودك و خزانء شھربار ہر گرفته از ×آخرین برگك)؛ ھنری 


چنین مینمایں که سرچشمة الھام شھریار در سرودن قط کودك و خزانء 
داستان ٭آخرین برگگكء نوشے .٦‏ ھنری 0.۲٥٥٢‏ نوبسندۂ بلند آوازۂ آمریکایی 
است ,(۱۹۱-۱۸۵۲). 
این قصہء بەظاہر ئخستین بار بسال ۱۳۳١‏ هجری خورشیدی بەترجماه ھوشنگگ ‏ 
مستوفی ۔۔ در مجموعہای بەعمین ٹام ۔- منتشر شد و فیلم آن ہم در تھران بەبازار آمد. 
قصهہ؛ حکایت دو دختر جوان بەنام سیو ٥6ں8‏ و جاسی 8 ٦ال‏ است کہ در 
طبق سوم عمارتی آجری _ در دھکنڈ گرینوبے کە در حومةً شھر نیوبورلكد قرار 
دارد زندگی میکنند و در این ساختمان سە طبقه کا رگاء نقاشی خود را ہرپا کردەاندہ 
در ماء نوامبر لے پاییز] ناگھان هوا سرد شد و این سرما بہ قدری شدید بود 
کہ تمام عردم دہکدە را بەوحشت ائداخت. ہنوز چند روز نگذشتہ بود که بیماری 
قاتالریہ وسینەپھلوء در دعکدہ شیوع یافت و این بیماری با پنجەھای یخ کردۂ غحودہ 
عر روز گلوی عدمای بیمار را میفشرد و بەزندگی آنان پایان می‌داد و سرانجام یك 
روز ہم در خاڈ این دو دخٹر ہنرمند را کوبید و جائسی زیبا را بەبستر آنداخت. 
جانسی تب شدیدی داشت و روی تختخوابی آھنی کە در کنار پنجرہ قرار داشت افتادہ 
بود و پیوستہ بەدیوار خائ مقابل نگاہ میکرد. روزی کە پزشك بمعیادت او آمد بہ سیو 
گفت: بہماری جانسی بسیار خطرئاك است و بیش از دہ درصد امیدی بەزندگیش نیست 
و این دہ درصد ہم ہستہ بەمقاومت او در براہر مرگگ و لاڈ وی بەزندہ ماندن است. 


سیو ضمن پرستاری از جانسی بەکار, ثقاشی ہم میپرداخت. و بی ہی ا 


ناامید و ذر انتظار مرگ نثٹسته ہوںہ " 
: پشت پنجرہ بر دیوار سفید خا مقابل, ٹاکی کھتال رع ارول ود 7 7 
سرد پابی کی اہ ری امس دح بل دامو تار گا 


7 
۰ِ 


ك٣ككك٣َ۳‏ ْ : ۱ ینید سال چھاردھم 





مالدہ ہوں۔ 
۱ ع ول رھ رس مامت ھاسارگکہ ای تہ 
آخرین برگفہ ۔دفٹر زندگی .وی نیز برای ہمیشہ بستہ خواہدشد. اما تقدیر؛ تدہیری 
دیگر دارد و بازہی دیگر میآغازد: 
۱ آقای برمان ہ580۱13 ہیں ھمسایة دیگر جانسی و سیو؛ مردی که در کار 
: نقاشی عمر گذاشتہ است بی ‌انکہ توانسته باشد در این رشته بەپیروزی برسد؛ باور دارد 
که بالاخرہ یگروزء اگرچه در پایان زندگی؛ شاھکار خود را خلق خواہد کرد. آقای 
برمان ہیں بەاین دو دختر ہنرمند سخت دلبستہ است و توسط سیو از پیماری و اعتقاد 
جانسی آگاہ م یگردد و شبانە برای نجات جانسی از نردبان بالا م یرود و ژین'فوز فانوس, 
تصوبر برگی سبز را روی دیوار خالہٗ روبرو میکشد و خود در آن ھوٛای سرد و 
طوفانی بەطاتالریہ مبتلا می شود و چند روز پس از آن در بیمارستان جان بەجانآفرین 
تسلیم میکند. ثقاش پیر با ثار جان خود؛ دخترك را از مرگ می ‌رھاند و خود برای 
ہمیشہ چٹم بروشنائی جھان فرو می بندد۔٢‏ 

قسةً ا. عنری؛ درکمال سادگی از ایثار انسان: از نقش ھ٭تلر در حیات آدمی و 
از نأثیر امید در شب تاریکی زندگی سخن می گوید. قَصة أ. هنری۔۔ گرم و پر خون و 
تھندہ ۔۔ از ہار عاطنة انمانی سرشار است چنانکە در زلال آن می توان روح را غوطہ داد 
و پالایش یافت. 

حال آنکہ خوائندۂ بی خبر از قكةٌ ا. عنری ہرگز نخواهد داست کە شھربار 
چەگفتہء یا چە می خواستہ است بگوبد. درحالٰی کە ھنر؛ بەتعریف سادہہ عبارت است از 
تعمیم اندیشہ و احساسی خاص. ہنرمند که در اینجا شاعر فرض شدہ؛ حس و اندہثة 
خود را بەمدد واژگان زبان بەدیگران انتقال میدھد و آنان را از رھگذر این پل 
ارتباطی بەدنیای تفکرات و تآملات خود رہنمون میشود. پیروزی و شکت هھر 
شاعری در گرو توانمندیھا و ناتوائیھای کلامی و تکنیکی اوست. 

قصُ شھربار ازخون وحرکت وحیات تھی است. قصەای است سختسترون کەھیچ 
حس و عاطغەای را بەخوائندہ القاء نم یکند. راست است که شھربار در طرح کلی قصه 
دست بردہ اأسٹ؛ آما این دخالت و دستکاری در راہ بھتر ساڑی اثر فیست:. باری؛ ہا نقل 
شعر شھریار بەاین مقال پابان می دھیم و داوری نھابی را بەخوائندۂ ھوشمند وام یگڈاریم. 

مادری بود و ڈذختری و ری پسكذ ازمی صەحبت مست 

دختر از غصأ۹ پۓٹر ملول پدرش تازه رقته ہود از ست 

کتب آفت متا کناید- لمت یت باعائش ای تفرافدارت 





١۔۔‏ آنچہ خوائدید فثریۃ داستان 207 رگگ> بوں, برای آگاہی بیشٹر رجوع کلید بە 
٭آخرین برگیە ترجمۂ ھوشنگک مستوفی. تھران: امیرکبیر۔ چساپ پنجم ۱۳۴۷ صص ۴۹۔۲۷. 
قمۂ ۱. ہنری شیخ بزرگ شیراز را فرایاد می آورں کہ فرمود: 

تخسیٰ ھمه شب برسر بیمار گریست. 

چون سبیی شد أو بمرد و پیمار بزیست. 











ماه دیگر کہ از سموم خزان برگہا را بود بہ خالك نشت 
صبری ای باغبان کہ برگگ امیں ‏ خزاهہد از ثشاخڈ حیات گست 
پر این حال را مگر دریافت ‏ بنگر این جا چہ مایەہ رقت ھست 
صبحفرداء دؤ ست کوچک طفل برگھا را بشاخہ ھا میبست؟ 


ولیالله درودیان 


.۳۷۸ کلیات دیوان شھریار (مجموعٴ پنچ جلدی) تبریز انتشثارات سعدی ۔ چاپ سوم. س‎ ٢ 
اہن قلمزن: شھریار را شاعری ہنرمند میداند. این نقد و نظر فقط دربارۃ شعر ا کودكک و خزانء است.‎ 


آیندم: اکنون کە این یادداشثت منتشر می شود شھریار دوسه ماھی است درگذشتةہ است و شعرا 
چند شعر بەمناست د رگنشتش ف'رستادەاند. ازھمه دورعھای زندگی شھربار شعر ھہست و نقادان سخن و 
سرگذشت بخوبی می توائند کیفیات و تحولات زندگی او را بنمایائند, در یکی از شمارمھای آیندہ 
سرگذشت او خواھد آمد: گمان آیندم این است کە چون شھربار شاعری است که در آذربایجان زادہه 
غد و زبان شعری خود را زبان فارسی اختیار کرد و موجب رواج این زبان در بین همزبانان 
مادریش شد باید مقام شعرھای ماندگارش را شناخت و شناسائند. 


طریس میجیطیس 


در نزهةالارواح و روسةالافراح شھرزوری ۔ ترجمُ مقصود علی تبریزی :(چاپ 
آقایان دانش پژوہ و مولائی ۔۔ تھران ۱۳۶۵ _ے ص ۳۸) آمدہ است: 

دھرمس... یونانیان او را طرسمین مینامند. در ستنوسھائی آز کتاب 
×طر شمشیر؟ و ×طرشمیرء بەجای طرسمین آمدہ أُست 

کلم طرسمین... نادرست و درست آن ٭طریس میجیطیس٤‏ و آن معرب ھتریس 
مگیستوس؟٥‏ یونانی استہ مرکب از 'ترپس بەمعنی سرہار و مگیستوس بەمعنی بز رك 
روی ہم یعنی بزرگترین تریس مگیستوس یونانی ترجەڈ 88 88 لقب طاط مصری 
است بەمعنی بزرگك بزرك یا بزرگترین. یونانیان, حدود سد پنجم پیش از میلاد 
مسیح ہا طاط عصری آشنا شدندہ او را با عرعس خود پکی دانستند و لقبش را بەتریس 

ہبستوس ترجمه ئمودئد, 

ھمان کتاب ص 8۳: ۱ : 

٭مواعظ حکمت و آداب گزیدڈ عرمس کہ مثلث بالحکمة استء معنی ابن لفظ 
این است کە سە حکمت او را ہود: پیغمبری و پادشاھی و حکمت٤.‏ ۱ 


در حاشیڈٌ ١۵‏ و ع۶٥‏ عمان صفحہ آمدہ است کہ نسخەھا بەچای ٭ مثث بالحكمة٥‏ ک 


و 3(سہ حکمت ‏ بەترتیب ل مثلث بالنعمةء و ةسە نعمت)ء بارند. درست آن چیزی است' 


وو ٹور اص وسشو مم سی وت کش رت تہ 


اما نعمت می قواند. 


مسلمین ٹریس مگیستوس یونائی بەمثلث ترجمہ ,گردہاند و چون مثلث اس ٌ 
مَستََََََِْْْصََ‫سبِجػججٌجم‌لىسممیت۔ ۴ 


سشرسلا .1 


٣ك۳٣۳‏ تََ ہو و مہ ینم سال چھاردخم 


َ‫ مینمودہ آترأ إافرودن حکمت و نسّث روشن کردماند. بعد مثلث بالحکمة را نقر وم 
کر میں وو تد مود ھی رت پادشاھی و پیغمبری و حکمت تثوضْیح 
پت دادماند. 





د- 


٠‏ ۱ ۱ دکٹر محسن ابوالقاسی 
شعر بھار و حاکم قوچان: 


در آیندۂ شمارۂ ۸ اسفند ماہ ۱۳۶۱ ص ۹۴-۹۴۱ اشعاری از علكالشعراء بھار 
تحت عنوان: داندرز پەحاکم قوچان درج گردیدہ ہود. اشعار مذکوئز وسیله آقای 
. احمد فلاح ارسال شدہ و یادآوری نمودہ بودند کە در این زمینەھا بادداشٹھائی فراعم 
آوردەاند. اشعار ارسالی در صفحه ۱۷ جلد اول دیوان بھار نیز ذکر گردیدہ و بدین_ 
تر ٹیب آغاز شدہ اُست: 
دخرم و آباد باد مرزاخبوشان ‏ ہیچ دلی از ستم مباد خروشان 
×گرچەخبوشانیان‌خروشان‌بودند ‏ بینی زین پس خموش اھل خبوشانء 
در متن دھوان و نوشت آقاى فلا شعر مذکور را اندرزی بە امیر حسین‌خان 
شجاع الدوله دانستەاند و حتی در پاورقی دیوان نیز مظالم خوانین و حکام محلی 
ذکر گردیدە و تاریخ سرودہ را در سالھای ۸۴۔۱۲۸۳ شسی مرقوم داشتەائد. بنظر 
می‌رسد 'شابہ اسمی حکام ٹوچان موجب گردیدہ است که در دیوان بھار و در دیگر 
نوشتەھا اشعار مذکور را بەامیر حسین‌خان شجاعالدوله راجع نمایند آما دلیل این 
اشتباء: 
مطابق با نوشتەھائی کە در دیوان در شرح حال مرحوم محمد تقی بھار آمدەاست 
وی در ٢۳‏ ربیعالاول سال ۱٣۴‏ قمری در مشھد متولد گردیدہ است و از طرفی دیگر 
آنچہ در اسناد تاریخی ثبت و ضبط شدہ و آقای فلام نیز أشارہ نمودەائد: امیرحسین‌خان 
شجاع الدولە در سال ۳۱ قمری وفات یافته است. بنابراین ملك ا لشعراء بھار در عنگام 
فوت امیرحسین‌خان ھفت ساله بودہ است و کودکی ہفتسالہ نمیتواستہ است برای 
امیر حسین‌خان شجاعالدوله اندرز سرودہ باشد. 
با مراجعہ بەقاریخ سرونۂڈ شعر ھذکور و قایس آن با بقيه اشعار بھار و اسناد 
موجود تاریخی در محل روشن می گردد کھ این اندرزنامہ باہد مربوط بەامیرحسین‌خان 
فرزند آصف‌الدولہ باشد که مدتی حدود یکسال حکومت قوچان را عھدەدار ہوںەاست. 
مرحوم بھار در سال ۱۲۸۶ خورشیدی در بحبوجۂ مبارزات شدید عالت مشروطهہ ' 
خواء کە در صفحہ ۱۳۹ جلد دوم دیوان وی نیز آمدہ است اندہ ندرزھائی بەشاء مستبد اجار 
دادہ اأست. ملك الشعراء در آن تاریخ ٢‏ سال داشتهہ و یکی از مبارزان سرسختمشروطیت 
ایران در خراسان بەشمار می آمدہ. بھار ذر اندرز بنشاء م یگوید: 


١س‏ در نوشتہ آقای فلاح دملكء ذکر گردیدہ است, 








شعر بھار و حاکم قوچان ۱ َ تی ۳ے 

پایشھا چشم خرد بازکن . فکر سرانجام در آغازکن 

باز گشا دید بیدارخویش - تا نگری عاقبتکار خویش 

مملکت ایران بر باد زفت ‏ بسکمبراوکینەو بیداد رفت _ 
در سال ۱۳۹۱ پس از فوت امیرحسین‌خان شجاع الدولہہ محمد ناصرخان بەجای _ 
وی عھدەدار حکومت قوچان گردید. او در جریان زلزله سالھای ١٦۔۱۳۱۱‏ قوچان 
قدیم حاکم قوچان بود و نسبت بە ایجاد شھر جدید در ۱۳۱۳ اقدام کرد. حکومت 
محمد ناصرخان تا سال ۳٢١‏ قمری ادامه داشت و در آنسال اجل گریبان او را گرفت 
و چون فرزندی نداشت افراد زیادی منجملہ خسروخان: ول یخان: عبدالرضاخان ادعاى: 
جاشینی او را داشتند, 

براہر با نوشۃڈ <حاج ملا محمد نقی کە از عرفا و شعرای قوچ ان بودهہ 7 
ماموری از مرکز برای تسلیت و صورت برداری اموال محمد ناصرخان که 'بوانعله 
نداشتن فرزند بەپادشاء تطلق می کرفتہ است بەقوچان اعزام می گردد. حاج معتماد مامور 
ارسالی عبدالرضا خان را از سوی شاء بەحکومت قوچان برمیگزیند و قلم را بەاو 
ابلاغ می نمایدء ولی خسروخان کہ داعيه حکومت داشته از این امر سربازمی زند و مدتی 
را بدون أیید م رکز در قوچان حکومت می نماید. بعداز مدتی حکومت قوچان بەولیخان 
که نایبالحکومہ بودہ است بطور تلگرافی ابلاغمی‌شود. خسروخان کەحکومت را بەزور 
در دست داشتہ است بەقتل ول خان مبادرت می‌نماید وپس‌از این عمل بەکوھھای گلول 
و سپس بەمشھد رھسپار میگردد و بست مینشیند در اینموقع آصفالدوله حکومت 
خراسان را عھدەدار بودەاست. وی امیرحسین‌خان فرزند خود را بەحکومت قوچان 
می فرستد و امیرحسین‌خان آصفالدوله مدت حدود یکسال در قوچان بەحسکومت 
می پردازد. اشرح تمام این ماجرا ھا در کتاب مردم شناسی قوچان و نوشتەعای دیگر کہ 
در دست تھیه است خواھد آمد۔ 

حکومت امیر حسین‌خان آصفالدوله ہا تاریخ سرودۂٌ اشعار بھار داندرزبمحاکم 


قوچان؟ وفق میدحد و این درحمان سالھائیست کہ پھار اندرز بەشاء را نیز سرودہ است _ 


کە در بالا بدان اشارت رفت. 

بعذکر وقایع از نوشتہ حاج ملامحمد نقی مبادرت مینمایم: 

بعداز شرح برخورد قزاق ھا و سوارەھا با مردم تیتکانلو می نویسد: 

تا از آنجا بہ اسٹنچر رفتندں خائٌ آقا سید غلامرضا تاراج نمودہ مراجعتبەقو 
کردندہ حتی بعداز دعوای حضراتث بیچارہ مردم از میان بازار حمه را برھنھ بەرٍ 
ہستہ؛ دست بستە از میان بازار آوردہ که دل سنگك بەحالشان میسوخت.. . آخر حو یق 
تلگگك شدہ از این سمت آء مظلومین اثر کردہ از دست او پشاء اکی شدند. اورا بەعشاظ _ 
آصفالدوله خواسٹ؛ چندی نگذشت کە علما رفتند امیر حسینخان پسر آمنفالدولہ 
بەحکوؤمت قوچان آمد آنھم بہ قدر امکان دسترسی خود یکسال حکومت نمود لیکن 
: چون پر |اہالت آپود و بە‌بعضی از خوانین ؤ.ہیگەژادہ ىللط بسخی از کارھا ادا 7 
روہ سس جو ا دی عو ٦‏ ٘ 0 





روج 


خلط رت لے ٰ ٌ تھی پور 


پسال آك خر مبسوطی دربارً؟ حکوعت عیرزا ابوالقاسم خان نوشتہ کہ یکسال : 
حاکم قوچان بودم و در ربیۓالاول ۱۳٢۵‏ معزول شدہ است. 
بدہپن ترتیب امیرحسین‌خان فرزند آصفالدوله در ساتھای ۱۳۲۳.٣۴‏ قمری 
حکومت قوچان وا عھدەدار ہودہ است کھ ہا تاریخ اندرزنامه سرودۂ بھار کە ۸۴۔۱۲۸۳ 
شمسی است وفق میدعد _ دربارۂ وقایع قوچان و قتل ولی‌خان و سپس کشته شدن 
" خسروخان و حکومتھای بعدازآن‌ھا محمد اسماعیل اسفراقی اسفراھانی در سال ۱۳۲۵ 
. قمری ۔۔ کتابی را بەنظم درآوردہ است کە میگوہد تالیف آن بنابەخواعش حاج علی‌خان 
فرزند ارشد شجاع نظام انجام شدہ و چھار سال طول کشیدہ است. درکتاب مذکور بعداز ٭ 
کشتہ شدن خسروخان حکومت امیر عبدالرضاخان سپس امیرحسین‌خان آصفالدول و 
عجدداً حکومت عبدالرضاخان و دیگران ذکر گردیدہ است. بھرصورت تاریخ حکومت 
امیرحسین‌خان آصفالدوله در کتاب خطی خطی مذکور نیز دال ہر حقایق ذکر شدہ بالاست. 
البته منظورذکر ماجراھای تاریخیحوزه قوچان نبود بلکەەشابھت دونام امیرحسین‌خان 
شجاعالدولہ و امیر حسین‌خان آاصفالدوله و اشتباء اشی از عدم توجہ بەتازیخ 
سرودڈ مذکور بود کہ حتی در دیوان بھار نیز توجھی بەاین اشتباء نشدہ است: 





محمد جابانی :(مٹھدہ) 


میرزاعلی حکیم 


در گزرارشھای وکیلالدولە در کتاب مخاہرات استرآباد نامی ہم از میرزا احمد 
حسکمم ہمیان آمدہ کے مراد میرزا احمد حکیم پىکەر میرزا صلی حکیم است.١‏ 

توصیف انسانھائی صاحب فضیلت با سجایای عالیڈ اسانی از قبیل میرزا احمد 
حکیم و فرزندش میرزا علی حکیم با خصوصیات و فضائل کاملی کە آن دوتا داشتند ' 
کار سھلی نیست. سن و سال من بەآن اندازہ نیست کھ میرزا احمد حکیم را دیدہ ہباشم 
و از این بابت آنچە از او میدانم مسموعانیست از پدرم و مادرمء اما میرزا علی حکیم 
را بەکرات و دفعات دیدەام و درمجلس و محضر او چھ تر خانہ و چہ در تماشاگاءھا 
و درەھای خوشگل کوہستان کتول حضور داشتەام و خرمترین در بالاچلی که ییلاق 
ماست و حکیم ہا آن درہ معاشقه داشت بنام درۂ میرزاعلی حکیم درمیان ما معروضت. 

میرزا علی حکیم را باید محصولی از عرفان مشرق زمین داشت: چون او بصورتی 
اسان بودکه انسان باید باشد یعنی انسان‌موجود نەانسان ممکن یا بەاصطلاحمتجددھا انسان 
إیدآلی. موجودی کہ در طول حیاتش دم سس سد سرت سے 
بعذیحیاتی اعم از اسان یا حیوان صدمه نزد. : 





۹۔۔ جلد دوم مخاہرات است رآباں صفحة ۶۱۷۲ زیر عنوان ٭درباب‌س قتء بەاین مضمون شب ۱۸ 
اگت دزد ولایتی خانہ میرزا ہرس چس سی ہس بی 
پنج مناتی و طلای ساختہ بسرقت ہ ردئلاء 


میرزا علیحکیم 7 دك٣۴٣ًُٰ۸‌۴‏ ۱ ٘ 


میرزا اخمد و فرزندش میرزا علی شغل طبابت داشتند و تصور میکنم این شفل ٭ 
اباعن جد بودہ. طبیب منحصر بفرد در یك منطةۂ وسیے یا بعبارت صحیحتز عضوی از 
اعضای ہم خانوادءھا در این حدود . این را متذکر ہشوم که میرزا علی حکیم ر 
در شھر استرآباد و منطقهہ حکیم صدا میزدند و حکیم از برای او نام خاصی ہود. عثلا 
ا بودی؟ خال حکیم؛ یا اعشب کجا مھمانیم پیش حکیم .(غالب شبھا مھمان 

شت و مھمانی میداد). 

من در تاریخ طبابت و اپنکه طبات از اہتنا صورت داد و ستد داشته ہانه و طہیبب 
چیزی میگرقت و نسخہ میداد و یادر خائ مریض حقالقدم:طبیب چقدر بوں و در مطب 
چقدر؛ یا عیادت در روز با عیادت در شب چە تفاوت‌ھائی داشت و۔عیادت خارچ از شھر 
بەچەصورتی پود و مسافت در امر چقدر دخالت داشت مطالعاتی ندارم:و مناہعی ھم در 
دسترسم نیست. ھہرچہ بودہ مثل دعا نویسی و جادوگری و رمالی و طالع‌بینی صورت 
مارلضىائت اک امائز این سائلة سم سی ئن زان نا يك عامل ال مز کتار 
بود و ہست و آن عاملشرافتاسانی است. شرافت انسانی محکم بەمیرزا علی حکیم 
چسہیدہ بود و ولکنش نبود. از بام تا شام در مطب نثسته یا بەعیادت بەخاندھا میرفت 
حتی بەسافتہای دور کوہستانی ہم با اسب و قاطر میرفت و در ھمۂ احوال آنچە ھیج 
از آن صحبت نمیشد حقالقدم و حقالمعاینه بودہ چون تعیین حقالقدم و حقالمعاینہ 
ہا مربض بود نە ہا حکیم. مریض ھرچہ دئش میخواست میداد و یا ھی نمیداد ومیگفت 
ری رہ وہ میک ید 

شبھا اگر مھمان نداشثت چون ورزش دوست بود بەزورخانہ میرفت و از قضا 
زورخجائہ در فاصلهُ کوتاھی از خا۹ شھری ھا بود و معروف بود بەزورخا٭ پھلوان جعفر. 
من با دوتا دائی زادەام که در استر آباد ہمدرسە میرفتیم مترصد بودیم کە حکیم بەزورخائہ 
برود و ما سراز پا نشناختہ خودمان را بەزورخائہ برسانیم. ازاین‌جھت کی ا زکارگرھای 
”خائہ را کە آنوقٹھا نوکر میگفتند سپردہ بودیم بکوچھ نگام بکند و رفتن حکیم را 
بزورخانه ہما خبر بدحد. وقتی نوکر صدا میزد بچەھا بیائید کە حکیم بمەزورخانہ میرود 
درس و مق را رھا کردہم پلەھا را دوتا یکی میکردیم و بطرف زورخانە میدویدیم. چون : 
ہم کینش در لحظەای بود که حکیم داخل گود زورخانہ میشد و صدای بلند صلوات 
ہاى پیدرپی و شوق و حرارت مرشد زورخانه از دیدار حکیم ہا درآعیختن صدای ضرب 
و فریاد تماشاچی‌ها و تشویق‌ھای فراوان که یکی ہا لھجڈ استرآبادی میگفت خدا تورہ -. 
از علت استرآباد نگیرہہ یا دیگری میگفت عردہ را زندہ میکنە و دیگری فریاد میکشید . 
بحق خدا نظر کردءاست. بەآسمان بلند میشد و پھلوان ٹر از فرط کیفوری درپوست 
نمیگنجید, شبھائی که حکیم ذر زورخانہ نبود زورخانہ سوت کور بوش ‏ 7 

نے رر ا سو و عو و از حکیم'پنے پس عائدہ 

7 کک ا 2-ھ7ھ." علی امفر ری( یآباد کول 
٠‏ ےا لہ ات بخش عکھا چاپ شدہ.احتہ تپ" 


وک ٰ یت سال ارس 


سہں۔ 





دو ایتی از اردستانیھا دربارۂ آغا محمدخان قاجار' 


.5 عناسبٴ ٢‏ نچە دربارۂ کریم,خان زند در آشتیان آمنہ بودء١‏ در اردنستان جم ذربارۃ 
آت محمدخان قاجار روایتی داریم کە درج آن خالی از مناسبت نیست: 
شرح مھاجری ازاین قرار است که آقا محمدخان قاجارء چون م رك کربمخان 
زند را تردیكث می بیند) بوسیله عمەاش کە زن کریمخان بود., از وضع عزاجی او مطلع 
و بعنوان شکار از شیراز خارج میشود و چون بەدروازه شیراز میرسدہ خبر درگذشت 
ان زنں بەاو هی رسد؛ بلافاصله بعنوان ابنکەه باز شکاری خوں را گم کرد بھاتفاق 
عفدہ نفر از یاران خود بہوی تھران و مازندران حرکت میکند و در یکی از شبھا 
بەارنستان وارد و مورد پذیرائی گرم حاجی آقا محمد اردستانی از افراد سرشناس محلی 
قرار میگیرد. 
سپیدہ دعان کە از اردستان خارج میشدہہ بەحاجی آقا نعوھ تی ا 
میروم اگر موفق شدم ترا خبر خواہم کرد. 
پس از موفقیت و بدست آوردن مقام سلطنت مأمورانی بدنبال حاجی آقا محمد 
روانه اسان کا حاجی آقا محمدبەتھران میرود و از طرف خان قاجار حکومت 
اردستان و رباست عالیة یزد و نائین و ارستان بەاو واگذار میشود کە تا ہنگام مرگ 
آن سمتھا را داشعہ است۔ 
میرف او و عرنققای نشرتی ر راز کش کا ای سکنری را احفاد 
او تا پایان سلطنت احمد شاہ دریافت میکردماند و از دورہ پھلوی بعد قطم میشود. 
از حاجی آقا محمد کاروانسرائی باقی ماندہ ہود کە آثار آن تا قبلاز احداث 
خیابان سراسری در سال ۱۳۳۵ شسی, در محل فی فلکہ محال و در قرب مسجد حاج 
معدل همچنان برجا بود. 
در رابطه با محل این کاروانسراء 009 00" 
صفاءالسلطنه نائیلی٢؛‏ بەآن اشارہ رفتہ است: بنام کاروانسرای عبدالباقی‌خان ہم مشخص 
شوں: تا با توجہ بەآنچە در مجلہ چیستا؟ در خصوص کاروانسراہای اردستان آمدہ بود 
مطلب ناگفتەای دراین زمینە باقی نمائدہ بائد. ٰ' 
وت" عروری بەنوشتڈ عزبور داشتہ ہاشیم: 
و بەارستان وارد شدم. ٠.‏ چون فو بالا رفتن چاپارخانہ نبود؛ در کانراسرای 
کە از بناعاىی عبدالباق یخان.. ہ بونی منزل نمودم. گ ۱ 
کاروانسرای مزبور در زمینی کە در گوئة جنوب شرقی مجموعہ صجد جامع 
ازدستان و درست: در شرق آبانبار این مجموعف ۳ پٹ کوچهہ فاصلف ار دارد را 





پَ منتحہۂ ص٥‏ شمارہ ٢ؿ‏ تیر - عرداد ٠۳۶۶‏ آیننۃ, 
و ٢‏ صفحہ؟ ۷ کتاب سفرنامه سفاءاللطنہ نائیتنی بەاہتمام محمد گلبن ا ا اطلاّعات. ۳۶٣۶‏ 


۱ کاروانسراھای شھر اردستان بقلم محمد حسن اف زفر٭ای. جا ۳ ال فان و و‎ ٣ 
سال پنجم بھمین قلم.‎ ٢ تکمیل آن شمارۂ‎ 


0ی ىك +11 -. 


ہودہ است که از پنجاہء شصت سال قبل تبدیل بەزعین زراعتی موسوم به دکاری‌خاجی٢٣‏ 
امیشود کر چندت8 اخیر تماعاً بەخانه و ساختمان تبدیل شدہ است۔ 
در سفرٹامہ صفاءالساطنہ نامی ہم از چاپارخانہ ہمیان آمده کہ آن یز بنوعی 
کاروانسرا محسوب میشدہ است: محصورۂ قلعه عائند چاپارخانہ ٹا حدود سی سال قبل 
بُرجا بود کە آن نیز خراب و بجای آن دبستانی بنا شدہ کے پس‌از بازسازی مجیں' 
دبیرستان پسرانه و در جنوب زمین کلوپ ورزشی داش آموزان و در جوار مجموعه 
امامزادہ اسمعیل قرار دارد۔ 
: اگر کاروانسرای حاجی آقا 99 9و" 0-00 
نەچندان دور از این کاروانسرا و در شمال آن واقع بودہ دیگر کسی نمیشناسدہ یك 
طاق از بیست طاق آب:۵ محلڈ محال .(طاق هشتم) بنام از عمچنان باقی است'و احتمال 
نالھا ہم باقی خواحد بود. 
ھمچنین یك.طاق دیگر از آبَ این محل (طاق دھم) کا ابا سوا اڈ 
٭حاجی آقا بز رگگغ٤‏ موسوم است. حاجی آقا بزرك اڑ محترمین نائین بودہ و چون 
صیت شھرت و اعتبار دائی خود را میشنود بەاردستان آمدہ؛ و با دختر او ازەدواج میکند 
و خانوادەای را تشکیل میدعدہ کہ بەفامیل حاجی آقا بزرگك معروفست. 


احمانالله هائمی' (ارستان) 


۴ گارہ: در گویش اردستانی شاخۂ زبان پھلوئ سنی پائین و گودی, از جھٹ زمین مذکور 
از کوچە های اطراف خود گوہتر بودہ است. 

۵ے ھر طاق آب در غالب محلات ارنستان اشغاوای مشخصس میشوبہ ولی دریکی دو اگ 5 
منجملة محلة ٭محالء بزرگٹرین محله از محلات شثعگانه اردستان: ہنامی خاس موسوم است؛ رہ 

بحث پیرامون آن بە ٭نظام سنتی آبیاری> در ارستان موکول است. ۰ 


س رگلز ای ی‌ھای سیستان 


درشمارڈ ششم و عفتم سال سیزدہم )٢۳۶۶('‏ یکھزارو سیصدو شمصت و ششھجری 
خورشیدی نوشتەای از حمشھری گرامی من آقای ایرج افشار سیستانی بەچاپ رسیدہ 
است کە چند توضح دربارۂ آن ضرورت دارد. 
سے دو این, نوشتہ که استناد عمدۂ آن بەگفتہ ھاى شفاعی دوئفر سرگلزابی در 
گذشتہ است عمەجا دو قبیل سرگلزابی و سرگزی يك قبیله دانستہ شدہ است و خال : 
آنکہ نہ دز سیستان امروز کسی این دو قبیله زا یکی میداند و نہ در زمانی کە 
جیپی تیت. انگلیسی کتاب سیستان خود را نوشتہ است این دو قبیله یکی بوفماند.'ثیت 
از 5 کبامشان جداگانە بعنؤان قبیلەای مستقل از دیگری یاد ود رے؛ ا 
قیت: ے ۲ء بەحمت رئیساذاگرین) . ۱ 
٠‏ یکی "از ھاخععایٰ قبیلە س رگازاہی'تیرڈ عق دادَاے حدم استہ عفال آنکا خی 
فیا اسب کن 8 صں سال تاریخ جعت فاردہ ازجمله بەکواھی تاریخ عاتھ 


ار ہس کر ےو می مع رہ 
پا ا : 


93 ےر أسسسل٭چام 
'. آرای نادری نوش محمد کاظم مروی قبيلة نخی بەہمراء قبیلڈ لالوی سیستانی تحت 
فرماندھی ملك مخمود سیستانی مشھد را فتح کرد حکوعت خراسان را بدست گرفتند قا 
مکكه ملكثك یحمود بەدست. نادر شاء افشار برافتاد و پس‌از آن؛ نیز نخیھای سیستائی 
بەھمراء لالویھای سیستانی از زہدەترین قبایل پیادہ نظام ارتش ناضْزٴشاء شدند. عالم,آرای۔ 
فادری حتی از بزرگانی از قبیلُ نخی سیستائی در لشگر نادر یاد می‌کند. ازجملە از 
على‌بیك سلطان نخی. نخی‌ھا ہنوز در شمال سیستان دامدارانی بناثہ:ع. ہا عمین نام 
نخی ہم خواندہ میشوند مگر که گروھی نوسواد و بیخبر از تارَی٭.آٹھا را نخمی 
نامیدہ منسوب بەمالك اشتر نخعی می‌دائندہ چونانکه رامرودیھای سیستان رآ نمرودی و 
عنسوب بەلمرود می شمرند و لالوی‌ھای سیستائی ہم اینك در کسوت بلوچی ہر:اطراف 
کوہ تفتان رو :گار میگذرائند و ہم بنام لالوی سعدآبادی آنٹھا را درزیخراسانی و 
در شھر مشھد دیدەام. خلاصه آنکهہ نخی‌ھای قبیلەای تاریخی تر و شناختەتر و بزرگتر از : 
آئند کە شاخۂ کوچکی از س رگلزایی‌ھا بصساب بیایند. و 
٣‏ یکی از پدران قبیلهُ س رگلزابی سیستان اماموردی‌خان دانستہ شدہ است کهہ 
در زمان تادرشاء افشار مأمور سرکوبی اعراب سرکش در خلیچفارس شدہ است. در 
حالیکہ آن اماموردی‌خان که در ادامہ آرام سازبھای بلوچستان در تنگہ رمز با ملك 
تیھال عرب درگیر شد و آنگونە کہ آقای افشار سیستانی ہم نوشتەائد و محمد کاظم 
مروی ہم در عالمآرای تادری شرح میدھد بەآتش توپخانہ خود کشتہ شدہ بەگواھی 
عمان عالمآراء اماموردی‌خان قرخلوی افشار معروف بەہ اماموردی‌خان ناظر است که از 
تزدیکان نادر شاہ بودہ و ترك تژاد و افشار ئسب. حال این اماموردیخان چگونہ بەیكث 
بارہ از فرزندان سر گل سیستانی بنیانگذار قبیله س رگلزابی سیستان می شود کہ بەنوشتہ 
آقاى افشار سیستانی در زمان صفویه از بزرگان سیستان بودەاند روشن نیست, نیز در 
این نوشتہ روشن نشدہ است کہ پا این حساب سرگلزابیھا و نتیجتاً اقوامشان (البتہ 
بەنوشتہ آقای افشار) یعنی سنجرانیھاء زھروزئیھا و بیلرزئی‌ها ترك ٹرخلوی افشارند 
پا سیستانی یا بلوچ. ۱ 
۴_ در این نوشته آمدہ است کہ سردار علی‌خان جد اعلای قبیلڈ سر گلزایی سیستان 
در زمان شاء اسماعیل صفوی ٹا دوران شاء عباس کبیر میزیستہ و از سرداران سیستان 
بودہ است و عدتی عم حکومت این سرزمین را داشتہ استء درحالیکە حکومت سیستان 
را بەگواھی ملکشاء حسین سیستانی در احیاءالملوك در زمان شاہ اسماعیل صفوی ملك 
سلطان محمود کیانی از ملوك شناختہ غَدۂ نیمروز بدست داشتہ است و پس‌از وی ہم 
تا زمان سلطنت شاء عباس و تاریخ عزارو بیست و عفت ھجری قمری باز بەگواھی ہمان 
احیاءالملوك در سیستان ئە حاکمی ہنام سردار علیخان سیستان وجود داعته است و ےہ ْ 
سرداری بەاین ام -_ 
۱ ہے رھ رات سا مت کہ هاھ ا تا 
سیستان ([ھمان اماموردی‌خان کهہ گفتیہبا اماموردی‌خانن فرخلوی اقشار پکی: دانستہ 
شدہ است) یك چند از سوی نادر شاء افثار بەحکومتسیستان و پوت ہے 


رثا ۷ے : ۸۵ 


درہمان زمان که اماموردیخان قرخلو مور آرام ازی بلوچستان غربی پودہ است: 
حکومت سیستان بەگواھی عالم آرای نادری از سوی نادر بسلك فسلىغان کیائی 
سیستانی واگذار بودہ اُست: 

۶ے درین نوشته آمدہ است که ۶9" آقا 
بزركگ دوازدھمین جد و ریس قبیله س رگلراپی و در تاریخ ۹۸۶ تا ٥٥۵۴‏ عجصری 
شسی حاکم سیستان شخسی ظالم و خونریز بودہ.که برای بقای حکومت خوذا دخٹر 
خود را بہ آقابزرگ رئیس ایل قدرتمند س رگلزاپی دادماستء درحالیکە دراحیاءالملولد 
که درست تاریخ پایان آن ٥٥١۷‏ عجری ٹمری است. از اکثر قبایل سیستانی چسون 
سیاءسر؛ رامرودی؛: زرھی: شھر کی؛ سرابندی؛ میش‌مستء رئیسی و غیرہَ کە تمامیشان 
ہم ابنك ہم در سیستان با مین نامھا موجودند یاد شدہ است: ال از ایل قدرتمند 
سرگلزاپی کہ بەنوشتڈ وھ میں دج ذو ور 
بەزنی بەرئیس آن ایل میدھد. 





جواد محمدی خمك (گرگان) 
زایشان 


در تفسیر کمبریج (چاپ دکٹر جلال متینی ۱۵/۱) می‌خوانیم کە: دو ازہست 
کە از بھر زجگان از خرما چیزی سازند کە عیچ چیز نافمتر از آن نںیستء: و نیز. 

: <بیاورد عیسی را پس آٴنکە پاك شدہ بود از زجگی بمردمان...٥.‏ 

کلمڈ ×زجہہ (برھان قاطم؛ معین )٥٥١۶/‏ و زاج٤‏ (السامی عکسی /6۰۰۷۷؟؟ 
الابانه / نە؛ برھان قاطع؛ ععین /6۲گ6 و ھمچنین لةزاچ٤‏ و ۶زاچەء و ھزچەء 
ا(فرھنگك قواس؛ دکتر نذیر احمد /۸۵؛ فرعنگ جھانگیری؛ دکتر عفیفی ۳۴۲/۱: 
۵ برھان قاطم؛ دکٹر معین /۹۸۴) کہ ظاحر؟ از صورت پھلوی 28۴ (دیٹکرتء 
چاپ مدنء ۷۴۷ و ۷۶۲ اساس فقەاللةُ ابرانی؛ فقرۂ ۶۴۵ بەنقل معینء برحان قاطع 
او ہایستی نشاأات گرفتہ باشد؛ معادل +زائوء (٭ ناصً در اصطلاحات امروزیِ 

بعضی از لھجدھاىی فارسی استہ 

از عمین ریشہ و اصل است ترکیباتی از قبیل 0 (ہ سورزاىن: ً ۱ 
۷ ے؛ السامی عکسی /۲۴۰؛ المرقاۃ /۶۷؛ برحان شاطع؛ معین /۹۹۴) وینا 
٭پازاجء (س دایهہ قابله! دیوان سوزنی؛ دکتر شاہ ضیتی؛ چاپ دوم ۶۷ فرہنک 
قواس /۸۵).و... کہ گھگاء نر کتب قدیم ما بەکار رفتہ استہ .٠‏ 

در فرھہنگھای دو ژبانی معتبر دیرینه سال, غالبا معادل دزاء زا دای 
٭النفضاءء. و .<النفاس> آوردەدانه و معادل دزاجسورء رط فالتعرضء و تدالخریق ۔ 
(.(بہٹرٹیب السامی عکسی /ز۷۷؛ الابالہ / دہ؛ السامی عکنی ۷۷۴) دستورالإخوان ۶۶۷ ا 
اسم لقن امامی سو /۲۴۰۔و المرقاة /۶۷ دیدہ شود). ٦‏ 
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٦‏ سڈ 


حمچنین بزاین دالتخرسء در المصادر '(جاپب پیٹئٹش پا : ٭طعام ساخدن زن 


زاج را٤‏ و در قائوت ادب ا(جاپ طاعر ۸۰۱۲ء ٭زن زاہم را طعام ساختن٤‏ 2 در 


' ستورالاخوان '(طبعم دکٹر نجفی اسداللھی ۳۴/۱) : 0طعام ساختن ژاج را٤‏ آعدہ است. 

در لغتنامةڈ کھن سال و با اعتبار مھذبالاسماء :(چاپ دکٹر مصطفوی؛ بەترکیب: 
صفحات ١۱ء‏ ۳۸٣۱ء‏ ۳۶۳ و ۳۶۶) دالخرس: زایسغان [مھمائی کردن] و دالخرسة: 
طعام که ڑایسغان را سازنداہ و .<الرغیفہ: طعامی که زایسفان را سازند و دالنفضاہ: 
زاہسفانء و دالنفاس: زایسفانء ضبط شدہ است۔ ٍِ 

اما کلمڈ ٭زایسفان؛ کا سابل ی بسن رام یلم کات نارمت 
می نماید و‌ عتاسفا) بەھمین صورت (و نیز زایسبان: زایسپان و ُ6( بەلغت نامڈ پر ارز 
علامہ دھخدا _ بەتقل از مھذبالاسماء ے راہ یافته است. ا(لغتنامہء شمارۂ سلبل ۸۱ ۔ 
سص ١١٥٣۔۔-١٥٥).‏ ساختمان کلمە با این ضبطہ علی‌الظاہر نمی توائد وجھی داشتہ باشد و : 


از برای بندت؛ شکی باقی نماندہ است کہ بەاحتمال اقرب بەصوابء صورثت اسل اہن 


کلمەہ بایستی ہزایشان٤‏ باشد کہ براثر امانت ناگراری و بی دقتی و بدخوانی کاتبان و 
نسخہ برداران, بەشکل تحریف شدۂ ٭زایسفانء و... درآمدہ است. 

مؤلف ناشناخت مصادراللغہ (طیع دکتر :جوبنی )۱۲١/‏ بەدرستی آوردہ است: 
٭التخریس: زن زایشان را طعام ساختن٤...‏ 


علی محمد بہنر ا(سیامك گیلك) 
شباھتھای شعری 


دخورخہ لوئیس بورخس٤‏ شاعر و نوبسندەیٰ بزرگك ونامآورآرژانتیٹی می گوید: 
دھر اثر جدید و عر شعر تازەای, نسخەی دیگر اشعار پیشین است و چنین ادامہ 
می دھد کە: ×ھر نویسندەای کمو بیش از زبان نویسندگان دیگر سخن میگوید و در 
واقع ائری کہ بتواند کاملا اصیل و یگانە باشد وجود نداردہ. این سخن ٹا اندازہەای 
رود سر ا ا حقیقت مطلق نیست و از بسیاری جھات و با دلائل آشکار و 
ایب رود یں را میسازہ و متعالی می نمایدہ دیگر چندان اعتباری 
نداشت. و الزاما زمانی فرا میرسید کھ شعر نەتنھا علاقمند کە حتی خوائندہآی شتابزدہ 
جم ندآشتہ. باشد, در اینصورت ادہیاتء با ھمدی بیکرانگی و عظمتش؛ باقصری شبات 
نف لیمی از آن را با مرمر صاف و سپید و درخشان ساختہ باشند ؤ نیمەی دیگرش 
را بااے خثت سیا 


سخنی از وع ار سک وگ اکر ند 0005" 
را نمایان‌تر می ‌سازد. 2ادونیس؟ بەتصور من؛ ہم از جھت کمیت و کیفیٹ آثارش و 
ہم از حیث دارا بودن فرحتگی سیار اوسیع و غلی و پربار و اشراف و وقوف بزایٹر 


شباجتھای ری ___ ×× ٢۱۔_‏ 





و ادب کلاسيك و معاسر عرب و جھان یکی از :چھرعھایٰ برجستەی شعر و ادب غرب 
است؛ و از بسیاری جھات برتر از ھنزارقبانی؟ء ×امحمود درویش٤‏ و (سمیحالقاسمء 
و... ھہمسرش؛ خانيم <نازكدالملالکهہ ئیز شاعر: و استاد زبان و ادبیات عصرب است. 
<ادوئیس٤‏ در یك گردعمائی ادبی با حضور جمعی از شاعران عرب -۔ اروپا و آمریکا: 
سخنی گفتہ است, ہسیار عمیق و سرشار معنا: ٭اگر روزی پیاید کہ ھمەی سیاستمدارھای 
دنیا یك حرف بزنئندہ بیگمان دنیا بھشت خواعد شدء ولی اگر زھانی فرا پرسد کہ 
تمامی شاعران جھان یك حرف را تکرار کنندہ کرەی خاکی بەدوزخی ھولناك مبدل 
م یگردد٤.‏ ۱ 

صد البته شباہتھای شعری در گسترەی آثار ادہی جھان و مخصوصاً شعر و ادبیات 
قدیم و معاصر ایران؛ مسبوق بسابقەای طولانی است. بارھا اتفاق افتادہ است کہ شعر 
دو شاعر ہم از نظر مجتواء یعنی امری ماہویء و ہم از حیث لفظ و کلام یعنی وجھی 
صوری؛ کاملا بھم نزدِیك شدہ است. نوعی از این شباہت بسیار تردیك را ادبا و منٹقدان . 
شعری در فنون ادب و کلام؛ ‏ تواردہ نامیدەائد؛ ہا مشخصات و مختساتی کہ در کتب . 
بدیعی برای آن ذکر کردماند. در آیسن زمینهہ د انتحال٤ء‏ ٭اکمامء یسا 3 سلخمءء 
×تصرف؛+٤؛‏ ۵ اقتباس؟؛ ہەبرداشت٤‏ و ہبرداشت آزادء نیز وجود دارد. ہالھامء را ہم 
شاید بتوان بگونەای شباہت شعری تعبیر و تفسیر کرد. گاھی تآئیر پذیری شدید شاعران 
از شاعر دیگر باعث ایحاد شباھت شدہ است. در این عورد؛ یعنی تآئیر پذہری' شاعری 
از شاعران بزرگ و بەاصطلاح پیش کسوت: بکرات و بەانحاء گوناگوت سخ نگفتەائد. 
تأثیر پذیری امری است معقولء معمول و مقبولء کہ عر شاعری در گذار از مراحل 
شعری خویش؛ کم و بیش بدان پرداختہ است, بتصور نگارندہ؛ تآئیر پذیری شاعری از 
شاعر دیگرہ بسیار پسندیدہ و گاہ لازم استء اما نەبەاین اعتبار کە يك سرایندہ تمام 
عمر از سرایندەی دیگر؛ ہرچند بزرگك و راستین متأثر شود. شاعر اصیل و خلاق؛: 
باید دارای فرھنگی پویاء بالندہ و بارور باشد. و علیرغم نظر عدەای بی‌مایہء ھرگر 
بەاین بیت دایرج میرزاء تکیە نکند کە: فشاعری طبع روان می خواہدء ×نەمعانٰ 
نە بیان می خواحد؛؟. بعنوان مثالء در شعر و ادب خودمان: گویندہ باید سبك هندی را 
پیاموزدہ بخوائد و تجربہ کندہ بی آنکە تمام صرش و حتی مدتھای مدید مرید حلقہ 
بگوش صاشب٤؛‏ ٭بیدل٤‏ وو ×طالب آملی٭ باشد واز آثار آنھا رونو شت بردارد: 
رونوشتی کہ بیه بیشتر اوقات مطابق اصل ہم ٹیست. در شعر و ادب جھان: ہاہد کارھای 
صوررثالیستھاء را بخواند, بفھمد و در آثارشان تعمق کند؛ بدون آنکھ چشم و گوش 
نستەہ زیر علم ٭آندرہ برتون٭ و ہپل والریە سینم بزند, دحافظء کہ نبوغ شعری و 
شم توانای ذھنیش اظھر منالشمس:است: از گوبندگان فراوانی تآئیز گرفتہ اسٹہء آماٴ 


۱ ۱ در پایان کار سخن او گوئی فقط از اوست و ہسں! و شعری چنین تنھا از شاعری چنإن 


ا برھیآیں: دخاقانی٤‏ کہ خود بحق شاعری بسیارِ پرمایہ و صاحب فرہنگی وسیح واأغنی 
استہ می کوید: دعاقبت ہنزل ھا وادی قبرستان استء و تصحاقظ+ می راید <عاقبت . 


0 


1777 :1 ۱ _ آیندہ سال چھاردھم 





۱ منزل ما وادی:خاموشان اُست٤‏ ببیئید؛ 7 یكإ کلمه عوض شدۂ استء اما غرائتی 
×>_ ھوشیار تقغاوت کلام و معنا را آشکار! درمی یاہد۔ 


در اپنچا پرای آنکہ مہثلەی شباہتھای شعزی شاعران روشنتر گرددہ مثالی ذکر 
مینمای مکە تاحد زیادی درحیطە ادہیات تطبیقی است. دکٹر×شفیع یکدکئی: ا(م.سرئك) ؛ 
شعر معروف و زببائی دارد که یکی از بھترین سرودەھہای و و از نمونەھای متعالی 
شعر آزاں معاضر است؛ و ہا این سطرھا آغاز م یگردد: 
دھیج مہدانی چرا چون موج / در گیریز از خویشتن پیوسته می کاہم؟ / ز آنکہ بر 
این پردمەی تاربك / این خاموشی لزديك / ھرچہ می جوم نمی یاہم / آنچە میہیئم _ 
نمی خواہم۔ 
این قطعہ شباہتی بسیار ترديك و شگفت آور دارد با یکی از غرلھای شاعر؛ 
نویسندہ؛ فنرمند و متفکر بزرگگ هندء ٭راہیندرانات تاگور> ہا عنوان ٭آزرا میجویم 
کە نمی توانم یافت٤:‏ ِ" 
دثتابان می روم. مائند آھوی مشکین کہ مست بوی خوش خویش در سایەی جنگل 
روائست, شب شب تابستان است. ‏ سی نسیم جنوبی است. راہ گم کردہ و س رگردائم. 
آرا میجویم کہ نمی توانم یافت. آثر! می یاہم کە نمی جویم. صورت آرزوی من از 
دلم برخاستہ است. اينك می بینمش کە پیش چشمم رقصات. آن خیال درخشان 
پرواز میکند. می میکوشم مگر بچنگش آرم. او میگریزد و س رگردائم میگذارد. 
آنرا می جویم کہ نمی توائم یافت. آئرا می یاہم کہ4 نمی جویمہ. 
و باز دکٹر الاسماعیل خوئی؟ شعر کوتاھی دارد در حال و ھوای تی 
3م. سرشك کہ چنین شروع میشود: 
٥ہرچہ‏ می بینم نہ جز مردار // ہرکہ می بینم ناجز ک رکس / فاش می گویم / تا بدائی 
کە در این پرفتنہ گندآباد / من چرا بیزارم از ھرچیز و از ھرکس۔ 


حسن اجتھادی (کازرون) 
نظر تقیزادہ دربارۂ دھكدا٭ 
حاشیەای بر مقالةڈ دکتر مھدی پرھام 


_خوشبخائہ شنیدہ می شود کە قسمتی از این کار بەدست یکی اژ سزاوارٹرین 
اھل آن یعنی قاضّل متت متتیع آقای دھخدا کە گنجی اندوختہ از مطوعات درینزمینہ 
و فوقی سلیم و ستقیم داردہ در "گار نجام است, 
((مجله قت۔ سال ۱۳۲۴) 

این چند کلمہ برای استحضار خاطر شریف آقای دکتر مھدی پرھام تقل قد _ 


٠ 


طرحی ہرای ہررسی تاریخ و فلفه تاریخ کارم' 


طرحی بر ای بررسی تاریخو فلسفڈ تاریخ 
پردازلدۂ این ضطرح؛ بامناسبت آنکہ آیننم مجلەای است کٌه مطالب 
تاریخی در آن زیاد بەچاپ می رسد نسخۂەای از طرح خود را بر ایما فرستادمائد 
کہ برای اظھارنظر علاقەمندان چاپ شود... چاپ این طرح دلالتی ندارد 
براینکە آینده موافق با آن است. آیندہ دوستدار و خواستار تاریخی ات 
کە از گرایٹھای سیاسی و فکری بدور باشد, (آئیم) 
عدف کلی: 
چرا باید تاریخ را بیاموزیم؟ 
لزوم آموختن تاریخ برای دستیابی بەتجربیات گذشاڈ بشر و قوائین حاکم 
برتاریخء شناخت و ارزیابی موقعیت فعلی تاریخ جھان و جامعڈ خود 
براساس:شناخت این تجربیات و قوانین با توجہ بەفرھنگ ہرکشور و 
پیریزی طرح جامعة آیندہ. 
ھهدفھای وبڑہ: 
عنوان اول ۔۔ تعریف تاریخ (تاریخ چیست؟) 
عنوان دوم - عدف از آموزش تاریخ 
عنوان سوم ۔۔ فلن تاریخ 
عنوان چھارم ۔۔ روش و سنت تاریخنگاری 
عنوان پنجم ۔۔ بیان علل و عوامل تعیین کنندڈ حرکت تاریخ 
عنوان ششم ۔۔ گسترش تاریخ 
عنوان ھفتم ۔۔ تحول در تاریخ 
الف _ے عوامل تحول 
ب ۔۔ دورأنھای تاریخی 
ضمیمه ۔۔ فشرنة مطالب 
بررسی تفصیلی مبحٹ‌ھای مختلف در آموخن تاریخ و فلس آن 
عنوان اول: تاریخ چیست؟ 
مقدمہ 
١۔۔‏ تعریف‌ھای مختلف برای تاریخ آز سوی داشمندان و تاریخ نوبسان 
٢۔۔‏ پیش از تاریخ 
_٣۳‏ تاریخ '(آغاز و تمایز آن با پیش از تاریخ) 
عنوان دوم - هدف از آموزش تاریخ:-. 7 ِ 
با درنظر گرفتن هدف کلی از این آموزش, بازشناسی و بررسی دقیق وعیئی 
و واقعبیناۂڈ تاریخ بعٹوان رشتەہای از دانٹن بشری کم بدون آن نمیتوان 
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علوم و داش‌ھای دیگر را شناخت و باید آن را ہمنزاڈ سی بات 2 
تمامی رخدادھای' جھان برآن شکل می گیرد. 
عنوان موم ے فلسفة تاریخ: _ 
١۔_‏ جوعر یا فلےنڈ تاریخ از دید مورخان و دأنشمندان مختلف 
٢‏ تاریخ بعنوان يك علم و رابط آن با جامعه 
_٣‏ عفھوم لاھوتی (خدابی) و جادوبی تاریخ 
٣‏ رابطله تاریخ با علوم دیگر 
۵_ نظریەھہای طبیعی دربارڈ تاریخ 
۶۔۔ تاریخ بعنوان يك علم تطبیقی 
٠‏ ۷- تاریخ یىفھوم یك روند خلاق 
عنوآن چھارم: روش و سنت تاریخ نگاری: 
مقدمهہ 7 
الف ۔۔ عنابع تاریخ نگاری: ١۔۔‏ دربارۂ پیش از تاریخ: 
١٢‏ باستان شناسی 
١‏ منایع اساطیری و فولکلوری 
٢۔‏ دربارۂ تاریخ: 
٣٢‏ باستان شناسی 
٦٢‏ عنایبع کتبی ‏ _ 
٢‏ عنابم اساطیری و فولکلوری 
ب ۔۔ تاریخ نگاری در دوران باستان: 
-١‏ تاریخ نگاری در مصرء یونانء روم و چین: ۱۰١‏ منایع 
١‏ تاریخ‌نگاران 
٢‏ تاریخ نگاری در غرب آسیا (الیادم): 
٢‏ عنایع 
٢‏ تاریخ نگاران 
٣ى‏ روش تاریخ نگاری در دوران باستان 
سنت تاریخ نگاری در دوران قرون وسطی 
١۔۔۔‏ منایع: ٠١۱١‏ منابع مکتوب 
١‏ آثار بازماندہ 
۲ روش تاریخ نگاری خر این دوراتے 
۳ وقایمنگاران این دوران 
۴ پژوھشگران تاریخ این دورہ در گرزن حاضر ار نس 
د - روش تاریخ‌نگاری در دوران جدید: ٭ ٠‏ 
١۔‏ عنایع:۱۰۱ منایع کتبی 0“*َج 
: ۰ ايیتیه و آثار ہنری و ادھی ۔ 


طرحی برای بروىنیٰ تاریخ و فلسفڈ تاریخ ۴۵6۰ 


٢‏ شیوه تازیخنگاری در عسں کلوئی ‏ کے 
-٣‏ تاریخ نویسان معاصر و عمدڈ آثار ایشان ٠.‏ 
عنوان پنجم ۔۔ بیان علل و عوامل تعیین کنننهۂ ح رکت تاریخ: 

مقدمه: ۱ ۱ ۱ 

!الف ۔۔ بیان تاریخ از دیدگاء جغرافیا: 
امے پیروات این مکتب 
٢‏ سنجش سنجش این مکتب 

ب ۔۔۔ مکتب قھرمان گرابی یا اسالت شخصیت 
_١‏ اصحاب مکب 
٢‏ سنجش این مکتب 

ج ۔۔ عامل سیاسی و نقش آن در تاریخ 
اب پیروان و نظریات ایشان 
٢‏ سنجش این گرایش -- ٠‏ 

د ۔۔ بیان تازیخ از دیدگاہ نثژادی 
١‏ اصحاب مکتب 
٢‏ سنچش این مکتب 

ج ۔۔ عامل تکنولوژیك و نقثن آن ہر تاریخ 
١۔-‏ پیروان این مکتب 
٢۔‏ سنجش این مکتب ۱ 

و ۔۔ اعتقاد بەاصالت اجتماعی با جبر اجتماعی ذر تاریخ 
٢ے‏ سنحش این مکتب 
١۔۔‏ پیرواتن این مکتب _, 

:از ۔۔ بیان تاریخ از ذیدگاہ جبر اقتصادیٰ 
١‏ پیروان این مکتب 
٢ے'سنجش‏ این مکتب 

ح ۔_ عاعل دِینی و نقش آن پور کت فاریغ 
اس پیروان این'مکتب: ۱ 
٢‏ سنجش این مکتب 

:و ۔ بَیان تاریخ از دہدگاء ٹیپ شناسی 

ت- پبروان این عمکتب 
٢ب‏ سنجش این نظریه ۱ 77 

ت _ عامل فرہنگی و انقشن در حرکت ار 
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١۔‏ پیروان این مکتب ۔ کً 8 ' 
٢ک‏ سنجحش این مکتب رت اح . ٰ 


ارزیابی و نتیجەگیری ان مل ر عرباق سی مد کت نات با 





درنظر گرفتن تمامی عوامل موجود در جامعہ و طبیعت. 
عنوان ثشم ۔۔ گسترش تاریخ: 
مقدمده: ٠‏ 
١۔‏ گسترش جخرافیائی 
٢‏ گسترش قومی 
_٣‏ گسترش اقتصادی 
۴ گسترش غالیتھای فکری در تاریخ 
عنوان ھفتم ۔۔ تحول در تاریخ: 
الف _ے عوامل تحول 
ب ۔۔۔ دورانھای تاریخی: 
مقدمه ۔۔ دوران یا نظام تاریخی چیست؟ 
بخش اول ۔۔ پیش از تاریخ و دوران‌ھای آن نم 
فصل اول ۔۔ پیدایش انسان و جامطة انسانی '(گلەھای اولیہ) 
١‏ نقش کار در تکامل میموى بە انسان 
۲ انسان سنگك افزار و کھن سنگی دیرین 
_٣‏ دوران گردآوری خوراك 
۴۔ پیدایش اندیشهہ و گفتار و فقدان مذحب 
۵ - انتقال بەدکھن سنگی نوین 
۶_ ساخت اقتصادی ۔۔ اجتماعی و قومی 
۷_ فرہنگك جامعہ 
فصل دوم سم دوران شکفتگی نظام اشتراکی اوليه (نظام طایفەای) 
مقدمہ ۔۔۔ نظام اشتراکی اولیە چیست؟ 
١۔‏ خصوصیات اصلی جامع از نظر نقش زن و مرد در آآن 
_٢‏ تکامل نیر وہای تولید و آغاز دوران نوسنگی نوین 
٣‏ آغاز دوران تولید خوراك و سازمان تولید 
٣‏ وضع اجتماعی, فرھنگ و مذحب در این دوران 
فصل سوم - تجزیڈ نظام اشتراکی اولیە و تشکیل طبقات و دولت 
١۔۔‏ تکامل کشاورزی و دامپروری 
١۔۔‏ نغصتین تقسیم کار 
٢‏ دومین تیم کار 


٢ے۔‏ تسیم کار: 

_٣‏ نظامھای پدرسالار و عادر سالار 
۴ پیدایش عالکیت خصوصی 

۵۔۔۔ تجز یڈ نظام طایفەای 


۷۔۔ تشکیل دولت 


بخش دوم ۔۔۔ تاریخ جامعڈ انسائی: ۱ 
فصل اول ۔ جام طبقاتی باستانی: 
مقدمه ۔۔ اولین نظامھای طبقاتی در تاریخ: 
١۔۔‏ جوامع متم رکز 
۲ جوامع دمکراتیك 
٣‏ کشورہای متمدن اوليه در شرق و غرب 
فصل دوم _ جامه قرون وسطی 
١۔۔‏ تجزیڈ جامعڈ بردعدار۔یا متم رکز 
٣۰‏ تشکیل و گسترش نظام زمینداری 
فصل سوم ۔۔ جامڈ جدید 
١۔۔‏ ازھم پاشیدن نظام زمینداری 
٢۔‏ پیدایش و بسط دوران سرمایەداری 


منصورہ کاوبانی (شیوا) 





دل و پیشانی 


روز را خورشید ہاران:ء شب چر اغانی کنم 

روز و3 شب گرد رخت آیینہ گسردانی کلم 
ديینه را مشتاق دیدار تو کردم يك نضس, 

وای من! باید گه عمری مشق حیرانی کنما 
در شبستان تو باید خواد با پاکی نعاز 

عشق را تر دل بگیرم وقف پیٹانی کنما 
تاکە در رنگین کمانء خواب خوشت آشفتہ نیست 

من چىرا گھوارەات از ثام ظلعانی کنم؟ 
با تو در آبادی دلء نیست حصرفی غیر عثق 

باید از قلبم برون تغوش ویبرانی کنم 


تیمور گورگین 








یادی دیگر از حمیدی 


آقای ثقی سخن پرور (دیبا) از اصفھان لتلف کردہ و آخرین شعر مرحوم دکٹر مھدی حمیدتی 
را کم در تخت بیمارستان سرودہ و بەدونت خود دکتر فخرالدین مزارعی بەٹوس انجلس فرستادہ 
بودہ است برایمان فرستادەائد۔ ھمراہ آن قصیددای است از آقای سخنپرور, ھر دو را برای تجدید 
یاد حمیدی چاپ می کنیم بەانضمام نامەای کہ از آقاىی مھدی برھانی رسیدم بود و می ‌بایست کهھ 
چاپ بشود. (آیندہ) ۱ 
خابوبادباد 
بدان عریز گران قدر عھرباقن کے تواند 
سلام من یرد وین پیام من برںساند؟ 
کہ چون تو نامه نویسی؛ مگر جوآب نخواھی 
اگر چرا ۔۔ چھ نویسی چنان کہ کس نتوائد؟! 
مرا کە خامهہ در افشان بود چنان کە تو دای 
چو کرد عزم جواب تو اشكث عجز فٹائد 
کسی بە پاسخ این بیٹھای نغز چەگوید ٦‏ 
۱ کكکه ناکسان نگریزائند و کسان نرمائد؟: 
دحدیث رفتن جانسوز خویش گفتی و گویم: ۱ 
ٰ۱ : مرو کہ تغمه نمیردہ ہمان کہ شغر ہاند 
اگر تو شعر نگوئی برای من کہ بگوید؟ . 
وگر تو نغمه نخوائی برای من؛ کہ بخوائدہ١‏ 
تو گرچھ از غم جانکاء من چنین بەعذابی 
۱ جسھان تمی سم از بند درد ھا نرحائد 
حدیث مرگك کسان را کە ہرلبان ننشیند 
چە زود جبر زماائش بر آن لبان بنشائدا 


١‏ این بیتھا از دکتر فخرالدین مزارعی است. 


یادی دیگر از حمیدی 
کہ خغز لد زکاردان مترب ' 


ہے تر و و ا 
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کہ آنکہ جوجہ کند خلقء جوجہ را بپراند 


مسرا بدانی و حانم قرا ہدائم و خانی٤‏ 
تو آن کسی کە جواب تو جان من بستاندا 


۶۵/۴/۷۳ 
مھدی حمیدی 


۳۵ 





ظباد ا 


بعداز تو خوبيھها مرا بدثر ز بد بود 
مرگ تو زد بر ۔روی ہستی رنگ نفرت 
جامم؛ جھان دیگری را جلودگر ساخت 
آھہننگ غم میآمد از ہر سو بگوشم 
ای غہنر میزد نوای غم کہ مرگت 
طبع تو اقیانوس فیاضی گە جزرش 
تا دیہمت يك آحظه بیکارت نلبدیلم 
خون خوردی و خوانھنر رنگین‌نمودی 


عمریە اتٹھا روڑھای ‏ آخر عمر 


تٹھا نەازمرگت دلمخونشد کەبیمرك 
دردم بود از ھستیت,ء چون درد و رنجت 
ک_ردند تکفیرت بەنقد شعر ×عطارء 
بیئك باجسای گفتن . دستت مریزاد 
اما ز بیم سلوت و از فر فضأت 
مصداق آن افرشتهای بودی کہ عمری 
جرمت بەدید شب سایانء تیرہ روزان 
دنیای تو بر چابلومان سخناز 


آزاد مردان ھص رجا پا مو ‌نھادند 


دون ھمتان برخواستگاہ ُخود رسیدئد 


. اعمر توۃ عصر حسقکشی و ااسپاسی 
برگردت علم و ادب حیبق عظیعت _. 
آ در چٹم این نابخردان شاید حریرت 


قیر تو بعداز قرتھا گنجد بامیران: 
جات دادی اما از جھان ھرگز نرفتی 


گلزار زیبای جھصان: حبس ابد ہود 
بیزاریم از زندگی افزون ز حد بود 
پیدا در این آیینەام خشثت لحد بود 
چنگیە لکیسا بود اگر یا باربد بود 
مرگ کلام و حکەت و فضل و خرد بود 
سیلیخور امواج گوھر زای مد بود 
در آفرینش اہەہردم از عثقت مند بود 
اآجرت ز یاران آنچہ بردشمن رسد بود 
<انگور زھر آلودہ پیشت در سبد بودء 
پروردگار جاودانء حی صمد بود 
بیرون ز حد و پیشمار و پیعند بود 
با ۰آنکہ حرفت مستدل و متند بود 
انسکارشان معنای دستت بشکند بود 
خصم تو روباہ گریزان از اسد بود) 
کارش نبرد بی امان با دیو و دد بود 
ترویج نیکی بود یا تقبیح ہد بود 
بازار سود و سازش و داد و ستد بود 
برسینای سای آنىان دست رد بود 


ھمت بلندان را بەارم. صدگولە سد بود . 
. دور تو دور کینھ و بخل و حمد ہود .: 


بعداز وفاتت گر ادا شد يك ز صد بود 


با آن ثطافت کم بھاتر از مد ہود 
. این دیریابی زسم این مك و بلد پوھ, 


نام تو برجاوید ماندن ٹامزد بود 
مرگ تو .مرک جسم ئ دفن الب بود 


۱ سای ۱ ۱ آیندہہ سال چھاردھم 


اینگولہ بعداز رقتنتء قرودت من گویای (دیبا) ھی بازودی میرود بود 
تقی سخن پرور :(دیبا) 








٠‏ : اسعنت 

من یادداشت ص ٣۹٥‏ شمارہ ۷۶ آیندہ سال گذشتہ (۱۳۶۶) را زیر عنوان: 

٭عقاید دکتر مھدی جمیدی دربارۂ شعر عصر اجار رأ تعریضی داستم بە منش 
و روش و داوریھای حمیدی شیرازی. 

من نیز ہا شرمندگی باید بگویم پیش‌از آشنائی با این همرہ چنین برداشتھائی 
داشتم و حتی آثار شفاہی او کہ گوثشہەای از آن را اینك ہا پیروی از سیر خود او 
مکتوب میکنم بسیار تنددتر و ناباورانەتر و خشمبرانگیزتر از این آثار منتشر شدہ میبود. 
زیرا ھمگان اگر نمیدائند بدائند حمیدی شیرازی برآتن باور بود. 

_ مولانا جلالالدین شاعر نبود و آنچە از او بجای ماندہ نشاه بیذوقی وسخنانی 
مبتذل و با اعوجاج و کاستی‌ھای بیشمار است. 

_ عطارء عراقی و اغلبی از عرفای بزرگان ما دارای انحرافات فکری و اخلاقی 
بودہ و سخنشان نیز وزنی نداشت تا اینھمە پیرامون آتان سخن گفمتہ شود. 
بھرحال تاکنون چنین پنداشتہ و نشان دادەام کہ شاعری جامعتر و تواتابر و دانائر از 
حافظ ہر پھنە گیتی پای‌ننھادہ است و حال آنکەہ هنگام سخن گفتن از حافظ دکتر 
حمیدی شیرازی معتقد بود: 

مصلحت دید من آن |(نیست) کە یاران ھمەکار 

بگذارند و خم طرۃ یاری گیرند١‏ 

و این اشارہەای ہود بەپندار و داوری او دربارۂ حافظ کە حافظ را واجد آن 
ارزش نمیداست تا اینھمه پیرامونش جنجال ہرپا شود و میگفت روزی ہی پردہ عقاپدىش 
را عربارۂ حافظ بیان خواعد کرد کہ مسلماً اگر چنان میکرد مثل تمام اظھارنظرھای 
او این فقرہ ہم جنجال برائگیز و ناباورانه میبود, 

حمیدی را از دو زاویە دید باید نگریست: یکی از زاویه ارچ سختن او و دیگری 
از زاویهہ منش اتی اش. ١‏ 

دربارۃ ارزش سخن او عیپندارم حمیدی دو مرحلہ را پیمونہ است: 

مرحله اول دوران جوائی و ناپختگی و مرحل دوم دورآن تبحر در سخنوری؛ 
اث معشوق محصول مان دوران جوانی و ناپختگی اوست. در این ائر شعرھای 
فراوائی با تفاوت سطح میتوان دید که پارەای سبك و مبتنی ہر احساساتی سطحی وبدون 
عمق است و تمدادی نیز اثمار محکم و استوار میتوآن یافت کہ نشان دھندہ طبعی فیاض 
و مستعد و پرجوش و خروش است و اگر همه ادبا برای آو ششیر راآاز رو نبستہ 
بودند! اگر مطبوعات سخنان آو را وجہالمصالحہ تیراڑژ نکردۂ بودند؟ اگر از شعر او 








یادی دیگر از حمیدی ۱ ۷" 


نقدی بیغرضانه و بیطرفانہ بعمل میآعد چەبہا امروز حمیدی در اوجی دیگر قرار باشت 
بھرحال مین اثر او تیراژ داثت چون از احساس پاك ولی عوامائہ لبریز ہود و مطابق 
ذوق عامہ بی عمق آفاق افکار جوانان احساساتی را تسخیر کسردہ بود و ہنوز جم 
داشك معشوق خواستار و تیراژی بیش‌از دیگر آثار او بارد. 

شھرت حمیدی بیشٹر باسبب سرودن همان اشعار انتقادی و عاشقائہای است کہ 
استحکام چندانی نداشت و این فاطنابء او را در سنین جوانی بدان پیل فرو بردہ 
بود کہ جز خود کسی را نبیند و ہرای بەمحك زدن شعر عر شاعری بەقضاوت وداوری 
یھ و مو وس یھو دم رہ 
شاعری ذوق و پسند خود را ملاك قرار دھد. و عمین نظریاتش یم آتش دیكہ تیراژء٭ 
روزنامەہا و پسند خاطر مردم رعقمای ہود کہ ا پرعاش لنت میرند و اڑدھائنے 
بدون منطق با هر پدیدەای در نشثہ ارضا شدن تمایلات س رکوفتەشان فرو میرفتند خواء 
اہن مخالفت ہا بزرگان بلند آندیشه ادبِ و از زبان حمیدی شیرازی باشد و خواء 
تغارف با رین و فرع ال از نان آن اس 

آری ھمین پسندھای سادہ برای بسیاری از بیذوق‌ھای متشاعر و متفکرین بی فکر 
تیراژ ساخت ولی حمیدی چون ذبیح‌الله منصوری و عھدی سھیلی بی پشتوائه لبود کہ 
تٹھا برسر تصرف ذوق ہای عتوسط عادی درجا بزند. بلکە او درهمان پیل فکری خود 
با شعر سروکار داشت و آنقدر با اخلاق مستحکم و مسلكقوی و تغییر ناپذیر با دواوین 
شعرا کلنجار رفت کە سرانجام خود یکی از برجستەترپن سخنسرایان فارسی زبان شد 
متأسفانہ دیگر در این هنگام آنقدر برای خود دشمن ذخیرہ کردہ بود کە مجاملەکاران 
وچاپلوسان و دو دوزہ بازی کنان مجالی برای عرضاندام پولادین شعر او باقی نگذاتند. 

این نکت را نیز یادآور شوم کە دوستداران و طرفداران حمیدی نیز اغلبي براي 
خودنمائی سنگك شعر او را ینہ میزدند و اگر منظوعەھا و چکامەھای ٭موسی)؟؛ 
دبت شکن بابل٤ء‏ ہمرغ سقاء را نمونہ بی ‌بدیل شعر فارسی معرفی میکردند از سر 
اعتقاد باطنی نہود. ہل وسیلەای برای خودنمائیشان شدہ ہود. بھرحال حمیدی درمرحله 
دوم شاعری؛ سخنوری توانا و متھور و نادرەگوی شدہ بود کە جائی ہرای خود در 
تاریخ ادب او ہو سا ا و ہی ںا ا 

اما بخلش ناشناختہ حمیدی اخلاق و ضمیر او بود کە این اخلاق اگر بیٹر 
بنگریم چنین نشان میدعد ۔- برخلاف ظاعر درثت و سخنانِ جو ا 
بدین شجاعت و صراحت کمتر در صحنہ اخلاق و ادب پدید آمدم است. شما خود در 
عمر پربار فرہنگی و مطبوعاتیتان و من در عمر بیحاصل حاشیه شینم بسیاری اڑ 
بزرگان شعر و ادب را دیدءایم کە برخوردشان با افراد محتاطائہ مبُتنی برعلاحظات و 
رعایت چنبەھای فرعی فرھنگك و ادب بودہ و عرگز اصل و محتوای کاری را ارزیابی 
نکردعائد. با کساغی که وابستہ بەگروجی بودماند یا در عرصه زسانەعایٰ گر وهیدستٹان 
بمعرب و عیصبی بند پودہ ہ است در ظاحر با تواضم و تمویق و ۃآئید برخورہ داشجد ولی 
در خفا از مخالفت و نیش زدن و کارشکنی آبائیٰ نداشتەاند. آدم بینوائی را بر‌خشورش 





اك ۱ آیندہ سال چھاردهم 
اٴبفٰذ و چنچہ غرہ میکردند و چون پا از جلسہ بەبیرون مینھاد خنجر طلمنہ و دشنہ 
اْشنامشان را از نیام بیرون میاوردند. ہ رکتابھای بی‌محتوأً مقدعه مینوشتند و درمقدمه 
فویسی ہنرلشان آن بودہ است کھ نیشی نەآشکار بلکە پیچیدہ در لفافه و کنایە بەنویسندہ 
و شاعر بینوا بزنند و جرأت و شھامت آنرا نداشته باشند بەکسی بگویند: عموا با این 
رھات وقت خودت و مردم را ضایع مساز کە فردا خود و اولادت شرمندہ این ائسر 
بُیمحتوا خواہید شد. و از اینگوئە کتابھای استاد پروردہ در ادب فارسی بسیار میتوان 
بافت تک رو زگاری دراہنمای کتابہ شما بخشی را بعنوانەمنتخبات٤‏ بەچنین پدیدەھاثی 
اختصاص ىادہ بودہ محض عفریح خوائندگان و بعنوان تنوع و رفع خستگی ازمطالمه 
مطالب جدی. 
باری! حمیدیشیرازی ولو آنکہ نظرش غیر صحیح وبرخطابودہ باز از ابراز آن 
ابائئی نداشت: او ھرگز بەنقلید و پیروی از عامه یا خواص ادبا روی اثری نقد و ۔ 
بررسی ئمیکرد: خود سلیقەای و طرز برداشت وبڑژەای داشت که میبایست عر آثر با 
میزان سنجش و ذوظش ارزیابی شود و ہمان نظری را کە در خلوت میگفت در جلوت 
ھم بیان میدائت و این کم صفتی نیست. 
من هھرگر نمیگویم داوربھای حمیدی صد درصد صحیح بودہ است بلکە معتقدم او 
آنچە را باور داشت میگفت. 
شاید یکی از علل انحطاط اخلاقی مردم ما عمین مجاملەکاری و تعارفات بیجاست 
و ہسیاری از بزرگان ادب و سیاست ما برای آنکە مبادا سخنی علیەشان گفتہ شود یاکسی 
از گفتەشان ہرنجد و بیشتر وقت خود و علت ما را صرف تعارف و مجاملهہ و احتیاط 
کردەاند و نوعی اخلاق ریاکارائە دربین خواص و عوام رایچ شدہ کہ بعبارتی آنرا 
جمل برمردمداری و سیاست و زرنگی و ان بنرخ روز خوردن میکنند و ھمین است 
کە می بیٹیم دریك ظرف زمانی کوتاہ بسیاری از رجال پراثر عشھور نقاب‌ھای عتفاوتی 
از <چپ کرائیء و دراستگرائی و ھملى نمائی و ٭مقدس عآبیء و ہلنین زدائیء 
و را برچھرہ میزئند دیگر ما از عامهُ ٭ہمحیحالرعاع چە انتظاری داریم. 
آری اگر معدودی'خواص حمیدی را می پسندند و بر او ارج مینھند بیشثك بخاطر 
داشتن عمین صفت سراحت و صداقت او بودہ است و چرا ما نباید آن سّ صذر رأ 
اشتہ ہامیم کہ بیذیریم فردی پیدا شوددیدگاء خود را ستقلا بیان کن ہرچند این 
نظر برخلاف عقاید و اعتقادات و باورھای ذھن یمان باشد, ۱ 








۱ مھدی برھانی 
سیا 7 را سا بے 5 پک 
؛ ہبسیار سخ درستی.است و آیندہ چون می خواست مہ 5 فا رۓے ٠‏ 
زرگوار اع فان مل ات ۰ جوانب ادہی و شخصیت مرحوم حمیدی 
ان 1“ ر و ن چند سطر را نقل کرہ زیرا دید کە دیگران ابەعجاملہ ‏ گذشنہ 


ابراھیم فخزائی 
5 (رشتء ۳۷ ھ ق- تھرانہ ۶ بھمن ۱۱۳۶۶ ضص) 


استاں فخرائی را میان سالھای ۹۳۵۸۹۳۴۹ .کہ د رکتابخاۂ8 م رکزی دائنشگاء 
تھران جلسات فرہنگی بەمناسبت بز رگداشت از مرہان تاریخ و ادب ایران تشکیل میشد 
و با علاقەمندی و شوق وآفری در آنھا شرکت می نمود عرتیاً دیدار م یکردم. مسمولا 
کمی زودتر از تشکیل جلسە میآمدہ با سمیمیت و بزرگواری ترد من میئشست و از 
ہمەجا گفتگو می‌داشتیم. مردی بود مروج فرھنگگ و دارای مکرمت اخلاقی, شفیق و 
انساندوست و با صفاى خاص یك گیلەعرد مھربان و اصیل. گاھی ہم برای تھیڈ عکس 
و اسناد و استفادہ از مجموعدھای کتابخاڈ مرکزی با آنجا :می آمد۔ 

در سالھاى اخیر کە فخرائی بەعلت بیماری و کھولت سن اغلب در منزل استراحت 
داشتء صبحھای جمعہ. دوستان و علاقمندان آن مرحوم وی را ذر منزل مسکوئیاش 
ملاقات م یکردندء محفلی بود سراسر گرم و پربار و مفید. عر ھفته دیدارها تازہ میشد, 
مباحث تاربخی و ادبی میان حاضران رونقی داشتء خاطرات گذٛشتہ رد و بدل میگشت. 
ہبرگزاری مراسم پرشکوہ یادبود در تھران و رشت ہرای آن بزر گوارہ شا تجلیل بجای 
فرھنگك دوستان از آن مرد پاك سرشت بود. وقتی فخرائی بەجھان باقی شتافت ھمان 
دوستان آدینە دستە جممی غزلی در سوك وی سرودند کە حالتی خاص و گویا دارد. 
با ہم می خوانیم: 





رفتی و خامش شدہ شمعی کزان 
جستن و مائند ترا یافتن 
گرچہ بہ گیلانی و گیلان ترا 
ليك ز آزادی وعثق وطن 
جای تو در گوئة تھران' نبود 
موطن بردار وطن جنگلی 
سال ترا شاعصر خساصی نگفت 


روٹنی محفل احرار بود 
تازہ عیان‌شد کہ چەدثوار بہود 
مھر فزاینده و بیار بہود 
طبع تو پروردہ و سرفار بہود 
ليك دراین مساأله اصرار بود 
بھر زار تو سزاوار ہود. 
قدرت طبع همه در کار بود 


ما همه گفتیم بے بانگ بلند دجایت در ۔گتار سردار بہودم 
' ۶ سی 

پ4 5 (دوستان آدینه) 
فخرائیٰ در سال ۱۳۱۷ عجری قمری در محلڈ ٭آفخراءی رشت بەدنیا آمد. پدر 

وی حاجی رضا بازرگانی بود پای بند بەاصول 'مذہبی و معروف بعدرستی و امانتداری 
که اغلب گرہ آز کار ہمشھربان م یگشود. مردم را دوست می داشت و خود را خدمتگزار 
آنان میذائنتء بەعھمین مناسبت مرزدم گیلان لقب اوخاجی باباء بەوی دادہ بودند. بەکار 
تجارت :نفت و پخش و فروش آن در گیلان و صدور آن بەبادکوبە اشتغال داشت۔ 
شعبەای از آن حر غازبان ہوںہ. نام خانوادگی فخرائن اول ورضازادہہ ہود و فخرائی 
ہایں نسبت غمان مطڈ آفخرا باعد کم خود ب رگرفتہ از نام :امامزادہ فخرالدین استد 


۴٥9‏ آیندہ؛ سال چھاردھم 





دہوویں ۔ 


سھیوجہیجیمبنھہیر 


و لوا کو 


مگممخرمسیےر 








ہمدورءھایش در سنین نوجوانی بەعلت کوچکی اندامش او را دپتی مسیوء یعنی ا(کوچگٹ 
آقا) صدا می زدند. نشو و نمای او در رشت بود. در سال ۱۳۳۲ هنگامی کھ شائزدہ سال 
داشت بەعمراء یکی از بستگاش از طریق بادکوبہ و اسلامبول و بیروت بەقصد اداءۂ 
تحصیل عازم دعشق شد و در کالجی کہ متعلق بەکاتولیکھای یونانی بود بەتحصیل 
مشغول شد. قبلا زبان فرانسه و روسی را در رشت آموخته بود و زبان عربی را ہم در 
دعشق فرا گرفت. دیدار از اقوام پدری از جمله خافوادۂ ددکٹر عفیف عصسیران؟ 
نوسندۂ معروف عرب کھ عقیم بیروت و صیدا ہودند برایش خاطرہ انگیز بود. پس از 
حفدہ ماء اقامت در آن دیار و بەعلت مشکلات فراوان ناشی از جنك جھانی اول بەوطن 
بازگشت. ابتدا بەرشت وارد شدہ بعد برای تکمیل تحصیلات در تھسران مقیم شد. 
تحصیلات را در مدارس مروی و دارالفنون دنبال کرد و مقداری آز دروس طب را نزد 
دکتر مؤدبالدولهُ نفیسی فرزنں ناظمالاطباء آموخت. یکی از دفعاتی که بەگیلان رفته 
بود چون آوازۂ شھرت میرزا کوچكخان را شنید بەدیدار او در ٭گوراب زرمخ٭ 
شتافت: پای سخنائش نشست و صحبتھای جاذبەدار او که نغمەای از آزادیخواھی و وطن 
دوستی بود فخرائی را بەھمکاری باآن سردار رشید سوق داد. درھمین موقع بود که 
عملا بەنھضت جنگل پیوست. ابتدا منشیگری مخصوص کوچكخان را پذیرفت؛ سپس 
حسابرسی و پرداخت جیرغ نفرات جنگل بەوی محول شدہ بالآخرہ ٭تصدی تشکیلات 
فرھنگی جنگل٭ بعاو سپردہ شد. 

پیا نگرفتن انقلاب‌جنگل (۲۹۳٣۱ے١٣۱۳۰۰)‏ فخرائی مدتی رآ بەاسارت گذرانید و 
چون‌خلاص ‌شد بەھمراہ برادرانش در راءائدازیحجرة پدر ش کہ آت شگرفته بودکوشید و 
عو ونام کت پدری پرداخت ولیچو نکارھای تجاری سا زگارطیع او بود بەکار 
فرھنگی روی آورد. اولین بار مدیریت یك مدرسهە در ائرلی را پذیرفت۔ در سال 


ابراھیم فخرائی ' ہس 


١٢‏ پس از ایامی کوتاہ خدمت در فرھنگك در اثر اعتراضات و اعتصابات معلمین 
برای احقاق حقوق خود از کار فرھنگی معاف شد. در سال ۱۳٣١‏ بەکار مطبوعاتی 
روی آورد و روزناە :٭پیام٤‏ را منتشر کرد. این روزنامہ پس‌از دو شمارہ توقیف 
شد و پسں‌از آن, درعمان سال بەعنوان سردبیر ٭طلوعء ہمکاری ہا آن روزنامه را 
آغاز کرد و چھل و عشثت شمارہ از آن منٹشر شد. 

درھمین ایام فرخی یزدی از وی دعوت کرد کہ بەتھران آید و در نثر روزنانۂ 
×طوفان او را یاری دعد ولی بەدلایلی نیذیرفت. در سال ٣۳٣۳‏ عجدداً بەکار 
فرھنگی پرداخت. ۱ 

مرحوم فخرائی درین دورانِ برای روزنامەھا و مجلەھای فکر جوان ۔ صورت ۔۔ 
فرھنگ ۔۔ پرورش عقالہ می‌نوشت .در هفتم دیماء ۳١۴‏ امتیاز روزنامڈ درشتء را 
از شورابعالی معارف رشت ۶روا ولی هرگز موفق بەانتشار آن نشد. 

در سال ۱۳۶ مجله ؛×فروغ٤‏ را انتثشار داد۔ دوازدہ شمارہ از آن مجله ہا مقالائی 
ادہبی و ہنری که پیٹ مر وط مات کیلان نود تا:سال ۱۶۰۷ نثر بافت. مرحوم 
فخرائی در تأسیس و موس دائمی کتابخانڈ ملی رد شت نقش غعالی داشت. درعمین سال 
تعدادی جزوڈ درسی برای کان آموزان مدارس رشت بەنامھای گنجینڈ ادب؛ اخلاق, 
تاریخ و تعلیمات مدنی نوشت و انتشار داد. 

در سال ۱۳۰۷ از فرحنند اخراج وبەتھران تبعیدگردیدہ ولّی در تھران با همت 
اعتمادالدو ل4 قراگزرلو وزیر معارف و اوقاف وقت بەتصدی مدرنڈ منوچھری گماردہ 
شدء تا ابنکہ در عھد وزارت عدلیةً مرحوم داور ۳) در کلاسھای قضائی بەتحصیل 
پرداخت و پس‌از طی آن دورہ بەکار قضا روی آورد و با در دست داشتن پروانڈوکالت 
بەرشت با زگشت: ولی چون کار گزاران حکومتی و عدلیڈ گیلان مزاحم کار او در 
آن دیار بودندہ ناگزیر بەقزوین منتقل شد. دوران خدمت طولانی وی در دادگسٹری؛ 
در استانھای مختلف با متافجاو درسکازی عراء و عھدءدار ریاست دادگستری اردبیل؛ 
بروجرد؛ آبادان, ملایں قزوین؛ اراك شد. 

در سال ۴ از خدمت قضائی منفصل گردید و روزنامڈ ×فروغ) را کە درواقع 
دورۂ دوم مج فروغ بود در تھران شر دادہ اما بیش‌از پسال دوام نداشت. نیز در 
عمین سال با گردھم آوردن بازماندگان نھضشت جنگل ٭حزب جنگل> را در گیلان 
ٹاسیس نمود. در سال ۱۳۲۵ مجددٗاً بەکار قضائی دعوت شد و ابلاغ ریاست دادگمتری 
گیلان بەنام وی سادر شد ولی عدت کوتاھی بیش دوام نیافت. سپس طی سالھای 
۶ ے۳۷۸ در دادگاھھای استیناف مرکزہ بازرسی قضائی امور انتخابات و بازرسی 
کل کشور خدعت کرد تا اینکە بالآخرہ در سال ۷۳۲ آز خدمت قضائی بازنشستہ شد 
و‌‌ بە وکالت دادگستری پرداخت. 

مرحوم فخرائی در عرمه روزنامدنگاری و در تمام موران عفتاد سال ضا 2 
مطبوعاتی کاملا مستقل ہود ودرھیج شرایطی خودرا بدھیي دسته و گروھی وابستہ ڈ 
درعیدآن شعر و شاعری نیز تبحر داشت و قریحة خود را آزمود. آثاری دائشین بعلھیة 





۴۰۳ آیندہ؛ سالِ چھاردھم 
ہر سسمےےےے_ _جےجے سے مجسسسسسی٘س۶ییسیلیٹ سپٹ ٣س‏ سس ٹسیٹ س٤‏ 
محلی گیلکی از وی باقی ماندہ است کە قطعاتی از آٹھا دز کتاب داگزینڈ ادبیات 
0 گیلکی:. چاپ شلد است. ۱ 
مرخوم فخرائی تا ۔پابان عمر پربرکتش نسبت بععمیرزا کوچکخان و عقایدش 
وفادار بودں و عمساله در روز ١١‏ آذر کە سالگرد شھادت میرزا ہود خود را بەگورستان٠‏ 
سلیمان داراب رشت میرسانید و در برابر آرامگاہ وی ادای احترام مینمود. : 

تالیفات آن مرحوم کهھ بادگار ارزئهۂ زندگی اوست بمشرح زیر آست: 

_ ۱۳۴۴ء تھران. سردار جنگل, (چاپ دوازدھم قریباً منتشر میشود)) 

-_. ۷۳۵۲ء تھران, گیلان در جنبش مشروطیت (چند بار تجدید چاپ شد) 

۷۳۵۴ء تھران. گیلان در گذرگاہ زمان 

_. ۱۳۵۶ء تھران. گیلان در قلمرو شعر و ادب 

ے ۱۳۵۸ء طاعتی رشت. گزیدۂ ادبیات گیلکی -- 

_ ۱۳۶۳ نعادی از يك زیست. سرگذشت خودش کە در ۲۳۲ صفحہ در 
یا دگارنامڈ ابراھیمفخرائی چاپشدءاست. |(بەکوشش رضا _ رضازادۂ لنگرودی؛ تھران). 

آار چاپ نشدہ ۱ ۱ 

۔ ضربالمثلھای گیلکی ۔ جنك طرفەعا :(حکابات و لطایفء روابات) . 

نیز اطلاع دارم یادداشتھا و نامەھائی از رجال ادبی و اجتماعی و اندیشمندان, 
در طول پنجاہ سال اخیر نزد آن مرحوم موجود بودہ کھ ارزش سیاسی و ادہی زباد 
دارد کە امید است ہا عمت فرزندان گرامیش و دوستان وفادارش ھرچمزودتر جمعآوری 
و تنظیم و انتشار یابد. یادش گرامی و رواش شاد یاد. محمد رسول دریاگثت 


آیندہ ۔ از مرحوم فخرائی نوشتڈھا و مقالدھای متعلدی در مجلدھای راھنمای کتاب و آیندہ 
چاپ شدہ است؛ کتاب سردار جنگل او یکی از مآخذ مھم جریان جنگل است و بھمین مناسبت آن 
مرحوم نسبت بەآن کتاب تعلق خاطری سخت داثت و اگر کسی نسبت بەآن مطلہی می نوشت کہ مغایر 
فگر و نوشتەاشں بود: فخرائی خسود را مکلف ‏ ەباسخ گوئی میدانست. آخرین نوثتڈ او وقتی در 
مجله آیندہ چاپ شد کہ او درگذشنہ ؤ در خالك خفتہ بود. حق شناسی مردم گیلان ثبت بەاین ادیب 
و نوبسدڈۂ شایس تمجید و احق شناسی و پایداری فخرائی نبت بامیرزا کوچ نخان نُوظ خوب 


وفاداری و اتحکام عقیدہ اىت. شادی روان فٹرائی را آرزومؾم۔ _ ٠.٠.٠‏ (ایرج.افشار) 
محمود کی . 
(تبریز ۱۳۹۹ - پارس ۱۳۶۶) ۱ 7 


محمود کی از خائدان قائم مقام بود. جد بزرگک او یوسف صدەرالأشراف برادرزادۂ 
ٹاشکنڈ اضری تحصیل کرد و بەدرجة سرلشکری رسیدم ہوں, چٹھار سال واباۓۓڈ انظامی 
ایران در فرائسہ بود۔ مدتی ابەتربتحیدریہ اتبقید شدہ :بودۂ مبرالظام در :سال ۷۷۵۴ 


مجمود کی عبدالله نقشبندی ۔۔ حسین بایبوردی  ۴۰٣‏ 


بازنشستہ گرزدیں. اہل دانئن و گلم بود. بەشعز و اصبیات و تاریخ علاقہ داشت 

ترجمەھای او لات مارشال نی؛ یادداشتھای ناپلثون جوان: ھنر: کے اثر 
سون تزواست _ 

نامەھای وزیر مختار ایران در فرائىہ بەوزیر اور تارب در زمان اسرا لدین‌شاء 
(مجلڈ بررسیھای تاریخی). 

از آثار چاپ نشدۂ او کتابی 7 بەنام ہشاء مھبولستان٭ اثر ژالدعو رگان: باستان 
شناس فرانسوی. دعو ر گان این کتاب را با نام مستعار ےت انتشار دادہ بودہ. 
این " کتاب قرینەگونەای است بەکتاب معروف حاجی باہا اصفھانئی جیمزموریہ. 

حسن انوری 





عبدالله نقشبندی 
(١ہہ٣۱‏ ق ۔۔ ۲۵ دی ٣۳۶۶‏ ش) 
حاج شیخ عبدالله بن شیخخ حسن کوهجیٰ بتکی نقشبندی بسال ٣٥٥٢‏ قمری در 
روستای کوهہج از توابع بستك هرمزگان متولد شد۔ 

کوهج روستائی است در بیست کیلومتری غرب بستك کہ بردامنڈ کوھی قرار 
دارد. کوہچ در واقع مرکز علماء و قضات منطقة جھانگیریە (بستك) است. 

در کتاب ہ٦‏ تاریخ جھانگیریە بستكث٤‏ تآالیف مرحوم محمد اعظم بنی عباسیان بستکی 
۔ہ بھمن ماہ ۱۳۳۹ء چھار نفر از معروفترین علمای کوھچ بستك یاد شدەاند: 

شی حسن عالی کوھجی؛ حاج شیخ احمد کوھجی, شیخ شافعی مفتی کوہھی, 
شیخ حسن نقثبندی کوھجی. 

مرحوم نقثبندی تحصیلات عقدماتی خود را در مدرسة علمی کوهج گذراند و 
سپس بهہ مدیلله منورە و جامعالازعر میں سرت آورد. در آن دیار بە شیخ عبدالله 
النقشبندی الفارسی> معروف ہوں. 

مدتی استاد دائشگاہ جامعالازھر بود. تالیظات متعددی دارد که اغلب بەعربی ‌است. 
دالمنھاج٤‏ یکی از کتب فقھی مھمی است کہ بەزبان عربی میباشف و مھمترین و درعین 
حال مفصلترین شرحی کہ بەعمان زبان برآن انوشتہ شدہ شرحی است بقلم مرحصوم 
شیخ عبدالله حسن فثقشبندی ٹۓغحت علنوان: تسا شرحالإٹھاي: کتاب معروف 
دیگرش بنام <سلمالواعظین می باشد. 

مرحوم شی دارای دی پسر ہستند که یکی از آتھا ہتام دک محمد عارف نقشبندی 
دارای تحصیلات واان ادر ون مت 

اعد حبیبی × وت 
032 ھ70۸ 
٠‏ ا(احر ۱۲۸۷ ۔۔ تھران ۸ اسخند ۱۷۷۶۶ 


پر 0 ۷ حر اھر متولد شد و پس از طی دورۃ:تحصیلاتِ ابتدائی نان 
اَل سرباز۔ وظیةڈ ڈراچةٗ داِنخ بر سال ۱٣١۷‏ خدمت نظام را باوطلبائە درا تیریز آغاز 


۴ٗ 


آیندہہ سال چھاردحم 





کرد و بەندریج مراحل و مدارج مختلف خدحت از سربازی تا سرھنگی را گڈرائد و در 


سآل ۱۳۳۷ بازنئستہ گردید. 


عقالات او در مجلات بررسیھای تاریخی: وحیدہ یغماء آرتش: ژاندارمری بەچاپ 
ارسیدہ و آز تالیفات او تاریخ ارسبارانء و تاریخ پناھندگان ایرانە بەچاپ رسیدہ 
است. تاریخ ارسباران حاوی تاریخچً خانوادہ بای بوردی و قرایتی مربوط بەآٹھا ازسال 


۹٥٥٠‏ قمری ٹاکنون است. 


حیدر یغما (نیشابوری) 
(دھکنڈ صومعة لیخابور ٥‏ دی ما ۱۳٣١١‏ ۔۔ نیشابور ٣‏ اسفند ۱۳۶۶) ' 
آقای جواد محتثمی مارا آگاہ ساختند کہ حیدر یغما شاعر نیشاہوری در گذشتہ و 
شعری را کہ امیر برزگر (مشھد) سرودہ است فرستادەائد, از آن اسٹ: 


عریزی کە پا تا بسر شور بود 
ز آداب و ترتیب اگر دور بود 
وجودیکەہ چون بادہ جوشندہ بود 
سی سادہ بود و بسی‌سادہ زست 


گل باغ خر شابور بود 
عمہ شوق بود و هھمه شور بہود - 
چو امواج دریا خر وشندہ بود 
در این بندہ آبادہ آزادہ زیست 





سیری در غزلیات حیدر یغما شاعر خثتما 
در سال ۱۳۶۵ در مشھد نشر شدہ است بەستمان افتاد 


ل نیشابوریە کہ با عقدعة عباس خیرآبادی 


و مناسب دید ابیاتی چند از عضامین 


خوب او را بشادی روان آن شاعر نقل کلیم. که بھترین س رگذشت از اوست - 


حیدر پغما یشاہوری ۔ اسد بھروزان 


بس سخن در سینه دارم گر سرم بری چو ای 
دوستان را صحبت ان من است انئدر میان 
من برای ان ب.صد سلطان نمی آرم نیاز 
گر چراغم یسب شب از ماە و روز از آفتاب 
فرعہ دائش بە نام خشت مائی میزند 
روزی اندر دشت باد از دست من دفتر گرفت 
مینویسم شعر با انگشت اندر خثت خام 
کامم از مینای شادی خشثك و یاران ای عجب 
من سواد از گرنش جصورزھان آموخم 
بود یغما و بیابانی و دنیائی غعر 
ای کہ پرسیدی چرا ہستم بیابانی ہنوز 
و این کودکان مدرسا؛ در يك کلاس درس 
بەصحر! گشته عمری سیر دریہا را چە می داند 
بجز با مو پرستان شرح گیسویش مگو جانا 

یغما برای کیست غرلهای عاشقی 


باز در وبرالہ منزل میکنم تا ھیچ کس __ نك 


کثور نظم از ھجوم ھزل گوبان شد خراب 
دل از من است و سیل ز من من دراین‌شگفت 
اگر تسلط ششیر بر جھائم نیست 
پیادہ میروم و سرخوشم ز ہمت پای 
چنان شجاع بەتحصیل روزىیام کہ اگر 
ازین بلندترم ہمت ثعر جان پرور 
چسرا بیان حقیقت نم یکئی یغما 


ش۴۵ 





بعد عردن الہ خیزد از تن بیجان من 
دشەن است آن کس که م یگوید سخن از نان من 
این من و این پینڈھای دست من برہان من 
روز و شب جشن و چراغانی است در ایوانمن 
آفرین بر خاك شاعر پرور ایران من 
بےاد سوی آسمانھا میبرد ديیوان من 
گر بھای خامہ و دفتر نشد اسکان من 
شعر تر میریزد از طبع گھر رہسران من 
این‌چنین درسی است اندر متتب آسان من 
چہ بیابان و چە دنیا و چە دورائی دائت 





در سر راھم بیابائی است طولانی ھلوز 
خوائدند و درب ددربه واشلد,: جدا شدند 
بەدریا خو گرفتہ ثطف صحرا را چہ می ‌دائد 
کہ خواب آلودہ شرح شام یلّدا را چھ می‌داند 
گرعاشقی‌است بەکە ندائم برایکیست 

نشکند دیوار و بام کاخ رؤبای مرا 
یکە ازہ تیز طبع و تازہ جولانی کجاست؟ 
یك عمر سر بە جیب کہ این خانہ جای کیست 
ھمین بس‌است 'که آزار ختگائم نست 

کہ اسب سرکشی آزردہ زیر یایم نیعت 

بہ شانەام بٹھی وہ را گرائم نیست 
درون سیناء ولی جراآت بیائم لیست 

ز اعتراض تھی مایگان امام لیست 


اسد بھروزان 


چندی پیش اسدبھروزان عکاس هنرمند در وین در گذشت. آثارعنری!وعکس‌ھابی 
استکەاز مناظر طبیعی وآثار باستانی ایران برداشتہ است و نموئەھاپی چند از آن ‌بصورت 
پوستر توسط سازمان پیشین جلب سیاحان بەچاپ رسیدہ. بھروزان در امریکا آموزش 
عکاسی دید و در ایران تجارب مھم حاصل کرد و مخصوساآً ایام ی کہ با ممؤسسہ آسیاپی 
ا(ٹامیس ہوپ) عمکاریکرہ تایج قابل اعمیتی بەىست آنورد. کریم امامی امیدنادہ 
استکە چیڑزی دربارۂ لو بنویسد تا فرصتی دیگر باقت برای تشفف دو نضوفه از 


کارھای او 





آبندء سال چھاردھم 








دکتر سلامالله جاوید 


در وقایع پیشەوری در آذربایجان, پا توافق مصلحتی قسوامالسلطنہ استاندار' 
آذرہایجان شد و با رفتن پیشەوری و اعوان و انصار بەشوروی دورۂ استانداری جاوبد 
پایان یافت. 

جاوید چند کتاب تآلیف کردہ استء از آن جملە است. 

فداکاران فراموش شدۂ آزادی (۱۳۵۸). 

۔۔ ایران سوسیال دمکرات '(عدالت)۔ فرقہ سی حقیندہ خاطرہ لریم (۱۳۵۹) ۔۔ 
بەت رکی است. 

۔ صفحات مصور از تاریخ مشروطیت ایران 

۔۔ گوثەای از خاطرات. 

۔۔ نهضت مشروطیت ایران و نقش آزادیخواهان جھان. 


- 


محمد علی فردین 


مؤسس مدیر چاپخانہ فردین در سنی از ہشتاد و چند فراتر رفته درػذشت 
(مرداد ۱۳۶۷). آن مرحوم جنبەای فرھنگی داشت و از اینکہ چند سال آخر مجله 
یغما در آنجا بەچاپ می‌رسید احساس سرافرازی می کرد وسعی می کرد ہر گونە مساعددتی 
نسبت بسھولت کار حبیب یغمابی بنمایدں. خدایش رحمت کناد. 


چرولی و بوزانی 


دوتن ازشیوخ ایرانشناسانایتالیا در گذشتەائد: پکی الساندرو بوزائی 8809801 ۸۰ 
است و دیگری أ. چرولی ناالا٥9٥) 0٥٢‏ . نام الساندرو ہوزانی نر مطبوعات ایران 
آمدہ است . زیرا او چند سفر بەایران کرد و بعضی از نوشتەھای او ازجمله کتاب تاریخ 
ای اش بەفارسی ترجمہ شدەاست. استاد ادبیات یر زبان فارسی در دانشگاہ رم بود و از 
کارہای قابل توجہ او کتابی است کم در تاریخ ادییات ایران بەزبان ایتالیای نوشت 
و ابراشناسان کشورھای دیگر ہم آن را در نگارشھای تحقیقی خود مآخذن قرارمیدحند. 
او جز فارسی در پاتردہ زبان شرقی ا(عربی؛ ترکی, اردو؛ اندوتڑیء پنجابی و...) 
میدانست و با ادبیات آن زہانھا آنا بود و دربارڈ آنھا ھم کتاب و نوشته داشت. در 


چرولی و ہوزانی ۴۰۰"۷ 





مارس ۱۹۸۹ د رگذشتہ .است. در کتاہشناسی ایتالیا تعداد کتابھا و عقالەھای او درباره 
ایران حدود ۱۶٥‏ قلم است. 
]0 

چرولی از زمرہ رجال سیاسی ایتالیا بودہ ظاہراً مداتی سناتور بود و مدت نزدیك 
بەچھار سال سفیر کبیر ایتالیا در ایران و قسمتی از آن مقارن رو زگار نضتوزیری 
دکتر محمد مصدق بود۔ در ایتالیا از متشخصین و یك سروگردن از دیگر مستشرقانآن 
کشور برٹتری داشت ۱ 

زمانی که در ایران بود ہا ادبا و محقظان ہمنشینی داشت. آز زمرہ کارھایبی کہ 
کرد گردآوری مجموعہای مفصل از تعزیدھای فارسی بود. آن مجموعہ را بەایٹالیا 
برد و توانست فھرستی دقیق و مبسوط از آنھا بەزبان ایتالیابی منتشر کند و نیز چند 
مقاله در تحلیل و توضیح تعزیه ایرانی بنویسد. آنقدر کە بەیادم ماندہ است کتاہی است 
کە از چھارصد صفحہ کمتر نیست. چرولی دو سم مقاله حم در معرفی بعضی از سخمھای 
خطی فارسی مضبوط در ایتالیا منتشر کردہ است. از مقالەھای مفید او در تاریخ ایران 
خطابەای است کە در لندن خوائد و دربارۂ ہسرچشمەھا و طرز توسط طبقۂ متوسط در 
ایران) بود. (۱.۱.) 


بھای تابلوی پیکاسو و نوشتة کافکا 


در ماء نوامبر در حراج ساتبی (لندن) یکی از تابلوہای پیکاسو که چھر دو مرد 
را نشان میدحد و در ۱۹۰۵ نقاشی شدہ است بەبھای سیو عشت میلیون و چھارصدو 
شصت هزار دلار امریکاپی ىەفروش رفت. تاکنون یچ تابلوبی بەاین بھا درجھان فروختہ 
نشدہ ہود۔ خریدار تاہلو یکی از ٹروتمندان ڑا پونی است و تابلو را بەژاپون برد. 
پا 
نخ خطی رمان ھمحاکمەء بەخط کافکا در مؤسة ساتبی لندن بەحراج گذاشتہ 
میشود. این سخہ ۳۱۶ صفحہ است و پیش بینی شدہ است کہ این سخظہ بەيك میلیون و 
حفتصد عزار دلار حداقل بەفروش خواہد رفت. 
چب ۱ 
مولع ساوج وی عات بیکی از دوستان دخٹرش 
را ہہ ششصد و پنچ عزار دلار فروختهہ است۔ 





تابلوی مریم و حکام کرمان 


چندی پیش مقال تابلوی مریم؛ بەقلم فاضل وشاعر محترم آقای ماشاءالله آجوڈانی 
را خواندم ٭ مقالتی کە کمال ذوق در تنظیم آن بکار رفته و حاوی نظرھای تازەای 
درہاب حوادث مشروطہ ایران بود. در آنجا اشارہ بە پرنہ سوم تابلو شدہ بود ٭ با طرح 
مسثلەای ناموسی؟ با ديك تجاوز ناموسی> کە ٭بعداز عزل پدر مریم؛ شغل او بەمردہ 
شوبی از مردہ شوبان کرمانی سپردہ میشود ۔۔۔ او که مظھر بی حمیتی و بی ‌ناموسی است 
ہمہ آنچە را کہ بەہدر مریم پیشنھاد شدہ بود '(آوردن دختری برای حاکم) می پذیردہ 
و سرانجام عمان مردەشوی کرمانی کە اکنون منصب او را در اختیار داشت بەاتھام 
تفتین؛ او و دو فرزندش را از کرمان تبعید می کندہ و در یکی از شبھای سرد زمستانی 
از کرمان خارج میشودہ مردم نائین او را ہمچون مھمان عزیزی می پذیرئد و پدر مریم 
از مشروطەخواھان این شھر حسری میگزیند و مریم از این وصلت پدید می آید٤.‏ 
سرنوشت هریم و خودکشی او را ہم کمو بیش خواندءایم. 

آقای آجودانی اضافهہ میکند کە ہعشقی؛ سە تاہلو ایدآل را بەاشارۃ دبیراعظم 
فرجالله بھرامی سرودہہ و درہدری پدر مریم کە حاوی تحولات سیاسی انقلاب است 
چند سالی پیش تر از نهضت مشروطہ آغاز میشودہ از سال ۱۳۱۸ ھ ق ۱۹١[‏ ۰.] 
بعنی تقریباً شش سال قبل از اعلان مشروطیت...٠.٠‏ 

اتفاقا این مطلبی که آقای آجودانئی نوشتەاندہ سالھا بود که مورد نظر من بود 
کە در باب آن جائی اشارەای بکنم؛ و اینك فرصت دست داد. نمیدائم بەچەدلیل بود کہ 
تقریباً ہیج کرمانی؛ آن علاقہ و شوقی را کە سایر جوانان مملکت درباب تمطعہ سەتابلو 
عشقی ابراز میکردەاندہ ہیچوقت درمورد پردہ سوم آن ابراز نکردەاست. خود من با 
اینکە ظریفترین تعبیرات و عالیترین تشبیھات را در داوایل گل سرخ است و انتھای 





٭ آیندم: مقصود عقالہای است کہ در سال )۱٥۶۵( ۱١‏ صفحڈ ۴۸ بەبعد منتثر شد و عقالۂ 
باستائی پاریزی بیش‌از یك سال در دفتر مجلہ منتظر نوبت و در وصفء عائد۔ برای صرفەجوپی در 
کاغذ چند تکە از مقاله حم میمائد برای آیندہ. / 

۹ آیندہہ سال دوازدھم؛ ص ۴۹. 


تابلوی مریم و حکام کرمان ۴٥ ١‏ 


بھاںە دیدەام و اوین را تا پیش از آنکە آن آبادی معروف را ببینم, پا بیت ہنوز بود 
اثر روز؛ برفراز اوبن٤‏ شناخته بودم و قسمت ھای جالب دو تابلو اول را از حفظ 
داشتەامء؛ عہیچوقت بەقسمت سوم کشیدہ نشدمام. 

و حال آنکه اتفاقاً در مت سوم صحبت کرفان است و من می بایست بەدھرصورت 
از آن غافل نمانم,. فکر میکنم يك علت آن این بود کە آنچه دربن تابلو مربوط بەکرمان 
رسم گردہ: ہا طبیعت نم ی‌خواندہ و با حقیقت سا زگار و عمراہ نبودہ آست. 

میگویدە در ۱۳۹۸ قمری با تغییر حکومت کرمانء حاکمی جدید وارد شھر 
میشودہ چندی بعد معاونت امور بەپدر مریم سپردہ میشودہ و حاکم ازو درخواستی 
ٹامشروع میکند: 

پس‌از دوماھی روزی بنشوخی و خندہ ‏ بگفت خائمکی خواہم از تو زیبندہ 
برو ہجوی کە جویندہ است یابندہ 

او چنین نم یکند و معزول میشودہ ولی مردەشوی کرمانی حاضر میشود و برای 
حاکم خائم میآورد و بعد عمەکارہ میشود و البتہ یکی از کارعای او تبعید پدر 
عربم است. 

بندہ درمورد این تخیلات عشقی؛ خواستم عرض کنم کە وقتی آدم در کتاب خود 
تاریخ و روزشمار میگذازد باید جوانب را ہم بپاید و مراعات کند. 

وقتی سعدی میگوید بتی دیدم آز عاج در سومنات: یگ ھندی؛ بعداز هشتصد سال 
ثابت می کند که ھیچ ہندوئی؛ حیچ وقت بت خود را از عاج نمیسازد 2 دندان قیل 
بەعقیدہ او یکی آز ناپاترین اشیاء روی زمین استء و ہندو بت را از سز سنگك و کلوخ 
و چوب و خرما و نارگیل؛ ہرچہ بازدہ٢‏ از عاج نمی سازد. بنابراین کل حکایت سفر 
سعدی بەھند دروغ أاست! 

نگاھی بەتاریخ کرمان حوالی ۳۱۸ م یکنیم؛ اتفاقاً درین سالھاء جزء نوادرست 
کە حکام کرمان از بھترین و مؤدبترین حکام این ولایت بودءاند. در سال ۱۳۱۷ 
امیر نظام گروسی بەحکومت گرمان منصوب شد. یعنی او را مظفرالدین شاہ بەکرمان 
تبعید گرد. پیر عرد ہشٹادو يیكسالہ؛٢‏ کە تابوت خود را در واقع ھمراء داشت:؛ :کن 
سن امیر نظام را از کار انداختہ: و خود بەمشاغل امور نمی ‌رسید: در رہیےالٹانی ۱۳۱۷ 
'(۱۸۹۹ م۔) وارد شھر کرمان شدہ و در رمضان عمین سنە بەرحمت خدا رفت و در 
صحن ماھان مدفون شد.؟ 

در نامەای کە در روزعای آخر عمر از کرمان نوشتہ میگوید ۵... چون اعتقادم 
ایت کە عدفن من در کرمان خواھد ہو وصیت کردەام کہ مرأ در بقعہ عتبرکە 

٢‏ البته از عاج ہم مجمہ میسازد و مجسمەھای خوب حم میسازدہ ولی بت خود را کە ‏ باید 
پرستش کند نمیسازہہ زیرا عاج برای او قداست نداردہ ١‏ 

۱ امیر نظام در ۱۷۴۶ ق / ۱۸۲۱ م۔ بەدنیا آمدم,‎ _٣ 
۱۶۵ فرمانىدعان گرمانء شیخ یحیی احمدی؛ ص‎ ۴ . 


٤ ٰ 1‏ آیندہ مال چھاردھم 





7 نعمتاللہ ولی دقن نمایند.ء۵ او در نامه دیگر گفتہ بود: 2... بھترین دوست من آنست 
کم اگر انشاءالله مردم: و عذاب را سبك کردم؛ این رباعی را بسنگك قبرم بنویسد: 
نا لی آنکە بہ رن و بینوائی مردہ درحالت وصل از جہدائی مردہ 
ہا این‌ہمہ آپ, تشنەلب رفتہ بەخاك اندر سر گنج از گدائی عردہء۶ 
من احتیاطاً نام حاکم ۷۳۱۷ را آوردم چون خود عشقی تصریح بە ۳۱۸ داردہ 
خواستم اصولا حکام آن چند سال پیش و پس واقعه را بنوسم کە بدانیم اصل فکر 
عشقی ہا طبیعت حکام کرمان درین سالھا سازگار نیست. 
پس‌از م رك امیر نظام بەجای او زینالعابدین خان معروف بە حسامالملك ۔۔ 
فرزند محمد حسین خان حسامالملك قراگوزلوی عمدانی بەحکومت کرمان منصوب 
شد. او در ذیحجہ ۱۳۱۷ھ / آوریل ۱۹۰۰ م. بەکرمان آمد و شش ھفت ماھی حکومت 
کردہ و در آخر رهضان ۱۳۱۰۸ و / ژانوبہ ۱۹۰۱ ءم. معزول شدہ بەعمدان با زگشتەاست۔ _ 
حسامالملك البتہ در چھل و سە سالگی کہ عصر چلولی است بەکرمان آقدہ؛ 
ولی ھیچکس ازو بەھرزگی یاد نکردہ ٭جدہ او زبیدہ خانم از بنات فتحعلیشاء و در 
نلكک یاء عارفه ہودہہ او را بەلقب فرشتہ و حاجیه شاعزادہ میخوائددائدۃ وگویا غموست 
کہ گفتہ:؛ 
طواف کعبه ترا حاجيه میس شد خدا زیارت ال دلی نصیب کند۷ 
ہیچکس از حسامالملك بەعدم تقوی یاد نبردہ مرحصوم شیخ یحیی احمدی 
مینوبسد: <الحق حاکمی خوب بی طمع بودہ بذل و سخایش از دیگران بھتر و بیشترءٴ 
او ٭ہسیاری از مردم را بەاحسان و انعام و مقرری از خود خرسند نمودہ اھل علم را 
رعایت میکردہ با عموم اعالی بەمھربانی سلوك نمود.>۸ 
حسامالملك کمتر از یكسال در کرمان بود و خیلی بعید می نماید کە در گیرودار 
شروع حکومت چنین رفتار خلاف ادہی داشته باشدہء خصوصاً کسی کہ قمرالسلطنه دختر 
مظفرالدین میرزا را دہ سال قبل برای پسرش گرفتہ بود و زیادہ از صد ھزار تومان 
خرج عروسی او کردہ بود.۹ یعنی صاحب پسری بەآن بزرگی سن بودہ است. 
علاوہ برآن او آدمی بود کہ در موقع احضار او بەدارالخلافہہ جماعتی ازطبقه 
علماء و فضلاء و معارفء در تلگرافی از کرمان بە امنای دولّت: عرض و استدعا کردند 
۵- فرعاندھان کرمان: ص ۱۶۴ 
۶ تاریخ کرمان: چاپ سوم؛ ص ۸۴۲, نقل از اسناد مرحوم حسین ٹشھٹھائی. 
۷-_ این شر معروف ھم ازوست: 
گفتند خوش در گوش جانء گر عاشقی دیوانہ شو 


گر وصل او خواھی ز خود بیگانہ شو بیگانہ شو 
در عشق او گر صادقی باید بسوزی خسویشتن 


در شعله عثق و ولا پروانے شو پروائے ٹو 





+- فرماندھان کرمان. ص ۱۶۷. 
4 خاطرات اعتمادالسلطنہ: ایرچ افثارہ س 


تابلوی عریم و حکام کرمان ۴۱ 


کماکان حکومت کرمان با حسامالملك باشد*۱ .کە الیته مورد قبول قرار نگرفت۔ 
مقصودم اینست کہ حاکمی کہ مردم برای ایقایش بەتلگرافخانہ رفته بودندہ 
لابد دارای چنین نقاط صُعفی نبودہ است. 
حاکم بعدی میرزا محمودخان طباطبائی معروف بە علاہالملك است که در . 
ربیعالثانی ۱۳۱۹ ھ / ژوثیە ۱۹٥۱‏ ءم. وارد کرمان شد و او در آن روزھا شثصتو یك 
سال داشته استء او نیز در رمضان١ ۱۳٢‏ ھ [لنسامبر ۰۱۹۲.] خلع شدہ بەتھران رفت. 
علژءالملك ھمء با وجود گفتگوئی کە در باب کچتابی او با میرزا آقاخان 
بردسیری در اسلامبول ھست۰١۱‏ در کرمان اتفاقاً رفتاری خوش داشتہء مرحوم ناظمالاسلام 
کرمانی در باب او مینویسد: ٭با اینکە زمان استبداد بود و حاکم فعال مایشاء قسمی 
سلوك نمود کە ال یکنون: اہالی کرمان: آرزوی حکوعت او را دارند... با علماء کرمان 
مباحثہ و مذاکرہ علمی مینمود. سطم شرح لمع و شرایع را مستند احکامش قرارمی داد 
در ہنگام حرکت از کرمان: اہالی کرمان برای فقدان چنین حاکمی در حسرت و 
افسوس بودند..٠‏ در زمان استبداد و مشروطه طوری سلوك نمود که وطن دوستان و 
حریت خواعان را امیدواری بخشید..٦٠٢۱‏ 
اگر آن مطلبی که عشقی نوشته درباب چنین مرد شصت و یك سالەای صادق بودہ 
ہرآینە از چشم کرمانیان و علمای کرمان و آدمی مثل ناظمالاسلام دور نم ی‌ماند و این 
تعریفھا را ازو نمیکرد. 
میتوائیں درنظر مجسم ففرمائید امیر انظام پیر ضرد ہثثادو یك ساله معلم 
مظفرالدین شاہ را با موی سفید و ژولیدہ؛ درحالیکە بەزحمت ہا عصا آزجا بلند میشود 
مقدر است سە چھار ماء دیگر زیر خاك برودہ بعداز نوشتن آن وصیتنامه و فرستادن 
نامه بە نائین و اختصاص مبالغی برای مزار پیر خود ۔ شیخ محمد حسن کوزەکنانی در 
نائینء و وقف ملکی در رفسنجان برای مقبرہ خود در جوار شاءنعمتالله ولی آری 
بعداز ہمه این کارھاء آن‌وقت منشی خود را بخواعد و بەروایت مرحوم عثقی؛ 
وخائمکی زیبندہءء از جناب منشی طلب نماید. 
یا اینکہ فی الیٹل مرحوم علاہالمٰلك: سید طباطبائی دیباء بعداز مباحشہ و مذاکرہ 
با علماء برود توی دفتر و از منشی چنین تقاضائی فرمایدہ و بگوید: 
برو بجوی که جویندہ است یابندہا 
خدایا از گناہان ما بگذ و روح عثدقی را با شھداپی کم بەگلولە ظلم کشتہ 
شدەعائد محشور فرما. من نمیدانم او چرا این قھرمان کتاب خود را از کرمان و یك 
٥۔۔‏ تاریخ کرمان؛ چاپ سومء ص ۸۴۶ 
١۔‏ مردم کرمان, علاءالملك را حاکم دوخرہ می خواندند. (نون جو سص ۲۹۹). میرزا آقاخان 
او را الاغالملك بەطعنه نوشته ہود. (جغرافیای کرمان سص .)۲۹٢۵‏ 
۲۔۔ قاریخ بیداری ایرانیان :تصحیح سعیدی سیرجانی بخش اول ص ۲۵۵. . 
حم اوست کہ مالیات چوب بلوچستان را از عردم کرعان برداشت؛ عم چنانکہ پول بہادیں را! 
(فرمافرعای عالمہ س ۳۸۱). 


' 


5 ۳ء آیندہہ سال چھاردہم 





کرعانی انتخاب کردہہ درحالی کە در عمان لحظہ کہ دمخانہ آو در زدند و او را 
پفدرخانہ خواندند و در آنجا با گلولە کار او را ساختندہ تنھا یك دوست بود کە در 
۱ اطاق او حضور داشت و او رابا کالسکه بەبیمارستان رساندہ و او يك کرمائی بود اری 


۱ +7 کوعی کرمانی بود کە تا آخرین دم درخانه و دم و دود أو یا او بود. 


البته من درینجا نمی خواہم گناہان حکام گذشتہ کرمان را ہشویم؛ فقط می‌خواستم 
بہگویم کە مطلبی کە عشقی بدان اشارہ کردہہ اتفاقاً درمورد سەنفر حاکمی کە در تاریخ 
مورد بحث او حاکم کرمان بودەاندہ صدق نمی کند. 

میعائدہ خود مردم کرمان از وضیع و شریف. البته در تاریخ کرمان بی ناموسی‌هھا 
کم نیستء در عر قٹل و غارتی ہزارها دختر و زن کرمانی مورد تجاوز قرار گرفتەاندہ 
آن روزکه قویون‌لوہا در کرمان آمدندہ یك زن و دختر سالم نگذاشتندہ و روزی کە 
سپاہ آقا محمدخان از کرمان بیرون میرفت ھزارھا دختر آبستن پشت سر نھادہ ہو 
ہمه ایٹھا ھستء ولی در تاریخ یاد نشدہ که هیچ کرمائی برای مقام و پست و موقعیت َ 
خود توسل بەوسائلی جوید کە عشقی از آن نام میبرد؛ ولو آنکه مردەشویش باشدہ 
آم مردەشوھا ہی که از جواب فرمانفرمایش ہم عاجز نبودەاند.٢١‏ 

میدائمہ خوانندگان بسرو سصدا خواہند افتاد که دیگر باستانی پاریزی کارش 
بآنجا رسیدہ کە مدافع مردەشوہای کرمانی ہم شدہ است. البتە اعتراض خوانندہ وارد 
استہ ولی خوائندہ عزیز فراموش نکند کە آخرین نفری کھ درین دنیا چشم بەجمال 
مبارك عا خواعد گشود: عمین جناب مردەشوی است, 

بەعبارت دیگر؛ ھر فرد آدعیزادہ آخر و عاقبت کار ہا تصدیق دکتر ہا و با لگد 
وو ہی تک لہ سض 

من میدانم عشقی خواستهہ آن کار ناشایست را بەطبقەای نسبت دھد کہ ظاعرا 
نازلترین طبقات است؛ و مردم ہم ظاغراً بەآتھا روئی شان نمیدجندہ۱۴ اما غافل ازآن 
پودہ است کە اینھاء بدان جھت ہن بەمردەشوبی و گو رکئی دادەائد کہ نخواستەاند منت 
این و آن را بکشندہ وگرنە ما دیدہ و شنیدەایم آٹھابی را کە بەعمان کاری کە عشقی 
اشارہ کردہ پرداخته بودند و کاھی اوقات اتومبیل لیموزین ھم سوار می شندائدہ:ٴ 














۳- وقتی وبا در شھر آمدہ بودہ بەفرمانفرما گرارش میدادند کہ دیروز چقدر و پریروز چند 
تن مردماند و آمار و وحشت بالا میرفت. فرعانفرما خودش يك روز رفت بەقبرستان تا دقیقاً بداند 
آمار مردەھا چند نفر است. بە گورکن, یا مردمشور رسیدہ پرسید: 

مشتی! شنیدەام کار و بارت خوب شدہہ؛ روزی چند نفری را بەدست خود پەخاك میسپاری؟ 

پیر مرں جواب دادم بود: 

ہے ای بد نیست؛ اگر چشم حسرت خلق بگذاردہ روزی پنجاء شصت نفری می آورندا 

۴-۔۔ آازین نمونه بودہآئد: 

چانەبندھاء کفن دوڑھاء جناز ہکشھاء نماز میت خوان‌ھاء مردءشورھاء تابوت کشھاء گورکن‌ھاء 
چاوشھاء لحد تراش‌عھاء تلقین‌دھندەھاء قاریحاء گداھاىی سرمزارں حلوا خورحاء مردہخورعاء زبارتنامہ 


خوانھا و بالآخرہ شمعدزدھا و نباشھا و کفن دزدھا کہ در واقع در ردیف کفتارها و گو رکنھا 
بەشمار آوردہ شدەائدا : : 


تابلوی مریم و حکام کرمان ٰ ۱ م۶۲۳۴ 

نکتہ دیگری کہ در عقاله آقای آجودانی بەچثشم میخوردہ اشارہ بشٹکٹ یا 
انحراف مشروطہ از مسيیر خود است, خسصوساً بعداز فت تھران و در جھت تحکیم 
موقعیت قبایل بختیاری و خوانین تنکابنی و مازثدرالی و بالآخرہ حوادئی کہ منجر 
بەکودتای ۱۲۹۹ شدہ. اتفاقاً من درین مورد تاحدی با ایشان از قدیم عمراء بودمام, 

ری 

بیست و پنچ سال پیش نوشتہ بودم کە ‏ بنای مشروطیتء اولین سنگك آن با پوست 
کندن میرزا آقاخان بردسیری و شیخ احمد روحی کرمانی در تبریز و پر کردن 
پوست سر از کاہ: و بەتھران فرستادن آن شروع شد. پشتسر آن می دا امام 
کرمانیو فداکاری‌ھہای ناظمالاسلام ومجدالاسلام و ناظمالاطباءکرمائی,: و بالاخرہ قضیه 
بەچوب‌بستن حاجشیخ محمدرضا آیتاللەکرمان یگذاشتہ میشود,ھمه این فداکاری هاقبلاز 
تدوبن قانون اساسی است و پس‌از آن؛ مثل عمیشہہ دیگران بەمشر وطیت کرمان رسیدند! 
یعنی حکومت و ایالت کرمان عم سالھا و حتی تا عمین اواخ ر۱۵ بەھمین عنوان در 
اختیار تفنگداران بختیاری بود و ینان مشروطیت خود را از کرمان میگرفتند. 

شاید بەاین علتء که در غوغای مشروطیت برھان قوم بختیاری قاطۓتر ازہرعان 
کرمانیان بودہ است و متأسفانه بەقول عارف: 
بخت یاراست, ولی بخت بد آنجاستکەیار ہرکكا پا نھد اول سر یغما دارد...۱۶۰ 

در مقدعہ پیغمبر دزدان ہم پس‌از مظالم امیراعظم در کرمانء (ە۳۳٣ھ‏ / 
۳۲ءھ)) بەمناسبتی نوشته بودم: 

کے آزادیخواھان کرمان؛ پس‌از رفتن امیراعظم دبختیاری گیر> شدند و پشت 
سرعم أمیرھا و سردارھا آمدند. در واقع باید گفت: ؛ھگرسنگی زیربافهء آزادیخوامی 
را کرمانیھا خوردندہ و ٭داغ گندم> مشروطیت را بختیاری ھا بردند.ء 

بناہراینء در اصل نظرہ ما دو نفر ظاحراً اختلاف زیادی نداریمء ولّی یك مس۔أّله 
ہست کہ از آن نبایدں گذشت. 

ممکن اُسٹ بعضی تصور کنند که سردار اسعد و سپھدار تنکابنی ۔۔فاتحان تھران۔۔ 
برای حفظ ثروت و موقعیت خود تھران را فتیح کردمائد و اگر نمیکردند مشروطهہ 
بەاین روز نمی ‌افتاد۔ہ ظاعر أمر درست میئنمایدہ ۱ 

اما واقعمیت اپنست کە اگر تھران فتح نمیشد و سردار انس سان جا 
نمی شدائد؛ آیا مشروطهہ باز حم میتواست نجات یابد؟ آي امثٹال دهخدا رگ مصاوات کہ 
نہ تفگ داشتند و نہ پول ۔ حتی برای چاپ یك شمارہ سور آسرافیل درایوردن ۔. 

۵- اشارەام بھحکومت عرمز احمدی بختیاری (بعداز شھربور ٢۲)؛‏ و حکومت صسسامہختیاری 
در سالھای ۱۷۳۳ و ۱۳۳۴ ش. است؛ بەاستظھار وچ ثریاء و حم بەخائدان سردار ظفر و 
سردار اسعد, 

۶- مقدسعہ نگارندم بر تاریخ کرمانہ جاں اول: مرداد: عاء ٣۳۴١‏ ش.۔ ض ال9ساء؛ تاریخ کرمان؛ 
چاپ سوم؛ ۱۳۶۵ء ص ۷۵ء 7> 

۷-_۔ پیغمبر دزدانء چاپ یازدہمہ ص ۸۵. مرک ٌَّ 





جا برر ۱ے 


جں اھ سال ار 





درماندہ بودند آیا میتوانستند محمد علیشاء را شکست دحند؟ 
علاوء برآن: تاریخء آن‌چیزی است کم واقع شدہ است. فتح تھران, عم برای 
سردار أسعد: و ہم برای سپھسالار یك نقطه مثبت و یك شرف و افتخار استء اما نحوہ 


تَ حکومت بعدی و انتخاب قوم و خویٹھا بەمحکومت چیزی است کہ من هم با آقای 


آجودانی ھمراہم؛ چیزی که شاید از قدرت خودداری سپھدار و سردار ھم خارج 
بودہ است. 

نویسندہ محترم ضمن بررسی عوامل انحراف مشروطه مینوبسند: 9درحقیقت؛ حضور 
سپھدار و سردار اسعد در رأس فاتحان تھران, یعنی با زگشت ارتجاعے؛ تحکیم نظام قدیمی 
و البته با حفظ سلطنت: و بەعبارت دیگر باقی مائدن جامعه در وضعیت نیمه فثودالی و 
نیم مستعمرہ...۱۸۷ 

گمان میکنم بی انصافی است کہ مثل عشقی, از مشروطہه بە<انقلاب ہد بنیادہ یاد 
کئیم؛ درحالی کہ میدانیم بعداز فتیح تھران و دورءھای نخستین مجلس آنقدر اقدلعات - 
در جھت رعایت احوال مردم صورت گرفتہ کە فھرست آن يك صفحہ از یك کٹاب را 
فرا خواہد گرفت.۱۹ 

این روایت ھم عست که پساز فتح تھران و خلع محمد علیشاہ و نصب احمدشاہ 
و پیش از انتخاب عضدالملك بەنیابت سلطنت: گفتہ شدہ که مقام نیابت سلطنت را بہە 
حاجی علی قلی خان سردار اسعد پیشنھاد کردہ بودند و او از قبول خودداری کردہ و 
گفته بود: این مقام موجب میشود کە بین عمو و عموزادگانم و خانوادہ اختلاف و 
اختلالی بەوجود آیدہ این است کە ازین مقامء حتی مقام بالائر ہم سرفنظر مینعایم ٢٢.‏ 

درتاریخ؛ جای اگر و مگر نیست؛ آنچه عست ھمان است کہ اتفاق افتادہ. م یکوئید 
اگر تھران فتح نمی شد: چہ میشد؟ مسلماً که مشروطہه در دست محمد علی شاہ باقی 
میماندہ و این بیانصافی است که بگوٹیم و اصرار کنیم کە محمد علی شاہ بھتر از سردار 
اسعد و سپھسالار بود. 

سردار و سپھدار يك قدمء یسوی تکامل تاریخی برداشتہ بودند. منتھی تکامل 
تاریخی؛ عمیشہ عمودی و مستقیم نیستء مثل منحنی ھلیس؟:؛ و مثل راهھای مازندران, 
پائین و بالا و جھر و برز داردہ ولی بەھرحال از سلسله البرز و کوہ دماوند می گذرد. 


۱ محمد ابراھیم باستانی پاریزی 
آیندہ ۔۔. بیمناسبت نیست دشوخی جدیء آقای ابراہیم صھبا را کہ بەتازگی 
سرودەاند درینجا بەچاپ ہرسانیم. 


مہ 





۸ہ آیندہ طال .۱١‏ س ۵۶۔ 
۹-۔ و من ان عناوین را در تلاش آزادی آوردمام: ص ۹۸۔ ٠.‏ 
٢۵.‏ علاش آزادی؛ چاپ چھارم؛ سص ۱۶۵ باز گمتەاند کہ در ہنگام م رك بداو گفتند اجازہ 


يد حتاف شَمَا زا خا لک تا مجلی ک 
یں ج را در مجلس بەخالك بسپاریم. او اعتراض کردم و گفتہ بود: ے که گورستان 
نیست! مرا ہم عثل بقيه يكجائی چال کنید۔ اون اف 


تابلوی مریم و حکام کرمان 
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این ہم گفتہ شود که امسال بخش مطالعات شرقی دانشگاہ مونیخ یکی از درسھای 
خود را بحث دربارۂ روش باستانی پاریزی در مباحث تاریخی و اجتماعی قرار دادہ است. 


کہ رسالهُ دکترزیش را 


دربارۂ صادق ھدایت ئوشت و بیشتر بەمسائل ادبی و نظرھای ایرانیان معاصر علاقەمندست. 


×باستائیء با ہمہ لعطفی کہ ہبسر من داشتی 
گرچہ باشد در جھان شیرین نویسی کار تو 
گر کتابی مینویسی تا شود قطرش زیاد 
گر نعائی با زرنگی نقل قولی از کی 
گله گله آوری نام بزرگ و خرد را 
اوستادا با ہمہ رندی و فضل و پختگی 
شاعرانی را مہ خشت اخ" آآثار تواند 
کردەای دپاریز را <پازیس> با لعف قلم 
تا کیم از صردرندیھای پنھانت گله 


ای عجب از بھرھصا ئشھن تراشئی میکنی 
گا سمیاشی بجای قند پاشی میکلی 
دیگران را تہ با درج حواشی میکنلی 
حرف یزدی را بیان از قول کاشی میکنیٰ 
گوئیا چوبائی و ذکر مواشی میکنی 
از چہ گاھی کار یك شاگرد اشی میکنی 
دلشکتہ از چه ای معمار باشی میکنی 
وز ارادتمند دذیرین الضراشی میکنی 
با چنان گفتار کرمانی تحاشی میکنی 


زانکہ گاھی شیطلنتھای یواشی میکلی 
ابراھیم صھبا 


دوستان خوائند شیرینکار امحرم ترا 


علقەھای تاریخی و وطنی٭٭ 


ا ھمهة میدانیم پادشاہان قاجار غالبا ب یکفایت:ء خوش گذران: پولپرست وحتی 
بعضیھا از لحاظ ذھنی عقب ماندہ و بەشدت خرافاتی بودنں. و ہدبختانه مدت یکصدو سیو 
سەسال در حساسترین لحظات تاریخ؛ درحالی که دنیا ەسرعت بسوی تحول و ترقی 
پیش هی ‌رفت: آنان بەتبعیت از افکار زنك گرفتهُ عدہەای: کشور ما را از قافل تمدن و 
ترقی عقب نگاہ داشتند. و منفورترین شاہ سلسلڈ قاجارہ بەعلت رویاروپی علنی با مرہم 
بدون 'تردید محمدعلی شاء بود. ولی در زمان ھمان محمد علی شا وقتی کە مبارزہ 
مردم آزادیخواء آذربایجان برای استقرار مشروطیت بەاوج رسید و راھھای آذوقہ را 
از ہرسو بەشھر بستند و عرصہ چنان ہرمردم شجاع و آزادۂ تبریز تنگ شد کە آنان با 
خوردن یونجہ و سبزی سدجوع کردند و دلیرانه گفتند: دیونجہ می خوریم و اگر یونجەہ 
عم تمام شدہ بر گگ درختھا را و ا پوست درخت را می ‌خوریم 
و دعار از رو زگار محمد علی شاءدرمی ‌آوریم.. 

اما درعمان زمان ے اوایل رہیی"الثانی ۱٢۳۷۲۷‏ مھ وق ناگھان خبری در شھز 
منتشر شد که دولتھای انگلیس و روس بەبھاڈ رفع حطی؛ تصمیم گرفتەائد ق قشون روس 


سسمسس سام سسشےمتے 

٭ کمٹابی کاغذ ما را برآن می دارد کہ بخشی کوتاء از اڈ مقسل و وطن' خواحانہای را 'ەہ 
آقای سعیدی نوشٹەائد چاپ کثیٔم, اس ایثان در ۔نگارش نامه بەمناسہت ععت از عقالة آقاي 
سھیل روخائی آسنت۔ 800 ۱ 


پ۰ آیندہ, بّال چھارنخم 





۔زا بەتبریز اعزام دارند تا راجھا را باز کند و شھر را از محاصرہ اقتصادی نجات دعد. 

تا این خبر بەکوش مردم رسیدہ آنان بلافاصله دشمنی با محمد علی: شاء را فراموش 
گردند و ٴنجمن تبریز؛ کە پرچم رعبری عبارزہ را بردوش داشت: ہا صوابدید عقلای 
قوم؛ تلگرامی بەشاء مخابرہ نمود کە نشانەای از ٹھایت واقعبینی و وطن‌پ رستی مردم 
آن رو زگار است. مضمون قسمتی از آن تلگرام این است: 0 

ہ٭اینك ما دست توسل بەدامن پدر ئامھر بان زدن را ہر عدد خارجیان ت رجیس‌می‌دھیم 
و حاضریم از ہرچیز صرفنظر کنیم و استدعا داریم امر ہدھید که بھاڈ خارجیان را 
برطرف کنند و راهھا را برای ورود آذوقه باز کنند.ء 

دل ستن بسرزمین آہاء و اجدادی و عشق ورزیدن بەقوم و فرھنگ و آداب و 
رسوم؛ و بەتمامی بستگیھای مشتركء و دوری جستن از تسلط بیگانہہ از پالدترین و 
طبیعی ترین احساسات انسانھاستء و ھیچ ارتباطی بەپیشرفت یا عقب ماندگی کشورہ فقر 
با غنای خاكء خوب یا بد بودن مردم آن نمی تواند داشته ہاشد. مردم آذرہایجان درقالب 
۲بیاتی٤‏ ۔۔ کم ادبیات عامیانه و محلی آن سامان است بے بەزبان بسیار سادەای این نکتہ 
را احتمالا مقارن ہا عمان آیام نیکو گفتەاند: ترجمەاش این است: 

عریرم وطن بھتر 

پیراهھنش کتان بھتر 

غربت اگر بھشت ہم باشد 

بازھم وطن بھتر 

از مفھوم سادہ و دلئشین این ہبیاتیء٤:؛‏ بەیاد زندەیا آستاد حبیب یغماپی افتادم کہ 
تصادفا چھار سال پیش درست در چنین روزھابی بەاہدیت پیوست. آنھا کە استاد را از 
تزدیك می‌شناختند بەاین نکته واقفند کە آن فقید تاچمحد عاشق زادگاہش بود. و بالاترین 
لذت و آرزویش این بود کە ایام فراغت را در گوشەای از ؛٭خورہ بگڈرائد. تا آنجاکہ 
جایگاء ابدی‌اش را ہم پیشاپیش؛ در خاك آن تعیین و آمادہ کردہ بود. عدەای ازدوستان 
و علاقہمندان آن مرحوم کہ بەپاس مقام علمی و خدمات فرهنگی استادہ پشت سر جنازہ 
از تھران راھی خور شدند و در سح رگاہ ٢۵‏ اردیبھشت ۱۳۶۳ء برای نخستین‌بار زادگاء 
استاد را از ترديیك دیدندہ باور کردن این حقیقت برایشان بسیار دشوار بود کە چگونہ 
ممکن است مرد دنیا دیدەای از آن عمه نقاط دیدنی دنیاء دل بەاین گوٹثڈ دور آفتادہ 
در کنار کوبر ببندہ. اما استاد یغمابی خور را دوست داشت: برای اینکہ, بەقول آنانول 
فرائس؛ دوست دائت. ۱ 
_ دراین زمینە بھترین گواہ بر بطلان جاذبہ زرق و برق مظاہر تمدن و ترقی ایرانیان 
آئروز؛ شاید وضع دانشجویان اعزامی بەخارج قبلاز شھریور ۳٢١‏ باشد. آنطور کہ حمه 
میدائند فقر و عقب ماندگی و کمبودھای اجتماعی آن روز ایران از یئسو و مظاہر 
چشمگیر کشورھای پیشرفتہ: اروپائی از سوی دیگر قابل قیاس باہم نبودند. با وجود 
این: ھیج داشجوبی بعداز فراغت از تحصیل و دست یافتن بەآخرین مدارك علمی؛: 
س کە بھترین وسیلڈکار درآن محیطبود ۔ حاضر نشدحتی لحظەایى درحاك پیگائہ بماند. 


علقدحاىی ٹاریخی و وطنی : ۱ ار 


گر روی برروم یا شھر ختن ‏ کی رود از دل تر ا حب وطن؟ 

مسعودی در کتاب پرارج ہمروچالنہب٤‏ [ترجنڈ مرح وم پایندہ ص ۴۲۸] 
می نویسد: 

٭نشاڈً وفا و دوام پیمان مردم این است کم بەدوستان دلبستہ و بەوطن خویش 
مشتاق باشد و بەرو زگار گذشتہ بگرید و نشان کمال این است کم نفوس, بەزادگاء و 
مسقط راس خویش علاقەمند باشند و رسم و عادت چنان است کھ انسان بەخاطر وطن 
جان دھد. ٤‏ ۱ 

آنگاہ این جمل حکیمائە را از قول ابن زبیر نقل می کند: ‏ مردم بەھیچکدام از 
آن چیزھا کە نصیبشان شدہہ مانند وطنشان قاع نیستند٤...‏ 

بەھمین مٹاسبتھاء روایتی زا کە نخستین‌بار در خوی؛ در سالھای خوش نوآموزیام 
از مرحوم علی |کبر صبا ۔۔ کە اگر اشتباہ نکنم درسال ۳۲۳ رئیس ادارہ فرھنكگ و یا 
بەاصطلاح امروزی آموزش و پرورش خوی بود و بعد بەتیریز رفت و یکی از بھترین 
استادان زبان و ادبیات فارسیٰ آن شھر بەشمار می آمد _ و در این اواخر از زبان زندءیاد 
مھندس ناصبح ناطق و مرحوم دکتر سلامالله جاوید شنیدەام؛ بەعنوان حسن ختامء اینجا 
بازگو می کنم. چھرۂ متین و مطبوع مرحوم ناطقء ہنوز ہم پیش دید گان من دقیقاً مجسم 
و تاریخ گذشتہ آن در میان بودہ قیافەاش حالت آئر و رقتی پیدا می کرد و قطرات اشثك 
در چشمانش حلقه میزد, 

خلاصه شدۂ عرسه روایت بدین شرح است کہ بعداز واقع جدایی؛ تراندھا و ٭بیاتیء 
ھاى بیشمار از سوی مردم ساختہ شد و برسر زبانھا افتاد. اما از عمه پرسوزتر بازی 
ہ<کوشکی بالابانٴ بود کہ بەفاصلٌُ کوتاہی بعداز آُن تاریخ در دو سوی ارس متداول 
گردیدہ و حتی تا پنجاہ؛ شصت سال پیش ہم؛ گویا یکی از سرگرمیھای مورد علاقه 
جوانان و بزرگسالان آن سامان بودہ. 

ترتیب بازی چنین است کە ھرشامگاہ: پیش از غروب آفتاب؛ جوانان آن حول و 
حوش در کرائ دو سوی ارس گرد ہم میآمدند و رو بەرودخائہہ صف بسته و باتشکیل 
دستەھائی بەشکل ھرمء ھفت نفر در ردیف اولء روی آنھا پنچ نفرہ و بالائر از ہمہ 
سەنفر؛ آنگاء خطاب بەارس, ہا آھنگی پرشور ترانەای را می خوائدند که ترجمەاش 
این است: 


کوشکی بالابان بەارش نگاہ میکند 
آب ارس از چشماھا جاری ات 
ای ارس ٹحظاای ھم آبت خشثك نشود _ ۱ ' 

ا یکہە دثٹھای ما را آتش زدی؛ سوزائدی۔ ۲ 7 
کوشکی بالابان بارش ٹگاہ ھیکند 6 
آپ ارس از چشماھا جاری آست۔ ۱ ۱ 


یو آیندہہ سال چھاردہم 

ای جان من ارس؛ ای چثم من ارس 

[از این ستم کہ برما رفتہ] اگر تو آتش نگیری؛ من شعله میکشم 

ھنگام غروب آفتابء قلبم میگیرد 

جگرم خون می شود رنگم زرد زرد. 

درحالی کہ باتو نگاە می کن ھوا تاريك می شود 

انت : 

در پایان, یادآوری این نکتە مخصوصاً لازم است کە غرض از این توضیحات 
بھیچوجہ ادعای مالکان کودکانە بر سرزمینھای از دست رفته نیست؛ قصد اصلی انست 
در روزھابیکە ازھمەجا تیر طعنه و تخطثہ بسوی تاریخ و گذشتڈ این سرزمین پرتاب 
میشود: دستکم محققان ارجمند ما از جمله تیر آوران معرکه نباشندہ و بگڈارند قاریخ 
وقایع گذشتہ و اندیٹڈ مردم ایران در هر زمان آنطو رکە واقعاً بودہ است منعکس گردد. . 


علیاصفر بعیدی 
آش ابودرداو قلندر 


...در شمارۂ ۷ء سال سیزدھم (صفحات ۴۷۹ت٥۴۸۲)‏ مطلبی چاپ شدہ ہبود زیر 
عنوان ٭بھمنجنہ هودردہ و ناناکوسا و سنت ھای مشابه در ژاپونء کە گوہا در گرامی 
مجلهُ آیندہ سال دوازدھم شمارۂ ۷ے( مقالهای تحقیقی در زمینڈ چگونگی طبخ و تھیڈ 
این آش بەقلم پروفسور ایموتوی ژاپونی بەچاپ رسیدہ بود و در شمارۂ آیندۂاخیرالذکر 
آقای حسن حاتمی از کازرون عم شرح کشافی پیرامون تحقیق جناب پروفسور ٦‏ ایموتوء 
مرقوم داشتہ بودند و مواد اولیڈ این اش را کە در خراسان ہم مثل کازرون معروفبەہآش 
امامزینالعابدین بیمار '(ع) است ذکر کردہ بودند و یادآور شدہ بودند کە این آش از 
(گوشت گوسفند و برنج و انواع حبوبات و سبزیھا) پختە می شود و چون این آش بەآش 
فذری ہم معروف است آن را ×خیرء می کنند و بہ مستحقان میدھند. 

بندہ ھم برای اینکە خیلی از طبته محققین و آشپزان محترم داخلی و خارجی عقب 
نمائم بەفکرم رسید که طرز تھیە این آتش نذری را در شھرھا و روستاعای مختلف 
خراسان بنویسم کہ خود کمك مژؤئری است بەطرز تھیە و طبتخ این آش. 

در بعضی از روستاھای خراسان رسم است کہ اہالی یك روستا ہمگی می ‌بابست 
در پختن این آش سھیم و شریك باشندہ بەاینصورت کە ھ رکس وسەش میرسد و برایش 
مقدور است باید قسمتی از مواد اولیڈ آش را تآمین کند و چون آش نذری است و 
خورندہ زیاد دارد با پنچ سیر یا نیم کیلو یا یك کیلو گوشت یا نیم کیلو سبزی و 
حبوبات سرو تہ قضیه بھم نمیآید و تھیە کردن چنین آشی میسر نیست و یكانفر ہم 
می توائد بەتٹھائی و بەخرج خودش هزیلة کل مواد اولیڈ آش را تآمین کند. درنتیجه 
شرکای دیگگ آش ھرکدام بەفراخور حال نوعی از مواد آن رآ تقبل میکنند. فی المٹل 
پیست نفر گوشت دیگ آ٘ش را تأمین میکنندہ سی نفر از اعالی روستا سبزی دیگك را 


آش ابودردا ۔۔۔ انجمن ادہی شیدا ۹۶ 





متقبل میشوندہ چھل نفر ئك و زردچوبہ و قلفل و حبوبات آش را ازقبیل نخود و 
لوبیا و برنچ و عدس و ماش می آورند و در دیگك می ریزندہ عدەای ھیزم آش زیر دیگگ 
را از بیابان یا از مزرعہ وباغشان کول میگیرند و می‌آورندہ جمعی پندرخائىم ای 
روستائیان می روند و کاسە بشقاب جممع میکنندہ چند نفر آب از چشمہ یا نات یا چاء 
می آورند و بەھرحال در ثواب دستجمعی ش رکتم یکنند ٹاآش پختعەمی شود بعد س رآشپز 
بین احالی و جمع حاضر دور دیك این آش را تقسیم می کند. 
... یك روز کە اہالی روستای فی المٹل (ایکس آباہ) برای پختن این آش نذری 
مشغول فعالیت بودەاند و دیگك بزرگی در عیدان دھکدہ بار گذاشته بودند قلندری پیا 
درویشی ا(فرقی نمی کند دو لنگە یك خروار است)) وارد دھکنڈ ایکسآباد میشود و 
چشمش بەدیگگك مسی وسط میدان می افتد. از یكنفر از اہالی دہکدہ می پرسد قٍٍیہ چہست؟ 
میگوینں می خواہیم آش ابودردا یا آش نذری حضرت امامزین‌العابدین بیمار (ع) 
بیزیم. دروبش خوش روزی با شوق و شرمساری هی پرسد: بەمن ہم از این آش میدھید؟ 
وقتی جواب عاثبت میشنود که مھمان حبیب خداست و چەکسی از تو بھترا با خیال 
راحت و تا پخته شدن آ٘ش؛ در دھکدہ چرخی می‌زند و وظایف محول8 درویشی و قلندری 
را انجام می دعد و تزديك ظھر بەمیدان دہکدہ و محل تیم آش برمی گرند. سرآشپز 
باشی کاسەای ہم از آش بەقلندر میدھہد, 
آشی که بیست نوع گوشت مختلف: سی نوع نخوذ و لوبیا و آپہ و عدسض و ماش 
ا(پزا و اپزا)ء چھل جور سبزیھای مختلف و برنج صدری و دمسیاء و گردہ و غیرہ با 
سلیڈ دەنفر آشپز پخته شود پروانی است کە چگونہ آشی از کار درمی آید طبق یك 
ضربالثل قدیمی خودمان بادو آشپز غدا یا شور می شود یا بیمزہ: وای بەوقتی کہ آشی 
با دہ آشپز تھیە شودہ مٹلا گوشت برہ آ٘ش در دیگك لە شدہ آما گوشتی کە بندہ خدای 
دیگری از راسته گاو و ران شتر در دیگك انداختہ نپختہ و مثل لأستيك اتومبیل با دندان 
قلندر جنگ می کند, نوعی نخود پزا بودہ و نوعی نیزا که عین ساچمە تفنگھای دو لول 
پرندہ زنی از لڈی دندان‌ھای درویش کمانہ میکندہ نوعی سبزی علخ مزہ و نوعی مثل 
ترشك؛ ٹرش مزہ و ھر آشپزی ہم کہ یك مشت نمك و فلفل بەداخل دی ریققد بدا 
کافی است یك قاشقش را بہ بزبدجند تا بھجنگك گ رگ برود. 
درویش یا قلندر سادہ دل چند قاشقی که از این آش می‌خورد کاسە را بەزمین 
میگذارد و کولەبارش را برمیدارد و خطاب بەپزندگان آشی و صاحبان دیگگ كک آش ۔ 
نذری میگوید: 5 
مرو جال افتای حضرت باد۔ از ھمین آآش‌ھا خوردن کە بیمار شدن. خداحافظ 
۱ خسرو شاعانی 
انجمن ادبی شیدا :_ ٠‏ ۱ 0 
.۱ عکی مربوط بەاین طلب در بخش عکس و تصاویر چاپ شدم امت. 7 
.. چندی قبل نثائی از يك عکی تاریخی ترد یکی از عکاسان اسغھان یافتم کہ دادم 
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ووی کاغذ برقی کە برای چاپ مناسب باشد چاپ کرد و بەپیوست این نامه تقدیم میدارم. 
عکس مربوط یەانجمن ادہی شیدا در اصفھان میباشد که بھمت مرحسوم فیرزا 
غباس‌خان شیدا در سال ۱۳۳ ھجری قمری (- ۱۹۹۶ میلادی) تاسیس یافت و تاربخچه 
آن در مقاله انجمن ھای ادبی اصنھان در شمارہ ۸۷ سال دوازدھمء مھر ۔۔ آبان ۲۳۶۵ 
ماعنامه آیندہ بقلم نگارندہ بچاپ رسیدہ است. 
ردیف اول از راست بچپ: نفر دوم میرزا حسین خان مر؛ چھارم عیرسید عبدالله 
رعناء ششم حاج محمد کاظم غمگین: هفتم مؤمن‌زادہہ نھم میرزا عبدالمحمود سرخوش. 
ردیف دوم: نفر ایستادہ مؤمنزادہ متصدی مجله دانشکدہ |(اولین شمارہ آن 
پەمعدیریت عیرزا عباس‌خان شیدا در رجب ۱۳۴۳ ھ. ق ‏ ژانوبه ۱۹۲۵ عیلادی منتشر 
شنا)ء دوم میرزا زین‌الطابدین‌خاموش, سوم مصطفی قلی‌خان سیناء چھارم ملاعبدالکریم 
سوداثی دستگردی؛ پنجم میرزا باقر نقاشباشی سمیرمی متخلص بەصدقی آفرینندہ ثقاشیھا_ 
و قلمدانھای نفیس, ششم میرزا شکرالله منعم؛ حفتم میرزا عباس‌خان شیدا مؤسس انجمن؛ 
ہشتم سید عبدالرسول شجرہ بزمی؛ نھم میرزا حسن آتشء دھم آقّا محمود فرزند شیدا. 
ردیف سوم: نثستہ اول میرزا عباس شمسآبادی فایض,؛ دوم محمد علی نقاش؛ پنجم 
محمد علی خیامباشی خیام؛ ششم محمد حسن قناد ساکت: عفتم رجبعلی گلزار حثشتم 
میرزا موسی'انصاری؛ نھم ملا علی فنا. 
ردیف آخر: سوم برادر مؤمن‌زادہء چھارم علیرضا قانونی صرام پنجم میرزا حسین 
حاج مصورالملکی متخلص بەمصور نقاش مشھور ششم محمد حسین صغیر؛ عفتم میرزا 
غلامعلی نداف, ہشتم و نھم فرزندان شیدا۔ 
ساسان سپنٹا '(امفھان) 
اسامی شعرای یز 
چندی قبل دوست عزیز آتقای حسن کا رگر یکجلد کاب تذ کر شعرای یزد ٹالیف 
عباس فتوحی یزدی را بەارمغان لطف کردند. پس برآن شدم اسامی بعضی شعرای ازقلم 
افتادہ را با تطبیق کتاب گلزار جاوبدان تآلیف آقای محمود ھدایت کہ مورہ مراجڈ 
آقای فتوحی نبودہ برای تکمیل آن کتاب بەاطلاع برسانم. 


بدیعاللە مرادی ا(آبادم) 


آرام یزدەی ۹۹ رفیقای یزدی ۵۵۹ 
آگھی بزدی . ۹ شرف یزدی سد 
حتنملی یزدی ۷" شرفی عمان شرقی تذکرہ شعرای ۷٥٥‏ 
حسینعلی یزدی ۳مەپ یزد است 

حین یزدی ۳۶ شیمی یزدی ۷۳ 
خطائی یزدی ۵ٹ صفی‌الدین یزدی ۸۹۲ 


دامی یزدی ۴۰۷۰ سیقلی یزدی : ۸۳۴ 


اآسامی شعرای یزذ ۱ 7 : ۹ 





فنائی یزدی ۶ہ محبد باقر یزدی ۳ 
فوتی یزدی مات مخدومهہ یزدی رات 
فوقالدین احمد ۰۴۸۴ عتان پڑدی ك۳ 
طالمی یزدی ہم 0807 2 7-۰ 
فصیح یزدی ۸۸۳| ا ا ات 
فصیحہ یزدی ۸۳ صفحہ ۳۹۳ توجہ شود 
فغفور یزدی ۸۹ ملا عبدالغفور یزدیئ ۵ 
فیسضی یزدی گ۴ٔ‌ میراجری یزدی ۰۷ 
قبولی یزدی ۰۸ میرزاخان عالمیری ۵۵۴۱ 
قضائی یزدی ۰۳ میرزا سلطان حیدد ۸ہہ: 
کاتب یزدی : ۵۱ س سی 8 
کسمائی یزدی ”۴ِ," متا 
مجرم یزدی م۰۶" میں صوئی اہ 
محرم (میرزا محمد علی) پدرمیرزا ۱۷۵۰ ناظم یزدی _. ۶٥‏ 
عبدالوہاب یزدی ۹۷۶۶ 
فارسی و ایر انشناسی در برلن 


تعداد دانشجوبان علاقەمند کم نیست. من خودم درسی را میدہم درہارۂ اسناد 
نویسی در ایران و درہارهۂ شناخت خط. درس دیگری نیز دارم درباره تاریخ اقتصادی 
ایران از [رو زگار] مغولان ا قاجاریه. 

علاوہ برین خط و خواص گرامری زبان گوپا ٭تاجیکی؟ را ہم تدریس میکنم. 
بخصوص مورد غلالةً بعضی از دانشجویان ایرانی در برلن است, بەخاطر اینکە در این 
کلاس فرصت پیدا میشود کە درمورد ٹاریخ و تحول زبان مادری خودشان یعنی فارسی 
کسب اطلاع می کنند کھ بسیاری از آن تابەحال نم یدانستند و ہا آگاہ [از] آن نشدند۔ 
مسئلەه تعریف وجود دیای معروفء و <یای مجھول٤‏ برایشان جالب ہوں. 

من خودم برای ترم آیندہ 'ثقاضای مرخسی کردم بەخاطر اینکه دلم می خوآہد 
گناب را بنؤییم کہ متوی برنظر آجمالی بزٹار اپرانیان و تبدھای ایزائی خارب از 
ایران زمین یعنی در ماوراہالنھر و در ھندوستان و در آسیای صغیر بخصوص از دید 
تغییرات اجتماعی و اقتصادی باشد. انشاءالله تمام خواہد شد. ۱ 
۱ برت فراگئر 


آیندم. ایشان استاد و رٹئیس بخش اتی دانثگاء برلین و یکی آز عتخصصان 
تاریخ اقتصادی و اجتماعی ایران است و علالەمند در زمینەھای عتنوع ایراشناسی: رسالڈ 
دکتری خود را راجع بەتاریخ عمدان در عصر سلاجقہ نوشت و رسالڈ یں ا 
خود را دز تحلیل و نحوۃ خاطرات نویسی ایرانیان. 

ٹاڈ ایشاق پعفارسی است و نموداری از سلطشان ہر زبان غا. . 


۳ ۱ آیندہ سال چھاردھم 





روزنڈ ایران دوستی 

پس از مدتھا چشم براھی موفق بەدریافت شمارہ '(شمارہ ھای]) نخستین سال ۱۳۶۷ 

مجله شدم: َ 
رودکی چنك برگرفت و نواخت ‏ بادہ بند از کو سرود انداخت 

نرسیدن مجلە ما را بکلی نگران کردہ ہود. 

ابتدا فکر کردم کە شاید از فھرست مشترکین حذف شدەام ولی دوستان دیگر را 
نیز دراین مصیبت شریك دیدەام آنگاہ با ہم فکر کردیم کە شابد خدای نکردہ مجله از 
لیست اننشارات حذف شدہ باشد. شایعات زیادی در این بارہ ساختہ شد و آسمان و ربسمان 
بھم بافتہ شد. ولی خدا را شکر کە اینھم درست نبود و با وصول مجلە این عر دو ×(حذف٤‏ 
غلط از آب درآمد. 

ظریفی از دوستان مشترك گفت آقای افشار میرود کە برای ہرسال یك شمارہ بدیجد 
و روی آن شمارۂ ۱٢-١‏ بگذارد. حقیر چون خودم تاحدی درگیر مسایل چاپی عستم 
و از اشکال تراشیھا و کمبودھای کاغذ اطلاع دارم گفتم کە این شوخی هتاحدی٤‏ 
بی ‌انصافی است. بندہ را جائی در میان اھل علم و ادب نیست ولی فرھنگگك دوستان و 
دوستداران ایران کە مشتاقان واقعی (آیندہہ ہستند از نرسیدن مجله این نشربه براستی 
ایرانی و ناشر فرھہنگك ایران زمبنە نگرائند. 

شما را بەخدا و رسولان قسمء سعی کنید این نشریه تعطیل شود و این روز 
ایران دوستی و ملی را نبندید. حتی بھمین صورت ولو یك ەفرم٤‏ يك شمارہ تلقی شود 
مننشر کنید 

دکتر مسلم بھادری 
از میان نامەھای دیگر 
ماد 


دانشمند گرامی جناب اقتداری در نقد ترجمڈ <نموندەھای نخستین انسان و نخستین 
شھریار در اریخ افسانەای ایرانە تألیف آرتو رکریستن سن شرحی مبسوطہ مسبوق بر 
عقدمەبی فاضلانہ نگاشتەاند کہ ضمن معرفی کتاب و نقل سخنان جناب دکتر صفا دزبار 
کریستنسن, مطلبی دربارۂ وٹوف و صلاحیت مترجمان گرامی جناب احمد تفضلی وس رکار 
خائم ژاله آموزگار آوردہ و زحمت آنان را در ارائه چنین اثری کە جای آن در 
فرھنگ فارسی خالی ماندہ بود ارج نھادماند... 

مطلبی کە آگاھی برآن برای ایشان و مترجمان عالیقدر این کتاب و خوائندگان 
آن مجله گرامی شاید خالی از فایدہ نباشد این است کہ ترجمەڈ عمین بخش از کتاب را 
بندہ بەتشویق دانشگاء تبریز در سال ۶ن بہپایان بردہ... و اوراق عاشین شدہ را در 
احوال بود کە ترجمة استادان بزرگوار بەوسیاڈ شر نو انتشار یافت. و مشاہدہ کردم که 


از عیان ۂامەھا ۳ 





شش من بەحاصل رسیدہ و بسی بھتر از آنچه می‌انگاشتم ثمر بخشیدہ است و تذکر 
موضوع را در آن زمان نقشی ناموزون از ترك جوش نیم خام برصفحة ضمیر آسٹادان 
گرامی و نوعی ناسپاسی نبت بەزحمات ایشان پنداشتم تا امروز که مقالةٌ عالمائه جناب 
اقتداری مرا بەتداعی موضوع و تذکر این مختصر پرانگیخت. 
ناصر بقائی (کرج) 
آقای منوچھر ھدایتی مرقوم داشتداند 
درشمارۂ ٣٢.۸‏ سال ۳ (۱۳۶۶) در معرفی سفرنام صفاءالسلطنه (بەکوشش 
آقای محمد گلبن) و انتقاد نوشتەائد: ھت رکی را نبایں آذری نوشت, آذری لھجەایست 
که از زبان پارسی در قرون پیش در آذربایجان تکلم میشد و ہقایاپی از لغائش عنوز 
درپارەای از مواضع آذربابجان دیدہ می‌شودہ آنچہ امروز هست تر کی آفربایجانی 
است٤.‏ این هشدار بموقع و ضروری ہمان اندازہ که عایەی دلگرمی است: موجب نگرانی 
و ٹآسف نیز ہست. تأسف اینکە چرا یك حقیقت بیچون و چرای تاریخی و ملی برائر 
سھلانگاری و غفلت: اینقدر قلب ماعیت پذیرفته و تغییر شکل دادہ است کە خواص عم 
از چند و چون آن ہی‌خبرند. این حقیقت که آذری پەاستناد کتاب بی‌نظیر ٭آذری یا 
زبان باستان آذری٥‏ نیمز بانی است از زبان باستان تیرەای از ایرانیان جای تردید ندارد. 
بی توجھی نسبت بەمسئلەای چنین حساس پذیرفتنی و قابل چشمپوشی نیست: لازم 
است برای پیشگیری از عوارض ناہنجار این نوع سھوها محققان و مورخان ایراندوست 
در نمایاندن حقایق تاریخی و ملی بکوشند و سادہ از کنار این‌قبیل اجحافات واشتباھات 
تاریخ رد شوند۔ 


آقای حسین آسیازند (امضا درست خواندہ نمی شد) از بابلسر مرقوم داشتداند: 

... ایتك نام بعضی از ترجمەھای ذبیح‌الله منصوری کھ در فھرست آیندہ نیامدہ 
است:؛ 

١۔۔‏ شبی کە آسمان خشمگین بود در مجلهُ سپیدو سیاء. ٢۔‏ سرزمین جاوید در 
مجل سپیدو سیاء (حصدەود نە سال). تاریخ ایران است ٹا پابان ساسانیان. ٣‏ احمد 
عبدالرحمن در مجلُ سپیدو سیاء. ۴ عشاق ٹامدار در مجلڈسپیدو سیاہء. ۵۔ ابن‌سینا در 
مجل دانستنیھا. ۶ سفرنامةً شاردن در مجل سپیدو سیاہ. ۷۔ صاعقہ در مجلڈ سپیدو سیاہ. 

آقاىی محمد کرمپور ۔ از بوشھر مرقوم داشتەاند: 

در آخرین شمارۃ سال ۶۶ صفحڈّ م۶۹ بەعنوان <اسنادی از مرحوم مصدق٤‏ نام 
سەشخصیت فارس در آن زمان یرد شدہ ہود. ۱ 
مستأاجر و خان و حاکم برازجان و حومہ؛ از شخصیتھای با سواد و سیاستمدار شھور 


)۳۳۲ آیندہ سال چھاردھم ' 


جنوب ہود و در جنگك با انگلیسھا با مجاحدین و ملیون ھمکاری داشت. و پس‌از شکت 
فراری بود ومدتی در شیراز بصورت تبعید و توقیف سر برد. و ہا پرداخت مبالغی 
مجدداً بە ہر ازجان مراجعت کرد. و عنگام عبور احمد شاء بەسمت بوشھر مرحوم غسْنفر 
أُلطنهہ ناچار بەتركد برازجان و سرگردان در کوهستان کیکان و بوشکان شد و عاقبت 
بوسیلڈ مخالفین بقتل میرسد. 

نورمحمدخان ہژبر نظام فرزند مرحوم محمد رضا بیگك از سلاله و نوان 
ماندگار بیگكۓ کواری یا بقول مرحوم وکیل ملاماندگار بود و این شخص با شوجه 
بصفحۂ م۶۳ و ۱٣١‏ روزنامةڈ میرزا محمد کلانتر از شخصیتھای معروف زمان کریمخان ز ند 
بودہ و ہا استیلای گاجارہا خانه و زندگیش تاراج رفت و بازماندگانش بدشتستان کوچ 
میکنند و ہا وساطت مرحوم غضنفرالسلطنه: حاکم و مستأجر دالکی و کنار تختہمیشوئد. 
نور محمدخان بەھہژبر نظام و برادرش حسینہیگك بەصوت لشکر ملقب شدند. بصنحۂ 
۶ و ٣۵۳‏ خاطرات احمد اخگر مراجعه شود. منظور مرحوم مصدق در تلگرافہ ٭َ 
نور محمدخان ہژژبرنظام دالکی بودہ است که چون در دالکی و کنار تخته در آن زمان 
راہدار ہودەاند ہا مرحوم حاج محمد باقر ملكالتجار بھبھائی دوستی و مراودہ داشته 
است و اسابش در شیراز و تھران و دیگر شھرھای ابران مشھورند. 








آقای مرتضی مدرس گیلانی از تھران مرقوم داشتەاند: 


در صفحةً ۱۹۷ آبندہ سال ۱۳۶۶ نامآثار آقایمرتضی مدرسیچھاردھی را آوردەاید. 
از حمله مثنوی ھفت اورنك جامی... این کتاب... تضتینبار در ٥۵‏ اسفند سال ۱۷ 
شسی ... زبر نظر مخلص بەچاپ رسید و ناشر کتاہفروشی سعدی بود و تاکنون سەبار 
چاپ شد... روی چه مجوزی بەنام مرتضی مدرسی چھاردھی نوشتەاید... 

آیندہ ۔۔۔ از خوائندگان خواہشمندیم برآن سطر اشتباء ما خط بکشند و اصلاح 
فرمابند. 


آفای محمد حیدری ۔۔ از رشت 


مرقوم داشتەاند: خواہش میکنم کە در هر عقالەای قبل از بحث در مورد اشعار 
حافظ و یا مولوی ابتدا مفھوم عشق را که اینھمه مولوی و حافظ دربارڈ آن سخن 
میگوبند روشن ساختہ و بعد بەتفسیر اشعار آندو بھردازید زیرا اگسی مفٛھوم عشق 
رادرك ئکند خیال میکند کہ حافظ و مولوی گاھی دم از اختیار می زئند و گاہ ازجبر 
سخن میگوبند درصورتیکە مولوی میگوید اگر از سمیم دل خدارا دوست ہداریم 
ا(اختیار) این دوسٹی و عشق خدا خودبەخود عارا بەسوی خداوند یعنی انجام فرامین 
او سوق میدھد (جبر). . بنابراین اختیار تا موقمی ادامہ دارد کە اسان تلاشی میکند تا 
بەعشق الھی دستبیابد۔ و جبر زھانی آغاز میشودکہ 1< تش عثق در اسان بوجود آیہد 
وا خیر عمان عخابت و الف و فشل بروردگار است کہ بارا در قرآن کری از آن 
سخن بەمیان آمدہ کە می فرماید (ھرکہ را بخوامیم عدایت ت میکنیم): 


نے ا 
و 






۱ئ اسیو 
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نامەھائی از قوامالسلطنه سردار سپه؛ نصرتالدولە 


روچ مار ۴ 
ا 


عکس امەھا در بخش عکھا و تصاویر چاپ 
شده است۔ 
چاپ می‌شود. ظاهراً آن را در دورہ ریاست وزرایی بەمستشارالدولهە نوشته است. 


_٢‏ نام مورخ ٥۶‏ جوزای ٣٣١‏ مستوفی الممالك بە سید حسن تقی‌زادہ بەھنگامی 
کە تقی‌زادہ برای عقد قرارداد تجارتی در مسکو بود. این نامه توسط حمیدسیاح فرستادہ 


شدہ است. 


٣ے‏ نام مورےخ ٴ۹ اردی بھشت ۴ٔ" ك۸ سردار سپهہ رئیس‌الوزراء و وزیر جنگ 
بەتقی زادہ دربارڈ علت قبول پناعندگی سمیتقو و سخ درجات امیر نوبانی و امیرتومانی 
و میرپنجی کہ ظاھراً تقیزادہ بەعناسبت مقام وکالت ایراداتی زا بەوزارت جنگگ 
نوشته بودہ است. 


۴ نام نصرۃالدوله فیروز مورخ ۱۹ ذیالحجہه ۱۳۴١‏ بەتقیزادہ از تھران بەسکو 
در زمینڈ سیاست شوروی و اصول اشتراکی آنھا. چون خط آن کاملا خوانا ٹیست. 
متن نامه نقل می شود. 
متن نامڈ نھرناللولا -- ۱ 
قربانت گردم. عمہ وقت مترصد بودم کە حس عقیدت و مراتب مخالصت: خالصائنہ 
را نسبت بمحضرتعالی بەعنصہ ظھور رساند و انتظار وسیل مناسبی و موقم موافقی ار 
بیشتر ازین جایز ندائستم کہ منتظر انتھاز وقت مناسبٹری را ببرم. خاصہ این موقع کھ 
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ند آیندس سال چھاردھم 





در مسکو ہا يك عزت نفس و عتانت عزم در محافظً حقوق دوثت و منافع و مصالح 
مملکت اقدامات قابہل تقدیر فرمودەاید. بندەھہم مناسب دیدم موقع را مغتنم شمردہ در 
ضمن عرض تبريك و اخلاص بقدر سھم خود آنچه بتوانم از عقاید خود کمك فکری 
بەحضرتعالی کردہ خودداری نکنم. 

اقدامات و رو حضرتعالی خیلی مستحسن و در نزد ارباب سیاست و بصیرت قابل 
ستایش است ولو مخالف عقیدۂ معدودی جھال سیاست پیشہ باشد و البته خود حضرتعالی 
ملتفت این نکته بودەاید کە دولت ساویت روسیه کە اساس سیاست خود را می ‌خواعد 
بەاصول اشتراك برقرار دارد ھرگاء بخواہد در ضمن معاعدات سیاسی و تجارتی که 
می‌خواہد با سایر دول منعقد نماید اصول سیاست اشتراکی را بسایرین تحمیل نماید 
خاصه نسبت بەھملکتی و ملتی که یچ آشنا بەاین اصول و مرام نیستند بلکه مخالف عادات 
و اخلاق جاریڈ آنھا است جز اصطکاك '(اصل: استطکاك) تضاد و خنثی شدن عمل نتیجۂ 
دبگری ہرای طرفین حاصل نخواعدشد و سالھا از مقصود خود دور خواھند آفتاد۔ حصول 
این مقصود و وصول بەاین مقصد مدتھا وقت و فرصت لازم دارد کە اذہان حاضر و 
مستعد درك و فھم این اصول شود. 

درین صورت باید ہەآنھا فھماند کە توقعاتشان از دولی کە محتاج بەارتباط با آٹھا 
ہستند باید تا یك اندازہ محدود و مناسب اوضاع عمومی آن مملکت باشد و بغیر این 
اگر بخواہند تحمیلانی نمابند ٹافع کە نیست سھل است بلکە مضر است. همچنین از این 
طرف باید ملتفت بود که حتی‌المقدور تثقاضا ھا بەاندازہ[ای] باشد کە قابل قبول وبکلی 
مخالف ہا اصول سیاست آنھا نبائد٠‏ ۱ 

درین موقع عقیدہٗ بندہ آن است کە عرطور ہت باید از قراردادھا و معاہداتی 
کە روسھا سرا با آلمانھا دارند مطلع شد و بیشتر از آنچه بەآلمانھا دادماند متوقع نبود 
بلکە راضی بەھمان معامله که با آلمانھا کردەاند شد و آگر بشود بەعقید بندہ خوب است 
و اگر چیزی ہم از مواد معاھد آلمان مناسب ہا اوضاع مملکت ما نباشد و تغییر آن 
غیر ممکن باشد در فکر چارہ اجرا و پیشرفت آن بود. بەھرصورت با سوابقی کە درین 
مدت مدید حضرت عالی از حالات روحیة آنجا حاصل فرمودہاید و اطلاعاتی ہم کە از 
احوال ایران دارید البتہ رعایت هرگونە دقایق را فرمودماید و امیدوارم کە در انجام 
مقصود و خدمت بەوطن موققیت کامل حاصل فرمائید۔ بندہ عم حمەوقت منتظرم که در 
ضمن مرقومات ہر گونە فرمایش باشد مرقوم و قرین اعتنائم فرمائید. ۱ 

خاتمة خاطر عالی را بەاین نکتہ جلب و معطوف میىنماید کە بندہ تصور م یکنم ہا 
وضع فعلی کہ روسھا دارنں ممکن نخواعد شد کھ ما بتوانیم ہا آنھا قراردادھاپی منعقد 
نمائیم کە کاملا موافق مقصود و منافع اقتصادی ما باشد و بھتر این است برای جریان 
امور تجارتی و حفظ عناسبات یك قراردادھای عوقتی بەمدت قلیل شش ماء یا یك‌سال 
بسته شود که سرو صورتی در کارھا گرفته شود ا بعد ببیٹیم چهە پیش خواعد آمد. 


ابوالفضل قاسمی 
سیاستمداران ایران در اسناذ محرمانۂ ہر یتانیا" 
(قسمت دوم) 


۵-۔ امین؛ حبیباللە (امینالتجار) 


حبیبالله امین (امین‌التجار) تقریباً در سال ۱۲۵۷/۱۸۷۸ در اصفھان و دربك 
خانوادہ بازرگان دیدہ بەجھان میگئایدہ وی پس از مرك پدر پیش خانوادگی خویش 
یعنی (بازرگانی) پیش میگیردہ بەنجارت صادرات و واردات کە چشمگیرترین آن 
داد و ستد ترباك است میپردازد. وی بەمعامله صاہون نیز دست زد و بەامور ہانکداری 
ہم پرداخت. بزودی وارد کار سیاسی شد و مدتی پیشاز جنك جھانی بعنوان یك 
مل ی گرا بفعالیت پرداخت: در سال ۱۹۱۵ از اصفھان گربخت. اموال و ثروت او از 
سوی روسھا توقیف شدو در دست روسھا مدتی بود. 

امین درسال ۱۹۱۸ بەوطن بازگشت: در تھران اقامت گزید. در سال ۱۹۲۰ 
بنمایندگی دورہ پنجم مجلس انتخاب شد و در سالھای ۲۷۔۱۹۲۳ در يك کمپائی روسی 
سرمایەگذاری کرد. وی بسال ۱۹۳۱ انحصار تجارت صادراتی ترباك را بدست آورد و 
یك شرکت خصوصی ہرای اینکار بنیاد نھادہ در ادوار دیگر مجلس نیز نمایندہ شد. 
بازرگانی را پا سیاست توأم کرد. درسال ۱۹۳۵ برای دومین بار ازدواج کرد. حسر 
جدید او یك دختر روسی است. 

در ژوئن ۱۹۳۳ از نمایندگی مجلس محروم شدہ مصونیت پارلمانی او لغو گردید. 
او متھم بەدادن رشوہ بەعبدالحسین تیمورتاش وزبر دربار شد تا دگربار انحسار تجارت 
ترہاك را ہدست آورد. امین ششماہ باین اتھام زندانی شد ولی اندکی بعد مورد بخشودگی 
شاہ قرار گرفت و رفع گرفتاری از او بعمل آمد. 
۶۔ آمین؛ حسین (مھنلس آمین) 

مھندس حسین امین بسال ۱۳٣۷/۱۸۹۰‏ در یك خاندان تبریزی دیدہ بەدنیا 
می گشاید. تحصیلات خود را در سوئیس ادامه میدحد در مھندسی رشته برق فارغالتحصیل 
می‌شودہ مدتی نیز در لوزان بکارہای فنی و عملی میپردازد۔ پس‌از آمدن بەایران در 


رأس ایستگاء بیسیم قرار میگیرد مدتی در این پست بەخدمات دولتی میپردازہ. 
در سال "٢‏ مدبیر کارخائہ و سپس در ژانوبیهہ َ۹ "0 رٹیس ادارۂ کل صناعت 








٭ بایں توجہ داشت گه اتنثار اپن رشتہ اطلاعات برای آگاعی' خوائندگان از نظریات انگلی ھا 
نت بەرجال ایران است. بنابرین چەبا که مطالبی ازین نوشتہ مغلوطء مخدوش و اہذیرفتنی باشد, 
(آئىم) 


و آیندہ؛ سال چھاردھم 





عیشود. در سال ۱۹۳۶ بجای سرتیپ جھانبانی بعنوان مدبر عامل و کارشناس .وبژڈ 
صنایع 'تعبی شد۔ زی ا 
مھندس امین فرائسه حرف میزندہ ہا یك دختر ایتالیاہبی ازدواج کرد اأست. دختر 
وی ہا جمشید کتابچی زناشوبی کردہ است. ۱ 
۷۔ دکٹر امینی؛ علی 
دکتر علی امینی چھارمین پسر محسن امینی .(امین‌الدوله دوم) در سال ۱۹۰۳/ 
۲" تولد ہافته است؛ تحصیلات خود را در ایبران آغاز و در فرأنسهہ بەانجام رسانیدہ 
است. دکتر امینی داماد حسن وثوق (ووقالدولہ) میباشدہ مدتی در ادارۂ گم رکات 
خدمت میکرد و سپس در ۱۹۳۶ بەریاست همین ادارہ رسید. دکٹر امیئیبك عرد 
خونگرم است بە افراد مساعدت می نمایدہ نمایندڈ جوانان تحصیلکردہ است. 
۸- امینی؛ محسن (امین‌الدولٔ دوم) 
محسن امینالدولە در سال ۱۲۵۴/۱۸۷۵ پا بجھان می گذاردہ پسر میرزا علی‌خان 
امین‌الدوله صدراعظم پیشین میبائد. امین‌الدوله فرائسه بلد استء از درباربان 
ناصرالدینشاہ می بوں کە بەمقام پیشکاری رسیدہ زن دوم او ا(خائم فخرالدولهہ) دختر 
مظفرالدینشاء است. امین‌الدولہ از سال ۱۹۲۴ جزء مستمری بگیرھای دربار پادشاھی 
قرار گرفت و بسال ۱۹٥۵‏ بھمراہ شاہ بەاروپا رفت وبسال ۱۹۰۹ وزبرہست وتلگراف شد. 
در سالھای ۱۷۔۱۹۱ تحتالحمایہ دولت روسیە قرار گرفت و با نفوذ این قدرت 
بەعضویت کمیسیون مالی نایل آمد و در سال ۱۹۱۶ کنترل اعور مالی را بدست گرفت. 
در سال ۱۹۱۷ از سوی انقلابیون جنگل در '(لشت نشاء) ملك اختصاصی خود در 
گیلان بازداشتشد و ہا پرداختن صد ھزار تومان آزاد شد۔ 
ہماکنون او ہمە املاكث و ثروت خود را بەزن کارآمدش (خائم فخرالدولء) 
مصالحہ کردہ استہ این زن ہا کفایت و شایستگی آنرا ادارہ میکند. او بگونڈ منزوی 
۹۔_۔ سپھبد امیر احمدی (احمد آقاخان) 
سپھبد احمد امیر احمدی در سال ۱۲۵۹/۱۸۸۵۰ در يك خاندان اردبیلی دید بەجھان 
می گشاید. نیاکان وی از مھاجران ایرانی قفقاز عستند کە پس‌از جنگك ایران و روس 
بەایران آمدەائد. ہسال ۸۸۴۹ وارد بریگاد فمفزاق میشود؛ بسرعت مدارج ترقی را 
می پیماید و بدنبال مأموریتھای گوناگون نظامی در ۱۹۲۵ ژنرال میشود. در سال ۱۹۱۹ 
وی در عملیات نظامی عليه انقلاب جنگل فعالانہ شرکت می جوید. 
بھنگام سازماندھی نوین آرتش در سال ۱۹۲۲ وی بفرماندحی لشکر غرب ا(امیر 
لشگری) کہ مر کر آن ھمدان بودہ تمیین شدہ : 
بجھت سمتھای ناروا و غارتھای گستاخانہ در آرستان بەتھران فراخواندہ می شودہ 


سیاستمداران ایران در اسناد محرعافً بربتانیا ۴۲٣۸ ١‏ 





ولی بسبب علافة مخصوص رفا شاء ہوی بعنوان رثیس امليه بکار مشغول میگرند., در 
سال ۱۹۲۶ با حفظ سمت فرمائدہ سپاء غرب م یگردہ سال بعد بتھران میآید و در بھار 
۸ حا کم لرستان:می‌شود. او در مأموریت نواحی لرستان موفقیت‌ھای نظامی ہدست 
می ‌آورد: امنیت لرستان را تآمین و ایلات لر را خلع سلاح میکند ساختمان‌راہ خرمآباد 
با کمك او انجام می گیرد. 

در آوریل ٣۳٣۸/۱۹۲۹‏ بەدرجة سپھبدی (فلدعارشالی) ارتقاء مىیابں و از 
خدمات او قدردانی می‌شود. براثر بیماری بتھران می آید و در سال ۱۹۳۰ بەاروپا 
عزیمت می کندہ در سال بعد جھت خلع سلاح کردھا بەغرب کشور:أموریت می ‌یاہد. 

سپھبد امیر احمدی عمردی خودخواہ: جاء طللبء زیرك و باارادہ استہ, ولی فاقد 
تحصیلات عیباشد. ۱ 

او روسی بلد است؛ آدم ستمکارہ ایست ولی از لحاظ سلولك و رفتار و برخورد 
اجتماعی دلپذیر میباشدہ او بغیراز شاہ برای خود ارباہی نمی شناسد. او خود را علاقمند 
بەتمدن غرب نشان عیدہد و در فرصتھا و موقعیتھای گوناگون بەعنافع انگلستان کمك 
کردہ است. 

او در مأموریتھای س رکوبگرانڈ نظامی از اقتدار خویش با درایت و سیاست. استفادہ 
کردہ ثروت زیادی بھم زدہ است. 
٥ے‏ سرتیپ امیر بیگلری؛ جعفرقلی ۱ ۱ 

سرتیپ جعفرقلی امیر بیگلری تقریباً بسال ۱۲۵۱/۱۸۷۳ در تھرآن تولد می یابدہ 
او یك افسر قزاقخانه بود کە پس‌از بازساڑی ارتش بسال ۱۹۲۲ بەفرماندھی سوارہ نظام 
گماردہ می شودہ در این پست چند سالی باقی مائدہ در سال ۱۹۳۱ با درجه سرتیپی 
بەریاست دژبان تھران منصوب می گردد. 


١۔-‏ سرلشکر امیر فضلى,ء اسماعیل 


سرلشکر اسماعیل امیر فضلی در تھران و بقولی در ایروان بسال ۱۲۵۳/۱۸۷۴ 
پا بجھان م یگذاردہ خاندان او بسال ۱۸۹۷ از قفقاز بەتھران مھاجرت م یکنند. خود وی 
در سال ۱۸۹۹ در بریگاں قراق نامنویسی میکندہ بەخدمات نظامی میپردازد در سال 
٥‏ بمدرج سرھنگی ارتقاء می ‌یابد. 

وی آز دوستان صمیمی رضا خان بود و بھمراہء وی در کودتای ۱۹۲۱۰ ش رک ت کرد. 

در سال ۱۹۲۲ بھنگام بازسازی ارتش بەدرجه سرلشکری رسید: عھدەدار فرماندھی 
نیروھای نظامی در آخربایجان شدہ در سال ۱۹۲۳ فرماندار نظامی آن استان گردید و 
بسال ۱۹۲۵ بتھران فراخواندہ شد. 

امیر فضلی در سال ۱۹۲۷ فرماندار نظامی خوزستان و ال بعد ت7 احضارو' 
عھدمدار ریاست بازرسی مور عالی ارتش شد و در سال ۱۹۳۶ وزبر جنگ گردیدں۔ 

سرلشکر امیر فضلی مورد اعتماد رضا شاء است؛ افضر تحصپیلکردہ ینتِ وی ہسپار 


۴۳ ۱ آیندہہ جال چھاردعم 
فعال و وفادار بەتاج و تخت شثشاه است؛ او از سیاست چیڑزی سرچ درنمی ‌آورن۔ مردی 
پولدوست و جنئتلمن است. 
۴-_ سرلشکر امیر خسروی, رضاقلی 

سرلشکر رضاقلی امیر خسروی با يك تبار تاریكٹ و مشکوك در تھران عتولد 
می شودہ ہسال ۱۷۷۵/۱۸۹۶ در تھران در مدرسە نظامی درس می خواندہ با ہریگاد قزاق 
ارتباط می ‌باہدہ در سال ۱۹۱۵ وارد این سازمان می ‌شود. او شیپورچی رضاخان در 
بریگاں بود و بوسیل رضاخان ترقی کردہ از ایٹرو شخصیت خود را مرعون اربابش 
میدائد. دہ سالھای ۲۸۔..۱۹۲۲ صندوقدار ارتش می شود و در سال ۱۹۳۱ بەریاست 
بائك پھلوی٭ گماردہ شدہ همانسال بەپاریس برای مطالعه در امور بانکی اعزام میشودہ _ 
سال ۱۹۳۳ بتھران باز م یگردد. سال بعد مدیر عامل بانٹ ملی می‌شودہ عنوان وی تا_ 
امروز (۷۹۳۷) حاکم بائك ملی بودہ درجه سرلشگری خود را حفظ کردہ است. < 

سرلشکر امیر خسروی با يك بیوہ قفقازی بنام کیتی خانم ‏ (۷۳ ۴68٥‏ ۱۲۴۷ك) 
ازدواج کردہ استء زیانھای فرانئسه و روسی بلد است. مردی اجتماعی و دوسٹ داشتنی 
میباشدہ او ہ رگر یك شخصیت برجستہ عالی نبودہ است. 


٣۔‏ انصاری؛ علیقلی (مشاورالممالك) 


علیقلی مشاورالممالك انصاری تقریباً در سال ۱۲۹۱/۱۸۷۴ تولد مییابدہ چند 
سال در پطرزبورغ (لنی نگراد) دبیر سفارت ایران می بود کە بعد در ۱۹۹۱ کاردار 
سغارت گردید: در سال ۱۹۱۳ بەایران بازگشت و عھدەدار مدیر کل وزارت خارجه شد. 

انصاری در ژوئن ۱۹۱۳ کفالت وزارت خارجه را پذیرفت و سپس از دسامبر 
۵ ا فوریه ۱۹۱۳ وزبر خارجه شدہ در سال ۱۹۱۷ معاون والی خراسان گردید. 

در ۱۹۱۸ در کابینڈ مستوفی الممالك برای بار دوم بەوزارت و در مہ ۱۹۱۸ در 
کابینڈ نجفقلی بختیاری '(صمصامالسلطنع) بەوزارت مشاور گماردہ شد. یکماەو یم بعد 
در ٹرمیم کابینە از این پست معاف شد. در کابینڈ و وقالدولەہ کە در ۷ اگوست ۱۹۱۸ 
تشکیل شد برای چندمین بار وزبرخارجه و در پایان این سال بعنوان رئیس عیات صلیح 
عازم کنفرانس پاریس شد. پس‌از بھم خوردن کار ھیأت در ۱۹۱۹ سفیر ایران در ت رکیە 

دیں. 

انصاری در ۱۹۲١‏ باسفارت ایران در مسکو تعیین شد و ہا کمك تیزادہ وسایل 
انعقاد قرارداد عھم فوربہ ۱۹۲۱ را فراہم نمو وی در مسکو در پست خود تا ژوثیهہ 
۶ باقی عائدہ سپس بەایران بازگشت و عھدەدار وزارت پست وزارت خارجہ شدہ در 





٭ بانك پھلوی قشون درست است (بنابەامر اعلیحضرت رضا شاء کبیر درسال ٣۳۷٣‏ با سرمایەای 
کە موجودی سندوق بازنٹستگان درجەدار ارتش بود وبانك پھلوی قشون تاسیس گردید. از سال ۱۳۵ 
تا ٴمروز ہنام بانك سیہ نامیدہ میشود. درواقع زمینەای بود کە برای تاسیس بانك علی آماتہ شد, 
کتاب عصر پھلوی سص .)٥۵۶‏ ۱ 


سیاستمداران ایران در استاد محرمائ ہںیتانیا ۴۳۹ 





مارس ۱۹۲۷ با حیأت ویژہ راہھی مسکو شد و بەخل مسائل مھم سیاسی موجود بین دو 
کشور پرداخت: این مأموریت موفقیتآمیز بەموقعیت او تحکیم بیشتر داد ١‏ 

در سال ۱۹۲۸ وی از ورشو دیدن کرد و مذاکرات مربوط بەعقد قرارداد بازر گانی 
بین دو کشور را انجام داد سپس ازآلمان و چكاسلواکی دیدن کردہ تا مه ۱۹۲۸ در 
پست سفارت ایران در مسکو باقی ماند. 

انصاری زباٹھای فرائسہ و روسی را بەروانی حرف می زند و شخصی کاملا اجتماعی 
و دلپذیر و بسیار زیرك ولی کاہل و غیر قابل اعتماد و از لحاظ ظاھری کمی فربه بنظر 
می ‌رسد. او درمیان عموطنائش بەعوامفریبی شھرت دارہ. دارای کاراکتر خوب نیسث 
و در طول کارہای سیاسی ثروت زیاد اندوختہ است. 

انصاری ہمیشہ از کار خود ناخرسند بود و از اینرو برای حل دشواریھای سیاسی 

شش لازم بکار نمی برد۔. در سال ۱۹۳۱ بعنوان وزیر مختار ایران رھسپار لندن شدہ 

در سال بعد بتھران فراخواندہ گردید و دیگر مأموریتی بەاو محول شد. او می‌اندپشد 
کە علت احضار و سپس بیکاری او ارتباط با مأٗموریت ٹیمورتاش بەانگلستان و گفتگوی 
وی با وزبر دربار پھلوی دربارۂٗ نفت دارد. 

مشاورالعمالك انصاری در سال ۱۹۳۳ بەتھران بازگشت: بەزندگی آرام خود 


پرداخت. 
۴۴ محمود آقا انصاری (امیر اقتدار) 


سراشکر محمود آقا انصاری '(امیر اقتدار) تقریباً در ۱۲۵۴/۱۸۷۸ در اسفھان 
پا بجھان گذاشت و عمانجا بە تحصیلات پرداخت. سپس وارد دیویزیون قزاق شد. پس از 
گذراندن مدارجی بەدرجةٌ سرلشکری نایل گردید. وی دوست شخصی رضا شاہ استء این 
دوستی از دوران خدعات در قزاقخانه آغاز م یگردد. در سال ۱۹۲۱ حاکم نظامی اصفھان 
و سال بعد استاندار اصفھان می ‌شود. در اصفھان راہ خصمانه ہا خوانین بختیاری پیش 
می گیرد و سبب کاہش نفوذ روحانیون نیز می‌شودہ ولی حکومت م رکزی او را از 
اسفھان فرا می خوائد و در سال ۱۹۲۴ بەوزارت پنت و ٹلگراف میگمارد. در سال 
۵ بعلت تحریکات سیاسی مورد سوعظن قرار میگیرد و توقیف میشود و بدون 
محاکمە مدتی در زندان میمائد۔ در آخر حمین سال گناحان او بخشودہ می‌شود دگر ہار _ 
بخدمات دولتی باز م یگرند و تا بەاعروز برسر کار است. 

سرلشکر انصاری پیر مردی نیک وکار است. ھیچ زبان جارجی نمی‌داند۔ 
۵۔ انصاری؛ عبدالحسین مسعود 

عبدالحسین: مسعود انصاری پسر بز رگك علیقلی انصاری '(مشاورالسمالك) که بسال؛ 
۲۸/۹ عتولد می‌شودہ تحصیلات خود را در تھران و اروٰپا انجام میدحدہ در سال 


٥‏ وارد خدمات دولتی در وزارت خارجہ می‌شودہ مدتی در سفارت ایران در مسکو 
بعنوان دبیر سغارت بەانجام وظیفہ پرداختہ بسرعت نردبان 'ترقی را می ھیماید. آرتقاء 
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ری او بجھت نفوذ پدرش بودہ است. در سال ۱۹۲۷ گنسول ایران در مسکو؛ در سال 
۹ بەتھران فرا خوائدہ میشود و در سپتامبر ۹۳۲ در رس بخش اقتصادی وزارت 
خارجہ قرأر میگیردہ در ژوثیە ۱۹۳۵ با عضوبت در یت اقتصادی وزارت خارجه 
رھسپار آلمان میشود. در ۱۹۳۶ در رس ادارۂ چھارم سیاسی (امور انگلستان). قرار 
میگیردہ انصاری در روسیه ازدواج کردہ است. زن او متھم بہ جاسوسی شد و در 
۳۶ دىدر برلن درگذشت. از وی يك دختر و یك پسر باقی است. 
انصاری مردی متجدد و فعال است. او بجھت اشتغال ممتد در پستھای گوناگون 
صاحب عال و منالی شدہ است. وقتی کە او در بخش اقتصاد وزارتخانه انجام وظیفه 
م یکر غیر ممکن بود اطلاعاتی بەخارج درز کند. ۱ 
انصاری بەزبانھای روسی؛ فرائسہہ آلمانی حرف موزند. گرایٹھای روسی او 
بەایرانی میچرہد. از ایئرو عدەای بەاو اعتماد ندارند. 
۶ آراستة؛ نادر 
نادر آراستہ: شاعزادۂ قاجار تقریباً بسال ۱۲۷۷/۱۸۹۳ دیدہ بچھان گشودہ در 
۱ حکمران بندر پھلوی '(انزلی) بود و در سالھای ۱۹۳۰.٣۲‏ استاندار آذربایجان 
و در مه ۱۹۳۲ استاندار خوزستان شدہ. تا اوت ۱۹۳۳ در این پست باقی بود؛ مدتی نیز 
در سفارت ایران در لندن خدعت کرد. در نسامبر ۱۹۳۳ وزیر مختار ایران در لھستان 
گردیدہ آراستہ در اوت ۱۹۹۳۵ بعنوان نخستین وزیر مختار ایران بە آرژانتین عزیمت 
کردہ بجھت درج مطالبی در روزنامەھا در اکتبر ۱۹۳۵ بتھران احضار شدہ از کار 
برکنار گردیدہ آراستہ مرد کوتاء قدی است کھ بەزہاٹھای انگلیسی و فرائسہ حرف 


عیزند ولی شخصیت برجتەای ندارد. 


۷۹- اردلان امان‌الله (عزاتممالك) 

امان‌اللەخان اردلان .(حاج عزالممالك) تقریباً بسال ۱۲۶۷/۱۸۸۸ پا بجھان 
گذاشت. وی پسر حاج فخرالملك اردلان اعل کردستان است. تحصیلات خود را در 
تھران انجام دادہ است, بھنگام حکمرانی پدرش در عربستان (خوزستان) وی زیر نفوذ 
پدر برای دورڈ دوم قانونگذاری نمایندڈ مجلس شد. برای نخستین بار بخدمات دولتی 
در وزارت داراپی بکار پرداخت. از اعضاء فعال حزب دموکرات می بود: ارز اینرو برای 
ہار سوم از کرمانشاء نمایندہ ملس شد. 

در جنگ جھانی اول در ج رگەعواداران آلمان قرار گرفت و بھمراہ گروھی از 
مھاجرین کشور را بقصد ترکیە ترك گفت. 

پس‌از جنگ جھانی برای رسیدگی بہ سو۔استفادہ سالی اکبر میرزا مسعود 
'(صارمالدولع) مور کرمان شد. در این ٭اموریت پول خوبی نصیب وی شد. در 
۱۹۲۲_٣۳٣‏ مأمور دارایی فارس سیس نمایندڈ مجلس در دورہ پنجم میشود. 

اردلان از دوستان ترديك سلیمان میرزا و سوسیالیستھا می‌بود. آز اینرو درکابینڈ 
سردار سپہ (اکتبر ۱۹۷۳) وزیر فوائد عامه می شود و در آوریل ۱۹۲۴ از کار یرکنار 


سیاستمداران ایران نر استاد محرعافۀ بںیتائیا ۳۴ُ 


میگرند۔ دگربار از سوی وزارت عاليه عأمور کنزمان و فارس شدہ ذر سال ۱۹۲۸ 
بەحکمرانی استراباد و سپس کردستان و در سال ۱۹۴۲ حاکم و برای بار دوم حکمران 
لرستان و سال بعد مور بوشھر و بنادر خلیج فارس و ۹۹۳۶ استاندار کرمان میشود. . 

اماناللمخان اردلان (حاج عزالممالكؤ) مردی زیر و ترقیخواہ است ولی نسبته 
بەمسائل مالی و پولی حساسیت دارد. عنان اختیار از ستش بکبر میرود دقیق و 
۸ اردلان: اصرقلی 

ناصرقلی اردلان در سال ۱۲۷۵/۱۸۹۶ در تھران تولد یافت؛ وی سومین پسر حاج 
فخرالملك اردلان جزء شخصیتھای رسمی دربار قاجار است مادرش دختر عزالدوله قاجار 
نوادہ محمد شاہ قاجار میباشد:. 

ناصرقلی اردلان تحصیلات خود را در تھران آغاز کردہ و در بلژيك بپایان بردہ 
است. یکسال نیز در انگلیس بەفراگرفتن زبان انگلیسی می گذراند و بەسال ۱۹۱۵ بەتھران 
بازگشت: در وزارت کشور بەخدعاتی پرداخت. خدمات او از پائزدەسالگی آغاز شدہ 
است. او بعنوان حکمران دودانگە و فیرو زکوہ بەمازندرآن میرود و سپس حاکم 
خوزستان می‌شودہ در سال ۱۹۲۵ حکمران محمرہ (خرمشھر) و۔در سال ۱۹۳۵۰ حکمران 
آبادان میگردد و بسال ۱۹۳۱ در بانك ملی بکار میپردازد. 

ناصر قلی اردلان شخصی زبرك و‌ لایق است. 
۹ے اردلان: غلامعلی ۱ 

غلامعلی اردلان تقریباً بەسال ۱۲۷۲/۱۸۹۳ در کردستان دیدہ بجھان می گشاید, 
او یك کرد اہل تسنن استء در مدت جنگك جھانی اول بعنوان مترجم انگلیسی تزد 
بعضی از افسران انگلیسی خدمت مه یکرد. در سال ۱۹۱۸ در وزارت خارجہ مشخول خدعاث 
دولتی میشودہ عھدەدار پستھای متعدد م یگرند. دوبار بعنوان دبیر سفارت عازم لندن 
میشود در ۱۹۳۶ بەتھران احضار؛ حسین علاہ ترتیب انتقال او را میدحد. 

اردلان زبان انگلیسی میداند. ہا یگ دختر آمرپکاپی آازدواج کمردہ نتیجۂ این 
زناشوثی یك دختر و یك پسر است. او در لندن شبی بھنگام خاموشی و رفتن برق؛ 
اتومبیل خود را ترك و از پلیس لندن شکایت میکند. این رویداد موضوعی برای دست٠‏ 
ائداخٹن او شد. 

اردلان شخصیتی دوست داشتنی است. ولی قدری خنگك و کند ذھن میباشد. 
٥۔-‏ سر لشکر ارفع؛ حسن ۱ 

سرلشکر حسن ارفع تقریباً در سال ۱۲۶۹/۱۸۹۰ پابەجھان گذاشتہ وی بزرگترین 
فرزند پرنس رضا ارفع '(ارفعالدولع) استء تحصیلات خود را در روسیه و فزائسه انجام 
میدحد در حال حاضر مادر وی دازای بیماری روانی و در قفقاز است. در سال ۹۵۷)ا: 
وارد خدعات دولت در وزارت خارجەشد و بعنوان دبیر سفارت بەتفلیس اعزام شد و در 
سال ٥4۰۸‏ ہیر سفارت در پطرزبورغ(لنی نگرادا) تعیین گردید. درسال۱۹۱۱ بتخدعات 
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نظلمی در ژاندارمری پذیرفتہ گردیدا و تا بەامروز در ہن سازمان مشغول فعالیت است 


پس‌از آنکە ژاندارمری زیر نظر ارتش قرار گرفتء در سال ۱۹۳۱ فرماندۂ سوارہ نظام 
فوج پھلوی شد. مداتی نیز بعنوان واہسته نظامی در لندن کار کرد و سس در ارتش نوین 
در ردہ افضران بپرجستہ گرددید. :۰ 

ارفع بھمراء رضا شاہ؛ بسال ۱۹۳۴ بەترکیە رفت و دو سال بعد از سوی ستاد ارتشن 
بعنوان افسر آموزشی تعیین شد. در سال ۱۹۳۵ نمایندڈ ایران در کنفرانس زاھدات شدہ 
در اپن ٭أموریت او با دستورات صریح خود دیدگاہھای ملی گرابی افراطی و ضد 
ائگلیسی خود را ابراز کرد. سرلشکر حسن ارفع بەزبانھای فرائسہ انگلیسی, تر کی و 
روسی حرف می‌زند. نظرات ضد انگلیسی او مانع ازدواج وی با يك دختر انگلیسی 
شدہ است. 
۹۱۔ ارفع؛ رضا (پرس ارفعحالدولةه) 

رضا ارفع (پرنس ارفعالدولہ) تقریباً در سال ۱۲۳۶/۱۸۵۷ متولد شدہ او يك 
چھر تاربخی است کھ پس‌از طی زندگی پرماجرای خود بسال ۱۹۳۵ بخاك وطن 
بازگشت. اینك سالھای فراغت خود در منزلش میگذراندہ در مجالسھا و ضیافتھا بگونہ 
مجلل و منظم با لباس مرتب و زینتیافتہ بەمدالھا و نشانھا و با موہاىی رنگگ کردہ 
شرکت می کند. گوبا سر گرم نوشتن خاطرات زندگی خود و سرودن اشعار میباشد. 
_٣‏ اعد محمدقلی (سردار بھادر) 

محمد قلی اسعد بختیاری (سردار بھادر) برادر سردار اسعد بختیاری که تقریباً 
بسال ۱۲۶۶/۱۸۸۷ دیدہ بجھان گشودہ راھی اروپا جھت فرا گرفتن زبان انگلیسی شدہ 
ہسال ۱۹۱۷ وارد خدمات ارتش گردید و بسال ۱۹۳۲ عھدعدار فرماندھی ہنگك سوارہ 
نظام '(فتیح) شد. در نوامبر ۱۹۳۳ ہا سایر برادران و خوانین بختیاری بازداشت و عتھم 
بەخیانت بجھت موقعیت نظامی خود گردیدہ ولی در نوامبر ۱۹۳۴ از اتھام منتسبه برائت 
حاصل کرد. 

اسعد بختیاری مردی ہا بیئش است. با اینکە روابط خوبی ہا سایر رجال بختیاری 
دارد ولی ارزش ایلخانیگری این ایل را ندارد۔ 
٣۴٣‏ اسی؛ سلمان 

سلمان اسدی بزرگترین پسر محمدولی خان اسدی عتولی آستانقدس رضوی است 
کە پدرش بسال ۱۹۳۴ بعلت خیانت بەرضا شاہ تیرباران شد. سلمان اسدی بسال ۱۸۹۶/ 
۵ عتولد گردید. تحصیلکردۂ کالج آمریکایی در تھران است کہ مداتی نیز تر لندن 
گذرائیدہ بزبان انگلیسی حرف مرزند. بعلت فوذ پسدرش در ادوار هفتم و هثتم 
قانونگذاری بنمایندگی مجلس تعیین شد. مدت کوتاھی نیز بعنوان مترجم در بخش 
اخبار وزارت خارجہ خدسعت کردہ است. 

سلمان اسدی مردی خوش مشرب؛ زیركء درسخوان است. اما قدری اعل دسیه 
است و در کارھا جدی نمیبائد. (دنباله دارد) 


مشخصات کتابھا بی درین بیخش 
اوردہ می شود کہ برای پیشرفت 
پژوہشھای ایرإنی سودمند باشد 


ر سای ا آھا بدمض ما 
برسدہ دربارۂ کتابھابی کە از 
تازگی پژوہش ونشربرخوردار 
باشئد معرفضی نسوشته می شود. 





نرھة المجالس 


تالیف جمال خلیل شروائی ۔۔ تصحیح و مقدمه و توضیحات از دکٹر محمد امین ریاخی 
تھران. کتابفروشی زوار -- ٢۱۳۶۶‏ _ وزیری. ۷۶۴ سص 
مجمدعہای است بیش از چھار زار رباعی از نزدیك بەسیصد سرایندۂ پارسی در 
سدەھای پنجم و ششم و ہفتم ھجری کھ تاکنون يك نسخڈ خطیآن (مورخ۷۳۱) شناختہ 
شدہ است. دکتر ریاحی براساس این سخ یگانه کە نسخەای دشوار خوان است متن را 
بەبھترین وجە ممکن در دسترس علاقەمندان بەشعر فارسی نھادہ و بر آن مقدمەای نوشتہ 
است حاوی آشنابی ہا ترهةالمجالس, آیینەای از اران قرن ہفتم؛ اران پایگاء فرھنگ 
ایرانی؛ سبك ارانی؛ فارسی ارانی, چند نمونە از تعبیرات ارائی؛ سەگونە شعر و ادب پر 
ایران: رباعی ا(ترائه)ء زبان عامه در رباعی؛ عصر رباعی, رباعیھای سرگردان, دیگر 
مزابای کتاب کشف نسخة خطی کتاب؛ تاریخ عالیف؛ چگونگی تصحیح. 
پس‌از آن بەشناسائی گویندگانی کہ نامشان و شعرشان درین مجموےہ است پرداختہ 
و عرگونہ آگاھی دربارہ ھريك در مراجع عتعدد دیدہ؛ همه را با نقد و سنجش درین 
مقدمهہ آوردہ تا خوائندہ نسبت بە احوال شعر ابی کهہ گمنام ہ گمناماند محتاج مراجعه 
بەکتب دیگر نباشند. 
مؤلف متن را در ہفدہ باب و ھر بابی را بہ نمطھاپی تبوہب کسردہ تا بتوائد 
رباعیھای ہمموضوع را پھلوی ہم بنشائد. 
فھ رستھای نەگائەڈ کتاب حکایت از صبوری عالماڈ مصحم درد و عربك بیش از 
دیگری برای مراجعہ بەچنین کتابی مفیدست و خوائندہۂ را کمگ کنندہ. 
دکتر ریاحی اغلب در ذیل صفحات معین کردہ است کہ آیا رباعیھای منسوب 
بەشاعران, در دیوانھای آنٹھا بەچاپ رسیدہ است یا نہ و اگر احیاناً رباعی در جای دیگر 
بەنام دیگری آمدہ است آن را ہم بەخوائندہ یادآاوری کردہ است. 7 
چاپ این کتا بارجمند یکی از خدحات بسیار ارزندہ و جاودا دگتر ریاحی و 
عر صفحہ از مقدعهہ آن نمودار وسعت اطلاع و قٌدرت استنباط اوست, ۱ 
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رباعیات اوحدالدین کرمانی 


دیوان رباعیات. بەکوٹش احمد ابومحبوب. با مقدمڈ محمد ابراهیم باستانی:پاریزی. 
تھران. انتشارات سروش. ۱۳۶۶. وزیری. ۴۳۲ ص اُ(۱۵۵۰٥‏ ربال)) 
درین مجموعهہ ۱۸۲۵ رباعی کہ بسیاری از آتھا در نھایت لطف و زیباپی است 
بەعنوان سرودۂ اوحدالددین کرمانی است از روی عکس نسخ خطی ایا صوفیا / ۲۹۱٢‏ 
کہ در کتاخائن مرکزی دائشگاہ تھران است و یا استفادہ از چند جنگگك و مجموعە 
خطی کە چند دہ رباعی با نام اوحدالدین در آنھا ہست '(حدود صدتا)ء بەصورتمطلوبی 
چاپ شدہ است. آقاىی ابومحبوب در مقدمه '(ص ۵ می نویسد نخة خطی رباعیات 
منحصر بفردست و بخشی است از مجموعەای کە در آن مقداری رسائل عرفانی مندرجاست. 
دربارۂ اوحدالدین کرمانی نخضت مرحوم فروزانفر با چاپ کردن عناقپ او ٴ 
(تھران, ۷۰۴۷) آوازءمندی این عارف و شاعر را در زبان فارسی تجدید و پژدامنهہ 
کرد و اہمیت او را در تصوف و تفکر عرفانی نمود و مقدمة دلپذیر و گیرندۂ آن مرحوم 
جزبی اصلی از منبع آّای ابومحبوب در تحقیق روشن و ممتع و محکمی است کم در 
احوال و معاصران و مریدان و شاگردان اوحدالدین کرمانی عرضہ کردہ است, 
اوحدالدین در نوشتەھای تنی چند از مستشرقان از نامآوری برخورداری دارد و 
مورد بحث گرار گرفتہ است و چون در مقدمة آقای ابومحبوب اشارتی بدانھا ترفته است 
پادکرد از آنھا را مفید میدانم. 
١‏ ھلموت ربتر 81٤٥‏ ۸۸.۰ ایرانشناس عبرز آلمانی پر کتاب دریای جان 
ا(راجع بەعطار یشابوری) مبحثی را بە اوحدالدین اختصاص دادہ است '(صفحات ۴۷۶ 
۸). 
۷۷٥۵۹۰٥۱٥۵۲ ٢‏ 8.۸۸.۰ درمجلڈ ٥۵۳‏ ا9ا 06۲ جلد ۵۶ (۱۹۷۹۸) ص ١۱۳٣۔۱۳۷‏ 
مقالەای دارد با ترجمڈ بعضی از رباعیھای شاعر. 
١٦٤۷٥ ۷۱۱۲٣۰٥٢٠٥٠٢‏ ۱۹ں :ہ۱۳۳۵ ٣5۹۹0۰۰۱0۱صھ‏ 
_٣‏ ھمین ب. م. ویشر با ھمکاری پ. ل. وبلسن ۷۷۱۹١۲۸‏ .ا ۳۰ منتخبی از رباعیات 
و ترجمڈ آنھا را منتشر ساخت و ٭انجمن ایرانی فلسفهہ '(ش ۴۰) ناشر آن شناساندہ 
شدہ ہود. 
.٦[٥٥٦٢۲]]]م۴‏ 3ن۸ ۴ہ ٥‏ ٥٠اٴ٥۰٥٥٥ں0)‏ ااں5 ح٣ ۲69۳٥. 9 ۷۷۱۲۰۵٥٢۰‏ 
لاطا ۷۷۵۹۰٥٦٥٠٣٠۰ ۲٣۵۸۱8٥٥‏ :8.۸۸ ۷طا 08٦٥1۷۷۸ ۷۲۱۷ ا1٢٥٥ اں”٣٥ا:ہ٥ہ ٤8101 ٥٠٤٥65۰‏ 
۱۸۷۱(٥ ٥٥ ۲61۲8۸, 1978-7,‏ 85.۱۷۸۰ 800 ہ۸ہ۷۱۹ ۷۷۸ ۰۰٠٢‏ 
یکصدو بیست‌رباعی!زروی پنچنسخہ انتخاب وت رجمە‌شدہ.موزہ بریتائیا ۳۲۵۳ء 08 
دیوان ہند ۱۷۴۷ء حالت افندی ۲۳۸ (ضمیمہ)ء جاراللهہ ۱۶۶۷ء دانشگاہ براتسیلاو 
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معرفی کتابھای تازہ ۳ 


۵- عقالةُ مربوط بە اوحدالدین در داثرۃالمعارف اسلامی عم بەقلم ھمین وبشرست۔ 

۶ ب.: اوتاس 85نا ٥ج8‏ ایرانشناس سوئدی تصحیح اتقادی مصباحالارواح را 
بەپابان رسانیدہ و مقالەای دربارۂ شخەعای آن کتاب بەنگارش درآوردہ است که در 
<جشن:نامڈُ 5960 ٥١٥5ھ‏ ۶۰ جزو مجموعےُ ٥۵٥٥ا ۵٥‏ بەچاپ خواعد رسید و 
اطللاعات مختصری ہم درباره اوحدالدین دربر خواعد داشت 

۷ ب۔ اوتاس ہم نوشتہ است '(درنامڈ خصوصی) کہ منتخبی از رباعیات 
اوحدالدین را براساس نسخة ایاصوفيه ۲۹۱٢‏ چاپ خواعد کرد. 

آخرین مطلب کم برای الحاق بەمقدمةً آقای ابومحبوب ضرورت دارد این است 
کە آقای دکتر ضیاءالدین سجادی مفالەای دارد تحت عنوان ×بحثی در حکایت پنجاء و 
چھار مناقب اوحدالدین کرمانی. '(سیگفتار دربارۂ کرمان: کرمان ۱۳۵۷)۔ 


د وکتاب از جلال ستاری 


١ب‏ زبان رمزی قٌصەھای ربوار از م. لوفلر ۔۔ دلاشو. تھرآن. انتشارات توس. 
۶. رقعی. ٢۶۰‏ ص '(ش )۳٣۴‏ ۔۔ ۵۵۰ ریال. 

٢ے‏ رمز و مثل در روانکاوی. نوشتەھا ہی از [ارنست جونز و ئنە دانشمند و 
نوبسندۂ خارجی]. تھران. انتشارات توس. ۱۳۶۶. رقعی. ۵۲۸ ص. '(ش ۲۹۱). 
٥‏ رپال. 

جلال ستاری سالھاست کە در پروردن و مخصوصاآً ترجمە کردن کتابھا و مقالەھابی 
کە ذھن ایرانیان را ئسبت بە اسطورہ و رمز آشنا کند می کوشد و تاکنون چندین کتاب 
با ارزش و دھھا مقالهُ خواندنی ازو دیدہ شدہ است و چند سال است کہ ترجم۹ یك رشتہ 
کتابھای تازہ را درین مواضیع توسط انتشارات توس بەعلاقەمندان عرضہ میدارد. دو 
کتاب حاضر ازین رشته و سلسله اُست. 

کتاب اول در ۱۹۴۳ در ژنو نشر شد و شھرت گرفت. ستاری برای فھم بھتر کتاب 
در مقدەة دلکش و پرمطلب مھمترین مکاتب تفسیر قصه را شرح دادہ است (ھفت فرضیهہ) 
و این قسمت خود تحقیقی درخور استفادہ است۔. 

پیش‌ازین ہم کتاہی ازھمین مؤلف توسط ستاری بەنام هزبان رمزی افساندھاء 


منتشر شدہ بوں. 
کتاب دوم مجموعەای است از نوزدہ عقاله کە مترجم آنھا رآ در چھار بخش ارالہ 
کردہ أست؛؟ 


۹ کلیات کە دو عقاله از مترجم است دربارۂ روانشناسی و روانکاوی ادبی و 
ہنری۔ ٢‏ اندیشدھای فروید دربارة ادب و غنر '(د شش مقاله و عمه ترجمہ). _٣‏ چند 

نموئه '(پرومته. .. دبوانگی وا نگ وك و پنج مقاله دیگر که دوتا را ستاری خود نوشتہ) . 
۴ ند اندینڈ فروید کہ حاوی چھار مال ترجمہ است و یك مقال از ستاری با عنوان 
سہ مفھوم اساسی در رواشناسی یونگگ. 


۴ْ۴۳۸ 





ادبیات 


طباطبائی نائینی؛ میرزا رضاخان 


ٹیاٹر (مجموعۂٔ روزنامہ) بەھمراء شرح 
احوال و آئار میرزا رضا خان 
طباطبائی نائینی. بەکوشش محمد گلبن 
و فراھرز طالبی. تھران. نشر چشمە. 
۳۶۶. وزیری. ۱۵۵ ص ۵٥(‏ ریال). 
میرزا رضا خان نائینی در سال ۱۳۲۵ 
قمری روزناعة تثاتر را منتثر کرد و دوازدہ 
شمارہ ازآن منتثر شد و با حوادث توپ بستن 
بەمجلس عتوقف گردید. 
تجدید چاپ آن مجموعہه کےه حاوی 
نمایشنامه شیخ‌علی میرزا حاکمملایر (نەبروجرد 
کە روی جلد وشتەائد) است ضرورت داشت. 
مقدعہ ہم پر مطلب و مبتنی بر ماخنسٹ. 
عابدینی حسن 
صد سال داستان نویسی در ایران. جلد 
اول (۱۲۵۳ تا ۱۷۳۴۲). تھران. نثر 


تندر, ۶ع۱۳. رقعی. ۳٣۴‏ ص (۶۵۵ 
ربال). 


عناصریء جابر 


درآمدی بر نمایہش و نیایش در ایران. 
تھران. جھاد دانشگاھی. ۱۳۶۶. وزبری 
۶۲ ص (۴۸۲۵ رباںل). 


ملكدپوں جمشید 
سیر تحول مضامین در ثبيه خوانہی 
(عزیہ)۔ تھران. جمھاد دانشگاعسی. 
۶۶. وزیری. ۲۷۸ ص. (۵0 ریال). 


متون کھن 
آذر ببگدلی لطفعلی بيیك 


دیوان. بەکوشش و اھتمام حسنساداتن 
ناسری و غلامحصین بیگدلی. تھران۔ 


آیندہ سال چھاردھم 


انتشارات جاویدان. ۱۳۶۶. وزیمری 
٣۴‏ ض+۳ء ص (ں٦٣‏ تومان). 
شاعر مؤلف تذکرۂ مشھور آتشکدہ آذر 
است. در ننظیم و تصحیم این دیسوان عفت 
دستنویس در دسترس مصححان بوده است, ” 
دیوان حاوی ٦۸‏ قصیدءہ ٥9۷‏ غزلء ۶۳ 
قطعہء چند ترجیے بند و ساقینامہ ۱۸۵ رباعی 
و بالآخرہ مثنویات و حکایات است. 
مصححان نوید دادەانه کے یوسف و 
زلیخای او را عم بەچاپ خواھند رسانید. 


ابوالفتوح رازی 


روض الجنان و روحالجنان فی تضیرز 
القرآن. تالیف حسینبن علی خزاعی 
نیشابوری (نیمۂ اولقرنششم عحری). 
جلد نهم. (از سورۂ اعراف (۷) تا 
توبه (۹)۔ بەکوٹش و تصحیم دکتر 
محمد جعئر یاحقی و دکٹر محمدمھدی 
ناصم. مشھد. بنیاد پژومٹھای اسلامی 
آستان قدس رضوی. ۱۳۶۶. وزبری۔ 
۶۹ ص٠‏ 
در تصحیح این مجلد نہ نسخه در دست 
داشتەاندہ عیان سالھای ۵۹۵ تا قرن دوازدھم 
عجری و نخُ مورخ ۵۹۵ اساس این چاپ 
قرار گرفتہ و مزایای آن در مقدعہ گفتہ شدہ 
است. فھرستھای کتاب حکایت از حصوصله 
مصححان دارد و مخصوصاً واژمنامه آن فایدہ 
بخش است, 
البیهقی؛ ابو جعفر احمدبن علّی مقری 
(درگذشتہ ۵۴۴) 


تاجالمصادر,. بەتصحیح و تحشیه و تعلیق 
عادی عالیزادہء. جللد اول. ٹھسران. 
مؤسۂ مطالعات و تحقیقات فرھنگی۔ 
۶ وزبری. صدو ہجدہ ۴۳۲ ص 
(ش ۵۵۶) ۱٦١١(‏ ریال) 


بخارائی؛ محمدبن محمدبن نصر 


المستخلص یا جواھرالقرآن. بەاعتمام 
مھدی درخشان. تھران. ۱۳۶۵. وزیری 
۸بعیں ص (مءم ریال). 


معرفی کتابھای تازہ 


۴ 





ترجمہ فارسی است از لغات مشکل قرآن 
برترٹیپ سورہها. 
مؤلف ادیب شناختہ شدەای نیست و آقای 
درخثان برمبنای یادداثت می نویسد میانشوال 
٥‏ و محرم ۷۱۱ درگذشتہ اُست. 
از سمخ شناخته آن یکی مورخ ۷۱۱ و 
دیگری ۷۲۲ است و آقای درخثان نسخه ۷۱۱ 
را اماس طبع قرار دادہ است. نسخە سوم از 
قرن دھم در مثہھد و متعلق بەآقای کثاورز 
اُست. 
جامی؛ عبدالرحمن 
بھارستان. با تصحیح و مقدعه اعلاخان 
افصح‌زاد.مسکو. انتشارات دائش. ۱۹۸۷ 
رقعی. ۱۷۷ ص٠‏ 
اہن متن ہراساس پنج نسخۂقدیمی ازجمله 
(مورخ ۹۰۸۸۹۵۔۹۳۲) تصحیح و بەاحط 
نخ کتابت و چساپ شدہ است. بھارستان از 
متونی است کہ پیش ازین بارھا بەچہاپ 
رسیدە ہود و طبع انتقادی نازەای از آن 
وجوب داشت. 


جلالالدین منجم (ملا) 


تاریخ عباسی یا روزنامة ملا جلال. شامل 
وقایع دربار شاءعباس صفوی. بەکوشثش 
سیفالله وحیدنیا. تھ9ران. انتشارات 
وحید. ۱۳۶۶. وزیری. ۴۹۸ ص (۱۸۵ 
تومان). 
متن از عنابع معتبر و مھم برای تاریخ 
روز گار و سرگنشت شاء عباس صفوی است و 
بەحمین علاحظہ نصرالله فلفغی از آن در 
نگارش کتاب ماندنی و خواندنی خوداستفادۂ 
شایان برد ولی ضرورت داعت کہ عتن عم 
بەچاپ برسد, 
چاپ کنونی گفتہ شدہ است کہ از روی 
دو سخۂ متعلق بەکتابخانہ ملی :(لندن) او ملك 
(تھران) است و عر دو سخہ بنابەگفتہ آقای 
وحیدنیا مغلوط و منشوش, سپس گفتەاند دبا 
عقابلڈ آن دو و استفادہ از گتابھای تاریخ 
عربوط بەآن زمان تا حد امکان رفع اشتباجات 
شد و سرہ آز اسرہ.مشخص گردیدم است. 


مقدار بسیار کم حاشیەھای زیر صفحه (بدون 
ارجاع) دلالت برآن ندارد کە تفاوت از آن 
کدام ئسخہ است. أما در اواخر مقدمهہ نوشتہ آند 
ودر تنظیم این کتاب از متن نسخۂ کتابخانہ 
ملی بیشتر استفادہ شدم و عمه مطالب کتاب 
ہا سخ کكکتابخانة ملك مقابله گردیدہ...ء 

عکس يك صفحه از نسخة کتابخانۂڈ ملی 
شد و این اختلافات دید شد: 

صفحڈ ۴۴۸ |/ عکس نخهہ 

س ۷: خاطر / خواطر 

س ۸: دوروزہ / درروز 

س :٦١‏ پیش وی فرسمتادند / پیش وی 
بہ قرشی فرستادند 

س آخر: شاعمیرزائی / شاعمیرزئی 

نادرستی درضبط اعلام ازین قبیل ‌است کہ: 

ص ۹۹١‏ س ۷: یان کله / کە معیان کاله 
(میانكله) است 

ص ۱۹۱۹۱ س ۶: مشاپشم / مشاہشم 

ص ٦٦٢‏ س عاقبل آخر: فوشہ / قوش 

ص ۲۴۲ س ؟: حومابجان / خومایجان 
کە عمایجان ہم گفتہ می شود. 

ص ۳۷۱ س ۵: سند وکبخ / سند وکیی 

ص ۶۸۸: عربان المشٹیور غلط و رباط 
عربان درست اأست. المشھور عربوط میشود بہ 
مطلب بعد در متن. 

بیە پس و بیە پیش در همہ موارد پیه 
پس و پیه پیش چاپ شدم و نادرست است. 
ال بیهہ) معنی آب (رود) دارد, 


دارا شکوہء محمد 


مجمعالبحرین. تحقیق و تصحیح دکٹر 
سید محمد رضا جلالی ائینی. تھران.. 
نثر نقرہ. ۱۳۶۶۔ وزیسری. ۶۹ ص. 
(ہ۳۸ ریاں). 
رسالەای است کہ محمد دارا شکوه در 
سال ٥٥۶۵‏ برای ایجاد تفاہم و تزدیکی فکری 
میان پیروان مذھب ہندو و دین اسلام نوشتہ 
و سعی فردہ است که مثابھات را درمیان 
پیروآن آنھا نثان بدعد. 
اہتمام و عداومعت آقای جلالی ٹائینی در 


۴۳۴ 





معرفی فرہھنگكد مندی قابل تحسین است. 
روزبھان بقلی شیر ازی 
عبدالعائقین. تصحیح عنری کربین و 
محمد معین. چاپ تھران. انستیتو ایران 
و فراسہ. ۱۳۶۶ء وزیری. ۱۲۸+۲۴۴ 
ص (۵ہ٢٦‏ ریاںل). 


ىعدی شیرازی 


ہوستان سعدی (سعدینامه). تصحیح و 
توضیمج غلامحسین یوسفی. چاپ دوم. 
تھران. انتشارات خوارڑھی. ۱۳۶۳. 
وزیری. ۶۱۳ ص ٣٢٢٢(‏ ربال). 
اہن چاپ؛ چندین مراتب زیباتر از چاپ 
پیشینں اسٹ و ثایبتة مقام سعدی و کرامند 
رنج بسیار دکٹر یوسفی کہ مٹنی بدین منقحی 
و آراستگی از مثھورتربن اشر ادہی منثور 
فارسی عرضهہ کردہ است. امیدوارم عمه آثار 
سعدی را بدبن خوبی و رعتانی ٭ەدوسداراں 
زىان فارسی ھہدیبه آورند, 
بعدی شیر ازی 
دیوان غزلیات آستاد سخن سعدی 
شرازی با شرح ابات و ذکر وزن 
غرلھا و امثال و حکم. بەکوشش دکٹر 
خلیل خطیب رعبر. تھران. اننشثاران 
سمدی. ۱۳۶۶. وزیری. ۱۱٦۱٥۹+۴۳‏ ص٠‏ 
( م۵۳ ربال). 
درین کتاب پرسود ۶۳ غزل (اعم از 
بدایع و طیبات و خواتیم) بەانشمام ۵۹ غزل 
که جنبڈ پند و اندرز دارم بدون توجہ بە 
نسخہ بدلء و البتہ براساس چاپ منقح واصلی 
مرحوم محمد علی فروغی کە عنوز بھترین 
چابھاست آمدم و ذیل ھر غزل وزن آن و 
معانی لغات دشوار ہا توضیح اشارات و کنایات 
و امثال و حکم معین و در مواردی کە لازم 
بودہ معنی سراسر بیت ہم گفتہ شدہ است, 
در پایان فھرست آیات و اخبار اثال و 
حکم؛ قاعدەای بستوری, فھرست مآخذ و 
فھرست عام اعلام آمدہ است. 





آیندہہ سال چھاردھم 





سھروردی؛ شھابالدین 
رشف‌النصائح الاإیمانیە و کشف الفضائم 
الیونائی ترجمہ معینالدین جمالبن 
جلالالدین محمد معلم یزدی. بەتصحیع 
و توضیح نجیب عابل عروی. تھران. 
چاپ و نشر بنیاد. ۱۳۶۵. وزیری۔ 
۲ ص٠‏ 
فعلا توضیحی کم دربارۂ آن باید گفت 
لزوم ترجمه شنن مقالےای است که 
۲( ھ دربارۂ این متن مھم در 
مجله 5801ا 06٢‏ جلد ۶۲ شمارۂ اول سال 
۵ صفحات ۷۱ تا م۹ مننشر کردہ است. 


عمادالدین عر بشاہ یزدی - 


مونس العثاق تألیف شیم شھابالدین 
سھروردی معروف بەشی اش اق. نظم ۔۔ 
عمادالددین عربثاہء یزدی. بەانشمام شرح 
مونس العشاق. بەتصحیحو توضیح نجیب 
مایل هروی. تھران. انتثارات مولی. 
۶ع۱۳۶. رقعی. ٢۶۶+۵۶‏ ص (٥۵۷ریال).‏ 

عوفی, سدیدائدین محمد 


جوامعمالحکایسات و لواممالروابات. 
باب پنجم از قسم اول. در ذکرتاریخ 
خلفا و بیان مآثر ابشثان. بەتصحیح و 
شرح جعفر شعار. تھران. مرکز نثر 
دانشگاہی. ۱۳۶۶. وزیری. ۱۹۸ ص 
(ش .)۲٦۶‏ 
در طبع این بخش از کتاب دو نخهہ 
عبنای تصحیح بودہ است: نسخةً مورخ میان 
۵ء و م۶۰ متعلق بەکتابخانڈ ملی پاریس و 
نسخةُ مورخ ۷۱۷ عتعلق بەھمان کتابخانه. 
ٹاکنون چند بخش ازین کتاب معتبر و 
مھم توسط دانشمندان بەچاپ رسید ولی حق 
آن است کە یکی از مؤسات علمی کور بە 
انتثار تمام کتاب و بەطور منظم اہتمام نما ید. 


کازروئی؛ سعیدالدین محمد 


نھایڈالسؤول فی روایةالرسول. ترجنۂ 
عبدالسلام بن علی ابرقوھی. تصحیح و 


٦ 


معرفی کتابھای تازہ 


تعلیق محمد جحفر یاحقی. ۔جلد اول. 
تھسران. شرکت انتشارات عسلمی و 
فرہنگی. ۱۳۶۶. وزیسری. ۴۸ صسص 
۱۳۵۵٥(‏ ریال). 


کاشانی, ابوالقاسم 


زہدةالتواریخ. بخش فاطمیان ونزاربان 
ساخنة .۷٢‏ بەکوشش محمدتقی دانش 
پڑہ چاپ دوم. تھران. مؤسۂ مطالعات 
و تحقیقات فرھنگی. ۱۳۶۶. وزبری. 
سی ويك + ٣۶۲‏ + عکس انسخه حطی 
بیصفحه شمار (٥وء‏ ربال) 
عقدمهٗ دانش پڑوهە عماند عمه آنار او 
پراز مطالب کتابشناسی و سرگنشی و 
آگاہییابی است کم نتیجه دیدن چند ٹەنخۂُ 
تاربخی و سر گنشتی است. بطور مثالصمحاتی 
آزین مقدمہ بەمناسبت یەروشنا بی ناڈ ناصرخسرو 
ومطالبی۔ درتارۃ. او ضا داز :وسردد 
سخ روشنابی نامه معرفی شدہ است, 
در چاپ دوم آقای دانشبژڑوه عکس 
سخ خطی ۹0۶۷ مورخ ۹۸۹ دانشگاء تھران 
رابطور عکسی بە چاپ رسانیدہ است. 
کاھیء قاسم 
دیوان: بەکوشئش احمد کرمی. تھران. 
سلسله نشربیات ھا. ۱۳۶۶. وزیبسری. 
۶۸۸ ص. ( شار؛ ۳۴) 
شاعصر در ۹۸۸ در آگرہ ہندوستان 
درگلشت. دیوائش یکبار توسط هادی حسن 
در ہند بەچاپ رسید و اینك بەطرز خوشنویسی 
شدہ انتشار می ‌یاہد. 
شاعر غزلسراست. نمونه از اوست. 
چثشمم سوی گلھا و دتم سوی تو بائد 
روی کہ ببینم کە بەاز روی تو باشد 
بھر دل دیوانة سردا زدۂ من 
زنجیر جنون سلسل موی تو بائد 
از جانب عائق نبود ھیچ گناھی 
کایٹھا ھمه از جانب خوشخوی تو بائد 
کم از در ٹھوار مدان گفتً کاھی 
در تا در صفت لعل سخنگویٰ تو بائد۔ 


۴۲۱ 


مستملی بخاری؛ ابوابر اظیم اسمعیل 
شرح التعصرف لمنھب التصوف. 
نورالمریدین و فصیحةالمدعین. با 
مقدمہ و تصحیح و تحشیة محمد روشن, 
ربع چھارم. ٹھران. انتشارات اساطیر. 
۶۶. وزیری. ص ۱۳۸۷ تا ۱۸۱۸۱۸ 
(۱۹۵۵ ریال). 
آخرین مجلدست از متن کتاب از روی 
نسح مورخ ۶۶۷. کتاب جلد پنحمی در پی 
دارد که حاوی تعلیقات و نخه بدلها و 
فھرستھا خواہد بود. 
نجمالدین رازی 
برگزبدڈ مرصادالعباد. انتخاب و مقدمہ 
و فرھنگی لغات از دکٹر محمد امینے 
ریاحی. تھران. انتشارات توس. ۱۳۶۶. 
وزیری. ۲۵۹ ص (۵۵0 ریال). 
زبدڈ خوبی است از کتاب مفصل مرصادے 
العباے و عر فصل آن دور شدم از حثو و 
زوائدی کە برای خوانندگان عادی علال‌انگیز 
نە گزیدہ سازی در خور تحسین 
و استفادۂ عمومیتر. عقدعة کتاب در شرح 
احوال و افکار نجمالدین ہم عتناسب است با 
مقصود و عدف مصحح ارجمند۔ 
نظامی گنجوی 
خرو و شیرین. با تصحیح و مقدمہ و 
توضیحات و فرعنك لغات و فھرمتھا 
از دکٹر بھروز تروتیان, تھسران. 
انتشارات توس. ۱۳۶۶. وزیری. (٥ن۳۵‏ 
تومان). 
شصت و چھار صفحه مقدمُ مم است 
در چگونگی تصحیح و مسائل عربوط بہ متن. 
در بخش آرزیابی نسخەھا گفتہ شدہ است که 
دوازدہ نسخه خطی و دو نئخہ چاپی مبنای 
تصحیح بودہ است. 
تعلیقات مصحم برمتن از صفحه ۷۵۷ آغاز 


است و‌ ان 


میشود و بہ ۱١١۸‏ خاتمہ میبابد. واژ امہ 
بالِغ ہر یکسد و پنجاہ صفحہ است و حاصل 


دقت و صرف وقت سیار. 


"۴۴۳ 





کتاب بہ بخش ۵ اضافات؛ و اعثال و حکم 
و شواهد شعری پایان می گیرد و در اضافات 
اببائی آمدہ است کہ نخەھا بہ تفاوت وجود 
دارد : 

تاکنون سە مجلد از خهە؛ را آقای 
ٹروتیان مننثر ساخته است و بابد امید داثت 
کە بخٹھای دیگر ھم بندریم در دسترس آید۔ 





ادبیات معاصر ٰ 





احمدی؛ معود 


روز بارانی. مجموعثُشعر. تھران.۱۳۶۶. 
رقعی. ۴۸ ص (۱۵۵ ریال). 
چھل قطعہ شعر نوست همه با عنوان 
دبارانی و از شمارۂ يك تا چھلە آخرین 
بارانی نقل می‌شود. 
باران خوردہ چتر را 
بە ایوان آفتابی 
بر م یگشاید 
و از آن پیشتر کہ بەخود آیں 
رنہین کمانیش 
تاق نصرت بربستہ است 
از چتر 
تا بەآفتاب. 
حاتمی؛ حسن 
سرود مردی کہ بەخلیج پیوست و 
تصوبرھای پیوستە در وبتنام. چاپدوم. 
تھران. تیراڑہ. ۱۳۶۵. رقعی. ۸۵ سص 
( ٹومان). 
مجموعدای است از شعر نو سرایندہ, 
نمونه را نقل میکنیم: 
مس 
شکل شبیرہ ھا را 
بر جلد دفتر مشقم گفیددام 
من دوبت دارم 
با قلم سرخ 
در صفحەھایى آخر تاریخ 
شکل ستارەای لکشم اما 


رك مداد من 


آبندہ سال چھاردھم 


ریز وخطوطدرھم شہبرا بەاچشیمن 
ریشلی کریستا (و) فرشتہ ثعلەاور 


خورشیدگان شبانگاء. دوسلدرف, خائن'ہ 

فرھنگی حافظیهہ. ۱۹۸۵. رقعی. ۶۲ ص٠‏ 

مجموعەای است از اشعار دو شاصرہهہ 
بەزبان آلمانی. 








جغرافیا و سفرنامه 





آریان‌پوں علیرضا 


پژوعشی در شناخت باغھای ایران 
و باغھای تاربخی شیراز. تھران. 
فرھنگگرای یساولی. ۱۳۶۶. وزیری۔ 
۶ ص. (نشر تاریخ و فرھنگك ایران 
زمینء ۳۹)۔ ۱۵۵١۵‏ ریال۔ 
کتاہی است خواندئی و قابل دقت نظر 
و در دو فصل: 
فصل اول نگاعی بە باغھای ایران (شھر 
بەشھر) و طرز باغ سازی و گدآراپی و 
معرفی شیراز و وضع آب آن, 
فصل دوم ذکر و وصف باغھای معروف 
شیراز از میان متون و مآخذ ٥۹(‏ باغ بہ 
ترتیب حروف الفبائی) ۔ بخش دوم این فصل 
معرفی آثار باقی ماندہۂ باغھای قدیمی (۱۹ 
باغ). بخش دوم بەمعرفی باغھای سد اخیر 
٣(‏ باغ) و بخش چھارم بەمعرفی آبادترین 
باغھای تاریخی شیراز در دورۂ حاضر اختصاص 
دارہە ٦٢(‏ باغ) 
فصل سوم منحصرست بەمعرفی باغ ارم. 
ابریشمی؛ محمد حسن 
شناخت زعفران ایران. ہا مقدمة محمد 
علی جمالزادہ و یادداشت ایرج افثار۔ 
تھرآن. انتثارات توس ۱۳۶۶. وزیری 
۹ ص (شناخت ایرانء ۱)ء 
نضتین کتاب دربارہ زعفران است با 
تنصیل کافی و تحقیق در عنایع و متون: 
گفتار اول پیشینڈ زعفران (معرفی و ریثه 
لنوی ‏ تاریخ ے جغرافیای تاریخی کشتب 


معرفی کتابھای تازہ 


زراعت _ خواص). گفتار دوم زعفران در 
عصر حاضر (خواص ۔ کثت ۔۔ تجارت و 
سادرات). 

این کتاب نخستین شمارۂ ہشناخت ایرانء 
است و امید می رود دنبالەاش بەعمین مایہ و 
پايه ادامه یابد, 


استارك؛ فریا 


سفری بەدیار الموت: لرستان و ایلام. 
رع طلن مہ پا کی اسقظ ا 
افثار.چاپسوم. تھران. انتشارات علمی. 
۳۶. وزیری. ۴۳۹س (گنجینڈایران 
و ایرانیانء ش .)٢‏ 

این کتابْ در ظرف دو سال سەبار بەچاپ 


رسیدہ است۔ 
افشار سیستانیء ابرجح 


ایلھاء چادر نشینان و طوایف عثایری 
ایران. تھران. ۱۳۶۶. وزیری. دوجلد 
(كہ٢٥‏ ص). ۴۰۰ ربال. 


بارئ آلکی 


سفرنام بارنز, سفر بە ایرآان در عھد 
فتحعلی شا قاجار.ترجمه حسن سلطانی فر. 
مشھد. ععاونت فرھنگی آستان قدس. 
۶ . وزیری. ٥١۷‏ صس. (ہ٥٣‏ ریال) 
شرح سافرت نوسندہ است در صحرای 
ترکمن و بیان حالات ترکمانان و در مشھد 
و حوالی دریای خزر و مازندران. 
آنچہ ترجمہ شدہ بخشی است از سفرنامہ 
مؤلف که ٭سافرت بەبخاراء نام دارد. کاش 
قمت بخارا ہم ترجمە شدہ بود زیرا جدا از 
ابران و تمدن ایران نبودہ اُست. 


جعفری؛ عباس (مترجم) 
فرھنگ ہز رگ گیتا شتاسی (اصسطلاحات 
جغرافیائی فارسی بەفارسی ۔۔ فارسی بہ 
انگلیسی ۔۔۔ انگلیسی بەفارسی). تھران. 
گیتا شناسی. ۱۳۶۶. وزیری. ۸٥۴ص‏ 
(ہ٠ہہ؟‏ ربال)۔ 
این فرھنك براساس فارسی بە فارسی پا 


"۴۳ 


بەعست دادن اصطلاح معادل انگلیسی است 
(صفحات ۳۶(۱) و فھرستی الفبابی در 
پایان از اصطلاحات انگلیسی بەفارسی آوردہ 
شدم است. 

مقدار زیادی از اصطلاحات را مترجم از 
روی اصطلاح خارجی بەفارسیتر کیبی درآوردہ 
است. حق شناسی عترجم نبت بەہ دو خادم 
جغرافیای ایران حسین گل گلاب و لطفالله 
مفخم پایان قابل تقدیرست. 

چاپ کتاب با سلیقه انجام شدہ وحکایت 
از ممارست و تبحر گردانندگان مؤسۂ فعال و 
علاقەمند گیتاشناسی دارد, 


سنودہہ منوچھر 


از آستارا تا استرآباد. مجلد چھارم 
۔(مازندران شرقی) بخش اول. تھران. 
ادارۂ کل انتشارات و تبلیغات وزارت 
فرہنگگو ارشاداسلامی. ۱۳۶۶. وزیری۔ 
۴ ص٠‏ (موء۳ ریال). 
جلدی دنگر از کار بزرگ ستودہ در 
معرفی ابنیه و آثار تاربخی خطۂ جنوب دریای 
خزر انتثار یافت و دوستداران را امیدوارکرد 
که زحمات دراز عدت و سخت ستودہ در 
این جلد (چھارم) کہ فعلا بخش اولش 
(متن مطالب) نثشر شدم است مربوط به آمل 
است تا بھشھر (اشرف) او حمہ متتظرند بخشئ 
دومش (حاوی عکھا و طرحھا) ہرچھ زودتر 
نثر شود۔ 
مطلب را نباید بدون تجدید یاد از انجمن 
آثار ملی, مخصوصاً شوق و رغبت بیش‌از حد 
تصور مرحوم سپھبد فرچاللہ آقاولی رلیس 
آنجا و مرحوم محمداتقی مصطفوی مسژول امور 
فرعنگی آنجا و اعضای دلسوز ھیأت مؤسی 
آن انجمن بەپایان برد. عمت و توجہ حم آنان 
بوں کہ چند کتاب در معرفی آثار ہاستالی شھر 
عھای ایران در مجمومه آشارات آن انجمن 
انتثار یافت, یادثان بدخیر باد, 


قروینی؛ زکریا بن محمود 
آشارالبلاں و اخبار الباد. ترجم؟ 


"۲ 





عبدالرحمن شرفکندی (ھژار). تھران۔ 

مؤسسہ علمی اندیثٹةڈ جسوان. ۱۳۶۶ 

وزیری. ۲۷۱ س٠‏ (ہمع ریال). 

آثار البلاد تالیف مثٹھور جغرافیایسی 
زکریای قزوبنی است و چند ترجمۂ قدیم آن 
بافارسی بەصورت نسخ خطی موجودست و 
آقای محمد تقی دائش پژوہ بەتفصیل بەذکر 
آ ا پرداخته. 

تترجمڈ آقای شرفکندی منحصرست بەاعلام 
و قسمتھابی کہ مربوط باسرزمینھای ایران 
تاریخیاست, ترجمەای استروان اما بەاسلوبی 
که مترجم خود روا دانسته و نقل بعضی 
عبارات از اصل و ترجمہ گویای مطلب است: 


زنجان مدینة مشھورۃ بارض الجبال بین 
ابھر و خاخال؛ جادةالروم و خراسان و الشام 
و العراق لاتزال الحرامیة کامنه حسوالیھا۔ 
والبلدة فی غایة الطیب و اھلھا احسن الناس 
صورۃ و ظرافة و بذلقہ 

و فی جبالھا معادن الحدید و یحمل منھا 
الی البلاد و اذا وقع عندھم جدب لاہیعون 
الخبز الامع الحدید فمن اراد شری الخبز یزن 
من الخبز والسامیر. 


زنجان شھری‌است مثھور در الجبال میان 
ابھر و خلخالء شاھراء قوافل روم و خرامان 
و شام و عراق و عربستان است و ازيین رو 
اطراف و اکناف زنجان ھموارہ جای دزدان و 
رھران است. عوایش ہسیار لطیف و سازگار 
است, اھل زنجان چھ زن چہ مرد ھمگی بسیار 
زا رویە ھہمگی بیار بذلەگوی و خوش 
مشرباند. در کوہستانھای زنحان کان آھن 
فراوان است. بازرگانان زنجائی آھن ساخت 
زنجان را بەسایرممالكصادر میکنند, زنجانیھا 
عادتھای عجیب دارئد. اگر سالی خشکال و 
نان تا حدی گران باشد نانوایان زنجائی ان 
را با آھن فروشند. مشتری چند ان بخواھہد 
بابد ہم وزن نانھا آھن و می حم بخرد و یا 
پولش را بیردازد و یرد 


معتمدالدولەء فرھاد میرزا 


کتابفروشی زوار. ۱۳۶۶. وزیری. ۴۸۸ 
ص (۱۷۵۵ ریال). 
حداپڈالبپل و کفایةالدلیل نام سفرناعۂ 
فرعاد عیرزا است کە در سال ۱۲۹۲ در سفر ۔ 
مکە نوشت. سفرش از راہ قفقاز و استائنبول و 
مصر بود. آنچه دربن سفرنامة پرفایده و پر 
مطلب نوشتہ است خواندنی و استناد کردنی 
و مخصوصاآً اطلاعاتی کە از صفحات ففقاز دربر 
دارد برای تاریخ ایران کہمانند است. گاہی 
آساد عم در آن ہست مانند متن نامةُ خواندنی 
میرزا یعقوب پدر ملکم خان بەمعین‌الملك (حاج 
شیخ محسنخان) و جواب او بەمیرزا یعقوب. 
تجدید چاپ حرْوفی کتاب ہا الحا قکردن 
فھرست اعلام برآن کار ہا ارزش آقای نواب 
صفا و متمم کناہی است کە هم ایشان دراحوال 
معتمدالدوله نوشتەانں و جداگانه معرفی شدہ 
است. زحمت ایثان در تجدید چاپ کتابی 
بدین شیربنی و مفیدی سزاوار تقدیرست. 
در تجدید چاپی که کناب حتماً خواہد 
یافت بھترست کلمات ملا و حاجی و میرزا 
و مائند ایٹھا پیش‌از اسمھا در فھرست اعلام 
برداشتة شود و در ( ) پساز پایان اسم 
گذاردہ شود۔ہ جزین صفحات مربوط بەیك 
شخص در یکجا بەدنبال نامش بیاید و اگر 
نامش بەچند صورت ضبط شدہ است از اسمھای 
عتعدد بەيك اسم مراجعه دادہ شود مانند میرزا 
فتحعلیء میرزا فتحعلی آخندوف: میرزا ۔ 
فتحعلی آخوئدزاد, آخوندف, آخوندوف (که 
در پنجچ صورت و پنچ‌جا آمدہ) یا محسن خان 
محسن خان معینالملك و ععینالملك و بر 
ہمین منوال. 
میر ابواثقاسمیء محمدتقی 
گیلان از آغاز تا انقلاب مشروطیت. 
رشثت. انتثشاراٹث عصدایت. [ء۲۳۶۶]. 
وزیری. م۳۶٣‏ س (۷۷ ریال). 
بخش اول: آشنابی با سرزمین سردم 
گیل و دیلم ۔۔ گیلان از آغاز تا اسلام ۔- از 
اسلام تا پایان حکومت علویان ۔ در قلمرو 
امیران دیلمی ۔۔ میراث اسماعیليه در گیلان ۔۔ 
کیائیە در گیلان ۔۔۔ در دوران کیائیە ۔۔ سال 


معرفی کتابھای تازہ 
ہای ایستادگی و علاش (عھد سنویان) ۔۔ 
گیلان و انقلاب مشروطہ, 

بخش دوم گزارشی از زندگی عمومی 
مردم, 

از مجموعەھای خوب در شناساندن گیلان 


است. 
نواب صفا؛ اسماعیل 


شرح حال فرعاد میرزا معتمدالدوله 
تھران. کتابفروشی زوار. تھران ۱۳۶۶. 
وزیری. ۵۲٢‏ س.٠‏ (٢٢ہ٥‏ ریال). 
شاہزادہ فرهاد میرزا از رجالی است کھ 
ثایستگی نگارش کتابی در حق او بود. چه او 
هم شاعر و ادیب و تاریخدان و از شاعزادگان 
با علم و اطلاع و صاحب تآلیف قاجار بود و 
ہم آنکہ سیاستمدار و دیوائی و نظامی مسلك 
ہود, 
آقاى نواب صفا کتاب را در پنچ مبحث 
تھیە کردہ: زندگانی حکومتی؛ زند گانی سیاسی, 
زندگی علمی و ادبی: توادر احوال: دانشمندان 
و سخنوران ہبرجت خاندان قاجار, 
مؤلف در ھر یك از مباحث؛ با فحص 
در عراجع و آوردن اقوال مختلف اطلاعات 
متنوع را بەخوائندہ عرضہ میدارد و درمواردی 
که بطور تداعی ععانی مطلبی بەمناسبت خاصی 
بەیادش آمدہ و آن را مفید دائستہ است در 
لابلای احوال ععتمدالدولہ گنجائنیده است. 
ماخذ مؤلف ہم روزنامدھا و کتب عمزمان 
معتمدالدولهہ است و حم تحقیقات و نوشتەھای 
معاصران ھاء 
حال که آقای نواب صفا آشناپی وسیم 
خود را با احوال متعمدالدولہ عرضه کردہ امید 
است منشثات چاپ شدۂ پیشین آن دانشمند را 
با نامدھا و اسنادی دیگری کھ میتوان برآن 
افزود بہ چاپ و این دورہ کار را بەاتمام 
برسائد. 
البتہ آسناد و اوراق و نوشتەھای زیادی 
از ستعدالدوله در اختیار دوست مرحوم محمود 
فرہات معتمد بود که اینك سسترسی بدانھا 
امکان غدارد و جون انتعار کتاب آقای نواب 
سفا تجدیںد عطلمی استم دبت بەژندگائی 


ش۴۰۴۵ 





شاعزادہ و چون آن نوشتەھا و اسناد را چندین 


بار در کتاپخانڈ عرحوم فرهاں معتمد دیدء ہودم 
امیدوارم در یکی از شارەھای آیندہ تفصیلی 
و معرفیگونەای از آنھا عنتشر سازم. 

حق معتمدالدوله عمین بود کە کتابی در 
احوال او نوشتہ شود و این کار را آقای 
نواب سفا با احاطه و حوصلہ انجام دادہ 


است. 


ووگلء ازرا 


ژاپن کشور شمارۂ .١‏ ترجمهٔ ثھیندخت 
خوارزمی و علی اسدی. تھران. نثر 
فرہنگگ. ۱۳۶۶. وزیسری. ۱۸۸ ص, 
(ممم ربال). 
کتاب اقتصادی ۔۔ سیاسی است دربارۂ 
ژاپن و برای ایرائیان عفید ٹا عبرت رو زگار 
را از یا ئبرلد۔ 
کتاب در سه بخش و ده فصل است. 
نویسندہ آن را برای آگاہء شدن امریکاییان 
موشتہ است, 
بخش اول: تکاپوی ژاپنی ۔- بخش دوم 
دستاوردھای ژاپن (درین بخش ھمه جنبەھای 
پیشرفت و تمدن ڑاہون مورد بحث است). 
بخش سوم واکنش امریکاء 





آار ایران 


ثرآندرہگداں یداگدار: عاکیمسیرو 
و... ترجڈ ابوالحسن سروقنعقدم, جلد 
اول. مثھد. بنیاد پژوھٹھای اسلامہی 
آستان قدس رضوی. ۱۳۶۵. وزیری٠‏ 

۴( ص ۹٥٥(‏ ربال). 
کاری است بسیار ارجمند کہ نہبت بهہ 
ترجمہ پنے دفتر باقیمائدة دآثار ایرانء و 
انتشار آن اقدام شدم است. این مجموعہ از؛ 
مفیدترین مآخذ در تاریخ ہنر و معماری ایرآن 


اُست. 


مشکل عدہ و اساسی عترجمان تربر 


"۴۶ 


س۳س سس مس س۔۔۔۔سہمؤے ہمستھصهکےی---سحی ٣×س‏ سس 


گرداندن این گونە متون کە نام خاص جغرافیا یی 
3 افراد جنبهُ حهمی دارد آشنا شدن بەناعھا و 
بعضبط درآوردن درست آنھاست. مثلا درین 
ترجمہ د2ئیاسرء بەصورت دنیسر (س ۱۵۲ 
آرون: ریمون 
خاطرات. پنجاہ سال اندیثۂ سیاسی. 
ترجمۂُ معود محمدی. تٹھرآن. دفضر 
مطالعات سیاسی و ہین المللی وزارت 
امور خارجہ. ۱۳۶۶. وزیری. ٣٥۳ص‏ 
(ہ۵ن۵۵ ریال). 


اسناد لانڈ جاسوسی امریکا 


جلد اول: از ظھور تا سقوط (طرح 
اضطراری برای ایران ۔۔ روابط ثاه و 
امریکا خاندان سلطنتی --۔ فرار 
شاہ). تھران. دانئجویان مسلمان پیرو 
خط امام. ۱۳۶۶. وزیری. ۴۸۵ سص ٠‏ 
(ہہ۵٥‏ ریال)۔ 


اقبال آشتیانیء عباس 


میرزا تقی خان امیرکبیر. بہ اہتمام 
ایرج افشار. چاپسومءتھران. انتشثارات 
'توس. ۱۳۶۳. وزبری. سیزدہ + ۴۸۸ ص 
( ٥٥ہ‏ ریال). 
اگرچه روی صفحۂ دوم سال انتشار ٣۱۳۶۳‏ 
است ولی آن وقت چاپ نشد و امسال بارسیدن 
کاغذ بەچاپ رسید و در ۷۳۶۶ انتثار یافت. 
در مقدمۂ تازہ گفتگو ازین است که 
دکٹر قاسم غنی در نگارش شرح احوال امیر 
چه کردم بودہ و درین کتاب چھسمھمی داشتہ 
است۔ 
پنچ عقاله اقبال دربارۂ امیر کبیر بەنقل 
از مجله یادگار دربن چاپ افزودہ شدہ. 


پر اید وی (س رکنسول انگلیس در مشھد) 
جنبش کلنل محمد تقیخان پسیان. 
بنابر گزارشھای کنسولگری انگلیس در 


مشھد. گرد آورندہ ومترجم غلامحسین 
میرزا صالح. ہا مقدع نجفقلی پسیان. 


آیندہ؛ سال چھاردھم 


تھران. نثر تاریخ ایران. ۳۶۶٢۱.وزیری‏ 
۶۸ ص. (ہمء ربال)۔ 

گزارشھابی است بسیار مھم و قابل توجہ برای 
روشن شدن تاریخ دوران رباست ژاندارمری و 
فرعاندھی نظامی کلنل در خراسان و نیز دورۂ 
حکومت قوامالسلطنہ و عاقبت و علل طغیان 
کلنل و کشتهہ شدن او۔ 

تعجب است کہ مترجم محل نگاءداری این 
اسناںد را معین نکرده و چند نمونه از عکس 
آٹھا را بەچاپ نرسانیدە است. این نوع اسناد 
ضرورت دارد کہ عکشان عم عمراء باشد تا 
اگر شك و اشکالی پیش آمد اصل آنھا دیدہ 
وف 7 

بطور مثال گفتہ میشود کہ کمیته 
دحامیان مستضعفینء (ص ۳۶) ترجمەای است 
از نامی کە بەانگلیسی ترجمہ شدہ بودہ ومترجم 
کنونی اصطلاحی را وضع کردہ است کہ بوی 
امروزی میدجھدہ. درحالی کە نام اصلی آن کمیتە 
را بابد یافت و در ترجمهہ گذارد. از حمین 
قبیل است ہ٭ دوستداران آزادیء؛ د انجمن‌حافظ 
قانون؛ در عمان صفحہ و <جوبندگان صلح> 
(سص ۷۵)ء ٭حزب آزادیخواہان (ص ۹۷). 

- عبدالقادر سہزواری (ص ۳۶) غلط و 
عبدالقدیر سزواری درست است و ھموست که 
بعدھا نام خانوادگی آزاد اختیار کرد و چندجا 
نامش درین گزارٹھا طست 

ے حاج حسین آقا قطعاً حاج حسین ملك 
منظور ست. (ص ۳۹؛ ۴۷۰). 

ہے داررودی غلط و ہ*دررودی٤‏ درست 
است کە خانوادۂٴ تجارت پیش معروف در مکھد 
بودند (ص ۴۲). 

۔۔ مناسب / مناصب درست است '(ص ۵۶) 

۔. جوادالحسنیمتولیآستانہ ظھیر الاسلام 
امامی است. (ص ۵۷) و در جای دیگر محمد 
جواد ظھیر الاسلام ‏ ام رفته, 

۔۔ عمادالممالك غلط و عمادالملك درست 
است (ص ۶۷). 

۔۔ کلنل فرحالله خان قطعاً کلنل فرچالله 
آق اولی است (ص ۶۹). 

-۔ مرتضی قلیخان نائینی بود (ص )۷٢‏ 

سے عحمد قاسم خان قرائی است نهھ 


معرفی کٹابھای تازہ 





٭غرائیء (ص ۹۹) قرائیھا از طوایف مثھور 
خراسان است. 

۔۔ نام اغتلاہالملك؛ نصرالله است وجواد 
نیست. گزارش دہھندم اشتباہء کردہ است (صس 
۶۳ء 

۔ در فھرست اعلام حاج آقا محمدافشار 
و خان صاحب حاجی محمد افثار کە یزدی و 
فرزند حاج احمد افشار بود و از یزد و بہ 
مشھد رفتہ ہوں۔ ھر دو یکی است و نمی بایست 
در دو نام آمدہ باشد, 

۔ہ بدیعالملك و بدیعالممالك (؟). 


جعفریانء؛ رسول 


تاریخ سیاسی اسلام: تا سال چھلمعجری. 
قم,. مؤسهُ در راہ حق,. ۱۳۶۶, رقعی. 
۹ن ص٠‏ (۷09 ریال). 
کتاب مبتنی است بر استفادہ از مآخذ 
وعدارك اسیل قدیم و در چھار بخش. 
بخش اول نقش پیغمبر (ص) در حیات 
تاریخی اسلام (از جمله بحث دربارہ نقش 
تاربخی قرآن و عوقعیت مکہ و علتھای علدم 
پذبرش اسلام از ناحیة مشر کین). 
در بخش دوم زمینە و علت عجرت به 
عدیله و جھادھہا بحث شدہ است. بخش سوم 
وضعیت سیاسی جامع اسلامی است از سال ١١‏ 
عجری و عباحث خلافت و قتل حضرت امیر 
و عثمان. بخش چھارم سخنانی است دربارۂٴ 
حضرت امیر و دوران خلافت بیست و پنج ساله 
و مسائل اعنقادی شیعہ و موقعیت جنگھا در 
جعفریان: رسول 
ذھنیت غربی در تاریخ معاصر ما. قم. 
با ھمکاری حوزۂ ففرعنگگ و معارف 
اسلامی دانشگاءاصفھان. ۱۳۶۵.وزیری. 
۲ ص٠‏ 
از مواضیع و عباحث عمدۂ کتاب: 
مشروطہه و منحب ۔۔ روند واہستگیکشور پس‌از 
رژیم مشروطہ ۔ تائیر علمزدگی در گروہ 
ہای دھة چھل و پنجاء ۔۔ ارزیابی نقش رعبران 
ملی ۔۔ ارزیابی نقش روحانیت در نھضت نفتمہ 


۴۴۴٣۴ 


مس سم 





ارزیاہی نقش ما رکیستھا در نھضت نفت۔ 
دینوریء احمدبن داود 


اخبارالطوال. شرجم دکٹر محمود 
مھددری دامغانی. چاپدوم. تھران. نثر 
ٹی. ۱۳۶۶. وزیری۔ ۴۸۴ صء 
یکی از تواریخ و منابع قابل توجه برای 
تاریخ ایران ساسانی و ظھور اسلام تا پایان 
حکومت محمد معتصم است. ترجمه روان و 
فصیح است. 


شیخ الاسلامی جوان (مترجم) 


احزاب در کشورھای اسلامی. تھران. 
بنیاد دائرۃالمعارف اسلامسی. ۱۳۶۶. 
رقعی. ۱۳۳ س (مجموعہ مقالات بلند از 
دایرءالمعارف اسلامی, ۹). 
حزب در کشورعای عربی (ازکدوری)ء 
احزاب سیاسی در امپراطوری عثمانی وثر کیڈ 
جدید (از روستو)ء احزاب سیاسی در 
آذربایجان روس(از کاظمزادہ)ء احزابسیاسی 
در منطقة ولگا و آسيیای عرکری (ازاعپولر)؛ 
احزاب سیاسی در هندوستان و پاکستان (از 
گیمبرتیه)ء احزاب سیاسی در اندونزی (از 
کلدول) عباحث این رساله است۔ _ 
بخش عربوط بەایران در رساله دیہگری 
منتشر خواهد شد. 
اسلوب نگارش و زبان عترجم برای 
مباحث سیاسی استوار و عناسب بیان مطلب 


عباسی؛ مھدی 
تاریخ ورزش باستانی و کشتی پھلوانی 
ابران. قم. مرکز بررسیھای اسلامسی. 
[۱۳۶۶]. وزیری. ۱۵۹ ص: 
طلوعی ؛محمود 
نبرد قدرتھا در خلیج فارس. تھران. 
پیك ت رجهەونشر. ۱۳۶۶. رقعی. ۲۴۳ص 
زبدہ و گزیدءای است در تاریخ خلییم 
فارس وسائل سیاسی آن مخصوصاً در سی سال 
اخیر۔ 


۴۴۸ 


فرانسوا کوشوری, ڑان باپتیست کلود 


حجونامۂ ناپللون (گرارش محرمانڈدربار 

و خصوصیات و کار وگزارش). ترجمه 

عنوچھر عیرزا ابن‌عمادالدوله. بەاعتمام 

جمشید کیانفر و علیرضا ارفعزادہ. 

تھسران. انتشارات اطلاعات. ۱۳۶۶ 

وزیری. ۳۹٥‏ ص٠‏ (۱۷۵۵ ریاںل). 
_ در دورۂ ناصرالدین علاقةڈ زبادی بەرجمہڈ 
تواریخ سلاطین و دربار اروا بود. مم 
شاهزادگان و ×رباربھا و این علاقه را دائشتند 
و ہم عنورین و اہاسوادھا. یکی از آن نوع 
کاتھا کی نے ا ہیں از یکس یان: کہ 
از ترجمەاش می گذرد بەاہتمام آقایان کیانفر 
و ارفعمزادہ بەچاپ خوب و ہا حواشی (که 
عبارت است از آوربن نام لائینی اشخاص و 
محلھا و بعضی توضیحات تاریخی) منتثئر شلہ 
است, 

مترجم منوچھر میرزا فرزند بدیمالملك 
میرزا عمادالدولۂ ثانی. پدرش از متفکرین و 
فلغه دانان آن روزگار بود و پسر ھم از 
تربیت چنان پدری بھرەوری یافت. ترجمەاش 
روان (با بعضی غلطھای دستوری)ء بی دشواری 
و تقریباً بەعائند نوشتدھای امصروزی است. 
نمونەاش این چند سطرہ 

دخلاصه سە ماء بعد دوبارء مرا خواستند. 
اما درین سە ماہ ھیچ خبر از جائی نداشتم و 
روزنامہ نمی آٗوردند, فقط از اقوال اراجیف 
گاھی میشنیدم ناپلیون مردہ. گاھی میگفتند 
محبوس شدہ. گاھی میگفتند مردم بر او 
شوریدەاند. پس وارد ادارۂ پلیس [شدم] و 
نزد روویگو رفتم. مشاراليه اگرچه مھموم بود 
با من خوش برخورد کرد و مرا نثاند و بەمن 
گفت...٭ 


فلور؛ وبلم 
برافتادن صفویان: برآمسدن محمود 
افغان (روایت شامدان علندی). 
ترجم ابوالقاسم سری.تھران. انتشارات 
توس. ۱۳۶۶. وزیری. ۳۴۲ ص (ش 
۲)ء 
کتابی است محققانہ براساس استاد یافتہ 





آیندہ سال چھاردھم 
سس سسسم سے ممسسسمہ 


شغدہ در آرشیوھای علند و در دہ فصل: غارت 
وتاراج کرمان س۱۷۸۹ ۔ غارت لار در۷۷۹ ۱ے 
محاصرۂ کرمان در ۱۷۲۱ ۔ ۱۷۷۲۲ ۔ محاصرۂ 
بندرعباس۔ خلامة یادداشتھای روزانفمحاصرۂٴ* 
اصفھان -۔ جلوس محمود افغان ۔- حسکوھت 
محمود و وضع اسصفھان ۔ وضع کرمان از 
مارس ۱۷۷۷۲ تا آوربل ۱۷۲۵ - فتم غیرازہ 
وضع گمبرون (بندرعباس) از ۱۷۲۲ تا ۱۷۲۵ 
کتاب برای مورخان تاریخ صفويه از 
منابع دست اول خواعہد بود۔ و مخصوصاً برای 
اوضاع و احوال جنوب ابران در آن روزگار 
اطلاعاتی را محتوی است کہ در مآخذ دیگل 
ندیدءایم. 


فلورں ویلم 
جستارعابی از تاریخ اجتماعی ایران 
در عصر قاجار. جلكد اول. ترجنڈ 
ابوالقاسم سری. تھران. انتشثارات توس 
۳۶۶. وزبری. ٣٣۲۴‏ سص (ش ۲۵۵). 
فلور علندی از متتبعان تاریخ صفوی و 
قاجار است و مخصوصاً نگارٹھای او دربارۂ 
صفوی اھمیت دارد ازین حیث کہ بەمنایمع ست 
اول مجموعة اسناد علند دسترسی دارد. 
اما وثھای او در سالنل دورۂ 
قاجاری بیشتر مبتنی است بر منابع و متون 
چاپ شدہٗ فارسی. در جلد اول مجموعەای از 
تحقیقات او کہ بەھمت آقای سری ترجمہ شدہ 
است دہ مقاله دیدم می شود دربارہ: کلانٹر ۔۔ 
پلیس ۔ بآزار ۔ سیستم قضابی _ گمرك ۔ 
لوطی ۔۔ اولین ماشین چاپ دورهٗ صفوی. 
مشکل در ترجمە این نوع تحقیقات درست 
برگردائدن نامهای خاص است. بطور مثال 
چند تا را نقل میکنیم. صورت مطبوع در 
دست راست و صورت درست در دست چپ 
سص ۲۸: کیاکولا / کیاکلا 
ص ۵۷: عشروعیه / مشروعه 
ص م۱۸۳: مستطابنامہ دانشوران ناصری / 
نامةُ دانشوران ناصری (مستطاب صفتی بودہ 
است برای کتاب و آوردن آن زائد ست). 
ص ۱۹۹: گدامی )٢(‏ |/ غلامی درست 


معرفی کٹا بھای تازہ 


سص :٣٥۴‏ عبدالرحمن / عبدالرحیم 

ص ۲۴۵: اقمشهہ / امتعه 

ص ۲۴۹۵: چوب بکم / چوب بقم 

ص ۲۸۷: وضیححضرت | صنیعحضرت 

ص ۱۷۷ و :۳٣٣۲‏ برکە / پارکە 

مشکل دیگر آوردن اصطلاحات مرسوم 
زمانی است کم تاریخ آن دورہء مصورد سخن 
است. بناہرین بازرس و شھرداری و استاندار 
و نظایر آن برای دورۂ قاجاری نباید استعمال 


و 
کناب نارنجی 


گزارشھای سیاسی وزارت خارجڈروسیۂ 
تراری دربارۂٴ انقلاب مشروطة ایران۔ 
بەکوشش و وبراستاری احمد بشیری۔ 
جلكد دوم. تھران. نشر نور. ۶ع۱۳۶۔ 
وزنری. ۲٢٦+۲۵۴‏ ص. (مجموع[مقالات 
سیاسی؛ ۱). 
کتاب نارنجی ھمائند ×کتاب آبیء از 
منابع تحقیق در تاریخ مشروطہ است کتاب ١بی‏ 
مجموعۂ گزارٹھای کسولی و سفارتی انگلیس 
است کەہ چاپ دوم آن توسط آقای احمد 
بشیری انتثار یافت و ترجمۂ آن بەمبائرت و 
مساعدت سردار اسعد بختیاری انجام شدم بود, 
اما کتاب نارنجی در روزگار ھا توسط 
آقایان فتح‌الله دیدمبان ۔۔ دکتر عاشاءالله 
ربیعزادہ ۔ آندریاس گریگوربان ۔_ جلال 
خلعتبری ۔۔_ حسین قاسمیان ترجمہ می شود و 
آقای احمد بشیری آن را وبراستاری و 
یکدست می کند, 
چند نکتەای کہ در تورق کتاب بەنظر 
رسید گفتہ می شود تا اگر عقبول آفتاد و درست 
بود در ترجمة شش جلد دیگر کتاب عراعات 
شود 
۔. اعتعادالسلطنەای کہ در سال ء۱۳۷۶۶ 
رئیس مطبوعات و سانسور کنندہ بود نمی تواند 
محمد حس نخان اعتمادالسلطنہ عتوفی در ۱۳۱۳ 
باشد. بناہرین حاشيه ۳ صفحة ٢‏ زائدست۔ 
۔ عمەجا باید سفارت عشثمانی نوشت نە 
سفارت ترکیھ. عثلا تحسن در سفارت عشثانی 
بود نە در سفارت ترکیە (س ۷۶). 


۴۰4 


۔۔ سید جمالالدین‌آوچی (وحاشیه چنین 
است در اصل:؛ ےہ آوجی؟). درست نیست واین 
شخص سید جمالالدین افجدای است. بنابرین 
در برگردانیدن نامھای ایرانیان از خط روسی 
بەفارسی ضرورت دارد کھ منایع فارسی دیئم 
شود. 
۔_ شاید ماژور کوکس ۴0۴8 مان 
کاکس باشد و املای نام او در گزارٹھای 
روسھا بہ غلط ضبط شدہ باشئد. (ص .)۱١۵‏ 
۔. ظھیرالاسلام امام جمعہ تھران نبودء 
است. (ص ۱۲۶). 
ضمناً باید استفادہ کنندگان از نگونہ 
مراجع را توجهہ داد کہ دقت و احثیاط ہسیار 
لازم ات و بای حمة مندرجات 'گزارٹھا: را 
درست و به ضرس قاطع سند دات. مطالب 
نادرست و مخدوش در آتھا زیادست. سفارتھا 
ہرچه میشلیدەائد اعم از شایعه و واقعہ؛ ھمه 
را گزارش میدادەائد. 
لیث: فرانسیس فوربز 
خاطرات عباشر انگلیسی سردار اکرم. 
(کیشھات) ترجعه دکتر حین 
ابوترابیان. تھران. انتشارات اطلاعات. 
۶. وزیری. ۲٦۷‏ ص (۷۵۲ ربال). 
کتابی است خاندانی از وضع یکی از 
علاکین عمدان (از خاندان قراگوزلوہا) و 
حرکات عبائر انگلیسی او. در لابلای مطالب 
بعضی قضایای سیاسی ہم گفتەشدم است. ترجمہ 
روان و با کئش است. 


مدرسی, علی 
مدرس, جلد اول. تھران. بنیاد تاریخ 
انقلاب اسلامی ایران. ۱۳۶۶. وزیری. 
۷۲ ص۔٠‏ 
جلد دوم (دیدگامھا و صسدرس از 
صدرالدین طاہری۔عدرس اشناختەای مٹھور 
از مھدی شھید کلھری ۔۔ شخصیت علمی و 
فتھی عدرس از !ہوالفخل شکوری). تھران 
۳۶. وزیری؛ ٣۴۷‏ ص (جماً ۳۸٣‏ تومان),. 


مصور رحمانی؛ غلامرضا ۱ 
کھنە سرباز. خاطرات سیاسی و نظامی. 


۵ 





تھران. مس خدمات فرھنگی رسا۔ 
۶. وزیری. ۵۸۹ص (۱۴۰۰ ریال). 





ادیب برومند: عبدالعلی 
ھنر قلمدان. ٹھران. انتشارات وحید. 
۶. وزیری ٢٢۵.‏ ص(٢٢٦‏ تومان). 
مؤلف از شناسندگان قلمدانھای ایرانی 
است و کتاب کنونی حاصل سی چھل سال 
قلمدان دیدن, 
کٹاپ در سە فصل است: قلمدان و طرز 
ساخت آن. اقسام قلمدان. نقاشان قلمدان از 
میانة دورۂٴ سفوی تا میانه دورۂ قاجار (درین 
فصل یکصد و نە نقاش قلمصدان و قلمداساز 
معرفی شدہ است). 
کتاب مصدرست بە قصیدەای زبا از ادیپ 
برومند در بیان فضطایل نر ایرانی و این چند 
بیت را کھ درہارہ قلمدان است بخو انید, 


عرچه در فرہنگك دیرین سال ایران جا گرفت 
حاصل از عر جای را نقش قلمدان کردەاند 
عرجہ شد صورت نمای از عشق افسونگر نگار 
در قلمدان نگارینش نمایان کردماند 

رنگھا انگیختہ در نقش و دلھا بردەائد 
نقشھا پرداختہ از رن و احان کردەءاند 
بومسازی را گھی از مرغش و گاہ از زراكد 
دلرہا چون, خرنۂ الماس رخشان کردمائد 
از گل و بوتہ گرداگرں ہر تصویر را 

رشك گلزار ارم یا باغ رضوان کردءائد 

دور تا دور قلمدان را ز گلب رك طری 

دلگٹا باب دل مرغ خوش الحان کردءاند 
شادبادا روح استادان اسن فن کر کمال 
خدعتی شایستہ بر فرھنگك ایران کردماند. 


دیرین؛ خلیل 


رای بەسوی صردم شناسی. شیراز. 
۶۶. وزیری ۹٢١‏ ص (۱۱۷ تومان). 

فسل اول: مردم شناسی ے فصل دوم: 
فرہھنگ ۔_ فصل سوم: منحب ۔۔ فصل چھارم: 


آیندہہ سال چھارںعم 


نظامھای خویٹثاوندی ۔۔ فصل پنجم نظامھای 
سیاسی ے فصل ثشم غنر. 

سی چھل کتاب تآالیف و ترجمه بەزبان فارسی . 
و پنجاء شمت تآالیف انگلیسی. 


شعر و موسیقی در ایران 


از عباس اقبال و حسین خدیو جم و 
آرتو رکریستنسن و...تھران, انتشارات 
عیرمند. ۱۳۶۶. وزیری. ع۳۶٣‏ ص 
۔( ٥‏ ریال). 
حاوی یازدہ مقاله است دربارۂ موسیقی 
مأاخوذ از مجلاتی کہ دورۂ آنھا بەسختی پیدا 
میشود و چاپ شدن دوبارہ را هی ارزید۔ ” 








تنزیل الرحمن 


قانونی لغت (انگریزی۔۔ اردو). چاپ 
چھارم. لاہور. مغربی پاکستان اردو 
اکیدمعی و مکتبۂ خیابان ادب. ۱۹۸۳ء 
وزیری. ۵۳۲ ص٠‏ 


عرفانیء عبدالحمید 


ترجمۂ فارسی ضرب کلیم و شرح احوال 
اقبال. چاپ دوم. لاهور. اقبال آاکادھی 
پاکستان. ۱۹۸۱. رقعی. ۱۶۵ ص. 


قریشی؛ وحید 
ارمغان ایسران (مقالات منتخبة مجله 
صحیفہ). لاہسور. مجلس ترقی ادب, 
م۰۸۱۹ . رقعی. )۲۵ ص٠‏ 
مجموعەای است از ھفت عقاله بەزبان 
اردو در موضوعھای: دو مصوت قدیم هند ایرانئی 
(از شوکت سبزواری) -۔ چند غاعر گنام 
دورہٗ خلجیانڑاز نذیر احمد)۔۔ اسلوب نگارش 
غالب (از عندلیب شادانی) ۔۔ غزل فارسی 
غالب (از محمد عنور) _ ابر گھربار (از 
اسلوب احمد انصاری) ۔ سفر غالب بەکلکتەہ 
(از عبدالغنی) ۔۔ اسلكهٌ نعنی اقبال و حافظ 


معرفی کٹا بھای تازہ 





(سید عبدالله). 


چون این مجموعہ اخیرا؟ بەدست ھا افتادٴ 


بەمعرفی آن عبادرت شدہ۔, 
6595 آ۷ا1صطھ 
ا١‏ ٤ہ‏ ۳۱۷م۲۵وہ ا815 
.م 26 ادماوا ۵١۱٥۲١ 83:٥-1‏ 


منھاج الدین 
قاموس الاصطلاحات 010110٥8۲۷ ٤٢‏ 
8 چاپ دوم۔ لاہور۔ مغربی 
پاکستان اردو اکیدمی؛ ۱۹۸۲. وزیری۔ 

۳ ص٠‏ 
فرھنك اردوی اصطلاحات است براساس 
الفبائی کلمات انگلیسی و .ترجمۂ آنھا بەزبان 

اُردو, 

این کتاب اپرانیان را با ہسیاری از لغات 
و اسطلاحات زیبای فارسی کەه در اردو استعمال 
دارد آشنا میسازد, 


تدخائ 6 ) 
یكءزن گیر ۱۷۹١۷۱وم۲]۵۵‏ 
خود کلامی ٥ناوہاہم]٥۲‏ 
سندان‌نما 6 ) 
درون خمیدگی ۳۲۴ 
پسمائدہ ہار 6١6و۲3۳‏ ا8 ں٥‏ ادہ8 
حمہ تپشی ٭۹ںا۵ ۲۱۷٥٥٥۲۲٥‏ 
دریاباش 5نا0018110٥۵٥6‏ 
تخمینه سازی 9 60ٗ 
رنگكی باختہ 080| 
گنبد کی صدا ارت 
روش زندگی 67" 


٦۷۸۷۷۷۲۲۵۶ ۱ 


ھ-٢۰۲ ۹۲۵۷ب6ک‎ ]٥0618۷۱۰ 
,8۵ک‎ 53880 ۳ ا٠۱٢٢‎ 
1986. 840. 
رسالەای است منفرد در احوال و آثار‎ 
امیر خسرو دعلوی بەزبان انگلیسی. سسی‎ 


مؤلف برآن بودہ است کہ جریان زندگی ٠‏ 


خسرو را ازمیان نوشتەھا و سرودەھای أو بەدر 
آورد و روابط او را با بزرگان و سلاطین 
وقت حند معین سازد. 


۴۵۱ 


ممتاز حین در عندوستان عمتولد و 
تربیت شد و از دانشگاء حای الله آباد و اگرہ 
درجڈ تحصیلی گرفت و از سال ۱۹۴۹ بے 
پاکستان آمد و در کراچی عقیم شد و بے 
تدریس پرداخت. تاگنون عثت تالیف او در 
مسائل ادبی و شعری چاپ شدم است؛ از آن 
جمله <نقد حیات٤ء‏ قادبی مسائل؟؛ ٭نای 
تنقیدی گثایء؛ ہ امیر خسرو دھلوی؛ حیات 
اور شاعری؟ء دنقد حرفء است. 


و تحقیقات فرھنگی 
مؤسسه مطالعات 








از آثار قدما 

این خلدون: العبر تاریخ ابن خلدون. 
جلد سوم. ت_جمۂة عبدالمحمد آیتی. 
تھران. ۱۳۶۶. وزسری. ۸۹۱۵ ص٠‏ 
(ہ٢٥٦۲‏ ریال). 

بيھقی؛ ابوجعفر احمدہ. تاج المصادر. جلد 
اول. بەتصحیح و تحشیه و تعلیق دکٹر 
عادی عالم زادء. تسران. ۱۳۶۶. 
وزیری ۱۱۷۸+ سص ۱٥٥۰١(‏ ریال). 

یحیی بن عدی: تھذیب الاخلاق (عربی). با 
مقدمه و تصحیح و ترجمە و تعلیق دکتر 
محمد دامادی. تھران. ۱۳۶۵. وزیری. 
۶ ص. ۳۳٣(‏ ربال) 

از معاصر ان 

شعاری نژادء علی؟کبر: عبانسیی روان شناختی 
تربیت. ٹھران. ۱۳۶۶. وزیریتنء ص 
(٥۵ہ۱۸‏ ریال). 

گلچین معائی احمد: فرھنگك اشثعار صاب, 
جلد حای أول و دوم.. تھران.۱۳۶۴۔۔ 
۵۔ وزیری. ۸۱۸ ص(جاأَكہ۱۶ 
ریال).' ٢‏ 

میرفخرائیء مھشید: آفرینش در ادیان. تھران, 
۶. وزیری. ۶٣٣س‏ (ہمدریال)۔ 


۴٣٣ 


انتشارات جائنز ادہ 





معتضدہ خسرو: پلیس سیاسی عصر بیست ساله. 
تھران. ۱۳۶۶. وزیری. ۵۴۴ سص (۹۵ 
تومان). 

معتضدء خسرو: حاج امینالضرب و تاریخ 
تجارت و سرمایەگذاری صنعتی در 
ایران. تھران. ۱۳۶۶. وزیری. ۷۵۶ 
ص (۱۷۵ ٹوعان). 

ولش؛ آنتونی: جلو. ھای غنر در اصفھان۔ 
ترجمهۂ جلیل دھشکی. [٭ەائنضمام 
مجموعدای از نوشتەھای عرتبط ہا 
اسفھان بەاعتمامعلیجانزادہ]. تھران. 
۶. وزیری.۳۴۲ص(۱۱۵ تومان). 
سہ کتابی است کم خوانندگان مشتاق 


خواھد داشت. 
نشر ئی 


برمن؛ ادوارد: کنترل فرھنگك (نقش بنیادھای 
کارنگی؛ فورد و راکفار در سیاست 
خارجی امریکا). ترجمڈ دکٹر حمید 
الماسی. تهران۔ ۱۳۶۶. رقعی. ۳٣۴‏ 
س ۸0٥(‏ ربال). 

ٹھبازیء عبداللہ: ایل ناشناختہ (پژوہشی در 
کوہ نشینان سرخی فارس). تھسران. 
۶.:. وزیری. ۴١۴‏ ص(۱۴۵۵ ریال). 

شیرزادی؛ علیاصغر: غریبہ و اقاقیا (مجموعۂ 
داستان). تھران. .٣۱۳۶۶‏ جیبی. ۱۴۱ 
س ۳۳٣(‏ ربال). 








آستان قس رضوی 
بز رگگنیاء ابوالقالرم۔ 


حلالسائل آنالیز۔. جلد های اول و 
دوم. مشھد. معاونت فرھنگ یآستان قدس۔ 
۶۶ وزیری. ۱۸۴ و ۳٣٣۲٣‏ ص۔ 





آیندہ سال/نچھاردہم 
جس جس ےچس بش کے 
(جمعاً سی ریال). ٦‏ ۳ 
پت ی جان: فر انسیس‌جان 
سنگھای رسوبی شیمیائی و بیوشیمیای. 
ترجمهة محمد حسین آدابہی. مئھد, 
مؤسۂُ چاپ و انتشثارات آستان قدس 


رضوی. ۱۳۶۶. وزیری. ۳۴۴ سص (۹۵0 
ریال). 


شری؛ محمد جواد 


شیعه و تھمتھای ناروا. ترجمۂ محمد 
رضا عطائی. مشهد. بنیاد پژومٹھای 
اسلامی آستان قدس. ۱۳۶۶. وزبری. 
۴۶ ص ۳۵٣(‏ ریال). ۔- 
لنکستر ف, وبلفرد 
کتابخانەھا و کتاسىدەداران در عصر 
الکترونیك۔ ترجمۂ دکٹر اسدالله آزاد. 
مثھد. معاونت فرھنگی آستان قسم 
رضوی. ۱۳۶۶. وزیری. ۳٣٣‏ س (۸۵0 
ریال). 
نقیبزادہء محمود 
مقدمات کامپیوتر وبرنامەسازی فرتون. 
مشثھد. مؤسسه چاپ و انتشارات آستان 
قدس رضوی. ۱۳۶۶. وزیری. ۲۶۱ ص 
(0ہ۹ ریال). 
پنجاء و سومین نشریہ مؤسه مذکورست. 





۱ انتشارات کتابسرا 





باز رگانیء رضا (مترجم) 
سیمای جھان سوم. گردآوری از مجله 
(ساوث٤.‏ تھران. کتابسرا. ۱۳۶۶. 
وزیری. ۲۶۲ ص (۱۲۵۵ ریال). 
برای دستیابی فوری و عادی مسحتوی 
اطلاعات خوب و ضروری است, 
ٹھمنش عطا 
بازبھای المپيك از ۱۸۸۶ (آتن)ائ۳ا 


معرفی کتابھای قازہ - ۱ ۴'۳ 


(٭-سمسہ 





۸۸ (سئود) و ایران در بازیھای بەورزش با عکھای خوب و اطلاعات زیاد. 
امپيیك از ۱۹۴۸ (لندن) تا ۱۹۷۶ کاموء آلبر 
(موئرآل): تھران. کتابسرا. ۱۳۶۶. بیگانف. ترجمڈ امیر جلالالدین اعلم۔ 
رحلی. ۳٣۵‏ سص (ہہ٠٣‏ ریال). تھران. کتابسرا. ۱۳۶۶. رقمی. ۵۵١س‏ 
کتابی است مفید برای تمام علاقسندان (ہ٢۴‏ ریال). 
فرھنگنامڈ کودکان و جوانان 


بخشی از نام شورای کتاب کودلغ 

ھمانگونە کە استحضار دارند در سال ۱۳۵۸ کار تدوبن فرھنگنامهہ کودکان و 
نوجوانان در شورای کتاب کودك آغاز گردید. این اثر حدود ٥ہن‏ مدخل (مقالم) 
در اندازەھای مختلف خواھد داثت و پیش بینی میشود کە در ۶٥٥‏ صفحہ (شامل 
٥٥‏ صفحہه تصوبر) در پائنزدہ جلدہ بەانضمام يك جد راہنما طی سالھای آیندہ 
منتشر شود 

با توجہ بەدقایق و ظرایفی کە در نشر چنین اثر بزرگی مطرح است شرکت تھیە 
و نشر فرہنگنامہہ برآن شد برای ھماحنگ کردن کار در سراسر اثر و پیشگیری از 
نارسابیھای احتمالی شانزدہ صفحّه نمونهە را با نظر شورا امادہ و منتشر سازد. 


آیندہ: نامەای است که از راء لطف برای اظھارنظر نسبت بەمتن و تصاویر و 
حروف و صفحہ آرائی فرھنگنامهہ فرستادەاند. ما آن'را بەانضمام یك صفحہ از نموڈے 
ارسالی چاپ می کنیم تا تعداد بیشتری بتوائند نظرھای علاقہمندائہ و صائب خود را 
بەنشانی صندوق پستی ۱۳۱۴۵٣۳۳‏ شورای کتاب کودك بفرستند. 


انجمن ادہبی 
اخیراً دیدہ شد کە رسالەای دانشگاھی دربارۃ حلقة ادبی در دربار 


سلطان حسین بایقرا بەزبان انگلیسی و برای دریافت درجۂ دکتری نگارش 
یافته است برای آگاہی علاقەمندان نام و مشخصات آن را درینجا ثبت 


می کنیم. 
٥(۷, /.۵۰‏ ا٥اتاں5‏ 
7ن8 ,1٥ناوںہ:٣ ‏ ط: ۴ہ :+ہدہنہ ٠٤٠۶‏ ٠٤ہ‏ ١۱١۲ا‏ ء٥۷‏ +وم جوزا_--۔ 
,109515 0۰ .5ص .۵0آ کون (وءناثامم کا1 ۵٦0۹9‏ ۵۳۵و٥80‏ ہنم۳" 
٣۹۷۵۲٤۱٥: 1۰ ۱‏ 














02۶ ا رت : ‪ك۸۴۳ 
2 رترضم 00 0ئ ہت 


ارگ یم جرر۔ وی مزع رفرو ددرت مرح مرو یز رر لم رر اھ“ 
کک و اج 7 


72 ےھ رت 
ات رد ورپ کان ک ہوم محکعرود بر رر یکچ سد عق رر ھن ل7 


ٰ ۱ کش یں 
حر و مک میم عو سک ری رب یوغل ور پ۳ 
/ سر رم ہو حوز گب لرارا و رکف کین مرک 
وت ٹب ک7 یئ بر مس شش رک مار 71 2 
ری تن دہ درضعہ بنا ومک بت عو سو خعز جا" 
روہ م ننس مس ہس 
ےر دسرےونپ یمم ود رکز کم ,“ 207 
مزفں نا ئ مارک لرمل 0 م یدک نس رجہ دیو دی یکرت 2 
‌ : ْ۰ وھ اہ ا و و 


: : 7 1 کیج و٤‏ می 
رر ہت و یم ٹر سطمدہ و لسر سر ا ٠‏ 
×٠‏ ر‫ 


۴۰ 


ے سے ہے 1 کے ا 
مرح دوب و بک زس ما کہ وھ ربارب نل کت 
حر ںام رد تک رہ کا : 
ہو یت سحمت دف تت٥‏ بل ت۳٤‏ 
1 کا رعفیق صرکمج۔ 


9 ٭٠َْْٰ‏ 37 .7 ٦‏ مل ۔ 
در امم دنیگ امو رت دک یی مہ 2 


مه مصتصدسسی...... _ 


چرارے 


7را 


۶ رہ 
او سے 





۰۷ 


ور رید ڑکیا جححریت ب اہر 

ہے ھ2 ۔ 

نی مم پت ر/ : ۱ : 7277 

می سس ےی ہہ 
1 تن َو ود فا ماج مت یں 7 


‫َ 


7 : 2۵ پا مم 5 
ریو سر لک رر 70+1۰0 دس رم مو ون ڑ نار ۷ ٴ 


مے ر 


اہ ۰ وف کیا وش جو و وا 
عا مہ ئن موم ۶۴ برع رراں رگ ط۷ رصگررر روز مت رگا 


/ ہ فھوگیہ ربنم یز و رز وه وت وَنم 
ر-.- 7 درس ہم اب ہنتف نی :ودرا وکا 
لالم مو تیور یکو مہ مد ویفت وو کرت نب ض ہت 
دی رق و تب رر یکا تد لَ اخ 7 لن ٹم 
درز لقن مو دیق پلایف رٹ یکم رف لیم 


ہمت مر وہ ان ۷ات برق ریہ اس بت دیما 


ے و وو وی 
ھا ھن ء: لق ت لاخ م دحاو +وئ پم زیم مرخ وس داوپلے دو ۴ 
2۳ من رگ گر نشی عت دح ن سقات درم درد بط 
ارب وی ا و میں می نی یھ 
سس مر ںوی ےی ہما ہہ بسھِرلی زر لد 


0ی ہو سے کے رش 
مم مم "نا بت مر عوکر دم ہط ہلزن ات فلز 
ول مر کر ہے زور ١‏ ت!ان مقر اکم دہز بح 
۶ روا ور اتی 7 








ا یا سس ا سم .سم متبص؛,-×سمحمہیہسرلمممدفاامسومیومستصڈڑڈأامدممڈُؤُسٗمسہجای5اممججمجموافعضصيمسسممڈأمٰکمممسٗٗسٰفکٰممسفمدجمسسصسھاییسسے۔ 


رش 


رج رو رٹ را راپ کےا ا 


7 ال خلف دائک مم تا 5 :-- رم رر فا ہت فلز سر 1 
- ال وزاب 1 لف وی ملف لہ تل 77 ون ٴ 





الم ارس اور وم مك رای سال رہ لیف ںٰ ا لمت لن مہ رر رم رب 
برا ب طاقسپ" ا داررں ارم رقاب ام زرل ون 2 ز موقر ورگ ٦‏ 
ئن ۸مم ری نامک خدل درس لن ال ت02 یں مو 
راغ ھن ریس ا فرب ر5 رک" ری 1 لن رن د(/ان کن ۸ر ورای ٠‏ 
مپ 4ت ۴ رر ذہ نیرک بت برغ ارار اٹ ہارب لم بت بٰ ررزر و : 
زور کے رر بم: ذ گھ وی پر مر لہ ارر0ھ و رئا 
سے رت وکیا مل کس مر ور دک ۓ برا ےہر ٹریو لگا 
1 ایت 7. تر ر زم گررں اہر ہر ا ا کم مہ طط زم وب ہہ 


طرلد رآرریں و رر / 2 لی می لپک بان مارولام طوانبت 7 2 


ھررں مز ارى تک وت کب مم رو یت 


ہے 
ناعدھاق میر مصور بە دوستمحمد خان معیر العمالك 7 


ٹاشیھای متن و سرنامەھا ار خود میرمصور اس 


مم اسر آ2 
نغاشی از صورت حکیم پولاك (نقاشی ناصرالدین شاہ ۔۔ زیرش نوشنہ است صورت 2 پولاٹك 
انمەای حکیم' باشی (در شمیْران؟) روز دوشنیہ ٣٣‏ شھر ذی<جةالحرام سن ۱۳۷۴) (صنحڈ ۳٣‏ 
فیلم شود) 


سد مر ا دہ رت رفا اھ ا ا ار جاور دسدت-صحتحسبہ 





ےھ ۔ڑٴہ صر مه 
کے و9ررا؛ 
5 کے 
دب 
و2 ہے مرک 
ر دح لہ 





7 زلم عم رہ ےا 3 





۰ می ۵ ور مب یھر را 
9 امت رھ و۸ ك 
٠ _‏ ىک ہے 
7 ٰ ئا : رر 
١‏ ۱ ف دع ور 0-7 
۲ ےا 
ھ2 5 5 َ-۔ 
ے۰ ہت مرن سے ین دک مہ ےک 
۰ ٭ہھس- 7 
: ۲ ۹ 7 ہم 7 
٣‏ 5 7 ۰ث سی 
را 
٣.٦‏ ہہ رنہ 
۱ سی 


بے 
- 


ہے ہس- 


نام قواماللطه بە مستشارائدولّہ (صفحة ۴۳۵ دینم غود) 


ا سٹو سے 





: سے سے 07 ٠‏ سس 
وزارت ریت بت 
س۔ 
ادارہ 


۰ 


ے۔ ام و ول ما وط ترتع رہخبر ن صماء/ رشرل 
.مھ : 

تت0 3 رڈ 
6 رس رم کزیس ںی“ 


/ رن 


بیس ری عد روص تیر مر ا دوہ تر 


ر۷۸ 


ب 


بالزہ سس سے 


- 


“یج . 


ا۷ سے ارد و مس مبھدزچ بعد ا٠د‏ مرف سسلگ۔ 
- 
1 : .ےہ 

می ورف سس رم را سی 
/ 0 


ےم 


خر نہ بھر؟ 075 رارو نے ہیں اک 


ہے 7 مر ام سد 3ار“ نے طط رب 272-0 


وم 000ص0 رش گر ا 


ا 5+- .0ھ 
گج ا ۔ ں مرو سر جج بی 
< 


ود .۔ سے 
کے ہج نے داتمہ سر 7ے 
ٍْ ۱ 3 
ہ-٭ 1ے ۰٦‏ ری سررط مد میز مت تہ ولیک 


" 


ح‌- 
کہ ہل پکے 
لیے کے ےْ٘- 
ہے ہد گر 
جم ور ور ہے رورص سے 7- ریو ز4 ۳! 


رہ * ۰ 
5 وڑے جو تی ا 


۳ *. 


امہ سردار په باتقیزادہ (صفحة ۴۳۵ دیدد شود) 


-٦ ٥ 
نارےم -۹۔ 7 ج ارب ۱ ۷م‎ 










آپ‌انیار در اپران پیشینۂ بسیار درار داردہ عردم نقاط مختلف این 
ا عرزمین آن را پرکہ. اِسُخر, آبدان و حوض نیز نامبدہاند. قدیمترین 
"آپالہار مشھور ابرانء کە شرحی از آن در بعضی از نوشتمھا آمدہ استء بہ 
7 جسئور عَضدالزر دیلّمی در فرن چھارم ھجری غمری ساخته شدہ بود. 
ا این آپانبار در یگی از سہ قلعة شھر إِسّخر فارس ہا سنگ و گچ و ساروج 





- ان ہستہ پودندپُر می شد و برای مصرف ھزار نفر ذر یک سال کافی یود. 
بعضی از آبانبارھای کھن ابران در محموعة آثار باستانی ابن 
ا کشور بت شدہ اسٹ ر از اُٹھا نگھداری می شود. معروفترین اُٹھا عبارند 
اڑ؛ آپ‌اتہار سچّداسماعول, درٹھراں, که در نم نخست قرن پنجم ھجری 
ساطنه شد, این آپانبار ہک پار در رماں شاہ ٹُھماسپ ارل صغوی وبار 
دیگر بہ دسٹور حاج عیسی وربر. (یگلرپیگی قاجار) تعمبر وبازسازی 
ا قد استہ آپاثبار ہشت مسجد حامع شھر یزد کە تاریخ بای آں ۸۷۸ھ 
است, آپانہار لی ‌خان در کنار مسجد حامع گببر فزوین کھ در سال ۱۰۹۳ 
ہق بنا ند امروز ایں آپاسار یہ تام خاج بھدی معمار. کہ آں را 


پازسازی و تعمیر کردہ, معررف است 


۱ امرورں تہ سبب لولەکشی آپ در شھرھار روستاھاء آپ انار نفش 
نو اہمہث گدشنڈ خود را ازدست دادہٗاست. اون ہسیاری ار آبابارھای 
قدہم ہی اسنفادہ ماندہ یا از مبان رفتەالد [] 
آپہَقا: نگاء کنید یہ آس حیات 


آپ جُوان: نگاہ کید بہ اب و آب گرم. 


آہجلیکگ:پرنەای است از یرہ آپچلیکھا کہ در سراسر جھان. در 
س داہھاء علفزارھاء شورہزارھاء کثار ٹھرھای آب و نرباچنھا و دریاھا 
زندگی می کند, ٹاکنون نزدیک بہ ۸۰ گوئہ از ایں پرندہ شناحنه شدہ است, 
فرازای بدن آبچلیک از ۱٣‏ نا ۶۲ ساننیمتر است. شکل تر و مادہ این 
پرندہ پکسان است: آبچلیکھا بدنی کشیدہ ر باریک, پاھابی بلند ر بالھابی 
۱ فراز و نوک نیز دارند. منقار آٹھا دراز و باریک و راست یاحّمیدہ است۔ 
رنگ پرھای آتھا گنمی, قھوہای, خاکتری, دودی, بُلوطی, خُرمابی, 
سہاہہ پا تر کیہي از ابن رنگھاست. رنگ پرر ہال اُتھا اغلب در تابستاں و 

۱٠‏ زنستان تفارت دارد. آبچلیکھا با سرعت و قدرت و چاہکی پرواز می کنند 
ھر ابھای کمعُمق و جاہای باتلاقی و گل آلود بہ آسانی و تندی راہ میروند۔ 
ٰ غذای آبچلکھا کر حشرہ. خُرچُنگھای ریز حَلرون۔ ماہیھای 


ساخقہ شدہ ہود و ٢٢‏ ستون دائست مخزن آن از آپ درہٗ عمیقی که بندی بر ۔ 


آہجلیک ۱ ۱۵ 





ریز وزاد قورباغہ دامھای شنارر در آب ر جوانڈ گیاھان است. آبچلیکھا 

در بھار و اوابل تابستان تولیدمثل می کنند روی زمین و میان علفھای بلند 

آشیانہ می سازند, آہچلیک مادہ در این آشیانه ٢‏ تا۴ نخم می گذارد. تخمھا 

ہھ رنگھای سبز روشن با فھوەای روشن با لھا و خالھای پررنگٹر است 
7 ۔ 

جوجھھا بدنی پوشیدہ از گرک دارند و کمی پس ار بیرون آمدن از نخم 

آشبانە را نرگ میکد۔ 





حاى رندگی الہک آوازەخوان 


ٹر ایراں 


حلی رندگی آیچلیک پا سر 
پر اپران 

بیشٹر گونمھای آبچلیک مُھاچر فستند. ر بعصی اڑ آتھا دستمھای 
بررگ تشکیل میدھند. گونمھابی از این پرندگان, بە هنگام مھاجرت یہ 
سرزمیٹھای دیگرہ در رمستان در ساس ابران, بہ ویڑہ در کراندھای 
دریای خزْر و خلیج‌فارس, دیدہ می شوند. چندگوئہ از آہچلیکھای مھاجر 
در ایران تولید مثل می کنند. بعضی از گونعھاتی آبچلیک را در اپران لوم 
گیلانشاہ, آپہا, ر پاٹلک مر نامند. گرنەھابی کہ در فارسی أہجلیک 
نامیدە می شوند بیشٹر از جنس 7098 مسنند و بہ تابھای آپچلہکر 
ہاسرخ أبجلیکِ ہاسبز. آہجلیکِ خالدار. آہجلیک تکزی ر آپچلیکِ 
آرازەخوان شهورند. 2ه 


۱ (شرح در صفحة ۴۲۵۳) 
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نام مستوفی الممالك بە تقی‌زادہ (صفحة ۴۳۵ دیلم شود) 


لٍَّ ست۔۔ 
دوسعلیخان معیر الممالك ۔۔ ثقاشی عیرمصور ارژنگی ۔۔ رنگ روغن بر 
چیپ ل٥‏ سانتیعتر ۔۔ تاریخ ۱۳٣۴۳١‏ شمسی (صفحة ۳۹۴۳ دیله شود) 


بوم -۔ اندازہ 
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کو پ 1× 


×٦ 


سچےر > سعود 








سیب نے سی حر 


ر سے سد عریی ےآ 


کت جو 


سز 





ہے ا۳ یت یکسوہ مو یں 











۰ کنابھای جدید انتشارات ٹوس 


عکنب حافظ 

اسناد مسوچھر مرتضوی 

ھنتاد سخن 

اسناد پرویز نابل خانلری 

حلد اول: ثم و ھنر 

جلد دوم: فرھنگگ و اجئماع 
حالات عثق مجنون 

پژوہشی در داساھای لیلی او محجوں 
حلال ساری 

پانزدہ گفتار 

شادروان اسناد مجتبی مینوی 
تاریخ ادبیات روسی 

شادرواں آساد سعید نھیسی 
کاب توں 

محموعة معالان و تحعیقات ابرائی 


انتشارات توس منتشر م یکند 


ربخنشناسی فصاھای عامیانه 

ولادیمیر پراپ ا رجنۂ فریدون بدرءای 
دیواں کامل ملكالشم ا. بھار 

بہ اھتمام مھرداد بھار 

ترجمهہ مھرداد بھار 

کتاب نس النصوسص 

شی حیدر آملی 

تصحیح عنری کربن 

دا رۃالمعارقھای ایرائی 

ژیراوسل ۔۔ ترج محمد علی امیر معمزی 
اشرف افغان ہر تختگاہ اصنھان 

ویلم فلور ۔ ترجنڈ دکٹر ابوالقاسم مری 
جستارھابی از تاریخ اجتماعی مردم ایران 
در ععر قاجار ج ٢و ٣‏ 

وہلم فلور ے ترجمۂُ دکتر ابوالقاسم سری 
نمادھای جان 

یونگی ۔۔ ترجمڈ جلال ستاری 

حافظ 

تصحییء حوشنگگك ابتھاجچ ڑھ. الف. نایه) 
سفارتنامەھای ایر ان 

دکر محمد آمین ریاحی 





انتشارات توس, اول خیابان دائشگاہ -- تلغن ۶۶۱۱۰٠۷‏ 








جسنارھابی از تاریخ اجنماعی مردغ ایران ٭ْ 
در عصر قاجار ح اول 
وہلم فلور ۔۔ ترجمۂ دکٹر ابوالقاس سری 
ضیر طری 

دورہ کامل ۷ جلد 

آساد حبیب یغما ہی 

عارف نامی بایزید بسطامی 

اآساد اقال یغماپی 

چھار فصل آفتاب 

بھیلا شھٹھای 

فرھنگ ادبیات فارسی 

دکر رعرا حائلری (کیا) 

کسابی مروزی 

رندگی؛ اندبلہ و شعر او 

داکر محمد آمیں رناحی 

براقادں صفوباں, ہرآمدن محمود افعان 
ونلم فلور ۔۔ ترجمة دکتر ابوالغاسم سری 


قنل ورر مختار 

(ں کامل از زبان اصلی) 
گریبایدویف 

ترجمة اسکدر ذبیحیان 

موریانہ ' 

استاد بزرك علوی 

ناررخ معاصر کٹورھای عرہی 
ترجنڈ دکٹر محمد حسین روحانی 
رز گفنار دھقان 

آستاد اقبال پغمایی 

خانہ و جھان 

, ابیندرانات تاگور 

نرجمۂ دکتر زھرا خانلری 
واژدھای دخیل در قرآن 

آرتور جفری ۔ ترجمڈ فریدون بدرەای 
اون ٹھرزاد 

پژوھٹی در داستان هزارو یکثب 
جلال ستاری 1 

داثان رنتم و بھراب 

بە روایت عرشد عباس زرہری 

بہ اعتمام جلیل دوسٹھواء 
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زبان و ادبیات فارسی در حبد: 
دربارۂ چھار ساقیدامۃ چاپ نشدہ: 


دو رساله دربارڈ سفرا و بیرق از نوشندھای اعتعادالسلطظ: ء 


ملاحطاتی درہارۂ ربان کھن آذربایجان: 
ای زان پارسی (شعر): 

ناد شاعراں در شعر۔ 

نظری در بارۂ مدکرڈ بصرآبادی: 
سفرامة شیرار: 

جنگ ىا سالارالدولہ: 

آساد حم ىا سالارالدولہ. 

حودکئی علی اکر داور۔ 

یادداتت درہارۂ اسناد داور 

ابراں و پرسابیای کبیر (٭ فراسه): 
شر ععاصر افعانستان* 

نام سہ آیبادی در راء ری ٭ خراناں, 
علیاکبر بمل شیراری: 

ازع آرمتان* 

طبر و مزاح در شمر حافظ: 
تکمەالاساف: 

عاشبھای چھل ستوں قرویں۔ 

۔خسیں پزشکی آموحتگاں ایرانی در سوٹیس, 
یادداشب درہارۂ دکٹر ہوسف میر. 
نگاخی پعزلی ار کنگانی و فرخی یردی, 
عیسی و عیئا در شمر جاقانی. 

بارہد یا پھلجد: 

کرج و جبش خرمیة: 

داشمند اکر و دایشید امعر: 
د۱وش؛ در شمر خافط: 

حمشید و مرگل: 

پارسیگوپان اردوباد: 

انحمنھای ادہی یزد: 

دو ٹسینڈ تارہ آر سوچھری' 

مآحد چند داستان از ہوستان: 

بیتی ار منطق‌الطیر عطار 

کاردو: 

چرحکچہ باز در شعم رودکی: 
رودکی و رباعی 

اسسھای ادبی ھمدان: 

عراسلات و اسٹاد پرد: 

آنٹی: 

نظری با دومقاله پر تاریخ مئلہ 
مر عبان گونەھای فارسی ایران و افغاستان: 
طایعةُ انثار کارروں: 

واژہ ىامهُ کنلورزی ارستان :]٢(‏ 


فھرست مندرجات 


جلد چھارم ناموارۂ دکتر محمود افشار 


ہے کس 


در اغپر حس عابدی 

میر قدایتالہه حصاری 

ہدکوٹش میر ھاشم محنث 

دکٹر محمد امین ریاحی 

دائئر حسیں خطیبی 

ابراھیم عھہا 

احمد گلچیں معانی 

محمود افٹار 

دکر جیں پیرنا 

ایرج افثار 

دکر جھاٹاہ صالحع 

ابرح افشار 

علی اکر داور 

محمد ہم لکھ مدق 

تتی سش 

دکٹر مصور رسگار 

محمد علی جەالرادہ 

دکٹر پرویر ٹائل خاباری 
جیب مایل هروی 

دکٹر اخساں اخراقی 

دکٹر محعود نجمآبادی 

ایرج افغار 

غلامرضا رزمگیر (مشھد) 
جلال الدیں کراڑی 

دکٹر احمد تعصلی 
فضل الله امیسی (اھوار)“ 

سید محمنعلی روضاتي (اسٹھاں) 
کمال اجتماعی جلدقی 

دکٹر جواد معید پرومد (بردسیر) 
عریز دولت آبادی (نبریر) 
ابر فلسیاہ (یزد) 

دکٹر تولیق سحائی (رثت) 
دکٹر ابراھیم قیصری (گچساران) 
دکٹر محمد غل(مرضالی (یزد) 
علی محعد بھر 

جواد محمدی خعك (گرگان) 
دکٹر محمد رضا شفیعی کدگئی 
دکر مھدی درخشان 
دکٹر اصفر بھدوی 
دکٹر برات زنجائی 
دکٹر نذیر احعد (علیگرہ - حند) 
نجیب مایل ھروی (مٹھد) 
مھدی لوم زادہ (کازرون) 
احمانالله ھالمی (ارستان) 













گر بزودی مننشرمی شوہ 


٠‏ کے 


ہمناسبت بز رگداشت:حافظ _ 








انتشارات جانزادہ منتش رکردہ است 





۱( برگزریدءھائی از دریوان حافظ 


در 
۲) بر گریدەھائی از دہوان حافظ 





بە ھفت زبان 





مجہابید 








عادہباد 
۴ دربارۂ حافظ چه می گویند؟ _ 
مدبابباد 
۵ دبوان حافظ ۔۔ چاپ لا یپزیٹ 
(شرح سودی) 





تلفن ۶۴۰۸۳۸ 


انتشارات طلاہ ' 
۱ 5 ۹- اللھیارصالح . جلد اول : زند گی امة ؛ ازخسروسفیدی 









: .۴ اسنادوخاطرات مستشارالدولە صادق 'مجموعۂ سومء : . : ت7 ۱ 


بەکوشش ایرج افعار 
الفن ۲۴۰۳۳۵۵ئر 
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انجمن ادبی شید 


اصمھان ( 


صفحة ۴۱۹ و ۴۲٢‏ 


دیلم شود) 
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و تحفیق و نوشتہ: علی اصفر جھانگیری 
ہا مقدمہ سید ابوالقاسم انجوی شیرازی 


* تحقیقی در زمینە فرھنگ مردمکندلوس 
(کجور مازندران) 


٭ پخٹرکلی و +' کتاہفروشیتاریغ ْ 





م رکز خرید و فروش و پخش کتاب: در زمینھای ایر انشناسی, متون 





بھترین خریدار مجموعدھای خصوصی و خانوادگی از خانوانەھای --. 


دََٔٗج-ے_س-صح ‏ سس .س×٠‏ ہے 


قلفن ۲۶۴۲ء 








٭آیندہء در سال آیندہ 


با شادبا شگوبی از فرا رسیدن سال نو 


کافکسملد سا اتد کرک و ار اتای کہ سََائ زم وه 


کاغذش بەموقع تجویل شود ورنە عروقت کاغذرا بگیرم 


می نوانیم مجاء را چاپ گئیے۔ طبعا اگ کاغد دوماہ یکبار و۔ 


بەموقع بەدستمان نرسد بازھم مجلە سەماہ یکبار نشر خواعدشد. 
دیگر منوط است بەآنکه مشترکان گرامی, اما گرفتار 
مشقات روز گار اگر به مجله علاقەمندی دارند حق اشتراك خود 
را دست کم تا آخر خرداد بپردازند. 
صاحب امتیاز نخضتین مجلهُ آیندہ در وقفنامةً خود تصریم 
و أکید ہر دوام مجله داشته و انتشار متوالی آن را خواستار 
شدہ و نیات خسود را بەشقوق مختلف بیان کردہ است و طبعاً 
برعھدۂ ماست (ونیز کار گزاران موقوفه) کہ آن راہ را ادامه 
بدھیم و مشکلات و موانع را ازپیش برداریم... 
خادباوباد 
بھای اشتراك در سال آیندہ برمیزان صفحات گذشتہ و 
درصورت بقای بھای کاغذ بەمیزان پیشین, در ایران ۳۵٥٥‏ ریال 





ہد ہوں. لطفاً صفحُ سوم پشت جلد دید شود. 


خارج بەعناسبت گران‌شدن مثھود بھای پست ٥ہم۶‏ ریال آ 








بادداشتی دیگر بەھنگام نشر این شمارہ 


آخرین دفتر سال گذشته آیندہ با دوماہ تأخیر نشر می شود 
و چون بەھنگام حروفچینی مجله چند کلمەای نوشته و در 
صفحة قبل بەعنوان <1 یندەدرسالآ یندہ) چاپشدءاست توضیحی 
در باب تأاخیر این شمارہ ضرورت ارت گت گسک سهف سیت 
تأخیر آن است کە در تکاپو بودیم مگر کاغذ کمبود را از جنس 
روزنامەای عمرنگك پیدا کنیم تا مجله یکنواخت و یکرنگك 
باشد. اما انتظارمان بیفایدہ بود و کاغذ چرك (روزنامەای) در 
پازار آزاد ہم فراہم نشد تا سراسر مجله بەھمان رنكک کاغذ 
سھمیه باشد. ناچار اوراقی چند از مجله ہا کاغذ ناهھمگون 
(سفید) کە چاپخانه از راہ لطف دراختیارمان گذاردہ است 
چاپشدہ.. اگر دورنگك شدہ و نامطلوبتان‌است جز پوزش‌خواھہی 
چە توانیم کرد. این شمارہ یادگاری است از علاقه بەانتشار مجله 
باحر گونە امکانی و صورتی. البته می توانستیم مجله را با عمان 
مقدار کاغذ سھمیە کە دادہ شدہ بود چاپ کن ولی تعداد 
اوراق مجلە بە نسبت حق اشتراکی کە خوانند گان پرداختەاند 
کم می شد. 

نخستین شمارةٗ مجلە .(فروردین و اردیبھشت) امیدست در 
تیرماہ منتشر شود. 7 











شماردھای ۱۷-۹ (۱۳۶۷) (سال چھاردھم) آذر - اسفند 


فضل الله رضا 


رئیس بہیشین دانشگاہ تھران 
(اتاوا) 


پژوھشی در اندیشەھای فردوسی" 
رستم بەدنیا می آید 


بەزعم این نگارندہہ فردوسی مترجم روزمزد کسی و دستگاہی نبودە استە کە 
بخٹھای نیم خواندہ از داستانھای پھلوی را بەەستور روزاف دیلگران بەشعر فارسی 
برگرداند. این مرد سخندان پرشورہ داستانھای باستان را بسیار خوائدہم و در فراز و 
نشیب افسانەھای آت رو زگاران فراوان اندیشیدہ بود. 


بد جلد اول <پژوہشی دراندیشەھای فردوسی درسال ۱۳۴۸ درپاربس نوشتەشد: وپس‌از 
پنج سال تأخیر در سال ۱۳۵٣‏ در تھران بەچاپ رسیدں. جلد دوم ھمان کتاب ٥ر ٣۱۳۵۲‏ 
در اتاوا پابان پذیرفتء ولی تاکنون بە زیور چاپ درنیامد. 

موضوع جلد دوم چندان بستگی با جلد اول ندارد. داستان از بەدنیا آمدن رستم 
شروع میشود. چون تھمتن؛ قھرمان شاہنامہ در م رکز داستان جای داردہ می توان گفت 
کە کتاب ازھمین‌جا آغاز می گردد. 

در نظ اصلی کتاب کوشش بەکار رفتہ بود کہ گزیدہ شعرھای بلند فردوسی؛ 
عمراء با تفسیر و تحلیلی از جنبەھای ھنری و ادہی آن در متن آوردہ شود. امید است 
ممدودیت صفحات مجلهٔ آیندہ این فرصت را باز نگیرد. 

روی سخن با خوائندگانی است کہ در گام نخست بە دید ھنری بەشاعناحه می نگوتں. 
از اینروی, ٹاکیں در صحت و قدمت نسخہ بدلھا و معای 'بغرنچج بعضی گلمات و اشارات 
کە کار کارشناسان |ادب و زبان است از چھار چوب این اوراق بیرون میعائد ۔۔ :اشعار 
از سخ شاہنامڈ چاپ مسکو '(چم) کە در ایران رایج است بر گزیدم شدہ است. 











۴٣‏ 7 . آیندہ سال'چھاردعم 





فردوسی, مائند ھمة آفرینندگان ھنری شاھکارھای جھانی در ذھن خود برناءڈ 
کار و سحنەھا ورواط بازیگران را از پیش زیر و روی میکند۔ از ھمان آغاز کار 
ذھن فردوسی ”ھائند شطرني' بازی کہ بەمیدان گھرعانی جھانی پای می گذاردہ حرکت ۔ِ 
مھرەھا را از پیش در فرمان دارد. از ایئروی؛ ھرجا کہ داستان نزدیکٹر بەتعلق خاطر 
اوست: عرصل سخن را ہنرمندانەتر آمادہ میسازد و خوائندم را با خودں بہ گلستان 
دیگری می ‌برد. 

سخن فرادوسی در روزگار رستم؛ در نبرت هاء و در گفتو شنودھای او اوج 
می گیردہ چٹانکہ خوائندۂ آگاہ خوب در می ‌بابد که سخنور طوس در کار آفرینش 
بزرگی است. 

عروسی رودابہ و زالء فردوسی را بەمتن داستان دلخواء وی تردیکٹر میکند ۔۔ 
رستم بەدنیا میآیدہ بچە شیرپروردہ میشود, پیل و نھنگ و اژدھا از چنگال وی رھائی 
نمی پابند ۔۔ استاد طوس,؛ رستم نوجوان را کم کم آمادہ می کند کە او را برجای ٹیای 
وی؛ سام یك زخم بنشائد. 

ظادبان اد 
زال سیمرنغ پروردہ؛ فرزند جھان پھلوان سام نریمان رودابہ دختر عھراب و 
سیندخت کاہلی را بەھمسری برم یگزیند. سام ہا سیاست و قدہیر؛ مشکلات سیاسی و 

ٹژادی را از سر راہ برمیداردہ و از فریدون پروائڈٔ عروسی را بەىست می آورد.١‏ 

پس از چندی؛ رودابہ نوعروس باردار می‌شود.٢‏ بار رودابه بسیار گران استء و 
او را بہ بستر بیماری م یکشائد. صورت ارغوانی او زرد و میان لاغرش فربہ می گردد ۔_ 
داستان بەدنیا آمدن رستم در شاہنامه ہا این بیت پرئیانی استاد آغاز می شود: 

بسی برنیامد برین روزگار ‏ کہ آزادہ سرو اندر آمد ببار 

سرو بالا بلندہ در ادب فارسی؛ خوشترین نمودار قامت آدمی و اشارت بەمخرامیدن 
و زبست اوست٠‏ آزادگی و سرفرازی سرو حم؛ در ذھن مردم سرزمین ما زار گونە 
غوغای سربلندی و نیکنامی و سرکشی و بی اعتنائی دلپذیر برعی‌انگیزد _ از این دست 
عزار نقش و سخن بەخاطر می آید. 

از زبان فردوسی بەیاد میآوریم: 

سرو سھی بر سھیل یمن٤؛‏ 2خمآورد بالای سرو سھی؟؛ ہیکی سرو بد ا بسودہ 
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سرص٤.‏ 
و از سعدی: 
اگر سروی ببالای تو باشد نە چون قد دلارای تو باشد 
سرو ندیدم بددین صفت عتمایلء 
و از حافظ: ۱ 


آت وسر وش کرت جھارل شرسرام این 
٢ہ‏ وبار دارہ ترکیب سادۂ فارسی بجای ەحاعلهء نیکو ا میرسد, 


پژڑوہٹی در اندیشەھای فردوسی ٰ یف 


خورد ز حسرت روی تو عر گلی خاری 
فراغ از سرو بستانی و ششاد چمن دارم 


چو سرو اگر بخرامی دمی بہ گلزاری 
مرا درخانه سروی ہس ت کاندر سام قدش 
میشکفتم زطرب زانکەچو گل برلہجوی پرسرم سایہ آن سرو بھی بالا بود. 

درزبان فاخر حافظء کاھی اصطلاح سروبالا بلندہ گاھی معانی لطیفتر و روحانىی تر 
دربر م یگی ںہ مائند: 

بە روز واقعه تابوت عاز سرو کنیں کہ می روبم بەداغ بلند بالاتی 

سرو سھی از باغ ئیکنامی و سرفرازی بەگلزار و چمن میخخرآمد و رفتہ رفته 
بەکوشهٔ خاطر کوشەگیران سخن عرفانی ہم راہ مى‌باہں -- فی المثل از فروغی بسطاعی 
می ‌شنویم: ۱ 

طوبی و سدرہ گر بقیامت ھهرا دھند يكثجا فدای قامت رعنا کنم ترا 

سرو سھی میوہ برنمی‌آورد از این روی ہم راست و برکشیدہ و سربلند است. 
اما اگر سرو باردار شودہ سنگینی میوہء پشت و سر برکشیدەاش را خم میکند: اینجاست 
کہ می گوبند: کہ آزادہ سرو اندر آعد ببار١.٢‏ 

روزی تردیك دوران زایمان, رودابہ از ھوش می رود سیندخت و ھمگان نگران 
می‌شوند: گمان میبرند که رودابہ بەبستر مر گگك درافتادہ است. 

گت و شنود دختر باردار و مادر پریشان و شرح زایمان راء کدام نویسندڈ دیگر 
فارسی زبان سوای فردوسی چنین سادہ و زیبا بیان کردہ است؟ 


بسی برنیامد برین روزگار 
بھار دلافروز پژمردہ شد 
شکمگشت فربہ و تنشد گران 
بدو گفت مادرکە ای جان مام 
چنین دادپاسخ که من‌روز وشب 
متا زان اسم فراز 
تو گوئی بسنگستمآگندہ پوست 
چنین تا گە زادن آمد فراز 
چنان ہب دکكەِیہكکر وز ازورتنھوش 
خروشید سیندخت وبشخودروی 


کہ آزادہ سرو اندر آمد ببار 
دلش را عم و رنج بسپردہ شد 
شد آن ارغوانی رخش زعفران 
چەبود تکەگشتی چنین زردفام 
سی بر گشایم بفرباد لب 
وزین بار بردن ئیابم جسواز 
وگرآھنست آنکه نیزاندروست 
بخواب و بارام بودش نیاز 
از ایوان ستان ہب رآمد خروش 
بکند آنسیەگیسوی مشك بوی 
که پژمردہ شد برگ سرو سھی 


توصیف را ببینیدہ می گوید گوئی پوستم را با سنگك پر کردماند و کودکی کہ در 
درون من است از آہن پرداخعەائد -۔ شاعر سخن نو م یگوبدہ وسف او خیال انگیز استء 

٣‏ سعدی, افصح‌المتکلمین کہ بەشثاعنامه دلبستگی آشکار داردہ از این دست اسطلاحات ا 
بەکار می ہرد مانند: 

یکی درخت گل اندر میان خانہ ماست 

برو گفت یکسی ميوء برنمیاری 





کہ سروھای چمن پیش قامتش پستند 
جواب داد کےه آزژادگان تھیسیند 


ب۴۷۴ 


آیندہ سال چھاردہم 








بیتی از غزلی نیست کە در چند صد سال هزارها بار در غزلھا و قصیدءھای گوبندگان 
'تکرار شدہ ہاشد.۴ 

درمیان :این گرفتاریھاء زال تدبیر میکندہ و لختی از پر سیمرغ را برآتش 
می گذارد و بہ سیندخت مژدہ میدھد کهہ تگران ثباش؛ که درد رودابہ را سیمرغ کاردان : 
دوا خواعد کرد. سیمرغ مائند ابر تیزرو :از آسمان فرا میرسد. زال مانند کودکی کہ 
بەنزد مادر دانشمند نشسته باشد بر او درود میفرستد فروٹنی م یکندہ و معلوم است کهہ 
زال در براہر مشکل بزرگی قرار گرفته و بەمادر برای گرہگٹشائی روی آوردہ است؛ 
اما سیم رغ؛ مادر کاردان: میداند کہ پسرش اکنون خود مردی آراسته است؛ گفتار أو 
با زال مثل گفتار مادر دانائی است کہ پسرش ہسپھداری لشکر یا ثشاھی رسیدہ باشد. 
نمی گوید پسر چرا ککریە می کئی؟ بەزبان بلند و مناسب این صحنہ می پرسد: ٭بلچشم 
عژیر اندرون نم چراست؟ء۵ 

سیمرغ زال را دلداری میدھدہ می گوبد زنگگ غم از دل بزدای کہ کسوتظكد 
ناموری از رودابہ نصیب تو خواہد شد. کودکی کە نیروی مردی و زور و دلاوری و 
خرد و کاردانی او از عمه برتر خواھد بود. اما بار آزادہ سرو کابل باری گران است؛ 
کودکی کە بایں بەەنیا بیاید قھرمانی است کە جھان ہھمتایى او ندہست. زایمان از راہ 
طبیعی مقدور نیستء تدبیر دیگری باید کرد. 


ا آگا چون بەاین گونہ شاء بیتھا میرسدء حدیث محمود و سيم و زر و ترلاو 
تاری و تمے ھا را از دل میزدایدہ 7 از بادڈ شعر ناب سرمست عیشود. آن حاشیەهھا وو داعیععا 


بالین روتاہے شد زال زر 
ہمان پر سیمرغش آمد بیاد 
پکی مجمرآورد وآتش‌فروخت 
ہماندر زمان تیرءگونشد ھوا 
چو ابر یکە بارانش‌مرجان بود 
برو کرد زال آفضرین دراز 
چنین گفت ہا زالکین‌غمچراست 
کرین سرو سیمین ہر ماہ روی 
کہ خاك پی او ہبوسد عژبر 
از آواز او چرم جنگی پلنگگ 
ہران گرد کاواز کوپال اوی 
ز آواز او اندر آید ز پای 
بجای خررد سام سنگی بود 
َ سرو و بنیروی پیل 


مد بگیتی زْ‌ راہ زھعش 





قثر و پوستی بیش نیست۔ 
۵ے فردوسی در این سخنوری و عکالمہ؛: استادی بی‌ھمتاست, 


پر از آب رخسار وخستہ جگر 
بخندید ہو سیندخترا مژدم داد 
وزآن پرسیمرغ لختی بوخت 
پدہید آمد آن مرغ فرمان روا 
چە مرجان‌کە آرایش‌جان بوں 
ستودش فراوان و بردش نماز 
بچشمھہژبر اندروت نم چراست 
یکی نرہ شیر آید و نامجوی 
نیارد گنشتن بسر برش ابسر 
شودچالچاك وبخایں دوچنگ 
ببیند برو بازوی و یال اوی 
دل مرد جنگی برآید ز ۳ای 
بخئم اندرون شیر جنگی بود 
بآواز خشت افگند بر دو میل 
بفرمان دادار نیکی دحشئ 


رود اسلسی روی نے سے سے ہے 9۹آ 
بیاور یکی خنجر آبگون بکی مرد بینادىل پرضون 
نخستین می ماہ رأ مست کن ز دل بیم واندیشهہ را پستکن 
سیمرغ بەزال م یگویدہ نخست رودابہ را بەمی مست کن کہ ترس و بیم وائدیشہ 
از او بریزدہ -۔ و این بەجای داروی ببھوشی است -۔ آآنگاہ؛ |(پزشك)ء مرد بیثادل 
کارآزمودەای بیاور ٹا بہ خنجر آبدادہ پھلوی رودابہ بشکافد و بچە از پھلوی او بیرون 
کند ۔۔۔ سپس پھلوی رودابہ بدوزد (بخیه کند) و از گیا و ترکیبی که می گویم بسر 
زخم او مرھم بگذار. خداوند بەتو پسر بلند اختری عنایت خواہد کرد. 


بکافد تھیگاء سرو کسی 
وزو بچاە شیر بیرون کشد 
وزآن‌پس بدوزآ نکجا کرد چالغ 
گیاح یکە گویمت باشیر وملك 
بساو برآلای بر خستگیش 
بدو مال ازآن‌پس یکی پر من 
ترا زین سخن شاد بابد بدن 
کەاودادت ای ن‌خسروانی درخت 
بدین کار دل ہیچ غمگین مدار 
بگفت و یکی پر ز بازو بکند 
بشد زال و آن پر او برگرفت 
بدان‌کار نظارہ شد یك جھان 
فرو ربختازمژەسینسخت خون 


نباشد مر او ر ز درد آگھی 
ہمہ پھلوی ماہ در خون کشد 
زدل دورکن ترس‌وبیمار وباك 
بکوب‌وبکن ھرسەدرسایہ خشك 
بینی مان روز پیوستگیش 
خجسته بود سای فر من 
پیش جھافدار باید خغدن 
کەدھرروز نو بشکفاندش بخت 
کە شاخ برومندت آمصہد بہار 
فکند و بپرواز برشد بلند 
عمەدیدہ پرخون وخسته روان 


کەکودك ز پھلو کی آید برون 


این دستور احتمالا مخستین جراحی دانشی است کہ در افانەھای باستانی می بابیم 
و زبان فردوسی چنان آمیخعہ بەدائش است کہ گوٹی نگارندہ داستان از سد نوز‌دحم یا 
بیستم سخن میگوید. سخن از پولاں آہدادہ و داروی ببھوشی و شکافتن و دوختن و 
'(سزارین) و درد فرونشاندن است: چنانکە بنیان سخنان فں‌دوسی از زبان سیمرغ با 
دائش پزشکی ھا ہمآہنگک است. غرض این نیست کە فردوسی بردائش پزشکی چیرہ 
بودہ سخن اینجاست کہ ٹاہفەھای علم و هنر اساس کارھا را در رشتەھای گوناگون لیس 
میکنند. اما مردم معمولی غالباً در جزثیات غرق می‌شوندہ چون شاخەھای نازك را از 
تنەھای تٹاور باز نمی شناسند. 

در دو سە بیت کوٹاء؛ فردوسی گیاھی را از ٭ختر داروٹی پزشکی برمیگزیندہ 
شیر و مك بدان می اقرایدہ میکلوبد و در سایہ خشك میکندہ میساید و دارو را 
بەزخم می آلایدہ م یگوبد درحمان روز نت بریدگی التیام خواحد یافت. 

سیمرغ عافند پزشٹ حاذقی که وقتش در گرو کارہای فرآوان بائد در بالین بیمار 
زباد درنك نفی‌کندہ درد را درست تشخیص میدہدہ دوای بیمار زا مقرر میداردا:و 
' آنگاہ ازھی کار خود عیرود.*" پزشك گرانعایڈ عا پری از بال خود را مائند '(کارت : 


۶-- تشخیس کردءایم و عداوا مقرراست۔ (حافظ) 


رًٔ 





۴۴ ۱ . آیند سال چھاردھم 
ویزبت و شمارۂ تلفن) در پیش زال می گذارد تا اگر بار دیگر بوی نیاز افتاد بەدو 


سیندخت و جمع درباربھا ھمچنان نالان و گریاناندہ زبرا این گفتهٗ زال مرغ 
پروردہ راەباور نمیدارئك ۔ آخر چگونە ممکن است کودلكد را از پھلوی عادر بەدرَّ 
آورند؟ البته زال بەگفلل عادر خواندۂ دانای خود سیمرغۓء اطمینان داردہ ولی سیندخت 
و دیگران طبیعی است که چنین اعتقادی بەسیمرغ نمی توانند داشته باشند۔ 

موبد چیرہ دستی دستور سیمرغ را بەکار میبنددہ و پھلوی رودابہ را میشکافدء 
و سرانجام پس از عمل جراحی پسر درشت بیمائندی را بدون آزار از پھلوی او بیرون 
می آورد۔ پزثلك آنگاء پارہ شدە‌ھا را میدوزد و بر زخمھا مزھم می گذارد و داروی 
آراش میدھد۔ 


رودابہ شبانروزی بیھوش ماندہ و چون بەھوش آمد و شیر بچڈ زیبای او را بەوی _ 


باز نمودند لب بەخندہ گشود, خستگیھا را فراموش کرد ۔۔ کودلك را ہم رستم نام ٹھاد, 


بیامد پکی موبہدی چرب ںىدست 
بکافید بی رنج پھلوی ماء 
چنان ہی گزندش برون آورید 
یکی بچهە بدچونگوی شیرفش 
شگفتاندرو ماندہ بد مرد وزن 
عمان دردگاہش۷ فرو دوختند 
شبانروز مادر ز می خفته بود 
چو آز خواب بیدار شد سروبن 
برو زر و کوعیز برافشاندند 


شابید صر بچھ را سر ز راہ 


ر کەکس درجھان!ینشگفتی ندید 


ببالا بلنك و بدیدار کش 
بدارو حمده درد۸ ہسپوختند 
زا می خفتہ و ہشازو رفتہ بود 
بیندخت بگشاد لب بر سخن 
ابر گردگار آفرین خواندند 


مرآن بچه را پی پیش او تاختند بان سپھری بر افراختند 
بخندید از آن بچه سرو سھی بدیں اسرو قر شاھنٹھی 
در بعضی نسخەھا میان ابلات ۱۵۰۹ و ۱۵۱۰ شاہنامه چاپ مسکو دو بیت زیر 


ہم 


آمدسثت: 
عمد موی سر سرخ و رویش چو خون چو خورشید رخشندہ آمد برون 
دو ستش پسراز خوت ز مادر بسزاد ‏ فدارد کس اینچنین بچهھ اد 
گویندہ در بیت دوم أشارہ ٥۲٥٥‏ و٥اا۸‏ بە جنك آوری و خونریزی این پسر 
نوزاد میکند, میگویں رستم آنگاہ که از مادر بزاد دو دستش بەخون آلودہ بودہ و این 
کنایہ لطیفی استہ بەآیندۃ قھرمان داستانھای شاہنامہ. کودل مردی بزرگك و نامدار 
خواعد شدہ اما از سرانگشتاش عمیشہ خون دشمنان کشورش فرو خواعد ربخت. مردی 
است که در راہء بر شدن بر آسمان نام و جھانگیری از حیچکس و یچ چیز نخواہد 


۷ در پاورقی چاپ سکو بجای این کلمات: ٭در زگاعشء و درز نے و در شاجنامه 
چاپ دبیرسیاقی زخمگاعش درچ شدہ است. 





پژوعشی در اندیشەعای فردوسی ۱ ب؟۴ٔ؟ 





حراسیدہ دوست و دشمن و خویش و بیگائہ و سپھدار و شاعزادہ و شھریار حرکہ سد راہ 
او باشد از چنگال خوئریزش رھائی نخواعد یافت. ولی ہاید افزود که در عمه این 
داروگیر ھا حرص جا و مال و رشك و حسد برداشتەمھای دیگران در ذھن او رام 
نمی بابد. نوعی خرد و داد و دھعش,؛ رحنمای این سپھسالار جھانگیر خواھد بود که محور 
آن نام نیك و آزادی و سرافرازی است. ۱ 

نكه جالب دیگر این است که یك دعروسكء از حریر بهصورت و ھیکل واندازۂ 
رستم نوزاد می پردازند و درون آن را ازمو پر میکنند و ع‌وسك را ہا سٹان و کوپال 
براسب هی نشائنں و بەتردیك سام ہدیہ میفرستند کە خداوند بەفرزند تو امروز چنین 
کودکی عنایہت کردہ است. 

این عروسك تقریباً بەجای مجمہ و عکس و نقشء دای است کم بەپیشگاہء 
پدر بزرگ کودك نوزاد فرستاددائد. 


پکی کودکی دوختند از حریر 
درون وی آگنده موی سمور 
بازوش بر اژدھای دلیر 
بزبیر کش افدر گرفتہ سنان 
چو شد کلار یکبنز ہمہ ساخته 
ہیون تکاور برانگیختند 
پس آن صورت رستم گرز دار 


ببالای آن سیر ناخسوردہ شیر 
برخ بر نگاریدە ناہید و ھور 
بچنگگش اتدرش تانہ چنگال شیر 
بیٹ ىست کوپال و دیگر عنان 
بگرد اندرش چاکران نیز چند 
چنان چون بایست پسرداختہ 
بفرمان بران ہر درم ربختند 
ببردٹذ فنزیمك سام سوار 


از کابل تا زاہلسٹان جشنھا برپای می کنندہ و می و رامشگران مجلس آرا میشولد. 
ایکی جشن کردند در گلستان ‏ ز زاولستان قا بکابہلستان 
حمد دشت پر بادہ و ای بود بھر گئے صد مجلس آرای بود 
بزاولستان از کران تا کران نشسته بھر ای رامشفگران 
نبد کھتر از مھتران بر فرود نشسته چنان‌چون بود تار وپود 
نکته جالبی کە در اینجا بەچشم میخورد این است کە ۔ در مھمانیھا توانگر و 
بینوا و ارباب و رعیت کنار حم مینشیند و زنجیرھای تشریفات و تعارفات معمولی 
پارہ میشود. 
شاید بیت چھارم نمودار: آزاد منشی خود فردوسی باشد کہ در داستان انعکاس 
یافته __. بعید ہم نیست کہ این آئین مردعی در اصل داستان پھلوی آمدہ باشد. بەھرحال 
نویسندۂ انان دوست ما کات اخلاقی و انسانی را ہیچگاہ ازنظر فرو نم یگذارد. تأمل 
در این ریزەکاربھا برای شناسائی سیمای ہنری و انسانی و اخلاقی گوبندگان 
ضرورت دارد, ۱ ۱ 
وقتی پیکر (عجسمە) رستم را بەسام می تمایند موی براندامش راست میشود: چہ 
این پسر درست بەجود او می عائں ۔۔ آیا ممکن است چتین گردآسا کودکی پای بەجھان 
بگڈارٹڈ_-- 





ال وج 2 آیندہٴ سال چھاردعم 





ا ہے می مود یدوس سو سرت دع جس 
کہ ہر 'عمان سان ںوزی پھلوانی بی‌همتا خواہد شد. 


پی آن پیکر رستم شیرخوار ببردئں ‏ نزدیك سام سوار۔'ٴ 
ابرسامبل موی بر پای خاست مرا عائد این پر نیا نگفت راست 
اگر نیم ازبن پیکر آید تنش سرش ایر ساید زمین دامنش 


وزان‌پس فرستادمرا پیش خواست ‏ درمریختتا برسرشگشتراست 
بشادی برآمد ز درگاہ کوس ‏ - بیاراست میدان چو چشمخروس 
میآورد ورامشگران‌را بخواند بخواعندگان بر درم برفشاند 
بیاراست جشنیکه خورشید وماہ ‏ نظارہ شدند افضدران بزمگاء 
سام با اینکە از شباعت زیاد کودك بمخود او درشگفت استہ باز عتوجه عبالغه و _ 
تملق اطرافیان خود ہست کھ برای خوشاعد اوہ ممکن است مجسمە (پیکر) را بزرگٹر ۔ 
از مقیاس حقیقی آن ساخته باشند. سپھسالار کھنەکار در ارزیاہی خبر نوزاد میانەدروی 
را در ذھن خود می گنجاند تا زیاد ہجام دروغ و خوشامد درنیفتد۔ فردوسی سخنوری 
بیناست کە نکات لطیف روانشناسی ازچشم تیزبین او دور نم یماشد. 
پساز جشن و سرورہ سام فرستادڈ زال را ہا تامه باز میگردائدء و در نامہ از 
ہپیکر ہ رستم ستایش م یکند توصيه می‌نماید کہ از نوزاد خوب نگھداری کند. فردوسی 
پیام سام را با بیتھای ہلند آراسته است. مثلا آنجا کە سام م یگویدہ کہ نھائی دعا می کرد 
و از خداوند می خواست کەازتخمہ زال فرزندی بیابد. 
نىضت آفرین کرد بر کردگار ‏ بران شادمان گردش روزگار 
ستودن گرفت آٹگھی زال را خداوند شمشیر و کلسوپال را 
پس آمصے بدان پیکر پرنیان ‏ کہ یال یلان داشت فر کیان 
بفرمود کو را چنان ارجمند بدارید کسز دم نیابد گزند 
نیایش عمی کرد اندر نان شب و روز با کردگار جھان 
کھ زندم بیند جھانبین من ز تخم تو گردی بەآئین من 
کنونشد مرا و ترا پشتراست . بایدجز از زندگانیش خواست 
فرستادہ آسصد چو باد دمان ہر زال روشن دل و شادمان 
میزان سرفرازی پدر جوان راء کە زناشوئی او از آغاز با دشواربھا آمیختہ ہوںں 
از داشتن چنین فرزند درشت و زیبا خوب می توان حدس زد. 
زال مرغ پروردہ عموارہ دوران کودکی خود را بەخاطر می آوردہ و از اینکه 
پدر او را پذبرفت و بەکوہ انداخت: طبعاً ہنوز دل آزردہ اسٰت. امروز خداوند ہەاو 
که اپن مہ رن و ستم جامعہ و پدر را تحمل کردہہ پسری عنایت فرمودہ کہ بی ھمتاست 
- عائید و ستایش سام اکنون برای زال از نظر روانکاوی بسیار دلپذیر و آرامش 
بخحش آست: 
چو بشئید زال این سخٹھای نغز ‏ کہ روشن روان اندر آید. ہمغز 
بثادیش بر شادمافی فزود . برافروخت گرنؾن بچرخ کبود 
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پرورش بچە شیر 

قھرمان بز رك داسٹانھای شاہنامہء از عمان روزکھ بەدنیا میآیدہ شگفتانگیز و 
نیرومند و بی‌ہمتاست: در آغازء دہ ہایہ بہ رستم شیر میدہندہ آنگاء که کودك نوزاد را 
از شیرخواری برع یگیرند: بەاندنازڈ پنج تن غذا می خورد. خلاصہ؛ جان و تن رستم 
بەسرعت پرورش می یابد. چند سالی نم یگذرد کہ کودك نابالِغ ہیکل شیرمردی دلیر 
پیدا میکند: کە بسیار بەسام یل میعائد. شانفعای خرد و رای و فرہنگك ہم ابن شباہت 
کودك و سام را تآییں میکند ۔۔ گوئی عابەعای فرزانگی و پھلوانی را در نھادش 
ا میختەائد۔ 

برستم می داد دە دایە شیر 

چو از شیر آمد سوی خوردنی 

بدی پنج مردہ عر او را خورش 

چو رستم ببیعود بالای عثت 

چنان شد که رخشان ستارہ شود جھان بے ستارہ نظارہ شود 

تو گفتی کے سام پلستی بجای بالااو دیدار و فرہنگ و رای 

وقتی آوازۂ رشد بیسابقه این کودك شیر مائندہ بہسام میرسد آرزوی دیدار او 
در دلش می افتد. جھان پھلوان کران سنگك ایران: از زابل بەکابل بەمیھمانی می آید. 
مھراب پدر رودابہ و زال:لشکر را بہ احترام سپھدار پیر آمادہ میکنندہ و پیلان و 
اسبان بەراء میافنند و اما فردوسی داستان‌نگار شیربچه زال را بەاین سادگی بسام و 
بزرگان نشان نمی دعد. برای نعایش دادن برز و بالای رستم که کودك گرد صولتی استہ 
برژندہ پیل تخت زرین می ٹھند:و بچە شیر را با تاج و کلاہ وکمر و تیر وکمان ہر پشت 
پیل می‌نشانند. چون سام جھان پھلوان نمودار میشود مھراب و زال از دور از اسب 
فرود می آبندہ و بر سام درود می فرستند. سام با تحسین و شگفتی بەپور زال می نگردہ 
و آرزو میکند کہ این ہژبر جوان زندگانی شاد و دراز بیابد. 


کە نیروی مردست و سرمایه شیر 
شد از ٹان و از گوشت افزودنی 
بمائدند مردم از ان پسرورش 


بان یکی سرو آزاد گلثت 


چو آلاہی آمد بسام دلیر 
کس اندرجھان کودك نارسید 
بجنبید مر سام را دل ز جاىی 
سپه را بالار لشکلر سرد 
چومھرش سوی پوردستان کشید 
چوزال آگھییات بربہتکوس 
خود وگرد مھراب کابل خدای 
بی ژنده پیلی بیاراستند 
نشست از ہر تخت زر پور زال 
بسر برش تاج و کمر برمیان 
چو از دور سام یل آعد پدید 


که شد پور دستاتن ھمائند شیر 
بدین شیر مردی و گردی ندید 
بدیدار آن کودك آمدش رای 
برفت و جھاندیدگان را پبرد 
سپہ را سوی زاولستان کشید 
زلشکر زمین‌گشتچون آبنوس 
پذیرہ شدن را نھادند رای 
برو تخت زرین بھیراستند 
ابا بازوی شیر و باکتف و یال 
سیر پیش و دردست گرزگران 
سپه پر دو رو ردہ برکشید 


۰ ۸۰ 


فی او انی ا ون 
یکایك قھادنں سر بر زھین 
چوگل چھرۂ ہام یل بشکفید 
چنان عمش ہر پیل پیش آورید 
ھکی آفرین کرد سام دلیر 
ببوسید رستعش تخت ایشگفت 


آبندہ ہبال چھاردعم 


خر گان کی وکس سار فا 
اہے ہام پل خوائدند آفزین 
چو بر پیل بر بچ شیر دیسد' 
نگەکرد و با تاج وتختش ‏ ہدید 
که تھما ہژبرا بزی شاد دیر 
نیا را یکی نو ستایش گرفت 


رستم کودكء پس از ستایٹھا و شادعانی از این سخن کم وی بەپدر بزرگش 
می‌ماندہ عانند عم کودکانء ہنوز از راہ نرسیدہہ بیدرنگك خوامٹھای دلش راہبا 
پدر بزرگش درمیان می نھد. 
ہمی اسب و زین خواہم و درع و خود۹ ۱ 
سام سواشست در تایید شگفتی خود از بعدنہا آمدن چنین شی ربچہە؛ بەمزالم یگوید_ 
کە تا صد پشت شنیدہ نشدہ است کە نوزاد را از پھلوی مادر بیرون آورندہ و این ممانا 
برھنمونی آیزدی بودست: 
که کودك ز پھلو برون آورند بدین‌نیکوئی چارہ چون آورند 
بسیمرغ بادا عھزار آفرین کە ایزد ورا رہ نمود اندرین 
کە گیتی سپنجست پر ای ورو کھن شد پکی دیگر آرند نو 
ییت آخر بسیار بلیغ استء و آگاحی عداوم فردوسی را از گنر رو زگار 
می رساندہ کە در این سرای پر آی ورو هم ما چند روزی عھمانیم؛ و چون یکی د×کھن> 
شد دیگری (توە جای نشین او میشوں. آفرینش ای نگونە شعر ٹاب؛ گسواہ بەنبوغ 
شگفت آمیز گوبندہ است _ چتین سخن بلندہ با محیط اجتماعی شاعر و اعتقادات منذحبی 
و سیاسی او؛ یا پادشاہ ہمعصر او؛ یا نام و نشان مکتبی کە در کودکی درآن درس 
خواندہ, ربطی ندارد. این ‌بیتدرخشان: الماسی است که از کان درون خود گوبندہ 
بر آمدہ اُست 
سام جھان پھلوان بەدروازۂ پیری رسیدہ و در کار رفتٹن است؛ ولی از او دلیرٹر 
ہہ روز گار می تواند پرورش بدھد. انبان رو زگار؛ مائند مغز کوتەنظران خودبین تھی 
نیست. جھان دائمٗ در حرکت و در آفرینش است. بەاصطلاح فیزبكەدالسئىڑان دستگاء 
دستگاہی اُست 6٭آ30٥0۷‏ یعنی متحرك و دگرگونی پذیر؛ جھانی کھ نو میآفریند و 
کھن را دفن میکند. دانئشمندان نو ۔۔ پھلوانان نو ۔۔ دانشھای نو ۔۔ روشھای نو ۔ 
سیاستھای نو آئیتھای نو ۔۔۔ بزرگان نو _ رستنیھای نو ے عد و دام و ۔۔ تندرستیھای 
نو و میکروبھای تو. 
مجلس جشن و سرور آعادہ و سرھا گرم بادہ میشود: بەمی دست بردند و مستان 


۹ این مصرع در <چم؟ چنین است: عمی پثت زین خواہم و درع و خود: بیتھای ۱۵۷۴ 
نا ١۵۹۵٥‏ ٭چم؛ شرح شگ۰ھتی سام از یال و بازوی و سيینه فراخ و دل شیر و زور بر آسای رستم 
جواں است. خمہ با ھم بەسوی کاخ میروند, مضمون ہسیار بلند دراین چند بیت دیلہ نشاد۔ 


پژوہشی در اندیشەھای فردوسی ٦‏ ...ے۴۹۰ 
شدند. توصیف فردوسی زیبا و از دید ادہی بلند و گرم و خیالانگیز انت. مثلا می گوبد: 
مھراب مست شد و مستان وار بەشوخ طبعی گفت همینقدر کہ من و رستم و اسپ و 
شمشیر دست بەدست ہم بدھیم دیگر نہ زال و ند سام و نہ شاہ و نہ فلك کسی جلوی ھا 
نمی توائد تاب بیاورد -- م یگویں حالا صبر کنید تا سلاح برای رستم درست کنم؛ عمین 
رستم و من روزی باز آئین ضحاك را زندہ میکنیم و شما جرأت پرخاش عم نخواحید 
داثت (بەصورت ضمنی) . سام و زال از این شوخیھا لذت می ‌برند, می شور در سرھا 
افکندہ و پردہ آن را برداشتہء خودستائی ھا و بت‌پرستیھا و گردنفرازیھا جای خود و 
بەشوخی و بی پیرایگی دادہ مجلس گرم و با صفا و بی آلاىش شدہ است.٭۱ ٴ ۱ 





ہبمی دست بردند و مستان شدند 
حمی خورد مھراب چندان نبید 
حمی کفت نندیشم از زال زر 
من و رستم و اسب شبدیز و تیغ 
پر از خندہ گػشعہ لب زال و سام 


ز رستم سوی یاد دستان شدند 
کہ چون خویۂ یشت ن کس بگیتی ندیں 
ن از سام و تر شام با تاج و فر 
فیارد بسرو سایە گسٹرد میغ . 
ہیں مللفہ غارا "کے عاق را 
ز گفتار ما راب دل شادکام . 


وقتی سام آمادہ بازگشت بشھر خود میشودہ ہزال میگوید: پسر؛ حس میکنم کە 
آفتاب عمرم بر لب ہام رسیدست: 
که من در دل ایدون گمائم ھمی ‏ کہ آمد بتنگی زمائم ھمی 
ال ارت ےا را کتقاف :۴ اتھا متھتورک اسان زاہہد تافیوسرسرا 
بر مال و خواسته بر گزیند. در این جھان گذرآن بھراء راست باید گرویدہ و درون و 
برون آدمی باید یکان باشد. ما در سرای آفرینش چند روزی بیش برجای نمیمائیم؛ 
در این ایام کوتام و زودگذر؛ درستی و داد و خرد باید پیشہ کرد. 


چنین گفت مر زال را کای پسر 
بفرعان شاہان دل آراسته 
حمہ سالہ بر بستہ دست از بدی 
چتان دان کم ب رکس نماند جھان 
برین پند من باش و مگذر ازین 
کە من در دل ایدون گمانم ھمی 


لگر تا باشی جز از دادگر 
خرد را گزین کردہ بر خواستہ 
مه روز جتہ رہ اآیزدی 
یک بایدت آشکار و نمان 
بجز بر ره راسٹ ضپر زمین 
کت آمد بتنگی زعانم ہمی 


ہوک کے این پند ھا را تیاید نھفت 


۵-۔ سخن بلند فردوسی. آز دپد علوم اجتماعی روشنگر شوخ‌طبمی و بذلەگوٹی نژادی مردم 
سرزھین ماست. مەرابء خود از ثژاد ضحالد آااست کہ روزی برایران فرمانروائی داشتەاندہ اینك 
بەشوخی و بذله میگویدہ کہ او و رستم دست بەدست خواحند دادہ وروزی دعار از روزگار راغ 
برخوامند گرفت۔ 

۔ عرضہ داشثت این شوخ چشمیھا و بذیرش آن نتان م‌بعد کہ ٹریف:کوئی و شوخی و مزل 
مردم بی سرزمین ریشة کھن دارد۔ 


۸۳ 25 آیندہ سال چھاردھم 


با زبان پولادین فردوسی خوائندہ باید خود بیشتر آشناشودء مثل×برین پندمن باش 
عمداستانءء یا تنگی زمان؛ کە در عصر ما گا ترکیب خشن ضیق وقت را بەجای آن 
بەکار می بر ند و یا دو فرزند بەجای دو سل. لنت نرمندی و سخنوری ىر بازی پا 
کلمات و اندیشەھاست ھرچہ با این بازبھا فرونٹر مأنوس ہاشیم لنت بیشتر ست میدھد. 

یك نک نگفتد دیگر ہم در سخن استاد نھغفتہ است. فردوسی زیرلكد اھل دائش 
استہ وقتی م یگویں بەراء راست برویمء خواحند گفت ببسیار خوب,ء اماء بگو راہ راست 
کدام است؟ صراط مستقیم؛ گفتٹش آسان و شناختنش دشوار است. آری اما این دعقان 
طوس گوئی از ثژاد دیگری غیراز ماست؛ کہ نخواندە‌ھا را درمی یابد۔ فردوسی می گوبد 
برای تو راء راست آن است کە در آنآشکار و نھان تو یکسان باشد. ھمانکە آموختەای 
بەکار بری ۔۔ ھمان کە دردل آرزو م یکنی بەزبان بیاوریە و بیم و ریا در درون تو . 
توفانھا پدیدار ئکند. آشکار ونھانت پکی باشد. اگر روزی فرصت دست دادہ مينای۔ 
علمی این سخن را کہ مدتھاست دربارۂ آن ائدیشیدەامء در مقام مناسبی عرضہ خواہم 
داشت. طرح آن معنی, نیاز بەشناخت فضاہای ریاضی و عفھوم فلسفی فاصله دو نقطه؛ 
پا دو شیء دارد., 


باجباجباد 





خواش؛ خواحش خواھش, خواھش,؛ خواف۹ش 


آخرین شمارہ سال۶۷ تقدیمشد. ازمشتر کین علاقەمند بەدریافت 
شمارۂ سال آیندہ خواعشمندیم فوراً قبل از خردادماہ وجه اشتراكد 
خود را ہفرستند تا کمکی بەما باشد. 

این شمارہ برای مشتر کینی کە وجہ اشتراك ۶۷ را نپرداختەاند 
ارسال نشد. لذا امیدواریم اگر از انتشار این شمارہ مطلع شدند و یا 
دوستان بەآنھا خبر دادند وجه اشتراك را بەترتیبی کە در صفحۂُ سوم 
پشثت جلد ذ کر شدہ است بپردازند و درصورتی کە مجلەرا نپسندیدەاند 
شمارەھای دریافتی سال ۶۷ را بر گردانند و از ضرر مجله خوشنود 
نباشند و ما را بەعمان دردسر تھیڈ کاغذ و گران شدن پست و خاموشی 
برق چاپخانہ واگذارند. 

شمارءۂٗ اول سال جدبد منحصرآ برای کسانی فرستادہ می شود که 
وجه اشتراك سال ۶۷ را پرداخته باشند۔ 





دختر ساز 
برای ساز محمود اقبالی و ہم نوازندگان چیرہ دست ایرانی 


بزن ای جان رسیل ساز تو راھی دگر امشب 

کەدارد شور دیگر این دل شوریدہ سر اعشب ٴ 
منم کاندر گلوی ساز تو نالم ز سوز دل 

بزن ای پنج آتش بجان, زین بیشتر امشب 
مرا با زخمەای تا کوچہ باغ عشق تا رؤبا 

مرا تا شھر سبز کودکی ىا خود ببر امب 
نوازٹ تا دلم با تار گیسو دختر سازت 

نخواہم بانگ بیداریمن آزمرغ سحر امشب 
چنان از نشم ساز تو سرمستم که می خواہم 

برقصم تا برقصد با من و دل بام و در امشب 
چەمی درساغرم کردی کە٭دستافشان و پاکوبانء ۱ 

غزل باخواجہ می خوانم سر عررہگذر امشب 
صدا در پردۂ شب با سرانگشت تو می پیچد 

کران ٹا بیکران هھمنالهُ موج خزر امشب' 
زچوبی خشثكث وسیمیچندہ اینآتش؟ا زآن ترسم 

دمی دیگر بسوزانی مرا با خك و تر امشب 
ببار ای پردم پرده غغعلأٔ تو نمئم باران 

چو ابر نوبھاری برسر کوە و کمر امشب 
اگر با کولیان بادھا عزم سفر داری ۱ 

خدارا ٭پردەدنگر کن؟ بەآہنگفسفر آمشب 
تو ہمزاد من و شعر عنی با سوز ساز خود ۰ 

ببر ای عمزبان دل مراء از خود ببر امشب 

عزتالله فو لادوند 


۶ ؟* 


آیندہ؛ سال چھاردھم 





+ سا 


بلور بغض ‏ خرا گرڈ شبانہ شکست 
تم رفتەای و بھائنہ فتادہ دست دلم 
بە مومیاپبی دل نیست حاجتی پس‌از این 
نمی نماندہ در آوند جوی ہستی از آن 
گستہ سپنەام از ہم ز رنج بینسی 
صدای پای تو تا آمدی بخواہم باز 
فتاد چینی احساس دل چو از رف عثق 
برہ وصال تو رفتن چنانھم آسان نیست 
شکفتہ غنچةُ مھر تو بر ستاك فلق؟ 
کلیں گئے سعادت شود به دولت فتر 


گریڈ شبانه 


چنانکه خلوت آئینه را ترانه شکستم 
کە حمچو کودك نالندہ بی بھانه شکست 
بسنگك راء غمت تاکهہ جاودانه شککت 
ز داغغ تشنە لمبیھا دل جوانه شکت 
صدف تھی چوشد ازدانه ب رکرائەشکست 
چو روز گار گذشته سکوت خانهہ شکت 
حباب جان مرا آہ غمگنانه شکت 
بە موج زلف تو دیدیم پای شانہ شکِت . 
کہ مژدہ میرسدم ظلمت زمانه شکت 
دلی کەہ در رہ عشق تو عاشقاله شکست 


بھی چنشکو۔کنی ازشکت گرنشچرخ ‏ بلور بغض مرا گرلڈ شُبائد شکست 
محمود رضا آرمین (سھی) _(زابل) 
شعر نام تو 


بغض ناگفته چنان است که گفتن نتوانم 
قرسم آیدوستکەآن حوصلەبرعھد نیاید 
خفته راء رہ بدھی نیست بجز کعبڈ اوهام 
شعر نام تو کلمی استنھان بر لب خاموش 
چٹم در راہ توام باز سپیدہ دم مقصود 


بیلت 


اگر آن سرو ناز خرمی؛ برھمن گذار آرد 
فرستد گر پیامی؛ برکویر تشلڈ جانم 
عطش درسینەام می سوزد ازبیدادآن‌ساقی 
لبی اکردەتر ازبادۂ مقصود خواھی دید 


غنچنة سوختەام؛ بہاز شکفتن نتوائم 
راز ناگفن یاران؛ کە شنفتن نتوائم 
ہمت ماست؛ کە جز راز نهفتن نتوانم 
چشم بیدار قراریم کەہ خفتن توانم! 
جانغباری اس تکەجز ہا عڑژہ رفتن نتوائم 
راز این درگران چیست کہ سفتن نتوانم 
گرچھ بیمی‌است درین گفتہء نگفتن نتوائم 


پروبز خالغی 


مھر بانی 


به باغ بی بھار دل ھزاران گل بەبار آرد 
بہ ابر عھربانی فیض باران بھار آرد 
چوبینم چشمەی‌نوشش حریفانرا قرارآرد 
کەناگەجام کامترا شکستیرو زگار آرد 


غرور س رکشتپاھال کن: کاین دهرافسونگر بەھردم؛ دامنیرنگش غزالی راشکارآرد 
توپیك مھر بانی باش برعاشق: کەحافظگنت _ کم پند پیر دیرعشقء در شاھوار آرد 
٭درختدوستی بنشان‌کەکامدل بہار آرد تھال دشمنی برکنکه رنچ بیشمار آردہ 


منوچھر ھدایتی خوشکلام .(رشت) 


شمع صبحگاھی 


ہرچند در نگاہش بی اعتبار و جاہیم 
دریای ہجر را ما کشتی شکتتگائیم 
از آتش دل ھا گرمی نیافت بزمی 
از بسیتعلقیها افزود رتا ما 
دربزم خوبروبان فکر جداست دل را 
ارام متخ باد یا خر کی 
ھمجون نسیم داریم صد بوستان بدامن 
ھرحرف از زبانم رمزی‌است‌از حقیقت 
در طیف عثشق دلھا گیرند انتظامی 
نی درخضور جھنم نی لایق بھشتیم 


آتش 


اقلیم سوختن را عمریست پاشاھیم 
طوفان اشك و آھیم مغروق بی پناعیم 
شمعیم ولیك روشن هنگام صبحگاعیم 
سر برفلكکشیدیم عرچند خالكدراہیم 
او بل دو زلفاست ما کشتە نگاہیم 
ورنە بپاکی گل چون بلبلان گواہیم 
در صبحگاء ہستی ھرچند نیم آھیم 
درچشم حق پرستان منشور انتباہیم 
از عر کھربائی ھا نیز بر گگ کاعیم 
شرمندەسخت صدقی ‌ازطاعت وگناہیم 


عتمان صدقی (افغانی) ۔ نیوبوركد 


بتزدیسکم ھیا سر تا با من آقش و دوںم 

تورا ناگاء می سوزمء چەخوامد گت زان سودم 
بدیدار نخستین ساقعاىی سبز و جسوان بودی 
ٰ کە پیچیدی بمن وز دود کردی پیکر آلودم 
کنون یك شاخەی خشکی: کجا تاب وتوان داری 

بمن پیچی اگرء نابود گگردی: آتشم؛ دودم 
مرا ہا سوختن دیریست پیوندیست و اکنون تو 

باتك حسرتت سر میکشانی شعله از دودم 


بہ پیشم سوختن بھٹر ز خاکستر شنن بائد , 


عرا.بگذار و ست از من بدار ای آفت بودم. 


سیاوش پرواز 





اك ٦‏ ت 
( قست دوم) 
عاشق شو ارنه روزی کار جھان سر آید. 


بندڈ طالٍ خویٹم که درین قحط وفا 
عشق آن لؤلی سرمست خریدار مضت 








گربزی بەعرفان 


پس‌از بیرون رفتن رضا شاء از صحن سیاست و آمدن محمد رضا شاء بەصحنه یك 
دورۂ کوتاء مدت در تاریخ ایران پیدا شد کھ در آن روز امیدی برعردم گشودہ گردید 
و حکومت دکتر محمد مصدق پابان آن بوں. سپس کودتای بیست و ھہثت مرداد پیش 
آمد و تثاتری دیگر با بازیکتان جدید آغاز گردید. قبل از شروع این تثاتر جدید 
در اوج درخثش حکومت دکتر مصدق یعنی پسں‌از قیام مردالڈ سی تیر ۱۳۳١‏ برای 
دھخدای زندہ دل کە از شوق پیروزی جانی تازہ در پیکرش دعیدم بودہ برق عثشقی 
تابیدن گرفت که با گرمی آن دوران دوم سکوت خود را گذراند و با ہمان گرمی 
مرگ را بەآغوش کشید. این برق لامع طوری او را دگ رگون کرد که مانند دوران 
پرشور جوانی بسرابندگی دلانگیزترین نغمەھای شاعرانه خود دست زد. 

این برق از وجود دختری ساطع شدہ بود کہ با معیارهای معمول آن عصر شاید 
زببائی چشمگیری نداشت. الہته برای عشق ھیچ فردی معیارھای عصر ملاك نیستء عثق 
هرکس معیار مخصوص بەخود دارد کہ با معیارھای معمول زمان و ععیارھای دیگران 
نمی ‌خواند. بی تردید آنچه شادروان دھخدا را برانگیختہ بود غنج و دلال و عشوەگربھای 
این دوشیزہ نبودہ است. چون مردی فرزانہ و اندیشەمند که آخرین روڑھای عمر خود 
را میگذراندہہ طنازی دختری جوان که در حکم نوہ یا نبیر او بودہ است نمی توانستهہ 
در بستر بیماری او را آنچتان برائگیزد کھ بستر بیماری را ہا بستر عیش و عشرت 
اشتاء کند. 


وم 


عشق زسکوت ٠>‏ ا 


دختر ہم عرچند دلانگیز و آشوبگر در مقابل پیرمردی شکستہ و مچاله شدہ که 
در استاة مرگ تشسته یقین" ضرورتی بەعرصة غنج و دلال نمی دیدہ است. 

بدبھی است آنچہ آن پیر خردمند را برانگیختہ ارتباط مستقیم او بەحوزۂ روحی 
آن دوشیزء ہا معرفت بودہ است. دختر خانم دورۂ پرستاری را می گذراندہ و از جانب 
دکٹر معالج مرحوم دحخدا دستور داشتہ کە آمپولھای تقوبتی استاد را ترریق نماید, 
واضح است کہ للك دوسیزۂ تحصیلکردہ کم بی تردید شناخت کافی از علامہ دھخدا 
دارد خدمت بەہ استاد افتخاری بزرگك برایش محسوب میشدہ او سعی مینمودہ درحد 
توان خود با ادب و ملاطفت کارش را انجام دعد. این ملاطفت امیخعہ با تزاکت وقتی 
با نوازشی دلپذیر ہر اوقات تزریق بر پیکری کە سالھاست با نوازشھای افسونگرانە فاصله . 
گرفتہ است 'توأم شودہ حال و ھوائی الھام میکند کہ از گذشتہ بیشتر :آئیر می پذ‌برد 
تا حالء اما بەتخیل نیں‌وٹی شگرف می بخشدہ. این را باید دانست کە نقش اصلی پرستار 
سعی در شفای بیماز است؛ در واقع نقشی مکمل نقش طبیب؛ ولی گاھی از آنھم فراتر 
می رود و عانند یك عارف ربائی نگاء او نوازش او و ٹائیر کلمات او بەییمار نیروی 
زندگی میدحد. 

تعلیماتی کە پزشك استاد بەِلك پرستار میدعدہ ہدون اغراق در حد تعالیم عارفی 
است کہ بہ عرید سالك خود میدعدہ یعنی عمان گذشت و اپثار و خود فراموشی بەاو 





توصیه می شود 
ہسیار اتفاق افتادہ است کہ طبیبی توجہ نمودہ با انتقال پرستاری از یك بخش 

بیمارستان بہ بخشی دیگر؛ حالت بیمار او ناگھان دگر گون گشتہ و چنانچه برای برگشت 
پرستار اقدام نمی کردہ عر گك بیمار حتمی بودہ است. درك این معنی کھ ناتوائی بیمار 
چقدر او را بەفکر مر گك می اندازد و نقش پرستار در نجات بیمار ازین فکر و ایجاد امید 
چھ اندازہ تآثیر بخش استہ مسٹلزم نشو و نما در محیطی است کہ بین افراد رابطڈ 
معنوی برقرار باشدہ یا عمانطور کہ اشارہ شد نھادھاٹی بەوجود آمدہ باشد تا مسئثولین 
آن کە نقش معنوبت را ہا وجدان سلیم اعمال کنند. معلوم می شود این دوشیز ای کە 
دورۂٗ پرستاری را می آموختہ از شاگردان لبق طبیب معالٍ عرحوم دھخدا بودہ و آن 
طبیب حانق بەعراتب درك و آگاھی او وقوف کامل داشتہ است و الحق ھہم عاٗموریت 
خود را بەتحو احسن اقجام دادہ است۔ 

طبیب خوب میدافته که دیگر کاری از دست او برای مداوای دعخدای لطیف 
روح نازك خیال برنمیآید و بی تردید ەپرستار جوان سفارش کردہ بودہ کہ ہا ملاطفت 
و نرعش او را پرستاری کند تا آخرین روزھای حیات را با اندوہ و رنج سپری نکندہ 
این علاطفت و نرمش کھ با احترام و بی پر‌وائی دختری عھربان توم بودہ کہ فی المٹل 
پدر پیر خود را نوازش میکند و برای بردن او از نقطەماىی بازتطڈ دیگر دستش را ۱ 
برشانەھای او حمایل می ‌نماید و اجیانا' برای تلای او گونەھای خود را بدونِ تکلف 
روہ وم و و مس ری شرع سا گر در تخیل لطیف و شاعرال 
زندہ یاد دعخدا آن‌چنان تحول و دگ رگونگی شگرفی پددید آوردہ کە او را بەکلی از 





دنیای سال وماء و سلامت ودرد و قناسب و شىسبت بیرون بردہ است. این عئر ٭تخیلء 
است کلە بسھولت انسان رامی تواندسالیان سال بەعقب برائد پا قرتھا بەجلو برد و در 
آیندمای آؾچنان دور او را شو و نما دھد کە برای بسیاری از مردم عصر خود در 
زمرہ مخالات باشد. 

پیش بینی‌ھای خیال انگیز ژولورن: منجمله فرود آمدن در کرڈ مامہ کە امروز 
بەواقع گرائیدم نموئەای از آشت. وانگھی تخیل منشاء اصلی اختراعات و ابداعات 
علمی بشر است. وقتی از اینشتاین برای پرورش استعداد علمی جوانان سئثوالْ کردہ 
بودند درجواب گفتہ ہو شنیدن وخواندن قٌصەھای کودکان یعنی داستانھای خیالائگیزی 
کہ مغز را بەقفکر و اندیشیدن واعیدارد. بوعلى سینا از این‌ھم فراتر می رود و درمبحث 
وحی و ثبوت پیامبران را واجد سہ شرط اساسی میدائد کە یکی از آُٹھا کمال تخیل 
است.١‏ پس این نیروی کم اھمیتی ٹیستہ ہم در مسائل علمی که در عمل آمدن آتھا 
تکنولوڑی هر عصر را کمال می بخشد و در نتیجه برای (جسم) آدمی آرامش وآسایش 
بیشتر فراہم می نماید منشاء اثر است و ہم در مسائل (روحی) صفات انسانی و وجدانی 
را اعتلا می دهد و نھایتاً روح را علطیف مینمایدہ تآائیری حیرتانگیز دارد. قدرت عمین 
ٹیروی حیرتانگیز تخیل است که مردی در آستانہ مرگ را دوسه سال زفدہ نگاہ 
میدارد و او را بەمرتبەای از اعٹلای روح میرسائد کە در آخربن لحظەھای حیات این 
مصرع عارفانه را ×بہ مقامی رسیدەام که مپرس> از غزل دلانگیز جاو مرظم آن 
این بیت است. 

درد عثشقی کشیدمام کہ مپرس درد ہجری چشیدەام کە میرس 

آہستہ زیر لب کلمہ کلمہ تبسم کنان زمزمه میکند تا شمع وجودش خاموش 
میشود و جانش بەجان آفرین می پیوندد. 

غزل در واقع شرح ماجرای آخرین عشق اوست. در آخرین مایق احتضار مرحوم 
دکتر معین بر بالینش حضور داشته و کلمات مقطع مصرع بالارا کە شنیدہ است از استاد 
اجازہ می ‌خواھد تا غزل دلخواہ ایشان را کە میدانئسته از دبوان حافظ بخواند: با اشارہ 
سر موافقت می ‌نماید. وقتی بەاین بیت میرسد. 

بی تو در کل گدائی خویش _ رنجھائی کشیدەام کە عبرس 

استاك چشمان خفته را باز میکند ی بەگوٹەای از افق خیرہ میشود و آہستہ زعزمه 
میکند: < ہہ مقاھی رسیدەام کل عپرس٤.‏ 

اشارہ بهآخرین بیت غزل اُست: 

عمچو حافظ غریب در رہ عشق _ بعەعقامی رسیدەام کە ون 


ا مخصوصاً واجد مه غرط آساسی ات روش و مقای عقل کمال تخیل؛ ہاو قدرت ایک یو مادڈ 
خارجی چنان تائیر کند که در خدمت و اطاعت او درآیدہ ') اس 


٢‏ احوال و افکار استاد علی|اکبر دھخدا ۔۔ عباس قنبرزادہ ۔۔ انتشارات پویش۔ 


ات 


عشق و سکوت ۱ ۱ ۴۸۸ 





مرگك دلانگیزی استء عر احل دلی را هوسنالك میکند تا آن را از خداوند 
طلب کند. در طریق عشق بەعقامی رسیدن کە انان خود عظمت این مقام را درك کند و 
در آخرین لحظات حیات خود را در اوجی عمطراز حافظ ببیند و با کلمات او عتکلم 
گرند و صدایى دوستی ارزندہ را کنار بستر خود بشنود و لطیفترین نغمات عاشقائہ را از 
زبان او چون تلقین کلمات مقدس از زبان يك روحانی بەہنگام مررك در گوش بگیرد: 
سعادتی است کہ نصیب ه رکس نمی گردد۔ 

۔۔ نوازش کریماہ دوشیزەای با معرفت در تخیل نیرومند استاد بەعشقی پرشور 
عبدل میشود و آنچنان اوج می گیرد کە درحد عارفی واصل دستافشان و غزلخوان 
بەاستقبال مر گك میرود. کسی کە در دوران زندگی خود بیشتر با طنز و مطایبه سر وکار . 
داشته و ظرائف سخنش در نوشتەھای لطیف و سیاسیش بەنام '(چرند پرند) منعکس است؛ 
ناگھان حالتی جدی و پرشور میگیرد و در حد بایزید بسطامی و بوسعید ابوالخیں 
پیونں خود را با آفرینش ادراك میکند و عقام و موقعیت خود را در منظوطڈ ہستی 
میبیند و دکتر معین را می گاھائد کہ مقام آن‌چنان مقامی است کہ مپرس. 

حر انسانی اگر طریق عشق را بەمقتضای سنین عمر خود پیماید و در کھولت 
آرزوی خام دوران شباب را در سر نپرورائد و نخواحد ہا معشوقه عمان کند کهە در 
بیست سالگی می کردہ استء این از خود رھائی و بینش عرفانی را خسواهد یافت و 
پیوستن خویش به عظمت بیکران ہستی را آنچنان ادراك خواہد کرد که گوئ ی می ‌بیند 
و ہستی درخشانتری احساس میشود کە در مقام مقایسه با این ہستی چون روشنائی 
تابناك صبح سادق برابر نور ابھام انگیز صبیم کاذب است. 

حالت این عشاہدہ نە فقط از دھان عرفای ما شنیدہ شدہ است؛ تمام اُٹھائی کە در 
طریق معرفت و کف ٹفس گام برعی‌دارندہ چه در ممالك تشرقی و چه در جھان غرب؛ 
چنین مشاعدەای کردەاند و پس‌از آنچنان شادحانه زیستەاندکه مر گرا مرکبی راعوار 
برای رسیدن بەمنزل '(مقصود) یافتداند و در وت رحلت ھمان شادمانگی را داشتەائد کە 
عاشق هنگام رفتن بەمیعادگاء معشوق دارد.٢‏ 

این حرف پرمعنی حافظ بەقول خودش یاوہ ٹیست: 

فریاد حافظ این عمہ آخر بەھرزہ نیست 

۱ حم قصفھای غریب و حدیثی عجیب ھست 

زین قصهہ عفت گنبد افلاك پرصداست 

۱ کوتہ نظر نگر کھ سخن مختصر گرفت 
هرکس نکند فھمی زین کلك خیال انگیز ۱ 
نقشش بەحرام ارخود صورتگر چین باقدر _ 
شادروان دھخدا ھنگام مرك دیگر دحخدای طنز گوی واژہ شناس نبودہ عارفی 


٣ <‏ عرفان و فلخ ۔ وشتة و ات ۔ اسیتس, ترجمڈ بھاءالدین خرمشاعی صفحۂ ۳۹. 


۴۵ آیندہہ سال چھاردہم 





واصل بود کە ارتباط خود را با کل ہستی ادراك میکرد. آن برق لامع کہ او را 
دگرگون کردہ ہودہ چیزی از او پرداختہ ہود کە در آن اثری٢‏ از طنز و مطاپبه دیگر 
دید نمی شب و اگر زندم میماند آتچه از او بعداً تراوش مینمود عمه راحی بەعرفان 
داشت. : 

اشعاری کە درین ایام ساختہ بیانگر این معنی است؛ گوئی مولانا برای شمس‌تبریزی 
سر‌ودہ اأست۔ 

ے متجدد نمابان بی‌مايه که متظاحر بەعلوم عقلی ہستند و از علم مان اندازہ 
اطلاع دارند کہ بەقول حافظ بوریا باف از زر دوزی؛ چنین تحولی را زائیدۂ پندار 
میدائند و آن را بەاوہام ماوراءالطبیعہ عرتبط میکنند و در نتیجه برآن برچسب 
فتاتیسم میزنند. حال آنکە علم عر روز بەاین حوزہ نزدیکٹر می‌شود بخصوص از زمانی _ 
کہ میکروسکپھای الکٹرونیکی بەکار گرفتہ شدہ و دنیای ذرہ اعجاب انگیزتر از دنیای _ 
کھکٹاتھا خود را ئنمودہە است؛ دیگر ماوراءا لطبیعه دارد معنای وھمانگیز خود را بەکلی 
از دست میدھد, 

- رو زگاری حك کردن بك بیت شعر روی دا8 برنج شاحکاری محسوب میشد. 
امروز روی یك دانه ن بەاندازۂ عدس کە حافظةٌ کامپبیوتر را تشکیل میدھہد میلیونھا 
اطلاعات و در آیندہ میلیاردھا ضبط می‌شود و اعجاب صاحبان فن را بر نمی انگیزد. 

_ ھر کشف جدید قاعدمای برقوانین طبیعت میافزاید و آنچه را ناآگاھیھا 
متافیزیٹ می ‌ہنداشت بەفیزیك تبدیل میکند و این عمل تا اندیث۹ بشری بەکار است 
همچنان ادامه خواعد داشثت. پساز کثف دنیای ناخسود[ گاء ئوسط زیگموند قروبد 
(بادآور لوح محفوظ بە زعم احمد غزالی) و نیروھہای فاشناختہ درآن: کہ علم مرتب 
آٹھا را شناسائی میکند و ذریافت اینکە خرق عادات و کرامات مربوط بەحوزۂ این 
ضمیر ناخوداگاء استە دیگر این شعر رمز آمیز مولانا: 

پنچ حسی ھست جز این پنجچ حسں آن چو زر رخ و این حیا چو مس 

بیانی رز آمیز بەنظر نمی ‌رسد و بەہ ذھن متبادر میشود که حواس پنجگااڈ دیگری در 
حجوزه ناخودآ گاہ آدمی وجود دارد و مائند این پنج حسی که در حوزۃ محسوس وآگاہ 
اوست؛ شناخت را برای آنھی قھیل مینمایدہ منتھی بھرموری از آن برای کی 
مقدور است کہ بتوائد با تمربن آن را از دنیای ناخود) گا خویش بەدنیای محسوس و 
آگاہ خود بیاورد. اما گاحی حتی بەتمرین ہم احتیاجی نیستء دريك برخورد اتفاقی, 
انسانی در انسان دیگر آنچنان شوری میافکند که چون صاعقه بنیاد او را زیر و زبر 
میکندہ درین ہنگام است که آنپتج حس نھان شکوفا میشود و ہا حواس ظاھر 
ھمکاري میکند. برخورد شورانگیزی که شمس تبریزی ہا مولانا داشته از این ست 
بودہ اُست. 

پس از این برخورد صاعقہ گونە است کە مولانا برین پنچ حس نھان وقوف کت 
و در شمس چیزی می بیند که دیدگانعن و شما توان روبت آنوا ندارد و از اوفرسنگھا 
فاصله بوئی استشمام م یکند کە شا من و شما در دو قدسٰ قادر بەبوئیدن آن نیست. 


عشق و سکوت ای 8۱ 








ںست آورد این حواس نھانی در مولانا بدایعی است کہ در شش دفتر مثنوی 
و دبوان کبیر شمس ضبط است و در قلل شامخ اندیشہ و لطائف ذوق بشری سالھاست 
حمچنان میترخشد. برخورد عاشقانەایکهہ درجوانی اغلب بسبكشسریھا عیانجامد و 
ھرکس کم و بیش گرفتار آن بودہ استء شمەای است از این تحول ناگھانی؛ منتھی در 
سطحی فوقالعادہ محدود چون پ رکاعی پیرامون کوھی عظیم. 
در بحبوحة شور جواتی,؛ انسان میان صدھا نفر یکی را می ‌بیند کە تمام وجودش 
بسوی او کشیدء میشود و برای وصال او بەھیچ رادع و مانعی نمی ‌ائدیشد و سخن هیچ 
تاصِبح مشفقی را نمیشنود و در حوادث پرحمخاطرہ بضسھولت حاضر است خود را فدای 
او کند۔ ۱ 
عدف نھائی از این ٹلاش و فداکاری فقط یك خواست است و آن فرا رسیدت 
لحظەای اثیت کهہ دو پیکر با حم در آمیزئد۔ 
آنچہ شعر و موسیقی و نقاشی و ولوله درین عرحله است برای رسیدن بەھمین ئگ 
لحظہ آمیختگی است. که البته عدف کوچکی نیستء چون حاصلش نوعی آفرینش و 
ساخت بھتر جامة بشری است و فرزندان مصالح ضروری این ساختار عظیمند. اما 
٠‏ موضوع عشق درین دوران خوش سرمستی فقط للك تفر است. اوست که انسان بمخاطرش 
مرگ را سھل و آسان استقبال میکندہ ولی دیگران درین ایثار سھمی ندارند. 
اما آن دگ رگونی بنیان براندازی که از برق لامعء یا در اصطلاح شیخ اشراق 
(سھروردی) برق (خاطف) پدید می آید و متعاقب آن پنچ حس نھان آدمی از کمون 
خارج می گردد و پردہ از پیش دید گان می ‌افتدہ دیگر موضوع عشق فرد معینی نیست و 
ہدف ھمبستری و سازندگی بنای جامعه نمی ‌باشد. آنچه مایڈ دک ر کونی م یگرندہ ادرالد 
نوعی ھمبستگی و کشش عاشقانەای است کە بین اسان و کوچکترین ذرات جھان برقرار 
می‌شود. زندگی دیگران مثل زندگی خود انسا نگرامی وعزیز می‌شود. دیگران ازھمنوع 
انسان فراتر می رود و تا کوچکترین ذرات جھان گسترش می ‌بابد و ہمه چیز ارزشند 
ٹئں, 
۔_ در کارگاہ ہستی, انسان ادراك می کند کەہ جزئی از یك کل است: اما جزئی 
که بەتمام اجزاء دیگر شناخت دارد. این شناخت آنچنان عاشقانهہ است کە گوئی ہین 
انسان و تمام ضرات کائثنات گفت و شنودی عاشقانه د رکار است. 
مولاٹا در اوج این ادراك ہودہ کە سخن خردترین' ذرات جھان را میشنیدہ است. 
جملً رات عالم در نصان با تو میگویند روزان و شبان 
ما سمیعیم و بصیریم و عشیم با شما نامحرعان ھا خامثیم 
درك این از تباط ھمان افتادن پردہ از پیش چشم است وگرنه درپس پردہ العیاذبالله 
نات باری ننشسته تا با اسان گفتگو کند۔ ۱ 
۔ شمس تبریزی برای مولانا عدف نست: تنھا وسیلەای است برای استنباط اہن 
ارباط عاثقالہ کہ عر موجودی را یا موجود دیگر پیوند میدہں. . ۱ 
شس در واقع تلسکوپی است, کہ مولاتا با آآن گرىش افلاك را مع ىبیند و عین این 


۳+ آیندہ سال چھاردھم 


گردش را در وجود خود و دیلگران احساس میکند. عموست که چون میکروسکپی 
خردترین ذرات جھانرا برای مولانا میشکافد و حرکت درون آن را با خضكرکات 
کائنات مپسنجد و از برك این ہمآہنگی است کہ مولاتا این‌همه نغمات لطیف و عظیم 
سر میدھد و چون آبٹا ر نیاگارا وقتی بر انسان می ربزدہ انان عظمت آبشار و خردی 
خود را حس میکند. باز ھمین شس است کە چون آزمایشکاھی مجھز تمام ترکیبات و 
فعل و انفعالات عفاصر سازندۂ کائنات را ہا زبان دل برای مولائتا نقل میکند و او را 
م یآ گاجائد که اختلاف د رکم و کاستی این عناصر است وگرنەہ عم موجودات از یك 
ریشەاند و آگاء و ناآگام باہم در یاریو آرتباط. 
این یک ربشگی و ہماھنگی است کہ اقلاطون عدالت را ازآن استنتاج میکند. 
قبلاز اوفیثافورث ھمآھنگی را سفارش م یکند وم یگوید موسیقی بیاموزید تا اتکی ۱ 
را دربابید و بدانید تمام حرکات کائنات ہا یکدیگر ہم اھنگند. . 
- اگر اھروز زیست شنانی با استفادہ از میکروسکپھای الکترونیکی, کہ َانصد 
ہزار مرتبه اشیاء را بزرگٹر میکندہ مشاحدہ میىنماید کە عمان حرکت وضعی وانتقالی 
زمین در یك سلول بدن اسان و حیوان وگیاہہ ب یکم و کاست انجاممی شود والکترونھا 
دور ھن اتمھای يك سلول مافند زمین بەدور خورشید يك ح رکت اتتقالی دارند و يك ٠‏ 
حرکت وضعی (حرکت بعدور خود) و ھت آتم عم با سرعتی سرسامآور (سی میلیاردہ 
میلیارد دفعه در ثائیه) دور خود میچرخد؟ یك عارف بدون میکروسکپ و بیخبر از 
ح رکتھای درون سلولی و بی اطلاع از عدد آنھا (شصت هزار میلیارد در بن آسی) 
این ارتباط و ھمکاری را ادراك میکند و این ادراك آنقدر قوی است کہ مثل عمان 
زبست شناس یقین میثماید که ہین حرکت ماہ و خورشید و زمین و سلولھای انان 








ارتباط ھمیشگی برقرار آاستۃ: 

جلوەگاء رخ او دیدڈ من تٹھا نیست ‏ ماہ و خورشید ھمین آیئە می گردائند 
'(حافظ) 

نیستدر دایرہ بك نقطه خلافاز کم وبیش کە من این مسئله بیچون و چرا می بینم 


۴ دوسال قیل نگارننڈ این سطور ناظر يك فیلم علمی وبدوئی بەنامء زندگی قبل از تولدہ 
( اتا ٥0٥٥نما‏ ٥؟آا )٦٦6‏ بود کہ ژاپونیھا با دستگاء فیلمبرداری, فوقالعادہ کوچکی بەقدر 
سر يك سنجاقء برداشتہ بودند کە ہنوز از حیرت آن بیرون نیامدەام. این دستگاء را در رحم زنی 
کار گذاشتہ بودند و جریان حرکت صلحا میلیون سلول در نطفة مرد را که هر کدام انسانی بالقوہ 
است بەطرف تخمکی کہ از تخمدان زن سوا شدم بود نشان عیدان, تخمك زن مائند عستةٌ تمام سلولھا 
با سرعتی سرہںامآور بەدور خود میچرخید و حرکتی داشت نظیر حرکت وضعی زمین: منتھی در 
جھت عکس حرػت زمین. آنچہ مرا سراپا مبھوت کرد و مدتی بەسردرد انداخت مثشامدظط حرکت 
این میلیوٹھا اسان بالقو مائند یٹ لشکر بەطرف تخمك زن بود کہ صدای ھمھمة آٹھا نیز ضبط 
شدہ بود چون صدای ازدحام عیلیونھا مرد و زن در میدانی بزرگكی. وقتی این سلولھا اطراف تخمك 
زن جمع شدند تٹھا يك سلول بدن تخمك را شکافت و داخل آن شد و با توام شنن با آن؛ انسانی 
شکل گرفت و زندگی آغاز گردید. 

سدای عبور میلیونھا سلول کہ بعداً مه مردندہ ہنوز در گوش من است. 


و 


,َ 
عشق و سکوت 7 ً۴۵ 


۔۔ یا وقتی داروین کتاب (اصل انواع) را انتشار داد و کلیسا بروی شوریدہ چون 
عبنای خلقت کلیسائی را بەھم می‌ربخت, عارف روشن ضمیر بەعکس ازین نظریه ہمبستکی 
و یك ریشگی انواع موجودات را ادراك نمود کہ هہرنوعی برحسب شرایط محیط زیست 
تکامل می پذیرد و تنوع موجودات را در زمین بەوجود میآوردہ ولی مه از یك اصلند 
و وحدت وجود و وحدت موجود يك آبدشخور دارنں. 

۔. وقتی عارفی بەاین مقام رسیدء تمام توجەاش معطوف بەاین نظم خیرہ کنندہ 
می شود و بە ادراك ذیشموری ناپیدا می‌رسد کە گوئی با دید گان عادی او را مىبیندہ 
ھمچنا نکە با مشاحدۂ نور و حرارت و حرکت پر ابزارھای الکتریکی ادرالد وجصود 
9 الکن ربسیتہہ بەعا دست می دھد و بەابن میماند که انسان الکتربسیته را می بیندہ واسان 
آنکه تا امروز کسی الکتریسیته را با چشم مسلبح و غیر صلح ندیدہ است. 

ادراك چنین مقامی است کە شادں‌وان دحخدا بە زندہ یاد دکتر معین در آخرین 
ففس می گوید <بممقامی رسیدەام که مپرسە٭. ددیگر نام دوشیزڈ معرفت آموز چون نام 
ژوزفین کە در آخرین دم بە زبان ناپلئون آمدہ بە زبان دهخدا نمی آیدہ چون او استاد 
را بەعقامی عروج دادہ بود کە دیگر ہمەچیزء حتی خود اوہ جاذبەای برابر آن مقام 
نداشت. مقامی است که کلمە بار معنی آن را نم یکشد. بەھممن مناسبت حافظ یز از 
مخاطب خویش علوبحاً تمنا می کند جلال و عظمت آن را (مپرس) چون قادر بەگفتن 
ان ثیثتء 

اہن عروج يك انسان عتعاّی است و مر گك ناپلثون مر گك جھانخواری است کہ: 

نگرائست کہ ملکش با دگرائستہ 





سوت کوں: ۱ 


دهھخدا اگر زندہ میماند پس از واصل شدن بمەچنین عقامی؛ سومین مرح زندگی 
خود را ہم باز در سکوت می گذرانیدہ منتھی درسکوت یگویاء چنانکە شیوۂ عارفان واصل 
است. چنین سکوتی چون '(نور اسودا) در اصطلاح عرفاء معنائی خلاف آنچه می تماید 
داردء صد سینەہ سخن هست ولی لبھا خامشند۔ ۱ 

این خاموشی گربزگاھی است برابر مدعی بیمایہ که می خواعد ہا دلائل عقلی و 
اوت او معضلات جھان را حل کند. غافل از اینکە قوانین علمی ناپایدارترین قوانین 

عارف واصل اصراری برای قبولاندن باور خود نداردے چون درك او جہ مثا 
رؤیت آفتاب است کە دلیل آن چیزی جز خود آفتاب نمی توانں باشد. تنھا چشمان سالھپ 
می‌خواحد تا آن را مشاحدہ کند۔ 

ماج خورشید مداح خود است ‏ کہ دو چشمم سالم و نامرمداستر ‏ 


'(مولانا) 





۵ گلستان سعدی باب اول در سیرت پادشامان, 


۷ ۱ ۱ آیندم سال چھاردھم 








ےا عارف بە پئےن حی تھان عمان اعتمادی را دارد کە بەپتجچ حس عیان. آنچه با 
این دہ حس در می یاہد ہرایش فواقعیت٭ دارد و برآن حکم میکند۔ پای استدلالیان 
ہرایش چوبین لیستء ولی در مقابل نص اجتھاد نم یکند و نیز ہرای اثبات و قبولاندن 
نص برآشفتہ نمیشود و فھم مطلب را بەعرور زمان و افرایش درك مدعی موکول 
میئماید. 
۔. سکوت گوہا مشخصۂ تمام عرفای شرق و غرب استہ ہیچ عارفی در خط مجادله 
و محاجھ نیست و همینکہ پردہ از مقابل دیدگائش افتاد این سکوت: که از عر گویشی 
گؤیاٹر است بەدنبالش مینماید. 
هرکرا اسرار حق آموختند مھر کردند و دھائش دوختند 
ا(مو۷ا۵) _ 
ے ایکاش دھخدا زندہ میماند و حاصل سکوت سوم خود را پساز دو سکوت 
قبلی از دنیای اندیشه بەدنیای واقم میآورد و حدةڈ ارہاب معرفت میتمود. .بی ائر دید 
مائند ابن سینا کە وقتی اثر عرفانی خود (منطق المشرقیین) را لیف کردہ کتابھای قبلی 
خودم منجمله شفا و نحات را کتبی در حوزۂ فھم عوام دانست. دھخدا عم چنانچه اثر 
عاشقاءڈ ٹاب خود را ٹالیف مینمود لغتنامہ و امثال و حکم را آثاری درظ ور فھم 
نوجوانان می‌انگاشت. 
افسوس کھ این تألیف شریف از دنیای (ھور و قلیائی) آن بزر گوار بەدنیای واقع 
قدم ننھاذ وٴگزنە سخن سنجی چون او می توانست واژەھائی گوباتر از واڑەہای عرفانی 
مھجور برای این عصر ابداع کند٠‏ 
آنچە از این حالی بەحالی شدن استاد بعصورت نوشته باقی عائدہ جز چند قطعه 
شعر پر تموج لطیف:؛ چیز دیگری نیست. اشخاصی کہ با شادروان دھخدا حشر و ھمکاری 
داشتند بیشتر پای بند ملاحظات اخلاقی مرسوم روز بودەاند و می‌پنداشتەاند کہ این عشق کش 
فابھنگام (و در واقم بھنگام) دور از شثون و حیثیت علمی و اخلاقی استاد بودہ است و 
جای تذکر و اشارہ ندارد. غافلاز اینکە اگر عظمت و جلال آن مقام که در آخرین 
دقابق حیات برخود آن مرحوم آشکار و محسوس شدہ بر آنھا نیز روشن می گردیدہ 
عرکدام کتاہی در منقبت اپن مقام و منقصت ]حوالات قیلی استاد بەرشتہ تحریسر 
درمیآوردند. متاہفانه ہر آنھا این مقامء آن‌طور کہ باید روشن نگردیدہ بود. 
کس یکە اولین دفعه خبر از چنین حال خوش استاد دادہء دوست دیرینڈ صاحبنظرم 
آإقای سیدہ اوالقاسم انجوی شیرازی بہ سال ۱۳۵۵ در مجلڈ تماشثاست کہ شرح آن در 
کتاب (دھخدای شاعر ٤‏ تالیف آقای ولی الله درودیان تقل شدہ اُست. 
ا از شرح مختصری کھ ایشان دادمائد. بندڈ نگارندہ چنین دریافتم کە دوشیزء گرامی 
سابق و بانوی محترم امروز کھ در کانون خانوادہ با حمسر و فرزندان با سعادت زندگی . 
مکنندہ عمانطورکە حدس زدہ بودم, بائوئی با معرفت و اھل معنی باید باشند.۔ چون 
آنچہ برایشان گذشتہ دریافتەاند کە از جنیڈ خصوصی فراتر می رود و بەتاریخ ملتی مربوط 
میشود که ام یکی آز برجستگان ہنر و ادب را در خود نثبت کزدہ است, این شخس 


عشق وسکوت ٠‏ ۴۹۵ 
را ہایں مردم سرزمیتش ازعمہ جھات چہ اخلاقی و چھ ہنری بشناسند. با این درك صحیح 
اشعاری را کہ آن استاد گرانمایه برای ایشان سرودھ و بەخط خود نوشتہ بسودہ و 
یادگاری بس گرانقدر و گرانقیمت می باشد بەيك م رکز فرہنگی (ھرکز فرہنگگ مردم) 
که صلاحیت حفاظت و طبیع و نشر آن را دارد میسپارند. ۱ 

این کار درحد ہمان پرستاری ظریفانه که شرح آن رفت در خور تحسین و 
آفرین است. برای اطلاع بیشتر از روحیڈ شخصی کہ چە هنگام پرستاری و چه بعداز 
فوت استادہ کارش را ہا فراست وانسانیت انجام دادء از دوست عزیزم آقایى انجوی 
خصسوسیات روحی و اخلاقی وی را پرسیدم؛ ایشان پس‌از تحسین بسیار مرا بںین نکته 
نیز آگاہ کردندِ کە این بانوی محترم تا وقتی تشکیلات ۵م رکز فرہنگك مردمء که ایشان 
آن ر تصمدی عم یکردند برپا بود حمکاری صمیمانه داحت و کوئی با این کار خمود 
می خواست روحاً با زندہ یاد دھخداء که از دوستداران فرہھنگک مردم (فلکلوں) بوئلم 
حمچنان در ارتباط باشد. این سپاس ھنری و وفامندی؛ در این رو زگاران که قحط وفاست؛ 
شاہسنڈ تمحید ایت 

ے اشعاری کە آن زعدہ یاد در این دوران خوش بیخبری سرودہ و با خطی خوش 


امارڈ فعریں ورس و اد دیل کی آن تھا 3 دلتان یه ہتگام عق غترد 


نوشتہ شدہ است ھمه در کتاب '(دھخدای شاعر) تآألیف دوست ارزندەام آقای ولی الله 
درودیان کلیشه شدہ است. 

این اشعار بەطور کلی بسبك کلاسيك است. البتہ برای آشنایان بەسبك نو و بہ 
واژەھہای مصطلح امروزی شاید کمی سنگین بەنظر آیدہ اما ہمہ بەمعنی کلمە شعر است۔ 
موسیقی کلام؛ لطافت معنی, التھاب عاشقائف تر کیب کلمات عتناسب و سخنی کاە 
مخاطب دارد و دربیان گنگ و پرابھام و رز گونہ گم نشدہ است درآن دیدہ می شود. 
معلوم می‌شود در قالبی کە زندہ یاد دھخدا خود را خوب می توانستە بیان کند و کلماتی 
کہ بە مدد آُنھا توانائی ادایالتھابدرونی و شوق خویش را داشتہ عمان قالب وکلمات 
کلاسیكٹ است. ۱ ۱ 

ہرچند آن مرد ہنرمند در قالب و کلمات نو قدرت ہنرنمائی بەسزا داشتہ و ممط 
(ھشمیع مردم) کە در رای شادروان میرزا جھانگیرخان صوراسرافیل سرودہ و قسمتی۔ 
از آن را درین جا ثقل میکنم نشا بارز است. 


ای مرغ سحر چسو این شب تار بمگذاشتہ ز سر سساھکاری 
وز فحڈ روح بخش اسحار رفت از سر خفتگان خمسماری 
بگشود گىرە ز زلف زرقار سحبوبۂڈ سلگون عساری 
مزدان بەکسال شد پدیدار واحصریمن زشتخضو حصاری 


یا آر ز شمع مردہ یاد آر 
س با اینٹھمه درین درگیری عاشقانہ آن مرد میخندان ترجیم دادہ است که حال 
دل سرگمتڈ خویش را درہمان قالب و کلمات مأنوس خود بیان دارں۔ چنانکە ملاحظہ 


می کنید شعر شمع مردہ شعری کاملا نو و امروزی است و حال و ھوای فرنگگی و بآئیر 


ئ‌ِ_ آیندہہ سال چھاردھم 


محیط: در آن بە وضوح پیداست٠‏ شاید بەخاطر گنرد وقتی کہ پیرانہ سر ھوای جوانی 
بسر افتادء جای آن باشد کە حدیث نفضس را حم انسان بەزبان و الگوی جوانان نقل 
کندہ .آن‌ہم برای کسی کە توأنائی نقل آن را دارد ولی مشاہدہ میشود کە خیر؛ 
سودای جوانی و سبكسربھای آن بەکلی از فضای فکری استاد بیرون رفته و جای خود 
را ہەيك پختگی و شیفتگی عارفانه دادہ است. 
نقل تمام اشعار این دوران در اینجا بیمورد أآست. چند ہیت از قطعەای کہ استاد 
در آن ہا ظرافت با معشوقبەگفتگو نشسته و در وصف زیبائی و دلآرائی او داد سخن 
دادہ و در عین حال بەاین شرح و وصف اکتفا تنمودہ و از زبان معشوق جوابی سرنوشت 
ساز بە خود دادہ است؛ نقل می نمایم تا حم شمەای از آن عشق شورانگیز را از زبان خود 
او بشنوبد و ھم نھاہتی کە از این عشق درنظرش بودہ و کاملا سیر و سلوك عارفالظ او 
را بیان میدارد معلوم گردد. ضمناً دائستهہ شود کھ عشق, عشقی اقلاطونی و دور از 
وسوسەھای نفسانی بودہ و آن مقامی که در آخرین لحظات حیات ادراك ک رنہ مقامی 
کوچك نبودہ است. 
دیدی از شوخی چٹشم آن بت یغمای من 
چا شد در پیری آخر جامڈ تقوای من 
گفتمش خورشید را مائد رخ خوب تو گفت 
آينه داریست ماه از طلعت زیبای من 
گفتمش‌سنبل چو گیسویتو اندر رنگك و بوست 
کفت اگر پیچان ولرزان اوفتد درپای من 
با صنوبر گفتمش بارد قرابت قد تو 
گفت او را نبتی دور است با بالای من 
گفتەش اندر سر ہر کوی تو نو فتنه است 
گفت تا ننشسته از پا قد سرو آسای من 
شد عبپر افشان صبا گفتم کنون در باغ گفت 
دست بروی زد مگر بر زلف عنبر سای من 
این فروش عشوہ گفتم چیست با دلدادگان 
گفت در بازار خوبی رونق کالای من 
راز گیٹی حل شود گفتم بە پیر صی فروش 
گفت آری لیک اندر جامی از صھبای من 
٢‏ بھمن ۱۳۳۱ 
۔ این گفتو شنود کە از آن شور و شعف عشق می ‌ریزدہ گذشته از شوق عاشقانەای 
کە از هر کلءڈ آن می تراود ہنگامی سرودہ شدہ کە شادروان دھخدا سرمست ازپیروزی 
ملت ایران پساز قیام مشھور تیرعاء ۱۳۰۱ ہودہ أست. 
حال و احوال استاد چون شھاب ثاقبی است کەه دارد اوح خسود را:ذر کمال 
برخشند گی علی می کند و عنقریب در سیاحی مظلم شب فرو خواعد رفت. 





عشق و سکوت 7یک ۴|۷ 


استاد ذیل قطة بالا کہ آن زا امضاء نمودہ؛ بەنظر عی‌رسد کە يك بیت اضافه کردہ 
استء اما خوب کە دقت شود خط بیت اضافه شدہ با خط استاد بەکلی عتفاوت است وخط 
بەوضوح می نماید کہ خط زن است. عھمتر اینکه این بیت بەتنھاٹی جواب تمام ابیات 
قبلی است. بیت اینست: 
سود عاشق قطرءای خون در سویدای دل است 
کانھم آخر ربخت خواہں در سر سودای ما 
۔ این جوابی است که فاعدتاً معشوف جفاکیش ولی سخندان در سبك کلاسیيك 
عاشق شیدای خود میدھد. 
بیتء شعری محکم و محتوی معنائی سخت عارفانہ است و من در شك افتادم کہ 
گوبندہ عمان بانوی گرامی باشدہ چون این ‌دورہ زمان اینطور سخ نگفتنئیستء وانگھی 
برای سرودن این بیت اولا باید طبعی سخت شاعرائہ داشت و در مرحلڈ ثانی بەادب 
فارسی می بایں کاملا مسلط ہود. بەطور قطم برایم مسلم بود کە گویندڈ شعر خود استاد 
بودہ کہ بەمعشوقہ دیکتە کردہ است. با این‌همه برای اطمینان خاطر از دوست عزیزم 
آقای انجوی سؤڑال کردم در ایام حمکاری با این بانوی گرامی آیا گاہی شعری از 
ایشان شنیدەائد و روی‌ھم؛ در ادبیات تاچه حد ست دارد.؟ ایشان یقین داشتند ےه 
خانم شعر نمی سرایدہ ولی بەادبیات مردمی (فلکلور) سخت دلبسته است. 
دیدم حدسم درست است؛ گوبندہ شعر خود استاد است کە ظرافت کرتم و آنرا 
1 سر کو ا مت او را واداشته تا بہ خط خوذ در ذیل 
قطا دلانگیز آوبنویسد و در عین‌حال او را بیاگاھائں کە دربن مصاف عاشقانه سر نوشت 
عاشق دلدادہ چه خواہد بود۔. ۱ 
این دوران دلباختگی ذخیرڈ ارزندەای بودہ برای دورۂ دوم سکوتاستادکه پس‌از 
کودتای ننگین بیستو مہشتم مرداد آغاز گردیدہ بود. مردی بزرگگ کہ گمان میبرد 
آرزوی دیرینش با ملی شدن صنعت ثفت بر آوردہ شدہ است: ناگھان درباقت کەہ خیر 
بت غیار چھرءھای تو در تو دارد و زمان و مکان برایش مطرح نیستء گاہی بنقبل و 
گاھی فراتر از تاریخ می پرد. بیچارہ عقب عائدگائند کە ھمچنان در یكجای درجا 
می‌زنند. جنگھای مترقیان عمه جنگھای زرگری است و هر جنگی آغاز سازشی عمیق تر 
است ے تازہ بەدور باطل پیبردہ بود و میدیں کە: ۱ 
پس از ٹاتوائی و رنج دراز رسیدەاست آنجا کە بوداست یاز: 
پس از این آگاہی است کہ استاد دوران دوم بکوت خود را آغاز میکند و ا 
آنچه رنگی تعلق می پذیرد خود را آزاد میسازہ و یکسرہ بەدرون خود می رود و بەبقامی 
مىیرسددہ کە خاھَ8 حیات را آغازی ادراك میکند و برای ابن ادراك کلمەای نمی بابد, 
مفھوم یدرك ولایوصف را با دو گلمڈ دکہ مپرس؟ 8 تسم بیان میکند و پر حیات و 
عزاران پرسش بغرنج آن ثقط پایان می گذارد. ۱ ۱ 7 
۱ (یلیاك).: 


۰ 











دکتر محمود روحالامینی 


ارزش تاریخی و اجتماعی نامە٭ھای خصوصی 

واژه ہنامه؛ در زہان فارسی دارای معانی متعددی استء چون کتاب؛ خرمان, 
مجموعہ: مجلهہ روزنامها و بالاخرہ نوشتہ و درقعه٢‏ ای کە شخص برای مخاطبی ممین 
می نگارں. در این معنای اخیر است کہ تحت عنوان دنامەدہھای خصوصی٤‏ موضوع سخن 
ما در این مقوله می ‌باشد. ۱ 

نامەھای خصوصی و نیز اسناد و نامەھای دیگر شخصی وخانوادگی چون‌وصیتنامہء 
تفسیم فامه قباللڈ خرید و فروش, عقدنامً ازدواجء صورت خرج جشن, عزاداری و... 
برای مورخان و جامعه شناسان و مردم شناسان عنبعی ارزندہ است که می نواند: مستقیم 
پا غیر مستقیم؛ انگیزەھاء عوامل و اعتبار رویدادھای تاریخی و اجتماعی و فرھنگی را 
روش نتر سازد. 

نا۔4 ٹای خصوصی را می توان بە سہ دستھ تقسیم کرد: 

١۔‏ نامەھائی کە بەخاطر داشتن مضمون و محتوای اجتماعی و اخلاقی یا کاربرد 
صنایع و بدایع ادہی و ہنری, نویسندۂ آن بخوبی می دائد کە مخاطبش تنھا یكانفر نیست؛ 
بەغبارت دنگر مخاطب قراردادن شخصی معین بھانہ یا وسیلەای برای اشاعڈ بدشتر 
مژؤئرتر و عامتر است: کہ از آن جمله می توان از نال تنسر ٢٢‏ نامه عنصر المعالی کیکاوس 





١۹‏ معانی و مفاھہیم و کاربرد ھای مختلف واژه 2 نامذ٭ را در لغتنامه دھخدا بیابید. ٢۔۔‏ نامه 
تنسر تصحیح و تحشيه مجتبی مینویء انتشارات دانشکاء تھرآن ۱۳۵۴ء تنر دانشمندی از ملوکرادگان 
و نزدیکان اردشیر ہابکان بودە این ناعه در پاسخ بەعفدم پرسشی است کہ گشنسب, شاء طیرستان و 
دبلمان و روبان از تنسر نمودہ. ہرچند نامہ گشنسب در دست نیستء ولی پرسشی‌ھای او را می توان 
در امة تنسر یافت. این نامه بوسیلڈ آىن مقفع از پھلوی بەعربی ترجمە و در اوائل قرن ھفتم عجری 
قمریٰ بوسیلهٔ بھاءالدین محمد بن حسن بن اسفندیار بەفارسی برگردائیدم شدم. ٹر در مقدم تامہ 
خود سا کہ حدود پنجاه صفحه است _ چنيین آوردہ: ٭فرعودی در نبشتدء عرا کە تنسرم پیش پدر 
تو جنزلت و عظمی بود و طاعت هن داشتی در مصالح امور. او از دنیا رحلت کرد و از من نزددیکٹر 
بدوء بەفرزندان او ھی کس نگذاشت. بدرستی که جاوید باد روح او و باقی ذکر او. از تعظیم و 
احترام و اجلال و اکرام در حق من زیادت از حق من فرمودی (...) اما چون بدینجا رسیدی کھ از 
من رای می طلبی و بەاستثارت عشرف گردائیدی, بداند کمھ...٭ 


ارزش تاریخی و اجتماعی نامەھای خصوصی -- لیس 





بەپسرش گیلانشاہء معروف بەقابوسنامہ؟ نام کندی بەالمعتصم باللہہ٣‏ منشات قائم مقام 
فراہانی؛* نامەھای شیخ محمد حسن سیرجانی معروف بە پیغمبر دزدان,“ نامدەھای نشاط۷ 
نام برد. بەعلاوہٗ گاحی نویسند گان و داستانسریان برای آنکە سیر داستانی کتاہشان طبیعی 
و واقعی جلوہ نمایدء نامەھائی را از زبان قھرمان داستان خود عرضه میدارند. بعنوان 
نمونہ باید بە ٭ نامغعای ایرائیء۸: ہباہا لنك درازە۹ و نیز ناعدھای فراوانی کەفردوسی 
در ہیان داستانھا آوردہ استء اشارہ نمود. 

٢۔۔‏ نامەھائی که پادشاحان و فرمانروایان و شخصیت‌ھای مق اصاف سان 
معینی می نوبسند و منظورشان اظھار نظر قطعی, مخالفت یا موافقت با یك مه اجتماعی 
و یا اندرز و رہتمودی است؛ کہ بەواسطة اعتبار نویسندہ و اھمیت موضوع؛ بەازودی نشرِ 


٣۔‏ قابوسنامہء تألیف امیر عنصرالمعالی کیکاوس بن اسکندر بن قابوس بن وشمگیر بن زبارء 
با مقدعه و تصحیح سعید نفیسی, انتشثارات فروغی. صاحب قابوسنامه در مقدمة نام جود __ که کتابی 
است برای ھمگان ۔۔ بەفرزندش عینویسد: ۵ای پبر چون من نام خویش در دایرۂ گنشتگان دیدمء 
مصلحت چنان دہدم کە پیش از آنکە نا عزل بەمن رسدہ ناعەای اندر نکوہش روزگار و سازش کارء 
بیش از بھرە از نيیکك نامی یاد کنم و ترا از آن بھرەمند کنم (...) در هر بابی سخنیٰ چند جمع 
کردم وآنچھ شایسته و مختصرتر بود؛ اندر این ام4 نوشتم... مبادا که دل تو از کاربندی این کتاب 
باز ماند, 

۴ این نامه رسالەایست در بیان عاہیت فلفة اولی و مباحث آن. بعضی از قسمتھای آن 
بەصورت نامەھای خلاصەایست که جداگانہ آمدہ ازجمله نام یعقوب بن اسحق کندی ہہ علی بن 
جھم در یگانگی خدا و مضاعی بودن جرم عالم دیگر نام کندی بەاحمد بن محمد خراسانی در بیان 
عتناعی بودن جرم عالم. تام کندی بەالمعتصم بالله چنین آغاز میشود: ٭خدای عمر تو را دراز کناد 
ای پسر والاترین بزرگان گردآورند گان خوشبختی‌ہاء کسانی کہ ہر کس بەراہنمائی ایثان مستسك 
شود در دنیا و آحرت خوشبخت است. برترین صناعتھای اسانی از حیث منزلت و والاترین آنھا 
از حیث مرتبت سناعت فلسفه است کم حد آن علم بەحقایق اشیاء بەاندازۂ توانائی آدمی است...ء 
نامهُ کندی بەالمعتصم باللہ. با مقدمة دکٹر احمد فوأدالاھہوانیء ترجمۂ احمد آرام؛ انتشارات سروش:؛ 
٣۳۶٥‏ صفحات ٢٢‏ و ۶۳ 

۵ منشآت قائثممقام؛ با مقدمه و تصحیم محمد عباسی, انتشارات شرق ۱۳۵۶. 

۶۔۔ پیغمبر دزدان, با عقدمه و توضیحات دکتر محمد ابراھیم باستانی پاریزی؛ انتشارات راہ نوء 
چاپ ہشتم ۱۳۶۳. این ناعەھاء پیشاز آنکہ بەدست مخاطب برسدہ بوسیله علاقەمندان و صاحبان 
ذوق رونویسی و آزبر می شد. 

۷ عیرزا عبدالوعاب, معتمدالدولڈ نثاط ادیب و شاعر و خوش نویس زمان فتحعلیثاء قاجار. 
نامەھای نشاط از نظر اشثاء و از نظر خط؛ سرمشق قرار میگرفت. نگام کنید بەکتاب خط و 
خطاطان: از ابوالقاسم رفیعی؛ ؛ جاب سیمرغ ۵ء۱ صفحہھ ۱۶۱ و ۱۶۳ 

۸ نامەھای ایرانی مونتسکیوء رھ سح ارتتما اتنثارات وَج 8۰ء موئنقکیو: کتاب 
٭نامەھای ایرانی؟ را در سال ۱۷۷۷۲ نوشت. این کتاب کہ انتقاد سیاسی و اجتماعی از اوضاعفرانه 
آست بصورت نامەھائی است از زبان يك‌نفر اصفھانی کە از پارسں بەدوست خود در اصفھان مئلویسد, 

.۹۔۔ بابا لنگجدرازء توشتة خائم جین‌وبستر؛ ترجمڈ داریوش شاھینء نثر زرین. داستان کتاب 
بەصورت نامەحائی است کہ دختری از پرورشگام بەنیکمردی مینویسد کہ فقط پاہٴی دراز او را 
از کنار پلەھا دید است۔ : 


٥٥ھ‏ ٘ ۱ آیندہ سال چھاردھم 





هی بابد. در تاریخ بیھقی؛ تاریخ یمینیء تاریخ طبری ودر٭مکاتبات> دورەھایسلجوقیء 
خوارزمشاعی, ٹیموری؛ صفوی و قاجاریہ نمونەھای فراوانی از این کونہ نامەھا دیدہ 
اہی شود.*3 :ہا پیشرات صنعت چاپ و انتشار روزنامہ و دیگر رساندھای ھمگانی, کاھی 
عضمون نامله ہمزمان بھدست مخاطب و عاعہ مردم میرسد. و امروز شاعد نامەھائی از 
ا نگوئہ؛ کے در لحظدھا و رای حساس بەشخصی محین نوشتہ میشودہ و منظور 
آگاھی عموم است؛: ہستیم۔ <نامەھای س رگشادہہ را نیز بایستی از این زمرہ دانست. 
٣۰‏ نامدحای خصوسی و دوستالهہ یعنی نامەھائی کە اشخاص بە دوستان وآشنایان 
و خوشاوتدان خود می ‌نویسند تا آنھا را در جربان خبری قرار دحندہ یا انجام کاری 
را از آٹھا درخواست کنند وبا محرم رازی یافتەاند کە با او دربارۂ مشکلات زندگی 
قدر اشناسی ژمانە و اعل زمائف کھولت سن و ضعف دوران پیری و... درد دل گنن و 
نظرشان این نیست کہ نام و وش آتھا عنتشر میشود و گاہ درنامہ تصریح می کنند کە 
مطالب نام خصوصی باقی بماند.١١‏ 
نامەدھای خصوصی رااز چند نظر می توآان مورد مطالمه قرار داد: 
الف: بەمنظور شناخت شخصیتھا 
ب: بەمنظور شناخت سیر روبداد ھاى سیاسی و تاربخی 
ج: بەعنظور شناخت سیر تحولات و تغییرات سنتی و فرھنگی (مادی و غیر مادی)) 
د: بەعنظور شناخت خصوصیات روانی افراں (شخصیتهھا) 
ایتك می کوشیم عريك از زمینەھا را با ذکر نمونە مورد بحث قرار دحیم: 
الف -- شناخت شخصیتھا: عدارك رسمی, بیو گرافیھا و اتوبی وگرافیھا نمی توائد 
نظرات و فعالیت‌ھای سیاسی و اجتماعی و فرھنگی شخصیتھای نسل '(یا لھای) گذشتہ 
راء آنطور کە باید و شایدہ روشن سازد. چھسسا انگیزڈ اظھارنظر و علت مخالفت ہا 
۔عواققت شخصیتھا راء در پارەای امورء بایستی در فامەھا و یادداشتھای خصوصی آنان 
جستجو کرد و تصویر شخصیتھا را با مطالعه نامدھای خصوصیشان دقیق تر می توان 
ترسیم نمود. 
ذکر یوما رااز کھن‌ترین ناڈ خصوصی آغاز کنیمء بەروایت هردوت کھنترین 








٥١‏ < می توان از تکاتات رشیدی: عالیف فضلالله رعیدی (قرن ہشتم و نھم) فرائد غیائی 
(قرن عشتم) تحنۂ بھائی تالیف اسمعیل بن نظامالملك ابرقوٹی (۷۴۶)ء مکاتبات دیوانی خواجه 
غھاپالدہن عبدالله مروارید (۹۲۲) و مجموعُ منثات و مکاتبات: نامەُعا و فرماٹھای سلجوقی؛ 
خوارزمثاہی؛ تیموری و سفوی (خطی کتابخانہ سلطنتی) نام برد از تقریرات دکٹر غلامہصسین 
صدیقی استاد دانشکنڈ علوم اجتماعی. 

۱ دھخدا در نامەای بەیکی از دوستائش مینویسد: و٭.۔. تنھا خواہشی کە میکنم. درضورت 
رد یا قبولء این آخرین اثر وجود من که آبروی ھن است پیش کسی ریخته نشود و سر را از 
خودثان تجاوز ندہند.٤‏ و در نامەای دیگر دھخدا بەابوالحسن معاضدالسلطلہ (پیرنیا) می نویسد:ٴ 
داستدعا میکنم کاغذ مرا بەاحدی نشثان ندحید.٠.‏ نامدھای سیاسی دھخداء بەکوشش ایرج افشار 
انتشارات روزبھان ۱۳۵۸ صفحەعایى ٦١‏ و ۲۶. 


ارزش تاریخی و اجتماعی نامەھای خسوصسی ۹ھ 


نامڈ خصوصی کم سراغ داریم نامەایست که دھارپاكہ بدکورش نوشته و او را تشویق 
بەجنگد با آستیاك شاء (جد مادری کورش) نمودہ و برای اینکہ تام بەآسانی از قلمرو 
ماد بگذرد و بەپارس برسدەھارپاك آنرا در شکم خرگوشی پنھان کرد و ةامہ رسانی 
امین در لباس شکارچی عواست آترا بەکورش برسائد -. کھن‌ترین شیوڈ نامه پٹھائی 
فرستادن! ۔۔ این امہ کہ حم شناخت شخصیتھا و ہم سیر روبدادھا را روشن تر میسازد 
دای پر کامبیزء خدا تو را حفظ میکند و الا تو اینقدر بلندں نمی شدی. از 
آستیاكء قاتل خودہ انتقام بکش. او مرگك تو را می‌خواست اگر تو زندە۔ای از 
خدا و بعداز او از من است٠‏ گمان میکنم کە از قضيه مطلعی و نیز از اینکه با 
تو چھ نوع رفتار کردند و چگونە من مجازات شدم؛ ازاینکه تخواستم تو را بکشم 
و تو را بەچوپانی سپردم۔٢‏ اگر بهمن اعتماد کئی, شاہ تمام ممالکی خواھی بود 
کە آستیاك بر آن حکمرانی م یکند. پارسیھا را بەقیام وادار وبەجنگك مادیھا بیاور. 
اگر آستیاك مرا سردار شون کند کار بەدلخواء تو انجام خواحد یافت و ع رگا 
دیگری را از مادیھا بەاین کار بگمارد تفاوت نخواہد کرد. چہە تجبای ماد از 
عمهہ زودتر از او برخواحند گشت و با تو او را از تخت بەزبر خواہند کشید. 
چون در اینجا تمام تھیەھا دید شدہہ اقدام کن. زودتر؛ رچہ زودتر ٠٢.١‏ 
ناەلڈ شاپور دوم بە کنستانس۱۴ پادشاء روم (در سال ۳۵۶ میلاسىی)ء گویاست که 
شاپور حیله و فریب در جنگ راء حتی اگر پیروزی بەەنبال داشته باشد ٹاپسند میدائد: 
ھ... ھا عرگز این عقیدہ را قبول ثخواہیم کرد کہ گستاخانہ گفتەاید ہر پیش رفتی 
در جنگك اعم از اینکه نتیجةٗ شجاعت و دلاوری یا معلول حیله و تذویر باشدء 
شایسته مدح و تحسین اأست.۱۵ 
نامڈ شاء اسماعیل بسلطان سلیم و روش سسالمتآمیز آو کە با دلیری و جرأت 
و عمراہ با ادب و افتادگی, سلطان عثمانی را برحذر میدارد برای تحلیل گران جنگكگ 
چالدران و شناخت موقعیت و تٹلاش شاء اسماعیل در پرھیز از مقابله با سلطان عثمانیء 
سندی ارزندہ است. وی درنامه مفصل خود یادآور میشود کە: 
۔..عبدا و منشاء عصداوت شما را نداننتم و باعث کدورت ععلوم نگشتہ... و 
نمی خواستیم شورشی چسون عید ٹیمور بە٭آن سرزمین طاری شود و عنوز 
نمی خواحیم و بەاین قدرھا نمیرتجیم؛ و چرا برنجیم۔م و بالآخرہ ھ... فکری 
بر اصل کردہ و بەسخن ھه رکس عقید نشدہہ انددیشه بر اصل نمائیں که پشیمانی اخیر 


۲-۔۔ شرح ماجری را در کتاب تاریخ ایران باستانء تالیف حسن پیرنیا (مشیرالسولہ) جلد 
دوم ٭کورش٥٭‏ انتثشارات ابن سینا ۱۳۴۴ چاپ چھارم صفحہ ۲٣۳۵‏ بەبعد بخوائید. 
۳-۔ تاریخ عردوت ترجمه ے؛ وحید عازندرانی. چاپ فرھنگتان ادب و غنر ایران (ہدون' 
تاریخ) صفحڈ ۷۰. 
.609۰ -14 
۵۔۔ تاریخ ایران در زمان ساسانیان. عالیف کریستن سن صفحہ ۲۶۳. 


۳ن آیندہ سال چھاردھم 





مفید نمی شود... وعااز سر دوستی جواب فرستادیم. ۱۶۰ 
زندہ یاد آحمد کسروی در تحلیل و تنظیم تاریخ مشروطہ در بیان نقش شخصیتھا 
و روئدںد مراحلنقلاب مشروطلیت ایران بەنامدھای فراوائی استناد نمودہ؛ ازجمله دربارۂ 
سید محمد طباطبائی عی‌نوبسد: ٭ناصرالملك نامەای بەطباطباٹی نوشت کە باید آترا در 
اینجا بیاورم. بزرگی طباطبائی و بینائی او در کار از اینجا پیداست کە فرہب چنین 
نامه را خوردہ و سستی بەخود رام ندادہ.> و نامه را که مفصل است تقل نمودہ.۱۷ 
سختیھا و گرفتاربھای زندگی معیشتی صادق ھدایت راء در سالھای تحصیل او 
در فرائسہہ می توان از نامەای کە در ٢۶‏ فوریہ ۱۹۲۹ ۱۳٥٣۸(‏ شمسی) از رنس۱۸ بەیکی 
از دوستائش در پاربس نوشتہ دریافت: 
س.. روز ھا را ہم پالتو بارانی بعدوش گرفته مثل مرغ شیثك زدہہ از این 
اطاق بەآن اطاق میچپم. آن‌ہم عیچ نتیجه ندارد. اوضاع پول؛ یك دینار ندارم. 
مقدار زیادی مقروض شدمام. عنوز آدرس جدیدم بەتھران نرسیدہہ: برای فرستادن 
این کاغذ باید قرض بکنم؛ راستی یك قبض ۲۴ فرانکی کە پول کرایە خانهہ 
را دادہ بودمء دادم بە آقای... و بنا شد جواب بدھد یعنی پول را بپردازد از 
قرار معلوم بالا کشیدہ استہ خوبست اگر رفتی بسفارت در این موضوع گفتگو 
بکنی کە برای یئعشاہی ھزارتا انگ می‌اندازم؛ آخر عمری عجب مکافاتی طی 
میکنیم. اھروز ٥ن‏ فرانگک عفتگی را دادندہ من سە برابر آن قرض دارم آنھہم 
از شاگردان ناشناس...۱۹+۰ 


ب ۔۔ شناخت سیر روبدادھای تاریخی و سیاسی: میدانیم که ھیے رویداد وپدیدڈ 
تاریخی و اجتماعی, نہ ناگھان بەوجود میآبد و نہ بەوجود آمدنش بەلك یا چند علت 
و عامل شناخته شدہ و ظاہری محدود می گرددہ بلکە در عر پدیدۂ اجتماعی بسیاری از 
علل و عوامل مؤئر (سیاسی؛ اعتقادی؛ اقتصادی؛ فردی)ء خواهە و ناخواء بەدست 
فراموشی سپردہ می‌شودہ یا اصلا ظاعر نم ی‌شود. کتابھاء وقایعنگاریھا و روزنامه بعلل 
گوناگونی روشن کنندہٗ حمه عوامل و انگیزەھای تاربخی و اجتماعی نیست. روبدادھای 
تاربخی که علت و انگیزہ واقعی آنھا روشن نیست فراوان است. 

نامەھا و دفتر ھای خاطرات خصوصی؛ در شناخت سیر روبدادھا و آرزیابی عوامل 
ہازدارندہ یا شتاب دحندہ؛ منبعی غنی و مطمئن برای پژوہشگران بەشمار میآید. کروی 
در تقل یکی از نامەھا آفازہ تیضائن کہ: هو نامەای از سید [سید جمالالدین اس آبادی] 


۶ئ اسنادو امتعایَ عارسشی و اکا دورۂ صفویه تألیف دکتر ذ. ثابتیان: انتشارات 
ابنسینا ٣۱۳۴۳‏ صفحہ ۱۱۶ و ۱۱۷۷: 


۷ تاریخ مشروطهہ ایرانء احمد کسرویء انتشارات امیر کبیرء چاب چھاردھم ۷ جلد 


اول صفحه ۹۹۔ 
۸۔ 75ا58 یکی از شھرھای رات (رس نوشته ورٹنس خواندم میشود). 
۹۔ بادبودنامڈ صادق ھدایتء بمناسبت شئمین سال درگنشت او. انتشارات امیر کبیر ۶ ۱ 


سفسحہ ۹ن۴۵. 





ارزش تاریخی و اجتماعی نامەھای خصوصی ۳ن 


بەفارسی در نت است کە می گویند ہنگام بستنشینی در عبداثعظیم بەناصرالدینشاء وشته 
و چون آن نام انگیزڈ آمدن سید را بەایران اندکی روشن م یگرداندہ با عمه درازبش 
دراینجا می ‌آوریم٢٥۲٢‏ 
درتاری مطبوعات ایرانء برای شاندادت اھمیت اثتشار مجدد روزنامڈ صوراسرافیل 
و علاةٗ مردم بەانتشار آن روزنامہ کافی است بەنامدای که دہخدا مه ابوالحسن معاضدعہ 
السلطنه (پیرنیا) در ۱٢۹۷‏ شمسی از پاریس بەلندن نوشتہ مراجعه کیم: ٭... روزنامڈ 
صوراسرافیل ہنوز نوشته تشد تقریباً ہزار مشتری پیدا کردہ؛ حتی از بخارا ہم 
نوشتەاند و روزنامہ خواستەاند... از جملە کاغذی از تبریز رسیدە که یکصد نمرہ بەرسم 
علی الحصاب با اولین پستء روزتامه می خواجند. ۲٦٢‏ 
لوسین شیلر٢٢‏ در مقدمەای کھ ب رکتاب ہ نامەھای تیرباران شدءھاء نوشته یادآور 
می شود کە: <...فرانسوبان شکنجٹھھائی را که دگٹتاپوە و ھمیلیسین‌ھاء و ٭گروہ 
وبڑہ بەوطن پرستان و عبارزان میدادندہ خیلی بسردی و دیر قبول کردند. در این 
نامەھاء یکبار دیگر دبیدہ می‌شود کە جنایات آلمانھا از طرف بعضی عناصر پلیس فرانسوی 
تچیل و تھیہ میشدہ و نیز دیدہ می شود کھ افسران تیپھای مخصوص کہ از طرف 
حکومت ویشی؟۲ تشکیل یافت چه سمی در این فشارھا و تضییقات داشتەاند۔ہ ہمضسی 
از این نامدەھا کە در اینجا جمعآ,وری شدعاندہ اسناد تاریخی گرانبھائی است کە از دست 
اول بەدست آمدہ است۔. این نوشتە‌ھا نشان می دھد کە این دژخیمان کە بودند و اعمال 
وحشیالہ آتھا چگوئه ہوں. ۲۴۲٣‏ 
از نامەای خصوصی کہ قسوامالسلطنہ بەمستشارالدولہ (وزیر داخله کابینه 
علاءالسلطنه کە نر رجب ۷۳۵ قمری تشکیل گردید) برمیآیں که وی پیشنھاد 
والیگری آخربایجان را بەقوامائسلطنہ نمودہ و قوام قبول آن سمت را در آنحنگام 
موکول بەچند شرط دانستہ اگر این امہ خصوصی را مسنتثارالدوله نگامداری تکردہ 
بود و فرزند او آن را بەمجللڈ آیندہ که سیم ارزندەای در چاپ نامەھای خصوصی بمەعھدہ 
داردہ ندادہ بود و نشر نشدہ بود۲۵ بی گمان شرابط و موقعیت راء اخبار و روزنامەھ ای 
آن زمان بەدست نمیداد. خلاصەای از شرابط قوامالسلطنه در نامڈ مورخهہ پنجشنبهھ ۹ 
ذیالحجه ۳۳۵ برای قبول والیگری آافرہایجان: 
لب هريیك از وزارتخانەھای محترم؛ بندہ را طرف توجہ و اعتماد دائسته در 
٥۔۔‏ تاریخ مشروطة ایران, احمد کسروی: انتثارات امی رکبیر چاپ چھاردہم ۷ن۳٣‏ جلد اول 
صفحه ۱١‏ 
١۔‏ امدھای سیاسی دھخداء بەکوشش ایرج افشارء انتشارات روزبھانء ۱۳۵۸ صفحہه ۲۴. 
50٤۰ ۱‏ ٥٥اء‏ سا -22 
٣‏ ۷٣ا۷‏ مفر حکومت ژنرال پتن در زمان اشغال فراه بوسبله قوای عیتلر از ص۱۹۴ 
تا ۰۴. 
۴ نامەھای قیریاران شدەهھاء ترجه محمود تفضلىی: انتشارات امیر کبیرء چاپدوم ۷۷۵۷ء مقدمة. 
۵۔۔ مجلڈُ آیندس سال عشتمء فروردین ۳۶۱ شمارہ ١‏ صفحہ ۴۲ و ۴۵ تا ۴۷. 


۴م آیندٹ سال چھاردعہ 





انتخاب بعأمورین, تصویب و پیشنھاد بندم را در حسن ترتیب ادارات محلی 
شرط دائند۔ 

پرای ادارات آذربایجان اشخاص یل در این عأموریت با یندہ عمراہ باشند. 
آقایٴ سردارمعتضدہ آقای مصدق اللطنہ ٠‏ آقای اقتدارالدول شاہزادءعمیدالدوله 
آقای مژتمن لشکر. آقای مکرمالدولہ؛ آقای عمیدالسلطنہ آٹای میرزا احمدخان 
مدعی‌العموم. 

۴ بودجلڈ بات آذربایجان را برای بندہ بفرستند کە مراجعە نمودہ حقوقی که 
برای مأموربن باید معین شودہ پیشنھاد تماید. 

۴_ حقوق افراد قشون ساخلوی آخربایجان و تعداد آنھا مورد توجہ قرار گیر 
و بعقیدہ بندہ با موقعیت امروز لااقل شش هزار نفر سوار و پیادہ و توپخائه برای 
آخربایجان لازم است. 

۵۔۔ دویست نفر قزاق سوار و پیادہ مقرر فرمایند با بندہ اعزام شوند. پس‌از ورود 
بەتبریزژ چنانچە محل حاجت نباشد معاودت بەتھران خواعند کردہ. 


جے شناخت در تحولات و تغییرات سنتی و فرھنگی: با تغییر و تطور فکری 
و فنی و تولیدی؛ بەمقتضای زمان و مکان,ء انددیشەھاء ارزشھاء آداب و رسوم اہزارھاء 
فنون اجتماعی و فرھہنگی نیزء بنابر خصوصیات فرہنگك و ضوابط فرہنگك پذبیری۶٢‏ 
تغیبر میکند. در این تغییر و تطورہ بسیاری از آنھا بەتدریج بەدست فراموشی سپردہ 
می‌شود. اعمال و رفتارہای متعارف روزانہ معمولا در نشریەھا و مدارك رسمی ثبت و 
ضبط نم یگردد. نامەھا و اسناد خصوصی و خانوادگی را باید منبعی ارزندہ برشناخت 

تٹھاء اندرزھای عنصرالمعالی کیکاوس بن اسکندر؛ بەفرزنں خویش است؛ کہ از 
آداب و رسوم مھمان‌نوازی گیلانیان, در قرن پنجم؛ عا را آگاہ میسازد: 

ه... تومنشین: تا آنگاء کہ مھماتان بگویندہ یك بار دوبارء کە: بنشین. آنگاہہ 

با ایشان مساعدت کن و نان بخور وفروتر از حم کس بنشین... و ما را بەگیلان 

رسمی نیکوست: چون عھمانان را بنخائه برند خوان بنھند و کوزەھای آ٘ب 

حاضر کنند و مھمان خداوند و متعلقان حمه بروندہ مگر یك تن از جای دور 

باز ایستدہ از بھر کاسە ئنھادن: تا مھمان چنا نکە خواحد نان بخورد.۲۷۲ 
کمالالملك انگیڑہ و شرح تابلوٹی را در یکی از یادداشت هایش برای دکتر غنی چنین 

_ می نویسد: ۱ 
٭... ناگاہ برخوردم بەدونفر یھودی دورہ گرد کە مشغول خریدن لباس کھنە 
بودند. ھیکل این دونفر یھودی جلب توجہ بندم را کرد و پسںاز اندك دقت, 


۶ رین فرعھنگشناسیء عالیف محمود روے‌الامینیء انتثارات عطارء ۵ مبحث خسوصیات 
۷- قا بوسامف؛ بەکوشش سعید نفیسی انتشارات فروغی؛ چاپ چھارم ۱۷۰۳ء صسفحہ ٥‏ ن. 


با خود گفتم طبیعت عدل خوبی تھیە کردہ و بھتر این است کە پرد صورت این 
دو تفر را درحال معامله بسازمء لھذا با ایشان داخل مذذکرہ شدہ و ہر دو نفر را 
بە روزی پنچ قران اچرتءدو عاعہ اجیر کردم بردم منزل و مشغول کار شدم. 
یكفر دیگر ہم برای طرف ععامله با ایشان لازم بودہ عمو صادق نام سرایدار قفس 
طپور سلطنتی ۔۔ کە ھیکلی مناسب برای این کار داشثت ۔۔ منتخب و در مدت دو 
ماء این پردہ تمام شدہ است.ء۲۸ 
بازامے زار تابلوھای کالاللاف ثاسائ ات ٣ن‏ ارات کیسرو کاضرعے 
بەکمالالملكث کہ نشان دھندڈ توجه و ارجی است کە مجلس شورای ملی بەنقاش بزرگكغ 
ابران و بەعنر نقاشی ابراز داشته: 
دنا کال فرساری سڈ ٹامری کر طارق می شر را 0ت ىر مقابن آت 
احسان گرانبھای ہم قیمت جان, کہ نیج بذل توجھات کمال آیات یگ عمر 
عزبز چنان بزرگواری است و برای عمیشہ در م رکز قلوب ایران و ایرانیت فکر 
ارزش آنرا پرورش خواعد دادہ تا بمعنگام خود پاداش مدح و ثنای واقعی را 
از زبان رو زگار قیمت شناس۲۹ بە عرصه بیان آورد... و ادای بھای حقیقی را 
بەروزگار و اولاد و احفاد آیندہہ باز می گذارد.۰٥۲‏ 
ایرج افشار ضمن انتشار چند ناڈ خصوصی از دکتر محمد مصدق مصینویسد: 
دنامەھائی کە از عرحوم مصدق در مورد آسیاب قرل مباركآباد بھشتی (واقع در جنوب 
غربی شھر ری) باقی ماندہ استہ برای نمودن روڈ مصدق در ملكداری و طرز رفتار 
ہا شریكالملك و ادب مردمداری او بەچاپ می رسد. ٢٠٢‏ 
نامەای که ملكالشعرای بھار در دیماء ع۶٢۱۳‏ از آسایشگاہء لزن (در سویس)) 
بەحکیمالملك نخستوزیر وقت نوشتەء صرفنظر از جنبەھای سیاسی و اشاراتی کے بھ 
١بی‏ رسم ی‌ھاء و <دولت بازی و کابینه اندازی؟ داردہ دربارۂ وضع مالی ملكالشعرا و 
مشکلات معالجٌ بیماری سل در چھل سال پیش: سندی ارزندہ است: 
۵... حال مخلص خوب نیست در لزن کہ کوہستانی است نزدِیيك لزان و چند 
سناتوریم دارد و محل علاج مسلولین است؛ بستری ہستم.... اطبای اینجا می گویند 
بایں دوای تازەای کہ استروپ تومیسین نام داردہ تازہ اختراع شدہ و مجرب 
استء ترریق کنم و این دوا بسیار گران و گرمی سی؛ چھل فراتك قیمت داردہ 
و با ماھی عزار تومان کہ دولت ارز میدحدۃ آنحم ماء بەماءہ و بای خرج 
سناتوریم شودہ نمی توان از آن دوا استعمال کرد. ٢٢٢‏ 











۸۔۔ ناعدھہای کمالالملك یەکوشش علی دھباشی, انتشارات بزرگمھر ۱۳۶۶ صفحه 4۱. 

۹_ معمولا همه روزگار را قدر ناشناس و قیمت ناشناس می دانندا ولی دراینحا بەقیمت شناسی 
عتصف گردریدی 

ں٣‏ عمان منے صفحه ۱۹۶۔ 

۹ ناعوارۂ دکٹر محمود افشار بەکوشش ایرج افثار جلد سوم ۱۳۶۶ صفحة ۱۶۲۴۔ 

..۲۳۶ صفحة‎ ٣ معجلةُ آیند۔ہ سال دھم اردیبیشت و خرداد ۱۳۶۳ شمارۂ × و‎ ٣ 








۶ے آیندہہ سال چھاردھم 


بالاخ ره برای آکاھی از وضع کلاس اول دستان در منظثظة آذربایجان '(سال 
۹۵) این نامگ خصوصی مدرك گوبائی است: 
. ”وضع کلاس' بنوسم؛ طبق ستور ادارہ قرار است روزی نیم من نفت _ 
بدھ ر کلاس دادہ شود تا حم قبل از ظھرها و ہم بعداز ظھرها در کلاس سوختہ شود 
و گرعا دعد. اما این‌جانب در عمل می بینم که این نفت بەزحمت تکافوی مصرف 
قبلاز ظھر کلاس را می دعد و در بعداز 'ظھر خودم و شاگردانم مجبوریم پالتو 
بیوشیم ۔۔۔ که عدەای ندارند ۔۔ و کلاہ سرمان بگذاریمء از طرفی تازہ شدن هوای 
کلاس از واجبھا است. چون یشعدہ بچڈ قد و نیم قد... کلاس دو پنجرہ دارد کە 
از کف اطاق دو متر بالاست. ۳٣٢‏ 
دس شناخت خصوصیات روانی افراد (شخصیتھا) : روانشناسان و روانکاوان؛ 
برای مطالعڈ احوال و وبژ گیھای روانی شخصیتھای تاریخی, سیاسی و هنری گذشته لز 
اسناد و مدارکی چون عکی,؛ توار سخنرانی؛ و نامەھای خصوصی استفادہ میکنند: از 
اخلال این اسناد و مدارك؛ می کوشند کە خود خواھیء کم روئی؛ اعتماد بەنفس؛ ترس؛ 
عصبائیت؛ متائت و حتی بیماربھای جسمانی ۳۴ گذشتگان را بیابند. 
بازن ,۲۵ کە از سال ۱۱۵۴ تا ٣٦۶۰‏ ھجری قمری طبیب نادر شاء و غالباً در سفر 
و حضر ناظر اعمال و رفتار او بود نامەھائی را بەکشیش مافوق خود روڑہ7٣‏ می نویسد. 
این نامەھا بەنکنەھائی از حوادث تاریخی و خصوصیات اخلاقی و روانی نادر اشارہ 
دارد که بایستی آتھا را از منایعمنحصر بەفرد تاریخ زندەگی نادر بەشمار آورد:۲۷ 
۵ا... درھمین سفر بود کہ یك کار ظالماله عظیمی از او سر زد. چون در ھنگام 
حملهہ یك گردنەء شخص پادشاء در معرض خطر خطیری واقع شدہ بود و تیر از 
هر طرف بەسوی او می ‌بارید. یکی از سرداران بدان سوی شتافت و برای حمایت 
او خود را کمی بالاتر از آن جانب کە خطر بیشتر بود قرار داد. پس از مراجعت: 
نادر شاء او را احضار فرعود. سردار عزبور بەامید پاداشی که در خور عمل و 
فداکاری او باشد شرفیاب حضور شد. شاء از او پرسید چرا خود را در پیش من 
جای دادی؟ آن مرد جواب داد: برای آنکہ جان خود را فدا نمایم ا حیات 
شاہنشاء در مقام خطر نیفتدا نادر شاء خشمگین گردید و گفت: آبیا تو مرا ھرد 
جبانی می‌پنداری؟ آنگاء فرمود کە او را در حال خفه کنند. امر پادشاء اجرا 
شدہ. (...) رضا قلی میرزا پسر ارشد او در عروسی برادرزادہ و برادران خ ود 








_٣۳‏ نامدھای سمد بھر نگی,؛ انتشارات امیر کبیر ۱۳۵۷ صفحة ۲۶۔ 

۴۔ گویا محققان با بررسی شیوڈ نگارش عیتلرء معتقدند که وی در سالھای آخر زندگی از 
درد و ناراحتی جسمانی رنچإ میبردم است. 

88٥0 ۵‏ . کشیش فرانوی و طبیب نادر شاء. 

عغ_ 8809٥٢‏ ۲۵۲۵ سئوول کلیسا۔ 

۷۔۔ نامەھای طبیب نادرثا نوشته پادری بازن فرانسویء ترجمهہ و علیاسض حریری؛ 
اتثارات شرق ۲۳۶۵ سفحة ٤٢‏ و ۲۲ 


ارزش تاریخی و اجتماعی نامەعای خصوصی ۷ن 


حاضر نبود. پدرش ظن میبرد که او برای کشتن پادشاء و پدر خود قاتلی در 
کمین گذاشتہ. شاعزادہ شخصاً آمدہء خودرا باآن اطمینان و اعتمادیکە ہب یکناھی 
در انسان !یجاد میکند بحست او سپردہ ہوں ولی سوءظن در محکملهُ مستبدان 
حکم سند را دارد. پسر مکرر تھمت کشتن پدر را کە بەاو نسبت میدادند انکار 
کرد ولی عدم اعتماد حکم خود را صادر کردم بود و غضب آنرا اجرا کرد. 
چشمان فرزند ہدبخت بەفرمان پدر کندہ ش۲۸ 
بالاآخرہہ ہازن کە در شب قتل نادر در نزدیکی چادر او ہودہ: در ناملهُ خسود بہ 
پدر روحانی روڑہ می نویسد: 
2... طھماسبقل ی‌خان ہنوز رخت نپوشیدہ بود ۔۔۔ نخست محمدکلی‌خان پیش دوید و 
یك ضربت شمشیر چنان بەاو حوالت کرد کە شاہ را سرنگون ساخت و از پای 
درانداخت: دو یا سہ ٹن نیز از او سرمشق گرفتند. پادشاء بدبخت کە در خون 
خود شناور بودء کوشید کە برخیزدہ ولی قوت بەجای بودہ ہا التماس گفت: 
چرا مرا میکشید؟ حیات مرا بەمن باز گذارید. عرچەدارم ازآن شما باشدا...۳۹۷ 
نامەھای خصوصی مظفرالدین شاہ بەدکتر خلیل‌خان اعلمالدولە (از طبیبان دربار 
و محرم اسرار مظفرالددین شام)ء علاوہ بر روشنگری درباره شخصیتھا و سیر رویدادھاء 
این دستخطما می تواند برشناخت روحیه و خلقیات پادشاء قاجار پرتو افکند: 
دھو؛ خلیل خان, امروز بعداز رفتن شما اتابك آمد. خیلی خیلی حرف زدہ شد: 
لیکن آن مطلبی کہ بەشما گفتم بەاو نگفتم. آخر؛ کہ می‌خواستم برخیزم بەاو 
گفتم... (د وکلمەہ خط خوردہ)) يك فقرہ مطلبی بود گفتەام بەشما می گوید. او ہم 
فرستادہ بود پی شماء شما رفته بودید. اگر امشب رفتی آٌنجا مطلب دست شما باشد. 
شھر صفر ۱۳۲۱ء از سلامت خودت عرض بکن. ۴٥۷‏ 
و در نامهای دبلگر: 
(قصر دوشان تی ۱۳۲۳ء محرم..ھوء خلیل اعلم؛ زیارت شما قبول. با وزیر 
چه گفتید و چه شنیدید۔ تفصیل را عرض بکنید. کبك را حمید آوردہ خیلی 
ممنون شدم. ۴۱۰ ١‏ 
سیر تحول نامەنتگاری: اطلاع ما از نامەدھای خصوصی؛ در دورەمھای گذشتہه محدود 
است بەنامەھائی کہ بەوسیله مورخان و شاعران و نویسندگان ثتقل شدہ و نامدھائی است 
کم پادشاھان و امیران و وزیران, وبەندرت دانشمندانء بەیکدیگر نوشتعاند. 
۸ ھرچند کہ باید بیشتر آنھا را گزارشثات سیاسی دربارۂ اوضاع ایران بشمار آورد تا 
نامەھای خصوصی. 
۹ ھمان: صفحة ۹ 0 : 
۴۵ مجلۂ آیندی سال نیم خخضردات و تیر ۱۳۶۷ شمارۂ ٣‏ و ٭ صفحۂ ۲۷۷۸ء در ایسن شمارہ 
'_ مجلہُ ٣٣‏ نامہم دستخط مظفرالدین شاہ کە بەدکتر خلیل‌خان اعلمالدوله نوشته استہ آمدم, 
۰۱۔۔ عمان صفحة ۲۷۳. 


۸.۶ آیندہ سال چھاردحم 








نامەٹویسی فارسی,ە مائند کتابھای عاریلخی و ادہی؛ تا قرن ششم دارای اسلوبی 
سادہ بودء عنصرالمعالی در نصیحت بەفرزندش مینویسد: ہدرنامه تتازی سجیع نر است 
و سخت نیکو۔و خوش آیدہ لکن درناط پارسی سجع ناخوش آیدہ اگر نگوئی بھتر 
ہوں. ۴۲۲ 
از این مرن است کہ بەتقلید و تحت ًآثیر زبان و ادبیات عرب؛ لفغات عربی و 
آوردن صفات و تشبیھات و بەتدریچاستعمال صنایع و تکلفات لفظی و سجع و موازنه 
و تمشیل و تثشبيه و جملەھای مترادف و مثلھای عرہی و فارسی و تلمیحات و استدلالات 
قرآئی و ذکر حدیث و خبر و... در نثر فارسی و نیز در نامەنویسی راہ یافت٢؟‏ و در 
دورەھای سلجوقی و صفویهبەمرحلەای رسید کە معنی و مضمون در پردہ لفاظی و‌ 
استعارات پوشیدہ ماند۔ بەعنوان ئمونه درناعەای از پادشاہ خوارزم بەپادشاء عراق آمدہ 
ہزندگانی مجلس سامی در استیلاء اعوان دولت و استعلاہ ارکان حشمت و وفور 
امداد غبطت, و ظھور آثار سبطت؛ فراوان سال بادء صحیفزندگانی برقوم شادماتی 
مرقوم؛ و صفحة احوال بەوسوم اقبال موسومء و نھال دولت ناضر و ناعی و آیزد 
عزاسمه ناصر و حامی. چون استحکام مرایر وفاقء موجب اشتعال نوایر اشواق 
باشد و تباعد اٹحاء دبار مقتضی تزاید امداد افتقارء بەسفارت تشاعد قلوب و عبارت 
تناجی ضمایر؛ توان داستکە با چندین عھود محکم مبرم و چنین مسافت دور 
و دراز کە جانبین را در میانستء کار آرزومندی بەچه غایت رسیدہ باشد وحال 
ٹیازمندی بەکدام نھایت انجاعیدہہ فی|الجمله کمال تشوق از تحددید تفوق میکندہ 
و کثرت التیاع از انقیاد تعدید امتناع می نماید.م۴۴ 
در دورد مغولء بەنوشتةُ عطا ملك جوینی, پادثاھان از عبارت پردازی و آرایش 
مناشیر و مراسلات و نامەعای درباری بەشیوہ مترسلان ایرانی خسوششان نمی آمدہ و 
<ابواب تکالف و تنوقالقاب بسته گردانیدندہ و دہیران یکە رعایت سادەنویسی نم یکردند 
مجازات میشدند. پکی از دبیران خوارزمشاہء که بەخدمت چنگیز درآمدہ بوںە بمەنستور 
خان, نامەای‌بەبدرالدین لؤلؤ والی موصل نوشت: منشی نامه را ٭بەعبارت خوب والفاظ 
مرغوب و تعریفی لایق پادشاہان نوشت؛ چنگیز خشمنائكد شدم فرمود کہ دل تو با ما 
یاغی است چیزی نوشتەای که چون یاغی برخواندہ دریاغیگری مجدتر شود. بعداز آن 
فرمود تا منشی أحمق را بەیاسا رسائیدند.م۲۵ 
در دورۂٗ صفوبه توجہه بەعبارت پردازی و صنایع ادہی؛ در انشاء نامەحا بەمرحلەای 
رسید کە عدەای ادیب و دبہیر چندین ماہ بەنوشتن یك نامه می پرداختند. اعین احمد قمی 
مژلف خلاصةالتواریخء در عقدماً نامەای کہ شاہ طھماسب صفوی بسلطان سلیم عثمانی 


۲٢‏ قابوسنامه باب آئین کاتب و شرط کاتبی. 

۳۔ دربارۂ شیوەءھای نویسندگی بەسبك شناسی مراجعه شود. 

۴-_ سبكث شناسی,؛ تصئیف محمد تقی بھارء انتشارات امیر کبیر ن۱۳۵۵ جلد دوم صفحۂ ۳۸۵ بەنقل 
از التوسل الی الٹرسل تالیف بھاءالدین محمد بن مؤید بغدادی. 

۵۔۔ سبك شناسی؛ جلد سومء صفحة ۱۶۸ بەنقل از تاریخ الفی۔ 


آرزش تاریخی و اجتماعی نامەھای خصوصی ۱ ۵٥‏ 


در تھنیت جلوس وی بەتخت ت سلطنت و تعزیت فوت سلطان سلیم قانونی نوشتہ یادآور 
میشود: 2... مدت دہشت ماہ 'تمام؛ شاہ خجصتہه فرجام اوقات صرف کتابت آن ثمودہ؛ 
کتابت مذکور را موافق سلیقهُ خود بەاتمام رسانیدند و تمام تاجیکان و عمال و مقربان 
و فضلا و شعرا مسودات نظموئِر را بسمع اشرف انور می ‌رسانیدند. هرچهھ از آن نوشتەها 
خوش می فرمودندہ بیرون می نوشتند... وآن مکتوبصداقت اسلوب درباب تھنیت,درطول 
ھفتاد ذرع بود. ء۲۶ 
گاء ممکن بود مضمون نامەای را بەچند دپیر و منشی بدحند تا نوشتهہ و اشاء عریك 
از آنان کە بیشتر مورد پسند سلطان قرار گرفتء آترا بفرستند. دو نامه از شاء سلطان 
حسین با یك مضمون و با دو انشاء متفاوت در دست است کهە در جواب نامه پاپ !اینوسان۴۷ 
(پاپ ہی گناء) نوشتہ شدہ و معلوم نیست کە سلطان صفوی کدام یك از دوناعہ را برای 
پاپ ارسال داشتہ.۴۸ 
درنامدھای خصوصی کھ تا اواخر دورڈ قاجاریہ نیز در ست است ملاحظه 
م یگردد کھ نامەنویسی فقط وسیلەای برای بیان مقصود و منظوری معین ۔۔ یعنی دادن 
خبر یا درخواست خدمت یا چیزی _ نبودہ بلکە خود انگیزەای برای نشان دادن فضل 
و داش و حنر نوبسندگی و خوش‌نویسی بەشمار میرفت. توجہ بەہ اسلوب نامەھا:ء ذکر 
القاب و صفتھای مناسبء و رعایت حرمت و ادب بەاقتضای موقعیت اجتماعی افراد ایجاب 
می کرد که دانستن فنون دبیری و نامەنویسی, معیار و محك سواد و دانش باشد. کتابھای 
فراوانی چونء چھار مقالهُ نظامی سمرقندیء قابوسٹامه التوسل الی‌الترسل: عتبةالکتبہ؛ 
دستورالکاتب فی تعیین!لمر اتب منشات قائم مقامِ عنشات نشاط: مخزنالانشاء و٤...‏ قا 
این اواخرء ھنوز اعتبار خود را برای آموزش فن و حنر نامه نویسی از دست ندادہ بود, 
قدیہترین کتابی کە در این فن سراغ داریم رسالەایست از زمان ساسانیان ہە نام 
آئین امەنگاری؛۴۹ کہ شامل ۴۳ بند و در ذکر خصوصیات ناعهء مضمون؛ شروع وپایان 
و رعایت سلسله مراتب '(شاحانء بزرگان,ء اشراف فاتحان و خوشاوندان) می ‌باشد.٭۵ 
کتابھای انشاء عر دورہہ درعین‌حالء معرف سنن و آداب و رسوم عتداول زمان 
خویش است؛ و حاوی نمونەھائی است کم بتوائد پاسخگوی نیازھای زندگی روزمرہ 
باشس. مثلا در کتاب انشاء دبستان: سال ۳۱۴ نمونہ نامەھائی است که کاربرد آن در 
جامعه برای دانش‌آموز محسوس و روشن بود: 
۶ آسناد و نامەھای تاریخی و اجتماعی دورۂٗ صفویدء تأالیف دکٹر ذ. اہتیان. انتشارات 
ابن‌سیناء ۱۳۴۳ صفحہ ۱۴۱۲ء مؤلف تمامی نامہ را کہ ن۷ صفحه است از خلاصةالتواریخ نقل نمودم, 
.۶۲٣٢ا‏ ٥٤م‏ -47 
۸۔ اسناد و مکاتبات سیاسی ایران بەاحتمام دکٹر عبدالحصسین نوائٰی, مؤژسه مطالعات و 
تحقیقات فرہنگی ۱۳۶۳ صفحہ ۶۷ تا ۷۳. 
۹_ تلفظ پھلوی این رسالە ٭آلينك امك یکتبونیشنپه (ھزؤٰارش)ء است۔ 
۵٥‏ اسناد و نامەھای تاریخی و اجتماعی دورۂ صفویه تآألیف دکٹر ثابتیان نثشر ابن‌سینا ۴٣٣‏ 
صفحہ ۲۶ء بەنقل آز رسالڈ پھلوی ترجمە بەانگلیسیٰ متعلق بەدکٹر صادق کیا۔ 


۰< 
٥ھ‏ لے آیندہ؛ سال چھاردھم _ 


وت 





‫نامه دایه بەخانم: 
تصدقت شومء چنانکە خاطر محترم مستحضر است تاکنون علاوہ برشیردادن آقازادہ 
۱ معظپ بەاندازۂٴ یك خدمتکار خدمات داخلی را نیز عھدەدار بودہ معھنا دو ماد 
اطلاع دارند. استدعا آنکه امر فرماپند سیصد ریال حقوق گذشتهہ را مرحمتنماپند 
تا رفع پریشانی شود. 
پاہخ: 
دایە خانم را عرقوم میدارد. ناعہ شما را قرائت: عمیشه از خدمات شما ممنون 
بودہ و عستم علت ئآخیر مواجب نبودن اعليه بود۔ برای رفع آلودگی بیست 
۱ 'تومان بەتوسط پست فرستادم تا آسودہ خاطر مشغول خدمات باشید. ۵۱ 
با عمگانی شدن آموزش؛ نفوذ و تآئیر ادبیات اروپائی (ترجمہ و قتاشس 1 


اقرایش باسوادان رواج سادہ نویسی حذف رسمی القاب و عناوین؛ ٹاسیس و توسه 
گردرید. 

گردآوری و انتشار نامدھای خصوصی: دسترسی بەناممھای خصوصی دیگران؛ 
طبعا؛ آسان نیست, و برای گردآوری و یا اقتشار آنھا دشواربھائی استء کە می توان 
بەعواملی چند مربوط دانست: 
مختلف دیبگرء وپژگی راز و رمز گونەای بەنامەدھای خصوصی بخشیدہ و چه بساء درنامه 
از مخاطب درخواست میشد کہ پس‌از خوائندن آنرا پارہ کند با بە کسی نشان ندعد. 
نوشتن ایاتی چون: ما اگر مکتوب ننوبسیم عیب ما مکن,ء در بیان راز مشتاقان قلم 
نامحرم است, کہ بھانەای عذرخواء در :ٛآخیر نامەنوبسی استء درعین‌حالء نشان دھندۂ 
واقعیتی نیرز می باشد. 

کاربرد کنایە و رمز و ایھام و ابھام در نامدھاء تھا برای ذوق آزمائی واستفادہ 
ارز صنایع تفظی و مععنوی تبودہ بلکه احتراز از بھرہ بر داربھای مغخرضاله و9 آمادگی 
زھیلۂ دفاعی, در قبال بازخواست کنندەگان احتمالی؛ نیز در آن مستتر بہودە است. در 
منشات قائم مقام؛ کە سالھا راہنمای نامەنگاری بەشمار میرفتء آمدہ: ھ... بەاقتضای 
جبن و احتیاطی که بالذات دارم بەکثایە و رمز معتقدم نا از سعایت و غمز محترز 
باشی. و در نامەای دیگر؛ قائم مقام می نویسد: ‏ مردی کہ اینجا بی پردہ و حجاب حرف 
بزندہ نادرتر از آن است که ژنیدرفرٹگك بیچادر و ثقاب راء برود.ء 


۵٢‏ اساء مفید برای کلاسھای سوم و چھارم دہتانء چاپ دوازدہم؛ کاہفروشی اسلاميہ۔ 


ارزش تاریخی و اجتماعی نامەھای خصوصی ۱ 


دو ۔- اگر اصطلاح ەمحرعانهہ را در مورد نامدھای خصوصی بەکار نبریمء دست 
کم؛ باید گفت ناعه خصوصی -۔۔ عمانگونہ که از ناعش برمی آید سے برای فرد معینی 
نوشته میشود و خواندن تال دیگرانء از نظر ادب اجتماعی؛ اخلاقء قانون, تاپسند و 
در مواردی جرم محسوب میشود. 

پس؛ این سؤال پیش میآید که آیا گرداوری و انتشار نامەھای خصوصی در 
کتاب و مجله و روزنامه قادرست نیست؟ و اخلاق و قانون اجازہ میدھئ ےد۵5 ۔ البته 
نمی توان حکم کلی دادہ بستگی بەنویسندہ؛ موضوع نام و مقتضیاتدارد. معمولانامەھای 
خصوسی بعداز مرگ نویسندہ و با رضایت خانوادڈ او انتشار می بابد. و درصورتیکھ 
مدعی خصوصی نداشته باشدء پس‌از سی سال جنبد اختصاصی خود را از دست می دھد۔ 
بدیھی استہ درصورتیکە این انتشار بەآبرو و موقعیت و شخصیت فردی و اجتماعی 
کسی لطمه ترنں.۵۲ 

سه ۔۔ نامەنگاری بمخویشاوندان و دوستان و آشنایان آن رواج و عمومیتی راء 
که مثلا در اروپا شاعد آن ہستیمء۵۴ ندارں عرچند آمار دقیقی از نامەھای خصوصی 
در دست نیست: ولی بەنظر نمی ‌رسد کہ نامہ نوبسی بەنسبت ازدباد باسوادان بیشتر شدہ 
باشدہ ہا پرسشی کم در این زمینه از ۶۸ نفر دانشجوی شھرستانی بەعمل آمدہ از مھر 
ماء ۱۳۶۶ تا خرداد ماء ۱۳۶۷ تنھا چھار نفر از آنھا (۵/۸ درصد) نامه نوشته بودندہ 
آن‌ھم بەپدر و مادرشان. و غالب آنان باداور شدہ بودند که ہا تلفن از احوالخانوادہ 
باخبر می‌شویم؛ و یا تلگرافی تقاضای پول کردەایم. تعداد نامەھائی کە دانشجویان از 
پدر و مادرشان درباف تکردەبودند حدود سی درصد ہود. بعضی از دانشجوبان ۶ نامه 
دریافت کردہ و اصلا جواب ندادہ بوزں,۵۵ 

چھار ۔۔ گرداوری ناعەھای خصوصی کار آسانی نیست: خانوادەھائی کہ نامدھا 
و وسائل خصوصی بزرگان فامیل را گردآوری و نگھداری کنند انگشت شمارند. از 
طرفی غالب نامەھای‌خصوصی نسخهُ منحصریاست و رونوشت یا اثری ازآن نزد نویسندہ 
باقی نماندہ؛ بەعبارت ددبیگر مواظبت و سلیقه گیرند گان و مخاطبان نامەھاست کہ باعثك 


۵٢‏ حتی نبشقبر نیز بعداز سی سال مجاز است, 

۵٣‏ در ھرحال مواردی کہ انتثارنام عکسء شعر و قول افراد باعث دلتنگی و دشمنی و 
شکایت گردیدہ است؛ کم نیست. 

۴ در کشورحای اروپائی نامەنویسی و خاطرہ نویسی بخشی از گذران اوقات فراغت است؛ 
بەویڑه در مسافرٹھاء البتة سیستم سریم نامەرسانی و حرمت نگھداشتن برای نامدھا نیز عاملی مؤثر 
است. اینگونه اسنا در پژڑوھشہای اجتماعیء و تاریخی و شناخت شخسیتٹھا فراوان مورد استفادہ 
قرار می گیرد. 

۵۵ دانٹجوئی چند ناعه را که از پدرش دریافت داشته ہو دراختیار من گذ|شت. یپکی از 
نامەھاء که شش صفحه بودہ حاوی پند و اندرز؛ تشویق بعدرس۔'ترساندن از تھران و تھرانیخا و 
توجہ داہن بەمعاشرتھا بود. و از او خواسته بود کە ھہفتەای یكنامہ برایش بنوسد و آن دانئٹجو 
حتی یكانامہ بەپدرش ننوشتھ بود۔ 


۳ن آیندہہ سال چھارد 
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ازبین نرفتن آنھا مویشود. و مجموعدھای نامدھای شخصیتهاء کە در سالھای اخیر 
اختشار یافته؛ مددیون دریافت کنندەگان نامەھاست ٥٥۸‏ 

یکی از قدیمترین مجموع نامەھا کە در دست داریم فرائد غیائی است و در اوائلِ 
قرن نھم نوشته شدہ. این کتاب ازجلالالدین یوسف بن شمس‌الدین محمد مشھور بەیوسف 
اھل کە شامل نامدھای پادشاہان و وزیران و قاضیان و صوفیان و... در دہ باب۸ است 
و بەقول نویسندہ: ھ... ھیچ تحفەای شایستەتر و عیچ هدیەای بایستەتر از آن ندید که 
رسالەای چند از اہکار افکار افاضل با فضایل دھر و اعائل بیممائل عصر و شھسواران 
میدان فصاحت و شھرباران ایوان بلاغت در سلك اثبات با اشعار و ابیات متخرط گردائد 
وآن‌راے>. ہوسف اعل جدود ۵٥‏ نامه از ۱۸۸ نفر گرد آوردہ کە اگر با دقت مورد 
مطالعه قرار گیردہ می تواند تصوبری گویا از پدیدەھا و رویدادھای تاریخی و اجتماعی 
قرن ہشتم راء بەوبژہ در خراسان و ھرات, عرضه دارد. 1 

در سالھای اخیر بەگردآوری و انتشار ناممھای عدەای از شخصیتھای سیاسی و 
عنری و ادہبی؛ ھمت گماشتەاندہ کە باید از: نامەھای کمالالملكثء نامەحای صادق ھدایتء 
نامەھای دکتر مصدق؛ نامدھای سیاسی دھخداء نامەعای نیما پوشیج بەھمسرش: نامەھای 
صمد بھرنگی؛ و نامدھای پراکندەای از شخصیتھای سیاسی و اجتماعی و ادبی کە در 
مجاہُ آبندہ و راھنمای کتاب منتشر شدہہء تام برں.۵۹ 

امیں است اعتبار اجتماعی و فرھنگی و تربیتی اینگونە سندھا و نامدھاء که درحدں 
خوںہ ہر ور'ٹش دفتری استہ مورد توجة پژوہشگران و علاقەمدنان بەفرھنگ و تمدن 
و تاریخ این سرزمین قرار گیرد. بیگمانء نوشتن تاریڈٹھای محلی و روشنگری 
پدیدەھا و رویدادھائی کە در گوشہ و کنار کشور اتفاق افتاد بدون توجہ بەنامەحاء 
قراردادھاء قبالەھاء و خاطرەھای پراکندەای؛ کە در دورافتادەترین شھر و روستا نیز 


بافت میشود مقدور تیبست. 








۵۶ در مغدمة و نامدھای کمالالملكء که بیشنرین آتھا بەد کتر غنی نوشنهہ شدم آمده است: 
٭دکثر غنی ہا دقت بسیار این ىامەھا را بەترتیب تاریخ دریافت آن در صفحات آلبومی چسباندہ و در 
کنار ہرنامه پاکت آرا نیز قرار دادم بود.ء بەنقل از جلد پنجم باددائٹھای دکٹر غنی با عنوان 
دنامەھای کمالالملك و محمد قزوبنی بەدکتر قاسم عنی زیر نطر سیروس ضی با مقدمه ھاله 
اسفندیاری چاپ لندن. 

۵۷ فرائد غیائی تالیف جلالالدین یوسف اہلء بەکوشش دکتر حشمت مؤیدہ انتشارات بنیاد 
فرھنگٹ ایران جلد اول ع۱۳۵ و جلد دوم ۱۳۵۸۔ 

۸۔ باب اولء نامدەھایسلاطین و امرا ۔۔ بابدوم نامدەھای صواحبو وزراء ۔ بابسوم نامەھای 
سادات و نصاء ۔_ چھارم: قضات و ولات ۔۔ پنجمء موالی و اھالی ۔ ششم: مثایش ۔ ھفتم: مناشیر و 
امثال ‏ ہشتم: فتم قلاع و بقاع ۔ نھم: مصائب و واقعات ۔ دحم نامەھای عتفرقه. تاکنون پنم ہاب 
آن بوسیله بنیاد فرہنگگ ایران منتثر شدم (جلد اول شامل باب اول و جلد دوم شال باب دوم تا 
پنجم). امید است کە ابواب دیگر نیز منتئر شود, 

۵۹ تا آنجاکە اطلاع داریم نامدھای شخصیٹھای دیگری نیز در دست جمےۓ‌آوری آست۔ 


جس. پ. آسموسن .(دانما رکی) 
تمجمة: ابوالقاسم اسماعیل پورمطلق 


تار یخچۂ مطالعات مانوی 


دربارۂ ‏ ویسنلم: 
دکٹر جس. پ. آسموسنو! استاد زباٹھای ابسر انی دانشگاہ کینھالنگك 
(دانمارك) است. او در دوم نوامبر ۱۹۳۸ در جوتلند بەدنیا آمد. طی۔اٹھای 
۸ تَا ۱۹۵۴ در کپنٹھاگ بە مطالعه الھیات پرداخت. سالھای ۱۹۸۵۴ و ۱۹۵۵ 
را با سمت دین‌بار؟ در گرینلند بسر برد. از ٥۹۵۵‏ تا م۹۶٥‏ بجز دورەای 
کہ در خارج (کمبریج؛ لندن و ھامبور‫ك) بەمطالعات ایر انی ھمت گماشت؛ 
مدیر آموزشگاھی در کیپنھاگ ہود۔ در سال ع٥۹‏ استادیار شد در ۱٥۶۵‏ 
دکترای فلخه گرفت: در ۱۹۶۶ دانشیار و بالاخرہ بەسال ۱۶۷ بہ درجہ 
استادی نایل گردید۔ از او چندین کتاب و مقاله در زمینڈ فرھننك و مذاھب 
ایران و خاور نزديك بە چاپ رسیدد است. 
مقالہای کہ می خوانید بر گردان دیباچۂ کتابی است از او بەام: 
٥٢ ھ٥55۸ ۱۸۷۰۵۳۱٣۲۵٥۵٢ ۱۱٣٥٢۴٢٢٢۲۴١‏ عمل 
۲۷٢۱۷۸۷ ۷١۰۴. 1975.‏ 


آموزڈ رستگاری کە توسط مانی,؛ پیامبر ایرانی بە قرن سوم میلادی )١(‏ پی ربزی 
شدہ از آغاز صریحاً بعنوان خطری برای جوامع مذہبی موجود تلقی کشت. جامعة 
مسیحی و زرتشتی ہر دو با تنفر بر ضداین مرد و تعالیم او شوریدند. تعالیمی که 
بەزودی توسط نو گروند لان فعال معبد مانوی بەنحو وسیعی گسترش یافت. موبد 
کر تیر کە مانویان :او را مسثول مستقیم مر گك اندوہبار مانی دانستندہ در میان زرتشتیان 
دارای فعالیت مؤثر ویژەای بوں. کرتیر در یگ سنگۓ نبشتة بزرك با خودخواھی 
بسیار مدعی می شود کھ مانوبان در طول زندگی او بەدوران اق ساسانیان شکنجەھای 
سختی را متحمل شددەافد۔'(۷). 
در ادببات مانوی از او بەعنوان مردی باہیبتی شرور سخن رفته اك 8۔ا 
کرعیر در این مرحله تٹھا نبود. دشمنی زرتشتیان نسبت بە مانی گراہی قرنھا دوام 0 
بعلوریکه در ادبیات الھی و غنی قرن نھم آن را آشکارا می توان دید. برای نمونه تماعی 
فصل ۱۶ <×شکند گمانیك وزار٭ یا ×گرارش گمان شکنە ۔۔ رسالەای زرتشتی در 
رابطه ہا اسلام مسیحیتء پھودیت و مانی گرابی ۔- بەاتتقاد عليه مانی و میراث او 
۳۰۰۸۲۳۰ وول :1 


۵ ۳٥ا٤‏ ال .2 
.ام68 .3 
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کہ سی“ 


۴ آیندہ سال چھاردھم 


اختصاص یافتهہ است تمامی رساله ٭ گجستك ابالیش٭ یا ٭ابالیش ملعون+ء مناظرہ بین 
ابالیش زندیق و موہد آرتور فرنبخ را توصیف می کند کە البته چنائکه از نخستین 
سطرش پیدإست برای ابالیش نتیجھای اسفبار درپی دارد و او کاملا مقھور میگردد و 
در حقیقت لا بەنظر میرسد کم بەقتل رسیدہ باشدہ (بخش نھم سطر ۴) (۴). در اثر 
دینگری بەھمین اھمیت: اما شاھکاری نمچندأن شناختہ شدہ بەنام دینکرد؛ اختلاف نظ رھا 
زبر دوازدہ عنوان بین خود مانی؛ بەنمابندگی از جامعة مانوی و آتورپات مارسپندان, 
نەہمایندگی ازجانب جامعڈ زرتشتی جمےبندی شدہ است (چاپ مدن ۲۱۸۱۱۵۔۲۱۶۱۹)؛ 
دراین‌اثر از ھصر فرصتی برای نمایاندن انزجار نسبت بەمانی و تعالیم او استفادہ 
گردہدہ است. 

مان یگرایی در غرب تا پایان قرن سوم ٹفوذ داشثت. در فرمانی از امپراطسور 
دی وکلتین(۵) بەسال ۲۹۷ (۶) مذکور است و این نشانەای از محبوبیت مانی در ایالات ۔ 
مدبترانەای امیراطوری رم میباشد. در حدود سال ہ٣‏ در مصر علیاء الکساندر ۔۔ 
لیکوپولیس؟ کە مشربی نوافلاطونی داشتء رسال مشھوری در انتقاد عليه تعالیم 
مانوی '(۷) نگاشت و در آآن مو بەمو بە رد مانی گرایی پرداخت. این‌حملُ نوافلاطونیان 
برضد گنوستی سیسم(۸) در پرتو قلوطین و فرفوربوس'(۹) بود. 

الھیون کلیسای باستان کم کم خطر را بەچشم می دیدند و نخستین فعالیت ضد 
مانوی مسیحیان آغاز گشت. نتنیجەاش ×٦اکتاآرخلایە‏ اثر ٭ہەگه مونیوس ۵ بود کە 
در قرن بعد مقلدان جدلی مسیحی را تحت تاثیر قرار داد(١).‏ افرم سوری بخش 
اعظم کارہایش را بەمبارزہ برضد مانی اختصاص دادکہ طبیعتاً تحت حماڈابن‌دیصان (۱۱) 
و مرقیون )٦۲(‏ قرار می گیرد. ازنظر افرمء ماتی جامة شیطان ہا مانا۷ ہو کە در 
واقع بازی لفظی مثشابهہ نام مانی است(۳٥).‏ تقریباً عمزمان با افرم؛ سراپیون تموٹیسی۸ 
دوست آتاناسیوس۹ء رسالەای در رد مانوبان ٹگاشت. اما او آگاہی عمیقی نسبت بەاین 
موضوع نداشت )٥۱۴(‏ ے ھدف او نە تفسیر مفصل الھیات عانوی؛ بلکە تکذیب آن ہود۔. 
این رساله در وحاله اول مبارزەای برضد دو گانه پرستی است. شاید عدف اصلی او تنھا 
برخورد با مان یگرابی نبودہ بلکە اظھار اصول عقاید جزمی بود که چندان معتبر نیست. 
از جمله جزمیت خیر مطلق کے در سرشت اسان است, از این نظ او از میراث 
آنتونیوس*٢‏ بسی بھرءمند شدہ و از مریدان پروپاقرص او گردینا(۵٥).‏ چند سال 
بعدہ اسقف تیتوس بوستر اہی١١‏ چھار کتاب یه یوناتی در رہ تعالیم مانی نوشتا(۶٥)‏ کە 
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تاریخچة مطالعات عانوی ۵-۵ 


خثم د ادای۱۲ء حواری عانی را در رابطه با فوتیوس٢١‏ برانگیخته است. پارەھابی از 
متن اصلی یونانی در دست استء اما ترجمه کاھمل آن بەزبان سریانی محفوظ ماندہ 
است (۱۷). 

در پابان این قرن (قرن سوم م۔.)ء سنت آگوستین جوان بە مانی گروید و بەمدت 
۹ سال پر حللهُ <٭نیوشندگان؛ زیست. پر طی این ۹ سال ہینش کاملی از تعالیم عانی 
کسب کردہ اما بعدھا بەخطرناکترین چھرۂ مخالف این آپین بدل شد. آگوستین در 
چندین رساله با یمان نخستینش بەھوای نفس وکمال مخالفت کرد. حتی در رسالەھابی 
کە در رابطە با مانی گرابی نیست ھم گھگاہ بەآن اشارہ می کند(۱۸). بەهرحال می توان 
گفت کە تقریباً ھمگی آثار آگوستین منایع دست اول این مذھب بشمار میروند. 

چند قرن بعد شمار نوشتەھای ضد مانوی روبەافزایش نھاں. با این حال منابع 
اصلی بسیار آئەکند. در قرن پنجم رساله اودیوس۱۴ را می توان ذکر کرد کہ برضد 
مانوبان و در رابطە ہا کیھان شناسی عانوی است و ھمچنین حاوی نقل قولھاہی از 
<اپیستولافاندمنتی) '(۱۹) اآست. با این‌حال نمی توان بەشیوۂ منظمی از عنایع ہا ارزش 
با تحقیقات واقعی دست یافت. شاید در آن زمائی ارزیابی عینی مانی گرایی از نظر گا 
روانشناسی غیر ممکن بود. مان ی گرابی آنچنان مسشلہُ داغ و بحث انگیزی بود کەنمیشد 
تحلیل بیغرضانە و معتدلی از آن بەدست داد. 

نخستین ك نگاری محققانه در زمیلڈ مان ی گراہی هتثاریخ نقد مانی و مانی گرابی٭ 
ثر عو گوئنوایساك ہہوسوبر )٢٢(‏ بود کە در تخستین نیمڈ قرن عیجدھم لیف شہ 
است٠‏ نویسندہ این اثر بەعنوان عضوی از اقلیت مورد آزار و شکنجهہ بی ترددیں علاقۂ 
خاصی نسبت بەمانویان منفور در سراسر جھان در دل داشت. اثر مزبور اگرچه نیاز 
امروزین را ہرای یك کار علمی بر آوردہ نم یکندہ ہا این حال نوز از ارزش والاپہی 
برخوردار است. بوسوبر بهہ لحاظ خاص دارای بینش روشنتری نسبت بە‌غالب محققان 
متآخر ہود۔ از جملە منایع مانی برای کتابی دربارۂ فرشتگان نازل شدہ و فرزندان 
غول پیکر آنھا. '(الك ۔۔ سفر پیدایش ۶) .)۲٢١(‏ 

در قرن نوزدھم تحقیقات مانوی راہھای پرثمری را پیمود. مردہ ربگك قدیم جایش 
را بہ جستاری نوین و سودمند داد و عنایعناشناخته پیشین کشف شدند. از آغاز قرن 
حاضر که مسائل کاملا متفاوت و پیش ‌ہینی نشدمای در زمینه مطالعات آسیای مرکزری 
پیدا شدہ است؛ تحقیقات دامنه دار قرن نوزدھم خوشابندتر جلوہ می کند. 

٭نظام منحب مائوی) اثر آف. سی. بور:(۲٢۲)‏ بەسال ۱۸۳۱ منتشر شد و بحث منظم 
و کاعلی از این موضوع با ارزش در رابطه ہا کلیسای اوليه بەمیان آورد. تآئیر فلےةۂ 
تاریخی توبینگن در این اثر آشکاراست و دیدگاہ عمومی بور بەشکل افراطی اش ۔۔ مانی 
گرایی بەمتاله نظامی ہندیء بودایی ۔۔ پذیرفٹنی نیست. بھرحال بەخاطر تخیل علمی و 
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رون آیندہہ سال چھاردھم 


دقتانظر وااڑہبی کەہ بور در این اثر داشتہ است: میتوان آن را بەعنوان نقطه عطفی در 
تاریخ تحقیق و بررسی بشمار آورد.حتی بەھنگام تجس دریافتەھای نوین ترکستان 
چین رجوع مکرر بەائثر عزبور ضرورت داشت. 
اثر تازڈ دبلگر در این زعینهء ھمانی: آئین و دستنوشتەھای اوہ نام دارد که 
گوستاوفلوگل (۲۳) در سال۱۸۶۷ آنرا بمچاپ رساند. این اثر آن بخش از کتاب 
الفھرست ابنالندیم دربارۂ مانی را در دسترس پژوھندگان قرار داد (۲۴). در این 
بارہ نکٹهُ بسیار مھم این است کە گزارش ابنالندیم بیشتر براساس نوشتەھای اسیل 
مانوی بودہ است. از سوی دیگر گزارش تازہ و بی طرفانہ !(ابوریحان)) بیروئی که بسال 
۸ توسط ساشو۱۵ منتشر شدس از نظر اہمیت هھمتای الفھرست است(ھ۵٦).‏ بسال 
۴۹ کتابی از کسلر۱۶ دربارۂ مانی زیر لوای طرفداران بابل شناسی۷٢‏ بەرشلة تحریں 
درآمدہ کسلر در تحلیل خود بە٭کتاآرخلای؛ و منیع سریانی توجل زبادی داشتہ و 
بەنتایجچ زیبا اما نەچندان معتبر دست یافته است. در پابان این قرن مآخذ مھم دیگری 
بەشمار مأخذ سربانی اقرون شدہ است کە ھماٹا ہ٭کتاب مکاتب ۱۸ ائر تلودورب رکونای۱۹ 
نویسندڈ سوری (قرن ہشتم م۔) می باشد کہ ترجمەاش توسط ھ. پوثنون*٢؛‏ رایزن 
فرانسوی در آلەپو١٢‏ بەچاپ رسیدہ است ا(۶٥)ء‏ 
اسناد مھم کشف شدہہ طلبعاً علاوہ برابنکه مشکلگشای مسائل بسیاری ھہسثندہ 
مسائل لاینحلی را ہم بەمیان می آورند. این در مورد کشف ۔ستنوشتەھای مانوی در 
آسیای م رکری ھمچون یافتەھای دقومران٢٢٦‏ ۔۔ ھم صادق است. بەعر طریق اہمیت 
این یافتدھا ورای تخمین است. 
در زمیلڈ عانی گرابی, آدم خود را ناگھان درمیان این عمه متون که توسط 
مانوبان برای جامطة مانوی بەرشتہ تحریر درآمدہ؛ می ‌بیندہ بخصوص کہ متون مزبور 
در مناطقی یافت شدماند کە این آئین در آنجا پشتیبانی میشدہ است و دیگر کسی مطیع 
ىیچون و چرای مخالفان معاند و جدلیانیکسونگر نبودہ است. هیثت‌های اکتشافی اروپا 
این یافتەھا را بەسرزمین خود بردند و در سال ۱۹۲۴ وگقتی شرقشناس بزرگگ آلمانیء 
آف. و. ك. مولر (۲۷) راہگئای شیوەھای صحیح زبانشناسانە در زمیناڈ تحقیق شدہ متن 
ھای مھم -۔ بەفارسی میائه پھلوی آشکانی؛ سغدی؛ چینی؛ و اویفوری ۔۔ یکی پس‌از 
دیگری بەچاپ رسیدند و همزمان با آن نظر گاهھای اصیل زمین نوبنی را در مطالعات 
مانوی پی‌ریختند. مسیر این مطالعات وقتی بەنقطةً اوج خود رسید کہ و. ب. ہنینگگ 
متونی را براساس بقایای ادبی '(آئین ایرانی مانوی در ترکستان چین ٣ى١‏ اثر 
۔۰نا58ء 8ڈ .15 
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تاریخچۂ مطالعات مانوی ۷ذ۵ 


ایرانشناس بزرػكگ آلمانی اف سی؛ آندرەاس) در آغاز دعة ۱۹۳۰ بمچاب رسائیندم 
بود(۲۸). 

بسال ۹۴۹ ھ. س. پوئش٢٢‏ رسالەای تلفیقی درہاب ان یگرایی منتثشر کرد 
(نك بادداشت شمارہ ))٥٥('‏ و از آنزمان بمبعد مطالعات اساسی بیشمار و با ارزشی؛ 
نەتٹھا تثوسط ھ. ب. ہنینگكہ بلکە بەشیوڈ برجستەای توسط شاگردش استاد مری‌بویس۲۴ 
و خاورشناسانی عمچون |. کلیما(۲۹) از پراك گئوویدنگرن۲۵ از اپسالا و پیترزیمہ/٢‏ 
و ورئنر زوندرمان۲۷ از جمھوری دمکراتيك المان صورت گرفت .)۳٣(‏ 

در آغاز دھه ۳٥٥‏ بخش بزرگی از متون اصیل و مھم مانوی یك بارہ در گرو 
تحفیق درآھد,. از جمله ستنوشتەعای قٍبطی مکشوف در مصرء فیوم۲۸ در ۹ فقرہ با 
ھمةُ احتمالی بودنشء شامل شش نوشتهُ مختلف است بەنام کفالایہ۲۹ یا دنکات عمدہ> 
در جزم گرابی مانوی؛ مزمور نامہ*٣‏ و چند ٭خطابہ٢١٢‏ منتشر شدەاند. با وجو این 
ہنوز مشکلات بسیازی در این زمینه بەچشم می خورد. متآسفانه بخثهای مھم اسن 
کتابخائ قبطی در طول جنگف جھانی دوم کاملا نابوں شدہ استه(٣۳).‏ اما جای 
خوشوقتی است کم نقاط مبھم آگاھی ھا از طریق کشفیات غیر منتظرۂٴ اخیر برطرف 
گشته است. در سال ۱۹۶۹ قراثت يك دستخط چرمی یونانی از مجمو پاپیرر وس کولون 
و نگارش زندگینامله مانی ہسبکی شورانگیز برمسیر این مطالعات فی تازەای دمید. این 
متن که احتمالا مربوط بەقرن پنجم است و از اکیریٹخوس۴؟ مصر بەست آمہدہ 
دستنوشتەای مزین بەمینیائور است (/۵×۳/ سانتیمتر) و دارای عنوان ٭در تکوین 
(٥٥646و)‏ بدن او (مانی) ء می ‌باشد. این اثر ترجلڈ یونانی از اصل سربانی است و 
بناہراین تاحد زبادی در بردارندۂ سخنان خود مانی است کہ آئٹینش علیرغم مذاہب 
پیشین بەعمه زہانھا معرفی شدہ است. 

بادداشتھا ' 
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آبندہ سال چھاردھم 
7 (1953 ٥ج٥:٥ء)‏ ١١۲ا‏ چ سای ٦۵×٠: ٤‏ ٭'و19٣۲۱۱9۱م5‏ 
دربارهۂ زندیق نكث. .(1930١١٥ا٥٥٣۶)‏ 1 ۷۷۰۱ ٥‏ وۃة ٢٢ 5ء۱۵۵1٥ ۰۰ ۱۳٣:٭۹۰۳١ 8٥1:٥:‏ .۶ 

7 سطر ۱۱ء نث۔ 

(۳) متن پھلوی اشکانی بەشمارۂ )۱۸٥031( ٥(3‏ 
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(۴) گجستك ابالیش: ویرایش .١‏ بارتلمه ٥6٥أ]88۲۲‏ ۔ ء پاریس ۱۸۸۷ء ص .۳٣٣‏ 

(ن) 010٥٥٥9٥ )٥(‏ (۴۵ہ۳٣۳)‏ امیراطور رم (۵۲۸۴٣٣)از‏ خانوادۂ گمنامی بود ولی 
در خدمت نظام بەساصب عالی رسید و تحت فرماندھی کاروس با ایران جنگید. پس از رك نومریانوس 
ارتش او را امہراطور اعلام کرد و با شرکت کارینوس حکومت کرد. پس‌از کشته شدن کاربنوس؛ 
یگانه فرمانروا غد. برای دفع مھاجمین ژرمن ماکسیمیا دوس را شغريك حود در امپراطوری قرارداد 
و ادارۂ قسمت غربی امپراطوری را بەاو واگذاشثت و خود امور امیراطوری شرقی را بەعھدم کرفت 
(ع۹۶٢)‏ جنگھای ایران و رم تجدید شد و ایرانیان مغلوب شدند. آخرین قتل‌عام مسیحیان در دورۂ 
او روی داد و عسیحیان سالھای آخر حکومت وی را دورۂ شھدا مینامند. (بەنقل از غلامحین 
مصاحب؛ دائرةالمعارف فارسی ج٠١‏ یاددائشت عترجم). 

0٥ ٥٥۵٠٢٥٣۸۵ ٤۰"٣د‎ ۱01۵۱٥٢٢٥٢ ٥۹ ۱۷۸۸۸۰۱۰۱۵5 نك۔‎ )۶( 

.82-83 .۳.۶۰ ,(1954 ,861101) دںہہ5۹ ۸08٣٣ ۲٥۸٠6٥ 2٣۰ ۸۷۸۵٥۱“‏ .ھ: ما 


(۷) وبرایش 18958 ہوا م1ا) 8111013660 ۔وںھ 

(۸) 9005116015۲1 حکمت گنوسی نوعی عرفان بەشمار استن و آن در حقیقت عرفان شرقی 
قبل از عھد عیسی است کە در اوایل تاریخ میلادی رنك مسیحی گرفته است و در ھر حال مأاخن 
و منشاء آن ۔ مثل مأخذن و منشاء تصوف اسلامی ۔_ موضوع مشاجرۂٗ محثشقان شدے است. چنانکہ بعضی 
از اھل تحقیق آن را از عقاید یھود دورۓ قبلاز عیسی و برخی از نعوذ مصر یا ایسران مأاخون 
دانتەائدہ جمعی در آن نشانەھاپی از عقاید و مذاعب مدوان و بعضی در آن آثاری از رسوم و 
آداب موب بە جماعت ارفیوس یافنەاند و کسانی ھم انعکاس بعضی آداب و عفاید بابلی و ایرانی 
را در آن گمان بردەائد, شاید هم تمامی این عناصر در پیدایش حکمت گنوسی عائیر کردہ باشدہ اما 
از بعضی کشفیات تازہ چنین برمیآید کہ مخصوصاً تائثیر زرتثت و ثنویت مجوس در ایں عرفان که 
اصلض یھودی است ۔۔ بسپار بودە استء چنانکەه عرفان ھانوی نیز از آن عنائر است. نك 

.1963 ١١٦٣ا‏ .8 ۲۰ ,٥٥اوناہ8‏ ۳۷۰۰۰۲۱۱۵ ۱۸۸۷۵۸۲١۰٣٢٢ ٠٢‏ ۱۰۱۲۱۰ م5 .5 
بە نقل از عبدالحسین زرین کوبء ارزش میراث صوفيهء ص ٢۲ء‏ (یادداشثت مترجم)۔ 

(۹) ٢٥٢٢۷م٢٥٣‏ یا پورفوربوس (۷۳٢_۴٣۳)ء‏ فیلسوف یونانی, از نوافلاطونیان, شاگرد 
فلوطین در فلسطین یا در صور متولد شد و در ۲۶۴ بەرم رفت و تا آخر عمر در آنجا می زیست. آثار 
فلوطین را شرح کرد و زندگینامةُ فیثاغورس و فلوطین را نوشت. آثار وی در نقل فلسفۂ یونان در 
میان مسلمانان تآثیر بسیار داشته است. از آثار یونانی او دایساگوگەء کہ ترجہ عربی آن 
٭ایساغوجی٤‏ می ‌باشد. نك. مصاحب دایرةالمعارف فارسی ج ٢‏ ص ۱۸۸۵۔ 

)٥١(‏ طبےع چ؛ ھ. بیسون 669800 (لاییئریك ۱۹۶) نویسندۂ اثر مذکور دقیقاً معلوم نیست. 
برای تأاثیر آکتا آرخلای در سیت بعد تك. حنری شارل پوئش مانی گراپییء پاریس ۱۹۴۹ ص ۹۹ 
باددائت ١٥۔‏ 

88٢ 881580 )١١(.‏ (۱۵۴۔.٢٢۲٢)‏ فیلوف سیحی,؛ آخرین گنوسیان و مؤسس فرقتدیصانیه 
اسلا از پارت بود و پدر و مادرش در ۱۳۹ بعداز عیلاد از ایران به الرھا مچاجرت کرذدند. او در 
آىجا متولد شد وشھرتش از نام رود دیصان کە از الرھا میگذرد گرفتہ شدہ است. در ۱۷۹ کیش 
مصیحی پذیرفت. آٹارش منبع عمدۂ افکار ماتی بەشمار می آیں و از ابن جھت اھمیت خاسی دارد. 
دیبصائيه معتقد بہ دو اسل نور و ظلمت بودند و آٹھا را عنثأً مخیر و شر می شمردەند, نورزندم و قادر 
ودرالكغ است وحرکت وحیات از اوست و تاریکی مرده و جاهل و جمادات و او را فعل و تمیزی 
نیست. نور تاریکی را در اسخل صفحةً خویش می بیند و تاریکی نور را در اعلای صفحۂ خویش. 








تاربخچۂ مطالعات مانوی ۹ 








گروھی گویند که نور بەقصد و اختیار در ظلمت داخل میشود تا اسلاے آن کندہ ولی بەآن آلودہ 
می گردد و می کوشد تا از آن خلاصی یابد۔ گروھی دیگر میگویند کہ ظلمت متشبث بەنور میشود و 
نور سعی می کند تا از مزاحمت آن خلاصی یابد. (بەنقل از غلامحسین مصاحب, دایرۃالمعارف فارسی 
ج١‏ یا دداشت م۰ 1 

۷8۲۴٣٥٢٢ )٠٢(‏ متولد سینوپ: نزردیيك آنکاراء عتوفی بەسال م۱۶ ۰. او بنیانگذار یك فرقة 
سیحی گنوسی است کە مبتنی بردوگانہ پرستی است. پیروان او یه دو خدا باور دامتند. يك خدای 
خالق عید عتیق که عمان خدای عوسی است و دیگری عیسی۔ او در حدود ,۱۴ م بە رم رفت و 
بەفرقٗ مسیحی پیوست. دایرۃالمعارف بریتانیکاء (۱۹۷۴) ے ء۶ س ۵٥ء‏ (یادداشت م.) 
"٥و ٥٢ ٥0ہ۰۹ ٦٦٢٢ااو٭٥ہ ١ما ٤۸ ا٥ 5۷۲۶۲٢ ۱۷۷۰٢۵‏ ١۰80ھ‏ 

ن4 .م (1928 .٣٠ہ‏ ی8۸۷۸) ٥1:٥ ۱۳۲۱٥٥٢١١١‏ 

۱۶ منتشر شدہ توسط 8596۷ 1.۲۰ مطالعات تثولڑی ھاروارد شمارۂٗ ۱۵ء ۱۹۳۱ ص‎ )٥۴( 

()15( ں:۸۲۲۸۸85‎ 5 ۷۱۷۵۳ ھ٥٠٠,‎ ۸۷:۸۰ ۳6 26. 957.15. ۰٤| ۷۱۰۷۲۵ 0. 

)16( 1. ١۲٥٦3۷۸۸۸۵۵ ١٤٥ ٣. ہنا“ .٠ہ ا۶۱‎ ٦۳3ز:٤6‎ ۱۷۸۵:۱ ٥٥٤٤0۸ 
٠٥ہ‎ ٥١٣5:16.'“ ھل‎ 41 1۰ 

)17( ٥. ٣٢ دوعتا ہ1‎ ٣ا٥.‎ ٦٦٢٢ دہ8‎ ۲۲٥ہ...‎ ٥8٥١1 0م‎ ۸٥۲٥۴ ۸۷۸۷۵۱“ء٥۸059‎ 
اما‎ ۹۷8۵۰۷ ۷۳ 5۷۲٥٠۰ 

عر دو چاپ لایہزبكء ۱۸۵۹ء 

)١۸(‏ برای رسالەھای ضد مانوی آگوستین نك. ۲۶۵5ا( ۳ء5 ھا ,٣٣٤٤٤۱ھ‏ ۳ م۲۲۵ 
۲۷۷۵٣٠۱۹ ٥۱٥٥ ۷۱۰۹ )۶۵۲٣, 1918(, 5۰‏ 

۴۷۲١٥٢١٥٥٢٢ )٥۹(‏ ٥ا٤وامّ‏ ىك. ٥ ۰111 ٤(‏ أ5ا١)‏ ٣١63۲ا۵‏ کە کتابنامڈ مختصری 
می دعد از مھمترین رسالات مسیحی و اسلامی عليه مانیگراہی در طی قرون عتمادی. 
١ه|ؤٰ ۷۸۷۸۳:٢۱‏ 0 6۲۱:۱۹ ج۶ آو٥:ئ(51''‏ ہم۲راموںدتہت8 ٥٭ا‏ ءمدا ١ہ‏ صں‌وں٦‏ (20) 

.1734-39(۰ .٣٢٢١٢٢٣٢٣۳ھ)‏ .٥ا۷‏ ۷۷۰۰۸ ۸۷۸۷۸:۲۹٣۸ '' ٠١1‏ ںا ٥ہ‏ 
)٦٢٦(‏ و. ب عنینگك: ہ کتاب غولانء 11 850۵۸5 ۱۹۴۳ء س ۵۲. 
۰٥ء‏ ہہ اواا١ ۰٠٠٢۰ 880۳, “083 ٦١۱٥۵٥٠١٥3٠١٦٢‏ (22) 
۰ 5 16٦٥٭ ٣٢١٢‏ ٢٥٥ا‏ ۱6ا50 ٥۷۵۵۱:‏ ۱ 8۱ا۴ 53۷ ں6 (23) 

(۲۴) چاپ کامل آن توسط فلوگل وژ, رودیگر و عولر در سالھای ۷۲۔۱۸۷۱ انجام گرفت, 

۰و مٴمصا) ہن۰ ٭٘طا۱کظم ہہں ۷۹۱۴٣‏ ۰ ٭ط-٭ن٥٥٥٥٥۱٠۲ہ‏ ہ'وہاہ ۲٦۳‏ (25) 
1879(۰ ٥٠ا١‏ اہاا٥‏ ,1878 

)26( ۱٢۹م):‎ ۵ ٦١٦8٥ 48ةق:)٥٥٥‎ 16٤ ہہںدم٥٭‎ ء٥‎ )٦اہدںداجا ہہ‎ )۶۵۲. 
1898(۰. 

این متن حمچتین در دستنوشتەھای سریانی سری ۷ء جلد ۶۶ طبع 8056۲ و با شرح مبسوطی 
توسط فرانتزکومونء ٭ گیھان شناسی مانوی پس از تودورب رکونای؟ در تحقیقات مانوی؛ ج١ء:بروکسل‏ 
۸ء ص ١۹.۸٥۵‏ ونیڑ توسط ویلیام جکن در ٭تحقیقاتی در انی گرابی؟ نیوبوراك ۱۹۳۲ ص ۵۴ 
٦و‏ ۲۵۵ 
۶۲٢‏ ۔ ی 5۶۲306٥‏ ٦ا‏ ۱ئئتئَ]!٦:۱۷٤٤‏ :ا٣٥۲1“‏ ,٥٥ا۸۸۷۱۱۱‏ .۴۰۰۷۸۷۰۴ (27) 

.343-52 ۰م ,1904 5۶۵۷۷۰ ٢۷۲۶٥٥۶‏ ن۵ 

)٢۸(‏ 1932.33,34 8۴۵۸۷۸۷۰ در اینجا باید اثری از عنینگكگ عم ذکر شود بەنام: 

.1968 ۶۸۷۷ھ ,”ا ئہد١اء‏ ات8 ا۱١‏ ہں - +8 ٦١٢١٠۹٢3٠١١١٢‏ ہ۴“ 
.1962 ز(,٥ںو۲۲۵۸۹)‏ ةظہطعا ١١ں )18٣٦٢١۵. ۴۷۹1۹ 76٠+‏ .0 (29) 

(۳) عانی و مانیگراہی (لندن ۱۹۶۵). 7 . 

(۳۹) دربارۂ دستنوشتەعای قبطی مانوی نك۔. +اەطاء۸ وزتا'' ,وزاا858 بھ 
٠٦ ۷۷۲١٢۰١ہ‎ ں١١‎ ۸۷۸۲۲٠٠. 9 3۲-‏ '۔ 8۷۸۷۵:١٦۵٠‏ ۸٦۱ا‏ ء٭ا:امہکا ہھل ہج -' 
(1968 .ہ٥٣١٥۵۱ا۱)‏ ح:۶۸ء دہ و۹ہ٠اونا٥8 ۰:۴٣٢‏ :]ام5 <٣‏ ۲۶9۰+ ات8 _-۳٣۵۳۵‏ 

۰77۴۴. 





ایلات بھارلو و اینالو 


عرچند از چگوٹگی مھاجرت ایلات بھارلو و اینالو بەفارس مدار تارنخی روشن 
و استوار بەحست نیست و زمان و ترتیب عاندگار شدن این دو طایفة ترك زبان ایلات 
خمسه در این سرزمین بەھمان اندازۂ ایل قشقابی عبھم استء اما خاستگاہ ایلی و مناسبات 
و پیوندھای تاریخی این دو طایفه ونیز تقدم آنان برقشقاییھاء از جھت آمدن بەفارس,؛ 
تقریباً محقق است. کہو بیش مدلل گشته که طایفه بھارلو در اتحادِڈ قراقوبونلو عضوبت 
داشته و رئیس ترکمانان قراقویونلو بیرام خواجہ از ترکماٹان بھارلوی دشت خوارزم 
بودہ کە ہسال ۷۸۲ ھ. ق. درگذشتہ ا ست١.‏ صاحب فارسنامه ناصری نیز تصریح م یکند 
کە <... یك طایفه از الات ترکمان دشت خوارزم را بھارلو گوبند٤.٢‏ 

نام بھارلو بابد از بھار کردستان '(مر کز بخش سیمینه رود ہمدان امروزی) آمدہ 
باشد کە از سد ششم عجری جای زندگی طایفەای معتبر از ت رکمانان غز بەنام ٭ ایوہ 
پا ٭ایواء بودہ است. از نامداران این طایفهہ سلیمانشاء بن برجم!یوایی(معاصر علاکوخان 
و از اعاظم رجال عصر معتصم) است کە در نیم سدڈ ہفتم رئیس طظایفه و حصاکم 
کرستانِ بودہ و در قلعةٌ بھار پایتخت داشتهہ است.٢‏ 


تس ا میسو 1 کیا روا شا وا ان بیرامحواجە بەخذمت سلطان 
اویس جلایر درآمد از ارمنستان بە آذربایجان یورش برد. (رك: مقاله دابلاتء؛ ہ×آن. 2. س,لمتون 
در دورۂ جددبد دایر ڈائمعارف اسلامی)۔ 

۲ حاج میرزا حسن فساہیء فارسنامة ناصریء جلد ٢ء‏ ص .۳۰٣)٣‏ 

٣‏ حاشیة علام قزوبنی ٭درخصوص سلیمانثاء بن برجم الایوائی؛,؛ تاریخ جھانگشای جوینی, 
لیدن, ۱۳۵۵ ھجری؛ جلد ۳ء ص ۴۵۳۵۴۔. 

السترنج؟ سلیمانشاء ایوابی را با سلیمانشاء سلجوقی, برادرزادۂ سلطان سنجرء اشتباہ کردہ و 
بەتبع آن تاریخ بھار را حدود يك قرن بەعتقب بردم است. (ركد: سرزمیٹھای خلافت شرقیء ترجمهة 
محمود عرفان؛ تھران ۱۳۳۷ء ص .)۲٦۸‏ 

آقای فیروز عنصوری در عقالہُ مفصلی بەتجزبہ و تحلیل مراحسل بیم درآمیختن و ایوە؛ و 
ہت رکمانان ایوائی در عتون تاریخی پرداختہ و نتیجہ گرفتہ است کە هکلمۂ ایوہ عیچ ربطی بەایلات 
ترکمن تداشتہ و اسم قبیله و قومی عم نمی باشدہ بلکە نام یك شھر معروف و موقعیت باستانی است 
(در بخش اینڈکنونی) کە در دورۂ مغول پایتخت لرستان بودە و سلیمانثاء بن برچم کرد نژان ہم 
در آنجا فرمانرواپی میکرد...٭ و ترکمانانی کە در قرن ثشم در آذربایجان و همدان و اربیل 
در چادرھہابی بنام 8 ابو زندگی میکردند و 3 ايیوانی خواندم میشدند از ڈ3 ایوہ نبودەاندہ۔ 
(وسلیمانشاء ملك ایوء و ترکمانان آیوانیە؛ مجلهُ آینئمہ آذر _ دی ۹۳۶۵). البته از دیدگاء بحث ھا 
خلط شدن ۶ ایومه و دایوانی٭ مخل وجود گروھی از ترکمانان دربھار عمدان نیست و این خلط 
تاریخی از قوت احتمال مھاجرت این ترکمانان بەفارس نمی کاہد. گواپنکھ این احتمال ٹاکنون بر 
مدارك ٹاریخی صریح و دقیق استوار نشدم و از حداحتمال قراتر نرفتہ است. 


ایلات بھارٹو ۔۔ اینالو ۵۱ 





در تاریخ قزلباشثان کے بین سالھای ٥٥٥١۷‏ و ٥١۹٠۳‏ عجری تآلیف شدہہ؛ ایل 

بھارلو در فھرست اقوام قراقوبونلو آمدہ کە در آغاز عھد صفوی؛ همراہ با ایل ایئائلو 
( اینالو) بەکسوت قزلباشان درآمدہ است. درھمین کتاب ذیل قوم بھارلو می‌خوائیم: 
دامہر معتبر ایشان علی بیآكث است کھ از قبل جھانشاہ پادشاء [ابٍٔوالمظفر جھاشاء 
قراقویونلوء در گذشته ۸۷۲ ھ. ق.] سالھا حکومت عمدان و وروجرد [س بروجرد] 
و نھاوند کرد و قلمرو علی شکر بدو منسوب آست. جھانشاہ او را بەاتفاق رستہمترخان 
و بعضی از مقربان بەجنگگ حسن پادشاء [ اوزون حسن آقڈویونلو] فرستاد و در 
ماردین گرفتار شد. آن حضرت او را آزاد کردہ بار دیگر حکومت عمدان بەاو قرار 
بافقت... دیگر آز امرای معتبر این قومبیرام خان استء نبیرۃ علی شکرء کە امیرالامرای 
ہمایون پادشاء [گو رکائیە فرعائروای ہند] بود.۴ ہمچنینە در تاریخ حبیب‌السیر ' 
ذیل وقایع سالھای ٢٦۔۔۹۲۱‏ از امیر محمد بھارلو نامی یاد میشود که از جاقب دیو 
سلطانء حکمران بلخء صاحب اختیار بلخ بودہ و آن شھر را بەمحمد زمان بن سلطان 
بدیے‌الزمان شاہزادڈ گو رکانی تسلیم میکند.۵ 

اینکە ایل بھارلو یکی از ھفت طایفه ترکان قزلباش (استاجلوء افشارء بھارلوء 
تکلوء ذوالقدر؛ شاملو و قاجار) ہودہ محقق است۶ مینورسکی نیز بەاستناد متون کھن؛ 
ایل بھارلو را جزو ایلات دہ گانەای می آورد کھ مه مرکزی سپاہیان قز لباش شاء 
اسمعیل صفوی را تشکیل میدادند.۷ <ھوتوم شیندلر)؛ کہ در اواخر قرن نوزدھم 
میلادی ایل اینالو را ٭مھمترین طایفڈ ایل شاہسون؟ برمیشمردہ تصریح دارد ہراینکه 
<بخشی از شاملو جزو شاہسون و بخش دیگر کە بھارلو نامیدہ میشد ایل مجزابہی شمار 
می رفت کە ٣/۵٥٥‏ خانوار داشت... نیمی از بھارلوھا در فارس می زیستند و جزو خملهہ 
بودند و ںیم دیگر در آضربابجان [در پیراموی ارومیہ].ء۸ 

ہا آنکە شادروان سعید ٹفیسی استدلال کردہ کە طایفه ہایی که لفظ لو جزو 
نام آنھا است نمی توائند از ترکان شرقی ( مغولان, ترکمانان غز و سلجوقیان) باشندہ 
(زیرا کہ ×لوہ منحصرآ در زبان ترکان غربی ۔۔ ساکنان قفقازء آسیای صغیر و غرب 
ایران۔ علامت نسبت طایفەای است) :۹ برپای8 شواعد و قراین تاریخی یاد شدہ تقریباً 
مجال شثك ٹیست کم بھارلوھا و ابنالوھا از ت رکمانان غز بودەاند. اما بەاحتمال قوی 
این دو طایفه پیش از سنڈ ہشتم عجری استقلال طایفەای و تمغای ایلی خاص نداشتہ و 


۴ تاریخ قزلباشان: بەاعتمام میرحاشم محدث,ء تھران ۱۳۶۱ء ص ٣۳۔‏ 

۵ حبیبپالسیر؛ غیاثالددین بن همامالدین الحسینی ٭خوائد امیر / دکتر محمد دبیرسیاقی: 
جلد ۴ء ص ۹۸ ۳٥۷‏ 

۶ رك؛: تاریخ قزلباشان. 

۷ فتاریخ ایلات ایران٤؛‏ آن‌لمتون / علی تبریزی, مجموعه کناب آگاہء تابستان ۱۳۶۲ء تھرآن: 
صس ں۹٢۲‏ 

لے عمان:؛ ص ۲۷۰۹ء 

۹ تاریخ اجتماعی و سیاسی ابرانء سعید نفیسی؛ تھران ۱۳۶۶ء جلد ۱١؛‏ ص ۱۸ء 


۳جن - ا آیندہہ سال چھاردھم 


جزو طوایف دِیگر رو زگار م یگذراندەائد. دلیلش این است که رشیدالدین فضل الله در 
زمان تالیف ٭<جامعالتواریخء ۷٠۴(‏ هجری) نام آنان را حمراہ با طوایف بیست و 
چھا رگاءڈ غز نمی آورہ. 

برخلاف ایل بھارلو؛ در متون کھن تاریخی نامی از ایل ایٹائلو یا اینالو نیست و ٴ 
تھا اپن احتمال ضعیف عست کھ نامابن ایل را ممکن اسٹ نہتی باشد ہا اتابك ایٹانی 
پھلوان کە در ساٹھای واپسین فرمائروائی سلجوقیان امیر ری بود و م8رہی سلطان 
محمد بن محمود سلجوقی و در سال ۵۸ هجری سلطان ارسلان او را بکشت. (یا پسرش 
قتلغ بن اینائ, در گذشه ۵۹۲ء از امرای سلسلل اتابکان آذربایجان کە چندی برعراق 
و !سفھان حکم می رائد و پس‌از آنکە بە سلطان تکش خوارزمشاء پیوست بەشمشیر طغرل 
سلجوقی برافتاد) . شاید ہم؛ بەاعتباری: خاستگاہ این طایفه و ریشلا نام آن ناحیة اینانج 
در کوہستانھای اورتاق و کرتاق آسیای میانه باشد کم مقام و پایگاہ اصلی و پیلاق 


اوغوز بودہ است. این گمان بسیار دورنیز ہست که تبار این طابفه بەابنائجچ یکه 





یوکاخانء از شاھان قوم ختایی نایمانء برسد*۔ بەھر تقدیر؛ پیوند و نسبت اینانلوها با 
لفظ ابنانج -۔ خواء شخص و خواہ ناحيه ۔۔ دور نیست و ممکن است اینائلو در اصل 
٭اینانجلوء ہودہ کہ بسبب گی و دشواری تلفظ اندلد اندكٴ حرف جیم از آن ساقط 
شدہ, ھمانطور کہ بعدھا اپنائلو بە ابنالو تبدیل یافته است۔ 

اپنالوھا ۔۔ که بە شاہسونھای فارس نیز مشھوراند __ در زمان شاہ عباس اول 
شاهسوت شدند. تیرەھاہی از ایل اینالو در آذربایہجان (حوالی اردبیل و مشکین شھر) 
وئنیز در منطتاڈ اراك و ساوه رو زگار می گذرانند. بناہر مشھور؛ اینالوعای ساوہ در 
زمان آقامحمدخان قاجار از مغان آذربایجان بەآنجا کوچاندہ شدەاند.١١‏ این نیز محقق 
است کە آقا محمد خان پس‌از مرگ کریمخان زند و فرار از شیراز چون (بہمحل 
ورامین و ساوجبلاغ ری رسید اکراد اینائلو را که بەامر نواب غفران ماب مغفرت 
انتساب [کریمخان] در آنجا توقف و توطن داشتند بە مواعید ملك و مال و نوبد جاہ و 

٥۔‏ جامعالنواریخ رشیدیء خواجه رشیدالدین فضلاللہ: بەکوشش دکتر بھمن کریمی؛ جلد ۱ء 
س ۲۹. خواجہ رشیدالدین پں‌از اشارہ بەنام این شا ختاپی ۔۔ بیآنکه او را بەلفظ اینائلو ربط 
دعد ۔۔ می افزاید کە ومسی اینانج باور داشتن است٤.‏ (ھمانء ص ۹۷). 

۷-- شاغسونھای ساوه مثتمل بر دو طابنة ( ہفغدادی و اینالو) ھتند که اولی در زعمان شاء 
عہاس اول از فارس بەا ین ناحيه آمدہ و دومی را ٭ احتمالا نادر شاء از مغان بەا ین ناحیه کوچانید؛. 
(رلژد: دایرۃالمعارف فارسی, بەسرپرستی دکٹر غلامحسین مصاحبء ذیل ٭شامصون٤).‏ 

٢ے‏ تاریخ گیتی گشاء میرزا محمد صادق موسوی اصفھانی؛ با مقدعل سید ئفیسی, تھران , 
۳۶۳۴ء ص ۲۴۶ 

(در این عبارت: ٭ اکراد اینائلوء را نباید بر کرد بودن اینائلوھا دلیل گرفت. بیشتر مورخان و 
جغرافی نویسان اسلامی تا سس‌ھای اخیر عم طایفەھا و قبیلەعای کوچرو را کرد می خواندەائد. 
بەقیاس واژۂ ٭کیرت و کورتء کە در زبان پھلوی عرادف دامدار کوچرو ہودم است). 





5 
؛: 


ابلات بھارلو ۔۔ اینالو ۳ھ 


جلال با خود برداشته روی بەمازندران گذاشت.٢‏ ۱۴ (نسبت این اینائلوھا ہا ایل اینالوی 
فارس درست روشن نیست و دانستہ نشدہ کە کریمخان زند آنان را از فارس بەورامین 
کوچانیدہ یا از جای دیگر. ہرچند بەمقتضای تسلط تمام نیافتن کریمخان بر آذربایجان, 
احتمال اینکە از فمارس آمدہ باشند بیشتر است)۔ 

مھاجرت بەفارس 

هرچند از آغاز کار ایلات بھارلو و اینالو و علت مھاجرت شعبەای از آنھا ۔- از 
عمدان و آذربایجان پا جای دیگر ۔۔ اطلاع صریح و دقیق بەىست نیست: تقریباً یقین 
بایں کرد که این دو طایفه ازنخستین عشایر تركزبانئی ہستند کەه ہەفارس آمدەائں و 
بەقراینیکە بەدسترس آمدہ ورود آنھا بەفارس ست کم یكعاقرن پیش از فرا رسیدن 
طلایەداران قشقاپی ۔ در آغاز سدہٗ نھم ۔۔ بودہ است.١١‏ 

در متون تاربخی کھن میچجا از مھاجرت یا کوچانیدن طایقەھای بھارلو و اینالو 
بەفارس یاد نمی شود وجز بەتمھید استقراء نمی توان زمان تقریبی روی بەجنوب آوردن 
این کوچروان تركژثژاد را معلوم کرد. نخستین بار کە فرض و امکان مھاجرت شعبەای 
از بھارلوھا بەفارس پیش می آیں درنیم نخت سد ہفتم ھحجری است کہ انابك سعد بن 
زنگی بەکرنستان و لرستان لشکر میکشد وسلیماشاہ ایواپی را شکست میدھد و بەبند 
می آورد. این احتمال چندان وغیر تارینخی) نیست ۔ رچند ثابت شدنی نباشد ے کهہ 
سعد بن زنگی گروھی از ترکمانان ایوابی ساکن بھار را بەفارس کوچانیدہ بائد. ہراین 
قرارء زمان احتمالی آمدن بھارلوھا بەفارس در نیم نخست سد حفتم بودەه استء 
نە پیش‌از آن. 

اماء در کشاکش این استقراء تاریخ یگونە احتمالی دیگر بەمیان می آید کە شاید 
پابەھای تاریبخی و منطقی محکمتری داشتہ باشد. محمدبن علی بن محمد شبانکارەای 
مورخ شبانکارگان فارس؛ در مجمعالاناب روایتی دارد کە در ھیچ کتاب و متن 
تاربخی دیگر نیامدہ است. او از هسیصد سوار مغول٭ یاد میکند که ارغون‌خان 
گور کانی بسال ۶۸۰ عجری بەشبانکارہ گیل داشت ھ تا مقیم ولایت باشندہ و حکومت 
ملك بھاءالدین شبانکارہ را در آن دیار مستقر و مستحکم گردائند. محمد شبانکارہەای در 
سال ۷۳۸ (زمان تدوبن دومین متن×ملوك جدید شبانکارہ از مجمےالائساب)ء یعنی 
پیش از نیم قرن پس‌از آمدن این سیصد سوار مغول بەداراب؛ می گوید ھ... پس این 
مغولان کە امروز مقیم داراہجردند و ایشان را جزمہ گسویند بدہن مصلحت ملاہہ 


بس سا س-سم..ضبمسشیی س ےہ ماما سے 





۳۔۔ برای آکاہی از اینکه در آغاز سن ٹھم طایفەحاہی از بزرگك ایل قشقا یی بعدی در فارس 
بودھاند رك: .١‏ ٭كکنيی لقب؛ نبت عشایر و ذکر آتھا در متون فارسی؟ء ایرج افثشار .٦‏ ٭ ایل 
قشقاپہی کی و از کجا بەفارس آمدہ است؟)ء سیروس پرھام ابلات' و عشایرء مجموعة کتاب آگاء 
تھرآنء تابستان ۷۳۶۲؛ .٣‏ دستبافتھای عشایری ‏ و روستابی فارسء سیروس پرھام؛ تھران؛ ۱۳۶۴: 
جلد ١ء‏ صص ٢۲ء‏ ۶۳۔۷۴۰. 


۶ ۱ آیندہہ سال چھاردھم 





پھاءالدین ہیں رف آورد.ء۴ 

آےة از ارات یاعب مشالاضات: استتاے :و استفراء تران کرد عرجیب 
چنین استۂ 

۱). ارغون خان سیصد سوار مغول بەشبانکارہ میفرستد ہتا مقیمولابت[داراب]ء 
باشند و همانجا در خدمت ملوك شبانکارہ بمائند۔ پس؛ این مغولان را از عمان ابتدا 
برای اقامت طولانی گسیل ک ردەاند. 

.)٢‏ این سواران بیش‌از نیم قرن در داراب (کہ تا بەامروز جایگاہ بھارلوها و 
ابنالوھا است) عاندگار بودماند و ھیے خبر و ھیچ دلیلی نیست که پساز آن ہم 
حمانجا نماندہ و جای دیگر رفته باشند. 

۳). چون این مغولان بەھیأت +ستون اعزامیە (بەاصطلاح امروزی) و برای 
يك عأموریت موقت جنگی فرستادہ نشدەاند و استقرار آنھا در داراب بصورت پادگان 
نظامی عوقت نبودہ استء پس زن و فرزندان خویش را نیز بەھمراہ داشتەائد۔. (مغولان 
حتی در بورٹھا و جنگھای بزرك برون مرزی زنان خود را در پشت سپاہ می آوردەاند) ٠‏ 

۴. مائدگار شدن این سپاھیان در داراب؛ بەاتفاق زنان و فرزندان, و زباد شدن 
آنان در طول دستکم دو نسلء میتواند فرا آورندڈ ہل مرکزی يك یا چند طاینة 
بزرگ ترك ژاد ت رکربان باشد. 

۵). براین قرار؛ و با توجه بەاینکە تر کان منطلةُ داراب منحصراند به ایلات بھارلو 
وابنالوء یکیازطایفەھای بھارلو وابنالو وباھردوی آنھا می توائند بازماندگان‌ھمان(سیصد 
سوار مغول> باشند. (بررسی دقیق و کامل وجوہ اشتراك و افتراق زبان این دوطایفه 
و زبان ترکان غرہی, خاصه قشقائیھاء _۔ کاری که تاکنون نشدہ ۔۔ گرہگشا توائد بود) ۔ 

در جھت استوار داشتن پایەھای این استنتاج و استقراء روایتی از ابن‌بطوطہ ہما 
رسیدہ که آن را می توان دلیل گرفت براینکە ترکمانان بھارلو یا اینالو و یا ھردوی 
آٹھا در ریع دوم سدڈ ہشتم عجری در جنوب شرقی لارستان ساکن بودەاند. ابن بطوطه 
ہنگام سفر از جزیرڈ عرمز بەکرائڈ جنوب شرقی ایران داز ترکمنھابی که ساکن آن 
نواحی ہستندہ چارپا کرایہ میکند و میافزاید کە ہ در این نقاط جز با ہصدایت 
ترکمنھا مسافرت نمی توان کرد زیرا این قوم مردمی شجاعائد و بەاین راهھا آشنابی 
دارند... طریق ما از صحرابی بود کە چھار روز راہ [تا شھر لار] طول آن بود. دزدان 
عرب در این صحرا راءمی زنند٤‏ .۱۵ مجال شك نیست که این ترکمٹھا قشقا یی نبودماندہ 





سعص ١١٢۔۱۲۱ء‏ 


۵۔۔ سفرنامة ابن بطوطاء ترجمد دکٹر محمد علی موحدہء تھران: ۱۳۵۹ء صس ۳٣۷٣۔‏ 


الات بھارلو ۔۔ اینالو ۵۳۵ 


چون ترکان قثقابی تا این حد جنوب شرقی لار نمی آمدماند. ترکمانان عورد اشارۂ 
ابن‌بطوطہ بسا کە از طوایف بھارلو و ابنالو بودەاند کە از ابتدا در صحرای ایزدخواست 
لارستان قشلاق داشتہ و تا حمین اواخرمنطةڈ میناب و بندرعباس قلمرو ایشان بودہ است.۱۶۸ 
شاید ہم؛ بەاحتمال ضعیفتر؛ ٭ این قومہ از ت رکمانان ساکن ناحیڈ کنگان بوشھر بودمائد 
کە دہستان تراکمە و روستاہای تر اکمە بالا و تراکمة پائین از ایشان نام گرفتہ است.۱۷ 

در پایان این جستارہ قرینەای دیگر را بەاشارہ درمیان باید نھاد که عرچند در 
اعتبار آن جای سخن ہستہء برای تفحص و پژوہش خالی از وجه نیست. اینکہ محمد 
شبانکارەای می گوید این مغولان مقیم دارابجرد را ٭جزمه گویندہ دو صورت بیشتر 
نمی توائد داشتہ باشد: یا این تسمیه ریشہ در لفظ ت رکی جزمہ بەمعنای ٭نوعی کغش 
ساقه بلندہ دارد (لغتنامٌ دھخدا) ۔ کہ ظاعراً عمان چکمەای است کھ سواران مغول 
یپا داشتەاند۱۸ ۔۔ یا اینکە جزمەہ مصحف (2جرغہەہ است که عم نام یکی از تیرەھای ایل 
بھارلو است و ھم دھی است از دھستان شش دہ قریه قرہبلاغفضا کہ ساکنان آن از ایل 
اینالو ہستند. (ناسخان و کاتبان از اینگونە تصحیفھا بسیار کرنداند). 

هر گاء صورت دوم درست باشد و بەیقین معلوم شود کھ این سواران مغول را مردم 
آن سامان ہجرغهہ می خوائدءاند (کە البته معنای آن برما پوشیدہ مائدہ است) ئسبت 
سواران ارغون خان با الات بھارلو و ابنالو نەھمان روشنٹر می‌شود؛ کە فرضیة چگونگی 
پدید آمدن بھارلوها و اینالوھا در جامعةٌ عشایری فارس ھرچہ پابرجاتر و استوارتر 


می گردد. 


۶۔ ایل بھارلو تھا گروە عثایری فارس بودە کە بطور مستمر بەتاراجھای برون هرزی 
(بیرون از مرزھای فارس) قیام میکردہ ۔۔ گاہ تا حدود کرمان و هموارہ در نواحی ہین میناب 
و بدرعباس و لارستان. ٭سرپرسی سایکس؟ء کہ در سال ۱۹0٥‏ مسیحی از بندرعباس بەمیناب می رفته 
مینویسد کە 9اہشثت نفر بھارلو کە با تفنگھای عارتینی مسلح بودءاندہ قصد تاراج اردوی او را 
داشتەائد۔ (سفر نام سرپرسیسایکسء ترجمۂُ حسین سعادت نوری؛ تھرآن ۱۳۶۴ء ص .)۳۲٣۳‏ محمدعلی 
سدیداللطنه نیز گویدں: ٭بیست و ھفت سال قبل [حدود ۱۳۹١‏ هجری] کە حسین خان بھارلو برای 
تاراج بەآن حدود [بندرعباس و بندر خمیر] میرفت+. بندرعباس و خلیج فارسء بەتصحیح احمد 
اقنداریء تھران ۱۳۶۳ء سص ۵۲۲. 

۷۔۔ از سیاق سخن ابنبطوطه و خاصه آنجا کە میگوید پس‌از گنشتن از صحرا سەروزہ بەلار 
رسیده (ص )۳٣۴‏ برمیآید کہ مسير او از کنگان بوشھر چند روز راہ دورتر افتادہ است. راء 
بنزعاس سا لال ا نان مرا ادرف مک رن بطوطہ طی ازدم ات 

۸-۔ جزمة عربی بەمعنای ق٭صد راس ببالا از عواشی> (ئختنامه)ء با آنکہ بەقیاس ةسیصد 
سوار وسوسەانگیز است و بنظر درست میآیدہ چون لفظ تازی بسیار دقیق فنی و حقوقی است: از 
کردان شبانکارہ دور است کە آن راہرای اعمگذاری این سواران بکار بردہ باشندہ 





وضع اقتصادی گیلان بە هنگام طاعون ۶۱۳۹۴ 


نوز اقتصاد ایران از اثرات مر گبار حطی بزرگك ۷۲۔۱۸۷۱ خلاص نشدہ بودا 
کە در سالھای ۱۸۷۶ و ۱۸۷۷ طاعون ظاعر شد. در قرن نوزدھم طاعون,ء وہا و دیگر 
بیماربھای واگیر قأئیرات چشمگیری برجمعیت ابران داشته وااز عمدہ عوامل مرگك 
وعیر و ناگھانی در ایران ہودند. گرچه بەعلت فقدان اطلاعات آماری موثق تأثیر این 
بیماربھا را ہر اقتصاد و جمعیت ایران نمی توان ہا دقت و کاو رو کو 
شیوع این بیماربھا نشائڈ آن است که قأئیرات کنترل کنندمشان برجمعیت ایر ان ‌چشمگیر 
بودہ است٠‏ 

ہراساس اسناد و مدارك ناکاملی کە در اختیار ماست میدانیم کهە شیوع طاعون 
اگرچہ بەکثرت وہا نبودہ ولی درطول قرن گذشته دہ بار در ایران ظاہر شدہ و کشتار 
کردہ است. مھمترین مورد شیوع طاعون در سالھای ۱۸۳/۳٣‏ بود کە در مناطق شمالی 
و حاصلخیز و درعین‌حال پرجمعیت کشور؛ گیلان: مازندراق و آضربٗایجان کشتار 
وحشتناکی کرد٢.‏ 

اطلاعات پراکندەای کە در ںدست داریم داستاتھای باور نکردنی از شدت و حدت 
طاعون سالھای ۱۸۳٣/۳٣‏ بەدست می دھند. برای تال فریزر کە دوبار در سالھای 
۲ و ۱۸۳۴ در ایران بودہء اطلاعات با ارزش از تاثیرات طاعون بزرك بەعست 
دادہ است. برای نموتە در رشت, م رکز استان گیلان, فریزر سراغ دوستان قدیمی خود 
را گرفت. شخصی کم از طاعون بزرگ جان سالم بدر بردہ بود و آشناٰ3ان او را 


۴ا سے نویسندہ ہمەجا ناو اس کی تا در مقاله آوردہ است و عا درعنوان آن را تغییر دآدیم 
و جدول مطا بتة زبر را برای سایر سالھا می ‌آوریم. محتقان ایرای در نوشتەحای فارسی خود شایسته 
اسٹن همارہ سالھای خودمان را بیاورند. (آیندم) 


جدول تطبیقی ۵ ق ط٭ ۱۸۷۹-۱۸۷۸ 
١٢۸۸‏ ح ۱۸۷۱۔۱۸۷۲ ۶ق ہہ ۱۸۸٥۸-۱۸۷۹‏ 
۳ق ع٭ ۱۸۷۷.۱۸۷۶ ۷ ٭ ۱۸۸۱-۱۸۸۵۷ 
۴ ق ٭ ۱۸۷۷ت۸ ۱۸۷ ۸ق ۔- ۱۸۸۲-۱۸۸۱ 


١ے‏ برای مونه نگاء کنید بہ مقالة: شوکواو کازاکی: دقحطی بزرگك سال ۱۲۸۸ در ایران٤‏ 
آیندہہ سال دوازدھم ۔۔ فروردین ۔۔ خرداد ۱۳۶۵. 

٢‏ نگاء کنید بە عقالهُ نگارندہ ٭طاعون بز رگ درایران ۱۸۳/۳۱ در ٥٥٥8ا8]‏ ۹018 ں8 
(زیر چاپ). 


وضع اقتصادی گیلان بەحنگام طاعون ۱۲۹۴ ۷ن 


می شناخت: گفت: 

ھ._ ھیچکدام باقی نماندەائد. 

۔. خوب؛ اگر :دوستان من حمه ازبین رفتەائدہ من می‌خواحم بستگان و نردیکان 

آنھا را ببینم. پسرھایشان راء برادرھایشان را... 

انھا عم مه ازبین رفتەائد. 

۔ دوست دارم خانەھایشان را ہبینم. 

۔ خانەھا نیز حمه اکنون خرابەائد۔ مطمثناً شما الان قادر بەتشخیص این خرابەھا 

نیستید چون علفھای وحشی و بوتہ سرتاسر این خرابەھا را پوشائدہ است...ء۴ 

براساس برآورد فریزرء جمعیت رشت از ۶/٥٥‏ نفر بە ۱۵۵٥-٥٢/١١ ٢‏ 
زار نفر کاھش یافت؟. شمارء مردمی کھ در بارفروش از طاعون ٹطلف شدەائدہ ہ براساس 
آماری که ملاھا تھیە کردەاندہ ۸0/٥٥‏ غفر بود.۹ این رقم کە در سفرنامة ھلمز آمدہ 
بعید از واقع بەنظر می زسد. 

علاوہ بر تکرار چشمگیر بیماربھای واگیر؛ مسثلهٌ مھم دیگر سرعت فوقالعادۂ 
گسترش این بیماریھاست کم در فاصللً زمانی بسیار کسوتاء منطةقڈ وسیعی را آلودہ 
میساختند. این سرعت فوقالعادہ موجب میشد کہ شمارۂ قربانیان این بیماریھا زیاد 
باشد و بەھمان نسبت شمارۂ مر ك و میر ہم بالا برود. در توضیح این وضعیت٠‏ می توان 
بەدعوامل زیر اشارہ کرد. 

١ے‏ در طول قرن گذشتہ ہیچگونە بیمارستان یا ادارۂ بھداشت عمومی وجسود 
نداشت. بەعلاوء مقررات قرنطینه یا وجود نداشت و یا در جلوگیری از گسترش بیماری 
مؤثر نبود. درنتیجہ شخص بیمار بەطور صحیحی از بقیڈ جمعیت جدا نمیشد تاچه رسد 
بەاینکه معالجه بشود. فقدان مقررات مؤئر قرنطینہ موجب میشد کہ شخص بیماربتواند 
مسافرت کند و مرا او در اغلب اوقات, بیماری ھم منتقل میشد. 

٢‏ يك عقیدۂ نادرست کە آب جاری ھرگز آلودہ نمی شود و ھمیشه تمیز و از 
ظر بھداشتی بی خطر استہ 

٣۳‏ عادت مذھبی شستن جسد در موقع دفن. در مواقع شیوع بیماری ھم این 
سنت مذھبی رعابت میشد و با توجہ بەاعتقاد نادرست قبلی بەآسانی باعث آلودگی آب 
و در نتیجہ سرایت بیماری میگثت. ىربارۂ آلودگی آب بد تیست بەبخش زیر از 
گزارشی کە در سال ۱۹٥۴‏ تھیە شد اشارہ کنیم: ۱ 

٭چون آب از آبانبار یك خانه بە آبانبار خانه دیگر می رود و در این آب 
علاوء بر ظرف و ظروفء البسە حم میشورندہ آب آشامیدنی اغلب اوقات آلودہ 


-٣‏ ج فریزر: سفری در زمستان از قسطنطليه بەٹھر انء لندن ۱۸۳۸ء جلد دوم ص ۴۸۹۔ 
۴ ععحانکتاب سص ۴۹۱. 
قے ر ۔۔ عولمز: یادداشتھای سفر بسو؟اجل بحر خزر در ۱۸۴۳ء لندن ۱۸۴۵ء ص ۱۷۹ 








ظ ۱ : 
۸ء آیندہ سال چھاردھم 





است. آب حمامھای عمومی را ممولا سالی يك یا دوبار عوض می کنند...۶۰ 

۴ عامل دیگری کہ موجب گسترش این بیماریھای واگیر میشد سنت عجیب و 
غرہب ل دفن موقتہ بود کە معمولا دربارۂ اجساد بعضی از ٹروتمندان اجرا میشد. جریان 
از این مرار بود کە برای شماری ازاین روتمندان این افتخار بزرگی بود کە در شھر 
عاى مقدس, شل مشھد و قم در ایران و نجف و کربلا در عراق دفن شوند. نتیجعاً این 
کاملا عادی بود کہ شخص ؛ُروتمندی را کە از يك بیماری واگیر فوت کردہہ موقتاً 
در محلی دفن کنند و پس‌از چند ماہ جسد را بەگور دائمی در یکی از این شھرھا منتقل 
نمابند. بسیار اتفاق می ‌افتاد کە در این نقل و انتقالات بیماری ھم در نقاط جدہدی 
ظاہر می‌شد. مقامات دولت عثمانی کوشیدند کھ با پاسگاهھای بررسی و صدور جواز 
جلوی سرایت ہیماری را بگیرند ولی 

د... اجساد زیادی از راهھای کوھستانی بدون پرداخت عوارض و دربافت جواز 

از پاسگاهھای قرنطینه وارد ترکیە میشوند. بسیار اتفاق می‌افتد کە چاروادار 

کە برای حمل و دفن جسد در کربلا سی تومان گرفتہ است جسد را در حسوالی 

خانقین در رودخانه دجلە می اندازد و بەاین ترتیب آنچہ را که برای ہزین رام ' 

کنار گذاشتہء پس‌انداز م یکند...۷۷ 
تر کیب این عوامل باعث می‌شود کە: 

الف ۔۔ کنترل بیماریھای واگیر در ایران بسیار دشوار ىاشد. بەعلاوہ این کاملا 
امکان داشت کە يك بیماری فقط پس‌از طی کردن دور طبیعی خود درحالیکە حداکثٹر 
نثلفات را وارد آوردہ خود بەخود متوقف شود. 

ب ۔۔ بەعلاوہ؛ این نکته ہم روشن می‌شود کە چرا بیماربھای واگیر بسرعت؛ در 
مناطق وسیعی شیوع پیدا می کرد. 

در ۱۸۷۶ طاعون در شوشتر بروز کرد و تخمین زدہ میشود کە ۱۸۰۰ نفر از 
۸٥٥‏ جمعیت شھر را تلف نمود۸. بەعبارت دیگر؛ اگر این ارقام قابل اعتماد باشند در 
فامبله چند ماہ جمعیت شھر ۵٥۵‏ ندرصد کاعش یافت. در گزرارشات موجود آمدہ است 
کہ طاعون در خطوط مرزی ایران و عثمائی عم بروز کردہ ولی از میزان تلفات اطلاع 
دقیقی در دست نیست۹. در ۱۸۷۷ گیلان کہ بەطور نسبی از قحطی بزرك صدمه زبادی 
ندیدہ بود دستخوش طاعون شد. این نکتہ شایان ذکر است کە آیالت گیلان گرچھ در 
مقإیسہ با دیگر مناطق ایران وضعیت بھتری داشته استء ولی از سال ۱۸۶۴ بەعلت شیوع 











۶ اچ. ال. راہینو: گزارش کنسولی ١‏ کرمانشاءء در مجموعہ اسناد و مدارك پارلمانی (از 
ابن بەبعد ٭مجموعه٤) ۱۹١٥۵‏ جلد ١٥ء‏ ص ۳۸۔. 

۷ عمان گزارش: س ۳۸٭۳۷. 

۸ اسناد وزارت امور خارجه انگلیس نا مورخہ ۱۴ ژائویہ ۱۸۷۷ 

۹۔ آسناں وزارت امور خارجه انگلیس ۔۔ ۳۸۳۔۔ ناعةُ مورخه ٢‏ ژوئیه ۱۸۷۶ء 


وضع اقتصادی گیلان بەھنگام طاعون ۱۲۹۴ ۹ھ 


بیماری کرم ابریشم و کاہش شدید تولیدو صدور ابریشم در وضعیت نامساعدی ہود۔ ٥‏ 
در واقع طاعون سال ۱۸۷۷ ضر دیگری براقتصادگیلانو بودکە تازہ داشت می آموخت کہ 
چگونە با تولیدات کاہش یابندہ ابریشم سر کند۔ 

رابینو کە یکی از آگاء ترین ناظران امور ایران در قرن نوزدھم و اوائٹل قرن 
بیستم بود برآورد کردہ است کە میزان علفات در شھر رشت و حوعه بیش از ٥٭ہەہ۴‏ 
نفر بودہ است.١۱١‏ چرچیل کە در طول شیوع طاعون کنسول بربتانیا در گیلان بود 
جریانات را با تفصیل بیشتری بت کردھ است. بنابر مثاھدات اأوء طاعون ۷ نا ۸ ما 
طول کشید و با وجودیکھ اطبای روسی و انگلیسی در شھر ساکن بودند موجب مرگك 
۴٥٥‏ ٹن شدہ است٢١‏ عمو در گزارش خود افزودہ است: 

٭... از آنجائی که قسمت اعظم جمعیت از شھر [رشت] بەدھات فرار کردەاند 

تعداں تلفات دھات در رقم بالا منظور نشدہ است و رقم بالا فقط عربوط بەشھر 

رشت می باشد. اسکان دارد کہ بەھمین تعداد ہم در دھات تلف شدہ باشند... ۱٣٢‏ 

با وجودیکه طاعون درمارس ۱۸۷۷ بروز کرد ولی تا اواخر ژوئن ۱۸۷۷ء در 
سە تا چھار ماء اول شیوع بیماریء کوچکترین اقدامی برای جلو گیری از سرایت بیماری 
بەدیگر نقاط بەعمل نیامد. بەعلاوہ پس از ژوئن ہم: 

ھ... مثل دیگر مسائل این مملکت؛ این اقدامات فقط روی کاغذ مائد و فقط شامل 

آنھائی میشد کە پولی برای پرداخت عوارض خروجی نداشتند...۱۴۷ 

علاوہ بر طاعونء محصول ابریشم عم <بسیار اسفناكء بود و جنگ روس وترکیە 
ھم تجارت ایران با اروپا را کە از ترکیە میگذشت دستخوش بحران نمود. بحرانی 
شدن تجارت با اروپاء بر گیلان تأائیر چشمگیری گذاشت: چون عھمتربن رقم صادراتی 
گیلان؛ یعنی ابریشم؛ از این طریق بەاروپا ارسال می‌شد. مجموۂ این عوامل موجب 
چنان بحران مالی برای گیلان شد که ناصرالدین شاہ ناچار گشت بەگیلان ٥ہہ/۸۱‏ 
تومان تخفیف عالیاتی بدعد.۱۵ وقتی درنظر داشتہ باشیم کە طبقات حاکمڈ ایسران 
کوچکترین توجھی بەوضعیت زندگی دحقانان و دیگر زحمتکشان شھر و روستا نداشتند 
و عمه فکر و ذکرشان مالیات و بھرۂ مالکانه ہرچہ بیشتر و زراندوزی ھرچہ افزونٹر 
بود این تخفیفھای مالیاتی فقط می توائند بیانگر وخامت اوضاع اقتصادی باشند. بەعبارت 
دیگر باید بەنیروھای تولیدی اقتصاد آن‌قدر لطمه وارد آمدہ باشد کە اخذ مالیاتھای 

٥‏ -۔ نگاہ کنید بەمقالهُ نگارندہ ه تولید و تجارت ابریشم در ایران در قرن نوزدھےم؟ 
۱۴٥٣۵٣ ))] 8‏ ء شغمارۂ ٦ے؛‏ جلد ۶ _ سال ۹۸۳. 

۱۔۔ رابینو: ولایت داراٹھرز ایرانء گیلان ۔۔ تھران ۱۳۵٥‏ ص ۵۵۵. 

٢س‏ آچ. ال. چرچیل ےہ گزارش کنسولی (گیلان) در مجمەوعة... ۱۸۷۸ ۔_ جلد ۷۴ ۔ 
ص ۶۹۶ ۱ : 
۳- ھمان گزارش ص ۶۹۸. 
۴-۔ عغمان گرارش ص ۶۹۹. 
۵-۔ ھمان گزارش س ۶۹۳ ۰ 


آیندہہ سال چھاردھم 








قبلی عماأً آمکان پذیر نباشد. 
بەعر تقدیر کل عجارت گیلان در مقایسه با سال ۱۸۷۴ء برای سال ۱۸۷۷ء ۳۵ 
درصد کاهش یاقت و از ۰٥م۹١۱۰۰۷‏ ل یرہ بہ ۷۲۴۵۵٥‏ لیرہ کاہش یافت. 


جنول ١‏ ۔ ارزش تجارت خارجی گیلان ۷۹۔۱۸۷۴ بە یرہ اسٹرلینگ گ١‏ 


سال واردات صادرات 
۰۷+ )۴۶۷۳۲۱۰ ۶۴۶۶۱۰۱ 
۸۷۵+ ئیفاتہف ۶00 
۶ ٥8۷ھ‏ ۸۶۶۰۲۲ 
“۵۶٥۰ ۰,۰۷۷‏ ۵6گئٔگ“٣‏ 
۷۸ 0,۶ )۴ 2۳۵۵ھ - 
۸۷۰۹ ۳۲ 0 ۵۳۲ ")ٔ۲ 


کل واردات گیلان در ۱۸۷۹ء ۱۴ درصد از واردات سال ۱۸۷۴ کمتر بودہ ولی 
افرایش فوقالعادۂ صادرات برنج و اہریشم خام در ۱۸۷۹ عوجب شد کە کل صادرات 
۵ درسصد افزایش نشان بدحد. در این رابطه باید بەسە مطلب اشارہ ئمائیم 

۔ بەنظر می ‌رسد کە ایالت گیلان تواشت جلوی کاعش در تولید ابریشم رابگیرد. 
بەعنوان مثال مقدار تولید اہریشم در ۱۸۷۹ دو برابر 'تولید ابریشم در ۱۸۷۸ ہوں,۱۷ 

۔ بەنظر می رسد کە پس از بیماری کرم ابریشم در ۱۸۶۴ء تولید برني درگیلان 
افرایش یافت و برای گیلان بەصورت کالای جانشین ابریشم خام و صادرات درآمد. این 
نظریه ہراین واقعیت استوار است کہ بازار عمدہ برنج صادراتی گیلان روسیە بود کہ با 
گیلان فاسله زبادی تداشت۔ بد نیست اشارہ کنیم کە صادرات برنچ گیلان بەروسیه در 
فاصله بین سالھای ۱۸۷۸ و ۱۹۰۸ء ٢۵‏ برابر شد و از حدود ۲۴٣٢‏ تن بە نزدبكث ۶۰۷۰۰ 
تن رسید.۱۸ 

۔۔ تأثیرات طاعون: ھرچند کە در کوتاء مدت چشمگیر بود ولی تآاثیرات مخرب 


۶۔۔ این جدول براساس گزارٹھای زیر تھیه شدہ است۔ 

چرچیل ۔۔ گزارش کنسولی ٭ گیلانء مجموعہ ۱۸۷۶ جلد ۷۶ سص ۱۴۹۲۔۱۴۸۷ 

چرچیل ۔۔ گزارش کنسولی دگیلانء مجموعہ ۱۸۷۷ جلد ۸۲ س ۷۵۱ ۷۴۹۔. 

چرچیل ۔۔ گزرارش کنسولی ٭ گیلانء مجموعھ ۱۸۷۸ جلد ۷۴ ص ن۹۵ ۶ع۶۸۳. 

چرچیل ۔۔ گزارش کنسولی ‏ گیلانء مجموعہ ۱۸۷۸/۷۹ جلد ۷۰ ص ۴۷۸۔_۴۶۷۔ 

چرچیل ۔۔ گزارش کنسولی ٭گیلانء مجموعه ۱۸۸۷ جلد ۷۴ ص ٥۸۴ل۸۳۸.‏ 

لازم بەذکر است کە ارزش واردات گیلان در ۱۷۵ء ۴۸۹۸۴۰ لیرء اسٹرلینگ بود کہ از این 
مقدار ٥ءء‏ لیر آن ارزش تفنگھا و عھماتی بود کە از روسیه وارد شدہ بود. این مقدار را ازکل 
واردات آن سال کر کردمایم. 

۷-۔ چرچیل ۔۔ گرارش کنسولی ٭ گیلانء مجموعه ۱۸۸(۲ جلد ۷۴ س )۸۳. 

۸-۔۔ تگاہء کنید: تر دکترای نگارندہ ×٭بعضی از جنبەھای انکشاف اقتصادی در لات عحعات 
٥۸0١ء‏ *دانتگاء ردینگء ۱۹۸۲ء ص ۹۷. 


وضع اقتصادی گیلان بەھنگام طاعون ۱۲۹۴ ۵۱۹ 





دراز مدت براقتصاد گیلان نداشت. 

با این وجودہ نگاھی گذرا بەارقام تجارت خارجی گیلان در حول و حوش سال 
طاعونی ۱۸۷۷ء اطلاعات جا لبی در اختیارمان خواحد گذاشت. 

کل واردات سال ۱۸۷۹ در مقایسه با سال ۱۸۷۶ء کاہشی معادل ۲٢‏ درصد شان 
میدھد؛ درحال یکە کاہش صادرات فقط ۶ درصد بود. برای اینکه بررسی دقیقتری 
کردہ ہاشیم صادرات و واردات را جداگانهە بررسی خواہیم کرػ۔ 

واردات گیلان معمولا از سە کانال تجارتی می آمد. 

کالاہائی کہ از روسیه وارد می شد. 

۔۔ کالاہائی اروپائی کە از طریق تبریز بەگیلان می‌رسید. 

۔. محصولات ہومی دیگر ایالات ایران, 


جدول ۳۔۔ ارزش واردات گیلان بە ثیرہ استرلینگك۱۹١‏ 


سال کل واردات واردات ازروسیه واردات از اروپا وارا 
محصولات ہومی 
۴۶۰۱٢ ۸۷۴‏ ۶۵۰ ہەەم ۸۸۰۵ 
۸۷۵ تتفاخف ۸۵۴۵۱ ۴00م ۵٥‏ 
۸۷۶ ەه ۶۵۵ 0 ہت ۰۸۰۰ء ؟ ؟ 
۸۷۶۶ ۹۵ھ ۳۶۵۵۵ ۵ ۸(0ءء؟ 
۳٣۹۵۶٥ "۷۰۷۷‏ ۶۰م ٣۱۷۳٠۰ ٦۲۷١۵۰‏ 
۳۰٣ ۴ / ۴۶ ۷۸۶‏ ۳۶۸۰۵ ۱ء۶ 
۸۷۹۵ ۴,۸,۳ ))۴ ۷۷٭م ‏ ۴ظ ۱ 
جدول ۳ ۔۔ ترکیب واردات از روسیه (ارزش بەلیرڈ اسٹرٹینكگك)*٢‏ 
۸۷۹۴ ۸۷۵ ۸۷۶ ۸+۹۷ ۸۷۸ ف۷۹ 
قند و شکر ۸۸۶۵۰ ۶'۰۰٢ ۶ء۲٥٦ ۶'۰۵۵ ۲٣۴۵۵:‏ ٗ۶۴۳۰ 
منسوجات ۸۷٥۰۹۰ ۰۳۰۵ "٥٠ ۱٣۳۶٥٠‏ ۳۶۱ ظ۸ 
فلز آلات ۳۵۶٥ ۶۵۰ ۳٥ ٣۳۶٥‏ ۷۶۱ ۸۳ء۶ 
بلور و شیشثه ۴۸0۰٥‏ ے۔ ہ۸١ "۲٥٣‏ ![(ں۳ ۵" ۲'۲ 
نفت ۴۸٥‏ ۷۶۱۱۰ ٣۶۵۰ء‏ ٥ون‏ ۸۱ ۰ 
شمع ٥ہ‏ ۲۸۵ ںی۳ مہم ۳" ۳۸۸ 
چای ٣١۰‏ :م۸ ۶۲۰۵ ۶۲۳۰۵٣‏ ۵ ۷۳۵۷۴۷۸ 
عتفرلہ موم ۸۰۵ ۰+ ٥,‏ زی اردھی 
کال ۱۳1٣٣٢۰ ت٦۶  ۱۳عہدى ۱۷۵۴۴۰ ۱۶۱۷۶۵٥١‏ ۳۳۷۷۷ 


۹ہ ہراساس عنایم دادہ شنہ ذیل شمارء ۶۔ 
٥‏ پراساس منایم داد شدہ ڈیل شمارۂ ۶ 


بجی ۱ آیندہ سال چھاردھم 





ھمانطور که مشاہدہ می‌شود واردات روسیه و محصولات بوعی در ۱۸۷۷ء سال 
طاعونی؛ در عقایسہ یا ۱۸۷۴ بەترتیب ۴۸ درصد و ۴۱ درصد کاهش نشان می دھددرحالی 
که وارداتِ از )روپا درھمین سالھا ٠٣‏ درصد افزایش یافت. 

اگر واردات محصولات بومی را در سال ۱۸۷۷ با واردات سال ۱۸۷۶ مقایسەکنیم 
مقدار کاہش بەمراتب چشمگیرتر بودہ است ۵١('‏ درصدا). این کاہش چشمگیر ممکن 
است ہبیانگر آن باشد که علاوہ بر گیلان ایالات مجاور ہم از طاعون درامان نبودہ کھ 
از شدت و ضف آن اطلاعی دردست نداریم۔ 

اگر بەاقلام وارداتی توجە کنیم؛ تصویر مشابھی بەدست میآید. بەاپن ترتیب کہ 
اقلام وارداتی از دیگر نقاط ایران کاہش بیشتری داشتەاند. 1 


جدول ۴ ت رکیپواردات محصولات اروپائی وبومی ازدیگر نقاط ایران (ارزش بەلیرہ اسٹرلینگك)۱٢‏ 


- 


۸۷۰۴۰ ۷۰۵ ۸,۷۶ ,+۸ ۸۷۸ ۸۷۹ 
منسوجات (اروبائی) ہ۸۶۱۹ دہہہن: ١۸۱۹۰۵‏ ۱۱۶۱۰ ۱+۵ ۶۲ء 
منسوجات(داخلی) ۷۱۲۷ ٥ھ‏ ض۵" ۳۵۰ ۱۰ء۸ ۴ ۵۹" )۴ 
آرد ۲۸۰۰۰ ں٠٦۲‏ ف1۷ ۵ە ۰( ۸۳0 ۳٣۶‏ ۶۵۳ 
ادوبەجات ۱۱١ ۸,۸۲۰ ں٥" ۲۶0٠‏ ۵" "۸ ۸۰۶۳ 
چرم ۳۶ ۳۶٥‏ ۳۸۵ ٥ب‏ ۶۴ن ۵٥۰‏ 
کرہ ۲۸٣٢۰٢ ۳٣۶٥٥٣‏ ۸۵ ٥م‏ ۱۶ ۵ ۷,۵۴۲ 
تغخم کرم ابریشم ۶۱٥۰٥ ۸00۰ ۵۶۱۰ ۸0٥‏ ۸۷۶ ۶۵۳۸۱ 
گوسفند ہم۶ن۵ ۴۸۵۰ ۵٥۸ھ‏ مممن ۴۴۰۰۵ وف 
تنا کو - ۳۴۶٣۰ ٠-7‏ ۰۶۵ ۷۷۰۳۵ ۵" 
متفرقہ ۵۰ ۲۸ ۴۵۳۱۰۵ ۳۷٣۸۴۶۰۷ ۲۹٢۰‏ ۲۸۶۱ 
کل ۲۵۶۰ |۲۵۴۰۱ ۵٣ب)۳ٔ۳ ۲۰۹۳٥٥,‏ ۲۶۰۰۵۶ ۸۳۲۳۵ 


براساس اطلاعاتی کە در این جداول آمدہ است می‌توان گفت کہ برای نمونه 
ارزش منسوجات داخلی واردہ بەگیلان در ۱۸۷۷ در عقایله با سال ۱۸۷۴ یا ۱۸۷۶ء 
کاہشی معادل ۴۶ درسد نشان می دعد. و این درحالی ؟ست کە ارزش منسوجات اروپائی 
واردہ در ۱۸۷۷ در مقایده با سال ۱۸۷۴ء ۲۳ درصد افزایش یافته است. دوقلم دیگر از 
واردات بومی؛ یعنی کرہ و آرد ہم در ۱۸۷۷ نسبت بە واردات سال ۱۸۷۴ء ۶۳ درصد 
و ۷ درصد کاہش ثشان میدھد. دراین سالھاء قند و شکر وارداتی بەگیلان عمدٗ 
محصول فرائه بود کە از طریق روسیه وارد میشد و بەطور متوسط ۵۶ درصد از کل 
واردات از این راہ تجارتی را تشکیل میداد۔ در ۱۸۷۷ء ارزش واردات قند و شکر در 
مقایسه با ساٹھای ۱۸۷۴ و ۱۸۷۶ بەترتیب ۳٣‏ درصد و ۱۹ درصد کاہش یافت. ارزش 
کل تجارت ایران و روسیە از طریق گیلان در سال طاعونی در مقایسه با سال ۱۸۷۶ 











٢١۔۔‏ برآىاس منابع دادہ شدم پل شمارۂ ۱۶ء 


وضیع اقتصادی گیلان بەھنگام طاعون ۱۲۹۴ 


۳ن 





کاعشی معادل ب۳ درصد داشت.درحال یکە اآرزش واردات گیلان از دیگر نقاط ایران 
درصد کاعش یافت کل تجارت بین گیلان و دیگر تقاط ایران کاہشی معادل ۴۵ 
درصد داشت کہ احتمالا نشانہؤ آن است کہ مناطق دبیگر ہم از طاعون بی نصیب نماندہ 


بودند. 


جدول ۵ھ ترکیب صادرات گیلان بەدیگر نقاط ایران (ارزش بە ثٹیرہ اسٹرلینگك)٢٢‏ 


۰۳۴ ۸۳۷۵ ۸,۷۶ ۷۰۷ ۸۷۸ 
ابریٹم خام ص٥۳۶‏ ۷ ۸۳۵0 ۳٣۵۶۰‏ تح سس 
لاس ابریشم ۵۰ م۸ ۷۷۰6 ۸۳0 *0+* 
پیل ابریشم ۸۸۰ ۸۵ ۲٥ ١۱۵‏ ۳۶0ء۶ 
بر یج ۰۸۰۵+ م۱۵۶۰ .۰۴۳۴۵+ زی ۴۳۶۸۵ 
پارچەدھای!ابریشمی ۳٥٣٥٣ ۳۶٣۸٥٢‏ ۹*8 ۹۴۳ ۲۵ 
پارچەھہای پشمی "ہ۴ م۴۸ 0۶۰۵ ۶٥‏ م۴۲۰ 
روغن زیٹون و 
صابون مممی ۲۶۰ ۰ ۲۳۵ ۲۳ 
متفرقه ۱۳۶۱ ۰"ە۹*۹ ۰۳٢٣۳٣١ ۲۳۳۰٥۰‏ ۱۰۰م۲۵ 
کل ۱٣٥١۱۴۹٣ .-> ۸۶۷۵۰ ۱۵۴۱۰ ۲٠۶۸۸۵‏ "۷ك۳)ء+) ‏ 


۸۷۹ 
۶۵۳۴۵ 
ف۵ 0" 
۹۹ ۱ 
۶ 
۲۶۵۳ 

۴۶٭ا 


۳0۶ 
۲۵۲ 
٦۲۷۹۴۶۸ 


جدول ۶ درصد تغییرات در صادرات گیلان بەدیگر نقاط ایران در ۱۸۷۳۷ در مقایيه با: 


۷۴" ۷۶ء 
ابریشم خام ۲٢۵۔۔‏ ۴ 
ہر نج ۱+ ۷٣ب‏ 
پارچدھای ابریشمی ۳مء_ ۶۷ 
پارچەھای پشمی ۱ 2 
روغن زیتون و صابون ۵- ۶ 


صادرات گیلان بەروسیه ہم کاہش چشمگیری داشت٠‏ باید اشارہ کنیم کە درصد 
کاہش در ارزش محصولات بوعی کھ از طریق گیلان بەروسیه صادر عیشد کاھش 


بیشتری نشان میدھد. 


جدول ۷- ترکیب صادرات گیلان بەروسیه (ارزش بالیرہ اترلینك ٢٢)‏ 


۸,۸۳۴ ۸۷۵۵ ۶‌َ,ە ‏ ۷ ۷۸+ 
ابریشم خام 0 7۳'ٰ پ۳۳ ۵٥۰, ٦۵ ۴۹٢۴‏ گ۲۶ 
برنج مممںں ہ0م۱۸ ۲۸۸۵ ,ہ۲۸ ۲۳۵۷۶ 








٣ے‏ براسماس مناہم دادہ دہ ذیل شمارۂ ١۶‏ 
٣ت‏ براساس منابع دادہ شدہ ڈپل شمارۂ ۶٥۔‏ 


۸۷۴۹ 
٥۷ ۸۵۳۷۷ 
,۶۳ء۶‎ 





۴ھ 
7 

پارچەعای ‌اہریشمی ٢٭٥ه٥‏ 
'الوار ۸۴م 
ماعی و خازیار۔ ۴۴۴۰ 
روغن زیتون و 

صابون ٥ہه۴‏ 
پشم خام اتی 
پارچەھای پشمی ۳٣٣٢‏ 
گندم ۳۳٥‏ 
متفرقہ ۳ 
کل ۷۱۳۸۵ ؟ 


۴۸۱0۰ 
٤٦ںہ‌ہج‎ 


۸۴۴ 


۶۰٥ 
۳۶۱۱۰ 
۴۳٥٥ 
"٢ 
۴۶٥۰ 


۲۳٣۰۳٣۷ 


۴۶'۰۶ 


۸0000 


ن۳١‎ 
۵00٥ 
رھت‎ 
م۶۲۰۰‎ 
۵۸۷٥ 
۳ ۶۶ً۰۵ 


د0خ٦‏ 
ہ٥‏ م۸ 


۶0ہہ_٢۰‫‎ 


۳۵۱٥٣ 
۱۷٥ 


آیندہ سال چھاردہم 


۳۶۱ 
۸۶ 
ہن 


۸۳۴+ 
۸ھ 
۴۶ 
۰,۰۰۵ 
۳۴رب‌ٔك۲؟ؤ ‏ 
ء٤_۱۳۷.٘۸۵۰ٔ۸‏ 


۲۰۵۳ 
۰۴۰۴ م؟' 
۸۸۸۴ 


۳٣۳0۷ 
ب۳“‎ 
۳٥٣ 
۸۳٣۱/۸/۸ 
۶ی‎ 


7,۳۲ 


جدول مھ پ رکیب صادرات محصولات دیگر نقاط ایران بەروسیه از طریق گیلان - 
(ارزش بەلیرہ استر لینگ)۴٢‏ 


۸۰۷۰۴ 
پارچەھایپنبدای ۷۱۸۷۰۵۷۰۴ 
پنبە خام ۸۵ہ 
'تنبا کو ۱۸۵۵۴ 

پارچەھای پشمی ۹۲٥٢‏ 
خشکبار ك٣‏ 
پار چەھای !ابریشمی ۸۸۵۵ 
متفرقہ (٣٥٢٣ك۳‏ 
کل ۲۶۰ 


جدول ۹ درصد تغییرات در صادرات گیلان بەروسیه در ۱۸۷۷ در مقابده با: 
۴ 


پنبہ خام 
رون ڑیتون و صابون 
بر نچ 

ماھی و خاویار 


۸۷۰۵ 
۶۲۶۰٥٥٢٥ 
۹م0٥‎ 
۲۲۱ 
م0ہ۱۲۳۶‎ 

۵٥ 
۱۴۵ 


٣ں)‎ 


٦٢۰۹٥٥٢ 

کل صادرات بەروسیهه چه تولیدات گیلان و چه اقلامی کە از طریق گیلان صادر 

میشد در ۱۸۷۷ در مقایسه با سالھای ۱۸۷۴ و ۱۸۷۶ بەترتیب ٣٢‏ درصد و ۴۸ درصد 
کاہش بافت. درصد تغییرات در اقلام صادراتی را در جدول زیر بەدست میدحیم. 


٥س‏ 
٥‏ 
٢‏ 
۷ھ۵-۔۔ 
۵-ھ- 
0ء 
۵+ 


۷۶ 
۶۵۴۲ء۶ 
۵۳۴۶۵ 

ٹئھ: 
۴,۱۳ 
۱۹۶۰ 
۵۳٣,‏ 

۲۶۶۸۷ 


٢‏ براساس منابع دادء نہ ذیل شمارۂ ۶ء 


۸۷۰ 
٥000ء۳‏ 
مم می۳ 

نمی 

۶۶۱۱۰ 

۸۸۳0 
.؟‎ 0 
۰٥٣ 


۸۷۶ 


۵ 
۶ن۵ 
۸ ٗ! 
9-۴ 
۱۷ہ 
٢‏ 
۵ 


۷۸ 
۵ 
ھ۵٥‎ 

۸۴۶ 

۰۵۳ء۶ 

"۰۰۶ 

۸۶۱ 
۳۰۸ھ 

۸۷۶۶۹۹ 


۸۷۹۰۹ 
۸۵0 
۶۰۵عٔك۳ 

۵۳ 

۱ 

۹۰۵ 
۵۸ 
۳۶۵ 

۸ ۸۲۴ 


وضع اأقتصادی گیلان بەعنگام طاعون ۱۲۹۴ ۵ 





راجع بە تآئیر طاعون برقیمتھا در گیلانء یاید گفت کہ نظر بەکاحش تقاضا کە 
خود ناشی از زیادی م رك و میر بود قیمتھا در کل باید کاہش نشان بدحد. برای ہررسی 
اہن نظریهء دو لیٔست از قیمت ٥۶‏ قلم از مواد مصرفی روزانہ برای سالھای ۱۸۷۶ و 
۷ ب-ٍدر دست داریم. مقایة این دو لیست نثشان میدھد که قیمت دوازدہ قلم از این 
مواد در سال ۱۸۷۷ نسبت بە ۱۸۷۶ کاہش داشتهہ کە مقدار کاہش بین ٥٣۶‏ درصد '(در 
قیمت روخن زیتون) و ۶۴ درصد (در قیمت پشم خام) عتغیر بودہ است. که چھار قلم 
باقیمائدہ؛ یعنی برئ؛ گندمء پوست گوسفند و خشکبار افزایش قیمت داشتەاند کە مقدار 
افزایش بین ۳ درصد در قیمت برنج و ۴۳ درصد در قیمت خشکبار نوسان داشتہ است.۲۵ 
گرچه کاعش قیمتہ دوازدہ گلم ازشائزدہ قلم با پیش بینی ما راجع بەتغییرات در قیمت 
اقلام جور درمیآیدہ ولی باید اذعان نمود کە اطلاعات ما از این‌نظر بسیار ناکافی و 
بعضاً متناقض است. برای مثالء درحال یکه قیمت گندم ٥١‏ درصد افزایش یافت قیمت 
آرد گندم ۷ درصد کاعش نان میدہد. تناقض دیگر این است کە کاہشی معادل ۴۳ 
درصد در قیمت گوسفند ہا ٢‏ درصد افزایش قیمت پوست گوسفند عمراء شدہ أست.۲۸ 

بەطور کلیء بەنظر کنسول چرچیل؛ کاہش قیمتھاء <بەعلت آن است کە روسھا 
موانع مصنوعی برسر راہ تجارت ایجاد کردەاند۲۷۷ بەسخن دیگر؛ بەنظر چرچیل: این 
موانع باعث کاہش صادرات بەروسیه شدہ و درنتیجهء موجب سیر ترولی قیمتھا گشتہ 
اسنت. جالب توجہ است کە عمین کنسول در ارتباط ہا افزایش قیمت برنج و گندم آن 
افزایش ۶ را ناشی از افرایش صادرات بەروسیەء میداند,۲۸ بەدو دلیل این توضیم 
چرچیل را نادرست میدائیم. 

۔۔ مقدار برنچج صادراتی گیلان بەروسیه از ۵۲۲۷ تن در ۱۸۷۶ بہ ۳۷۹۲ تن در 
۷۷ کاہش یافت.۲۹ 

۔ گرچه اطلاعات آماری دراختیار نداریم ولی بەنظر چرچیل ‏ محصول برنجء 
در سال طاعونی ہ٭بسیار عالی بودہ است؛۰٣‏ خوب بودن محصول برنج بەمعنای افرایش 
تولید آن است کە با کاھش صادرات بەمقدار ۱۶۳۵ تن براین دلالت دارد کە مقدار 
برنجچ موجود در بازارھای گیلان در ۱۸۷۷ در سال ۱۸۷۶ احتمالا بیشٹر ہودہ است. 


۵۔ براساس آمار دادہ شدم در: چرچیل گزارش کنسولی ٭گیلانء مجموعھ ۱۸۷۸ء جلد ۷۴ء 
ص ۶۹۶. 

۶ ہمان گزارش؛ ص ۶٭۶. 

۷-۔۔ ہمان گزارش ص ۶۹۶ 

۸ عمان گزارش,؛ ص ۶۸۶. 

۹-_۔ نگاە کنید بە چرچیل: گزارش کنسولی ہ٭ گیلان مجموعہ ۱۸۷۷ء جلد ۸۲. سص ۷۴۹۔ 

نگاء کنید بە چرچیل: گزارش کنسولی دگیلانء؛ مجموہ ۱۸۷۸ء جلد ۷۴ء س ۶۹۳. 

لازم بەبادآوری است کم در این دو گرارش, ارزش کل برنج صادراتی و قیمت برنچ داد شدہ 
که برآن آساس مقدار برنچ صادراتی تخمین زده شدہ است. 

چرچیل: گزارش کنسولی ٭ گیلان٭. مجموعہ ۱۸۷۸ء جلد ۷۴ء ص۱ ۶۸۶۔. 


۶ 


آیندہہ سال چھاردھم 





نتیجقاً نمی توان افرایش قیمت برنج را ناشی از کمی عرضہ یا زیادی تقاضا برای آن 
دائست. گرچه آماری راجع بە تآثیر شیوع طاعون بر سط دستمزدھا در اقتصاد گیلان 
نداریم ولیٴبعید نیست کہ کشتار طاعون موجب کمبود و کمیابی نیروی کار شدہ باشد 
و بەاین ترتیب باعث بالا رفتن عزینً تولید برنج گشت و این افزایش ہزینه تولید بود 
کە با وجود محصول عالی برنچو صادرات کمتر خود را بەشکل افزایش قیمت نثان 
داںدہ است. 

بەعنوان نتیجە گیری باید گفت کہ براساس اطلاعات ناکاملی کە در این مقالهہ عرضهہ 
نمودہایم می توان گفت کہ طاعون سال ۱۸۷۷ گرچه اثرات مر گك‌باری مشابہ با طاعون 
بزررگ ۱۸۳/۳۹ یا قحطی بسزرك ۱۸۷۲/۷۲ نداشتہ است ولی براقتصاد گلان 
ٹائیرات مخربی گذاشتہ است. این 'ائثیرات بەنظر میرسد کم دبرپا نبودہ و شواہد : 
موجود دلالت دارنں کە روند احیای اقتصاں گیلان سریع و قابل نوجه بودہ است. این 
تکته را بایں اشارہ کنیم کە اگرطاعونسال ۱۸۷۷ را بەعنوان جزئی از مجموء بیماری 
ہای واگیر و شیوع مکرر آنھا بہعصاب بیاورہم و اگر درنظر داشتہ ہاشیم که در گیلان 
و مازندران مالاریا ہم بومی بودہء آنوقت می توان ادعا نمود کہ بیماریھای واگیر 
(طاعونء وباء مالاریا) از عوامل مھم بازدارندۂ جمعیت گیلان و در واقے ایران در 
قرن گذشتہ بودہ است. 


تاریخ و زندگی 


چیست تاریخ؟ آیزخود بیگانەای داستاہگی؛ قصەای: 


عجہپد 


افسان+ەای 


این ترا از خویشتن آگے کند 
روح را سرمایيڈ تاب است این 
شعلڈ اضردہ در سوزش نگر 
چشم پرکاری کم بیند رفته را 


ضبط کن تاریخ رأ پایندہ شو 
دوش زا پیوند با اسروز کن 
سرزند از عاضی تو حال تو 
مگل ار خواھی حیات بی زوال 


آشنای کار و مرد رہ کند 
جسم ملت را چو اعصاب است این 
دوش در آغوش امروزش نگر 
پیش انسےو باز آفریند رفته را 
ام اجار 
از نفسهای رمیدہ 
زندگی را مرغ دست آموز کن 
خیزد از حال تو استقبال تو 
رش عاضی ز استقبال و حال 


محمد اقبال لاھوری 


(قائم غھر) 


بیست غزل حافظ در نسخۂ مورخ ۸۲۷ 


اخیر؟ سخ تازەای مشتمل ہر بیست غزل (البتہ یك غزل آن تکراری است) و 
شش رباعیرا درمجموعەا یک اصل آند رکمبریج انگلیس نسخۂ برون (۷) 66 ۷۰ وفیلم 
آن بشمارہ ۸۴۳ در دانشگاہ تھران تحت عنوان ‏ مجموظ دیوانھای قدیمء گردآوری 
محمود شا ثتقیب بتاریخ ۲۷ رمضان ۸۲۷ ھ. ق در شیراز بخط نستعلیق در ۴۷۹ ب رگ 
۷ س در متن و امش ‌مشتمل بر اشعار ۸۱ شاعر فارسی زبان است یافتم؛ [ف فیلمھا 
ج :١‏ ۵۴۷]. نکتە قابل توجهە در این است که اشعار حافظ دراین مجموعه تاکنون مورد 
توجہ و معرفی کسی قرار نگرفته است با ابنکه بەاصطلاح عمسن و سال نخاً خلخالی 
و اساس چاپ قزروینی است لیکن تاکنون حیچجا نشانی ازو دادہ نشدہ. بھمین دلیل بر آن 
شدم ضمن معرفی آن موارد اختلاف آنرا با چاپ قزوینی نشان دھم. 

تذکری لازم میدانم و آن اینکە از دیگر شعرای قرن ہشتم حمچون ناصر بخارابی 
و سلمان ساوجی و... نیز اشعاری در این مجموعهہ ہس ت کہ طبعاً آٹھا رأ نیز ئناسائدەائد. 
تذکر دیگر اینکە حرف د در اکثر غز لھا برسمالخط ذ ضبط شدہ است. غزلھای حافظ 
موجود در این مجموعہ عبارتند از: 

١۔۔‏ الا یا ابھاالساقی اد رکكأ٘سا و ناو لھا... 

سیل اراہمت اوت 

٣‏ آن سیە چردہ کە شیرینی عالم با اوست... 

۴-۔ بلبلی ہرگ گلی خوش رنگگك در منقار داشثت... 

۵۔ عداعم مست میدارد نسیم جعد گیسویت... 

۶ روی تو کس ندید و ھزارت رقیب هست... 

۷_. اگرچه عرض خنر پیش یار بی ادبیست... 

باغ مرا چە حاجت سرو صنوبر است... 

۹۔ عیب رندان مکن ای زاھد پاکیزہ سرشت... 

-٥‏ ای عمه شکل تو مطبوع و عمه جای تو خوش... 

۱۔ تا ز میخانه و می نام و نشان خوأھد بوذ... 

٢۔۔‏ واعظان کین جلوہ در محراب و منبر می کنندہ.. 

۳۔۔ آنان کە خاك را بنظر کیمیا گنند.. ا‫ 

۴۔۔ دوش دیدم کھ ملايك در میخانه زدند... 

۵۔۔ آن یار کزو خاله عا جای پری بوڈ... 





۸٣ن‏ آینںٹ سال چھاردھم 


۶-۔ معاشران گرہ زلف یار باز کنید... 

۷ن ای ہمہ شکل تو مطبوع و حمه جای تو خوش... (تکراری؛ با یٹ مورد 
راختلاف در ضبط و یك اشتباء در کتابت توالی ابیات) ۔ 

۸۔ مزرع سبز فللك دیدم و داس مه تو... 

۹ خیز و در کال زر آب طربناك انداز..۔ 

٥٣ے‏ ساقی حدیث سرو گل و لالہ میرود... 

حال بەموارہ اختلاف غر لھا بترتیب دادہ شدہ با چاپ قروینی میپردازم. 


غزرل ۹: الا یا ابھاالساقی اد رکا و ناولھا 
که عشق آسان نمود اول ولی افتاد مشکلھا 
از چاپ قروبنی ١ء‏ توالی ابیات مطابق با چاپ گُزوینی: 
شب تاريك و بیم موج و گردابی درو هایل ق: ... گرداہی چنین هایل. 
حمهہ کارم ز خود کامی ہبد نامی کشید آری ق: ... کشید آخر 
غرل ۳: دل سراپردۂ محبت اوست / دیدہ آیینەدار طلعت اوست [در ۸ بیت]. 
شمارۂ چاپ قزوینی ۵۶ء توالی ابیات مطابق ہا چاپ قزوینی. ۳ بیت ۶ و ۷ و ٠١‏ 
قزوہنی را ندارد۔ 
عرچە دارم ز یمن دولت اوست ق: ... ز یمن ھمت... 
فقر ظاحر مبین کە حافظ راست ق: ... حافظ را 


خرل ۳: آن سیه چردہ کە شیرینی عالم با اوست 
چئم میگون لب خندان رخ [خرم] با اوستء 
شماره چاپ قز وینی ۵۷ 


یس 
م0 
ك٤‏ 
ے! 
ےٗ 
پت 


چشہممیگون لب خندان رخ ہا اوست ق: ... خندان دل خرم با اوست 
خال شیرین کہ ہر آن عارض گند مگوست ق: خالمشکینکە بدان... 
سر آن لکته کہ شد رہزن آدم با اوست ق: سرآن دانه... 


رھ و ویپ ا 
ری)+٭ ہ4 ع۔ ھ جح ےج 


غرل ۶: ا کی فو کو کر مار حاؤت 
واندران بر گك و نوا صد نالھای زار داشت 
شمارۂٔ چاپ قزوینی ۷۷۔ نسخهھ بیت ۴ ق8روبنی را ندارد و توالی آبیات نیز مطابق 
چاپ قز وبنی است. 
واندرآان ہ رك و نوا صد ناٹھای زار داشثت ق: ... خوش نالھای... 
گفتمش در عین وصلی ناله و فریاد چیست ق: ... دز عین وصل این... 


بیست غرل حافظ در نسخة مورخ ۸۲۷ ۱ ۹ھ 





خرابم میکند ھردم فریب چشم جادوبت 
مار چاپ قروینی ۹۵ توالی ابیات مطابق چاپ خلخالی است۔ 
کە جائرا نسخەای باشد ز نقش خال عندویت ق: ... ز لوح خال... 
من از اون چشم مست و او از بوی گیسویت ق: ... چشمت مست و... 
زھی عمت کە حافظ راست کز دنبی و از عقبی ق: ... از دنیی... 
غرل ۶: روی تو کس ندید و عزارت رقیب ھت 
در غنچهً عنوز و صدت عندلیب ھت 


شمارہۂ چاپ قزوبنی ۶۳. بیت زیر را قزوینی فدارد: 


ہرچند دورم از تو کہ دور از تو کس مباذ 
لیکن امید وصل توام عنقربہب ھت 
ناقوس و دبر و راہب و نام صلیب عست ق: ناقوس دبر راہب و..۔ 


2 امہ ام" >٭ 
بیءعہھ ٤‏ مھ جج ٭ ٠‏ ٴ؟ 


ا زکە کمثرست 


حرل ۷: باغ مرا چە حاجت سرو صنوبر است / شمشاد خانه پرور 
شماره چاپ قرزوبنی ۳۹. 


توالی ابیات در 
ق نسخهہ 
باغ مرا چه حاجت سرو صنوبر است ق: :... سرو و صنوبر... ٰ ۱ 
ای نازنین صنم تو چھ مذھب گرفته [ای] ق: ... نازنین پس ۰٠ى‏ 
دولت درین سرا و گشایش درین در است ق: ... در آتن سراو ۴ ٦‏ 
گشایش در آن... ۵ ۶ 
کر ھ رکسی که می شنوم نامکررست ق: ... ھر زبان کھ... : 3 
حافظ روان چهە شاخ نباتیست کلكاتو ق: ... حافظچەطر فهہ شاخ... ۸ ۸ 
ٰ ۹ ۹ 
"٥‏ ںےم 


غرل ۸: اکرچه عرض عغنر پیش یار ہی |دبیست 
زبان خموش ولیکن دھان پراز عربیست 
شمارۂ چاپ قزوینی ۶۴ء بیت ۷ چاپ قزوینی را سخه نداردہ بیت زیر را قزوینی 
ندارد. 


۰ آیندس سال چھاردھم 





توالی ابیات در 

.۔ یَّ سك 

دوای درد خود اکنون از آن مفرح جوی ۱ ۱ 
که در صراحی چینی و شیثلهُ حلبیست َٰ 

درین چمن گل بیخار کس نمی چیند ق: ... کس نچید آری ٠ ٠‏ 
بیار می چو حافظ مدامم استظھار ق: بیار می که چو حافظ ہزارم ین ۵٥‏ 
استظھار ۶ ۶ 

- ۷ 

۸ ۸ 


غزل ۹: عیب رندان مکن ای زاھد پاکیزہ سرشت 
کە گناہ دگری بر تو نخواہند نوشت 
شمارۂ چاپ قروپنی .۸٥‏ توالی ابیات در عر دو یکسان است نسخه پس ای بیت 
تخلص بیتی دیگر دارد کە در قزوبنی نیست. 
گر نھادت ہمه اینست زھی نیك نھاد 
ور سرشتت ھمه ابنست ڑھی خوب سرشت 
کہ گناہ دگری بر تو نخواعند نوشت ق: ... دگران... 
من اگر نیکم و گر بد تو برو خود را کوش ق: ... خود را باش 
نە من از خلوت تقوی بدر افتادم و بس ق: ... از پردہ تقوی... 
حافظا روز ازل گر بکف آری جامی ق: ... روز اجل 
یکسر از کوی خرابات برہ تا ببھشت ق: ... برندت بە بھشت 
غزل ٥١‏ و تکراری ۱۷: 
ای ہمہ شکل تو مطبوع و عمه جای تو خوش 
دلم از عشوڈ یاقوت شکر خای تو خوش 
شمارۂ چاپ قزوینی: ۲۸۷ء لازم بتذکر است کە این غزل دوبار آمدہ و بجز اشتباء 
کاب در ضبط یکی از مصراعھا در جای دیگر موارد اختلاف دو غزل کنار ہم نوشتهہ 
میشود. توالی ابیات در هر دو مورد مطابق چاپ قزوینی عست. 
دلم از عشوۂ یاقوت شکرخای تو خوش ق: ... عشوہ شیرین شکر خای... 
ہیں کے کی طرئ بد جو تر مات خر زی مض 
در رہ عشق ز سلاب فنا نیست گذار متن قی: ...دو رہ عشق که از سیل بلا... 
کرعدام خاطر خود را بتماشای تو خوش عتن ق: ... بتمنای... 
بەتمنای 
پیش چشم تو بمیرم که بدان بیماری ق: شکر چٹم تو چگویم کھ... 


بیست غزل حافظ در نسخڈ مورخ ۸۲۷ ۵۹ 





میرود حافظ بیدل بتمنای تو خوش ق: ... بتولای تو خوش 

نکته جائبی که در این نسخھ است وجود اختلاف در عتن دتماشاء و ٭تمناء صت 
آنھم نسخەای بتاریخ ۸۲۷ کە توسط يك کاتب نوشته شدہ استء وقتی کاتبی بە فَاصلله 
شش غزل؛ غزل را تکراری می آورد و کلمەای را عوض می کند دیگر چه انتظار میروں 
از کاتبی که بەفاصلهُ پنجاہء یا صد سال سخەای را بازنویسی کند. 


غرل ۹۹: تا ز میخانە و می نام و نشان خواعہن بوذ 
سر ما در قدم پیر مغان خواعذ بوذ 
شمارۂ چاپ قزوینی ۵٥۲؛‏ توالی ابیات مطابق پا چاب قزوینی است۔ ۱ 
سر ما در تدم پیر مغان خواہذ بوذ ق: سرما خاك رہ... 
بر عمانیم که گخفتیم و حمان خواعذ بوذ ق: رعات سز 
چشمم آن شب که ز شوق تو نھد سر بلحد ق: ... آن دم کھ... 
زلف معشوق بدست دگران خواھذ بوذ ق: زلف معشوقه... 
غرل :۱١‏ آنان کە خاكد را بنظر کیمیا کنند / آیا بود کە گوئلە چشمی ہما کنند 
شمارۂ چاپ قزوبنی ۱۹۶. نسخہ دو بیت ٥١‏ و ١١‏ چاپ قزوینی را ندارد. 


توالی ابیات در 

۱ ۱ 

٢ ۲٢ 

۳ ۳ 

باشد کە از خزاهُ غیبش دوا کنند ق: ... غیبم.۔. ۴ ۴ 
۰ ۵ ۵ 

حرکس تصوری بحکایت چرا کنند ق: ٠...‏ حکایتی بتصور... ء 3 
حالی برون پردہ بسی فتله میرود ق: ... درون پردہ.۔۔ ك۰ ۹ 
ا ۸ سب 

۶ ۹ 

۷ 0 

٢ ۱ 


غرل ۱۳: واعظان کین جلوہ در محرابءو منبر میکنند 
چون بخلوت میروند آن کار دیگر می کنندں 
شمارۂ چاپ تقزوینی ۱۹۹ء نسخہ بیت ۴ چاپ آزوینی را نداردہ چاپ گروینی نیز 


بیت ۴ و ۸ نسخه بترتیب زیر را ندارد. 


۳٣ن‏ ۱ آبندہ سال چھاردھم 


بندڈ پیر خسراباتم کە درویثان آو توالی ابیات در 
گنج را از بی‌نیازی خاك برسر میکنند ._ 
جانا خال کن دلا تا منزل جانان شود 
کین هوسناکان دلوجان‌جایدیگر می کنند 
کین حمه قلب د رکار داور میکنند ق: کاین همه قلب و دغل... 
بر در میخاقة عشق ای ملك تسبیم کن ق: ... تبیح گوی 
وقت صبح از عرش ‌میآمد خروشی عقل گفت ق: صبحدم ازعرش... 
قدسیان گوبی شعر حافظ از بر میکنند ق: قدسیان گوبی کە 
غزرل ۱۴: دوش دیدم کہ ملابك در میخانه زدند 
گل آدم بسرشتند وبەپیمانه زدند 
شمارۂ چاپ قزوینی ۱۸۴ء توالی ابیات مطابق چاپ قزوینی است. 
حوربان رقص کنان ساغر میخاله زدند ق: صوفیان ... شکرانه زدند 
آتش آن نیست کہ بر شعلكُ او خندد شمع ق: ... کہ از شعله 
کس چو حافظ لکشید از رخ اندیشہ نقاب ق: ... نگشاد... 


ُِ۔ 


۲ج4 امہ ۱۲ھ 
مہ ےم ین مہ كے سے 


غزل :١۵‏ آنبا رکرو خاشعا جای پری بوذ / سر تا دمشچون پری ازعیب‌بری بود 
شمارۂ چاپ قزوینی ۲۱۶. 


توالی ابیات در 

۱ ۱ 

تٹھا ئە ز راز دل ما پردہ بر افتاد ق: .. ے دل من... ۲ ۲ 

خوش بود لب آب و گل و سبزء رع بر کے کو و ا سیزہه ٣‏ ۴ 
۴ 

و ضرین/... گنج روان.. : : 

خود را بکشد بلبل ازین رشك کەگل را ق: خودرا بکش ای بلبل ۷ ۳ 

از پمن دعای شب و درس سحری بود ق: ... ورد سحری .۔۔ ۸ ۷ 

۸ ۹ 

۹ ۲ 

"٥ - 


غزل :١۶‏ معاشران گرۂ زلف یار باز کنید 
شبی خوش است بدین وص ٣ش‏ دراز کنید 
شمارۂ چاپ قزوینی ۲۴۴ توالی ابیات مطابق ہا چاپ قزوبنی است. 
شہی خوش است بدین وصل اش دراز کنید ق: ... بدین قصەاش... 
رباب و چنگك ببانگك بلند میگوید ق: ... میگویند 
نخست موعظةً پیر صحبت این رمزست یا.ہٹ این حرضیمت 
اگر طلب کند انعامی از شما حافظ ق: وگر... 


بیست غزل حافظ در سخ مورخ ۸۲۷ ۴۳ن 





چوسدی -سسود جو و . 
پر صا ین تدش کے 
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ور سرش ات یت سے 
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۱ برک طری دم ڈو : 


ارول 








نمونەای از نسخة مورخ ۸۳۷| 


۴ن آیندم سال چھاردھم 








غرل :١۸‏ مزرع سبز فلك دیدم و داس مه نو 
یادم از کش خویش آمد و حنگام درو 
شمارَة چاپ قزوپنی .۴٥۷‏ نسخۂ بیت مقطع چاپ کروینی را غداردہ 
ول ایات در قزوبنی: ١‏ و ٢و‏ ٣و‏ ۴وڈ۵و۶ ۶و ۷و۸ 
نسخہ: ١‏ و ٢‏ و ۴ و ٣۳و‏ ۷وؿ۵و ۶ 
گفتم ای بخت بخسبیدی و خورشید دمیدں متن ق: ... بخفتیدی و.۔. 
غرل :١۹‏ خیز و در کا زر آب طربناك انداز 
پیشتر زانکه شود کاسة سرخاك انداز 
شمارۃ چاپ قروبنی ۲۶۴ء با توجہ بەاینکہ نسخه ابیات ۵ و ۷ چاپ قزوینی ندارد 
در توالی ابیات مطابق آن است. َ‫ 
بسر سبز تو ای سرو کە چون خاك شوم ق: ... کە گر... : 
مللك این مزرےہ دانی کہ ثباتی قکفلہ ق: ... ثباتی نںحد 
آشی از جگر گرم بر افلاك انداز ق: ... از جگر جام در املاک... 
یا رب این زاهد خود بین کە ہجز عیب ندید ق: سے آن زاهد..۔ 
چالك شد جامڈ ... چند بنوشی حافظ ق: چون گل از نکھت او جسامہ قبا کن حافظ 
این قبا در رہ آن قامت چالاك انداز ق: وین قبا... 
یکی از موارد مورد توجه در این غزل بیت مقطع آن است و مصرع اول آن 
یعلی: .٭چاك شد جا ... چند بنوشی حافظ؛ و ناقص بودن آن (کە شاید جاءة گل 
بودہ) در قروبنی و چاپ جلالی؛ نذیر احمد نیامدہ است. 
غزل :٤٢‏ ساقی حدیث سرو گل و لالہ می رود 
وین تكته با ٹلالهہ ضاله می رود 
شمارهٗ چاپ قزوبنی ۲۲۵: ق: سرو و ا یج وق نہد 
اہن غزل از نظر توالی ابیات با چاپ قروبنی یکسان است البته پس‌از بیت ۶ بیت 
زیر را سبت بە متن چاپ قزوینی اضافه دارد: 
خوی کردہ میخرامد و بر عارضش سمن / از شرم روی او عرق از ژالە میرود 
می دہ که نو عروس سخن حد حسن یافت ق: ... نوعروس چمن... 
طی مکان و بە بین و زمان در سلوك شعر ق: طی مکان ہبین و... 
خامش مشو کە کار تو از ناله میرود ق: غافل مٹو..۔ 
بدین ترتیب مشخص می شود دو نسخه (نخہ خلخالی و این نسخۂ) که عر دو در 
یکسال نوشتہ شدم است تاچہ حد باہم اختلاف دارند و تا چە حد تصحیبم دیوان تلاش 
می طلبد و جستجو. 
اہب 
حمانطورکە در آغاز اعلام کردەام در این مجموعہ ۶ رباعی نیز بنام حافظ بترتیب 
زبر آوردہ کە ضمن معرفی آنھا بەاختصار پیرامون انتاب بعضی از آنھا و حافظ 


بیست غزل حافظ در سخ مورخ ۸۲۷ ۵ن 


نظر خواہم داد. 
) ای یاد حدیث من نھهاش میگوی 
سوز دل من بصد زباش میہھلوی 
م یگو نە بدان سان کە علالش گیرد 
میگگو سخنی و در عیاش میگوی 
این رباعی کە در قزوینی با ردیف ہم یکو ص: ۳۸۳ آمدہ و در چاپ خانلری 
نیز بە استناد ہمین سخ قروینی و نسخظً کاملا مشکوك و دارای موارد الحاٹی آمدہ در 
مونس الاحرار ص : ۱٢٢۸‏ بە ش ۴۷۷ بدون ذکر نام شاعر و در دبوان نظامی ص: ۵۷ 
بنام او و در دیوان حکیم لاادریء ص: ۶۶ آمدہ مسلماً نمی تواند از حافظ باشد.ٴ 
٢‏ لب باز مگیر يك دمی از لب جام ‏ تا برداری کام جھان از لب جام 
درجامجھانچوتلخ‌وشیرین بھمست ‏ اینازلبیار خواہَ وآنازلب جام 
این رباعی نیز کە در قزوینی ص: ۳۸۲ و در چاپ خائلری بەاستناد عمان دو 
نسخاٴ قروینی و ز آمدم در دیوان کھنہڈ (۶۹۹ ھ. ق) کمال اسماعیل ص: ۹۱۹ بەش 
۵ و همچنین ىر نزہقالمجالس ص: ۱۴۴ بش ۲۶۴ با اندکی‌اختلاف بنا م کمال اسماعیل 
آمدہ مسلماً نمی تواند از حافظ باشد. 
٣‏ من با کمر تو درمیان کردم دست ‏ پنداشتمش کھ درعیان چیزی ھست 
پیداست کزین میان چەبربست کمر تا من زکمر چەطرف برخواہم بستہ 
کہ در گقزوبنی ص: 4/۶ و چاپ خائنلری ص: ع۹۶٥۱‏ باەاستناد نخنھهای 
(ھ ی؛ ك؛ ل) آمدہ در دیوان معتبر و قدیمی سلمان ساوجی و چاپی آن ص: ۶۲۵ 
با انداكد اختلافی بنام او آمدہ و نمیتوان آنرا از حافظ دانست۔ 
۴ در سنبلش آویختم از روی نیاز می گفتمش از وصل خودم کار بساز 
گفتا کہ لبم مگیر و زلفم بگذار درعیش خوش آویز نە در عمر دراز ٠‏ 
این رباعی کە در چاپ قزوینی ص:۳۸۵ و چاپ خائلری ص: ۱٣٥١‏ مضبوط ذر 
سخ (بء ہز یك ل) آمدہ در دیوان ناصر بخاراپی ص: ۶۸ و ۴۳ بنام او ضبط 
شدہء پس تکلیف این رباعی نیز حنوز ملوم نیست. 
۵- گفتم کہ لبم گفت لبم آب حیات _ گفتم دھہنت گفت زھی حب نبات 
گفتم سخنت گفت کەحافظ میگو ‏ شادی روان مصطفی را صلوات 
این رباعی با اختلاف در چاپ قروینی ص: ۳۷۶ آمدہ ولی اینھمه مغلوط نیست 
مخصوصاً شادی روان مصطفی را صلوات٤‏ در ھیچ چاپ معتبری ضبط نشدہ است: 
۶ ماعی کہ قدش بسرو میمائد راست آپینه ہدست روی خود می آراست 
ستارچ پیشکئش کلردم گفت - وصلم طلبی زھی خیالی کە تراست 
رباعی فوق در قزوینی ص: ۳۷۶ آمدہ است و عمینطور در خاظری سص: ۱٥۹۵‏ 
مضبوط در (یە لكء ل۵). این بود.مجموعہ اشعار موجود در این جنگك که تحت نام 
حافظ آمدہ ولی چند رباعی دیگر نیز دو آن ضبط است کە برخی آنھا را از حافظ و یا 


عون آیندمہ سال چھاردھم 


منسوب بحافظ دانستەاندء البته در این کە رباعیھا از حافظ نیست شکی ندارم ولی صحت 
انتساب آن بہ دو نفر متا لاسنابی > میتوائند مشخص کنندۂ عدم توانابی گردآورندہ 
در تعیین و الام صحیح نام شع را باشد. می خوانیم: 
رباعی: گفتم کہ مگر بەاتفاق اصحاب / در موسم گل ترك کنم بادہ ناب 
بلبل ز چمن نعرہ زنان‌داد جواب / کای بیخبران وقت گل و ترك شراب 
'(سنایی فرماید)!1 
این رباعی در دبوان سنابی نیست ولی در دیوان سلمان ساوجی ص: ۶۲۵ با اندکی 
اختلاف بنام او آعدہ کە عمین مطلب صحیح است البتہ در جامع نسخ فرزادہ ص: ۶۷۲ و 
گزارشی از نیمه راہ ازھمو ص: ۲۴۰ و سفینڈ حافظ از جنتی عطابی ص ۶۲۸ مشکوك؛ 
منسوب بحافظ ودرحافظ قدسی ص۴۷۷ وخیابان عرفان و گلستانادب (همازسلمان وهماز_ 
حافظ) و بحورالالحان فرصت شیرازی ص ۲۶۵ از حافظ دانستهہ شدہ کە بھیچ عنوان 
صحیح نیست: ت 
رباعی: لشکرکش عشق عارض خرم تست / زنجیر خرد زلف خم اندر خم ات 
آسایش صد زار کس در غم تست / ای شادی آن دل کہ در آنجا غم تست 
نیز از سناپی دائست 
کە این مورد با فوجه بە ضبط آن در دبوان سناسی ص: ۱۷۰۴ بەش ۴۹ و 
ترھةالمجالی ص: ۲۴۵ بە ش ٥٥۶۹‏ صیحح است و جالب ابنکە این رباعی در جامع 
سخ ص: ۶۸۰ و صحت کلمات و اصالت اشعار غیر غزل ص: ع۱۸۶ و گزارشی از نیمه 
را ص: ۲٣۴۳‏ (ھر سە از مسعود فرزاد) و سفینةُ حافظ ص: ۶۲۹ و حافظ پژمان ص: 
۳ بنام رباعی منسوب بەحافظ ضبط شدہ است. 
رباعی: ابر آمد و باز برسر سبزهہ گریست / با باد ھمچو لعل می بابد زیست 
ٹبز بنادرستی از سناپہی ضبط کردہ درصورتیکە علاوہ بر انتساب آن بخیام (که قویتر 
است) در دہوان اوحدالدین کرمانی ص: ٣١٥٣‏ و ۳۵۳ در متن بنام او و در تصحیح 
انتساب آترا بخیام بیشتر دانسته در جامع سخ فرزاد بنقل از يك نسخە خطی ص: ۶۸۰ 
و گزارشی از نیمه راہ از ہمو ص: ۲۴۷۲ء مشکوك منسوب بحافظ دائسته کہ نادرست 


اُست. 





رباعی: ماہم کہ ہمہ روشنی خور بگرفت / گرد خط او دامن کوثر بگرفت 
از کمالالدین عبدالرزاق اسفھانی داستہ کە این درست نیستہ جالب اینکە در قروینی 
ص: ۳۷۷ و چاپ خانلری بنقل از ۴ نسخه کە یکی حمان سخ خلخالی و دیگری نسخۂ 
کذایی ز و نخ :(ھ ۵) هستند از حافظ دانستہ شدہہ درصورتیکە این رباعی در دیوان 
کھنڈ سلمان (کتابخا مجلس) بتاریخ ۷۹۶ ھ. ق و چاپ معتبر دیواش بنام او آمدہ 
و بەاین تر تیب نە از عبدالرزاق اصفھانی و نە از حافظ است بلکە از سلمان ساوجی است۔ 

رباعی: آن قصر کە جشید در او جام گرفت / ... نیز از سنایی دانستہ شدم و 
جالب اینکه جامع سخ ص: ۶۸۳ بدون داشتن ھیچ منبع خطی معتبر انتساب آنرا بحافظ 


بیست غزل حاقظ در نسخۂ مورخ ۸۲۷ ۷۷م 


پذیرفتهہ و در گزارشی از نیمە راء ص: ۳۴۶۶ مردود اعلام کردہ؛ این رباعی علاوہ بر 
شھرت انتساہش بخیام در مقالً ہسدیدالدین اعور؛ مندرج در مجموعه کمینہ ص: ۳٣‏ 
ا ار افتان اراتا ابا آواشں فرق 2ایا ارابل اتی شی جام او مل کید 
است: بھرحال رباعی فوق نەاز سناہی و نە از حافظ است.٠‏ 

رباعی: ×زنجیر سر زلف تو تاب از چە گرفت... یز از سنابی دانستہ شدء درصورتی 
کە حیچ‌جا بنام سنابی نیامدہ و در دبوان عراقی ص: ٣۶۶‏ بتصحیح سعید نفیسی بنام او 
ضبط شدہہ نکته جالب اینکە در برخی دواوین حافظ ہمچون۔جامع نخ: ۶۸۳ و سفینه 
حافظ ۔۔ جنتی ص: ۶۳۲ و حافظ پژمان: ۳۷۷ و حافظ خلخالی و حافظ یکتائی ہا علم 
باینکه در نسخ قدیم ہنام حافظ نیامدہ آنرا منسوب بحافظ نوشتەائد. 

رباعی: دخط : ماسات تا ماک سو سس سانش ات 
کمال خجندی دانستہ شدہ و متأسفانه طبق استناد جامع سخ ص: ۷۷۵ بنقل از حافظ 
چاپ‌لکنھو منسوب بحافظ شدہء درعین اینکە این رباعی در دیوان کمال خجندی چاپ 
شوروی ص: ۱٥۴۳‏ بنام او آمدہ در دیوان عبدالواسع جیلی بتصحیح دکتر ذبیحالله صفا 
ص: ۶۷۱ بتام او نیز ضبط شدہ است. 





چھار رباعی 


از ابر و درخت و خاك پر بار تری 
تو جوھر جاری جنونی ای عثق! 


در عشق تو سینه ھرچھ خونترء خوٹار 
گر چھرڈ تو بتابد ای ک]وکب اخن 


شبھاء شب کا بپینه ہداربھاسن 


خون در دل و در پیالە خواھد بودن 


سرکن سخنی کە در خور گفتن توست 


خاکستر یاس و االہ بسپار بہ باد ٴ 


از آتش و آب و باد یدار تری ٴ 
از خون و خیال و خلله سرشار تری 


ناکامی دل :ہسرچھ فزرونتر: خوشتر 
این شام شریب؛ یلگونتر خوشتر 


کار دل خته دم بەتم زاربھانت * 
تا کار زماله این سیه کاربھاىت 


زان جرعہ بگو کہ مستیش در تن توست 
زان تعله سخن بگو کہ در خرمن تٹوست 





کوہ شاہ جحھان 


شاحجھان نام بلندترین قَلهُ ارتفاعات جنوبی حوزۃ قوچہان است کہ دنبال آن 
بەکوجھای بینالود و آلاداغ می رسد و ٣۵٥‏ متر از سطیم دریا ارتفاع دارد. مشیرالدوله 
پیرنیا در جلد سوم کتاب ایران باستان این سلسلە جبال را با رشتەھای شمال بدین طریق ِ 
توسیف کردہ است: ہاولاسە رشتہ کوہ است یکی موسوم بەدامان کوہ یا کوعھای اکرآد 
کہ دامنەاش بسمت کویر خوارزم ادامه دارد. دیگری بەنام آلاداغ و میراہی در وسط. 
سوم بەاسم جغتای یا کوھھای جوین در جنوب. این سە زنجیرہ کوھھا باہم متوازیند. 
رشته کوجھای اولی آبھائی را باترك میریزند و از آبھای رود تجن جدا میکنند و 
زنجیرۃ کوھھای م رکزی و جنوبی آبھای گرگان رود را از آبھای نیشابور. 

تشکیل این سە زنجیرہ سە وادی ایجاد کردہ. ١۔‏ وادی مشھد بین کوجھای اکراد 
و آلاداغ و میرابی ٢‏ _۔وادی میانآباد بین کوھھای آلاداغ و کوہ جفتای یا جوین 
٣‏ وادی نیشابور میان جغتایى و میرابیء 

مراد از کوھھای اکراد عمان سلسله جبال شمال قوچان است کہ دنبالله سلسلەجبال 
البرز میباشد و از زار سسجد تا اللهاکبر و گیفان امتداد پیدا می کند و کوہ شاهھجھان 
ہمان سلسله جبال میانی را شامل میشود که بنام آلاداغ و میرابہی ذکر گردبیدہ است. 
ارتفاع کوہ شاحجھان بەقول ھانری رنە دالمانی فرانسوی .(در غالب جاها بە ۱۱۵۱ عتر 
میرسد و بلندترین قله آآن ٥٣٣٢‏ متر است.)١‏ 

٭+کوہ شاھجھان دارای دارای چند قسمت است کوہ خروس یا کرکس رو تختہ 
میرزاء گو رکی یا گو رکان یا گبرکان, دو قلعهہ اسماعیلیان در کوجھای شاحجھان موجود 
بود. یکی امروز یەنام علی ‌قلیج و دیگری بەنام عرسی است.٢٢‏ 

درەھای قسمت شمال شاحجھان بسیار سبز و خرمء دارای بوتەھا و گیاجھای متعدد 
می‌باشد و درءھای جنوبی کم آبتر و از گیاہان کمتری برخوردار است. روستا ای 
اطراف شاھجھان با فاسلدھای متعدد عبارتند از: جھان؛ بانیدر؛ نودم؛ آٌغیش؛ پیشاوہ؛ 
خرق؛ بام؛ آق چشمہہ آرمودآقاچی؛ درپرچین, استادہ خسرویہہ اُردغانء بیدواز. 

ددہ جھان: در قسمت جنوب کوہ شاحجھان قرار دارد و برتپه ماھورءھا بنا شدہ 
است و جھان اصلی نزدِيك بەھمین روستا آثار و بناھائی دارد کە مربوط بەزمان گذشته 
است و آثاری از نقبھای متعدد در گوشه و کنار تپدھا وجود دارد. در افواء مردم گفتہ 








۹ب بەنقل از اترکنامه تالیف رمضانعلی شاکری. 
٢‏ نقل از احمد شاعد (سیلاخوری). 


کوہ شاء جھان ۹ھ 





می شود جھان یازدہ گورستان داشتہ است و بعض یا معتقدند دہ اوليه جھان در نعاىی 
کنار چشمڈ عباسقلی‌خان در النگ پائین قل شاھجھان قرار داشتہ است. زبان مردم دہ 
ترکی است و از نوع ترکی سرولایت ہچکنەہ میباشد و در گفتارثشان دحمبلهہ زباد 
است و حدود دویست خانوار عستند. در مسافرت بەشاھجھان از راھھای متعددی می توان 
استفادہ نمود ما از دءجھان بەار تفاعات شاھجھان رفتیم در این مسیر: 

درہ اول را رین درسی میگویند. انشعاب اول از این درہ بەلواشلی درہ معروف 
است. ادامه رہن درەسی,؛ غیبانه دره است, در این درہ گلھای زرد و گل ختمی و کنگر 
فراوان است. و بەخصوص در دامنەھای درہ گلھای ختمی زیادی مشاہدہ میشود. 

آنگاہ درہ شاء حسن آغاز میگرند. از این درہ راھی بەبانیدر میرود و او ہم 
دھی است در جنوب جھان, درہ دیگری کھ از درہ شاہ.حسن جدا میگردد؛ خرپران نام 
دارد. اداھظ درہ شاہء حسن بەتيه ماھورہائی ختم میشود وگداری دارد که طول آن 
نسبتاً زیاد أست. و سە اصله درخت سنجد در تیه ماھورھای قسمت غربی گدار وجود 
دارد کە بەگفتہ احالی عزیز ہستند. و از قطم آُنھا خوعداری نمودەاند و بعد چشمُ شاء 
حسن می باشد. از گدار شاء حسن بەبالا را پرخودوشن می گویند و سمت چپ آن راھی 
است بنام کوچ یولی کە بەپلنگ درہ معروف است و پلنگ درہ یکی از درەھائی است 
کە از جھان ہم میتوان بەارتفاعات شاحجھان رفت و آب این درەھا بەطرف دہجھان 
جربان دارد. اداملأً پرخودوشن بەدرۂ یمانی می ‌رسد و بعداز آن آوزو و بعدہم چشۂ۹ 
آقزو است. 

چادرھای طایفه باچکانلوٹیھا در درہ شرقی چشمہ برپا بود۔ تعداد چادرحائی که 
آنجا وجود داشت نە چادر بود و مجموع گوسفندان آتھا بە ٥٥٠٢‏ رس می رسید. بیلاقء 
قتلاق آنھا مراوہ تپە است. از محل چادرھا تا قاُ شاھجھان حدود ٢١‏ کیلومتر فاصله 
بود. شمال چادرھای باچکائلوئیھا کوہ غاحجھان و جنوب آن دہ بانی در قرار داثت 
بالائر از آزو چشەڈ کریم بود و سپس هزار خروار نام داشثت و بعداز این محل چشعه 
عباسقلی است کہ در النگی وسیع و زیبا و در غرب شاعجھان و درست در پای قله قرار 
دارد. تپ ماھورەہای غربی را زمیٹھای ںیمہ مسطحی فرا گرفتہ و گفتہ میشوں محل 
اصلی دہەجھان در قدیم بودہ است. 

در شمال شرقی کوہ شاہجھان چث کبابی؛ مشرق چشمه دگر یا دگر و چٹشمڈ 
سبز شمال چشمہ پاطوء کہ اسم اصلی او چثما کیقباد است قرار گرفتەائد. طایفەای از 
اکراد بەنام رودکائلو در کٹار چشمہ پاطو اتراق می کنند در تابستان طایفەھای گھرمائلو 
و ملواٹظو نیز در اطراف شاہجھان چادر می زنند. قا کوە مسطح است و حدود بیش از 
دوہزار عتر مریع وسعت دارد درقمت غربی قله و مشرف بەالنگگ و چشەڈ عباسقلیخان 
با فاصلہ یکصد عتر سەگودی وجود دارد کە اطراف آنھا سنگچین بوجوں آمدہ و قسمتی 
را کە مشرف بەالنگگك است بەنام قبر مادر کیقباد می نامند و روستائیان تقل میکنند که 
قبر مذکور در زعان فتحعلى‌شاء شکافتہ شدہ و وسائلی منجمله تاج کیقباد را از آنجا 
بردءاند!؟ 
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٥خت‏ ٰ ٠‏ آیندم سال چھاردہم 





در قلبمت غرب کو با فاصله پن تا ث شش کیلومتر غاری است کە یخدان نام دارد 
ران گار بلورخای یخی در تابستان بەصورت بسیار زیبائی از ستف بەزمین وصل میشود. 
سالھای پیش‌از این یخھا بہ اسفراین حمل میشدہ آست۔ در زمستان آب این غار گرم 
است و اڑ آن بخار متصاعد میشودا لبته نە بفصورت چشمەھای آب گرم بلکه سردی خود 
را از دست دادہ است و این خود قابل بررسی است۔. 

آبریزھای شاحجھان تا فاصلدھای بسیار دور آزنظر سفرەھای آب زیر زمینی بھم 
عربوطند. در پکی از درەھای دہ استادہ در سالھائیکە زمستان پربرف است و بارندگی 
خوب می شود در بھار آب از درزھای سنگھا مائند فوارہ جستن میکند و مائند فوارہ 
ھای نصب شدہ در شھرھا مناظری بەوجود می آورد. از غارھای سنگی اطراف ھمین درہ 
شکافھا تا کومھای شاہجھان کشیدء میشود و بعضی‌ھا می گوبند گربەای را کە از سوراخ 
ار استاد بەدرون آن رھا کردەاند مددتھا بعد در باباقدرت دیدەائدکە استاد درآبربزھای 
طرف قوچان و باہا قدرت درآبریزہای طرف اسفراین قرار گرفتہ است۔ -- - 

در کنار درەھای جھانکە منتھی بەشاء جھان می شود دو دہ قدیمی بنامھای قزقلعه 
و اوغول قلعه وجود دارد کہ آثاری قدذدہمی تاکنون از این دو دہ بەدست آمدہ است و 
اھالی اظھار میدارند که تاکنون‌ھفتاد خم از آنجا بیرون آوردەاند و در افواء مردم 
افساندھائی برای این دو دہ ساختەاند. 
۱ بادچدماد 

صاحب مطلعالئمس میگویں: اوجھ تسمبلا این کوہ ہهوجود دو مقبرہ در بالای 
آشت کہ یکی بەنام شاہجھان و دیگری بەنام جھان ارقیان معروف است.> 

در صفحه ۱۶۲ کتاب اترکنامہ کە از بادداشتھای مرحوم مدبرالکدیوان افشار 
استخراج گردیدہ نقل شدہ است کہ: ٭چھار سال قبل از امیر تیمور گور کانی شاعجھان 
نامی بر اکراد طبرستان حکومت می کردہ است و کوہ معروف شاہجھان کە امروزبەھمین 
نام خواندہ می‌شود در تصرف اکراد قرمائلو؛ شادکائلو و خردہ اوبہماقھا بودہ است. قبر 
شاھجھان برقله کوە واقع بوذہ است موقعی کهہ ناصرالدینشاء در سنه ۱۳١١‏ قمسری 
بەقوچان آعد اھل اردوی وی قبر را شکافتہ بمخیال مقبرۂ کیانی که سلاطین را با 
جواھرات و اسلحاُ مخصوص دفن میکردماندہ قبر شاھجھان را زیر وو رو کرده و 
ھرچہھ داشتهہ بردہ بودند.٤‏ 

این مطلب ہا گفتەھای مردم اطراف شاھجھان فقط در اسم شاہ تفاوت دارد. ما 
بکی از مطلعین اسفراین آقای احمد سیلاخوری (شاہد؛ معتقد است کہ: دشاہ جھان, 
غازان محمود یکی از خانان بزر گك چتگیزی است کە توسط صدرالىدین حموئی اسلام را 
قبول کردہ و کوہ شاھجھان بنام حمین پادشاء است کہ با غازان شاہجھان اطلاق شدہ و 
روی سکہە ھہای ضرب اسفراین جاجرمء خبوشان, بیھق؛ نیشاہور بدین نام (شاحجھان 
غازان محمود) ضرب کردماند و نام پادشاء را بدین منوال در تاریخ ضبط نموددائد؛. 
۱ تاریخ را ورق می زنیم تا آنچە دربارۂ غازان محمودخان ابن‌ارغون خان گفتهہ 
:بت فرور کئیر تا سلوم عرں کا انتاز یکر مامجھات ارحاظ ہیا سی کید شید 


کو شاء جھان 5 اٹ - 








حسنخان اعتماداڑشلطنه در جلد اول' کتاب مرآت البلدان درصفح ۲۹۳ چنین می نویسد: 
دذکر سلطنت غازان محمود خان ابن ارغون خان. وی در ششصد و نودو چھار پادشاء 
شدہ و صدر جھان را وزیر کرد. چون با امیر نوروز صدر جھان عھد کردہ بود پس‌از 
نیل بہ سلطنت اسلام گزیندہ در خدمت شیخ صدرالدین ابراھیم بن سعدالدین حموی 
اسلام قبول نمود و صد ھزار مغول بەتبعیت او مسلمان شدند. امیر نوروز در ترویج 
اسلام و اضمحلال سایر ادیان سخت م یکوشید. پسر براق‌خا نکەازت رکستان بەعزم تسخیر 
ابران بەمازندران آمدہ بودہ امیر نوروز را م'أمور کرد۔ او را منھزم مودہ بعداز چندی 
صدر جھان از وزارت معزول و جمالالدین دستگردی وزیر شدہ و طفاجار و بعضی 
امراء منافق را غازان‌خان بکشت و بعضی دیگر نیز بەسعی اھیر نوروز نابود شدند ولی 
چون غرور امیر نوروز را گرفته بود و حسودان نیز سعایت کردند. غازان قصد قتل 
او کرد وی بەھرأات گربخت و پناہ بەعزالدین کرت برد. فخرالدہن با اینکه سمت 
مصارت امیرنوروز را داۂ شتء و حقوق دیگر از اھیرنوروز بر ذعه او بودە راہ عقوق 
گرفتہ وی را بەقتلغشاہ نوئین کە مأمور انجام کار او بود سپرد و قتلغشاء امیر نوروز را 
بدست خود گردن زد. بالجمله غازان خان ظلم و بسیاری آز رسوم بد را برانداخت و 
قواعد نیکو احداث کرد و با سلاطین مصر و شام جنگھا نمود. گاھی غالب و گاھی 
' مغلوب شد. عمارت شنب غازان تبریز را برای مدفن خود بساخت. ھہشت نە سال سلطنت 

کرد و درگذشت در تاریخ وفائش گفته شدہ: 
شد از نواحی زوین شهہ جھانء غازان بسوی خلد کە باد آن جھان از اینش بە 
سال حفتصدو سه بد زھجرت ازشوال ‏ بعروز بازدھم وقت عصر بکشنبە 

(بەعقیدڈ صاحب وصاف دویست هھزار نفر با غازان خان اسلام اختیار کردند و 
این فقرہ در فیروز کوہ اتفاق افتادہ و سابر مورخان بەجای فیرو زکوہ لار نوشتەائد.ء 
(حاشيه صفحه ۳۹۳ همان کتاب). 

درجلد ٹھم فرہنگگک جخرافیائی ایران از انتشارات دائرہ جغرافیائی آرتش در 
صفحہ ٥٥۴‏ ذکر شدہ است. (جھان, دہ از دھستان ہام بخش صفی آباد شھرستان سبزوار 
۸ ل شمال صفی آباد ۴ ك ۔ شمال اتومبیلرو بام بەمیان آباد. کوہستانی؛ معتدل 
سکنه ۴ شیعه _ تر کی ۔۔ فارسی ۔۔ قنات ۔۔ غلات پنبە __ شغل زراعت سے راہ مالروہہ 
در تاہستان میتوان اتومبیل برد.٤‏ 

یکی از مطلعین می گوید: ٭جھان امروزی روستائی است کە در آغاز زوجھان 
بر تپہ ماھورەھا بنا شدہ و جھان اصلی نزديك بەھمین روستا آثار و بناھائی دارد که 
عمشھور بەدزمان گذشتہ است. و نہ از این ابنيە بدست آمدہ کوزەھای فیروزەای 

ہشتصد: نهھصد سالہ اُست.٭ 

در جلد چھارم معجمالبلدان در صفحہ ۲۹۸ نوشته شدہ است کە: ٭جھان قلعهابست 
از بام از قرای حول وحوش شھر مقدس مثھدہ عوایش ببیلاق آبش از رودخانهہ و دہ 
خانوار سکنە:دارد ۹ البعته از رای جول و حوش مشهد صحیح نمیباشد,. 
۔خربارڈ جھان آرغیان. در جلد چھارم معجمائبلدان صفحہ ۲۹۹ ٭جھان ارغیان 


٢ث‏ ۱ آیندہء سال چھاردھم 








متعلق بە بام صقی آباد از قراىٌ”حول و حوش مثھد مقدس است عوایش پیلاق آہش از 
دو رودٌانه کە از دوطرف قلله ہام می رود و ازکوہ جھانارغیان برمیخیزد.٤‏ بنا پەقول 
یکی از مطلعین. ارغیان در نزدیکی صفیآباد فعلی وجود داشتہ و آن نیز از شھرھائی 
بودہ است* کھ در آغاز بدست مغولان و در انجام بدست عبدالمژمن و عبدالله ازبٹ 
آزبہین میرود. ٤‏ 

مرحوم وحید از مطلعین روستای بام می گفت: داردین نام دھی است در نزدیکی 
بام. ذر این دہ قدیمی نقبھائی وجود دارد و آثاری که نشان دھندۂ شھری قدیمی است 
و اردین ھمان ارغیان است و قبر خواجه حسن اردینی در خرمنگاہ دہ است أو معتقد بود 
کہ بام حم در اصل بان بودہ است و بان نام گلی است از گلھای بھشتی.> 

در صفحہ ۲۳ جلد اول مرآت البلدان آمدہ است: دارغیان الکەایست در نواحی 
نیشابور؛ گوبند مشتمل است ہر ہفتاد و یك قریه و دارالحکومە آن داونپز است.ء 

در وقایع قوچان در جلداول اسن‌التواریخ ازحا کمجھان آرغیان کە سعادتقلی خان 
بغایری ہودہ است نام بردہ شدہ و در جائی دیگر ذکر گردیدہ است اراضی بام کە از 
محال جھان است مضرب خیامشد و ... با توجە بەنوشتەھائی کە از کتابھا و افسراد 
مختلف نقل گردید چند نکتە قابل توجه است. 

١۔‏ نام کوہ شاھجھان نمیتواند بەغازان‌خان محمود شاہجھان ارتباط پیدا کند 
زیرا ہا اینکە گفتہ میشود قبر صدرالدین حموثی عمان کسی کہ غازان محمود بەدست او 
اسلام آورد در بحرآباد جوبن است اما واقع اسلام آوردن سلطان مغول در فیرو زکوء 
وبا در لار اتفاق آفتادہ است بنابەنوشٹ محمدحسنخان اعتمادالللطنه عمارت شنب‌غازان 
تبریز را غازان محمود برای مدفن خود ساختەاست. بناہراین موضوع انتساب کوہ بەاین 
شاہزادہ مغولی چہ بەنام و چھ بەنشان کە قبر او باشد عرتبط نمی گرند و شاء جھان لقبی 
است برای غازان محمود نەایتکەنام کوہ شاہجھان منسوب بەاو بائد. 

٢‏ دہجھان ساب قدیمی دارد و اھالی این روستاھا بدست مغولان و اعقاب 
آنان قتل‌عام شدمائد و حتی خیلی‌ھا معتقدند که دہەجھان اوليه در پای کوہ شاھجھان 
و در تہ ماھورەھای چشمً عباسقلی خان بودہ است. بدینجھت میتوان چنین پنداشت کە 
قله بلند این منطقه را کوہ شاھجھان میگفتەائد۔ کوھی کہ بلندتر از بقيه کوھھای 
اطراف است و بە دہ جھان مربوط میشود و نمو آنھم در بسیاری از محلھا وجود 
دارد کوہ شرق خبوشان قدیم بەشاء داغی معروف است و شاہ کوہ و نظائر آن کہ از 
انظر بلندی بسمحلھای اطراف خود یعنی بلندترین نقطهً کوھھای جھان این نام را پیدا 
کردہ است. ٰ 

٣‏ مقبرەای کہ در آنجا نام بردہ می شود بەقبر مادر کیقباد مشھور است و با نام 
کوہ اسلا وفق نمیدھد. 

در تاریخ می‌خوائیم کہ قباد در موقع فرار از بلاش بەنزد هیاطله در نیشابور 
دختر دحقانی رآ بەعزنی گرفت و خسرو انوشیروان از بطن این دختر دحقان زادہ شدہ 
أست:, اصولادرہ اردغان بنام زو انوشیروان معروف است عمان درەای کە بەتختعمیرزا و 


کوہ غشاء جھان ۱ ۱ ٣ہ‏ 





کوجھای شاحجھان می رسد و باغھائی نیز بەھمین نام در این درہ وجود دارد و مردم 
این افسانه را بازگو می ‌نمایند۔ این قول کھ انوشیروان از دختر دحقانی زادہ شدہ است 
در خدای نامك ذکر گردیدہ و در شاہنامه نیز آمدم است۔ این قول وسیلهُ پرفسور 
آرتور کریبستن سن در کتاب ایران در زمان ساسانیان ترجمہ رشید یاسمی رد شدہ و 
گفتہ شدہ است کہ افسانەای بیش نیست؛ ولی همین نامھا و نثشائدھا خود افساندھائی 
ہستند کە بەزمان ما رسیدہ اآند و حقایقی را دربر دارند. حکیم ابوالقاسم فردوسی 


می کوید: 


د(یکی دختری داشثت دھقان چو ماء 
جھانجوی؛ چون روی دختر بدید 
برو زود از من بەدھقان بگوی 
بید ارہ و زازش 'پشعتان: گت 
کی پلاك انبازش ارم بەجای 
گرانمایہ دھقان: ب4 زرمھر گفت 
اگر سٹتٹت شایستہهف فرمان توراست 
بیاسدں خردمند نزد قباد 


و در ہازگشت قباد از ھیتال بەاہران وآ گاھی یافتن از زادن پسرش. انوشیروان 
چنین گوید: 


”بر فتند کس سے کت 
کنو نکام دلذرا ےت 


ز عشثك سیهہ بر سرش برکلاہ 
ز عفر جوان شنہ غرہ: ناہدیڈ 
که با تو سخن دارم اندر نھفت 
مگر جفت من گردەدہ این ماھروی 
کە گر دختر خوب راء نیست جفت 
کہ گردی بہ اہواز بر کدخدای 
کە این دختر خوب راء نیست جفت 
مراین را بدان دہ کە او را عواست 
کہ این مام؛ برشاہء فرخندہ بادء 


بەگفتند کای ثشاہ خسرو ژژاد 
بە شوخی دل و دیںە‌ھا شته شد 


که شاء جھان برجھان پادشاست٤‏ 


منظور از ذکر این داستان ان نیست ک باز این مسائل بەکوہ شاھجھان مربوط شود 
که ہم قبر عادر کیقباد است و حم فردوسی. لقب شاءجھان بەقباد دادہ است کە بە او و 
مقبرۂ منتسب بەاو نزدیکتر خواحد بود کە این امر ہم خود قابل بررسی است. 

۴-۔ گفتهہ شدہ است دو مقبرہ در این کوہ وجود دارد شاهجھان و جھان ارقیان. 
در مورد شاھجھان که مذکور افتاد ولی در مورد جھان ارقیان تاریخ روشنتر است. 
ارقیان بنا بەنوشتەھای تاریخی آبای بزرگی بودہ کە ہفتادو يك دہ را شامل میشدہ است 
و وقتیکە جھان ارقیان گفتہ میشود منظور دءجھان است کم بە ارقیان نسبت دادہ 
می شود و جزو حکومت و ابوابجمعی آن است و نام شخص نیست بلکە نام روستائیست که 
خوشِختانهہ هنوز حم وجود دارد. اکثر اھالی صفی آباد را ارقیانی میدانند و خرابەھای 
ارقیان نزدبك صفیآباد است. 

نتیجه آنکە جھان ارقیان نام شخص نیست و دھی است کە تحت حکومت ارقیان 
قرازر داشته و در وقایع تاربخی اخیر عم از حاکم جھان ارقیان نام بردہ شدم أست. 
شاحجھان نیز انتسابی بەغازان محمود شاھجھان حاکم مغول ندارد. دەجھان تحتحکومت ., 
'رقیان ہودہ استہ و باید بھجای جھان ارقیان, نام اول به دوم اضافہ شود کە جھان . 
'رقیان میبائد. '(ارقیان - ارغیان) ۱ 





دکٹر شاشم رجہز ادہ 


>-زازاکات زاب 
نگاھی بە د۵ محلس خاورشناسی در ژاپن ۔ 
گر سنگك ازین حدیث بنالد عجب مدار 


صاحبدلان حکایت دل خوش ادا کنند 
طحافظ> 





بیست و نھمین کنگرڈ سالائهٔ شرقشناسی ژاپن در روڑھای ٥١‏ و ٦١‏ اکتبر ۱۹۸۷ 
در شھر <اوتسونومیاء در شرق ژاپن بر گزار شد. مجلس امسال نیز شرقشناسان و دست 
اند رکاران مطالعات خاوری ژاپن را گردآورد تا دیداری تازہ کنند و تازەھابی را که 
در انبان اندیثه و زاد و توش تحقیق خود فراہم آوردمائدہ درپیش نھند و بەگوش و 
گا بە دل؛ ھمگنان ہسپارند. 

کنگرہ در روز نخت با حضور پرنس میکاسا برادر والای امپراتور و بزرگمرد 
خاورشناسی ژاپن؛ نشست ہمگانی داشت و در این فرصت دو گفتار علمی عم دربارۂ 
اینسو و آنوی خاور باستان بوسیل استاد عامورو یوشیکاوا از دانشگاہ عیروشیما و 
استاں کاتسوما ابتاکورا از دانشکاہ چوئو ایراد گشت؛ عکسی بیادگار برداشتہ شد و 
آنگاہ از راہ آمدگان برای مھمانی شامگاعی ہا یکی دوساعت چرخیدن در چاردیواری 
تالار و گت زدن گرد میزھایی کہ مائدەھای زمینی ہر آتھا از شبنم سحر گاھی کوتاہتر 
می پاید؛ روافهُ مھمانخانۃ بزرك شھر شذند۔ 

اوتسونومیا شھر عمدۂ استان توچیگی در ایالت شیموتسوکہہ بُرآمدہ قلعەای است 
که در سدەھای میانە بوسیلڈ خاندان بانفوذ اوتسونومیا بنا شد. حیدەیوشی, فرمانروای 
لشکری ژاپن, آنجا را بەآسانو ناگایوشی '(۱۵۹۱) و سپس بەگاموء عیدءیوکی (۱۵۹۶) 
واگذاشت. در دورۂ سپھسالاری ت وکوگاوا (آغاز سدڈ فدہ تا نیم سنڈ نوزدہ) نیز 
این شھر و پیوستھای آن میان چند امیر اقطاعدارء بیشتر از خاندانھای ا وکودایراء 
ھوندا و توداء ست بەعست گشت و آخربار ترديك بەيك قرت در اختیار خاندان اخیر 

ہود تا که بسال ۱۸۶۸ با اعلام نھضت تجدد ژاپن, تیولداری برافتاد۔ اوسوؤنومیا اگنون 
چھرۂ یك شھر امروزی بەخود گرفتہ و با حم کوچکی و جمعیت بالنسبه اندك خیابان 


نگاھی بە دو مجلس خاور شناسی در ژاپون 7 مخت 
املیٰش در آن نیمروز شنبه از جمعیت می جوشید۔ 

می ‌بابست پرإی مھمانی آمادہ شد. قدمزنان بھمراہ دوستان از تالار سخنرانی روا 
مھمانخا روبال کە اترافگاہ شب بودء شدیم. ورودی این بزر گترین عتل اوتسونومیا 
, بەکوچنڈ آشتیکنان پرت و پنھانی پشت بازار شھر باز می شد. در ورود بەدالان‌ھتل؛ جناب 
شھردار کە در جر گ٥‏ دوستان درمیان سرسرا نشسته بودہ برخاست و پیش آمد و باگرمی 
و مھربانی خوشامد گفت. در خوشحالی و شگفتی از این استقبالء موجبئ جز این 
نیافتم کهە شاید غریب نوازی,؛ خاصه برای سفر کردەای از دبیاری دور؛ خصلت پیٹدیلۂ 
مبراث داران این شھر دژ است. 

فراغت کوتاء در تاريك روشن غروب فرصتی بود برای نیمگشتی در قیصربہ یا 
راسته بازار سرپوشیدڈٗ شیر. بەچند تا از دوستان ہم مجلس برخوردم و مرا شدیم۔ 
نمای قیصریه؛ ہا ھمة آراستگی و یکنواختی, شباہتی بەبازار خودمان داشت. دراین‌میان 
منظرۂ گیرای حجرمداری که بر صفٌ پیشخوان چھارزانو نٹسته بود و با میز کوتاء 
میرزابی و دفتر و دستك گستردہ در پیشء از پشت عینك تەاستکانی سخت سر گرم چرتکہ 
انداختن و رسیدن بمحساب کسب و کار بود, بیش‌از ھمه نظر یکی از دوستان را بەخوں 
گرفت. پنداری کھ این لؤمن آل بودا یادگاری است از بازار بلخ و بامیان در روزگار 
ناصر خسرو. 

مھمانی در محیطی صمیمی و آرام بر گرار شد. پرنس میکاساء کہ ھفتاد سالگی را 
پشتسر داردہ فروتنانه میان جمع گشتی و گپی زد و نگران از حال امپراتور سے فرزند 
آفتاب _ که اینروزھا بیمار و بستری بودہ زودتر رفت۔ 

جوایز انجمن خاورشناسی ڑاپن برای مطالعات شرقی؛ امسال بە این سە محقق جوان 
دادہ شد: موریو فوجی دانشیار کوشا و محجوب بخش فارسی دانشگا مطالعات خارجی 
توکہو برای پژوهہثھایش دربارۂ روشنفکران ایران, سومی و فوجی از موزۂ ا وکایاما 
برای تحقیق تازەاش دربارۂ یافنەھای باستانی؛ و یر وھیکو یاناگی موتو محقق تو کیو 
برای کنکاش در تاریخ و حقوق اسلام. 

شھر اوتسونومیا گشت و گذاری در معابد و جاھای دیدنی نیکو برای مھمانان 
کنگرۂ خاورشناسی امسال تر تیب دادہ بود, 

نیکو (اتشدید کاف) شھر کوچکی است در ارتفاعات ایالت شیموتس وکە کە بزیبابی 
معابد بوداپی و چشم اندازھای طببعیش معروف است. ٹاریخ این شيیر بسدڈ عثتم 
میرسد. بزرگان بودا بی معابدی در آنجا ساختند و امپراتوران ژاپن اراضی و ر وستاعاہپی 
وقف آن کردند تا کە رفتہ رفته ثروت و رونق این زیارتگاهھا افزون شد. بسال ۸۲٢‏ 
کوکای (کوء ہو ۔ دایشی) از بزرگان بودایی از این معابد کوہستانی دیدن کرد و 
نام آنجا را از ہنبکوء ۔_ زان در تلفظ چینی آن: بە نیکو بمعنی (روشنایی روز> 
برگرداند. داراپی ؤ شکوہ معابد نیکو روزافزون بود تا ,که بسال ۱۵۹۰ عیدہ یوشی, 
فرمانروای رزندد و سردار پرمھابت ژاپن کە کمر ببسر کوب قدرت معابد و کاھنان 
بوداپی بلت: ہماهُ موقوفات معابد را ضبط کرد و تنھا یك قریہ برایشان بازگذاشت. آ 
بدال 4۶۱۷۰ کلە:خاکستر یہ باسوء بنیادگذ ار حکوعت' لشکری ت وک وگاواء زا بەنیکو بردند 


نت ۱ .سس آینٹ ما سال چھارنس 
"تا در آنجا بەخاك سپارندہ معبد و آرامگاھی ہاشکوہ برای آن ساختند و نیکو ازآن‌پس؛ 
٦‏ توجهہ پیوستهة بزرگان بودا ہی و امپراثوران: اعتبار و رونق پیشین را بازصکافت. 
جاشینان یەباسو از خاندان ت وکوگاوا نیز پس‌از هر گك در این جایگاہ آرام یافتند و 
امیرانورآن ہم در اعزاز این مکان کوشیدند. بسال۶۵۴ امپراتور گو ۔۔۔ می ۔۔ نو۔الو, 
پکی از فرزندانش را زاحب بزرك یا در واقع عتولی این اماکن کرد. پس‌از تجدد 
و احیای قدرت امپراتور در ژاپن (۱۸۶۸) مه عواید این اعلاك بعدربار بازگشت و 
معبد بزرگ آن کە آرامگاہ یہ یا سو است بە زیارتگاء شینتو (آیین باستانی ژاپن) 
بدل شدہ اعا آرامگاہ یەمیتسوء جانشین یە یاسوء بصورت معبد بوداپی مائد. نیکو جلوہ 
و گیرائیش را ہنوز نگھداشتہ و مجموعہەای از آثار تاریخی و نر معماری و تزیینی 
ژاپن است: چشم گیر تربن بناھای آن' مان معابد ساختہ شدہ در سدۂٗ فدہ می‌باشد کهە 
از آنمیان و٭پل بھشت) و دتالار سەه بوداء است٠‏ 
ابد 5 
بخش دوم کار کنگرڈ با ارائه مقالەھای علمی در کمیتدھای تخصصی در روز 
یکشنبہ ٦١‏ اکتبر دتنبال شد. بحث ای علمی بالگوی ہرسال در سە گروہ یا کمیتە تقسیم 
شدہ بود یکی ویژڈ مطالعات اقلیمی و بررسیھای تاریخی از روی آثار باستانی؛ دوم 
مطالعات تاریخی و باستانشناسی؛ و؛ سرانجام؛ بررسیھای تاریخی و جامعه شناسی مربوط 
بەدورەھای میانە و جدید خاور زمین تا روزگار ما 
در گروہ اول مقالەھابی مائند بررسی آثار باستانی بدست آمدہ در سیستان؛ جنوب 
شرقی ایران, بوسیللٔ کوجیرو ایشی گورو از مس ھیکازوکی, آئثار گورھای باستانی 
در تپ حسئلو در ایرانء ثقش تخت عاج قدیمی بازمائذہ از تمدن ماد در اقلید و آثار 
برنزی یافته شدہ درتئل زرور جای داشت 
در کمینڈ دوم مقالله نشائەگیری پارتی از آقای شونسوکە أوکونیشی بەگوشەای از 
تاریخ قدیم ایران میپرداخت و پرفسور گیکیوہ ایتو محقق برجستہ و پھلوی شناس 
نامدار ژاپن تحقیق تازەای دربارۂ مغھای ھند و ایران ارائه نمود۔ 
۱ در کمین سوم تحقیق خانم میناکو میزونو (یامائلال) پژومندۂٗ توبو بونکو 
(کتابخائڈ شرقی ژاپن) و داشگاہء کیو دربارۂ تذھیب و تزبین روی جلد کتابھای 
اسلامی؛ بررسی نمونەای از وقف در دورۂ تیموریان بوسیلڈ ماتساتومو کاواموتو از 
دانشگاہ کانسای گاکوثینء سختی دربارڈ راہ کاروانی در طول زاگرس یا راہ شمال 
بەجنوب ایران از سوی ھیکوایجی ئیئمجیما از دانشگاء مطالعات خارجی توکیو؛ و 
سرانجامء عقالهُ غیر منتظرۂ آقای کوجی کامی وکا استاد مؤسة آسیابی _ افریقاپی در 
ارائػ رەاآورںد سفر و تحقیق ٹازءشان در خط8 گیلانء تنوع و جاذمہ خاصی بەاین بخش 
از کنگرہ میداد. 
پیداست کم ارائهُ مقالەھا و بحث و گفتگو دربارة آٹھا عمه بزبان ژاپنی انجام 
فقاین او اپر سی کوتان بعسباحث مربوط بەتاریخ و فرھنگك ایران در این مجلس علمی 
نگامی می اندا زہم. 
در کینڈ یک در بخش باستانشناسی, شو قائی‌ایچی پژوحندۂ موزه آثار شرقی؛ در 


نگاعی بە دو مجلس خاور شناسی در ژاپون ۱ ۵۷۴ 


ایالت ا وکایاما بەآثار باستانی یافتہ شدہ در تی حسٰنی محلاً گیلان پرداخت. شیئعة جام 
تراش دادہ شدہ کە در یکی از گورھای ‌باستانی اینجا بدست آمدہ, توجہ باستانشناسان 
ژاپنی را ہمخود گرفتہ است. حاشیل تہ و یز لب بالڈی این جام تراش زینتی دارد۔ گروہ 
تحقیق دانشگاء ت وکیو کە این جام خوش تراش یافته شدہ در گور شمارۂ ۷ حسنی محلڈ 
دیلمان ایران را بررسیدہہ درپی یافتن منث' طرح و ترکیب آئنست. شیث رومی باستان 
تاکنون زیاد یافته شدہ اما چیزی در آن میان مانند این اثر دیلمان دیدہ نشدہ است. 
بتازگی در <سی‌فوء درچین جام شیئ همانندی از دورۂ باستان ہدست آمدہ است و 
براین قرینه دور نمی‌دائند کە شیثل دیلمان نیز از چین آمدہ باشد! 

نفایس عنری ایران ہاسٹان که در ٹڑاپن بازماندہ یا بەدست آمدہہ و از اسان ج2 
جام شیشەای زیبای تراش دادہ شدہ با طرجھای مسدس در پھلوی آن در گنجیاة 
امپراتوران ژاپن در شوسوئین؟؛ ستایش ہنرشناسان ژاپن را بەزیبابی و ظرافت وصنعت 
والای ایران باستان کە نمودار پیشگامی این سرزمین در تمدن بشری می باشدہ عموارہ 
برانگیختهہ است. 

در کمیٹڈ دوم در زمین تاریخ شرق باسٹان: یوتاکا بوشیدا درباره نوشتۂ سفغدی 
تازہ خوائدہ شدہ در لوڈ چوبی گنجینڈ ھوربوجی ڑاپن سخن گفت (تفصیل این مطلب 
پیشتر و در مقالٌ جداگانه آمدہ است؛ نگاہ کنید بہ آیندہ؛ مب۷ سال سیزدھمء ص ۴۶۳ 
تا ۴۶۷). سپس مقالهً جالبی از سوی آقای شونسوکه ا وکو نیشی؛ مدرس زبان و فرہنگگ 
ابران باستان در دانشگاہ مطالعات خارجی اوساکاء دربارڈ نشان گیری و تیراندازی در 
ایران قدیم ارائه شد کھ افسائ آرش کمانگیر را بفیات میآورد,. در سنگك ننشتەای 
از شاپور اول که در روستای حاجیآباں نزدیك نقش رستم بدست آمدہ؛ و بزبان پھلوی 
قدیم و پارتی باستان است, پادشاہ ساسانی پس‌از ستایش ایزد و گرامیداشت نیاگان خود 
کە ہم پرستندۂ یزدان و دارندۂ فرۂ آیزدی بودەاندہ دربارۂ نشان گیری و تیراندازی 
خود در برابر چشم شاہان این سرزمین و بزرگان و آزادگان می گوبد: ھما پای خود 
را بر آن سنگگك درہ نھادیم و تیر را بەآن نشان افکندیم؛ اما آن جای کہ تیر را افکندیم 
نەچٹان بود که اگر تیر بەنشان بخورد پیدا باشدہ پس فرمودیم تا نشان را ازیو بگڈذارند 
تا آن‌کە نیيك ‏ ست بود پای ہراین سنگك نھد و تیر اندازدہ و اگر تیر بەنشان آید او 
نیك دست بود٭ (ترجمە از پھلوی بەفارسی بوسیلڈ آقای اوکونیشی). ہر حرف سنگگ 
نبشتة شاپور اول سئوالی را درپیش می نھد که سزاوار بررسیدن استء و نیز این نبشتہ 
آشکار مینماید کە در ایران قدیم هنر و آیین تیراندازی بشیومای وی کون ژاپن 

افسانەھای بسیار درہارۂ تیراندازان تردسّت از دنیای باستان بیادگار مائدہ است۔ 
شماری ازینھاء چنانکه داستان اودیسەئوس (9ا٥00۷99)‏ مایەای پر رمز و راز دارد 
(اودیسەئوس, پسر لاثرت (9٥تھا)‏ و شوھر پنەلوپ '(م٥١ا٥٥٥)‏ و شا ایتاگا 
(۰ہ۳۵٢۱)‏ حیلەگرترین فرمانروای یونان در تروآ بوںہ و حم او اسب چوبی 
تروآ را طرح افکند. آوارگی و سرگردائی او دربازگشت از تروآ بہ شھر و دیازش: 


ثت ۱ آیندہہ سال چھاردھم 
. کہ پایہ و عام ناستان اودیے' )0٥4۷ ۷٥٥ ٥۷(‏ نوثتةُ عومر )۲٥٥٢٢۸۶٢(‏ را ساختہ است؛ 
بیست سال کشیدہ او سرانجام بەزادگاہش رسید و خواستارانی را کہ در نبودنش گرد 
7 پنەلوپ م یگشتندہ کشت. افضاندھای رومی این گھرمان را بنام اولیسه ( ۷۹۹٥‏ اتا) 
می‌شناسڈ.) ١‏ 
در افسانه و تاریخ ابران عم اہمیت تیرانداختن و راز و رمز نشان زدن نمایان 
استہ چنانکه در افسائ پادشاھی اردشیر؛ کشتن گرازاثر با یگ تیر تاج و تخت را 
بر او روا میدارد. آقای اوکونیشی در این گفتار کوشید تسا بە راز و رمز آیین 
تیراندازی و نشان زنی و چابك دستی در این عنر رزمی در تاریخ و افساهٌ ایران بنگرد۔ 
. کمیتهُ دوم کنگرۂ امسال با مقالً وزین علمی پرفسور گیگیوء ایتو استاد برجلنڈ 
پھلوی شناس داشگاء کیوتوء حسن ختامی داشت. استاد ایتو که در زمینڈ فرھنگگ 
پھلوی و تمدن و آیین ایران باستان دانشمندی بنام در جھانستء در این گفتار بەبررسی 
واژہ و مفھوم (مغ> در مطالعات ند و ایرانی پرداخت و کوشید تا پیونں۔آنرا با 
افساندھا و آبین‌ھہای باستانی و اندیشەھای فلسفی ہند و ایران بەدست دھد. بحث پرفسور 
ایتوء کە دنبالهُ مقالڈ اخیر وی در مجلةً <(اوربنتہ نثریة انجمن مطالعات خاوری ژاپن 
بودہ نکتە را بر پايڈ پھلوی شناسی و بشیوڈ تطبیقی و فنی براساس منابع علمی بررسید. 
در مرور تاریخ و تحقیق در جامعٌ شرق دورہ میانە و جدید در کمیٹڈ سوم؛ آقای 
ماساتومو کاواموتو از دانشسرای کانسای بەوقف در دورۂ تیموربان پرداخت و با 
بادآآوردن دشواری تحقیق در چنین زمینەھابی در ڑاپن با کمبود مدارك و ماخذ: 
بەپژوھہشھای گستردەای کە بارتولد و چندتن دیگر در شوروی ىا دسترسی بەمنایع کافی 
درینبارہ .انجام دادمائدہ اشارہ کرد. اینان بە وقفنامەھای اندورہ نیز پرداختەاند کە از 
آنمیان وقف نامەدھای خواجہە احرار است. سخنران بدنبال عقالەای کە در پنج آوربل 
اینسال در کنگرہ سالائه انجمن مطالعات شرق میانه (چوتو گاکای) ارائہ دادہ بوں 
کوشید.تا احوال اجتماعی رو زگار تیموربان را که قلمرو وسیعی در آسیای مرکزی و 
غرہی از سمرقند ادارہ میشدہء از خلال این وقف نامەھا بررسد۔ 
دراہوای کاروانرو شمال ۔۔ جنوب از سلله کوھھای زاگرس؟ موضوع بحث 
ھیکوابچی ثیئە جیما سخنران دیگر کمینهُ سوم بود. سخن ازینجا آغاز شد کہ در 
ابران پیش از دورۂ ساسائی؛ راہ کنارہ و بنادر تجاری از گذ رگاجھابی که سلسله 
کوجھای زاگرس را می ‌بریدہ ہا شھرہای مرکزی و فلات ایران ارتباط داشثت. راهھای 
کاروان رو بسیار ساختہ شد کە در داد وستد بین‌المللی سرنوشتساز بودہ و از آنمیان 
راہھای شمال بەجنوبء یکی از شیراز بە سیراف و دیگری از شیراز بەکیش و سومی 
بدھرمز و جھرم یا بندر عباس میرفت. این سە راہ محور شک ارتباطی و مؤثر در 
سیاعت و اقضان و احزال اخماعی :ود ظرز آَمارۃ این راغھا ونازل و زارعای متیز 
آن و کسانی کە آنجا فعالیت وداد وستد م یکردند و نیز انتقال کال و چیزرھمای 
گوناگون و اطلاعات و فرھنگك ازین‌راہھا در گذر تاریخ شایستۂُ تحقیق است, فنایع 
تاریخی در این پژوہش چندان کمکی نمی کندہ و ناگزیر باید بیاری جغرافیاء مردم 
شناد ء معماری و زبانشناسی بە روشنگری پرداخت. سخنران باین نیت و با برخورداری 





نگاھی بە دو مجلس خاور شناسی در ژاپون مھت 


از فرصت مطالعاتی وزارت فرھنگك ژاپن در سال ۱۹۸۶ حمراء با محققان مِنؤس بررسی 
فرھنك و زبان آسیا و افریقا بہایران رفته و در مسیر این راہ مھم ارتباطیٰ تحقیق 
کردہ است, از مراکز مھم میان این راء میمند و سپس جھرم بودە و نیز آتشکدەھای 
بسیار در این مسیر وجود داشتەکه آثاری چند از آن نوز ہرجاست. در دورۂ اسلامی 
راہ شیراز بەسراف انحنا داشته و از لار ہم می گذشتہ است...٭د 

آقای کوجی کامیوکا استاد و پژوھندہۂ پویای زبانھای محلی و جامعہ شناسی 
ایران در مؤس۔ة مطالعات زبان و فرھنگك آسیا و افریقاء با گزارش مستند خود از 
بازارھای ہفتگی گیلان مباحث عرنوط بەتاریت و تمدن ایران را در کنگرۂ امسال 
انجمن خاورشناسی ژاپن بەپایان برد. گفتار آقای کامی وکا که با ارالڈُ نٹشەھا ونمودار 
ای مفصل و دقیق و نمایش اسلاید عمراہ بود در واقع گزارشی مقدماتی از سفر یکسال 
پیش سخنران بەابران برای دنبال گرفتن بررسی در بازارھای ھفتگی گیلان بود و 
گفته شد کە در این سفر نیمی از ۳۴ بازار فتةُ شناخته شدہ در این ناحيه را از تردیك 
بررسیدہ و طرحی برای ادامڈ تحقیق در زمینەھای زیر تدہیر کردەاند. تحول بازارھای 
گردان در چند دهُ اخیر؛ تغییر های پیشآمدہ در ترتیب زھانی بر گراری بازارہا و 
نیز پیدابی شھرھای تازہہ بازارھای ھفتگی و روزانه دورہ گردان: بازار مالفروشان 
و چوبدارھاء بازار برنے؛ تغییرھای فصلی در بازارھای نوبتی؛ و زمینەھای ایجاد ہازار 
ہفتہ. سخنران در این نگرش اقتصادی از زمینەھای اجتماعی و لھجہ شناسی ھم دور 
نماند و این مایدھا رنگگ و جلوە و روح و رایحەای بیشتر بسخن داد 

ز خاك کوی تو هرگە کہ دم زند حافظ 

نسیم گلشن جان در مشام ما افتد 
خارمادعاد 

چند صباحی پس‌از کنگرۂ امسال انجمن خاور شناسی؛ گردھمایی سالالأ ایران 
شناسان و دوستداران مطالعات ایرانی در روزڑھای آرام سال نو و در سکوت و صفای 
دانشگاء مطالعات خارجی اوساکا در کوھپایڈ شمال شھر مینوہ بر گزار شد. اینبار ہم 


٭ جناب احمد اقتداری در تحقیقات ارزندڈ خود دربارۂ دریانوردی ایرانیان, اہمیث بندو 
سیراف را باز نمودەاند۔ٴ“در کتاب ہ از دریای پارس تا دریای چین (ص ۳۷) می خوائیم: 

در کرانهُ شمالی خلیج فارس, بین بوشھر و بندر لنگہ؛ بندر کوچکی بنام بندر طاعری واقع 
استم برجای این بندر کوچكٹ: کم امروز روستای کوچکی با خاندھای گلین استہ از پیش از 
ساسانیان تا مدتی دراز بعداز سلطڈ اسلام بندر بزرگگك و تٹروتمند و پرآعد و رفتی بنام سیراف قرار 
داشتہ است۔ بندر سیراف در منتھی‌|اليه شاہراء بزرگك بازرگانی مھم عھد ساسانی کە از شھر گور کھ 
امروز فیروزآباد فارس نام دارد می گذشتہ؛ قرار داشتہ است. سیراف در زمان ساسانیان و در قرون 
اولیه اسلامی شھرت و اعتبار خاصی داشته در سال ۱۰۳۸ شسی لوئی واندشر گك شرق شناس ہلڑژیکی 
جادۂ سنگی و پھن گور _ سیراف را کہ از شھر گور قدیم میگذشتہ و بەسیراف می رسیدہ استِ کثف 
نمود؛ و پیش از او حم آثاری از عمین راہ بزرگگ را کہ از استخر و ثخت جنمشید بەفھلیان امروز 
میرسیدم و شاخەای ازآن بەارجان (بھبھان کنونی) و شاخەای از آن بسیراف میرفتہ لت در 
محل سرون فھلیان۔بوسیلڈ باستانشناسان ژاپونی بصورت باقی مائدہ یک توقف گاء با بقایای تاستوٹھای 


لت آیئلٰہہ سال چھاردخم 


عمت و ھدایت استاد کسی کا ےی کے تاریخ آسیا و پڑوھندڈ پربینش 
وامملی شناس زبان و فرھنگك دری بود کھ دوستداران مطالعات ایرانی را از اکناف 
ژاپن بھای شوق بەوعدءگاء دیدار کشاند۔ 

روڑھای ۸ و ۹ ژانویه ۱۹۸۸ فرصتی بازیافته بود تا گرد آمدگان شیفالڈ تاریخ 
وادب و فرھنك و جامع ایران ساعتھابی را با یاران آشنا سخن آشنا بگوبند و بشنوند 
استاد کاتسو فوجی جدا ازھدایت جلسات و بیان نظر و نکتەھاى دقیق دربارۂ سخن و 
.بحث یاران مجلس, خود نیز مبحثی از تاریخ را مطرح ساخت. پرفسور شوکو ا وکازاکی 
استاد ایرانشناس دانشگاہء مطالعات خارجی اس5ا وپژوھندۂ دقیق و پرمای تاریخ و 
فرھنگك ایران از بافتەھای خود در سفر تحقیة تحقیقی اخیر بەایران و نیز دیدار از مراکز 
ایرانشناسی دانشگاهھای اروپا و امریکا سخنی 9 داشت. پرفسور تتسوئو ثاواتاء استادِ 
دری شناس دانشگاہ کوماموتو ژاپن؛ مانند عرباں تحقیقی در زباشناسی و کار برد 
زبان فارسی درمیان آورد کە لطف و تا زگی داشت؛ و بەنکاتی دربارۂ اضافه قعل مرکب 
و اسمھای آوائی در دستور زبان فارسی پرداخت. آقای کیمی نوری ناکامورا پژوہندۂ 
آثار صادق عدایت در ژاپن اینبار نکتەھا و عبارتھاپی از بوف کور را بەبحث آورں۔ٴ 
آقای ہارا کە تازہ از چند سال مشاہدہ و تحقیق در ایران باز آمدہ بودە دیدمەھا و 
دریافٹھای خود را در این ‌رھگذرعرضه کرد کم نشان از بینش و سنجش داشت. آقای 
کازوٹو تاکاعاشی محقق احوال ایران و خاور میانە نیز در این مجلس سھمی داشت و 
بابنکار و اشارۂ استاد کاسوفوجی؛ کلاس توجیھی وپژہ خود برای دانتجوبان زبانھای 
شرقی دائشگاہ مطالعات خارچی اوساکا را بەمجلس ایرانشناسی آورد و ہا سخن از رقابت 
قدرتھا در خلیج فارس و ترسیم معادلەای از کشاکش‌ھا و رنگك و نیرنگگ سیاستحا 
در این منطقةُ پر تپش و تنش سرزمین ایرانء حال و عوابی از روکەادھای روز 
بەمجلس: ‏ داد. 

آقای کوائیچی هانندا مدرس و محقق م رکز مطالعات زبان و فرھنك آسیا و 
افریقما۔در ت وکیو نیز در این مجلس بحث و نقد و نظر شرکت داشت. آقای هانەدا سالھا 
در ایران تحقیقٴ و تحصیل کردم ودر صفویه شناسی و نیز در تاریخ و احوال جامط 
ایران دارای بینش و علا عمیق و اطلاع وسیع است. ٠‏ 

از حاضران در این مجلس کھ بشوق بر گرفتن خوشەای از خرمن فرھنگك و ادب 
ایران و دیبدار ایرانشناسان از راء دور آمدہ بودندہ از خائم توب وکو کاواسە و آقای 
کوبچیرو تاناکا ہم بابد یاد کرد. خائم کاواسه بیشتر دربارۂ جامعڈ ہخامنشی و تمدن 
بئیاں شدہ بر محور تخت جمشید تحقیق میکند. کوبچیر و تاناکا عمت بەکنکاش در 
دستور زنان فارسی نھادہ است. ۔ 

سخنھا پابان نداشت, مجلس بوبابان اعد عکارت عمچنان باقی. ناگزیر یاران را 
صلا گفتیم و وعدۂٗ دیدار بسال ددیگر گذاشتیم یم تا باز از عر گوشہ و کتار سرزمین آفتاب 
گردھم آبیم و ازآن خاك عنبر سیم سخن بەمیان آوریم. 

در رہ او چو قلم گر بسرم باید رفت باحل زھم کی و فینڈ گرا مم 
(حافظ 





دکتر منوچھر ستودہ 


تاجیکان چین_ ۱ 


آگاھی ما ایرانیان از کاشغر و مناطق مسلمان نشین حول و حوش تبت و 
نپال وھنزا بسیا رکم و درقرون اخیر بەھیچ رسیدەاست. درحالی کە اروپائیان: 
مخصوصاآً در قرن نوزدھی؛ سفرھای زیادی بەآن صفحات کردم و کتابھای 
متعددی ہم بصورت سفرنامه و ھم بصورت تحقیقات زبانی و مردمثناسیٗ و 
باستانشناسی منتشر کردەائد, خوشبختالہ افسال دکٹر منوچھر ستودہ توانت 
در ھمصحبتی دکتر محمد دببرسیاقی خود را بەکاشفر برساند جابی کہ 
بعدی بەخیال بدانجا سفر کرد. ستودہ اطلاعات علمی مفید ھدیڈ احباب آوردہ و 
این است بخشی از آن, آیندہ 
ناحیلهُ ×سین جیانگكە یا ترکستان چین در شمال غربی خاك چین است و بیست‌و 
نھمین ناحیه از پنجاہ و یك ناحیة این کشور است که پس از مغولستان درونی (مغولستان 
خاك چین) بزر گترین ناحیڈ چین محسوب می‌شود و میان ۷۳ درجہ و سی دقیقہ و نودو 
پنجچ درجه (تقریبی) طول شرقی و سیو چھار درجہ و پنجاہ و یك درجە (تقریبی) 
عرض شمالی قرار دارد. 
این ناحيه از شمال شرقی بە مغولستان و از شمال غرہی بسررچشمەھای سیر دربا 
و آمودریاء از شرق و جنوب بەخاك چین و از جنوب غربی بہ کشمیر و سند (پاکستان) 
و افغانستان محدود می‌شود. 
رشتهہ کوجھھای آلتای (ے آلتائی) میان مغولستان و سین جیانگگک است و رشته 
کوھھای تیانشان (بەمعنی کوھھای آسمانی)ء تقریباً از وسط این محدودث جغرافیائی 
از شمال تورفان از شرق بە غرب کشیدہ شدہ است و رشتہ کوهھای کونلون .(-کوثنلون) 
درجنوب این محدودہ است کە آن نیز از شرق بەغرب امتداد دارد. بلندترین قلەھای 
جھان پسں‌از اورست (۸۸۸۱ متر) قله قراقروم (۸۶۱۱ متر) و قلڈ کونلون (۷۲۸۲ 
مر در جنوب غربی و قلڈُ کنگور (۷۱۹ عتر) و قله موزتاگ آتا (۷۵۴۶ متر) در 
غرب این ناحیه در منطتة پامیر است. در مقابل اپن قلەعای سر بەفلك کشیدہ؛ گودترین 
نقطلهً جھان در خشکی عم در تورفان است کہ بە'(مٹھای ۱۵۴ عتر) می‌رسد. 
مھمترین رود این ناحیه رود تارم است کہ شاخەمعای آن از این قرار است: 
١۔‏ شمالیترین شاخةً آن رود موزات است کە خود مستقمیماً بەعمودتارم می پیوندھ۔ . 
٢‏ پس از آن رود تسکان !(ہضم تاء) کە پس از پیوستن ہا شاخة آیسو بمصموں 
اسلی می رسد۔ ۰ 


٣ن‏ ۱ ۱ ۱ آیننم: سال چھاردھم 





٣‏ غاخڈ قزل کە پن از گذشتن از میان شھر کاشغر؛ رودکاشٹر نامیدہ میشود 

۴ دیگر شاخة پارکند است کہ خود دارای شاخە‌ہای متعدد است. يك شاخة 
آن از کنار ورشیدہ١‏ (تاشقرغان) و دو شاخ اصلی آن از دامنەھای رشتۂ قرأقروم 
سرجن می گیرد و شاخة تیزن‌آب؟ بەآنھا میرسد و پس از دریافت کاشغر دریا و 
آقسو در مرداب لہنور؟ |(بضم لام) فرو میرود۔ 

ھ۔ دیگر ختن درباست کھ از دو شاخ یورونککاش و کاراکاش از دامندھای 
کوھھای کوثنلون سرچشمه میگیرند و ترديك محل اتصال آسو بەعمود اصصسلی تارم 
ملحق می‌شود. ۱ 

از عوارض طبیعی این ناحیه دو بیابان عظیم یونگاری (حزونگاری) در شمال و 
بیابان تکلەمکان (بفتم تاء و سکون کاف) در جنوب است. 

راشھای غربی کہ بەسرچشمەھای رود ایلی و سیر دریا و آمو دریا و رود سند می رود 

_١‏ راہ سانتائی کە از کنار دریاچڈ سیرام بەکر گاس؟ (بضم کاف) می سد و با 
راہ گولجا نزديك کر گاس تلاقی می کند و پس از گذشتن از گردنەای میان خاك چین 
و روسیە بە پانفیلو (ہضم لام و سکون واو) می ‌رسد و پس‌از ببرون آمدن از ابن محل. 
بەدوشاخہ می شود. شاخ شمالی بەساریوزك (بکسر زاء) می‌رود و سپس بەکنار درباچه 
بالخاش می رسد و شاخة دبگر بە جادۂ ماشین‌رو آلما آتا می‌افتد. 

٢‏ راہ کاشفر از ٭بایىکورت٥‏ میگذرد و بە نارین می ‌رسد و کنار دریاچه 
دایسیكگولء بہ دوشاخہ میشود. شاخەای کنار رود دچوہ میرود و بہ فرونتز و 
ژامبول در خاك روسیەه ھی ‌رسد, شاخ٥‏ دریگر کنار رودخانڈ نارین می‌افتد و از ائن: گمین 
(ہضم کافا) میگذرد و بهہ نمنگان و اوش و اندیجان و خوقند می رود که در سرچشمه 
ھای سیر دربا قرار دارند. 
' شاخٌ دیگر بەطرف جنوب می آید و از کنار درباچه قراکول می گذرد و بەمرغاب 

و روشان و خرك (ہضم خاء و رام) میرسد و کنار رودخا8 پنج کە سرچشمەھای آمو. 
دریاست سرازبر می شود. 

٣‏ راہ ورشیدہ (تاشقرغان) کہ از گردنڈ خنجیراب '(بضم خام) گذشتە بە بالتیت 
'(ھونزا) و گلگیت '(بکسر گاف) می رسد و کنار رودخاف سند می افتد و بەکشمیر و سند 
'(پاکستان) می رود. ۱ 

ناحیلً سین جیانگگ از قدیمی ترین ایام مورد تھاجم ایلات و طوایف و تیرەھای 


اعسل مسسےے سے ےتسس سے مے ےسا 





۹ے ورشیده ں> ور + شید + دم س دھکدەای کە بر آفتاب است۔ در سال ۱۹۵۴ عیلادی 
یعنی ۳۴ سال پیش .حکومت این نام را بە تاشقرغان تبدیل کرد است۔ _ : 

٣ے‏ تیزن ‏ تیژن (حدودالعالم) - تیجن ح تجن. کہ نام یکی از رودھای مازندران است۔ 

٣‏ لپنور جزہ اول مارا بە یاد ٭لپوء بە فتم لام می اندازد کہ در طبری بەمعنی آب ایستادۂ 
کم ضمق است و جزہ دوم دنورہ سے نوئور حم نااوار سح ناور: آب بندان و استخر برای آبیاری 
عالیزار (گرگان)ء _ 

۴ این نام شباہت زیاد بەکر گاس (بفتیم کاف) دارد کە نام یکی از دھکدەھای اسپچین است. 





مختلف ترك و مغول و ازبك و قزاق و قرقیز و اویغور بودہ و از عمین گذ رکاعھای 
آلتائی و تیان‌شان است که ایران و روم شرقی و کشورھاىی جنوبی اروپا مورںد تقاختٹ 
و تاز قرار گرفتەاند. 

قرقیز گلەدار و اویغور کٹاورز ظاھراً دو گروھی بودەائد که پس از دیگز 
طوایف بەناحیهٌ سین جیانگ قدم گذاردەاند چھ آنھا نوز ھم در این سرزمین بر 
می برند. کاشغر کە روزی بیشتر جمعیت آن تاجیکان بودندء امروز اویغوران جاشین 
ایشان شدەاند و ققط دوازدہ خانوار تاجيك در این شھر آباد و زیہا باقی عاندہ است. 

دھکڈ تفرمہ (بفیم تاء و کسر غین) کہ در فاصلڈ کمی از ورشیدہ (ھمرکز 
تاجیکان) است و روزی تاجیيك نشین بودہہ امروز نیمی از ناکنان ان قرقیزند. 

تاجیکان این سرزمین هم با هر موج تاخت و تاز خودرا عقبتر کشیدەاند وامروز 
در غربیترین نقاط خالك سین جیانگ بە ادا حیات مشغولند. این عقب نشینیھا ہب 
شدہ است کە امروز بیشتر از يك ششم خاك سین جیانگ در دست تاجیکان نیست: - 


دھکنہ ھای تاجیك نشین 


تاجیکان چین کہ بە تاجیکان سر کوھی یا بەقول اوبغورھا سرقاری یا سرقیری 
بەمعنی لسر برفی) مشھورند با جمعیتی در حدود ۲۶ زار تن در دھکدم‌ھای زیر 
زندگی میکنند: 
١‏ ورشیدہ (ے تاشقرغان)۵ کہ حکومت نشین است. در نزدیك این شھرك قلەای 
بربلندی اس تک چینیان در آن ساکنند. ٢‏ بارکند. ٣‏ پسکام '(بفتب) 
ے قارقالیق. ۵ گوما ۶ قولجا ۷ے تغرمہ (بفتم ثاء و کسر 


غین) کە ساکنان آن نصف قرقیز و نصف تاجیکند. ۸ تزناب (بکسر تام) 
۸- براغول (یفتح باء) ۹ کزغون (ہضم کاف) . ٥١‏ سرق جولفا '(بفیم 
سین و کسر راء) ۱۔۔ ٹراچغور '(ہضم چ)ٴ ٢‏ تغلانشا (ہضم تاء) 

۵ چیچك ليك (بفت چ دوم) ۴۔۔ پس ‌بلدر (ہفتیح باء و دال)‎ -٣ 
شیندہ ۶-۔ تارباش ۷۔ وچا (بفتیچ واو) ۸-۔ مریان (ہفتم‎ 
میم) - ۱۹ے نشدن (ہضم نونو دال) ٥۔ پیل ٢۔ پیچان بارد‎ 
برومسال (بضم بام) در این دہکدہ کمی سنی‎ ٦٢ . زنکان (بفتم زام)‎ _٢ 
۵ تونگگ '(ہضم تاء و سکون نون)‎ ٣۴ مذھب و چھار پاری هستند‎ 
لنگر ۶- بالا لنگر ۷_ کاندلاخے (بفتے دال و سکون خاء)‎ 

۸- قلعه ۹دارا .. ٣‏ قوقوش لوق تعداد کمی اویغور در اینجاساکنند 
۹ وچا '(بفتے واو) ۳٣.٠‏ خشاز قلعه ,(بفتیم شین) ٣ب‏ کرغ (ضم 
کالف) ‏ ۳۶ب ٹشرفحہ ۵٣ہ:‏ وخیج؛ دہ (بفتم واد) سواہ کر وخیھا 
از اعالیٰ واخان خوراسان |(افغاستانا) در آن ساکنند. ا ہو جا 





۵ تاشقرغان دیگری ہم در بدخشان دارم . ۔ ٭ : کر تا 


آیندہہ سال چھاردہم 





زبان و آیین تاجیکان 

مردان تاجیك پنجاء شصت سالہ با ما بە زبان فارسی گلستان سخن می گفتند. آقای 
زلال جالی تاجیك که در دوران انقلاب فرھنگی والی کاشغر بود و فعلا ہم بازنشستهہ 
و حقوق بگیر دولت چین است بەفارسی با ما سخن می گفت و شعر گلستان می خواند. 

سید عیسی شاعزادہ مغ اسماعیلیان ناحیلڈ س رکوہ؛ فارسی را روان صحبت م یکرد. 
خلاصهہ گفتگوی ما با مردان مسن تاجیك بەفارسی بود, 
بەستور دولت چین در سال ۱۹۵۴ میلادی زان ارز آڑ:مدازس غاجیکان خاف 
شد و در نتیجه ضل امروز بەزبان و خط اویغوری یا زبان و خط چینی آشناست. 

لج محلی س رکوہ یکی از لھجەھای فارسی بەنام لھجڈ وخی است کہ زبان اھالی 
واخان خوراسان '(افغانستان) است کم مورد بررسی یکی دو اہن از مستشرقان قرار 
گرفته است.۶ 

آقای زلال والی گفتند در دھکدڈ پریزاد تزدیك ختن تمام اھالی بەفارمی سخن 
می گوبند. فرصتی پیش نیامد تا این دحکدہ مورد بررسی قرار گیرد. انشاءالله درسفر 
ھای بعد از اہن دھکدہ بازدیدی بەعمل خواہد آمد۔ 

دولت چین در دانشگاہء پکن برنام تدریس فارسی دارد و پنج شش نضر از 
دانشجویان تاجیك ,کم این برنامہ را گذرائدہ بودندہ فارسی بلد بودند. 


رسم و راہ زندگی 

,تاجیکان اسماعیلی ھفت امامی ہستند و مائند ما شیعیان دوازدہ امامی پای بند نماز 
و روزہ نمی ‌بائند. صدای اذان در ورشیدە و دھکدەءھای اطراف شنیدہ نشد. درصورتی 
کە در ارومچی .(م رکز حکومت سین جیانك) و کاشغر و سار دہکدەھائی کہ اہلسنت 
و جماعت درآن ساکنند بانگك الله اکبر عالمگیر است. بەجای مسجدہ تاجیکان گاھی 
در جم‌خائہ گرد عم می آیند و نمازی طبق سنت خود م یگزارند. پرداخت عشریڈ مال 
ٹیازی بەجای نماز است, 

زندگی داخل دھکدەها زندگی نیم اشتراکی است و جنگ و منازعہ و کشمکش 
درمیان اھالی نیست. پدرشاھی میان شھرنٹین و دہ نشین ہنوز برجای است و زنان احترام 
مردان را دارند. پابه زندگی نر کناوردی انت و اگاو و گوسسدی رای ىیی مضرشی 
خود دارند و شتر و اسبی برای حمل و نقل کالا و سواری نگاہء میدارئد. موا غذالی 
ببشتر نان و گوشت و لبنیات است‌ولی گوشت و کباب زیساد مصرف میشود. بیشتر 
غذاہاشان عمائند غذاھای ماست. عنوز روی ان سیاء تخمه وپیازلدخشثك کوھی میژئند۔ 
۱ نا ورزا ژھین را شیار میکنند و با ست تخم میافشائند و با داس درو میکنند و 
ہا نج چوبین باد می دہند و گندم را ب٭آسیاب می برند و ان را در 'تنور زمیٔنی می پزند 
و پلو و چلو را با ست می خورند خلاصه زندگائیشان همانند زندگی گذشته ماست۔ 


۶ء نگاہ کنید بەفرھنگف ایران زمین جلد اول سال ٢پ۱۳‏ شمسی ص ؛۳. 





ئ٣‎ 


ا 





ختنه سوران ۱ کے 


آنسال بھار دیر آمد. از دع فروردین رگبارہای پراکندہ و نم خوشبوی جوا 
نوید بھار را می داد. سبزہ در بیابان می دمید و رمەھای گوسفند در تیەماھورھای البرق 
م یچ ریدائد. برگھای نو تكو توك بر شاخ درختان جوانه می زدند اما عنوز نمچغالەبادام ٭ 
بەبازار آمدہ بود و نەگل بیدمشكث؛ پیشاھنك بھار؛ از کوھپایہ بەخانەھا راہ یافتہ ہد یا 

یکی از روڑھای جم آفتابی اواخر فروّردین بوں, از بامداد پدر و مادرم با :ہا 
یکدیگر نجوا می کردند چنانکە گوٹی واقعة مھمی در شرف تکوین است. نزديك ۷ 
پدرمان بەبانگی بلندء چنانکە ما بشنوہم اعلام کرد کہ اھروز ناھار مھمان داریم و پا 
مادرمان دستور داد کە بچەھا را لباس نو بپوشاند زیرا آٹھا ہم باید نزد مھمان ش6 
این سخن عایڈ شگفتی ما شد چه این نخستین‌بار بود کە اجازہ داشتیم یم در مجلس عھمائی :ا 
مردانه حاضر شویم. بطور معمول بچهھھا حمراہ فافرکان تر سامیاع نان نا 
داشتند. این ہم خود دلیلئ دیگر ہراین بود کە آنروز واقعڈ مھمی رخ خواعد داد کز ا 
البته تخیل کوٹاء کودکانڈ ما از پیش بینی آن عاجز بود تنھا حدس میزدیم کم ابنى نا 
واقعه ممکن است با ما حم ارتباط داشته باشد,. 7 

مادرمان ک٭ برخلاف معمول مختصر ب زکی کردہ بود و شاد بنظر مرشید شتاباع ا 
بەسندوقخانہ رفت و لباس و کئش نو عید ما را کە از سیزذہ عید بەاین طرف دریغدادج) 
پنھان بود بیرون آورد و تمیز کرد. آتروز من که شش سال بیش نداشتم و دو بر افو ا 










کوچکترم نو نوار شدیم. پدرم لباس پلوخوریش را کە عبارت بود از يك سرداری ںای 
و عبای ظریف ٹائیٹی برتن کرد و کلاہ پھلوی مشکی ماحوتیش را برسر نہاد. خان طئ ا“ 
و ہوایٰ جشن داشثت. آفتاب حمچو دانەعای شفاف و درخشان جیوہ می لفزید و حناتاۃً 
را فرو می گرفت. شیرڈ حیات در عروق گیاہان می دوید و چند تکه ابر کہ مائد هو 


بەاته افق چخبیدہ بودند پاورچین در آسمان رک بیو دم جنیانکھا کک لیت 


لت 


ا 





ہے ہہ لے الو سی کب مکرماے بد بد مکل ہی ےکر سر مر موب ا و ہے ماڑےؤ < لہ 
. : 7 کا 3 0پ یو ا را ٰ ٠‏ 1 


.۱ آینں سال چھاردھم 








سیے۔ 


إ٦‏ ننرختان جست و خیز می کردند۔ رنگك و بوی بھار غم بی سببی را که در منزل برچھر 


مه نشستہ بود میسترد. سماور ورشو ساخت روسیه غلغل میکرد و بوی خورش قیمهہ 


ا و ادویه شامورا لوازش می داں. ۱ 
۰ اطاق مھمانخانەجارو شدہ ویيك جفت مخدءکه پارچەھایگلابتون دوزیشدہ بشکل ‏ 
لوزی در روی آنھا قرار داثت درصدر اطاق نھادہ شدہ بود. نقلھای گلاب در نقلدان و 
×. شکر پنبر و آجیل و شیربنی در ظرفھای بلور شنگرفی رنگك چیدہ شدہ بود. 
1 باریء نزدیکھای ظھر سر وکلٌ مھمان کذائی کە بیصبرانه در انتظارش بودیم پیدا 
. شد و با گفتن چند یا الله بەصدای بلند و صاف کردن سینە بەراہنمائی پدرم وارد اطاق 
ھمانخائه شد و کفٹھای خود را کند و اصرار داشت دم در و جای کفٹکن بنشیند۔ 
. پںاز تعارفھای متداول اوليه و چاؤسلامتی کردن اصرار پدرم برتواضع أو غلبه کرد و 
مھمان متقاعد شد کہ مخدۂ بالا جای اوست و سپس پشت بەمخدہ داد و نثست. ما کە از 
اجازۂ ضمنی پدر برای دیدن این مھمان عالیقدر استفادہ کردہ پا بەدرون اطاق گنہشتہ 
بودیم بسلامی اکتفا کردیم و ببرون آعدیم. 
کلیە مقدمات ازپیش بطوری آمادہ: شدہ بود کە ما از عوبت و نیت مھمان و 
عقصود پدر آگاہ شویم حتی برای اینکە راہ گریز مسدود باشد درخانه را ہم قفل و 
کلون کردہ بودند. ظاحر؟ آن روز بنا بەعقیدڈ تقویم قدیمی اقترانالعدین بودہ و 


٭ سلمانی معروف است کہ مادرها در مواقع شیطنت اطفالشان را تھدید م یکردند کە او را 
می آوریم تا چنین و چنان کند! 
این استاد رستم معروف از تھمتن نامدار تنھا نامی داشت و یك جفت سبیل چخماقی 
خابدادہ کە دو گوثة آنھا عمچون دو عقرب جرار تا کنار ابروان پرپشتش بالا می رفت. 
او گونەعائی تو رفته و صورت استخوانی و جثەای متوسط ولّی سینەائ ستبر و دماغی 
عقابی داشثت و سرداری رنگك و رو رفتەای دربر کرده و کلام پھلوی پارچەای برسس 
گذاشتہ بود. چثشمان تیز و براگش مائند دو پیسوز از حدقه وزیر ابروان می درخشید. 
درآن روزگار استاد رستم از مشاہیر پایتخت بشمار مىرفت و کمٹر خانوادۂ 
ٍ سرشناسی بود کہ اقلا یکبار با او سرو کارش نیفتادہ باشد. استاد رستم گذشتہ از دلاکی 
٦‏ و سلمانی کە آنھا را دون شأن خود میدانئست استخوان جا می‌انداخت, فصذ و حجامت 
می کرد ضماد روی زخم و زفت ب رکچلی می‌انداخت, برای زنان نازا و مردان اجاق کور 
ا معالجاتی تجویز می کرد: جادو و جنبل برای نابودی هوو بلد بود زالو می انداخت: در 
اد تسخیر اجنە و بستن نزله و دورکردن چشم بد مھارت داشتء مرہم بواسیر می ساخت و 


_ بعلفھا و گیاہان طبی را میشناخت و خواص هربك را می دانت ولی هنر اصلی اش 
ا دو چیز بود: یکی ختنھ کردتن و دیگری تھیە معجوٹھای بینظیر برای قوہ باء کہ گاہ 
تھیڈ بعضی اجزای آن از قبیل پیە گرگك و خصیةڈ کفتار برعھدڈ مشتری بودا البته استاد 





ارستم تمام این کارعا را بەّصد ثواب با شراکت با حضرت ابوالفضل و بەنیت چھاردہ 
معصوم میکرد و پول نمی گرفتء لکن با قسم و آیہ و قابلی ندارد و شرمندەام نفرمائید 
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و کفن کردن جفت سبیلش و گرو گذاشتن آبروی صدیقہ طاہرہ وجە کلانی نەبعنوآن 
دستمزد بلکە بەعنوان عدیه می پذیرفت آن‌ھم تازہ با عزار منت پرسر طرف معاملهگذاشتن 
کە مبادا درآن دنیا روز ھفتاد عزار سال مشغول ذمەاش گردد! دکان او در حوالی 
چھار سوق کوچکك در بازار واقع شدہ بود و چند ۔ستیار داثت و سرش شلوغتر از 
امیراعلم؛ بھترین طبیب اروپا دینڈ آترمان بود. 

باری بمحض اینکە پدر بەسراغمان آمد و از پنھانگاء صندوقخانە ببرونمان کشید 
شستمان خبردار شد کە چہ بلائی در انتظارمان عست. مقاومت سودی نداشت و راہ گریز 
ہم بستہ بودہء لاجرم 'ترسان و لرزان بەمھمانخانه آوردہ شدیم. استاد رستم کە در حر 
خود بیھمتا بود و با زبان چرب و ٹرمش مار را از سوراخ بیرون م یکشید با مھر بانی 
جواب سلام عأ را داد و بەھریك از ما یك عدد شکر پنیر تعارف کرد و گفت اصلا 
نترسید! امروز فقط برای نشان گذاشتن آمدەام و عمل اصلی بعدھا انجام خواہد شدہ 
ما ھمچون گوسپندی کہ بەسلاخخانہ میبرند برخود می لرزیدیم ولی او بیدرنگگ باسرعتی 
قابل تحسین ست و پای مرا چسبید و بەیك چثم بھمزدن عمل خود را طوری ماھرانه 
انجام داد کە چیزی جز سوزش مختصر اأحساس نکردم. سپس از قوطی قدری خاکستر 
نرم ببرون آورد و بر روی زخم پاشید. بعد با دوبرادرمکە آنھا نیز عمچون جوجەھای 
از تخم درآمدہ برخود بیمناك و لرزان بودند همین کار را کرد و پس از خاتمه عمل با 
خندہ گفت انشاءالله که عبارك است و او و پدرم چند دانه نقل برداشتند و در دھان ٴ 
گذاشتند. پدرم بەما ہم برای نخستین بار در حضور مھمان نقل داد. 

چیزی نگذشت که خدمتگار وارد شد و سە رختخواب را کە با لحافھای رویه 
اطلسی از پیش در چادر شب پیچیدہ و آمادہ شدہ بود پھن کرد تا بخواہیم. بناەسفارش 
استاد رستم قرار شد چند روزی را در بستر بمانیم و اکیدا قدغن کرد کہ بەسرخکردنی 
و اترشی لب ئزنیم و تا مدتی نیز خنکی بخوریم تا آثار گرمی از بدنمان زایل شود. 
ضمناً گفت نباید شب ہنگام ح رکتی از ما سربزند کە بیوقتی شدہ بەچنك اجنە گرفتار 
آئیم. آنروز ناہار ہمہ مزعفر پلو با خورش قیمه و مربای بالنگ خوردند فقط بەما بود 
کە بنابەتجویز استاد رستم کاچی دادند درحالیکە کاچی را معمولا برای زائو می پزند: 

از عصر کہ خبر درکوچه پیچید آشنایان و ہمسایگان نزدبكء چنانکہ گوئی : 
موبشان را آتش زدہ باشندہ بەنوبت بەعیادت ما آمدند و از ھمائروز مورد مھر پدر و 
مادر و مرکز توجه خویشان و آشنایان قرار گرفتیم و استاد رستم ہم پس‌از صرف چای 
و گرفتن یبگ کله قند و يك ستمال پراز شیریٹی و نقل و شکرپنیر و مقداری وجه 
نقد کہ البتہ ہمگی تحفہ یا عدیه محسوب میشد خانهہ را ترك کرد. 

بعضی از عیادت کنندگان عدیەای ہم برایمان می آوردند که در تہ یخدان پنھان 
میشد تا پس‌از آنکە خوب شدیم و بشرط اینکہ بچەھای حرف شنو و عاقلی ہاشیم بەما 
دادہ شود. اکثر کسانی کە می آمدند زن بودند و چادر سیاء و پیچه یا چادر نماز داشتند 
ولی از ما رو نم یگرفتند و بعضیشان نگاعھای تند و تیزی از روی کنجکاوی بسوی 
ع می ‌افکندئدء و درحاليیکكه پوست تخمدھائ یکە شکستهہ بودند برروی لبانشان چسبیدء ہودں 
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۵۶۸ آیندہ سال چھاردھم 
خندەھایى مستھجنی از بیخ حلق م یکردند و پچوپیچھائی با یکدیگر داشتند که ما بچەھا 
چیزی از آن ستگیرمان نمی شد. گلینبانو حسايڈ دیوار بەدیوارمان در مورد ٭بستن 
ما بەخنکی با استاد رستم اختلاف داشت و میگفت واہ واہ یعنی این مردکە دلاك بیسروپا 
از نورالحکماء بیشتر می فھمد! از قدیم و ندیم دستور میدادند کےه در موارد زخم و 
خوئریزی گرمی بخورند و ھمو سفارش کرں فوراً برای بچدھا اسپند دود کنید و 
آنوقت که مغرب بود حلیمەخاتون خدمتگارمان پس‌از آنکہ چراغ نفتی گردسوز پایە 
بلند را درجا چراغی اطاق مھمانخانہ نھاد يك مشت اسپند در منقل ریخت و درحاليکه 
دود غلیظ و بوی خوشی در فضا پراکندہ میشد اشعاری عامیانه می ‌خوائد کہ ہ رگردانشان 
این بود: ‏ اسپند دانه دانہ اسپند سی و سە دانہ بترکہ چشم حسود و بخیل!ء بەاین تصور 
کە از برکت این عزایم تا مدتی ما و اھل خانہ نەاز چثم بد بلکە از کلیڈ بلایای ارضی 
و سماوی درامان خواعیم بود! ۱ 

چیزیکە برای ما تازگی داشت شادمانی بود کہ بەمنزلمان راہ عیىیافت. محیط 
منزل بسبب اختلافات بیمعنی بین پدر و مادرمان که گاہ بەتحریك اقوام نزديك ہدرم 
بەوجود میآمد متشنج و عصبی بود. لبخند برھیچ لبی نمیشگفت و فرشت ٹیکبختی در 
منزل ھا و بسیار کسان کہ میشناختیم ھرگز قدم ننھادہ بود۔ چیرۂ پدر عبوس و 
رخسار مادر غمزده بود و ما کودکان روی خود را در این آئینەہای دق میدیدیم, 
گذشتہ از ماء محرم و صفر کم موسم ماتم و اشك ریزان بود در ساپر مواقع سال ہم 
چنددین دھہ بەمناسبتھای مختلف مثلا اربعین و فاطميه و قائميه و غیرہ و روزڑھای اول 
ہر ماء بەخاطر ثواب و ب رکتی کە داشت روضەخوانی برقرار بود و عقدەءمائی کە شاید 
سالھا یا از سلھای پیشین در دلھا انبار شدہ بود با گریە باز می شدہ آری شادی در بطن 
گریە نھفته بودہ تا نگرید ابر کی خندد چمن! بارھا از بزرگٹرھا شنیدہ بودیم کە: 

اگر در عروسی وگر در عزاست ‏ مان باز فکرم پی کربلاست 

دیدن مادر و دیگران با چشمھای گریان و مع ژگان خیس امری عادی ہود. پدر را 
پیوسته ترشرو و غضبناك و مادر را رنجور و زانوی غم بەبقل گرفته در برابر نظر 
می آورم. درچنین محیطی طبیعی است کە کودکان از نخستین سالیان عمر با غم انس 
می بابند و آٹرا جزہ لاہتجز ای زندگی می ‌شمارند. م یگفتند دنیا ب و آزمایش و دار 
بلاست و آدمیزادہ باید در این دنیا رنج ببرد و محنت بکشد و مرگ بزرگترین علیہ 
الھی است. شبھای جمعە همچنائکە بەدیدار دوستان میروند ہا مادر بزرگم بەزیارت اھل 
قبور می ‌رفتیم. تنھا عید نوروز و بھار بود کە شادی و لبخند و امید با خود می آورں... 
وانگھی مرسوم نبود که پدر و مادر محبت خویش را نسبت بە فرزند آشکارا ابراز نمایند. 
در خانوادہ و حتی در جمع خوبشاوندان سلسله مراتبی وجود داشثت کە از روی سن و 
جنسیت و مقام خانوادگی تعیین می‌شد مثلا زن بەاطاعت از شوعرہ فرزند بەاطاعت محض 
از پدر و مادرء خواہر از برادر و برادر کھٹر از بزرگتر مکلف بودند و البته این 
اطاعت با احترام ہم آمیخته بود۔ اساس تربیت درخانہ و مدرسه برترس از چوب و فلك 
استوار بود. بچلُ نمونە کودکی بود کہ اخم کندہ سر بەزیر افکندہ در مقابل بزرگٹر 
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دو زانو بنشیند و در چشم او نگاہ نکندہ خاموش باشد و فقط بسٹوالاتی کے از او 
میشود پاسخ دھد. ھوشیار و سرزندہ و حراف بودن نشان بی تربیتی و پرروئی بود و 
حرکس خجولتر و دستوپا چلغتی تر و سربزیرتر بود عاقلتر و با ادبتر خواندہ 
میشد. پدر درخائه می ‌بایست ھمیشہ عمچون ابوالھول بترساند و ہا جذبہ باشد تا بچەھا 
خوب بار بیابند و از اصول اخلاقی کە براساس شعاثر دینی و فرھنگی و اجتماعی کھن 
استوار شدہ بودء تخطی نورزند۔ من ھمیشہ؛ مادر خود را یادر حال دعا برای حفظمان 
پا در حال نفرین بەعا میدیدم و چون مادری بسیار نازك دل و عھربان و صبور داشتیم 
حال اخیر تنھا ہنگامی بر او عارض میشد که شیطنت و شرارت را پەحصد کمال 
می رساندیم!... از عجایب روزگار آن بود کە آن روز مادرمان کە چارقد سپیدی برسر 
و چادر گل بھی نا زکی برتن کردہ بود لبخند از لبانش دور نمی شد و در پاسخ عیادت 
کنندگان کە می گفتند انشاءالله لباس دامادی بپوشندا ہا سرفرازی می گفت انشاءالله 
عروسی پسر خودتان.(با دخترتان)! سرفرازی از این بابت کە عادرم سە پسر کاکل 
زری بەدنیا آوردہ بودا 

شب اول من تب خفیفی کردم کە بیشتر از ہول و وحشت بود. نگام خواب برای 
اینکە در تاریکی نترسیم فتیل چراغ گردسوز را پائین کشیدند و من همچنان کہ بەحالة 
زرد و کمرنگك چراغ؛ کە سایه روشن خیال انگیزی براطاق افکندہ بود و سای اشیاء رف 
و طاقچەها را پھن و دراز و کج و معوج می‌ساخت: چشم دوخته بودم با پلکھای سوزان 
بەخواب رفتم. خواہم پریشان و بریدہ بریدہ بود و چند بار از خواب جستم و ھربار دست 
خنك و فرم مادر را بر روی پیشانیم کە خیس عرق بود حس کردم و نوازش مادر بەمن 
کە خواہم تبدیل بەکابوس شدہ بود تسلی و آرامش می بخشید. ہردفعه کە پس‌از جستن 
از خواب سربر روی بالش میگذاشتم بەمحض اینکه بەخواب میرفتم شعلەھای آتش را 
کە زبانەه میکشد و تا سقف اطاق بالا میرود و موجودی را شبیه استاد رستم ولی با 
انگشتان پاہائی بەشکل سم اسب میدیدم کە دو شا برسرش روئیدہ است و با کارد 
قصابی کە در دست دارد قھقھه زنان مرا تھدیں بە مرگ میکند. آن شب تا وقتی که 
ہوا گ رك و میش شد و سپیدہ دعیدمادر در بالین ما ہود و تمام شب چشمانش نخفت. 
پدرم از روی اعتقاد قدری پولخرد زیر نازبالشمان پنھان کرد تا صبم صدقه بەگداھای 
محله بدھد گداہای قلتشنی کە برسر هرکوچھ نشستہ و شال سبزی برسر یا کمر بسته: 
بودند و حسابی ترهایشان قڈرآنی عم می خواندند و بە این دلیل کە از ذریه رسول اکرمند 
خود را از جمیع ۔سلمانان طلبکار میدا نستند. 

از آنجا کە اطفالی در سنین ما نمی توانستند داثماً در بستر دراز بکشند من کهە 
بزرگٹر بودم تا خانه را خالی می‌دیدم بەسمت حیاط میرفتم و جست و خیز میکردم 
یا بەکوچھ می زدمء کہ در آنزمان با جوٹی در وسط آن کہ گاء آبی حم داشثت محل 
تفریم و بازی با بچەھای دیگر بود. تنھا تثر پدر بود کە ما را بەبستر باز می گردانید و 
نقشی را کہ می بایست برعھدہ میداشتیم بەیادمان می انداخت. آری؛ عیادت کنندگان 
بمخاطر عا میآمدند کە حمچو جانوران باغ وحش در معرض تماشا بودیم و در نقش 
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بازیگر می ‌بایست در زیر لحاف یا شمد می ‌رفتیم و نازبالش بر زیر سر می گذاشتیم و 
تمارض می کردیم. از حمان ہنگام تمرین تظاحر و ریا را میکردیم زیرا بزرگترھا دو 
صورتك برمچھرہ داشتند .پکی مال بیرون و دیگری مال خانه. در بیرون تعارف و 
چاپلوسی و دروغ و تظاھر و گاہ نیرنگ و دوروئی لازم بود چرا کە ادب و رسوم 
چنہن اقتضا می کرد اما در خانه درست بەعکس این ہود و صورك تازہ کە چھرۂ دیگری 
را نشان میداد با صورك یبرون تفاوت ہسیار داشت۔ 

دوبرادر کوچکترم چند روزی حالت تب و التھاب داشتند. ہمہ نگران شدہ بودند 
و مادر بزرگ سورۂ نور و آیةالکرسی م ی‌خوائد و بەدرون سینەشان می دمید. از این 
کە کاری ساختهہ نشد می خواستند بسراغ جنگیر و دعانویس بروندہ ناگفتہ نمانں که 
طبیب آخرین کسی بود که بەاو رجوع میشدہ تا بالاخرہ شب جمعە گلین بانو را خبر 
کردیم. گلین ‌بانو کە زمانی برای عمله خلوت حرم ناصرالددین شاہ قلیان چاق هی کردہ 
زنی بود درشت پیکر با پاھای کوتاہ و پائین‌تنه بسیار فربہ و دوسە غبغب و چند خال 
گوشتی برکنار ابروان و گیسوان سپید کہ گاہ حنا میبست و دھان بی دندانش دائم 
می جنبیدء چھ یا چیز می خورد یا از دیگران غیبت می کرد. او کدخدای کوچھ و زنی 
پرتجربهہ و همەچیزدان بود و ھرزن با دختری کە طوق اطاعت او را بر گردن نمی نھاد 
مورد اسزا و تھمت و آماج تیر زھر آگین زبائش قرار می گرفت. گلبن بانو باچکادر 
وال خسود و تعلین و چارقد قالبی سپید وارد شد و ضمن تاکید براینکە برای رھائی 
از چشم زخم باید ھرروز اسپند دود کرد در این‌مورد نیز فتوا داد کە یقیناً تب بچەھا 
برائر چشم بد است و فوراً خواست تخم مرغ خامی با یك حبه زغال برایش بیاورند. 
سپس با تشریفاتی خاص و خواندن اورادی نامفھوم در زبر زبان تخم مرغ را درمیان 
انگشتان دست چپ گرفت و حبهٔ زغال را در دست راست و بەمادرم دستور داد نام کسانی 
را کە بەعیادت آمدہ بودند یك بەيك تکرار کند و او بەازای ہر نام دایرۂ سیاھی روی 
پوست تخم مرغ با زغال م یکشید و با انگشتان ضغطەای بر آن وارد می آورد. سرانجام 
بەنام یکی از ھمسایگان کە شوهرش ہزاز بود و روز اول بەعیادتمان آمدہ بود کە رسیدء 
تخم مرغ ترك برداشت. آری؛ مجرم کشف شدہ بود. گلین‌بانو با زن جوان و خوشگل 
ہزاز میانەای نداشت چون زیر بارش نمی ‌رفت بەعلاوہ بەسفید بختی أو رشك می برد. حال 
کە بھترین گزك بەدستش میافتاد دھان را بەپھنای فلك باز و شروع کرد بەبدگوئی و 
ناسزاھائی ثارش می کرد کہ ما کاملا معنی آنھا را نمی فھمیدیم اما میدیدیم مادرمان 
با لب گاز گرفتن و اشارۂ چشم و ابرو بەاو حالی می کرد کہ جلو ماها این الفاظ رکیگ 
را برزبان نراند. او از جملە میگفت الھی خورہ بەپائین تنەاش بیفته تا بزازہ طلاقش 
بدء! خدا برپناء واہ واء چه چشمھای ھیزی دارہ! رو نگو سنگك پای قزوین! این از آن 
دعامەھائی است کە سر صد تا شوعر را بەگور میکنە و آخر کارش ہم زیر دست عزیز 
کاشئی در شھر نو خائم رئیس میشہ! الھی آن چشمھای درشت کہ با نگاعش جگر مردھا 
را می ‌خورہ از کا چشم درییادا اگە کاسە زیر نیم کاسەہ نیس چرا وقتی میرہ پھلوی 
ذوالفقار قصاب گوشت بستونه ابروہای زیر ابرو انداختەاش را طاق و جفت بالا 


ختنەسوران ۷۹ 


می‌اندازہ و زیر چثم نازك میکنە و عور و اطوار میادا خدایا اینطور زٹھا را نصیب 
گر ك بیابون نکن!! بەپھلوی شکہسۓڈ فاطمة زھراء بەخون چکینڈ علی‌اصغر؛ بەجد اطھر 
این بچەھای معصوم (رو بەما می ‌کرد)ء بەروز ھفتاد زار سال قسمء بەآن ضریحی که 
بوسیدم؛ کاری بکنم کارستون. جادو جمبلی بکنم کہ شوعرش او را بچه بەہفل مثل 
کولی غربتیھا بندازہ توی کوچھ کە راہ پیش و پس نداشتہ باشەا پس‌از مقداری خالی 
کردن عقدۂ دل و شھوت زبانء گلین‌بانو حکم قطعی داد کە زن بزاز ماھا را نظر زدہ 
است و بەمادرم اکید؟ قدغن کرد که پای این زنک سلیطہە بەاین خانه دیگر باز نشود 
وگرنہ بلا پشت بلاست کە برسرمان نازل خواہد شد و سپس دستور داد کہ حتماً وہرچە 
زودتر مادرم بە اماعزادہ سید اسمعیل برود و سەتا نظرقربانی برای ما بخردء چون فغان 
از چشم بد کہ گاہ اگر بەسنگك ہم نگاہ کند سنگك فی الفور می تر کد! حال کە سالیان 
دراز از این ماجرا گذشته من براین گمانم کهە گلین‌باجی بەعمد وقتی بە نام زن 
جوان ہمسایه رسید فشار بیشتری بەتخم مرغ داد! 

بك ہفتہ گذشت و بەما اجازہ دادہ شد کہ بازیھای سبك بکنیم. حولەای کہ بہ 
کمرمان بسته بودیم ما را از دیگر بچەھا متمایز میساخت. پسرعا مسخرەمان می کردند 
و باوقاحت سعی میکردند حولە را پس ‌بزنند یا ب٭آن آب بپاشندہ دختر بچەھا از دیدارمان 
پرھیز داشتند. 

نہد 

طلایة تابستان تھران غالہاً اُردیبھشت است. گاہی در این ماهہ ھوا ناگھان گرم 
می‌شود: ت وگوٹی ہشداری است بەاہالی کە تابستان درپیش است تا تنھائی که ہنوز سوز 
برف زمستانی از آنھا بیرون نرفته و لطافت و خنکی ھوای بھار سرمستشان کردہ بەخود 
آیند و بەچلە تموز بیندیشند کە تھران یکپارچە آتش میشود.. البته این گرمای نابھنگام 
دیری نمی پاید و باز رگبارھای بھاری می بارند و باد خنگگك از ارتفاعات البرز می وزد 
و موا را علایم میسازد. 

آن سال نیز در اوایل اردیبھشت ناگھان ھوا شعلەور شدہ توگوئی در تنور مشتعلی 
را گشودەائد. برگھای جوان پڑھردہە و گلھای بنفشاہ تازہ رسته اضردہ می‌شدائد. آجر 
فرش حباط داغ بود و پاہای برن ما را می سوزاند. درعمین روزھا بود که حدس زدم 
واقعه دیگری در شرف تکوین است زبرا کلفت زبر و زرنگگ ہمسایہ بەکمکگ آمدم بود و 
با مادرمان در آشیزخانه مشغول درست کردن غذاھائی بودند. دیگھای پلو بار گذاشتہ 
میشد. حلیمه خاتون پس‌از خرید چند قلم چیز واجب و پاك کردن سبزی و سائیدن 
زعفران درھاون تمام أطاقھا را جارو و گردگیری و حیاط را آب‌پاشی می کرد وپیاپی 
از این سو بەآن سو می شتافت و از انبار ہیمہ و آذوقه می آوردند. مرباہا و ترشیھا و 
قدحھا و شربتھای مختلف از انبار بیرون آوردہ میشد و بالاخرہ سفرۂ بزرگك را که 
سال سال ا زگنجه بیرون نمیآمد از پٹھانگاء خارج م یکردند. مادرمان سخت مشغول 
کار بود و از زمزمىای کە با خود می کرد معلوم میشد شادعان است. آن روز سبم 


۳ھ ۱ آیندہ سال چھاردھم 


بەما ہا تشریفاتی شلوار پوشاندند و مشتی نقل کف دستمان نھادند. آری, بەافتخار ما ولیمه 
میدادند ولی مھمانی زنانه بود و فقط اھل کوچہ دعوت شدہ بودند۔ گداہای حرفەای 
و قلچماق انی صبح پاشنة در خانہ را ازجا کندند و معلوم نبود از کجا بو بردہ بودند که 
در این خانه خبری هست. رسم عابراین‌بود جز بەگداہائی کە علیل و پیر یا بچەدارٴ 
بہودند پول نمی دادیم ولی آنروز گفته میشد راندن گدا از در خانه شگون ندارد و بسر 
سال نم یکشد کہ بلائی برسر اہالی منزل می آیدہ بنابراین آنروز تمام گداھای دور و 
ورك ایت کرمام راودا 

بوی عطر گلاب قمصر کاشان در منزل پیچیدہ و با بوی ادویه و ہل و دارچین 
و غذاھا فضای خانە را خوشبو و معطر ساخته بود. آن روز احساس غروری کاملا طبیعی 
بەما دست میداد زیرا ہمچو روزی کە ختنه شدہ بودیم مورد عھر و کانون توجە حمه 
قرار داشتیم. این احساس شخصیت,: سعی تربیت اصیل ایرانی براین بود کە درما کشتہ 
شود و غلام و بندہ و چاکر و فدوی و عبد بیمقدار و یچ مدان بەشمار آثیم. بچاھا 
مائند صفر درمیان اعداد بەحساب میآمدند و وقتی بەما عنایت و توجھی میشد کهە 
بیمار میشدیم و ھا این را از خدا میطلبیدیم. آنروز حیاط و باغچەھا و درختھا و 
اطاقها و ہمه چیز و ہمەجا را مال خود میدانستیم یا اقلا برای خود سھمی در آنھا 

تردیك ظھر میھمانان یك بەبك وارد میشدند۔ بعضی ھدیەای بەدست و برخی 
دست خالی. اہالی کوچەمان عموعاً با چادرنمازھای نونوار مشمشی و چوچونچھ و وال 
و بعضی چیت وارد میشدند و عدەای کہ از دورتر میآمدند ہا چادر کرپ دوشین 
با مشکی معمولی و پیچة بافته شدہ از دم اسب و یکی دو نفر با کفشھای پاشنە بلند که 
در آن زمان بەندرت بەچشم می‌خورد. تنھا زن حاجی عبدالجواد ستطفروش بالای 
کوچەمان کە سنی از او میگذشت و خود و شوہرش خشکە مقدس بودند ہا چادر و 
جاقچور آعد. وقتی چادرھا برداشتہ و روبندەھا کنار گذاشته میشد و جوانترھا چارقد 
را از سر بەدر میکردند یا چنان بالا میکشیدند کے گیسوانشان پیدا میشد تازہ 
می‌فھمیدیم کە اینان موجودات بشری ولی از جنس انائند. برای رفع گرما سکنجبین و 
شربت بەھمه دادہ شد و چندین عدد بادبزن حصیری آوردند. بعداز آن بازھم یك لیوان 
از غرت ریواس کھ از :غزاان عفہ آورنہ بودند خاش و گزرعائ خاضران رآ فرؤ 
نشاند. دوبرادر کھتر ھن ہنوز در سنی نبودند کە زنان از آنان ملاحظه داشته باشند 
ولی من کە بیش|از سال بود بەحمام مردانہ میرفتم و احساس مبھمی از فریزن و 
مرد داشتم ولو اینکە در جمع زنان راہ داشتم ولی دو پیر زن خشکە مقدس کە ازخروس 
ہم رو می گرفتند با مشاہدۂ من چارقدشان را پائین م یکشیدند و چادر را روی زانویشان 
می گستردند. من کنجکاوی عجیبی نسبت بەزنان و بەخصوص حرفھائی کہ با یکددیگر 
می ‌زدند داشتم و از پشت در گوش فرا میدادم. گلین‌خانم که غالباً متکلم وحدہ و 
میداندار معرکە بود باز از زن جوان ہزاز کە دعوتش کردہ بودیم ولی خودش بھانه 


ختنەسوران ۳ن 


آوردہ نیامدہ بودہ غیبت م یکرد و می گفت اگر پایش بەاینجا برسد فی|المجلس بیرون 
میروم: یا جای من یا جای آن سلیط چشم سفید بیحیا! سپس صحبت در اطراف شوھرھا 
و ظلمھائی کە بەزنانشان می کردند و بخصوص ھوو آوردن برسرشان و طلاق و آبستنی 
و وبار و دخالت در زندگی خصوصی و آزار بچەھا و زیارت شاہ عبدالعظیم و سید 
ملك خاتون و دوخت ودوز و سفرہ حضرت عباس بود. زن حاجی عبدالجواد مادرم را 
سرزنش می کرد کە چرا برای عصر يك آخوند خوش سدائی را دعوت نکردہ است که 
روس عروسی قاسم بخواند و خواندن این روضہ را در مراسم شادمائی و جشنھا بمخصوص 
جشن عروسی سخت توصیه م یکرد. خانم بالئبه محترھی کە میگفتند شوھرش فکلی 
است و در انبار غله کار میکند دربارڈ این موضوع تردید کرد و گفت اگر مطرب 
ییاورند بەھر اتب بھتر است؛ چوتکہ ما تمام سال روضەخوانی می‌رویم و تٹھا دراین مواقع 
استٹنائی است کە ساز و آواز میشود شنیدا بحث داغ شد. گلمین‌خائم از جنی کە مشثھدی 
خداداد بقال آفتاب روشنی در حمام دید بود و دخترھای ترشیدڈ محل بمخصوص دختر 
دبیر خاقان میرزا و خطاط و شاعر محله صحبت می کرد و می گفت میرزا در جوانیش 
خیلی الواط ہودہ و ظاهرا کوفت و آتلك ہم گرفتہ است و شاید بەحمین خاطر دخترش 
را کە از سی ہم بالاتر دارد ھیچکس نمی گیرد و کنج صندوقخانہ سماق میمکد و در 
آرزوی شوھر بالاخرہ دق م رك می ‌شود. چند نفر اعتراض کردند و یکیشان گت خود 
دختر نمیخواہد زن ھ رکس بشود و گرنە قدو نیمقد خواستگار دارد. گلیں‌خانم بر آشفت 
و گفت تازہ این ہم از فیس و افادہ زیادیش ہست کە خیال میکند چون پدرش بك لتب 
قلابی خریدہ و بەدروغ بەخود چسباندہ است او و مادرش کارەای ہستند. وقتی من در 
حرم شاہ شھید خدمت م یکردم اینٹھا کە سھل است دولەھا و ملك‌ ھا و سلطنەحایش هم 
باندازڈ دو دور تسبیح ہمەجا ریختہ بودند و کسی محل سگك بھشان نمی گذاشت! در 
این موقع صحبت از کلفت صغری خانم شد که وقتی حمام رفته بیوقتی شدہ و استغفرالله 
زہانئم لال شکمش بالا آمدہ است. گلین خانم بەگویندہ رو کرد و با غضب گفت: خبه 
خبەا چه حرفھا! مگی آب خزیة حموم ہم آبستن میکنە یا مگی این لگوری اکبہری 
مریم عذراست! این‌رو شوھرہ تو گوش صغری خانم کردہ ولی طشت از پشت بوم افتادہ! 
عالم و آدم میدونن کە یارو شباکە خانمو خواب میکنە یەراست میتپہ تو رختخواب 
کلفتها گاس اونو صیفه بکنە یا عقد کنە اونوقت صغری خانم بیچارہ باید زیر دست 
اون باشەا تازہ میگن شوہرہ شبی یەنصفەبطری دوا زھرمارم یکنہ! امان ازاین مرد!! 

حلیمه خاتون شاد و شنگول قلیان و سینی چای بود که تو می برد. بعدازظھر که 
شد سفرہ را پھن کردند اما توی اطاق دیگر. واقعاً کلفت همسایہ سلیقہ داشثت. سفرہ نگو 
قالی شاء عباسی! قابھای پلو مزعفر با ظرفھای تەدیگگ و کاسەھای خورش و بادیەھای 
ماست و ظروف بلور پرمرہا یکطرف و تنگھای شربت بەلیمو و دح چینی فغفوری پراز 
دوغ و کاکوتی طرف دیگر. قاشق چوبی دھانہ گود بلند یا تاشق افشرہ توی قدح بود 
و بر دس آن نوشتہ شدہ بود: 


امن آیندہہ سال چھاردھم 


تیشەھا خوردم بہ سر فرهاد وار _ تا رسیدم بر لب شیرین یار! 

یخ دربھشت و حلوا توی کاسەھای بلوری نھادہ و سبزی خوردن و پنیر و نان سنگٹ 
خشخاشی سفارشی در محل مخصوص گذاشته شدہ! خلاصہ قرینە سازی زیبائی بود و فقط 
کین سط در گان ا ری بان را آب می ‌انداخت! 

برای کودکی ھمچو من حرفھائی که شنیدہ بودم سراپا رمز و اسرار ولی جالب 
بود. یکبار دیگر باز دنیائی را می‌دیدم که مردم حمہ پشت سرحم بد میگویند و ھزار 
بار آرزوی عرگك و سیامءبختی عمدیگر را میکنند ولی وقتی با جم روبرو میشوند 
قربان و صدقه ہم میروند و چه تملق‌ھا که نمی گویند! آری, ھمان دنیای دو گانە دنیای 
دو چھرہء عمەجا وجود داشت و صورتکھا بەاقتضای مصلحت روز گار عوض می شدند. 
این ترویر و دروغگوئی مرا سخت می آزرد و عھد میکردم کہ اگر من بزرگك شوم 

س تد اما ھت مج مامت اج سی مسا سس فا و و کان 
می کوشید لذیذترین لقمه نصیبش شود. وقتی پردۂ دب و حیا بەکنار میرفتء خودپرستی 
ذاتی آشکار میشد. ہیچکس بەفکر دیگری نبود. پس‌از پر گوئی حال نوبت پرخوری 
بودا من آنروز اجازہ می‌یافتم کە با بزرگٹرھا غذا بخورم. یقیناً در این عرصم کارزار 
که دستھا ہمه بەسوی قابھا و ظرفھای غذا دراز بود اگر مادر بەکمکم نمی شتافت لیوان 
آبی ہم بەمن نمی رسید. مادرم ہا مھربانی در ظرفی جدا گانە برایم غذا کشید. درحین غذا 
خوردن گا چشمم بی اختیار بەزنھا می افتادکہ درحال خمشدن سینە وشیار بین ‌پستانھایشان 
دید می شد. برای نخستین بار بود کە احساسی برمن چیرہ میگشت و کنجکاوی درمن 
برانگیختہ میشد که زن و مرد با یکدیگر فرق دارندہ و از خود می‌پرسیدم چگونە 
ممکن است دو نوع انسان وجود داشتہ باشد کہ حريك در دنیای خاص خود زندگی 
کنند و دیواری بلند میانشان حایل باشد. دنیای زنان بسته و نفوذ ناپذیر و دنیای مردان 
باز و بی انتھا ہود!ا دختران ھمینکە آندکی بزرك میشدند حق حرف زدن و بازی با 
پسران را نداشتند و پسران از خردی کە بیرون میآمدند حتی حق نگاہ بە دختران و 
زنان را ندافتند! 

عصر که شد خانه ہم خالی شد. حلیمەخاتون پںمانددھای غذا را با مقداری 
شیرینی خشك جمع کرد تا برای ہمسایەھای دور و نزدیيك کہ مستحق بودند بفرستد یا 
بین گدابان تقسیم کند. از اینکە روز تاربخی کە برادرائم و خاصه من قھرمانان آن 
ہودیم بەپایان میرسید غم نامعلومی وجودم را فرا می گرفت ولی خبر نداشتم که برنامهہ 
تمام نشدہ است و آخرین و جالبترین و شیرین‌ترین پردۂ این نمایش نوز باقی ماندہ 
است۔ آفتاب بەکنارڈ ہام رسیدہ بود و حلیمەخاتون باغچەھا را آب‌پاشی و تروتازہ کردہ 
بود کە ھیاھوئی از بالای کوچە برخاست و رفتہ رفتہ بەمنزل ما نزدِیيك می شد و تبدیل 
بەسرو صدای عظیمی می گشت تا سرانجام حلقه در را کوفتند و صدای آھنگھای موسیقی 
کہ من تا بەآن زمان بەگوشم نخوردہ بود بەگوش رسید و بەمحض اینکه حلیمەخاتون 
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کلون در را باز کرد جمعیت کثیری از زن و بچہ و پیر و جوان و غریبه و آشناو 
حتی راہگذر بەہشتی کوچك ما حجوم آوردند و بچەھا از سر و کول بزرگترھا بالا 
می رفتند. پیشاپیش جمعیت لوطی عنتری معروف و دستیارائش بودند که منشنیدہ ولی 
ھرگز ندندہ بودم. لوطی گوش می خواباند و ھرکجا بزم و سرور و ختنه سورانی بود 
بدون دعوت بدانجا می آمد و ھیچکس او رارد نمی کرد زیبرا قدم او میمنت داشت. 
در آن دوران کە رادیو وجود نداشت و جز صفحات گرامافون وسیل دیگری برای 
بخش موسیقی و آواز نبود کە آن ہم شیٹی تجملی محسوب میشدہ تنھا دستەھاىمطر بان 
بھودی وجود داشتند کە بەمجالس عروسی و جشن و غیرہ دعوت میقدئد و خوانندگان 
و نوازندگان بنام ہم کە صدایشان تنھا در صفحً موسیقی ضبط می گشت بیشتر در مجالس 
بزم و عیش اعیان و اشراف حضور می‌یافتندہ لذا تٹھا تفریح طبقات متوسط و عامہ مردم 
عمین لوطی عنتری‌ھا بودند کەگاہ در معابر بساط خود را میگستردند ووگاہ سرزدہ 
بەمنازلی کە در آنجا خبری بود میآمدند و افسوس که برخی از آنان بسیار منرمند و 
با استعداد ہودند ولی خوار شمردہ می‌شدند. لوطی و دو دستیارش درمیان حلقەای که 
از مردم تشکیل میشد اہستادہ بودند و منتظر صاحبخانہ و قھرمانان روز بودندء که 
ما باشبم! ھا ہم بزودی در آستانٌ در یکی از اطاقھائی کە بەہشتی باز میشد ظاعر 
شدہم؛ و درھمین موقع لوطی کھ تنبکش برزیر بغل و عنترش بر دوش بود شروع کرد 
بدنطق غرائی کردن و از حاضران خواست کہ بسلامتی آقا پسرھا کف بلندی بزنند و 
سبسں دعا کرد کە بەحق پنجتن آلعبا ھرگز بیماری و عاتم و غم و اندوه و ناداری 
دراین خانه راہ نیابد و مادر و پدر عروسی فرزندانشان را با شوکت و جلال برپا کنند و 
عمر ھہمه دراز باشد و خداوند نان‌وآب لوطی و اہت و عیالش را ہم کە در خوشی مردم 
شریکند از کین بذل سخاوتمندان برساند۔ لوطی مردی بود ریزنقش, میانە سال قوز 
کردہ و نحیف با چشمانی گود رفتہ و بیحال و لبانی کلفت و تیرہ و پوست صورتی 
ھمچون جرم زردو چروکیدٴ جو بدون ریش و سبیل کە خواجهھا را میماندہ و 
اع تر اکی ہود موھهایى پر پشتش از زیر کلاہ یبرون میزد. دستیارش کہ کمانچەکش 
بود از او جوائتر و دارای بشرۂ روشن و چشمان نافذ و قدو بالائی راست بود. پسرکی 
ہم کہ معلوم نبود فرزند کدامك از این دو است دایرہ زنگی و بشکن میزد ومی رقصید 

و شیری نکاری م یکرد. او خوش سیما و 0 قد و اندام بود. چشمانی عیشی آھوئیء 
کمری باريك؛ پاہائی چست و ستھائی کشیدء و چالاكء پیشانی بلندہ رخساری 
گندمگونء گردنی موزون و ابروھائی نازلك وکمانی داشت. دندانھای سفید و مرتبش 
ازمیان لبانی گوشتالو و نیمەباز دیدہ میشد. ابتدا نمایش عنتر شروع شد کھ بر روی 
چوبی کە لوطی با دو دستش روب بالا گرفته بود پشٹك و وارو میزد و سپس بر روی 
زمین می جھید و با دومشت بەسر م یکوفت و بەجمعیت نزديك میشد. زنھا ازترس جیغ 
م یکشیدند ولی عنتر مژدبانه با بردن دست پەپیشانی بەآنھا سلام می داد و با نھادن انگشتان 
بر روی دولب و نگاہداشتن آٹھا روبەآنان بوسە برایثان میفرستاد. آنگاء لوطی از او 
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جای دوست و دشمن را پرسید و عنتر با دست اشارہ بەبالای چشمانش کرد و پسں‌از آن 
دست بەزیر دعش بردہ جمعیت غش و ریسە رفتند. بعد پسرك کە ستارۂ گروە بود با 
چنان نرمش و چابکی می ‌رقصید و ہمچو مار پیچ و تاب می‌خورد و حمچنانکه دستمال 
گلدار زنانەای بعست داشت قر میداد و کمر و سرین میجنباند کەگوئی بدن شکیل و 
متناسہش استخوان ندارد و تماھی غحضروف است. او درعین‌حال لودگی می کرد و برای 
دختران و زنان چشم و اہرو میآمد و از وجنات زنان معلوم بود کە دلثان برای او 
ضعف می رودا یکی از شیرین کاربھایش تقلید صدای قمرالملوك خوانندہ معروف بود کھ 
حمراہ با نال غمگین و پرکشش کمانچه بەاھنك زیل زنانه تصنیف ا٭عاشقم من منعم 
نکنیداء را می خواند. حمه برایش با شور کف زدند و آنوقت بود کە از بزنگاہ استفادہ 
کرد و کلاہ نمدیش را از سر برداشت و بەعنتر داد حیوان کلاہ را وارونە بردست 
گرفتہ بەحاضران نزديك میشد و باصطلاح چراغ می طلبید. بەخاطر خوثگلی و طنازی 
جوان و گیسوان چون شبق او کە ىستەای از آن برروی پیشائی و صورتش افشان 
میشدہ پول خرد و اسکناس بود کە مثل باران توی کلاہ ریختہ می‌شد. عنتر ‏ نعظیمی 
کرد و کلاہ را نرد ارباب برد و لوطی ہم پولھا را در ھمیانی کە بەکمر آوبخته داشت 
ربخت. لوطی چند رنگك شاد و ضربی با تنبكث نواخت و پسرك باز رقص آنچنانی کرد و 
سپس از صحنە بەکنار رفت. حال نوبت خود لوطی بود کہ با صدائی خفه و گرفتہ ولی 
بسیار گرم و ہا حال تصنیفھای سبك باب روز را خواند. پکی از تصنیفھایش کہ تازہ 
ساخته شدہ بود و اشعارش بەیادم عاندہ است این بود: 

من از ولابت آمدم حمیدہ کار میکنم 

عہزار کار و کاسبی؛ در این دیار می کنم؛ 

تا کس نگە این تن لش؛ مفتخور شھر تھرون 

از کسب و کار رو گردونە ای گل پونە نعنا پونە ریزہ پونە تازہ پونهہ! 
و این بر گرەان آخری هرتباً تکرار میشد. مخفی نماند کە مادرم را حسابی سرکیسه 
کرد و ہرچہ خواست نقدی و جنسی گرفت. ہنگامیکہ این روز پرنشاط تمام و منزل 
بکلی خالی و سوت و کورشدہ: مادرم ما را بوسید و خوب بەیاد دارم کە دانمھای اشکش 
گونەہای مرا خیس کرد. این اشك از نھایت شادمانی بود. آفتاب زردی و تردِیك اذان 
مغرب؛ پدرم کە از صبح بیرون رفته بود آمد و اولین تشری کہ بەعا زد ثابت کرد کە ما 
دیگر محور زندگی نیستیم. وھمان صفری ہستیم که ققط درشمار اعداد بەحساب می آئیم! 
خشم او بدین جھت بود کە چرا لباسھای نو عیدمان را کثٹیف کردہ و نوز نکندہ 
'بودیم تا برای مراسم مھم دیگری آتھا را دربر کنیم. 

شب عمچنانکە بەخواب می رفتم بەاین شیرینترین روزعمرم می !ندیشیدم وہ رگردان: 
گل پونە نعنا پوئە ریزہ پونە تازہ پونە در گوشم طنین عی‌افکندا 


دکتر مھدی آذر 


بە یادبود اللھیار صالح 


(قسمت چھارم) 
واقعط حمله بەدانشگاء 


چند سال پیش از آذر ماء سال ۱۳۴۳ بەمناسبت ورود نیکسون (رئیس جمھور 
وقت امریکا یا ملک انگلستان بەتھران) شام دستور میدحد عدءای سرباز و گروھہبان 
بەدانشگاء رفته و دانشجوبان و استادان آنھا را بەترك کلاسھا و اجتماع در اطراف 
دانشکدەھاشان وادار کنند و مواظب آنھا باشند و تحت نظرشان قرار بدھند تا مبادا 
آنان در موقع ورود مھمان شاہ عليه او شعار بدھند و آشوب برپا کنند. اما درضمن این 
احتیاطکاریھا سەنفر از دانشجویان دانشکدڈ فنی کە در خارج شدن از کلاس تأآخیر 
کردہ بودندء بەتوسط سربازان مامور تخليه کلاسھا کشته می‌شوند. بعداز آن حادۂ 
اسفناك دانشجوبان قرار می گنارند عرسال روز شائزدہم آذر ماہ بەیادبود و روز سالگرد 
کشته شدن سە دانشجوی بیگناہ کلاسھا را تعطیل کردہ در داخل دانشگاہ بەتظاحرات 
بپردازند و برعليه دستگاء شا و دولت شعار بدھندہ این رسم ھرسال اجرا میشد و 
اولیای امور و رؤسای دانشکدہ ھا از عھدۂ دانشجوبان و بازداشتن آنھا از تظاہرات 
برنمی‌آمدند. این عقدەای برای شاء و موجب انتقام جوبی او میشود تا روز دوم آذر 
٣۴۳‏ بەامر او عدہای از سربازان و کماندوھای شاہ و افراد ژاندارمری بەبهاكه اینکھ 
دانشجوبان از داخل دانشگاہ با یکی دونفر پاسبانی کە در پشت نردەہای دانشگاہ کشیك 
میدأدند و مواظب حفظ انتظام و انضباط بودنں معارضه کردہ و دشنام دادہ و از داخل 
دانشگاء آجر بسمت آنھا میپرائندہ برای تنبيه دانشجوبںان عاصی بەدانشگاء حمله 
میکنند و در و پنجرۂڈ کلاسیا را میشکنند و آزمایشگاهھا و کتابخانه ہا را بٹھم 
می زنند و دانشجوبان و استادانی را که متھم بەتحریٹ کردن آُنھا بودند بەشدت مضروب 
و مجروح میکنند (و شایع شد کە سربازھا در ضمن این خرابکاربھا بەچند نفر از 
دختران دائشجو که در بعضی از اطاقھای زیر زمینی مخفی شدہ بودند تجاوز کردءاند) 
و یکی از دانشجویان در اثر کوبیدہ شدن چماق بەمغزش کور می‌شود و عدەای بەشدت 
مجروح شدہ در بیمارستانی بستری می گردند. من اول شب بەعیادت آنھا بەییمارستان 

توضیح آیندم! بعضی از اشخاص نسبت بەبعضی از مطالب آین نوشتہ کہ بەسبب دسترسی ئدامتن 
مژلف معززش بەمدارك و اسناد دارای اشتباہ با اختلاف مطاب است یادآوربھا کردەاند۔ از درج آن 
اطلاعات و نکتەھا تا پایان یافتن این رشتہ نوشتہ خودداری می شود و ھمة الحاقات و اسلاحاتی کہ 
برسد یکجا در پایان بەچاپ خواہد رسید, 


عزار تختخوابی رفتم و دیدم سخت صدمه خوردہ بودند و حالشان بد بود۔ 

منظور شاء از این جریان و برپا شدن آن توطله و فتنه وآشوب ظاعر؟ تنبيه کردن 
دانشجویان و استادان پشت گرم بہ استقلال دانشگاہ و لزوم رعایت احترام آن و نشان 
دادن قدرت و بی‌اعتنا بودن بەحرمت دانشگاہ در مواردی بود کہ ارادۂٗ شاہا او و ارائّه 
قدرت اقتضا میکند. اما درواقع این بود که دولت امینی را کهہ بەواسطه طرفداری 
امریکا بیشتر از آنچه شاء درنظر داشتہ است طول کشیدہ بودہ است؛ بەبھانڈ عدم اقتدار 
او بە برقرار کردن امنیت و حفظ انتظامات و بد عمل کردش دربارۂ اسلاحات ارضی 
کە مورد علافةُ شاء ہود (و تمام آن بەدستور و مطابق طرح و نقثةً شاء انجام دادءمیشد) 
ساقط کند۔ 

محمد رضا شاہ بەواسط ضعف نفس شخصی عھیچوقت نمی ‌خواست دو لتھابی کە خود 
او تشکیل میداد قدرتی داشتہ باشند و مدت زیادی بەس رکار بمانند و برای ساقط کردن 
آنھا بەاقدامات و دسیسەھابی نظیر آنچه مربوط بەدانشگاء شرح دادەشد متوسل می گر3ید. 
چنانکه ھردو دولت قوامالىلطنه و دولت تازہ رویکار آمسۂٗ مھندس شریف امامی را 
با ہمین قبیل ترتیبھا وادار بەاستعفا کردن نمودہ بود. ہھمچنین دولت ملی دکتر مصدق 
را ہا خواستاری و دخالت و اقدام سیاستھای نیگانە و کودتائی مطابق طرح و نقثة آنھا 
کە بەتوسط چاکران خبانت پیشہ و ایادی ایرانی بیگانگان اجرا شدہ بەسقوط کشانید. 

باری خرابکاربھا و رفتار فجیع کوماندوھا و ژاندارمھا منجر بە عصبانیت وخشم 
مردم بالخصوص اولیای دااشجوبان و شدت تنفر عموم گردید. شا ىەعادت ھمیشگی اش 
برای تبر'8 خویش تقصیر را بەگردن جبھہ ملی آنداخت و بستور توقیف و محاک؟ 
سران جهە ملی و سابر فعالان آن را صادر کرد و دولت دکتر امینی ہم برس رکار ماند. 

دکتر امینی ىرای تحقیق قضیه و یافتن دستاند رکاران مستقیم آن ھیآتی بەریاست 
مرحوم معاون زادہ سھرابی کە قاضی با صلابت و دقیق و با شھامت بود و بەعضویت 
سرلشکر وفا(8) از طرف شاہ و يك نفر نمایندہ از طرف نخستوزیری تعیین کرد. مرحوم 
معاون‌زادہ شخصاً و بدون دخالت و مراجعہ بەنظر دو عضو ددیگر یت تحقیق بەکار 
برداخت و پس‌از سەماہ بازپرسی از عم کسانی کہ بەنحوی در حادثه دانشگاہ دخالت 
داشتەائد نظر و رأٗی خود را در ضمن گزارش مفصلی مبنی بر برائت دانئجویان و عدم 
دخالت جبهڈ ملی و معرفی پارەای از عاملان و مسڑلان مستقیم و غیر مستقیم حادلة 
دانشگاء صادر کرد و تقدیم نخستوزبر نمود۔ 

دکٹر امینی ہم نسخەای از گزارش مرحوم معاونزادہ را بەدفتر مخصوص شا 
فرستاد و مستور دستگیری و بازداشثت شدن عدەای را که برحسب تحقیقات خود او 
مورد سوءظلن أو بودند صادر کرد. آٹھا حم ازھمان زندان شھر بانی ہا اعضای شورای 
جبِڈ ملی توقیف شدند. سردستەھای این عدہ اسدالله رشیدیان و پیشخدعت یا بەعبارت 
دیگر منشی او بەثام انزلیچی و عمدستش [فرچاللہ] فرود و سید جعفر بھبھانی و صادق 
بھداد وکیل دعاوی و مشاور حقوقی و نامزد وزارت کشور دولت احتمالی تٹیمور 
بختیار بودند, 


بە یاد اللھیار صالح ۷۰۹ھ 





مرحوم صالح چند روز پیشاز روز حادث دانشگاہ بەعلت تب و ناراحتی کلیە 
در بیمارستان نجمیه بستری شدہ بود و روز حادثه بستری بود. بەاین جھت توقیف نشد۔ 
ھمچنین آقای کشاورز صدر دستگیر نشد (گویا بەواسطةً نبودن در تھران). داربوش 
فروہر فرار کردہ بود و رفیقش بھنام دستگیر شدہ بود. اما آقای دکتر امیرعلائی کە 
در زمان توقیفھای قبلی جبهھڈ ملی در فرائسه بود و با دانشجویان ھم ارتباط نداشت 
بازداشت شدہ بود و این اولین بازداشت شدن او بود؛ لذا زندانی بودن بەاو خیلی سخت 
میگذشت. رشیدیان و فرود ہا دربار ارتباط داشتند و از کارچا قکٹھا و عاملھای 
محرمائ دربار بەشمار میآمدند. از حرفھای آنھا برمیآمد کہ زمینڈ حادث دانشگاہ 
را آنھا و انزلیچی آمادہ کردە بودند و تیمور بختیارہم که در آن زمان فرمانئدہۂ 
حکومت نظامی و ریس سازمان امنیت بود بەخیال آنکە بعداز سقوط دولت دکتر امینی 
شانس نخت وزیبر شدن را خواحد داشت: با عمداستانی سرلشکر نصیری رئیس شھر بانی 
اجرای آن واقعہ و دسیسە را برعھدہ گرفتہ و مقدمات تاختن ژاندارمھا و پاسبانھا و 
کماندوها را بەدانشگاہ تر تیبدادہ ہود. انز لیچی ھم بەدستور ارباہش (رشیدیان) مقداری 
آجر و سنك گوئة باغ دانشگاہ ریختهہ و چند نفر را بەعنوان دانشجو مأمور شلوغ 
کرەن و آجر پراندن بەپاسبانھا از داخل دانشگاہ کردہ بود. 

گزارش مرحوم معاون‌زادہ مکتوم ماند و ھیچکس ازآن اطلاع نیافتء فقط بعدھا 
من ازقول دوستمان نصرت‌اللەمخان امینی شنیدم که او نسخەای از گزارش مرحوم 
معاون‌زادہ را بەدست آوردہ بودہ است. 
نحوہ وقت گذرائی در زندان شھر بانی 

زندان ماء که بدامر شاہ دستگیر شدہ بودیمء ساختمان چھار طبتڈ وسیع برج 
مانندی واقع در جنب ساختمان بزرك شھر بانی و ضلع جنوبی محوطەة آن بود. اما فرود 
و رشیدیان و عمدستان آنٹھا کہ زندانی نخستوزیر بودند در طبقڈ سوم ساختمان مزبور 
۔۔ که آن زمان قسمتی از آن بەبھداری زندان دادگستری واگذنار شدہ بود توقیف 
بودند و دا شجوبان در اطاقھای ھمکف حیاط زندان۔ 

رٹیس زندان سرگرد محرری کردستانی شخصی نجیب و نیك سیرت و خوشرفتار 
بود. بەاین جھت ما مانند زمان زندانی ہودنمان در زندان شمارۂ چھار قصر از انگشت_ 
نگاری و عکس ‌برداری و آویختن شمارۂ زندانی بەگردن کە مرسوم زندانھای شھر بانئی 
بوں معاف شدیم. رشیدیان شخصی خوش برخورد و خوش صحبت و شوخ بود و بەمناسہت 
رفاقتش با رٹیس شھربائی (سرلشکر نصیری) بیشتر از دیگران مورد احترام و رعایت 
سرگرد محرری بود و کیابیای زندان بەشمار می آمد. عصرھا لباس عوض میکرد و 
عمراء ریس شھربانی و در ماشین او بەگردش و خوشگذرانیھای شبانه می رفت. غالبا 
در سر سفرۂ ناہار و شام با قطعدھای شیرین و مضحك وقت حمه را خوش میکرد., ناھہار 
و شام ھم بەنوبت از خانەھای ھا فرستادہ میشد. آقای دکتر امیر علائی و صادق بھداد 


٥ن۵‏ آبندہ سال چھاردھم 


بەواسعا مجرد بودن یا عدمامکان حمل غذا از منزل از عھدہ دارشدن تآمین ناهار و 
شام معذور شناخته شدئد..۔ 

توقیفپ آقا سید جعفر بھبھانی بیش از يك یا دو روز طول نکشید و او بەواسعلڈ 
وساطت و تقاضای روحانیان دوست مرحوم بھبھانی از دکتر امینی آزاد شد. ھمچنین 
سادق بھداد پس از چند روز براثر حمایت و پادرمیانی سرلشکر تیمور بختیار مرخص 
گردید و مضیتة جا کم شد۔ 

بازجوئیھا از عمان شب اول یا دوم توقیف ما شروع شد و من که حرف اول اسمم 
٥ء‏ بود مقدم برہمہ بەبازجوئی احضار شدم. بازجوئی در اطاق کمروشنابی بەتوسط 
افسر بد عنقی کە بەمناسبت گماشتهہ شدنش بەبازجوثٹی در شب ناراحت شدہ بود بەعمل 
آمد. او یکی دو سؤال را تکرار کرد. من در پاسخ نوشتم کهە جواب این سڑڑالھا را قبلا 
نوشتەام. او با تغیر گفت دوبارہ بنوبسید. من نوشتم کە من لوح محفوظ نیستم؛ ممکن 
است کم ہا زیاد شدن حرفی یا پس و پیش شدن کلمەای در جواب دوبارەامء حمل بر 
خلافگوبی بشود و برمن کە مسشول نوشتە"صایم می ‌باشم بیجھت ایراد گرفته بود. 
آخرالامر او متقاعد شد و از تکرار سؤال منصرف گردہد و صفحەای را که در آن چند 
سطری دربارہ سؤالھای مکرراو و جواب من نوشتہ شدہ بود خط زد و مچالە کرد و 
کتار گذائثت و صفحة دیگری برای بازجوئی بەمن داد. بعداز چند سؤال و جواب 
بەباڑزجوبی خود خاتمہ داد و من مرخص شدم. 

از روز بعد بازجوئیھا بەتوسط چند اضر در اطاقھای هھمکف حیاط بزرگك زندان 
ادامه یافت و ما از ابوان طبت سوم آمد و رفت آنھا و بازجوئٹی کردن آنھا را تماشا 
میکردیم. بعضی از آنان در موقم عبور از حیاط ہا حرکت دادن سر و دست بەدکٹتر 
شاپور بختیار تعارفی م یکردند و معلوم میشد او را می شناسند. 
زندانی انگلیسی 

آن روز در طبقەای کە ما بودہم شخصی کہ با وجود سردی ھوا فقط یك پیر اعن 
و يك جلیتڈ دستباف نازلك و يك شلوار پوشیدہ بودء آنجا بود. گاہگاھی در ایوان راہ 
میرفت و بعداز دو روز دیدیم کە او بدون جلیقه و یك لا پیراہن و شلوار از اطاق 
خودش بیرون می آید و در ایوان می گردد. با اشارۂ سر دست از خود أو جویا شدیم 
کە کیست و چرا ہا وجود سرمای شدیدلباس نمی پوشد و جلیقه رام کنار گذاشته استن. 
معلوم شد کم انگلیسی است. بەانگلیسی توضیح داد که بەسیگار معتاد است و چون پول 
ندارد سیگار بخرد ناچار جلیقەاش را بەھفت ریال بەيك‌نفر فروختہ و سیگار خریدہ 
0ا ا ری ۷ کر ما فرد تی پر عم مایا کی سا کیو 
انگلیسی بەعا بیاموزد در قبال آن مبلغی بەاو بپردازیم. پس با انگلیسی شکسته بستەای 
مطلب خودمان را بەاو حالی کردیم و او با خوشوقتی تلقی کرد و گفت می تواند بەما 
انگلیسی تدریس کند. در گذشته ہم چند وقتی در اوگاندا و ژاپن انگلیسی تدریس کردہ 


بە یاد اللھیار صالح ۸۱ھ 


اأست. قرار شغد کە دکتر بختیار و من (درست بەخاطر ندارم که آقای دکتر سنجاہی 
ہم بود یا نە؟) پیش او انگلیسی بخوائیم. او یٹ کتاب درسی حم معرفی کرد که ما 
بەزودی تھی کردیم و درضمن مکالمه ترتیب درس انگلیسی ہم دادم شد و ھا تصمیم 
گرفتیم در ازاء هر درس او نفری چند ریال بەاو بپردازیم. او با خوشوقتی قبول کرد۔ 
پس از چند روزی تدریس کہ بە لج او آشنا شدیم و مقداری انگلیسی یاد گرفتیم از 
سوابق خودش برای ھا نقل کرد و گفت درجوانی برای کاری بەاوگاندا رفته و در 
آنجا با دختر سلطان اوگاندا ازدواج کردہ و بعداز چند سال از ہمسرش جدا شدہ و 
بە ژاپن مھاجرت کردہ است. و بعداز چند سال کھ در ژاپن بودہ و گاھی عم انگلیسی 
تدریں م یکردہ بەایران آمدہ است و در شرکت تابر فروشی گودریچ بەعنوان حسابدار 
استخدام و کیفش کوك شدہ است تا اینکە بەتور خانم خوشگلی کھ اسمش را پری یا 
پریچھر غفاری م یگفت افتادہ و براثر آن مبالغی بیش از حقوقش از صندوق شرکت 
برداشت کردہ است و بەواسطةً شکایت شرکت تعقیب و زندانی شدہ و امیدوار است کهہ 
با دخالت مقام مربوط سفارت انگلیس آزاد گردد و بەانگلستان فرستادہ شود. 

در اوان توقیف شدن ما در طبقڈ سوم زندان رشیدیان بەمن گفت قرار است او 
و فرود و انزلیچی بەاطاق بایگائی زندان و اسناد و پروندەھای زندانیان در طبتڈ 
چھارم که پنجرەای ہم بەپشت بام دارد و آفتابگیر و خوش ھواتراست منتقل شوند و 
آقای محرری دستور تخلیۂ آنجا را بەمتصدی بایگانی دادہ استء من ھم بروم آنجا را 
بینم و اگر مایل شدم قرار انتقال مراہم با سرگرد محرری بدحد. اطاق وسیع خوبی 
بود و دستشوثی و مستراح مخصوص افسران زندان ہم در عمان طبقه بود. 

من ضمن اظھار تمایل پیشنھاد کردم کە آقای دکتر امیر اعلائی ہم با ما باشند و 
قبول شد. عا عصر عمان روز بەآنجا منتقل گردیدیم. من از حسن نیت و خوشرفتاری 
سرگرد محرری استفادہ کردہ خواہش کردم موقع تکمیل سیمکشی برق آنجا و کار 
گذاشتن چراغ روشنتر؛ سیمی ہم بەگوشہای کھ انتخاب کردم بکشند و بەمستخدم منزلم 
سپردم کە آبگرمکن برقی و سایر لوازم تھیڈ چابی و یگ چراغ برقی رومیزی پایەکوتاء 
از منزل بیاورد. من موقم بیداری شبھا چراغم را در پنام تختەنرد و شطرنيج و زیر میز 
تاشو آقای فرود بطوری کە دیگران از روشنائی آن متاذی نشوند روشن میکردم و 
بەمطالعه و نوشتن درس انگلیسی روزانہ مشغول میشدم. صبحھا بعداز اصلاح و شستن 
دستو رو چائی و صبحائە را حاضر می کردم و با آقای فرود کە سحرخیز بود درموقعی 
کە دیگران ھنوز در شکرخواب صبحدم بودند صبحانه صرف میکردیم. 

آقای دکٹر امیر علائی ہم تقاضا کرد یك ریسمانی را بەمیخی در دیوار پشت 
خوابگاعش کہ در گوثڈ اطاق مقابل جای من انتخاب کردہ بود و سر دیگرش را بە 
رزۂ پنجرۂ طرف پشت بام بستند و او شبھا موقع خوابیدن ملافہ و پتوحائی از آن 
روشنائی کە از پنجرہعا بەدرون اطاقھا می تافت و از روشنابی چراغ من ناراحت نشود و 


مہہ 


راحت‌ثر بخوابد. 


٢۸ن‏ آیندہہ سال چھاردھم 


آقای فرود حم با آمو زگار انگلیسی آشنا شد. عبھا با او نرد بازی میکرد. من 
روزها علاوہ بر درس انگلیسی مشغولیتھای دیگری حم داشتم. گاہی حمراء طبیب بھداری 
زندان دادگستری کە شخص مؤدب معقولی بود بەعیادت بیماران کە آنجا بستری بودند 
می رفتم و گاہی بەاحوال مستخدمان سرپابی و پاسبانھائی که کسالتی داشتند رسیدگی۔ 
ع یکردم. طبیب بھداری زندان دادگستری از من خواہش کرد کە شرحی رأاجع بەاقسام 
یرقانھا و تشخیص آنھا و آزمایشھای مربوط بەآنھا بنویسم. من با درنظرگرفتن فصل 
یرقان کتاب ھاریسن انگلیسی (کہ آن پزشك داشت و بەواسط مسلط نبون بەانگلیسی 
نمی توانست از آن استفادہ بکنن) و مشاھدات و تجربدھای خودم مقالهُ مفصلی نوشتم و 
دو سه روزی صرف نوشتن و تدوین آن شد. اوقاتی ہم صرف صحبت ہا کسان و دوستانئی 
میشد کہ بەملاقات می‌آمدند. از ھمکاران من فقط سە نفر بەملاقات و احوال پرسی من 
آمدند (مرحوم دکتر حسن اھری و دکتر قوامیان و دکتر جوانی کە اکنون اسمش را 
بەیاد نمی آورم). دیگران کاملا فراموشم کردہ بودند. 5 

کان‌لم بکن بین‌الحجون الیالصفا انیس ولم پستمر بملکە ساھرا 

آقای دکتر شاپور بختیار کسی را کە ظاہراً جزو دانشجوبان زندانی شدہ بود 
بەملازمت و ندیمی خود انتخاب کردہ بود. و بختیار در اوقات فراغتش ہا او در ایوان 
قدم می زد و صحبت م یکرد. او غالباً بەطبقة اقامت ما میآمد و علاقه داشت در جلسات یکە 
در اطراف جبھڈ ملی و گرفتاری خودمان بحث می کردیم شرکت بکند. من در یك جلسه 
عذر او را خواستم و این باعث تکدر و اعتراض دکتر بختیار شد. 

آقابان رشیدیان و فرود پیش |زظھرھا و قسمت عمدەای از بعدازظھرها در اطاق 
آقای محرری یا در اطاق مقابل آن و در راہرو در ورودی زندان باکسان و دوستان 
خود آزادانەہ ملاقات و مذاکرہ می کردند. و ما ہم بعضی روزھا با اہل منزل و دوستانی 
کە بەعلاقات می آمدند یا دانشجویانیکە از پشت نردەھا از حالات خود بەما خبری 
می دادند دیدن و صحبت م یکردیم. 

دکتر علی امینی از ملاقاتھای آزاد رشیدیان و فرود مطلع شدہ بود و دو نفر از 
اعضای نخستوزیری ہا وزارت کشور را بەآمدن بەزندان و نظارت مذاکرات و قرار 
و مدارھای آنان گماشته ہود۔ ولی در زندان کسی بەآنھا اعتنا نم یکرد. گاہی ہم اسلا 
آنھا را بەاطاق محرری یا اطاقی کە رشیدیان و فرود رفقای خود را آنجا می پذیرفتند 
راہ نمی دادند. من و دکتر امیر علائی طرفھای عصر یا اوایل شب در ایوان طبق چھارم 
می چرخیدیم و از اینگە از روی عناد و بی جھت متھم و توقیف شدہایم شکوء می کردیم و 
بدون آنکه انتظار تر تیب اثر دادہ شدن بەشکوءھای خویش را داشتہ ہاشیم قر می زدیم: 
تا شام مھیا میشد و از سر سفرہ می‌رفتیم. 

شاء بعداز مطالعة گزارش و قرار مرحوم معاون زادہ و ہمکارائش برحسب 
اقتضای مصلحت اندیشی شاحانه دستور آزادی اعضای جبھڈ ملی را از کاخ تفرجیش 
از نوشھر کہ با تنی چند آز ملازمان برای سیزدہبەدر کردن و استراحت بەآنجا سضر 
کردہ بود صادر کردہ بود. لذا بازجوئیھا و بازپرسیھا موقوف گردید و پروندە‌ھا بسته 


بە یاد اللھیار صالح ۳ن 


شد. از روز چھاردہم فروردین چند نفر چند نفر آزاد شدیم. اما فرود و رشیدیان در 
توقیف ماندئد. 

یا روزکە من برای بردن سیگار وقھوء (٥6٤ا١‏ ٥ا١‏ 50:۸9) بەمعلم انگلیسی 
کە کتبا از من خواسته بود بەزندان رفتم آقایان مھندس محسن فروغی و قیائی را کە 
بەاتھام سوء استفادہ از خدمات مرجوعه در ساختمان مجلس سنا بازداشت شدہ بودند در 
اطاق سر گرد محرری با رشیدیان و فرود دیدم. رشیدیان سخت عصبانی بود و آشکارا 
بەشاء بد می گفت. 

دوسەروز بعد ازآن من در خیابان تصادفاً بەآقای پرفسور جمشید اعلم کهە از 
رفقا و ندبمان شاہ بود برخوردم. او بەاحوالپرسی ایستاد و در ضمن صحبت؛ جھت 
دستگیری و آزاد شدن من و آقایان جبھە ملی را جویا شد. من بی جھت توگیف شدن و 
قریب سە ماہ در زندان ماندنمان و چگونگی آزاد شدنمان را در نتیجة تحقیق و حکم 
و قرار مرحوم معاوؾزادہ شرےدادم و گل رشیدیان را از شاء بەمناسبت آنکہ برای 
استخلاص رشیدبان و رفقایش از حبس دکتر امینی کاری نکردہ و ساکت ماندہ است 
اظھار کردم. جمشید ہم بشاء تقل کردہ بود و اعلیحضرت هم فقط گوش دادہ و با 
بی التفاتی بر گزار کردہ بود. 

دکتر امینی درھمان ایام سرلشکر حسین آزمودہ و چند نفر دیگر ازقبیل او را 
بەحبس انداخته بود. اما طولی نکشید کە ھمه آنھا آزاد شدند و خود دکتر امینی بەاتھام 
تحقیر ارتش و کاستن از نودجةڈ آن مجبور بەاستعفا و دولتش ساقط شد و بەامریکا رفت 
و اسدالله علم بەنخست وزیری منصوب گردید۔ علم نیز با مڈ اقتدار و تظاحصر 
بەقدرتنمابی و صلاح اندیشی بەطور دیگری ازکار افتاد و ازبین رفت و فراموش شد... 
منصرف شىن شاہ از محاکە سران جبھه ملی 

در زمان زندانی بودن اعضایى جبھڈ ملی و نھضت آزادی در زندان قصر و منصموب 
شدن اسدالله علم بە نخست‌وزیری گفته میشد کہ شاہ تصمیم گرفته است سران جبھلڈملی 
و دانشجوبان طرفدار آنان و پیشوابان نھضتآزادی و صحاہڈ بازاری آنان را بەحبسھای 
طولانی محکوم سازد تا مدتی از ثر آُنھا و انتقادھائ یکە از کارھای خودسرانه و 
مخالف قوانین او می کردند بیاساید. ولی بەملاحظۂُ آنکە محاکڈ مرحوم صالح و مرحوم 
کاظمی (دو عضو بسیار مشھور و در واقع بزرگان و سرپرستان جبھ8 ملی بودند و 
بەمناسبت سابقڈ سفیر کبیر بودن آنان در ممالك اروپا و امریکا) در یك دادگاہ دربنڈ 
فرمایشی و بیصلاحیت غیر ممکن بود و در افکار عامةٌ عمالك بیگانە صورت خوشی 
آزاد گردید و بازجوبی و بازپرسی از مرحوم صالح و از دیگران تعطیل گردید. 

از طرف دیگر بعداز رفراندم شاء و فرماٹھای شش گانہ کهھ اصول آنھا از قطعنامەی 
نخستین کنگرڈ جبھڈ ملی (سال ۷۳۴۲) متضمن اصلاحات ارضی و سھم داشتن کارگران 


۴ن آیندہہ سال چھاردہم 


از درآمد کارخاندھا و وق بانوان و آزاد بودن و حق شرکت آنان در انتخابات 
مجلس و انتخابات دیگر و گماشتہ شدنشان بەخدمات اداری و وزارت اتخاذ شدہ بود 
موجب بروز و شدت یافتن مخالفتھا واوفنات رر جامات رما کا و اک وو 
فیضٰيه انفأق افتاد و مقدمات انطقلاب در پائزدھم خرداں ۴۲ فراہم گردید. 

در شب آنروز کہ ماہتاب ہم بود من و مھندس بازرگان درحیاط میگشتیم و 
در اطراف اتفاقات آن روز صحبت می کردیم. آقای مھندس بازرگان گفت فردا ازطرف 
نھضت آزادی بەخاطر بەشھادت رسیدن عدہءای بیشمار از مردم در بازار و خیابانھا در 
اطاق بزرگگ زندان مجلس ختم داہر خواہد شد و از من خواست که دانشجوبان را 
بدحضور در ختم تشویق و ترغیب بکنم. من گفتم خود من در ختم شما می توانم حاضر 
شومء اما دعوت و تشویق داشجویان از من ساخته نیست. او در تعقیب این صحبتھا اظھار 
کرد کە نھضتآزادی, نامەای بەآقایان بازاربان نوشته است و آنان را بەبرپا کردن 
جلسات ختم در مساجد و ادامه دادن بەتحصن و تعطیل بازار تشویق و راہنمابی *کردہ 
است؛ و نظر مرا دربارۂ آن و ابنکە ممکن است آقایان جبھڈ ملی ہم آن را امضاء بکنند 
پرسید. من گفتم کە من بدون درنظر گرفتن مندرجات نام شما اصولا نوشتن نامه و 
ارسال آن را بەخارج زندان مصلحت نم یدانم. زیرا برحسب عقررات زندان که ما 
ناگزیر باید آٹھا را رعایت بکنیم ظاہراً ہرنامہ یا یادداشتی که می خواہیم بەخارج 
زندان بفرستیم باید ہا اطلاع رئیس زندان و از طریق خود او فرستادہ شود. او گفت 
ما خودمان وسیاڈ مطمئن کہ نام ما را بەدوستانمان ہرساند داریم. عرض کردم کہ آقا 
طرقھای خطاب شما در خارج یکی دو نفر نیستند و هرطور باشد نام شما با لااقل مضمون 
آن بسازمان امنیت خواعد رسید و موجب مزید اتھامات از سوی سازمان امنیت برعليه 
شما خواہد شد. سازمان امنیت برای دستگیر و توقیف کردن ما و شماھا دلیل و سند 
ثابتی ندارد و شما با نوشتن چنین نامەای بەمردم بازار بك سند کتبی ثابتی بەدست سازمان 
اعنیت می دھید و آن‌وقت است کہ بەعثٹل معروف خر بیار و معرکە بارکن دردسر زیادی 
برای خودتان بەبار خواھید آورد. 

اتفاقاً حمینطورحم شد. بەاین صورت کە ہمان روزھا براثر پیشنھاد و پافشاری 
بازپرس دادرسی ارتش یعنی مرحوم سرھنگگ یا سرتیپ مقدم کە شاید خودش ہم عضو 
سازمان امنیت بود قرار انتقال عدەای از اعضایى جبھە ملی و نھضت آزادی بەزندان 
قزلقلعه دادہ شد و عدءای از اعضّای شورای جب ملی در حیاط کوچکی کە در بیرون 
قزل قلعہ و بەفاسل دەمتری از در ورودی بزرگك آن واقع بود جادادہ شدند و ہقيه 
بەداخل قرلقلعہ و اطاقٹھای سربازخانەای بەآن منتقل گردیدند و تقریباً عم آقایان 
نھضت آزادی در نالار بزرگی کە در ورودیش در دالان بزرك قلعه بود جا گرفتند. 
آقای دکتر سحابی پس‌از استقرار در تالار مزبور برای ابنکهہ وقت نماز ظھر نگذرہ با 
عجله بسر حوض وسط حیاط قلعه میشتابد تا وضو بگیرں۔ اما در موقع مسح پا نامەای 
کە قرار بودہ است بەدوستان بازاری نھضت آزادی فرستادہ شود و او آن را در داخل 


بە یاد اللھیار صالح ۵۵ 





ساق جورایش پنھان کردہ بود کنار حوض بەمزمینمی افتد و او ملتفت نم یشود. پس‌از 
مراجعت او ازسر حوض سربازی کە در کنار او ایستادہ بودہ است آن را برداشته تحویل 
اسر نگھبان میدھد و آن اضر پس از مطالعه بەمناسبت اھمیت موضوع آن را بەسازمان 
امنیت می فرستد. بەاین ترتیب نامەای کھ می ‌بایستی بەدست آقایان بازاربان طرفدار و 
مورہ اسان اوشت آزادی ہرد ہشست سازماقامیت نی رد ویشنات: میمت 
دعوت بازاریان بەتعطیل بازار و تحصن و از این مھمتر خواستاری استقرار حکومت 
جمھوری در ابران بودہ است تصمیم تعقیب و محکومیت امضاءکنند گان نامهہ حتی اعدام 
چند نفری کە ممکن بود در بازپرسیھا سردسته و پیشقدم شناخته شوند گرفته میشود. 
خوشبختانه ھیچکس بەاعدام محکوم نگردید. یکی دونفری بەحبسھای طولانی و بقيه 
بەدەسال و پنج سال حبس محکوم شدند۔ 

مھندس بازر گان پس از پنج شش سال مشمول عفو شاھانه شد و آزاد گردید۔ روزی 
من او را در خیابان:دیدم و احوالش را پرسیدم. گغفت کە می خواهد بەزیارت؟ (یا 
بہ خارجه؟) برود ولی اجازہ نمی دھند. 
مثخولیتھا و امرار وق تکردتن ما در زندان 

بیشتر اوقات ما در زندان شمارۂ چھار قصر بەمصاحبه با عم و با دانئجوبان 
می گذشت. مرحوم صالیح چنانکہ درضمن فصول دیگر این شرح حال گفتہ شدہ است 
بەعادت و روش همیشگیاش عمل م یکرد. در ایامی که ھوا مساعد و خوب بود جوانھا 
در حیاط بەیاد کودکیھاشان توپ بازی و گ رگم بەھوا و ازاین‌قبیل بازبھای دیگر 
مشغول میشدند و در روزھائیکهہ وا خوش نبود در اطاق جمع میشدند و آقای 
مؤتمنی که جوان خوش مشرب و زرنگی بود سسابقڈ بیست سؤالّی تشکیل می داد وبا 
سژالھای گوناگون و خوشمزہ ہابھوٹی راہ میانداخت و وقت عمه را خوش میکرد. 
مرحوم سالیم ہم غالباً تشریف می آورد. پس‌از آنکە مسابقه خاتمه مى‌بافت آقای ایوبی 
با لحتی حزین بەلھجڈ مازندرانی دوبیتیھای مازندرانی می‌خواند و یاد یار و دیار وغم 
زندان را در دلها تازہ میکرد و ہمہ را مشغول می‌نمود. گاہی قلینامی کە او ہم 
مازندرانی بود مسمط مازندرانی کە ترجیۓ ‌بندش ۵م ی‌خوام برم قزل قلعہ؛ می ‌خوام برم 
قز لقلعهء بود می خواند و بچەھا دمم یگردفتند که × خوش آمدی؛ خوش آمدی۔ء 

من عصرھا پس‌از گردشی در حیاطء بعضی ازفصول طبرا بەآقای عباس‌شیبانی بیان 
می کردم. عأخذ بیشتر بیانات من کتاب مفصل ھاریسن بود کهە او عمراء داشت. 

صبحھا بعداز صرف صبحانه با مرحوم کریمآبادی برحسب خواعش مھندس بازر گان 
فرزند مرحوم حاج عباسقلی تبریزی کە از ٭ت رکان پارسیگوی بخشند گان عمر؟؛ بەشمار 
میآمعد و تکلم به ترکی بلد نبود ۔۔ ترکی تبریزی تدریس می کردم. در این درس 
ترکی آقایان دکتر سحاہی و مرحوم کریمآبادی و یکی دو نفر دیگر وگاھی آقای دکتر 


عون آبندہ سال چھاردم 


سنجابی حاضر می‌شدند و بعداز درس ت رکی مطالع شرایع با سلامتیان کە داشجوی 
دانشکدۂ حقوق بود انجام دادہ میشد. من مختصر و مفید و شرایعالاسلام علامةُ حلی را 
موقع تحیل در دارالفنون از مرحوم اعتمادالاسلام کہ مدرس فقه در دارالفنون بود 
آو امس مان عیت اڈ رای جس عطظاب آن یسلامتیان کار مشکلی 
نبود. این مطالعه و توضیح تا مبحث ہ0 العول والتعصیب٤‏ ادامه داشت و بەواسط انتقال 
من بەقزل قلعه و دور افتادن از آقای سلامتیان موقوف گردید. 

بعداز انتقال بہ قزل قلعه آقای مھندس بازرگان کە از جمله منتقل شد گان بود 
مانند سابق صبحھا ہرای درس تر کی نزد من میآمد و گفتەھای مرا ہا دقت در دفترش 
مینوشت. من فکر میکنم که اگر این یادداشتھای مھندس بازرگان از بین نرفتہ و 
موجود باشد زمینڈ کتاب درسی خوبی برای آموزش تر کی تبریزی باشد. 

مرحوم صالح در آن ایام بعداز راءپیمائی مختصری در حیاط ساختمان محلاقامت 

ما یا یرون حیاط در سایڈ درختان, پشت دیوار شرقی حیاط مینشست و ب٭ەمقالمة 
قرآن و ترجمة انگلیسی آن مشغول میشد. من بعداز رفتن مھندس بازر گان بەخدمت 
او می رفتم و یا در مطالع قر آن و ترجمة انگلیسی آن شر کت می کردم و بەرفعاشکالھای 
الفاظ عربی از روی لفتناءةُ المنجد که در زندان داشتم كکمك می کردم. گاہگاھی ہم او 
از خاطرات گذشته برای من نقل م یکرد. 

ما در ضمن این اشتغال مطلوب و مفیدہ غم زندان و ناراحتیھای آن را فراموش 
می کردیم و یکی دو ساعتی خوش می ‌بودیم تا ناھار ھمگانی که در اطاق وسبع ساختمان 
اقامت صرف می گردیں حاضر و روی میز چیدہ می ‌شد٠‏ در این راعرو یك یخچال برقی 
کوچکی ہم بود کە یکی از دوستان آقای دکتر صدیقی بطور امانت برای ایشان آوردہ 
بود و آقابان میوەھا و بعضی دیگر چیزھای خوراکی را در آن می گذاشتند. 

متأاسفائہ مصاحبڈما و مطالعةٌ قرآن و بحث دربارۂ الفاظ مشکل آن زیاد طول 
نکشید و مرحوم صالح بەواسط شدت یافتن درد کمر و کسالت مزمن کلیەاش ناگزیر 
بەبیمارستان منتقل گردید. مقارن ھمان روزھا بازپرسی عجدد از آقابان نھضتآزادی 
خاتمه یافت و قرار محاکمڈ آنان از طرف دادستان مربوط صادر شد. 

از پانزدھم شھریور سال ۴۲ اعضای جبھڈ ملی که در بازپرسیھای آنان تخلفی 
کە موجب ادامہ یافتن توقیف و محاکمە شدن آنان معلوم و ثابت شدہ باشد نبود چند 
نفر چند نفر آزاد شدئد. من بەخاطر دارم کە پساز آزاد دن بەداحوالپرسی از عمرحوم 
صالح بەبیمارستان رفتم. دو نفر قراول در اطاق بستری شدن ایشان ممانعتی نکردند۔ 
بالاخرہ مرحوم صالح عم کە کسالتش در اثر مواظبت مرحوم دکتر صدر و متخصصان 
دیگر تخفیف کلی یافته بود از بیمارستان مرخص شد. 


(این نوشته در یك شمارہ دیگر پایان می گیرد) 


سھیل روحانی 
(شیراز) 


قرارداد ۱۹۱۹ 


(دنباله شمارہۂ آخرین دورۂ, ۳ ۔۔ قسمت دوم) 


قرارداد ہا مخالفت سریع و گستردہڈ علیون ایران روبرو شد. شیخ حسن لنکرانی 
در منزل خود جلساتی تشکیل داد و عليه قرارداد سخن گفت. احمد علی سپھر کە در 
این جلسات شرکت داشت با وزیرمختار امریکا و فرائسه تماس گرفت و از آنھا تقاضا 
کرد کە ایرانیان را در الغای قرارداد یاری دھند.۴۵ بسیاری از مخالفان قرارداد بەمحسن 
مدرس و امام جم خوئی پیوستند. دو ہفته پس‌از امضای قراردادء کاکس کانونھای 
مبارزہ را بەشرح زیر گزارش کرد: مدرس و امام جم خسوئی؛ مخالفان سیاسی 
ووقالدولہ: افسران ایرانی و روسی لشکر قزاق و سفارتخاندھای امریکا و فرائسهہ و 
روسیه تزاری. سفارتروسیە؛ کەکماکان در تھران پابرجا بودہ باھمکاری استاروسلسکی 
و سفارت فرائسە عليه قرارداد تلاش م یکرد. مطبوعات امریکاء بلژیكء سویس و بویژہ 
فرانسه مقالانی برضد قرارداد منتشر م یکردند. سفارت فرائسه اخباری حاکی از مخالفت 
شدید مطبوعات و دولت این کشور با قرارداد منتشر می کرد. کار بجائی کشید کھ 
نصرت‌الدولهء کە درپی انعقاد قرارداد وزیر خارجة أیران شدہ بودء دست ہبدامان مقامھای 
انگلیسی شد تا از انتشار اخبار مطبوعات امریکا و فرانسه در ایران جلوگیرند. در ۲۸ 


۵ سپھر می نویسد: ھمیزبان محنرم [شیخ حسن لکرانی] اظھار داثت من مصمم عستم امب 
ملاقاتی از دو مجھد بزرك بنمایم؛ از حاج امام جمعة خوئی استدعا کنم دستور دھند مجد ترکھا 
برای ایراد وعظ و خطابه دراختیار آزادیخواہان قرار گیرںد و از آقا سید حسن مدرس تمنی کم 
رابطه شخصی خود را ہم ہا ووقالدوله قطع و پیشوائی نھضت مخالفین قرارداد را نپذیرند. ضمناً 
از نگارندە [سپھر] خواستند توجہ سفارتین امریکا و فرانه را بەمنظور ماعدت با ملت ایران در 
الغا قرارداد جلب ثعایم. یکی دہنگر از حضار بنام کازرانی بعہدەء گرفت رؤسای تجار را آمادۂ قیام و 
اقدام کند. چند روز بعد من‌بدیدن‌کالدول وزیر مختار امریکا رفتم. دو برادر که بوطن پرستی معروف 
بودند. اللھیار صالح و علی پاثا صالح زحمت ترجمەہ را قبول کردند و از وزیر مختار امریکا قول 
گرفتٹیم کە هراتب نفرت ایرانیان را از مندرجات قرارداد بەسمم اولیاء دولت در وائشنگتٹن رساندہ و 
استمدات نماید. پس‌از دو روز جواپ مساعد وزیر خارجہ امریکا بامضا لانسینگ مشعر برتشویق اعالی 
میھن‌پرست ایران رسید و برای انتثار بمن دادند۔ چون ھیچ روزنامه جرأت درج آن را ننمود ناچار 
بوسیلۂُ دست نسخەھای بسیار از روی آن استساخ کردہ برای غالب رجال فرستادم. بعد نزد وزیر 
مختار فراىه بونین رفتم و پیشنھاد کردم عریضه جمعی از جوانان ایرانی را بەمجمع اتفاق ملل در 
ژنو برساند قبول نموده ولکن گفت احضا شما را در آنجا نمی شناسند خوب است بامضا رجال معتبر و 
مشھور برسانید. چنان کردمء ابتدا از سعدالدوله و سپس از عمتازالدوله و حاج معین بوشھری و 
منثارالدوله امضا گرفتم و بفوریت تسلیم وزیرمختار فرانہەنمودم٤.‏ احمدعلی سپھر؛همانجاء ص۴۱۶. 





۸ھ آیندہ سال چھاردہم 


اوت دولت شوروی در پیامی خطاب بەکا رگران و دھقانان ایران اعلام داعت که 
قرارداد ۱۹۹۹ ایران را از زمر کشورهہای مستقل جھان محو کردہ و ملت ایران را 
بەبزرگی کشانیدہ است. از این رو دولت شوروی این قرارداد را بەرسمیت نمی شناسد. 

در تھران مبارزہ با قرارداد گسترش می بافت. یحیی دولت آبادی مقالەای ہا نام ٴ 
مستعار در روزناہ۹ نیمە رسمی ایران منتشر کرد و در ان مضرتھای قرارداد را شرح 
داد۔ مدرس جمعی از رجال و افسران قزاق و ژاندارمری را بەشرکت در میتینگی برضد 
قرارداد دعوت کرد. بەگزارش کاکس: هسە یا چھار نفر از افسران ژژاندارمری در آنجا 
حاضر شدند اما از قزاقھا کسی حضور نیافت و اجتماع بەسردی بر گزرار شد.۴۶۸ 

روز سوم سپتامبر محصلین تھران اعلامیەای عليه قرارداد منتشر کردند. بەگزارش 
کاکس: ٭بعضی از معلمین مدرسه صنعتی و مدرسه فراسوی در آن دست داشۃەاند و 
محرلذ اصلی ان مستدارالدوله وزیر دأخلةُ سابق بودہ انث ورقه مزیور فوراً بتوسط 
نظميه جمعآوری گردید چون وثوق و قرارداد را مورد حمله قرار دادہ بود و از 
روحانیون دعوت نمودہ بود کە مساجد را سیادپوش کنند و از عموم ایرانیان وطن‌خواہ 
عبدالحسین گرد آمدند و عليه قرارداد سخن گفتند. ووقالدولە کە با مخالفت فزایندۂ 
مردم روبرو شدہ بود در نھم سپتامبر ۱۹۹۹ گروھی از مخالفان را ستگیر و تبعید و 
زندانی کرد. مستشارالدو ہ۳۸ محتشمالسلطنہ ممتازالدولہ ممتازالملك و معین‌التجار 
بوشھری بەکاشان و میرزا حسین‌خان صبا بەقزوین تبعید شدند. عشقی و فرخی یزدی عم 
در تھران بەزندان افتادند.۲۹ 

۶-_ ھمانجاء ص ۴۲۴. 

۷ ھمانجاء 

۸۔۔ داتفاقاً درمیان اورأق مستثارالدوله عکس نامەای از سفارت انگلیس بەامضای کاکس 
متعلق بەھمان دورۂ ریاست وزرائی ووق‌الدوله دیدہ شد کە در آن نسبت بەعملیات پنج تن از اعیان 
و رجال اظھار نگرانی شدہ و بەآنھا اخطار شدہ بوده است کہ خود محترمانهہ از تھران بەمصافرت 
ہروندء ممکن است این امہ کهہ فقاعکس آن در دست است خطاب بەمستثارالدوله بودہ است و بہ او 
تذکر دادہ بودند تا بەعتبات عسافرت کند. چون چنین مسافرتی سر نگرفته؛ دولت اورا ہا محتشمالسلطنه 
بەکاشان تبعید کردہ.٭ یادداشتھای تاریخی سنثارالدولہ: بەکوشش ایرج افشارہ انتشثارات دانشگاء 
تھر ان؛ ۱۳۴۷. 

۹۔ عشقی قرارداد ۱۹۹۷۹ را ەمعاملہ فروش ایران بەانگلستان نامید و اثعاری عليه قرارداد 


ست و پای گلە با ست شبانثان بستەاند 
گرگھای انگلو ساکسون بسرآن بنشستەاند 
دیگر از تاریخ دئیا نام ایران بت رفت 
میھمانان ووق‌الدوله خونخسوارند سخت 
ای وئثوقالدوله ایراآن علكث بابات نبود 
مزد کار دختر ھر روزڑہ یکجایت نبود 


خوانی اندر ملك ما از خون خلق آرستەاند 
حیثتی حم بھرشان خوان گسترانی می کند 
باغبان زحمت مکش کزریشەکندند این درخت 
ایخدا با خون ما این مھمانی می کند 
اجرت المثل عتاع بچگی عایت نبود 
تاکە بفروشی بھر کاو زرفثانی میکند 


عشقی در زندان تھران خطاب بەو وق الدوله قصیدءای سرود کھ ابیاتی از آن بەشرح زیراست: 
سس 


قرارداد ۱۹۱۹ ۵۸۸ 

در ۹ سپتامبر؛ سفارت امریکا در تھران اعلامیة لانسینك وزیر خارجة امںیکا را 
کە در آن نسبت بەانعقاد قرارداد ابراز تصعجب شندہ بود انتشار داد.*۵ روز بعد سفارت 
امریکا تعداد زیادی اعلاميه میان روحانیون مھم و رجال دولتی توزیع کرد.٥۵‏ سفارت 
امریکا ایرانیان را برضد قرارداد تحریك می کرد. ملكالشعراء بھار می نویعد بگوش 
خود از وزبر مختار امریکا شنیدم کە می گفت: ٭قرارداد را پھم بزنید و دولت انگلیں 
را جوا ب‌بگوئید اآنوقت بدولت امریکا مراجعہ کنید قول میدہم عرقدر پول بخوامید 
بەشما خواعند داد و مستشار ہم می فرستند و ماليه و نظام و معادن شما را ادارہ خواعند 
کر ۵۲٢.‏ 

درآن میان سفارت فرائسه در تھران اعلام داشت که دولت فرائسه نشان ‏ لژیون 
دنور٤‏ بەعلیقلی‌خان مشاورالممالك اعطا کردہ است.٥۵‏ سفارت فرانسه بەافسران ژاندارمری 


نگھداری این کشور اگر ناید زدست تو چرا با دست خود بدحی بدست انگلیسائش 
اگر زینراہ واین‌هامون نبردیبارخودبیرون ‏ باشی ناگزیر ایدون کە بپاری بذر دائش 
کلیات مصور عشقی, سص ۲۹۲ و٣۳‏ 
فرخی یزدی ابیات زیر را برسد قرارداد سرود: 
داد که دستور دیو خوی ز بیداد کثور چم را یه یاد پیہنری داد 
داد قضراری کم پیقراری ملت زان یہ فلك میرسد ز ولوله و داد 

۱۹ متن اعلامیة سفارت امریکا بەشرح زیر است: ٭جریدۂ رعد در مقالهُ اساسی مورخهہ‎ -۵٥ 
اوت از رفتار نمایندکان امریکا در مجلس صلح سوع تعبیر نمودہ برای رفع اشتباء عین ابلاغیەای کھ‎ 
ار وائنگتن رسیدم منثر می گردں: سفارت امریکا تھرانء حکومت امریکا بەشما تعلیم میدمد کە در‎ 
نزد اولیاء امور ایران و جمیع علاقمندان جداٗ تکذیب کنید کە حکومت آنازونی از مصاعدت با‎ 
ایران مضایقه نمودہ است.‎ 

نمایندگانی کە از طرف حکومت اتازونی در کمیسیون صلح پاریس عضویت داشتند مکرر سادقانہ 
سعی نمودند کہ نمایندگان ایران در کنفرانس صلح وسیله و موقمی برای اظھار مطالب خود بدست 
آوردہ و مسئله ایران مطرح مذاکرہ شود. 

ہیثت اعزاميه اسیکا تعجب داشثت کم از میچ طرف دیگر مساعدت بەاین مساعی خیرخواھامہ 
ھا نمی شد ولیکن اکنون انتثار این قرارداد ایران و انگلیس تا اندازەای علت عدم موفقیت مأمورین 
آنازوىی را در شنواندن مطالب نماد گان ایران آشکار میسازد و بنظر می رسائد کە حکومت ایران 
ماعدت تآثیر بخئی با مایندگان خود در پاریس ننمودہ است۔ 

دولت اتازونی معاحدۂ جدید ایران را با انگلستان با تعجب تلقی می ‌نماید زیرا معاحدڈ عزبور 
معلوم میدارد کھ ایران دیگر عایل پەمساعدت و کمك امریکا نیست و حال آنکه نمایندگان ایران در 
ہاریس صریحا و لزوما ماعدت و امداد امریکا را خواستار شدم بودنں. سفارت امریکا.٭ 

کاکس از اینکە مخالفان قرارداد پیش از انتشار اعلامیة سفارت امریکا دستگیر شدند خشنود 
بود: دچه خوب شد افرادی که در تلگرام قبلی امروز یەآٹھا اشارہ رفته بود توقیف شدند وگرئہ این 
ابلاغيه برای ایشان سرمایة بز رگ تبلیغی قرار می گرفت.٠‏ سپھر ھمانجا۔ 

۵۱۔۔ همانجا. 

٢۵۔۔‏ ملكالشعرا بھارء عمانجاء ص ۳۹. 

۳ن۔۔ مثاورالممالك بەھنگام امضای قرارداد ۱۹۱۹ وزیر امور خارجه و رئیس عیثت نمایندگی 
اعزامی ایران در کنفرانس صلح پاریس بود۔ از آنجا که مثاورالممالك باقرارداد مخالف بود 


مسوم 





اہ آیندہہ سال چھاردم 


اطلاع داد کە سفارتخانەہای امریکا و روسیە بەآنان در مخالفت باقرارداد مك خواہند 
کرد.*۵۴ در پاریس پوانکارہ رٹیس جمھوری فرائسه ہا احمد شاہ دیدار کرد و مخالفت 
دولت فرانسه با قرارداد را بەاو بادآور شد. درپی این دیدار سفات ایسران در فرائمه 
اعلامیەای در مخالفت ہا قرارداد انتشار داد ٰ 
در گیلان میرزا کوچك خان جنگلی با قرارداد بەمخالفت برخاست. حزب کمونیست 
اہرانء کە براساس حزب سوسیال دمکرات (عدالت) تشکیل شدہ بودہ در برنامڈ خود 
خواستار الفغای قرارداد شد. شش ماہ پس از اتتشار قرارداد عبدالله مستوفی رسالڈ ×ابطال 
الباطل٭ را نوشت و در آن بیانیڈ رئیس‌الوزراء و قرارداد را بەنقد کشید و پیآمدھای 
آنرا نشان داد. ابطال الباطل پس از الغای قرارداد منتثٹر شد. در واپسین روڑھای حکومت 
وثوق الدوله علی دشتی بخاطر نگارش شبنامەھائی عليه فرارداد دستگیر واز راہ قزوین۔۔ 
ہمدان ۔۔ کرمانشاہ بەسرحد تبعید شد.٥ه۵‏ در آن میان و وقالدوله سقوط کرد و دشتی 
پس‌از وروں به کرمانشاء آزاد شد. 
در آن اوضاعےء عاقدین قرارداد و عمدستانشان ہم بیکار نبودند و از ھر فرصتی 
برای توجیه قرارداد استفادہ م یکردند. در یادداشت کرزنء کے در ۹ اوت ۱۹۱۹ 
بەکابینە انگلیس تقدیم شدء چنین آمدہ بود: ہمعنی این قرارداد در عمل چنین است: ما 
ورقهُ ماموریت حمایت نسبت بەاہران دریافت نکردەایم و ایران ہم ذرەای از آزادیھای 
خویش را بەما واگذار ننمودہ.> پوچی این ادعا با توجہە بدمواد قرارداد و مطالبی کەه 
درنقد آن گفتہ شد روشن است. کرزن سپس طبق سنت دیرینڈ امپریالیستھا برقربانی 
قرارداد منت گذاشت ت و ادعا کرد کە قرارداد مانع <پوسیدگی> ایران می شود و درضمن 





سے 
ووق‌الدوله وی را از این سمنھا برکار کرد و برای جلوگیری از بازگشت او بەایران او را سفیر 
کبیر ایران در استانبول نمود. نصرتالدوله در روز دھم نوامبر در لندن بەلردکرزن گفت: داسل 
معللب ضروری این است کە مشاورالممالك بایران بازنگردد زبرا وجسودش موجب اغنثاثات دائم 
خواعد بود درصورتیکە در استانبول کمتر اسباب زحمت میشود.٤‏ ہمانجاء ص ۴۲۸۔ 

۵۴۔ ھمانجاء ص ۰۴۲۵ 

۵ھ دشتی را در خیابان دستگیر و بەنظمیه می برند. او می نوسد: ٭بەنظمیه رفتم درصورتیکه 
وی ٗہ کو ہد می ات از دست آتھا رعا خواہد کرد زیرا با وجود آنکه 
میدانتم ووقالدوله و عوامل او پایبند بەحیج اصلل و مبدائی نیستند ابداٌ تصور نمی کردم برای 
محکوم کردن من دلایلی در دست داشته باشند. 

خطای این تصور پس از دو ساعت واضح شد و چقدر حیرت کردم وقتیکه دیدم مستنطق اوراق 
و نوشتجات عرا یکی بعداز دیگری عائند خنجر خونین قاتل و شیشۃ سم جانی و یا برگدھای دزدی 
دزد روی میز نمایش می دھد۔ 

مگر این نوشنەھا چھ بود؛ برای یك مملکت آزآد و از لحاظ یك حکومت مشروطہ چەاھمیتی 
دارد که افراد ملت در عقاید سیاسی خود در تحریرات و بیانات خود آزاد بائند ولی شھواتن 
ووق‌الدوله بەکسی اجازم نمی داد که جز میل و ارادۂ او چیزی بگوید یا بنویسد. اینھم یکی از 
شعلەھای شوم ارتجاع بود کە دست خارجی برای سوزانیدن مقدسات ما روشن کردھ ہود. علی 
دشتی, ایام محبسء ص ۱۵۲ 


قرارداد ۱۹۱۹ ۱ھ 


دلایل وزارت خارجه و انگلیس برای انعقاد قرارداد را برشمرد: ٭ممکن است سئوال 
شود اساساً چرا ما دست بەاین اقدام می زنیم و چرا نگذاریم ایران بەحال خود ماندہ و 
تدریجاً بەپوسیدگی گراید. جواب این است کە وضعیت جغرافیائی آن مملکت و اھمیت 
منافع ما در آنجا و امنیت آیندڈ مشرق امپراطوری ھا برای ما غیر ممکن میسازد کهہ 
خود را نسبت بە حوادث ایران بی علاقه نشان دعیم ہمان قسم کہ در پنجاء سال گذشتہ 
شان ندادەایم. بعلاوہ اکنون که مسئولیت حمایت بینالنھرین را در دست داریم و از 
این راہ در سمت مغرب با ایران ہممرز می شویم نمی توائیم اجازہ دھیم کە بین سرحدات 
عند امپراطوری ما در بلوچستان و مرزھای تحتالحماية جدید ما یك محیط ہى‌نظمی و 
تحریکات دشمنان و ازھم گسیختگی مالی و اغتشاش سیاسی وجود داشتہ باشد. از طرف 
دیگر چنانچە ایران را بەحال خود بگذاریم بیم آن می رود کە نفود بلشویکی در شمال 
منجر بەتسخیر کلیٔ کشور بشود بالاخرہ ما در گوثةڈ جنوب غربی ایران تملکات بز رگی 
عبارت از میدانھای نفت داریم کە مورد بھرەبرداری بحریه پادشاہی عا می باشد و سبب 
علاقہ خاص در این قسمت دنیا می گردد... 

بطور کلی روح این قرارداد مبنی بر آن نیست که اہران بشکل کشور تحت الحمایۂ 
ربتانیای کبیر درآید بلکە برعکس در ضمن عادۂ اول دولت پادشاھی مقید شدہ است 
کەه کاملا استقلال و تمامیت کشور را محترم شمارد. ء۵ 

لردکرزن در سپتامبر ۱۹۹۹ در مجلس ضیافتی کە در لندن از سوی دولت انگلیس 
بەافتخار نصرتالدولە وزیر خارجه ایران ترتیب یافته بود از قرارداد دفاع کرد. وی 
این اتھام را کە قرارداد ۱۹۱۰۹ با مقررات مجمع اتفاق ملل مغایرت داردہ ایران را 
تحتالحمایۂ انگلیس می کند و بەانگلیس حق میدحد کە در معاہدات گم رکی ایران 
با دیگر کشورھا تجدید نظر کند بی ‌اسا س‌خواند و این نکتہ را روشن کرد کہ قرارداد 
با توجە بەاوضاع عمومی آسیا تدوین شدہ و پیآمدھای آن از مرزھای ایران فراتر 
می رود و برای مبارزہ با بلشوبسم و انقلاب ضرور است. کرزن در نوامبر ٥۱۹۲ء‏ چند 
روز پس‌از استعفای مشیرالدولہ در مجلس اعیان انگلیس سخن گفت و سیاست دولت 
مشیرالدوله را کە اجرای قرارداد را متوقف کردہ بود پوچ و اہلھائه خوائد. 

در تھران سفارت انگلیس و وثوقالدولہ و ہمدستائش بشدت از قرارداد دفاع 
می کردند. سید ضیاءالدین طباطبائی و مدیر روزتامة رعد کہ ارتباط او با سفارت 
انگلیس معروف بودہ پباپی در دفاع از قرارداد مقاله میئوشت. وی در ۱۹۲۰ در راس 
ھیثتی برای مذاکرہ با حکومت مساواتی آذربایجان بە باکو رفت و در آنجا جزوەای 
با نام ٭عصر جدید در تاریخ ایران و معاعدۂ ایران و انگلیس ئوشت و بچاپ رسانید. 
سید طیاء در این جزوہ از قرارداد شوم ۱۹۱۹ دفاع کرد و گفت: ہرستاخیز نو ایران 
از هنگام قرارداد انگلیس و ایران (۱۹۹۹) آغاز شدہ است... ما در قرارداد با انگلستان 
بەآرزوی دبرین خود دست یافتعایم۔ ۵۷٤‏ شایان ذکر است کھ ق8فقازیھا بەایرانء ببب 

ع۶ سپھر: ھمانجاء ص ۴۱۸ 
۷- ملیکف: عمانجاء ص ٣۳۔‏ 


۵۳ آیندہء سال چھاردھم 
انعقاد قرارداد ۱۹۱۹ء بەچشم مستعمرہ .انگلیس می نگریستند و بەسید ضیاء و ہمراہائش 
اعتناپی تم یکردند۔ سیں ضیاء می گوید: <قفقازیھا ہما اہمیت نمیدادند و میگفتند شما 
در واقع دست نشاندہ و کلنی انگلیسھا ہستید و در این صورت چه عھدنامەای میخواھید 
ہا ما بیندید, ۲ئ۵۸ ملكالشعراء بھار مدبیر روزنامه ایرانء از قرارداد و عشصاقئد آن: 
ووقالدوله طرفداری می کرد و در روزنامه ایران در توجیه قرارداد مقاله می نو شت ,۵۹ 
دولت انگلیس, بەرغم مخالفت ملیون ایران, سیاست امپربالیستی اش را در ایران 

دنبال می کرد. سربازان انگلیسی خاك ایران را اشغال کردہ و مستشاران مالی و نظامی 
این کشور ہا شتاب سر گرم اجرای قرارداد بودند. ظاحراً انگلیس بەآرزوی دیرینەاش 
برای استیلای بلامنازع به ایران رسیدء بود. اما ناگھان مانعی بز رگ در برابر انگلیس 
در آوریل ۱۹۲۰ء بلشویکھا در باکو بقدرت رسیدند و ہہ.۔ای دیوار بدیوار ایران 
شدند. نیروھہای گارد سفید از برابر ہلشویکھا گریختند و بەبندراترلیء کھە در انتقال 
سربازان اتکی بود؛ پناهندہ شدائد۔ نیروہای انگلیسی و گارد سفید بەمدت دو بَا از 
ابن بندر بعنوان پایگاھی برای حمله بەخاك شوروی و خرابکاری در این کشور استفادہ 
کردہ بودند. دولت ایران نئەمی خواست و نە می تواشت عائع عملیات ضد شوروی این 
نیروها شود. از ایٹرو دولت شوروی برای پایان دادن بەاقدامات خرابکاراَه این نیروھا 
وارد عمل شد و در ۱۸ ماہ مه بندر انزلی را اشغال کرد. انگلیسھا مقدار عنگفتی اسلحہ؛ 
توبات عو عورا یئ پوشاكء بنرین و غیرہ برجای گذاشتند و شتابان از رشت و 


و 0ت وزایق آن کەہ اق وی مت اش اعنباری کسب کند دست بہ جیب ملت 
تھیدست ایران میبرد و مھمانی‌ھای باشکوء می دعد و شکم اعیان و رجال قفغاز را پرمی ‌کند و چون 
تمھیداتش کارگر نمی افتد ارتباطش با انگلیسھا را بەرے مردم م یکشد تا شاید بەمخصود رسد: ہما بنای 
خراجی را گذاشتیم و برای جلب توجہ عردم میھمانیھای مجال هی دادیم. حقوق من ماعی ہزار 
تومان و حقوق کاظم خان و مسعودخان ماحی صد تومان ہود ولی داندامنیتہہ و غیر ہم میگرفتندد 
و دفونسکرءہ (اعتبار مخفی) حم داشتیم و کم کم اغلب بزرگان و اعران شھر سرسفره ھا حاسر 
میشدند و مثلا موقع عید نوروز بەوثوق‌الدولہ تلگرام کردم و سد صندوق مرکبات و صد جعبہ گز 
خواسٹم و رسید... بالاخرہ چون دیدم کارپیئرفت ئم یکند بە تو کس انگلیسی کھ از ایران با او آشنا 
بودم و آنوقت در تفلیس بود وخیلی ایران را دوست عیداشت نوشتم (با تلگراف کردم) کہ خوب 
بود تغییر مأموریت گرفتہ به بادکوبە میآمدید و او ہم آمد و چون خیلی باہم رفیق بودیم و سابقھ 
داشتیم کمکى مردم دیدند و براعتبار ما افزودہ میشد.ء سید محمد علی جمالزادہ: تقریرات سید 
ضياء و ٭کتاب سیاءه او؛ مجله آیندہ سال عفتم؛ شمارہ ۳, خرداد ۱۳۶۱ء ص ۲۱۹ 

۹۔ بھار طرفدار عاقد قرارداد بود و ہموارہ از او بەنیکی یاد می کرد. وی دربارۂ یکی از 
دیدارھایش با ووقالدوله کہ سالها بعد ەھنگام سلطنت رضا ثاء صورت گرفت چنین نوشت: ہما 
ایثان را در عمارت خود کە در خارج تھران سمت جنوب شرقی دارند و در آنجا اتروا جستەاند 
ملاقات کردیم. از حن منظرہ وسپیدی موی کم وقار و عظمتی خاص بەاین شخص تاریبخی بخشیدہ 
ہود لنت بردہ با احترام درخور از افکار و خیالات ادہی این شاعر صاحب شخسیت بھرممند شدیم۔ 
بھار: شرح حال عرحوم ووق‌الدوله بقلم عرحوم استاد ملكالشعراء بھارں مجله یغماء تھران, دور؟ٴ 
دھم؛ شمارۂ ع؛ شھریور ۱۳۳۶ء ص ۲۵۸ 


قرارداد ۱۹۱۹ ۴۳ھ 


انزلی عقب نئستند و پل منجیل را پشتسر خود منفجر کردند. بەاعتبار بریتانیا ضربه 
سھمگینی وارد شد. 

اشغال انئزلی بسرعت ہر پایتخت ایران تائیر گذاشت. وئوقالدوله کە تا آن زمان 
بەتلاٹھای شوروی برای برقراری روابط سیاسی و بازر گانی با ایران اعتنائی نم یکرد*۶ 
شوروی؛ خواهان برقراری روابط سیاسی و بازرگانی با شوروی شد. چند روز پس‌از آن 
احمد شاہ از سفر اروپا با زگشت و از ووقالدوله درخواست کرد که دولت مخارج 
سر دہ ماہة او و حمراہانش را بپردازد. بەگرارش کاکس: مبلغ درخواستی بەشرح زیر 
ہوں: ٭لك میلیون فرائك کە از کیل خود خرج کردہ است. ھہثت زار لیرہ کە پیش از 
حرکت از تھران از پرنس فیروز قرض کردہ. پنجاء ہزار تومان که پیش طومانیانس 
صراف داشته ولی مشاراليه بەعلت ورشکستگی ٹقادر بەپرداخت آن نیست.۶۱۰ 
شاہ بیش از پیش رو بەتی رگی گذاشت و تلاٹھای نورمن, وزیر مختار جدید بریتانیاء 
برای جلوگیری از تشدید اختلافات آنھا بەجائی نرسید. در٣۲٢ژوئن,؛‏ احمدشاہ بەنورمن 
گفت کە دیگر نمی تواند با وثوق‌الدوله کار کند اما حاضر است از عر حکومت دیگری 
کهە مورد اعتماد انگلیس باشد حمایت کند.۶۲ وثوقالدوله سقوط کرد؟۶ و چند روز 





۶٥‏ یحیی دولت آبادی دربارڈ دیدگاہ و وقالدولہ نسبت بەشوروی می نویسد: ہرئیس دولت 
کونی ما با اینکہ شخص حساس با اطلاعی است طوری چشمش بستە شدہ است کھ غیراز انگلیس و 
فتح و فیروزی او چبزی را سی بیند. یعنی انگلیس را محور سیاست دنیا تصور می کند فرائه و 
ایتالیا و بلکە اھر ہکا را در براہر سیاست انػگلیس در آسیا بی قدرت: آلمان و اطریش راھردہ عثمانی 
را محو الد تصور مینماہد وروس‌بلشویك را کە بەمسایل ایران بیش از دیگران نظر دارد غیرقابہل 
اعنا میشمارد و گمان میکند با تھیەھائیکە متفقیں از دولتھای اروپاٹی برای مضمحل کرنن او 
دیدەاند دوامی نخواعد کرد.ء حیات بحیی؛ جلد ۴ء ص ۱۲۳-٢۲۴‏ 

۱ع۔۔ جواد شیخالاہلامی؛ عمانجاء شمارۂٗ ۳؛ خرداں ۴ن۱۳. 

۲ػ۶ طبق قرار قبلی,؛ پرداخت مقرری ماھانہ بەاحمد شاہ مشروط بەحمایت وی از ووق‌الدوله 
بوں, با اينهم نورمن که از پولپرستی شاہ آگاء بود بەلندن توسیہ کرد کە پرداخت مقرری وی 
ادامه بابد: ہنا موقعی کە این شخص برمسند سلطنت ابران تتکيه زدہ همکاریش با عا نھایت لزوم را 
دارد ولی اگر مقرریش را قطعکنیم کین آشتی‌ناپذیر او را نبت بەخود تحريیٹ کردمایم.ء (ھمانجاء 
شمارۂ ۴؛ تبر ۱۳۵۴ء ص ۱۹۹). اما کرزن توصیۂ نورمن را نپذیرفت. 

۳- ملكالشعرا بھار تحلیل نادرست و عتناقضی از سقوط ووقالدولہ ارائہ میدھد. وی يك جا 
کنارەگیری ووقالدوله را اشی از استقرار حکومت شوروی در قفقاز و انجام مذاکرہ میان این 
دولت و میرزا کوچكخان دانسته و می گوید: ٭یگانہ علت این کنارہەجوئی قوت یافتن حکومت سویت 
و تصرف آذربایجان قفقاز و وارد شدن در مذاکرات با میرزاکوچكخان و قصد تصرف گیلان و 
مازندران بود.ء (ملك الشعرا بھار شرح حال عرحوم وثوقالدوله بقلم مرحوم استاد ملك الشعرا بھارء 
عجله یغماء سال دہم؛ شمارء ۶ء شھریور )٣۷۳۶‏ جای دیگرہ بھار سقوط وثوق‌الدوله را ناشی از تمایل 
وی بەایجاد رابطه با دولت شوروی قلمداد کردہ و میگوید: ٭سیاسیون و شاہ باز بھمان قریب و 
ربا کە شیوۂ قدیم ایثان بود دست فرابردندہ بجای تقویت دولت بقصد این برآمدند کہ ہرود سے 


۴ھ آیندہ سال چھاردہم 


سد افراء شواق ات کرعافات بلتات سرع اترتا رف7۸ 

مشیرالدولہ؛ ریس الوزرای بعدی؛ اجرای قرارداد را تا تصویب مجلس بەتعویق 
انداخت و ملبونی را کە بخاطر مخالفت ہا قرارداد تبعید شدہ بودند آزاد کرد. درضمن 
مشاورالممالك انصاری را کە در اسلامبول بود برای مذاکرہ بەشوروی فرستاد. دیریٴ 
نپائید کە انگلیس خواستار اخراج افسران روسی بریگاد قزاق و انتصاب افسران انگلیسی 
بجای آنھا شد. مشیرالدول عمانگونە کە پیشتر گفته شدہ زیر بار نرفت و استعفا داد,۶۵ 
آنگاء سپھدار رشتی؛ بەتوصیڈ نورمن؛ رئیس‌الوزرا غد.۶۶ 

انتصاب سپھدار با مخالفت ملیون روبرو شد. بازار تھران بسته شد. محصلین 
مدارس تھران و دیگر ملیون عليه سپھدار و قرارداد تظاحراتی برپا کردند و گروھی از 
عردم دستگیر و زندانی شدند. ٭تظاہرات سبب می شود کە افکار ضد قرارداد قوت گرفته 
بیانیەھا ہنام عموم ملت از طرف تجار و کسبە طبع و نشر می گردد کە ما قرارداد را لغو 
و باطل می‌شماریم و این اول دفعه است کە ملیون بطور اجتماع کتبا و رسماً مخالفت 
صریح خود را ہا قرارداد اظھار می‌نماینں.۶۷۰ 

چندی بعد ضرف دیگری برپایەھای لرزان قرارداد وارد شدہ در پارلمان بریتانیا 


سے 
دولت را از ارتباط با روسيه باز دارند و گردنکثٹان داخلی را قانعکمندہ بدین خیال ووقالدول 
م۔تعمشی شدہ مرحوم مشبرالدوله پیر نیا بریاست وزرا برگزیدہ شد.> تاریخ مختصر 
جلد ۱ء ص ۴۵۔ 

۴۔ وثوقالدوله در انگلنان منظومەای در شکایت از روز گار می گوید و مستنارالدوله سصادق 
باابیات زجر بەآن بانخ میذمد: 


ایکه دنیا را چنہن ہدنام میسازی بہ زشتی باد کن از آنچہ در لوح عملھایت نوشتی 


عیب را در خود نگر ٹی در باط آفریش 
اسل بد بینی ‌خود از لوٹ خاطر دانکەه درآن 
تا بەسدر ملكگ رفتی بر فروشش دست بردی 
بر تبەکاری چه نازی؛ بھر دلالی چھ بالی 
گر نبستی دل بەکاری پس چرا بستی قراری 


مھر تابان تیر کی گردد اگر گویند خشنی 
مزرع ناپالد جز تخم بدی چیزی نکشتی 
پاب ایمان شکستیە حرمت ایسران بھشتی 
لب ببند از خود ستائی و بنال از بدسرشتی 
ناہزاران ننك وخواری ماندەای ؟نجاکەعستی 


شعلەصای لیرە سازد خیرهہ چشم آزمندان مرد کوتہ بین بەچاە افتد چو عربی پا و دستی 
یا دداشتھای تاربخی مستثارالدولہ: بەکوشش ایرچ افثارء ص ۱۲۸ 

۵۔ ووقالدوله و مشیرالدوله بەدو دلیل عتفاوت برافادند۔ وثوقالدوله بەسبب مخالفت با 
پرداخت ھزبنڈ سفر احمد شاہ بەفرنگگ برافناد: درحالیکە استعفای عشیرالدوله ناشی از مخالفت او 
با برکناری اضران روسی لشکر قزاق بود. اما بھار سقوط ایندو را ناشی از تمایل آنان بەبرقراری 
رابطه با شوروی دانسته و دربارۂ مشیرالدوله می گویں: ٭بالجمله مشیرالدولہ نیز بەحمان گناء کە 
سافاو افتادہ بہود سقوط کرد و افتاد.٭ بھار: تاریخ مختصر احزاب سیاسی ایرانء جلد اولء ص ۵۵۔ 

۶ نورمن دربارۂ سپھدار ئوشت: داو بەمراتب بیشتر از سلف خود در دستھای ماست و اگر 
مطلمئن باشد کہ حکومت اعلیحضرت از او حمایت میکندہ عملا عر کاری را کە این حکوعت خواستار 
آن باشدء بەانجام خواعد رساند.٤‏ نورعن بەکرزن: تلگرام شمارۂ ۸0۸ء ۱١‏ دسامبر؛ ۱۹۲ء خاطرات 
و سفرنامه ژنرال آیروشایدہ ص .۱٢١‏ 

۶۷۔ یحبی دولت آبادی؛ عمانجاء ص ۱۶۶۔ 


قرارداد ۱۹۱۹ ۵مہ 


گفته شد کە بخشی از وام دو میلیون لیرمای بەایران پرداخت شدہ است. این خبر؛ که 
توسط روبتر بەایران مخاہرہ شدہ از چشم نورعن, که اخبار را سانسور عم یکرہہ بدور مائد 
و بەمطبوعات ایران راہ یافت. سپھدار کە از این موضوع اطلاعی نداشت از نورمن 
درخواست کرد کە خبر رویتر را تکذیب کند. نورمن پاسخ داد کە خبر مزہور حقیقت 
دارد و بەسپھدار پیشنھاد کرد کە اشخساآً با مطبوعات ثماس بگیرد و اعلان کند کە مبلغ 
مورد بحث بعنوان حق دلالی و عزینڈ ثبت از کل مبلغ وام کسر شدہ است .۶۸ سپھدار 
نپذیرفت و بەنورمن پیشنھاد کرد اعلامیەای منتشر شود ھبنی براینکە این پول بەووق۔۔ 
الدوله دادہ شدہ و ہر گز بەھیےيك از حسابھای دولت واریز نگردیدہ و معاملهٌ مورد 
بحث جزء معاملات شخصی وثوقالدولہ قلمداد گردد. ء۶۹۰ نورمن کہ نمی خواست موضوع 
پرداخت رشوہ علنی شود بەسپھدار گفت کە موضوع را مسکوت بگذار و فقط اعلام کند 
کە از پرداخت وام بەدولت ایران اطلاعی ندارد. مشیرالدوله ہم بەنورمن قول داد که 
×فقط اعلام کند کہ حکومتش از وام استفادەای نکٹردہ و عیچ اطلاعی از مسثل 
فوقالذکر ندارد. ۷۰٢‏ 

نورمن کە در موقعیت دشواری قرار گرفتہ بود بەکرزن پیشنھاد داد کە رشوۂٴ 
پرداخت شدہ بەوزرای ایرانی بەحساب وام گذاشتہ نشود. وی از آن بیم داشت کہ اگر 
خبر پرداخت رشوہ رسماً تائید شود حیثیت انگلیس و عمال ابرانیاش لکەدار شود: 
د(ھر سە وزیری کە در این ماجرا دخیلندہ ممکن است در آیندہ مجددا برای ھا مفید 
واقع شوند. اما من نگران آن ہستم کہ (علیرغم سطح پائین معیار درستکاری کھ از 
مقامات دولتی ایران انتظار می رود)/ اگر مشارکت آنھا در معاملله فوقالذ کر رسما تائید 
شود آنھا دیگر تا سالھا از اعتباری برخوردار نخواھند بود. درعین‌حال بەحیثیتحکومت 
اعلیحضرت نیز لطمه وارد خواہد شد. زیرا این اتھام مکرر و شایع که [حکومت 
اعلیحضرت] کابیڈ وثوق را خریدہ بودہ جنبڈ عینی خواحد یافت. 

در انگلستان نیز دولت در پارلمان با سثوالات ناخوشابندی مواجە خواعد شد. از 
اینرو در نظرداشتن این مسثله نیز خالی از فایدہ نخواعد بود کە آیا بھٹر نیست مبلغ 
وام مجدداً بەمقدار اوليه رساندہ شود. درعین‌حالء در این‌صورت, باید بەنضتوزیر 
اجازہ داد تا اعلام کند از آنجاکە کسری مبلِغ وام نارضائی‌ھائی در ایران پدید آوردہ 
است؛ حکومت اعلیحضرت تصمیم گرفته است تا برکسر مبلغی از وام بمنظور تآمین ہزینہ 
ہای فرعی احتمالی اصرار نورزد.٢۷۱‏ کرزن این پیشنھاد را نپذیرفت. بەعقید او چون 
سپھدار در کابینڈ وثوق‌الدولە عضویت داشت در برابر اعمال کابینە مسٹول بود.٢۷‏ اما 





۶۸ فورعن بەکرزن: تلگرام شمارۂ ۷۵۱ء ۱۸ نوامبر ١۱۹۲ء‏ خاطرات و سفرنامة ژنرال 
آیرونایدہ ص ۸۷. 

۹ عمانجا. 

۷ عمانجاء ص ۸۸. 

۱ -_ هھمانجا. 

.۹۱ نوامبر ۱۹۲۵ء مانجاء ص‎ ٦٢ کرزن یہ نورمن: ٹلگرام شمارہ ۵۶۵ء‎ -۷۲٢ 


عرەن آیندہ سال چھاردحم 


سپھدار کماکان از موضوع رشوہ اظھار بی اطلاعی میکرد و میگفت: داز آنجا کە 
پول حرگز بەخزانەداری پرداخت نشدہہ لھذا نمی توان از دولت انتظار داشت کە رسید 
آن را بعنوان اولین قسط وام تائید کند.٢۷۲‏ سرانجامء بەتوصیةڈ نورمنء مسئله مسکوت 
گذاشته شذ. با اینھمه, بەھواداران قرارداد ض رہ سھمگیٹی وارد شدہ بود زیرا تمام آتھا 
در معرض این اتھام قرار داشتند که برای طرفداری از قرارداد رشوہ گرفتەائد. 
درپی تشکیل دولت سپھدار نمایندگان سیاسی و نظامی انگلیس بار دیگر مسئثله 
خروج قرببالوقوع قوای انگلیس از ایران را مطرح کردند و سپھدار را زیر فشار 
گذاشتند که با تشکیل نیروی نظامی جدیدی کە ہزینه آن برعھدۂ انگلیس و فرمائدھی 
آن در دست اقسران انگلیسی باشد موافقت کند. نورمن می گغت خروج قوای انگلیس 
از ایران ەسبب مشکلات عالی انگلیس و فثار افکار عمومی در این کشور؛ قطمی 
ات از ائتز 1گ لیر زان 1ر اتی ئر فرمان اف ان اگاتی نکیل ود ابرآہ در 
براہر جوم بلشوبکھاء کە بەادعای دولت انگلیس قطعی و قریبالوقوع می نمودہ بؾ‌دفاع 
خواہد مائد۔ عربار کە سفارت انگلیس این مسئله را پیش میکشید احمد شاہہ ہکھ از 
تترس دارائی خود از شنیدن نام بلشويك بیشتر وحشت داشت تا نام ملكالموت ۰٣۷۴ء‏ و 
دیگر اعضای دستگاہ حاکمة ایرانء کھ اغلب از روتمندان بودند و از بلشوسم نفرت 
داشتندہ دچار راس میشدند و انگلیس را از دست یازیدن بمچنین اقدامی برحےذر 
می داشتند. انگلیس ہم از این موضوع برای اعمال فشار بردولت و وادار کردن آن 
بەپذیرش قرارداد بھرہ می جست ۔۔ تشکیل این نیروی جدید در حکم اجرای مادہ 
نظامی تھرارداد بود اما نورمن برای تحمیق ایرانیان و جلو گیری از بروز نارضائی عمومی 
ادعا می کرد کہ این نیرو برای دفاع از ابران است و ربطی بەقرارداد ندارد. سپھدار 
کە از رس ملیون ایران جرّت پذیرش پیشنھاد انگلیس را نداشت از نورمن درخواست 
کرد که پیشنھاد مز ہور را کتبا بەوی تسلیم دارد تا توسط شا و رجال کشور بررسی‌شود. 
بھروابت یحیی دولت آبادی: نقثه طرفداران قرارد داد این بود کە در مجلس عالی 
بگویند کہ تنھا مجلس شورای ملی ۷۵ صلاحیت رسیدکی بەپیشنھاد انگلیس را داردء اما 


۳-_ نورمن بہ کرزن: تلگرام شمارہ ۷۶۷: ٢۵‏ نوامیر ١۱۹۲ء‏ ھمانجاء ص ۹۵. 

۲٦٢٢ یحیی دولتآبادی, ہمانجاء ص‎ ٣۴ 

۵_ انتخابات مجلس چھارم در زمان ووقالدوله آغاز شدم و ہنوز بەائحام ترسیدم بسود. 
انگلیھا و عمال ابرانئیشان آشکارا در امر انتخاباتن دخالت م یکردند و با توسل بەرسواترین شیوءھا 
نام هواداران قرارداد را از صندوقھای رأی بیرون می آوردند تا حرچھ زودتر مجلس فرمایشی تشکیل 
دمند و قرارداد را در آن بەتصویب پرسائند. با اينهمه تثیثات انگلیس بجائی نرسید و مجلس برای 
تصویب قرارداں تشکیل نشد. در ؿ٢‏ نوامبر ١۱۹۲ء‏ نورمن دشواربھای عربوط بەگٹایش مجلس را 
اینگونەه بەکرزن گزرارش داد: ٭بەآن عالیجناب اطمینان میدھم کە حکومت اعلیحضرت مشکلات باز 
کردن مجلس را دست کم گرفته است. دولت سابق از اوایل ماء اوت تا عنگام سقوعلش تلاش کرد 
نا انتخابات را شریع کند و کابينه حاضر نت نیز از زھانی که برسر کار آعدہ مین روش را درپیش 
گرفنەہ است. اما کندی مقامات محلی امری علاح ناپذیر است. نمایندگانی که در تھران عستند عرتاً 

سے 


قرارداں ۱۹۱۹ ۷ھ 


چون شمار نمایندگان برای تشکیل مجلس کافی نیست باید سینفر از اعضای مجلس‌عالی 
انتخاب شوند و باتفاق نمایندگان مجلس شورای علی پیشنھاد انگلیس را بررسی کنند. 
از آنجاکە اکثر اعضای مجلس عالی دربار عوادار قرارداد بودند اکثر نمایندگان منتخب 
این مجلس ہم از حواداران قرارداد نتخاب میشدند و با كمك نمایندگان فرمایشی مجلس 
شورای ملی پیشنھاد انگلیس را تصویب م یکردند. 

ملیون ایران از آن پیم داشتند کە مجلس عالی استقلال ایران را برباد دھد. 
ملیون پیش از تشکیل مجلس عالی بەسراغ اعضای آن می رفتند وآنانرا سوگند می دادند 
کە برخلاف مصالم میھن حرفی نزنند.۷۶ بەھنگام تشکیل مجلس عدۂکئیری از ملیون 
اطراف باغ گلستان گرد آمدند و اعضای مجلس را که وارد باغ میشدند سو گند می دادند 
کە وطن را فراموش نکنند. 

در بعدازظھر روز شنبه ٥۶‏ ربیعالاول ۱۳۳۹ قمری (۲۷ نوامبر )۱۹۲١‏ مجلس 
عالی دربار با شرکت شاہء نخستوزیر؛ وزراء نمایندگان مجلس شورای ملی؛ روحانیون 
و تجار در باغ گلستان تشکیل شد٠‏ شا پس‌ازآنکە متن‌سخنرانی اش بەتوسط شھابالدوله 
خواندہ شد مجلس را ترك کرد. آنگاہء ادببالسلطنةُ سمیعی؛ معاون رئیس‌الوزراہہ بیانيه 
سپھدار را خواند. مضمون بیانيه این بود کە شمال ایران درخطر است؛ قوای نظامی 
ایران برای دفع این خطر کافی ٹیست و وضعمعالی دولت اجازہ نمی دھد قوای جدیدی 
تشکیل شود. در پایان بیانیە پیشنھاد شدہ بود کە کمیسیونی از میان اعضای مجلس عالی 
ہرای بررسی یادداشت انگلیس انتخاب شود.۷۷ سپھدار پس‌از خواندہ شدن بیانیعاش,؛ 


ج۔ 

ار زیر کار در میروند و کسانیکە درچاھای دیگر اىتحاب شدەاىدہ اسنیاق زیادی بہ حرکت بدسوی 
پایتخت از خود نشان نمیدھند. و تازه اگر آنھا را مجبور بەاستعفا کنندہ بەخاطر نیاز بے انجام 
اسخابان مجددء تأآخیرھای باز عم بیشتری پیش خواعد آمد۔ 

گذشته از این روش انتخابات اخیر آنقدر رسوائی آمیز بودہ کە ناچار مأموربن عالیرتبەای 
برای بازرسی بەمناطق مخنلف اعزام شدند. بھبود بخشیدن بەاین وضعیت بطورکلی از قدرت حکومت 
یا ھن خارج است۔٭ (سند شمارہ ۵۸۶ء تلگراف نورمن بەکرزن؛ ٢۵‏ نوامبر ١۱۹۲ء‏ ھمانجاء ص۹۴) 
نورمن دلیل رسوائی انتخابات را بەرئیں خود گزارش نداد و ضرورتی هہم نداشثت کہ چنین کند, 
کرزن کہ بەسبب مقامش بەتمام گزارٹھای محرمانث نمایندگان و جاسوسان انگلیس در ایران دسترسی 
داشثت بخوبی میدانست کہ رسوائی انتخابات مجلس ابران اساساً ناشی از مداخلۂ ماموران انگلیس و 
عمال ایرانیثان در امر انتخابات است. 

۶ ہل ملیون لواںی متعدد بەدھرصورت کم بودہ است حاضر نمودەاند مه حاکی از اينکه این 
مجلس ملاحیت ندارد در موضوع پیشتھاد انگلیس رأی بدعد و اگر بخواہد ھیثتی را ازمیان خود 
ہرگزیند درصورتیکە خودش این صلاحیت را ندارد چگونە برگزبدگان او صلاحیت خواھند داشثت. 

این لوایح را حاضر کردەائد با قسمنامەھای متعدد و اوراق تھدیدآمیز کە در موقع ورود دعوت 
شدگان بەمجلی عالی دربار بدست آنھا بدھند تا كکمك فکری بصاحب جداتھا و تھدید ہمناصر فاسد 
بیگا نەہپرست دادم و نمودہ باشند۔٤‏ یحیی دولت آبادیء ھمانجاء ص ۱۸۸ 

۷ -_ حسین مکی. تاریخ بیستسالە ایران, جلد اولء امی رکبیرں تھران: ۱۳۵۸ء سص ۱١۱۱ء‏ 


مم۵ٹث آیندی سال چھاردہم 
گفت قرائت یادداشت انگلیس در مجلس عالی ضرورتی ندارد و بھتر است در کمیسیونی 
کە انتخاب می‌شود خواندہ شود۔ چون برخی از حاضران خواستار قرائت یادداشت شدند 
سپھدار بەادیب السلطنه گفت یادداشت را بخوائد. مضمون یادداشثت این بود کە باید 
برای مقابلهٴبا ہلشویکھا نیروهی ایرانی زیر فرمان افسران انگلیسی تشکیل شود. 
سپس بحث دربارۂ پیشنھاد انگلیس آغاز شد. میر سید ہادی مجتھد افجەای گنت 
کە مجلس عالی دربار صلاحیت رسیدگی بەپیشٹھاں انگلیس را ندارد و انجام این مھم 
(برعھدڈ مجلس شورایملی و وکلائی استکه اعتبارنامه ایشان ازمجلی گذشتہ باشد۷۸.۲ 
وی هہمچنین گفت بدون اطلاع از مضمون مذاکرات مشاورالممالك با دولت شوروی 
نمی توان دربارڈ بادداحعت ت انگلیس قضاوت کرد. سپس بیانیه شش تن از علماء خوائدہ شد. 
در این بیانبه از دولت و علت ایران درخواست شدہ بود کە بیطرفی این کشور 
را کہ بەھنگام جنگك جھانی اول اعلام شدہ بودہ کماکان محترم بشمارند. امضا کنندگان 
ببانیه گفته بودند کە پسں‌از اطلاع از نتیجٴ مذاکرات اہران و شوروی نظر خویش را 
دربارۂ یادداشت انگلیس بیان خواھند کرد. آنگاہ حاج آقا شیرازی و سپس سہد محمد 
تدین؛ کە ہر دو نمایندڈ مجلس شورای ملی و طرفدار قرارداد بودند اظھار داشتند که 
تٹھا مجلس شورای ملی صلاحبت رسیدگی ەیادداشت انگلیس را دارد و خواستار آن 
شدند کہ مجلس شورای ملی ھرچه زودتر گشایش یاہد. یحبی دولت آبادی سخنان این 
دو نمایندہ را بخشی از توطئدای میدائد کە بلا ذکر آن رفت. آنگاہ نوبت سخنرانئی 
بەدولت آبادی رسید. او گفت کم بررسی پیشنھاد انگلیس تنھا در صلاحیت مجلس‌شورای 
ملی است اما <بھتر است که پیش‌از انعقاد مجلس شورای ملی برای رفع اعتراضات کهھ 
ہر انتخاب ہارەئی از آقایان ہست و افکار ملت را مشوش میدارد فکری بشود تا صمیمیت 
میان ملت و نمایندگان بودہ باشد آنگاہ مجلس افتتاح شدہ بوظایف خود رفتار نماید۔ ۷۹۰ 
نمایندگان فرمایشی و دیگر طرفداران قرارداد از سخن دولتآبادی بشەخشم آمدند و 
خواستار خروج او از مجلس شدند و چون او نرفت خودشان خارج شدند.٭۸ دولتآبادی 
میگوید پس‌از خروج او مجلس عالی دربار بھم‌خورد و دیگر سر نگرفت.(۸ اما در 
تاتٹ بیست سالهُ ایران آمدہ وا کو نان ادامه بافت٢۸‏ و مدرس و فقیەالتجار و 


اررنے سوا ان ا 

۹۔۔ ھمانجاء ص ۱۹۵ 

۵٥‏ روز بعد سپھدار بەدولت آبادی می گوید: ٭خواستم مفاد یادداشثت انکلیس را بەروزنامەھا 
بدھم سفارت انگلیس مانع شد و گفت عمین کارتان باقیست٤.‏ ہمانجاء ص ۹٢٢٥۔‏ 

۱ ھمانجاء ص ۱۹۸ 

ػ. ادعای دولتآبادی مبتی بر توطثه مدافعان قرارداد برای تشکیل کمیسیون با توجهە بەجربان 
کار مجلس عالی درست لمی‌نمابد. شاید سپھدار چنین نقشەای داشتہ است اما ظاھراً تمام عدافعان 
قرارداد ہا او حم ری نبودماند۔ اگر تمام طرفداران قرارداد چنین نقشەای داشتند خروج دولٹآبادی 





قرارداد ۹ ۸5۱۹ ۵۵۹ 


تیمورتاش سخنرانی کردند. مدرس بیانیه علما را ٹائید کرد و فقیهالتجار و تیمورتاش 
خواستار ارجاع یادداشت انگلیس بەمجلس شورای ملی شدند. بدینسانء مجلس عالی 
دربار بیانکە گامی در راہ اجرای فرارداد بردارد بەپایان رسید۔ 

در آن زمان طرفداران قرارداد ہم بیکار ننشسته بودئد. در ٦٢‏ نوامسر؛ عبدالحسین 
تیمورتاش بە نورمن گفت کم افثای رشوەگیری وئثوقالدوله و ہمدستانش موقعیت 
طرفداران قرارداد را تضعیف کردہ است زیرا ‏ این ہ رکس کہ طرفدار این معاعدہ 
باشد متھم میشود کە سھمی از این مبلِغ دریافت کردە است٤.‏ وی بەنورمن پیشنھاد 
داد کە: رویتر طی تلگرافی بیائیەای صادر کند بەاین مضمون که پاسخ ھارمزورث 
در پارلمان توم با اشتباء و سوہ تفاہم بودہ و مبلغ وام ھمچنان دست نخوردہ مانزدہ 
است. او و ھمکارانش این راہ حل را تنھا راہ برطرف کردن حالت اسفانگیزی که 
ایجاد شدہ است میدائند. حالتی که اگر رطرف نشود ممکن است بخت تصوبب معاہدہ 
را در مجلس با پیشداوری‌ھائی مواجه سازد.۸۲۷ 

در آن اوضاع رئیس!لوزراء بەنورمن اطلاع داد که ہهتنھا راه آز بین بردن 
مخالفتھای موجود ہا معاحدۂ أیران و انگلیس خریدن 2حمایت٠‏ برای آن است. ء۸۴ 
بەعقیدڈ او تصویب قرارداد حدود یك میلیون لیر استر لینگ خرج برمیداشت. نورمن 
بودجهُ سر ویس مخفی انگلیس را برای پرداخت این مبلغ کافی نمی دانست اما براین باور 
بود کە شرکت نفت ابران و انگلیس ممکن است ٭ در قبال دریافت امتیازاتی کە ب٭آن 
نیازمند است این مبلغ را تآمین کند. ۸۵۸ نورەن؛ کہ احتمالا تحر ب٥‏ رشوہگیری 
ووقالدوله و عمدستانش را در خاطر داشتء گفت کم اہن پول تنھا پس‌از تصوبب 
قرارداد باید پرداخت شود و اگر درصورت 0ت از رشوہ گیر ند گان قبلاز موعد 
پولی دریافت کند باید وجه الضمانی بەھمان مبالغ نزد بانك شاعی ایران بعنوان سپردہ 
بگذارد. 4۶٤‏ نورمن پیشنھاد سپھدار را بەاطلاع کرزن رسانید و با مخالفت او 
روبرو شد,۸۷ بقیه دارد 





وسانت 
از مجلس عالی نەتنھا مانع انجام این نقشہ نمی شد بلکە انجام آن را آسان‌تر می کرد. 

قابل ذکر است کہ اگرچہ ہمد برجستەترین مخالفان سیاست انگلستان درآن جله حاضر بودند 
و بعضی از آتھا ہم سخنانی ابراد کردندہ حتی یك کلمەھم برعليه بریتانیای کببر با معاھدۂ ایران و 
انگلیس سخنی برزبان نیامد.ء سند شمارہ ۵۹۱ء تلگرام نورمن بەکرزنء اول دسامبر ١۱۹۲ء‏ خاطرات 
و سفرنامه ژنرال آیروشایدہ ص ۱٥۹-٥٥١‏ 

۸۳ نورمن بەکرزن: تلگرام شمارۂ ۷۶۶ ٢۵‏ نوامبر ١۱۹۲ء‏ عمانجاء ص ۹۷۔ع۹4۶. 

۴- نورمن بەکرزن, تلگر ام شمارۂ ۷۸۹ء ٢‏ دساسر ۱۹۲۵ء عمانجاء ص ۷۳٥۔‏ 

۵ عمانجاء ص ۱٥۴‏ 

۸۶ عمانجا. 

۷ کرزن بەنورمن؛ ملگرام شمارہ ۵۸۸ء ۸ دساعبر :۱۹۲١‏ ہمانجاء سص ۱۱۵ 


پروبز اذکائی 
(ھمدانا] 


قراگوزلوھای ھمدان 
(بھرۂ سوم) 

خاندان بھاءالملك آشینی٭ 
(بخش پایانی) 


پیش از هرچیز دبگرہ یاد باید کرد کھە خاندان بھاءالملك آبشینی را در سە شاخۂ 
جدا از ہم تاربخنگاری کردہایم. درست است کہ ہر سە شاخه از یك تیرہ (۔۔ عاشقلو) 
و تبار (۔۔۔ قراگوزلو) و با دیگر خاندان‌ھای خوانین ستهُ مدان خویشاوندی و بستگی 
نسبی و سہبی کاملا نردیك و استوار داشتەاند و از لحاظ مراتب فثودالی و ملاکی نیز 
غالبا ہمپایه و ہنباز بودەاند, لیکن از آآنجاکە زمین‌خدا بیحجتنماندہ شاخ بھاءالملك ھا 
از صالحان فاضل نامب ردار شدماند. 
اداد 
ضیاءالملك‌ہاء چنانکە پیشتر ہم اشارتی رفتہء البته در جاہای دیگرہ و از جمله 
در شورین نیز خانه و ساختمانی داشتەاندہ کە گاہ در آنجا مجلسی می آراستەاند. مسألەای 
که ہنوز راقم این سطور بەحل قطعی آن نرسیدہہ پیدا کرنن شاخۂ تباری یا حلقة 
اتصال خویشاوندی این خاندان قراگوزلو با دیگر شاخەھای خوانین ستہ است. ھمین‌قدر 
بباد کردەاند که بھاءالملك دوم؛ عموزادہ اصرالملك دوم عمدانی بودہ است. براین پایہء 
سردودمان بھاءالملكھا و ضیاءالملكھا __ یعنی حاجی اماناللمخان بھاءالملك بایستی 
یکی از فرزندان میرزا محمود خان ناصرالمالك '(اول) بودہ باشدہ و یا بساکہ حلقة واسط 
(- امیرتومان) دیگری این رثۃڈ خویشاوندی را بھم پیوسته می‌داشته ات: 
غادبابد 


آبشینە؛ دھی است در حدود يك و نیم فرسنگی شمال شرقی عمدان (۔۔ ترديك بەسد 
کنوئی اکباتان) کە بیشتر برسرراہ تھران بەھمدان بودہ و اینتك آندکی برکنار راء ہمدان بە ملایر 
است. این قصبہ؛ م رکز ادارۂ املاك خاندان بھاءالملك قراگوزلو بود و در آن با غھا و عمارتھای 
اربابی مشھوری وجود داشتہ استء کھ بەگفته ظھیرالدوله: خیلی دستگاء داردہ باغ بی ‌اندازہ باصفاء 
عمارات بیرونی و اندرونیە و اصطبل خیلی مفصل و مجللء و جزایٹھا. میھمانیھای باشکوء در 
آنجا برگزار میشد؛ و از تابتانگاءھای عالی بشمار میرفتہ است. اکنونء چیزی ازآن ستگاء 
نماندء جز باغ مٹروك ضیاءالملك کە عماینك نگارندہ ۔۔ اتفاق را ۔ اینسطور را در آنجا می‌نگارد 
(مرداد ۱۳۶۷۳)۔ 


قراگوزلوہای عمدان ۶۱ 


حاج امانالله خان بھاءالملتك (اول) ابن... (؟) ۔_ معروف بەہ حاجی بھاءالملك 
کە املاك وضیاع و عقار بسیار (حدود ٥٢٢‏ تا ٣٠٥‏ پارچهە آبادی) داشثتء از جمله دہ 
سرخآباد> برسر راہ تھران و دھ وزاغهء برسر راہ اسدآباد (بەکرماشاہ). وی در 
سفر ناصرالدین شاہ قاجار بەعتباتء عمراء با سرتیپ حسین خان حسامالملك (اول) 
عاشقلو قراگوزلو بەپیشواز شا رفتہ است ٦۲(‏ رجب ۱۲۸۷ ق). او ہم منصب سرتیپی 
داشتہ و حاج محمد باقر شیخی قمی اصفھانی عمدانی رئیس شیخیان عمدان (۱۲۳۹۔۔ 
٥۹‏ ئ) رساله امانيه راء حدود سال ۱۲۹۰ ق؛ درجواب شبھات أمانا للەخان بھاءالملك 
نوشته (عبرت ۲۹۷) کے نخەای از آن در کتابخا مرحوم دکتر مفتاح 
(ش )٥٥۴۷‏ وجود داشتہ است (شریڈ .)٥٥۷/۷‏ بیش از این چیزی دیگر از حاج 
بھاءالملك (اول) دانسته نیست: الا آنکە وی قطعاً قبل از سال ۱۲۹۸ ق در گذشتہ بودہ 
استء و شاید بتوان وفات او را حدود سال ۱۲۹۵ ق تحدید کرد. سە فرزند از وی 
شناختهہ آمدہ است: . 

(١)۔-‏ سرتیپ حسینقلی خان ۔۔ سردودمان ضیاءالملك قراکوزلوی عمدان, 

ا(٦‏ سرتیپ علیقلی‌خان _۔ سردودعان بھاہالملك قراگوزلوی عمدان: 

(۳)۔ سرھہنگگك مر تضی قلی خان (معزالملك) 


سے 
شاخڈ ضیاءالملك ھای ھمدان 

١‏ سرتیپ حسین قلیخان ھمدانی ۔۔ ابن حاج امانالله خان بھاءالملكء کە در 
سالڑھای ۱۲۹۸ -۔. ۱۲۹۹ ق؛ جزو سرھنگان خارج از فوج وزارت جنگك ناصری بودہ؛ 
فوج ہمدانی ابواہجمعی او ۴١‏ سرباز و ٥٥۵‏ توہچی (رویھم ۲۴۵ نفر) بودہ؛ و حدود 
مین سالھا بایستی منصب امیرتومان یافته و ملقب بہ ضیاءالملك (اول) شدہ باشد. در 
سال ۱۳۱۴ ق٠‏ پسر عمویش ناصرالملك (دوم؛ میرزا ابوالقاسم خان) قراگوزلو وزارت 
و رہاست قورخاڈ دولتی را یافتء کە وی این مقام را بەپسرعموی خود امیرتومان 
حسینقلی خان ضیاءالملك قراگوزلوی ھمدانی وا گذاشت:؛ و در عمان سال خلعت یافت. 
سال بعد (۵ ٥۷۳١‏ ق) کە واقعڈ شیخیان درعمدان رخ داد وی در تھران با پیشکش 
گرفتن از اموال غارت شد شیخیان پسر یوزباشی را سمت توپچی گری داد. سال دیگر 
٢۳١ ۶(‏ ق) ضیاءالملك از وزارت یا ریاست قورخاٗ دولتی برکنار گردید. تاریخ 
درگذشت ٢(‏ ۱۳ ق) این امیرتومان ضیاءالملكٹ (یکم) از یك مادہ تاریخ مندرج در 
چکامڈ سو گكآمیز میرزا علی مظھر عمدانی شاعر دربارهۂ وی دقیقاً دانسته میآیدء که 
بعضی (._ درخشان, ٢/٦٦٦۔_۹٢۲)‏ او را با پسرش ضیاءالملك .(دوم) اشتباء کردەائد. 
ابیاتی از آن مرثيه چنین است: 

دہہ سوی عالم ارواح و اشباحم ‏ کہ دارد چوت جنان خرم فضابی 


۶۳ آیندہہ سال چھاردھم 
ضیاءالملك پروازی عجب کرد چو مرغی کز قفس گیرد ھواپبی 

قلم بگرفت د×مظھر> چون عطرد کت در تاریخ بنگکذارد بناہی 

جدی در مصرعش تابید و بسرود نماند از بھر ملك ما ضیائی> 

(ے ۱۳۲١‏ ق). 

از فرزندان وی حسینعلی خان ضیاءالملك (دوم) عمدانی شناخته می آید: 

۲ امیر تومان حسین علی خان ضیاءالملك (دوم) بن حسین قلی خان ضیاہءالملك 
(اول) قراگوزلوی ھمدانیء کہ نخستبار نامش همراء و ہمدست با مھدی خان 
امیر تومان (منصورالدوله) ۔ برادر ناصرالملك (دوم) قراگوزلو در اغتشاشات مدان 
و گرد آورەن اشرار دہات و اراذل بھار برضد حکومت وقت (سال ۱۳۰١‏ ق) یساد 
گردبدە است (رش: بھرڈ ۱ء ش ۲). وی که ہم در زمان پدرء لقب ضیاءالملك پسر 
(ے دوم) و منصب سرتیپی و س رکردگی فوج مدان را یافتہ بود اغلب در ہندان 
می زیست. فریدالملك ھمدانی در عمین سال (۲۶ شوال ۱۳٣١‏ ق) از عمارت بیلاقی او 
در آبشینە که خیلی باسلیقه و خوش طرح ساختہ شدہ و جز اینھا یاد کردہ است 
(خاطرات: ۱۱۴۔.۵۸١۱).‏ ہمچنین؛ در شورین نیز خانەای داشته که از جمله مراسم 
خلعت پوشان شاعزادہ عضدالدوله حکمران عمدان ہا حضور امیر نظام گروسی در آنجا 
ب رگزار آمدہ است. عموماً در میھمانی‌ھای اعیانی عمدان, میانسالھای ١۱۳۱تا۱۳۱۸ق:‏ 
و سایر امور و وقایع دیگر از وی همراہ با بھاءالملك (دوم) یاد شدہ است. 

در اوایل د٤‏ ۳ سدۂ ٢۴‏ (ق)ء حسین علیخان ضیاءالملك (دوم) منصب 
امیرتومان را یافتء و طی سالھای ۱۳۲٣‏ ۔۔ ۱۳۴ ق (پس از مرگ پدر) بەمدت 
ماه در کشورھای اروپاہی بەگردش پرداخت, و فرزند خود (-. حسنعلیخان 
(فرمند٤)‏ را در سوئیس بەتحصیل گذاشت.٠‏ در نیم یکم سال ۱۳۲۴ ق ۔- سال فرمان 
مشر وطه _؛ کە شورش نانخواھی در عمدان بالا گرفتء ضیاءالملك (دوم) ھمراء عموی 
خود بھاءالملك (دوم) مذکور در تھران بود. این دوہ کە بەگفنڈ ظھیرالدوله: چند 
پارچھ بزرگ (آبادی) دارندہ تعید تحویل مقداری از گندم خودہ و نیز پرداخت 
مبلغی پول برای ساختمان ٭مجلس فوائد عمومی٤‏ مدان کردند. ضیاءالملك در ماء 
رمضان و شوال عمان سال (۱۳۲۴) برای سرکشی املاك خود بەھمدان آمدہ و درباب 
وضع مجلس فوائد عمومی و سایر ترتیبات همدات ہا مقایسىڈ وضع تھرآن خیلی تعریف 
و تمجید و تشویق می کرد کە بەکفتڈ ظھیرالدوله: ندانتم راست میگفت یا دروغ. 
انشاء الله کہ راست میگفت. درھرحال چند بار بە مجلس فواید مدان رفت و 
ستایش بہسیار کرد چندان کە در روزنامڈ عدل مظفری عمدان از این حسن استقبال 
وی یادی شدہ است. ظھیرالدوله اغلب بہ آہشینہ میرفت و تقریباً با او مناسبات 
دوستانه داشت. 

ہمچنین: ضیاہالملك درباب تأسیس مدرىة عمومی شورین کوششی کرد (ذیقعدۂ 
۳۴ ئ) و قرار مبنی بر پرداخت نیمی از ہزین آن را پذیرفتء نیم دیگر برعھدۂ 








قراگوزلوہای عمدان ۰۳ء 





امیر افخم شد. در ذیحج سال ۱۳۲۵ قء ضیاءالملك نیاہت وزارت جنگ را یافت و 
نلاہراً پس‌از کابینڈ منفصل پیش از کودتای محمدعلیشاعی بہەحمدان آمد ۱۳٢۶(‏ ق). 
پس از آنء وی گاهی در تھران و زمانی درعمدان می گذاشت ( ۱۳۳٢_٣۳٢۶‏ ق) تاآن 
کە در جربان جنك جھانی یکم عمراہ با امیر افخم شورینی جمع سپاہ می کرد (محرم 
۶۴ ق) و این چنان کە مکرر شد گویا در اعانت و بەمصلحت روسھا بودہ است. اما 
روسھا درھمان سال چون بە آہشینه ضیاءالملك عم رفتندہ ساختمان و تالار باشکوە و با 
آوازۂ او را ویران کردندہ و درہای گرانبھای آنجا را کہ با بھای گزاف آوردہ بودندہ 
یکسرہ سوزاندند. تاریخ درگذشت ضیاءالملك دوم دقیقاً دانستەمان نیست: احتمالا حدود : 
سال ۱۳۴۰ ق / ٢۳١١‏ ش بودہ است. دو تن از فرزندان ضیاءالملك (دوم) شناختہ 
آمدہء پکی: حسنعلی خان فرمند ضیاءالملك (سوم)ء دوم: مصطف ی خان سارمالسلطنه 
بہنگتتائی۔ 


۴۳۔۔ حسعلیخان ١(فرمند‏ ضیاءالملك (سوم) بن حسین علی خان امیرتومان 
ضیاءالملك (دوم)؛ کە یاد گردید در سال ۱۳۲٣‏ قء پدرش او را برای تحصیلات در 
سویس گذاشت. حالا حرچه خواند و گذراند (۔۔ گویا فلاحت) چنین نماید کە خیلی 
زود وارد در حلقةُ سیاست گردیدە و یك چند در حاشیه دولتھای مستعجل عمر احمد 
شاھی در محاقل رجال اعیان و اشراف آمد و شد داشتہ و با نام خانوادگی جدید 
قرمند و ہمان لقب ضیاءالملك پدری؛ و نیز ریاست فوج ھمدان و اداره املاك موروئثئی 
اشتھاری یافت. وی که عضو سازمان فراماسونری بودہ محرم اسرار مشیرالدولڈ پیر نیا 
برشمار آمدء و کسی بود کە از ماجرای دولت سیاہ سید شیاءالدین طباطبائی و روی 
کار آمدن سردار سپه آگاھی دست اول داشت؛ کە بعضا آٹھا را در مجلس دورۂچھاردھم 
٢۳ ١(‏ ش) افشا کردہ است. 

نل الذولہ شس شروھمتی اتقات 7 اردات مات ایرات ی کو لت حر جانا فان 
شوروی را (مرداد ماہ ۱۲۹۹ ش) با او درمیان گذاشته بود. وی تنھا کسی است کہ 
پکی از نامزدھای کودتا را میرزا اسماعیل نوبری تبریزی یاد کردہء که از انقلابیان 
وطن پرست حقیقی عھد مشروطہ و گویا عتمایل بەبلشوبسم بودہہ و در اواخر پابیز سال 
۹ ش عمراء با وی بەقزوین و از آنجا بەتھران رفته اآست. 

ضیاءالملك فرمند در دورەھای پنجم و شثم مجلس شورای ملی ابران: پکی از دو 
نمایندڈ عمدان بود. در دورڈ پنجم ( ٣٣٣۱۔۱۳۴‏ ش) جزو افراد برجسنڈ منفردان, 
ہمچون مستوفی‌الممالك مشیرالدولہء دکتر مصدق و تقیزادہ بشمار میآمد. حم دراین 
دورهء (پنجم) کە پس از واقعڈ جمھوری خواہی؛ مجلس بسردار سپه اظھار تمایل 
نمودہ از جمله گوبد کە مرحوم مدرس خشمگین از آن ری تمایل داستان دزدیدہ شدن 
خودش را برای وی درد دل کردہ است. 

حسسعلی خان فرمند ضیاءالملك (سوم) یکی از پنچ نمایندڈ عمدان در مجلس 
مؤسسان (آذر ماء ۱۳١۴‏ ش - ج ۷۳۴/۱ ق) ہم بودہ کە رضاخان بھلوی را بسلطنت 


۱‌ء۶ آیندہ سال چھاردھم 





رساند۔ اما در ابتدای کار مجلس ششم (مرداد ۱۳٣١۵‏ ش)ن۔ جل٤ة‏ پنجم ٢٢(:‏ مرداد) 
کہ اعتبارناءة ضیاءالملك فرمند بەعنوان نمایندۂ عمدان مطرح شدہ شادروان مدرس 
با آن بەمخالفت برخاست, اینك دلایل یا حقایقی که مدرس در این خصوص اظھار 
کردہہ ما با أطلاعات تکمیلی محلی بطور مزجی و ملخصآً بیان میداریم: در عمدان کهَ 
انتخابات شروع شدہ مبارزہ عیان دستەھا ہم آغاز شد۔ ضیاءالملك فرمند در یلٹسوی 
بود و حاجی میرزا عبدالوہاب (رضوی حکیمخانه عمدانی؛ نمایندڈ دورہ های چھارم 
و پنجم) در سوی دیگر؛ کە انتخابات را تعقیب کردند. ولی در ضمن عملء یك نظرة 
مخالفی با سید عبدالوہاب '(رضوی) پیدا شد کہ نتیجەاش این شد که یك کاندیدا از 
طرف نظامی ھای عمدان (۔۔ یعنی عواداران شازدہ فرمانفرھا) معین؛ و ضیاءالملكث ہم 
با حمایت (عثابتالملك حمدانی در برابر شازدہ فرمانفرماء و با آراء فروشی اصناف) 
با آنھا اثتلاف نمود و وکیل شد. (اما) این مؤمن (ل شازدہ فرمانفرما غیر ھمدانی) 
را نمی ‌شناسم۔٭ از انتخاب ضیاءالملك من حرف نزدم؛ زیرا اھعل محل است و در این دورۂ 
قبل حم بودہ استء و بالاخرہ يك م وکلانی داردہ ولی با این وکیل (دومء فرمانفرما) 
مخالفم؛ زیرا کاندیدای نظامی‌ها بودہ است و بەقوت آنھا انتخاب شدہ است.ء (انتھی). 
ملك الشعراء بھار پیشنھاد کرد که چون ہزار ورقه شکایت درخصوص مداخلً نظامیان 
در انتخابات؛ از سوی معاریف عمدان رسیدہہ کمیسیون رسیدگی تشکیل شودہ اما این 
پیشنھاد رد شدہ و نمابندگی ضیاءالملك فرمند تصویب گردید. درھمین دورۂ ششم مجلس؛ 
مشاجرەای میان وی با احتشامالسلطنہ راجع بەامداد رسانی بە تاأسیس بانك ملی درگرفت 
که شادروان دکتر محمد مصدق آن را چنین گزارش نمودہ است: 

:در این ائنا بین او (۔۔ احتثاماللطنه) و ضیاءالملك عمدانی سخن در گرفت. 
رئیس مجلس می گفت: شما یك عمر از این مملکت استفادہ کردەایدہ و اکنون موقع آن 
رسیدہ است که برای تأًسیس باتك ملی کمكٹ کنید و گرہ از کار مملکت بگشایید. 
ضباءالملك ہم اظھار می ‌نمود: با این که یك عمر بە نان رعیتی قناعت کردمہ و از مال 
مملکت استفادۂ نامشروع نکردنەامہ اکنون حاضرم فوج مدان را کہ ریاستش ہا من 
است: بەخرج خود ھ رکجا کە بفرمایید حاضر کنم.ء (خاطرات و تألمات: ص ۹۷). 

ماد 

باریء عمدر دوران پھلوی‌ھاء چندبار نیز بەوزارت کشاورزی رسیدہ و پس‌از 
شھربور ٥۳٢١‏ ش٠‏ باز از عمدان بەنمایندگی دورۂ چھاردہم مجلس ۱۳۲١(‏ ش) 
دست یافت. وی در این دورہ؛ ھنگامی طرح اعتبارنامد سید ضیاءالدین طباطبائی رئیس 
دولت سیاء کودتا (۱۲۹۹ ش) ست بەافشاگری زدہ و در تشبه بەدکتر مصدقء ہا وی 
بەمناظر پرداخت,٭٭چد سرأنجامء گویا در دحڈ پنجم در سویس مردہ باشد. کتاب ہمت 
'(یا دوازدہ درس) لیف یوریتو موتاشی بەترجمڈ حسنعلی فرمند (ح ٥٥١‏ صفحہ) در 
دح سوم بطبع رسیدہ است٠‏ 

ظاعراً عباس‌میرزا سالار لشکر (ینئہ).۔ 

پل مرحوم دکتر عمصدق او را درنختین کابینگخود بەوزارت کٹاورزی تعیین کرد. (آیننم) 


قراگوزلوھای عمدان ۶۲۵۵ 





زن وی دختر ناصرالملك قراگوزلوی همدائی و با حسین علاہ وزیر دربار باجناق 
بود. دو پسر وی: محمودخان فرمند ۔۔ جاشین ادارۂ املاك پدری شد که ہنوز زندہ 
است. دیگری ھوشنگك فرمند در پاریس بر می برد. 


٣۔‏ مصطفیخان صارمالسلطنةُ سنگستانی ابن ضیاءالملك (دوم)ء منسوب 
بەدہکدۂ سنگستان کە در پیوست این بخش باز یاد خواعد شد. آنچہ بایستڈ ذکر درعورد 
او توان گفتہ آنکه در سال ۱۳٣۷‏ ش / ء۳۴۶٣‏ ق جزو ھیأت انجمن نظارت در 
انتخابات عمدان از طبقة اعیان بشمار آمدہ زنش دختر حاجی امیر نظام لتگاھی ہودہ 
کە عزتالملوك خائم نام داشتہ: نام پسرش را ہم مرتضی قلی‌خان گفتەاند. 

ےگاے 
شاخڈ بھاءالمللكھای ھمدان 


١۔۔‏ سرتیپ علی قلیخان ھمدانی بھا۔الملك (دوم) ابن حاج امانالله خان 
بھاءالملك (اول) کە در سالحای ۱۷۹۸۔۱۲۹۹ قء جزو سرحنگان خارج از فوج 
وزارت جنگك ناصری بودہ؛ کہ در سال ع۶١۱۳‏ قی ہم ہنوز عنوان سرھنگك داشتہ بعد 
سرتٹیپ شدہ است. نام وی همبر ہا برادرزادەاش حسین علی خان امیر تومان ضیاءالملك 
(دوم) قراگوزلو؛ در دوران مشروطەخواہی مردم یاد گردیدہ؛ کە ھر دو از خوانین 
سته بودەائد. نضت آن‌کە در سال ۱۳۱۸ قء در يك میھمانی اعیانی شوربن, این 
بھاءالملك (دوم) ہا ضیاءالملك (دوم) حضور داشتەاند. دوم آنکه بھاءالملك اغلب 
در تھران می زیستہ و عمارت معتبری داشتہ کە اعیان و بزرگان کشور بدان آمد و شد 
م یکردءاندہ و گویا صاحب عنصبی عھم ہم بودہ استہ بەطوری کہ او را با نعت جناب 
اجل یاد می کردماندہء کە خود دلیل ہر احراز مر امیر تومان می باشد. در جریان 
شھر بندان اقتصادی مدان با تحریم گندم دھی بدان‌جاء از سوی خوانین سته (۱۳۲۴ق) 
بھاءالملك دو ھزار و چھل خروار گندم تعهد کردہ بود کە تحویل دھد. نامبردہ 
علاوہ از چند پارچھ بز رك املاك در ناحیت عمدانء املاك مھمی نیز در ناحیت عراق 
(ہ اراك) داشتہ از جمله در ٭وفسء آشتیان کہ سعیدالممالك عمدانی در ذیقعدۂ سال 
۴٣یق‏ عاأمور اصلاح رعیتی وی در آنجا میشود. دہستان فامنین ہم از آن وی بودہ؛ 
زیرا رعایای آنجا در ذیحجۂ ۱۳۲۸ قء یك فقرہ اتھام قتل بەەستور اوء در عدلیمعمدان 
اقامه کردەائد۔ در رمضان ۱۳۲۵ ق٠‏ بھاءالملك عمدانی از زمر رجالی بود که ٭صورت 
عربسة بعضی از اعیان و وزراء و امناءہ ایران را بەمحمد علی شاہ قاجار درباب‌مشر وطیتء 
امضاء کردمائد. محمد علی‌شاء با دستخطی جواب آنان را چنین میدھد کە ما خودمان 
اشاق سر وظة زا شون و بادی و ان این قییل تروغھاد بیاَالملِك کا ہن از شال 
۶ ق همچنان در تھران می بودہ تا آن کە احتمالا از سال ۳۳ ق برای درمان 
بیماری بەفرنگستان رفت؛ و عمانجا در رجب ۱۳۳۲ ق درگذشت. مجلس عرحیم مفصلی 
از برای وی در باغ شورین عمدان برگزار شد '(۲۹ رجب) که صاحب عزا خود 
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امیر افخم شورینی بودہ است. ظاعر؛ مردی باسواد و فضل بودہ؛ چنان کہ از جملە 
مجموعة (ش )٥٥۶‏ کتابخانڈ اعتمادالدوله قراگوزلو (پسرش) ۔ دسننوث خود او 
(بہ سال ۱۲۹۴ ق) می ‌باشد. مو عموزادۂ ناصرالملك دوم (نایبالسلطنه) شمار رفته 
است. وی خواعر همین ناصرالملكث (_ خائم شازدہ) ہے یعنی دختر عموی خود را 
بەزنی گرفت: که سہ فرزند پسر از او ہزاد و بماند: 

۴۳ - علی رضاخان قرا گوز لو بھاءالملك (سوم) ابن ‌بھاءالملك (دوم)ء زادہ ٢٣۳۰‏ 
ق/۲۶۳٢ش-د‏ رگذشنڈ ۳٣/3۱۳۷۳‏ ۳٣ش‏ که اوراشخصی تحصیلکردہہ؛ باتقواء کمآزار 
متین ومبادی ‌آداب یادکردہ؛ و بامشیرالدو ل٤‏ پیر نیا مقایسەاش ‌نمودہاند. مثلامورۓ‌الدو لددر 
گزارش ٢۳‏ رہیع٢/۱۳۳۴ق/۲۷فوریەہ۱۹۱۶م‏ یادکردەاست. بھاءالملك قراگوزل وکەیکی 
از رجال دانشمند و وطن خواء و مورد علاقهُ ملت است, از حمدان وارد طھران شد. 
(ایران در جنگكە ص ۳۲۴). در دورۂ چھارم مجلس ملی؛ بھاءالملك (سوم) یکی از دو 
نماپندۂ همدان بودء و در کابینٌ مستوفی‌الممالك (ح وت ۱۳٣٣١‏ ش -۔ ٣۴۱‏ ق) 
بدوزارت ماليه بر گریدہ شدہ سپس (۷ ٣۳٣‏ ش) ریاست هیأّت نظارت بانك ملی را یافت: 
و چون زبر بار تحمیلات نرفت؛ از آن عقام استعفا کرد. اصولا در عھد پھلوی اول 
قبول منصب و مقام نکردہ تا آنکە در کاہینهُ قوامالسلطنہ (۵٢۳٢ش)‏ وزیر دادگستری 
شد. بھاءالملك (سوم) بە تاریخ ۱۹ خرداد ۱۳۳٣‏ ش, در هھفتاد سالگی؛ در تھسران 
در گذشت. پیکرش را بەدھمدان آوردہ در آرامگاہ خانوادگی (ے باغ اعتمادیه) بەخالك 
سہردند. وی در عین قانوندانی و اصولی بودنء شخصی ادب دوست هم بود. ترجمەای 
از آثار مونتسکیو دربارۂ رومیان از خامهُ او بطبع رسیدہ است. مرحوم سید احمد رضوی 
معروف بە ادیب پیشاوری (۱۲۶۷ ۱۳۴۹ ق) از حمایت وی برخوردار گردیدہ و حتی 
سال ھہای آخر عمر در خا بھاءالملك اقامت داشثت, که ہمانجا عم درگذشت. دیوان 
فرخی ۔۔ دستنوشٹةُ محمد علی مھداوی بەتاریخ ۳۴۲ ق در کتابخائة باغ اعتمادالدوله 
عمدان (ش )٥١‏ بەستور او نوشتہ آمدہ است. این باغ کە بنا بەلقب برادرش 
(اعتمادالدولهہ) اشتھار یافتهء بھاءالملك موقوفاتی از برای درمانگاہ آنجا کەہ اکنون 
(۱۳۶۵ ش) م رکز بازپروری معتادان می باشدء شاعمل برخی دھھای ملکیاش درھمدان 
و تھران معین داشته و نظارت آن با مرحوم جعفرخان مھر مفخم '(م ۱۳۶۴ ش) 
می بودہ کم ابلك ہا آقای سید علی دعوتی عمدانی (._ کارمند ادارڈ اوقاف قم) است. 
بھاەالملث (سوم) صاحب فرزند نشد. 

٢‏ میرزا بحیی خان قراگوزلو اعتمادالدوله ابن بھاءالملك (دوم)ء زادۂ 
حدود ۱۳٥٣۸‏ ق ۔۔ در گذشته ۱۳۵۶ ق؛ عمچون برادر بزرگش بھاءالملكث (سوم) مردی 
دائش آموختہ و فاضل بود. فریدالملك عمدانی در حق وی گفتہ است: (در غرۂ شوال 
۷ق در آہشینە خدمت جناب آقای بحیی خان اعتمادالدوله پسر مرحوم بھاءالملك 
کە تازہ از طھران آمدەدائدہ رسیدیم. حقیقتاً آقای اعتمادالدوله در معقولیت و انسانیت 
افراطکردہ؛ وخیلی بەهرحوم بھاءالملك شباہتدارند. '(خاطرات ص۴۴۰۵). معین‌الاسلام 
(شیث‌الملك) اورنگگ درساڑھای جنگك یکم جھانی: و شادروانان محمد قزوینی و 
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علی!کبر دھخدا ۔۔ کە از حمایت ھای اعتمادالدوله قراگوزلو (وزیر معارف) برخوردار 
شدندء و جز ابنانء او را ستودەاند.٭٭ اعتمادالدوله در ۲٢‏ دیما ۱۳٥۶‏ ش؛ و هہم در 
کابینڈ دوم مخبرالسلطنه ھدایت (اآبانماہء ۱۳٣۷‏ ش > ۱۳۴۷ ق) بەوزارت معارف 
برگزیدہ شد۔ وی در فروردین آن سال: یکیار برای سرکشی املاك خود بەھمدان آمد۔ 
در زمان وزارت معارف: برنامُ پنجسالڈ اعزام دانشجو بەخارج را تنظیم و اجرا کرد۔ 
درعمان کاہینڈ عدایت: نگام معرفی بەمجلس نھم (۲۹ فروردین ۱۳۱١‏ ش) مچنان 
وزبر معارف بود؛ لیکن بەسبب کسالت: معاون وی غلامحسین‌خان رہنما حضور یاقت. 
این کسالت (۔ عارنة قلبی ارئی بھاءالملك‌ھا) مجال آن ندادہ تا بیش از آنچه مقدر 
بود مصدر خدمات فرھنگی شودہ ناگھان در تاریخ ۹ خرداد ماہ ۱۳٣۶‏ ش ٭ ۱۹ ربہیع 
۱ ق  ٣‏ مه ۱۹۳۷م در گذشت: و نام او بەنیکی رفت. کافی است یادآور شویم 
کە کتابں گرانقدر امثال و حکم دھخدا ہمانا بەرھنمود و با ھمت اعتمادالدو لاُقراگوزلو 
سورت وجود و طبع یافت (رش: مقدعة لغتنامہ ص ۳۸۱ / مقدمة امثال و حکم؛ ص ۸). 
باغ اعتمادبه همدان با درمانگاہ آنجاء و گنجینڈ نسخەھای خطی کتابخائەاش (کہ استاد 
دائش بژوہ و این بندہ فھرست کردەایم) بدو منسوب است. میرزا یحیی‌خان اعتماس 
الدوله قراگوزلو نیز صاحب فرزند نشد. 

_٢‏ تقیخان قراگوزلو ۔۔ اہن بھاءالملك (دوم) کە گویا در سە دانگ از 
املاك دہستان بھار ناصرالملك قراگوزلو (ہہ دائی خود) با وی شراکت داشته است. 
منوچھر قراگوزلو؛ نامزد وکالت مجلس در سال ۱۳۳۴ ش؛ کە مدتی در اواخرردورۂٗ 
پھاوی دوم رثیس تربیت بدنی بود پسر این تق ی ‌خان بودہ است. منوچھر بعدعاء سھم 
اربابی (۔۔ ٣‏ دانگك بھار) را بەبك حاجی خراسانی فروخت. خود او بالاخرہ مغضوب 
شدہ و دربارۂ سرنوشت اوہ روایات مختلف است. 


۶'۶,۰۷ 








کر کی 
(پیوست) 
سنگستانیھای ھمدان 

پیش از اشارہ بەخوانین سنگستانیء باید از برادر سوم ضیاءالملك (اول) و 
بھاءالملك (دوم) - یعنی: سرہنگك مرتضی قلی‌خان (معزالملك) بن حاج اماناللەخان 
بھاءالملك (اول) یاد کرد کە در سالھای ۱۲۹۸۔۱۲۹۹ ق؛ عمچون دو برادر دیگر 
جزو سرھنگان خارج از فوج وزارت جنگك ناصری بودہ است. بیش از این؛ چیزی 
از مناصب یا املاك او مشخص نگردیدہ است. اگر اندك قرینە با اشارتی از این موارد 
در منابع بدست میآمدہ احراز حویت کامل و شرح حال او آسان می گردید. تنھا در 
وقایع شھری عمدان (رجب ۱۳۳۲ ق) از یك مرتضی خان سرھنگگ با احترام یاد شدہ 
است. ہمچنین, یاد کردمەاند کە فرزندش ىعبدالله خانء معزالملك فغیرەای بوده 
(۔۔ فغیرہ نیز دھکدءای در مشرق عمدان است کھ عمارت و باغ اربابی داشته)ء فُلذا 


بد حقاً از وزرای فرھنك دوست معارف و ازین جھات ستودنی بود. (آینٹم) 





۶۸ آبندٹ سال چھاردھم 


سس 

در یکی از استدراکات پیشینە از فتحعلی‌خان بن فضل الله خان میرپنچ قراگوزلو 
یاد گردید؛ 27 ابنكژ حدس می زئیم پسرش فصلاللەخان انتصارالملت باشد که وی نیز 
منصب میرپنجی یافته و م رکز املاكه و اقطاع خاندان اوء در دھکدڈ سنگستان بودہ است, 
و احتمالا با بھاءالملكھای آبشینی و دیگر خوانین قراگوزلو (از جملە امیرافخم) 
خوبشاوندی داشٹهہ است. 

سنگستان: نزدِيك و میا آبشینه و شورین ھمدان واقع استء کە يك مثلث روستایبی 
و درعین‌حال فٹودالی با آن دو تشکیل می کردہ؛ و نیز دارای عمارت ارہاہی ہا ایوان 
و بالاخا باشکوہ بودہ است. ظاہراً دہکدۂڈ سنجاباد '(ہ سنك آباد) کە یاقوت حموی 
(ح ۶۲۰۰ ق) در تردیيك مدان یاد کردہ؛ ھمین سنگستان باید باشد. 

١۔۔‏ فضلالله خان میرپنج انتصارالملك: کہ از سال ۱۳۹١‏ تا حدود ۱۳٢۲۳‏ ق٠‏ 
از وی آگاھی داریم بەاینکە جزو رجال عمدان بودہ و در مراسم اعیانی و حکومتی 
شرکت م یکردہ است. پساز در گذشت وی؛ برادرش عنایتالسلطنهہ دختر او را در 
تھران برای یکی از پسران امیرنظام لتگاھی _ بەنام محتاجملی‌خان اجلالالمماللك تز ویج 
میکند '(۱۳۲۴ ق). 

٢۔۔‏ محمد باگرخان عنایتالسلطنه سنگستانی ۔۔ برادر فضلالله خان انتصارالملك 
مذکور؛ کہ با حسامالمالك امیر اقخم شورینی بستگی داشته است. املالك وی در حمان 
سنگستان؛ اما خدمت دیوانی او نخست در بروجرد ۔ نزد عینالدولە حکمران خوزستان 
و لرستان بودہ است. عنابتالسلطنهہ در تھران خانەای داشتہء کە در جربان مشروطهہ 
خواہی (۲۴ ۳۲۵_٢٣۳‏ ق) م رکز اجتماع عمدانی‌ھای سرشناس مقیم م رکز میشود. در 
واقع؛ گفتگوی تشکیل انجمن عمدان یا انجمن اکباتان عمدانیان ساکن تھران ۔۔ .(مائند 
انجمن آفربایجانیان تھران) در خاٗ وی صورت می گیرد ٦١(‏ شوال ۱۳۲۵ ق3)؛ و 
سپس جلسات انجمن اکباتان در عمانجا تشکیل میشود و ایبسا کە خود عنایتالسلطنه 
رباست آن را می داشته است. وی؛ طی سالھای ۱۳۳۹_۱۳۲۶ ق, سەبار بەاروپا مسافرت 
می ‌کندہ و در شعبان ۳۳١‏ ق, عأموریت کردستان می یابد. پس‌از این؛ دیگر اطلاعی از 
او در دست ںیست. 





(مباشران) 
١۔-‏ حاجی میرزا نصرالله (مباشر عاشقلو) پیشکار و مباثر املاك بھاەالملك دوم 
و ضیاءالملك دوم بودہ؛ که در تاریخ شیخیان عمدان: س رکردۂ اشرار و اراذل شھری 
و روستاہی در اغتشاشثات ۱۳٣١‏ ق یاد شدہء چندان کە حکومت وقت آو را توقیف 
میکندء بەچوب و فلك می بندد و زار تومان جریم مقرر میدارد اما خوانین 
قراگوزلو بەتوسط ناصرالملك عمدانی در تھران و ہرائر اقدامات وی حاجی نصرالله را 
مرخص موسازند. وی رابط میان خوائین قراگوزلو با آخوند ملاعبدالله بروجردی بودہ 
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است (۱۳۱۵ ق). خانەای در شورین داشئتہ و یکبار ہم از دست امیرنظام گروسی 
خلعت یافته است ۷٣(‏ ربیع ۱۷۷۴/۲ ق). ظاحراً وی پدر فتے‌الله حافظی عباٹر اخیر 
ضیاءالملك فرمند بودہ است. 

٢‏ محمدخان میرپنج تفریجانیء پیشکار بھاءالملك دومء در سالھای پیش و 
پساز ١‏ يق بوده؛ و میھمانی میدادہ است٠‏ 

_٣‏ مفخماللطان نیز پیشکار بھاءالملك ھا و اعتمادالدوله قراگوزلو یاد گردیدہ؛ 
بابد عمان جعفرخان (خاتمی) مھر مفخم (م ۲۴ اسفند ۱۳۶۴ ش) باشدہ کە یاد شد 
نظارت برموقوفات اعتمادِيه بھاءالملك را عم داشته است. مھر مفغخم؛ پدر زن آقای دکتر 
محمود منصور طبیب خلیق و انساندوست: شھردار اسبق عمدان است؛ که بعض اطلاعات 
دربارۂ خاندان بھاءالملك را لطفاً بیان داشتەاند۔ 


(بھرۂ چھارم) 
خاندان < امیر نظامء لنگامی 


لتگاء '(بەفتح اول و سکون ثانی)ء دھی از بخش چھار بلوك شمالی؛ و جزو 
دھستان لالجین عمدان است. م رکز عمدۂ مالکیت فثودالی امیرنظام و گرا رگاء افواج 
تحت فرمان وی؛ کە دارای قلم نظامی و عمارت و باغ اربابی و دیگر متعلقات ہودہ است. 
لتگاہ امیرنظامء آوازەای کم از شورین امیرافخم نداشتہ؛ ھرچند امروزہ آن اشتھار و 
آبادانی پیشین را نداردہ آثار ڈلعه و باغ در آن برجاستء و حتی چندی پیش, بقایای 
کتب و نسخەھای خطی بازماندۂ خاندان امیرنظام را یکی دو تن روستابی از آنجا 
بەغارت بردند. البتہء حوزۂ مالکیت امیر نظام تا بخش معروف کبودراھنگ عمدان نیز 
گسترش می ‌بافتہ؛ کە بەگفنڈ مردم عمدان: ہزار خروار محصول اربابی عمان يك قریه 
ا( کبودراہنك) میشدہ است. علاوہ از ایٹھاء و جز اینھا کهە نام آنھا در منابع یاد 
نشدہ دیبھای گنبد و ۔۔ گویا ۔۔ آقتپه و کرد خورد معروف ھم از آن وی بود؛ و 
بی ڈگ 
پیشتر یاد گردید کە یکی از چھار دودمان خوانین سته ۔. یعنی عمین خاندان 
امیرنظام لنگاھی؛ از تیرۂ ازبلکو / حاجیلو قراگوزلو بودہ است کە شاخۂ مجذوبعلی 
شاحی عم از آن تیرمائد. ہمچنین: یاد کردِیم کە پس‌از درگذشت سرتیپ مصطفیخان 
اعتمادالسلطنه (۱۲۹۸ ق)ء منصب وی بەپسرش ساعدالسلطنہ رسید کھە اینتك زیست نگاری 
وی اآرائه میشود: 
ید 
+ - امیر تومان عبداللہ خان ساعدالسلطنه سردار اکرم حاجی امیر نظام لنگامی 
حمدانی (ابن مصطفی خان اعتمادالسلطنہ) قراگوزلو؛ کە تاریخ زایش او دانسته نیست. 
نخستبار, در یك عأموریت دولتی دو سالہ (۱۲۹۴۔۱۲۹۶ ق) در مرز سرخس یاد 
گردیدء کہ گزارش آن را خود بەعنوان سفرنامڈ خراسان نگاشتہ: و اطلاعات بسیاری 


۶ آیندہ سال چھاردھم 


از ترکمانان دوایلء تکہ: سالور و اوضاع جغرافیابی آن ناحيه در آن گنجاندہ یگانہ 
رخ خطی آن (مورخ ۱۲۹۶ ق) برای ناصرالدین‌شاہ قاجار در کتابخاۂڈ ملی تھران 
(ش ۵۴۷ ف) - فیلم (۱۶۸۰) دانشگاہ تھران موجود است. ساعدال۔۔لطنه میرپنج با 
منصب سریپ یکمی در ۲۴ ج ۱۲۹۸/۲ ق بمحکومت استرآباں مأمور و بسرداری ترزمڈ 
خلعت مل وکانەہ مخلع و مباھی گردید. (منتظمء .)۱١۸۷/۲‏ این عآموریت احتمالا تا 
حدود سال ۱۳۰۳ ق پابیدہ آنگاء در سال ۱۳١۵‏ ق یاد گر دریدہ است کہ با سرکردگی 
فوج فدوی عمدانء همراء با حسینقلی‌خان نظامالساطنه مافی مأمور خوزستان شدہ که 
اغلب در دزفول متم رکز ہودہ است. گزارش این ماأموریت دو سال و نیم او نیز بەعنوان 
کتابچڈ مسافرت عرستان و ٹرستان در ربیع ۱۳٣۸/۱‏ ق بەعرض شاہ رسیدہ؛ یگانە نسخہ 
خی آن در کتابخان وزارت امور خارجه (ش ۶۲۸۵) موجود است. سپس کە فارس 
نیز جزو حکوعت نظامالسلطنہ مافی میشود ۱۳٥١۹(‏ ق) سر تبپ ساعداللطنه با فوج 
خود بەشیراز می رود و نگھبانی شھر و ارك بدو محول می گردد. وی از حدود ذیقعدۂ 
۹ ق ببعد در ماجرای عروسی پرهہزینڈ احتشامالدوله پسر امیر افخم شورینی در 
ہمدان بودء سپس در جمادی یکم ١۶٥‏ ق کہ حکومت وقت از وی خواست تا در 
رفع واقع قشریاڈڈ ملاعبدالله بروجردی قدمی رداردہ او با اعتذار از آخوند ملاعبدالله 
و اظھار ھمراھی با وی عملا در کنار و ھمدست با دیگر خوانہن قراگوزلو (حسامالملكگء 
ضیاءالملنك) از محر کان شورش عوامانہ برضد حکومت بشمار آمد. پس او نبز ھمراد 
با ایشان بەتھران احضار گردیدەء و چنان‌کەہ گذشتء بەزندان و زنجیر گرفتار آمد 
(رجب ۱۳٣١‏ ق). دو ماہ پس‌از آن, ساعدالسلطنه در تھران: رباست قشون فارس را 
بافت از آنجا بەھمدان آمد (رمض ۱۳۹١‏ ق) تا پس از نظلمدھی بہ <امور ولابتی؛؟؛ 
گردان تحت فرماندھی خود _ بیعنی فوج فدوی را حرکت داد بەشیراز رود. در 
همدانء وی برای امور فوجی و ملکی خود کہ تزدبك شوربن چادر زدہ سود (شوال 
۵٥‏ ق) خوائین اطراف بەدیدنش می آمدندہ و رعایاى بیچارہ ہم برای عرض تظلم. 
در این سفرء فریدالملك عمدانی -- منشی سابق سفارت ایران در لندن کە بەتازگی 
از زندان قزوین خلاصی یافتہ و عمراہ او میبودء افزودہ است کە: درویش‌ھای گردن 
کلفت ہم با بوست و منتشابہ نزد وی آمد و شد میکردند و خر جی برای زیارت 
مب,خواستند. باریء امیر 7ومان ساعدالساطنہء دربی عزل نظاماللطنہ مافی از حکومت 
فارس '(رمض ۱۳۱١‏ ق) ەمقام نایب‌الحكوههُ آن ایالت میرسدە اهھا فوج وی در 
س رکوبی شورش شیراز با مردم آن شھر بەجنگك می پردازد کہ طی آن ہفتمھشت تن 
کشتہ می‌شوند: درنتیجء وی استعفا کردہ عمراہ با فوج فدوی خویش مآمور پیوستن 
بدو می شود. لیکن ساعد السلطنہ در اہن امر تأآخیر می کند زیرا بەقول مافی: در تھران 
مدغول تحصیل امتیازات است کہ برای خودش سرداری بگیرد؛ و برای پر دھسالەاش 
(حسینق, .) لف ساعدالسلطنه و برای اجزائی که دارد؛ بەدستاوبز عأٗموربت خوزستان, 
هربك را لقبی بگبرد. با آنکە عموزادہ یا داب ی ‌زادەاش طاحرخان سرھنگك فوج فدوی 
با قصد عریمت بەآن عأموریت تا بروجرد آمدہ بود؛ ساعدالسلطنہ ہمچنان در رفتن بە 


قراگوزلوحای عمدان ۶۱۹ 


سمس+شلہ :لہ شےےمسشبم سم سکاصا تسس ہے جا ا 


خوزستان آخیر می کرنہ تٹھا محمد سادوخان حمدانی پر آقا یوسف امینالرعایا اڑ ٣”‏ 


صاحب منصبان با یگ دسته دویست نفری بەآنجا رفت, کە پس از چندی با عزل نظامالساطنه ۔ 
مافی از آن حکومت ۱۳۱٣٣(‏ ق) ایشان ہم بازگشتندہ فقط یك گروھان از آن فوج 
بەسر کردگی سرنگك طاعرخان درآن منطقه عائد۔ سرانجامء ہا جلوس مظفرالدین شاہ 
قاجار بسلطنت ۱۳٣۴(‏ ق) امیر تومان ساعدالسلطنہ گراگوزلو (حاجیلو) بەآرزوی 
خود رسید و بە سردار اکرم ملقب گردیدہ و بنابەتوسیڈ نظامالسلطن مافی نامزد حکمرانی 
خوزستان شد و خلعت یافتء و برحسب استدعا یك پسرش امیر تومان حسینقل ی خان 
اجلالالدوله ٦٢(‏ ساله!) بەلقب پیشین پدر ساعدالسلطنه (دوم) و پسر دیگرش محتاج 
علی خان بەلقب اجلالالممالك ملقب گردیدند. (بزر گترین پسرش حسینقل ی‌خان میر پنج 
بعد کە خود امیرنظام شدہ لقب سردار اکرم پدر بدو رسید). سردار اکرم کە برای 
عموزادہ یا خانوادۂ خود سرھنك طاہرخان مذکور نیز منصب سرتیپی گرفتہء و پیشتر 
او را بەعنوان نایبالحکوم خود همراہ ہا فوج فدوی حاجیلو بەخوزستان روانه کردہ 
بودء خود در ذیقعدۂ ۱۳٣۴‏ قء خوش و خرم بەصوب قلمرو حکمرانی خوبش که آن 
را از احمدخان علاءالدولە باز گرفتہ بودندہ ہم در عقام ریاست قشون ایالت خوزستان 
رہسپار آن دبار گردید. ابوالحسن میرڑای شیخالرٹیس؛ این مقام یا لقب سرداری 
(- سپھبدی) را چنین بەتسخر گرفتہ است: 

روزی که شیپور عدو آواز زیر و ہم کند 

سردار افخم خم شود سردار اکرم رم کند 

کە منظور از سردار افخم ھمانا آقابالاخان وکیلالدولە شقاوت شا معروف؛ و 
سردار اکرم ہم که معلوم است ھمین عبدالله خان ساعدالسلطن امیر تومان قر اگوز لوست. 

باری؛ بنابہ اظھار علال نظام السلطنۂ مافی در سال ۱۳۱۸ ق٠‏ سردار اکرم ھمدانی 
دختر خود را بە مھدی خان سعدالملك (دوم) برادر زادۂ مافی ۔۔ یعنی بەپسر سعدالملك 
(اول) کە در ہمان سال در گذشت ۔۔ میدھد. سردار اکرم در سفر دوم مظفرالدین‌شاہ 
قاجار بەفرنگستان ۱۳٢٥١('‏ ق) ملتزم رکاب بودەء و ہم در آن سال او را برای اھر 
قورخانه از ھمدان احضار می کنندہ کە ھمراہ با داماد خود (سعدالملك) بەتھر ان میرود. 
حمبستگی خاندان مافی (_- حسینقلی‌خان نظامال۔۔الطنہ) با خاندان سردار اکرم عمدانی 
(__ ساعد السلطنه امیرنظام) چندان بودہ است کە مافی در یکی از نامدھای خود چنین 
می نوبسد: من و اولاد و خانوادۂ من تا دامن قیامت اگر جان خسود را در راہ 
ساعدالسلطنه و اولاد او ٹثار کنیم؛ ادای حق بلروز و یك شب خدعت و نوکری او 
را نکردہایم. (خاطرات ص ۴۹۸). 

ہا این حالء وقتی سردار اکرم طبق ریاکاری معمولء مجالس روضەخوانی برپا 
م یکند؛ بەادرستی بادآ وو میشود کہ: سردار منافق ہم از روز ءاشوراء دە روز تقکتل 
روضةً عسر دادہ است. (سص ۶۱۱). 

درست معلوم نیست کە در سال ۱۳۲۳ ق, سردار اکرم (یکم) مأمور لشکری یا 
کشوری در فارس بودہ استء کھ باز میانەاش با عردم یا رجال آنجا بھم خوردہ است. 


ا ہے اس ۳ 
ک و 


ای ۱ آپندہء سال چھاردھم 
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خلاصه آنکه باز در شوالحال ۱۳۲۴ ق٠‏ توسط شعاعالسلطنہء منصب عالی امیرنویان 
(ھ ارتثبدا) یافت. در این سال عشروطہ خواہی ایرانیانء ہنگامی کہ ظھیرالدوله 
صفاعلی حکمران ھمدان میشود؟؛ سردار اکرم امیر نوبان کە در خانةڈ تھسران خود 
میزیتہ؛ سفارش او را بەپیشکار خود (ے محمد امین‌خان) میکند که در خدعات 
حاضر باشدہ و از این قبیل۔ 

در جربان تحریم اقتصادی عمدان و در بستگری گندم و نان برروی مردم آنجاء 
عبداللەخان سردار اکرم با دیگر خوانین سته عمدست و ھماوا بودہ؛ چنانکە درتلگراف 
مردم شھر؛ از جمله: دربارۂ وی آمدہ است کہ: سردار اکرم یك نفر از خوانین ستہ استء 
امساله محصول او زیادتر است. با آن کە مقدار کشیری جیرہ و علیق داردہ پانصدخروار 
جنس از دہوان خریدہ... (خاطرات ظھیرالدولہ .)۲١۵‏ آنگاہ پس از آنکە امر دولت 
بر تحوبل گندم قرار می گیردہ سردار اکرم ہم بەمائند ناصرالملك عمدانی بەمبائر 
خود می ‌نویسدکە راضی بەاحتکار گندم نبودہ است(ا). عمین شخص کہ بعدھا (سال 
۷ ق) کہ نمایندۂ مجلس شد بنابەگرارشی کە در ۱۹ شوال ۱۳۲۴ ق دربارۂ اجلاس 
نخستین دورہ مجلس شورای ملی بہ ظھیرالدولہ رسیدہ؛ در آغاز سخت برضد مجلس و 
مشروطہ بودہ؛ چنان‌کە درآن آمدہ است: باز جمعی برضد مجلس برخاستەاندہ ازجمله 
سردار (اکرم) عمدانی است کہ هنگامه می کند (ھمانء ۲۷۶). 

منصب و فرمان امیر نوبان سردار اکرم در محرم سال ۱۳۲۷۵ ق٠‏ از سوی محمدعلی 
شاء قاجار ملغا شد, و مواجب لشکری فارس او ہم قطع گردیدہ فلذا حضرت اجل قد 
فرنگستان کرد. اما در ماء صفر (۱۳۲۵) نامزد حکومت کردستان شدہ کە مجلس شورای 
ملی از آن عمانعت کرد. ناظمالاسلام در گرارش یکشنبڈ ۹ صفر ۱۳۷۵ قء کہ نمایندگان 
در باب تفغاوت عمل حاکمان مذاکرہ کردندہ گوبد در پابان گروھی از ایشان اظھار 
داشتند کە: از قرار معلوم عبداللەخان ھمدانی سردار اکرم را کە پیشکار شعاعالسلطنه 
بودہ ہا آن بی شرف ی‌ھا و بی اعتدالی‌ها و ظلمھا کە در شیراز کرد؛ می خواعند بەحکومت 
کردستان کە سرحد است ہفرستند. آیا سزاوار است چنین شخصی کھ خیانت (ظ: خبائثت) 
باطن و خساست طینت او برھمه معلوم است: مأمور حکومت شود و حافظ حدود جمعی 
از مسلمانان باشد؟ تمامی وکلاہ تصدیق کردند: و قرار شد رقعەای از طرف مجلس محترم 
مقدس در این باب بەوزیر داخله بنویسند. (تاریخ بیداری؛ ۱۱۷/۲). 

سردار اکرم در تاریخ ۲۷ ربیع ۱۲/۷ ق٠‏ بسبب آنکە فوج تحت فرعاندھی 
او (۔۔۔ فدوی) در تھران بەاعتراض برخاستہ: از نرسیدن مواجب شکایت داشتہ و در 
مسجد شاء اجتماع کردہ بودندء بە اطاق نظام وزارت جنگك احضار و در حضور وزیران 
و وکیلان مجلس بازخواست شدہ و از ہم مناصب دولتی خود برکنار گردید. پس 
بەعمدان آعدہ تا آن‌کە بعداز کودتای محمد علیثاھی (ج ۶/۲ ۷۳۲) بەتص9ران 
فراخوائدہ شد. در باغشاء بەحضور شاہ رسیدہ اینبار با دریافت فرمان و لقب امیرنظام 
گہ بەقول تمسخرآمیز ژنرال دانسٹرویل انگلیسی: ابد سروکاری ہا خدعات نظامی 
ندارد (یادداشتھاء ۳م( و خلعت شاہانه مورد مرحمت گردید. آنگاہ حھ رجال و 






ا ظز اکوزوھسی میا ا ا وا ا رو 


اعیان تندرست مائدڈ درباری بە دیدش شتافٹند إ!(ئیعڈ شعبان ۱۳۷۶ ق). البته مرجیت' 
ملوکانہ نسبت بەاین مشروطہ ستیز قھار و سردار س رکوبگر بیدلیل نبود۔ زیرا عنگام :.. 
شھربندان تبریز قھرمان توسط سپاہی بەفرماندھی فرمانفرما کہ چھاردم سردار بسا ٭: 
لشکریان خویش درآن شرکت داشتند (رمضان ۱۳۲۶ ئ) امیر نظام سردار اگسزم ٠٠‏ 
قراگوزلو فرماندحی افواج حمدانی را داشت سم 

امیر نظام لتگاھی پس از خلع محمدعلی شاء قاجارء در کابینة ناصرالملك /سعدالدوله ٠."‏ 
(ربیع ۱۳۲۷/۲ ۔ ج ۱۳۷۷/۲ ق) تا بازگشت ناصرالمالك عمدانی تایب‌السلطنه از 
اروپاء وزبر ماليه شد. سپس از تاریخی کە دانستہ نیستء حکمران کرںستان بودہ .(سال 
۸ ق) و گوبا عم در این سال یا سال قبل بەمکە رفتہ و حاجی ہم شدہ است. راجع 
بسرقٹ‌ھا و شرارتٹھایى نزدِيك کنگاور درحوزۂ حکمرانی نظامالسلطنة مافیء عقیدۂ 
عمومی این بودہ اُست کھ بەاشارۃ سردار اکرم عی‌باشد که در نزدیکی هرسین اقامت 
دارد. (کتاب آہی؛ ۹۴/۴). این موضوع ناظر بہ شراکت حکمرانان قراگوزلوپی با . 
راھزنان قراسورانی, مائند عباس خان چناری است که در جای دیگر بشرح یادکردەایم, : 

این سزا و ہجاست از کاوشھای غیر مجاز باستانشناسی و عتیقعەیابیحای دزدانهہ 
و فروش آنھا بەدلالان بیگانە یاد گردد. از جمل آن موارد راپورت مورخ ج۱۳۲۸/۱٢ق ٠‏ 
حکومت همدان بەوزارت داخله است کہ منطقالملك معاون راجع بەبازرسی دھکنۓ 
کردآباد از املاك عبداللەخان سردار اکرم امیرنظام دادہ است, بددین صورت که وی 
رعایا را جمع کردہ و تمام تپەھای آنجا را خاکبرداری نمودہ است. امیرنظام ادعا کردہ 
است کە: من سەھزار تومان بعدولت پول دادم ھرچه در ملك خود حفاری نمایم حق '_ 
داشتہ باشم (ا). مدیر روزنامڈ جماليه گوید: شایعات درخصوص اشتغال عموم رعایا و 
بخصوص حاجی امیر نظام بیش از آن است کم بەتحریر آید. در اشتغال حاجی امیرنظام 
اخبارات کثیرہ رسیدہ کہ با نھایت عجله عمه روزہ با چھارصد عمله مشغول استخراج 
می باشند و می گویند کە حفریات واقعه در یازدہ ٹریڈ خودشان را مدعی برامتیاز گرفتن: 
از دولت هی ‌باشند... (خلاصه ملت اہداٗ توجھی نداردء دولت ہم ندارد) متصل تلگرافات ‏ 
در جلوگیری عیرسد... '(الخ). سرانجامء ازسوی وزارت معارف و فسواید عامه ٠‏ 
بەکار گراری عمدان مأموریت دادہ شدہ تا دربارڈ کاوشھای حاجی امیرنظام تحقیق _ُ 
کندہ و صورت اشیاء استخراجی را بدھد. ما از گرارش این‌کار اطلاع نیافتەایم,ء یز ٠‏ 
یك بخشنامڈ قدغن و جریمە و از این قبیل۔ 

باری: امیرنظام در شورش دوم سالارالدولہہ با دوروبی ماعرانه عمل کرد: نخنت '' 
آنکه وقتی سالار تا حدود شھر ساوہ پیش رفت,ء امیرنظام حمراء ہا سپاعیان خ ود ٢‏ 
بەآمادگاہ او پیوسٹ: اگرچه اندکی دور باش اختیار نمود قطماً افواج خویش را جزو': 
سپاعیان ذخیرۂ او نگاء داشتء تا بلکه تھران فتیم شود و سالار بەشاہی برمدہ او لاہ 
او عمان امیرنظام محمد علیشاہی ہود که ہوں۔ اما پس‌از عقبشینی سالارالدول وی 7 
رم امیرافخم شورینی عوادار سالاں در جنگمحای و۳۳٢‏ ق با سپاعیات: سس 
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ایی بال بچھاز کی 
سمبسسجیسٔسسج یک ‌پشچیےسس٢سیسمیجهسلچسالسہہجسٹے‏ 
٦‏ تقر مانفرعما عمراہ گردبید: تا آنکه کپ از ایا کو بەم رکز املالد خود در لتگاء رفٰت: 





او محمد ولی میرزا پسر فرمانفرما ہم بدو پیوست. پساز آن و عمچنان تا انتخابات 


٠×‏ سومین دورڈ مجلس شورای ملی برمسند اقتدار قرار داشت: چندانکە رٹیسالوزرای وقت 
دربارۂ تخلفات انتخاباتی؛ علاوہ برحکمران شھر؛ تلگرافی نیز بەوی میکند. او ہم ضمن 
نصیحت(!۴) دراین بابء نامزدی نمابندگی خود را پس می گیردہ اما دوبارہ نامزں میشودء 
و با ۴۸۲۹ ری از عمدان بەعنوان یکی از دو نمایندڈ مجلس سوم گلزیدم می آید 
٣۸(‏ رجب ١۱۷۷۳‏ ق) ٭ 

اما آن ضد مجلس و مشروطہ ستیز سابق و وکیل لاحق عمان مجلس در نامەای 
یہ و اکر آمیز بدعکیرآن عمدان چنین نوشتہ امت: اگرچہ بدواسفڈ مشاغل تخضی 
و جھات عدیدہ سابقاً اعلان کردہ بودم که بندہ را معذور داشته و انتخاب ننمایندہ ولی 
این چند روزہ اھالی بلد از آقابان عظام و غیرہ بەعنواناتی جداً اصرار کردەاند که 
سی بینم نمی توائم رد نمایم... با این منت ابواہجمع؛ رباکارانە برای حفظ منافع ومواضع 
خوائین ‏ و از جمله سته و عشرہ و غیرہ عمدان و جز آنجاء بەشورین و لتگاہ و 
سپس بەتھران و مجلس شورا رفت '(۱۷ شعبان ۱۳۳۲ ق) . امیر نظام حدود ذیحجة عمان 
سال بەعمدان / لتگاہ بازآمدہ و اصناف شھر عریضەای درباب اصلاحات شھری بەوی 
دادنں کە نتیجەای نبخشید و دبری نگذشت کە در کابین عینالدوله '(ج٢/پ۱۳۳_‏ 
شوال ۱۳۳ ق) وزیر عاليه شد. 

یاد کردەائد کە وی با عبدالمجید میرزا عین‌الدولە مر تبط و در ریبع ۱۳۳٣/٢‏ ق 
ناعزد حکومت فارس بودہ است (نامدھای مفیث؛ ۱۸۱). مستوفی دربارڈ او نوشتہ: 
امیرنظام جزاین که املاك زیادی از عمه رقم در عمدان داشت ت و عالیات بدہ بزرگی 
. پودہ اطلاع دیگری از ماليه نداشثت '(شرح زندگی؛ ۶۶۳/۲). این سخن بدان معناست 

که لوایں و طرح‌ہھابی کہ برای استقلال و اصلاح ماليه و خصوصاآً خزانەداری کل ارائہ 

شدہ بودہ در بو 8 اجمال مائد. بھٹر آُن است کە در این خصوص, سخنان شادروان دکتر 
محمد مصدق را بەنقل آوریم: 

ااسپس عینالدوله دولت را تشکیل نمود و حاج امیرنظام عمدانی (قبلا سردار 
7 اکرم) بەوزارت ماليه منصوب گردید. این وزیر گذشتہ از این کە از امور مالی اطلاع 
ہداشتء صاحب عزم و تصمیم حم نبود و برای ھ رکار با تبیحی کە غالبا در دست داشت 
استخارہ می کرد و من باب مثال در قانون تشکیلات وزارت ماليه کە بعداز کنارہگیری 
.مشیرالدوله اڑ کار بەتصوبب مجلس رسید چند ادارہ کە عبارت بود آز تشخیص عایدات 
سہ محاسبات کل ۔_ خزائەداری و محاکمات پیش ہینی شدہ ہود که رؤسای عربك از 
۱ آتھا می بایست تعیین شوند تا رؤسای دوایر و شعب با نظر رئیس ادارۃ مربوطہ منصوب 
' ۱ گند برای این کار روزی فکر هی نمود کسی را بەریاست خزانعداری کل متصوب 


ہے نایندڈ دیگر شادروان میرزا محمد علیخان کلوپ (فرزین) دموکرات بود کہ در جو 
و :خوں بەتفصیل یاں خواحد شد. ‪ 









اقراکوزلوعای ہمدان_ 








کند و استخارہ می کردہ اگر خوب میآمد راج بەترك آن یعنی رئیس ادارہ را التخاب " 
نکند استخارہ می ‌نمود. چنانچە آن ہم خوب میآمد از این انتصاب صرفنظر میکرک و؛ ' 
ادارہ تشکیل نمی‌شد. ولی اگر ترك استخارہ بدعیآمد آن‌وقت تشکیل ادارۂ خزانه راٴ 
بەاین موکول می نمود کہ نتیج سایر استخارءھا معلوم شود و چون امکان نداشت که _ 
استخارہ ھا تمام خوب و ترکشان بد باشد تا حاج امیرنظام وزیر بودہ وزارت عاليه در 
حال فلج باقی و تعطیل بود.ء :(خاطرات و تألمات مصدق ص ۸۹). 
باریء ھمبراین مقام بود تا آنکە در روز یکشنیڈ ۲۳ شعبان ۱۳۳۴ ق / ۱۹۱۶م 
ھہنگامی کە آتش جنگك جھانی یکم دامن عمدان را ہم گرفت؛ پس‌از یك سک ناقصس 
درگذشت. حاجی عبداللەخان امیرنظام علاوہ از املاك بسیار و ثروتی بی کران: سە 
فرزند '(پسر) برجای نھادہ کہ حريك صاحپ القاب و مناصب وی شدند: ۰ 
--١‏ حینقلیخان میرپنج ساعدالسلطنه (دوم) _ امیرنظام (دوم) اہن حصاجی 
عبدالله خان امیرنظام '(اولا) کە در ۱۳٣١‏ ق سرکردگی سوارانی از فوج پدرش را 
داشته است. آنگاہ پس‌از آنکە پدرش لقب سردار اکرم یافتہ لقب پیشین ساعدالسلطنه . 
بدو رسید '(۱۳۹۴ ق). سپس در سال بعد (۱۳۱۵) بەەستور پدر ھمراہ با فریدالملك _ 
حمدانی راھی فرنگستان شد تا تحصیل کند. بعدھا وی حکمران کرماشاہہ و پساز آىیٰ ٠‏ 
وزبر جنگ شد '( ۱۹ ق). آنگاہ در زمان پھلوی یکم؛ چندی رئیس تشریفات دربار 
بود. سرانجام بەسال ۱۳۳ '(ش) در پاربس ھردہ و تنھا ۴۸ میلیون تومان پول نقد 
در بانكها برجای نھادہ کە این مبالغ بجز سکھھای زر و جواھر و فرش‌ھای گرانبھای 
او بودہ است. گویند املاك فثودالی اش ۵۴ پارچه آبادی بودہ؛ کە گوبا آنھا را وقف 
کردہ اما لاشخوران آنھا را بلعیدند. از فرزندان وی یك دختر (افتخارالملوكا) و دو 
پسر: عادل قراگوزلو؛ و مصطفی قراگوزلو در پاربس و گوبا تاکنون زندەائد. 
-٣‏ محتاجعلی خان اجلال الممالك '(امیرارفم)) ابن عبداللەخان امیر نظام (اولا)ءٴ 
کہ بیشتر بەامور ملکداری پرداختہ و در سال ۳۲۴ '(ذیحج) دختر فضل اللەخان _ 
میرپنج انتصارالملكث سنگستانی سابقالذکر را در تھران بەزنی میگیرد. عاقدہ شیخ 
فضل‌الله نوری معروف بودہ است. در سال ۳٢۲۵‏ ق غمراہ با برادرش منصورعلی سردار .., 
اکرم '(دوم) بەراہنمایی فریدالملك عمدانی بەفرنگگ می رود که تحصیل کند. وی دز .۔ 
سال ۱۳١‏ ق در حمدان بودە و در جشن تاجگناری احمدشاہ قاجار (۲۴ شعبان ۳۳۲٣۱)ٴ'‏ 
در عمدان نیز عمراء برادر بزرگتر خود _ ساعدال۔اطنه امیر نظام '(دوم) شرکت 
داشت. سال بعد '(- رجب ۱۳۳٣‏ ق) چون وی در املاك پدر خود ہدون اجازہ دخالت , 
کردہ و اخاذی نمودہ بودء بەەستور پدر ۔ که آن زمان وزیر ماليه می ہود ۔ ژاندارمھا', ١‏ 
او را گرفته در سنگستان زندانی کردند۔ گویند که بعدحا امیر ارفع موسوم شد؛ می 
فرزند (پسرش): غلامعلی قراگوزلو و غلامحسین امیری گویا تاکنون زندالد. : ۱ 
٣ب‏ متصور علی (علیقلیٰ) خان سردار اکرم (دوم) ابن حاجی امیر نظأم ؛(اول) 
. زانڈ ۱۳۹٣‏ ق سے عردۂ ۱۳۳۲ (ش) کہ پس‌از آنکە پدرش ققب امیرنظام یافتۂ:: 








ا خان اجلالالممالك "بر 





۸ 7 10" 2 رسید 6٦۶(‏ ق). بسال ۱۳۲۵ کس ان برادرش ۔ححتاجعلی 


لعل بر 


5 ابعدھاء دخ ووقالنَولە را بەزنی گرفت و داماد او شد؛ آنگاہ ہ محمود اسفندباری ۔۔ 


ٹوانڈ حاج حسن اسفنلفاری محنشمالسلطنه مروف ہم؛ خود داماد وی(بەدخترش پروین) 
شدہ است. منصورعلی قراکوزلو ۔ سردار اکرم در سال ۱٢١‏ ش فرماندار عمدان بودہ؛ و 
مفتون عمدانی شاعر نامور دربارۃٗ او چنین سرودہ أُست: 
کے کر افو بے تال ا سک انت اج گی 
نوگراش را نو بننما ان ای آسمان 
جمله میدائند او بسر انگلستان نکر است 
کشت ما را تا کے یابد اعتبارء ١ای‏ آسمان 
از شمار فرزندان وی چند دختر و پسر ( حمید قراگوزلو) تاکنون زندم و 
در پارہسں باشند. 


(مباشران) 

١۔۔‏ سرھنك محمد امین‌خان بن یاور محمدقلی‌خان مکرمالملك قاوندی(م۱۳۴۰/ 
۴ ق) کہ نوادہٗ عموی امیرنظام و پیشکار وی بودہ و در شرح حاجیلو ھا (الف)) 
ذکر وی آمد. : 

٢‏ آقا میرزا بابای گ رکانی '(م ۱۰۲۱ ق) کە ہمپیشکار علیرضاخان سردودمان 
جلاءالملكھا و همپیشکار مصطفی قلی خان اعتمادالىصلطنه پدر حاجی امیرنظام (یکم) 
لنگاھی بودہ است. پس‌از در گذشت او؛ یکی از فرزندائش محمدعلی خان ضیغم سلطان 
مباشر املاك سردار اکرم و امیر نظام دوم میشود. 

٣‏ میرزا رحیم ٭ؤتمن دفتر ا(م ۔. ح ۱۳۴۰ ق) کہ پساز آقا میرزا بابای 
گ رکائی مذکور؛ پیشکاری امیرنظام را می بابدہ و پس‌از او این سمت بە بحیی‌خان 
شجاعالسلطان کردآبادی ۔۔ پیشکار سردار اکرم (دوم) میرسد. حنعلی‌خان سولت 
دبوان ھم يك چند پیشکار امیرنظام دوم بودہ است. 

۴۔۔ سرھنگك میرزا جوادخان, از صاحب منصبان فوج امیرنظام (یکم) مذکور در 
سالھای ١۱۳٣۔۱۳۱۵‏ ق٠‏ نیز جزو پیشکاران این خاندان یاد شدہ است. 


٭ (خاتمەو اخکنتراثۂ)ء٭ 
١۔۔‏ کر این تاریخچةڈ جامع خاندان قراگوزلوی عمدان یا خوانین سته آتن سامانء 
دیدیم, کە سران آن طایفہ طی بیش از يك سدہ و ںیم تاریخ معاصر ایرائزمینە مھمترین 
مشاغل؛ عناصب و مقامات کشوری و لشکری را از سرکردگی سپاہ گرفته تا حکمرانی 
ا !بالات: وزارت وکالت و نیابت سلطنت را احراز کردەاند۔ عم و کت 
دیگر خاندان‌ھای حکومتگر ایرائزمین کمسابقه است۔ 






اقراکوڑلوعای حمدان 

٠. آنان, بەویڑہ درخصوص منافع و مواشع طبقاتی خویش حفظ وا ٹحکیو‎ ٢ 
٠ - شالودەھای اجتماعی ۔۔۔ سیاسی آن صرفنظر از خویشاوندی فشردہ و گستٹزدہ دودعانیء‎ 
<٠ سخت پایمند بوذہء عمدستی و هماوابی کممانندی داشتەائد. یٹ سند با آرزش از این‎ 
موضوع را فریدالملك عمدانی؛ این چونین بدست میدھد: _ ۱۴ شوال ٣٣۳ف تھران'‎ 
جناب اجل ناصرالملك (ابوالقاسم خان)) بەمنزل جناب اجل آقای ساعد! '(سردار‎ 
_ اکرم) تشریف آوردہ؛ قریب دو ساعت نشستندہ صحبتٹھای اتفاق آمیز و محبت انگیل‎ 
: فرمودندء و فقط شؤژون خانوادہ را ازجمله فرائض دانستہ؛ صفا و عھربانی و اتفاق‎ 
فیمابین خوانین مدان را لازم میشمردند که نفاق و کدورت را بابد از قلب بیرون ٴ‎ 
آوردہ کم نام نیك چندین صسالة خوانین قراگوزلوی عمدان باقی و بردوام بمائد.‎ 
۔)۱٣۶ (خاطرات:‎ 

٣‏ دکتر مھدی درخشان عمدانی گوید: شاید بتوان گفت خاندان قراگوزلو 
با ہم قدرت و ثروت و تمکنی کھ دراختیار داشتندہ نتوانستند خدمات شابانی بەعمران 
و آبادانی مدان و توس آن بنمایند۔ برخی از آنان در قریەھا و دبھای اطراف مدان 
برای سکونت خود بەساختن قصرھا و بناہابی عظیم عبادرت میکردندء و حال آنکه 
خود غالبا در تھران و عمالك اروپا بسر می بردند. این ابنیە و عمارات اکنون اگر 
بکلی خراب نشدہ باشدہ آشیا8 بومان و کرکسان و کبوتران و آغل حیوانات می بائد. 
(بزرگان و سخنسرایان عمدانء جلد ٢‏ ص ۲۲۶). 

۴ فروپاشی تشکیلات مالکیت خوانین ستہ عمدان در دوران معاصرء بەد وگونەہ 
صورت پذبرفت: یکی در روند استحالةً طبقاتی بز رك عالکی بەصورت بدیلۂ تاجر ۔۔ 
ملاك در عھد پسین: دوم بەصورت پیدابی ملاکان دھدار غیر عشیرتی '(- قراگوزلو) 
کہ پیشتر و ہیشتر خردہ مالتث بودئد, آما پدیدۂ نخست: کہ از دید گاہ تحو لات تاریخ 
اجتماعی معاصر ایرانءء با اہمیت فراوان تلقی می گرددہ توان گفت کھ جریان استحال8 ,: 
طبقاتی مزبور در ناحیت ھمدان: واقم؟ نمونەای برجسته در این خصوص شمار می رود _ ۱ 
بەویژہ آن‌که سند یا اسناد گویاپی ہم در این زمینه ہدست ھست. اینك بەنقل یك فقرہ ٠‏ 
می پردازیم, و آن چنین است کە در هنگامڈ تحریم اقتصادی عمدان از سوی خوائین 
ستد و عدم تحوٹل گندم بەشھر؛ و تحصن اصناف در ٹلگسرآفخانہ و شورش مرثم . 
۱۳٢۴(‏ ق)ء از جمله در تلگرافھای اصناف شھر بمصدراعظم این سخن رفتہ است کہ ''' 
تاجران شھر آمادہ ہستند املاك خوائین را خود اجارہ کنند تا کار نرخگزاری برروی  ٠‏ 
گندم و نان بەعھدڈ ایشان باشد. صدراعظم؛ سورت و قرارداد چنین معاملهای را با ' ” 
خوانین طلب می کندہ آنگاہ نمایندگان اصناف (و تاجران) چنین پاسٰشخ میدحند: تجار: 
ما در اجارڈ املاك آتھا حاضرندہ از سال آیندہ بەبعد اجاره میکنند۔ وکیل خود را. 
بگوینں کیست۔ امساله در اجار خحیزر اُست۔ بگوینں ستاجر صُخ 'کند حمافرومت, 

ےا ظھیرالدولہ ۲۷۱). (یایاٹ: 











قابوسنامه ۱ . 


آقای دکٹر حسین خطیبی تاریخ ادب پارسی را بەصورت منظومه در آوردەاند. قسمتی از آن کہ 
مربوط به زبان فارسی و متناسب نامواره دکتر محمود افشار بود در ؛آنجا چاپ شد. ايك برای 
آگاھی خوائنندگان مجله بخشی را کە در معرفی قابوسنامہ و مطالب آن است از آن منظومة چند 
ھزار بیتی نقل و چاپ میکنیم. چون معرفی کتابھای قدبم بەشعر تازگی دارد طبعاً علاقەمندان زیاد 
خواھد یافت. 

آقای دکتر خطیبی اخیر جلد اول ×فننٹر در ادب‌فارسی)؛ را منتشر کردەاند. بدون تردیدیکی از 
کتابھای درجة اول 'تحقیقی در رزمینە ادبیات فارسی است کە درین ساٹھای اخیر باچاپ رسیدم است. 


آن دگر فرزانه کیکاوس بود 
امەای پسرداخت با نام نیا 
تیرہ از پاکان ایسرانی تبار 
فرمسصداری از تار برتران 
بر اریک خسروی نام آوری 
عم امیری؛ عم دیبیری کاردان 
خط نوبسی؛ شاعریء پرمایەای 
نرم خوبی, جرم را پوزش پذیر 
از پدر مسعود چون فرمانگرفت 
ریگرفت ودر رسید ازراء ری 
اندرین ہنگامہ کیکاوس نیز 
شد بەگر گان در گرو گان واسیر 
داد پس محمود دخت خود بدو 
چون بەغزنی آمد آن فرزانہ مرد 
نام آن فرزند گیلانشاء بود 


کش پدر اسکندر ٹابىوس بود 
کاو بەگر گان مرزبان بود وکیا 
پور مرداویج و از آل زیار 
کشور اورنگی: سری ازسروران 
دادگر غاہی؛ رعیت پروری 
بخردیء بسیار خوان, ہسیار دان 
در نر استاد برتر پابەای 
در مقام خشم گیری وشم گیر 
وز در غزنی رہ گرگان گرفت 
وان بساط خسروانی کرد طی 
چوننبودش رای وبارای گریز 
رفت ازآن سامان بەغزنی‌ناگزیر 
کرد ازین پیوئد در بند آن‌عدو 
وبڑہ مر فرزند را اپن نامه کرد 
چون پدر دانا لی آگاہ بود 








امہ را دیباچه بر دیبا نبشت 


گنت و و ہقف پری رش 
مرگك زود آیدکە شد ھنگام دیر 


اکنون در شمار رفتگان 

کلك پیری بر نوشت ازموی من 
این رقم چون برصحیفةً عمرخورد 
آب عیرنست و در جو می رود 
حمرہ تست او بە بیداری وخواب 
گر رھاپی؛ باز در بند تنی 
می روی ناآگە و بی خویشتن 
گردش ایام می فرسایدت 
آنکه از آغاز آخر بین بود 
نار نادیدہ جسوانی پرتوان 
گرچہ با شور جسوائی پند پیر 
مست و بیپروا رود ناگه رود 
تا شود دروا درین تفسیدہ دشت 
دانم این اما درون سخت جوش 
درد ہی دردی بلای جان تست 
پیش نا سوزد تف بی دردیات 
پیش تا سوز نھان گرمت کند 
باکە خودم رگ آید وسردتکند 
از تو خواہم تا نیوشی پند من 
تجربت اندوز و با تدہیر باش 
ھان, کەآسان گبر ءسھلانگار نیست 
گر رسی روزی بەاورنكی شھی 
" گارملكاست این‌وآسا نکارنیست 
کاین عیون صعب درپیچد عنان 
بر خواعد چند گامی چون سپرد 
اگھان از پشت زینش افکند 
سرکش‌استاین‌توسن وآرامیست 
آرام او شو دمکماز پرخاش زن 





ز نغز و بی پیرایە و زیبا نبشثت 


روز من چون روز گارم تیرہ شد 
پیر کگُشتم؛ رفت بابد ناگزپر 

نام خود را در دیسار رفتگان 
خط عزل زندگی بر روی من 
ھیچ دست چارہ نتواند سترد 
نو اگر استادەای او میرود 
تو اگرخود با درنگەەاو باشتاب , 
هر کجابی؛ ناگزیر از رفتنی 
(عاقبت ھر نوشدہ گرددکھن ٢‏ 
دیدەای پایان نگسر می بایدت 
دائد از اولکه آخر این بود... 
پند گیر ای کار نادبدہ جوان 
ہیچ برنا برنتابند ناگسزیر 
رام را یگذارد و بیرە رود 
بستہ از عر سوی راہ با زگشت 
می نیارد تاب تا مائم خموش 
دردتوء عم درد وہم درمان تست 
با گدازد ز آتش خود سردیات 
واسیا سنگك جھان نرمت کند 
فارغ از بی دردی و دردت کند 
پند اگر تلخ‌استء ای فرزند من 
کار اگر دشوار؛ آسان گیر ہاش 
وبن‌دورا معنی بەیكھنجار نیست 
ملك نتوان راد با ناآگھی 
سرنشین را مرکہی رھوار نیست 
گر نباشد رام او در زیر ران 
مرورا کات مٹیم یرد 
تا بجنبد بر زمینش آقکندں 
زیر راف خوش لگامیرام نیستِ 

زود بند عدل را پر 37 


١۔۔‏ مضمون این مصراع آز ناصرضسرو اقتباس شدہ است۔ 








ٔ6 بگریڈ 'عنان آزاد تو 
داد پندی استء بس پربارپند 
سید را آسان توان در نام کرد 
وین یھین می دا نکە ہا قھروستیز 
باشدت از عردو سو تیرۂ کلان 
باخرد برسنج وآنکن اذ نخست 
یك یابدہ این سرشت ادمیاست 
پای مزد و سترنچ داشتن 
یا کە عاندن مردری فرزند را 
سود مق ىك زین جھان‌آمد سخن 
اینت آن سرمایڈ بسیار سود 
زان بە ہام کھکٹانھا بر شوند 
ھصر خردیاری: خریدار منست 
این ٹثرابس؛ بیشازاین‌ازمن‌مخواء 
ور را افسون کند ناباوری 
مر مرا زان جای ھیچآزار نیست 
دیگران ہستند و آیند و روند 
زان سپس با نغز گفتار دری 
دہ رپا کاخ سخن برپا نمود 
رہ گشاید راست بر گفتار او 
فثر نی رنگین 


تار آن ائدینة پر بار او 


پرنیائش زاب و آتش ہوزیان 
نکتدھا باربتر دارد ز موی 
خنك معنی را بہےعضمار ورق 
لفظ ہا چوگان معنی بردگوی 
جملەھا يك بادگر زنجیر وار 
سادہ آندیشد بەمعنی جان دھد 
باشدش گر زیوریءبی زبوری‌آست 
با عیار او کے معیار فن است 
گردہ با نیروی فن سحر حلال 
ژرف درباپی کم پایابیش نیست 





دادکن وز داد دلھا شاد کن ٴ 
صید تست انسان و احسائش کمندں 
لیکنش با عھر باید رام کرد 
ملرا نبود گزیری جز گریز 
از تبار نامداران و یلان 
کان سزاوار نژات پاك تست 
کادمی ازبیش وکمشاد وغمی‌است 
چیست جز بگذشتن و بگذ‌اشتن 
نگسلد تا رثے پیونزد را 
وبن سخن خودعردری مائد زھن 
چون سخن از آسمان آمد فرود 
سقف بشکافند و آن سو تر شوند 
گرم ازبن سرعایه بازار منست 
گر نیفزاپی از آن باری مکاہ 
تا نەه این اندرز در کار آوری 
زانکە بر گوبندہ جز گفتار نیست 
رہ برند و بشنوند و بگروند 
باب معنی برگشود از هر دری 
چارسویش؛ چاروچل دربر گشود 
راہ پیما رکب رھصوار او 
وز نگاربن كکلك زینت یافتہ 
پسود آن ابریشم گفتار او 
تش نقش آفرین بر پرنیان 
گیردت, گیرایسی گفتار اوی 
میدواند پیش و میجوید سبق 
ھردو دوشادوش؛ درتك تیزپوی 
حلقدھا بر بته با حم استوار 


آنچەمعنی خواھد از ویآن دعد 


دارد ار پیرآپەای نوآوری است 
لفظومعنی؛ ہمرسا عہمروشن است 
رائدہ در جوی سخن آب زلال 
نیست اندرزیکه در بابیش نیست 





کس داد لاد ر۔ ۶+00 


وندرین ژرفای دربای سخن 


وآیدت زین نای گوبای خموش 
توسن اندیشەام نیرو گرفت 
خنك طبعم سرکشی آغاز کسرد 
او ھمی خواھہد بەدشت و درزند 
بار دیگر گلام در بیرە سپرد 
چارہ جویم از دل آگاہء خوبش 
اوک ےہ داوشرہ می 


لفظ اگر آرامء ۔معنی موج زن 
کاندرین دریا فرو ریزد چو شثط 
نرم آوابی ز موسیقی بەگگسوش 
عظل دور اندیش رہ بر او گرفت 
تا عقال عقل از پا باز کرد 
تا بہ هر بیراہهہ و ارہ سر زند 


-برد با خود مرمرا آنجا کە برد 


تاکە بر گردانمش در راہ خویش 
وز منوچھری سخن کویں: ہبی 





کاووس چھانداریِ_ 


گنوس اسلامی (غلات و علوبان) 
۶۸۱۷۷۱۲۱۲۱ ۶ا٥‏ ١٢ں‏ 1۸ا5 +٣١۰‏ ×ہ 0)۹ دادہ60 ۲1١۱٠٢۶ ۲٥۱٢٢٢۰ 0٦1ہ 15153۱۱۱٠۰۰۱١‏ 
۷۵۲۱٢۰ ۹۸۲۸۲۸۰۲۱۰۰۸ 2۰.‏ ٭۳۲۱۳۱ھم 


کتاہی است کە بقطع رقعی در سلللهُ انتشارات ھ كکتابخانڈ مشرق زمین؟ منتثر شدہ, 
پایەگذار این سلسله؛ اسلام شناس مشھور فقید ٭گرونباومء است و وبراستاری آنرا 
پروضور فان اس وہاینس الم بعیدە دارند. در اپن کتاب چھارصدو ثش سفحەای 
سوابق و تاریخ گنوس در اسلام مورد تحقیق و مطالعةُ دقیق قرار گرفتہ و آثار آن در 


نوشتدھا و طرز فکر فرق اسلامی پیجوئی شدہ است. خلامة مطالب کتاب در مقدمەای '_ 


بیست صفحەای ہا نثری روان و روشن گرد آمدہ است. آزآن‌پس چند صفحەای بەمآخن 
کتاب موقوف اسن. عناوین فصول کتاب بقرار ذیل است: عبدالله بن سباء کیسانيه سا 
شیعیان چھار امامی؛ زندبقان دور و بر امام محمد باقرا(ع)ء امالکتابء خطابيہء مخسه 
و مفوضہ؛ کتاب الاظلہه زندیقان قرن سوم؛ نصیریهہ یا علوبه و علاحظات و توضیحات, 
اینك خلاصەای از مقدعلڈ جامع کتاب بدست دادہ میشود: ً. 
ہنگام تصرف سوریہ و مصر توسط سپاہ اسلام از آن طرز فکر مذھبی که علم: 
آنرا (گنوس> می‌نامد و در اواخر دوران باستان مراکز مھم آن در این دو کشور پوں ۔ 
یچ اثری دیدہ نمی شد. پیدا شدن سخ خطی قبطی گنوسی را در نگىحمادی واقع تر ٠٠‏ 
عصر علیا '(۱۹۴۵) محتملا ما مدیون این واقعیت تیم که امت گنوسی ناگزیر ہودم ...', 
است نوشتەھایٰ خود را ہرای رھائی از چنگی ت مد کر مو مق کر ا ۱" 
پنھان کند۔ ا 
:اما درآن سوی فرات و خارج از مرزھای دولت روم وضع بقرار دیگری 7 
چون کلیسای رسمی دولت بیزانس در آنجا نفوذی نداشت در محدودۂ سلطنٹ ساسائیان 










سے نے انقؤعر اص ہو ابا ور ہے کرک بے ا ھ٠‏ نوا الات ار 
و 





ا نەٹٹھا کلیسایاضطوری کہ علحد شمردہ میشد بلکە انواع فرق گنوسی کہ زمینەھای 
فکری مسیحی و یھودی داشتند بحیات خود ادامہ میدادند۔ حتی عانوبان که تحت 
تعقیب و آزار دولت روم بودند در اینجا حق اظھار وجود داشتند؛ رھبر آنان نیز در 
باہل مستقر بود کە در قیاس باپایتخت جدید یعنی عداین شھرك درجە سومی مصسوٗب 
. می شد. عاندائی‌ها نیز در این رو زگار در نواحی جنوبی عراق سکنی داشتند که اعقاہشان 
حتی امروز نیز درآن دیار مشاہدہ می‌شوند۔ پس جای عجب نیست کە درست درعمین 
عراق دین نوپای اسلام با تعالیم گنوسی تماس حاصل کرد و با آن بستیز پرداخت. 

پس‌از پیروزی قطعی عربھا برایران در قادسیهہ (در غرب فرات سفلی, تردیك 
جائی کە بعدھا کوفہ شنا) عسراق بروی عربھا گشودہ شد و اندکی بعد نیز تیسفون 
(مداین) بُدون خونریزی بچنگك آنان افتاد. گزارٹھای مربوط بەتسخیر این پایتخت _ 
ٹروتمند در منایع عرہی مقام مھمی را اشغال. کردہ اما چون بعد عربھا بحد کافی درآن 
مستقر نشدند مداین از مقام و منزلت اوليه افتاد. دو شھر جدیدالٹاسیس بصرہ و کوفه 
مقام مداین را بخود اختصاص دادند و از عمان دو شھر بود کہ کار تسخیر بقيه فلات 
ایران در سالھای بعد عملی شد. پس ناگزیر عربھا بەاوضاع و احوال این دو شھر عنایت 
خاص داشتند و بھمین علت عم ماہنگامی از تعالیم گنوسی و معلمین آنھا آگاھی حاصل 
میکنیم که از ایشان در بصرہ یا کوفە سخن بمیان میآید. 

مذاہب و فرق گنوسی بینالنھربن ھیچ از دین اسلام توقع ابراز ملایمت و 
سا زگاری نداشتند. ثنویت آن ھذاہب و اعتقاد باینکە برترین خدای آنان بەمظاعر وصفات 
متعددی منضم شدہ ہا توحید اسلامی تضادی ہسیار بارز داثت. پس گنوس دچار تعقیب 
شد. مانویت یا ریشەکن گردید و یا بخارج از مرزھا گریخت و بەآسیای مرکزی 
پناء برد. 

البته تعقیب گنوسیھای بینالنھربن بلافاصله پس‌از فی اعراب آغاز نشد۔ تا 
:حنگامی کە خلفای اموی در دعشق حکومت می کردند ظاھراً کار بەتعقیب و آزار رسمی 
و برنامہ ریزی شدہ منجر نگردید اھا پس‌از استقرار عباسیان در عصراق و تاأسیس 
مدینةالسلام در حوم بغداد تعقیب اساسی و اصلی زنادقه آغاز گردید. باید دانست کهھ 
منظور از زنادقہ درآن رو زگار ملحدان گنوسی و بیش از ھمه مانوبان بودند. اوج این 
تعقیب در فاصلاٌٗ بین سالھای ٥۶۳‏ تا ٣۷۰‏ ھ در روزگار خلافت منصور ہن مھدی 
(۹ ۱۵۸۹ م)ء پدر ھارونالرشید و روز گار حکوعت برادر بزرگٹر ھارون موسوم 
بە عادی (٥۱۷ے۱۶۹م)‏ است. این تضیقات ہر مانویت سخت گران آمعد. البته از مناہم 
عربی برمیآید که تا دو قرن بعد نیز برخی از شخصیتھا که اغلب از مردمان بافرھنگگ 
و روشن فکر بودماند بعلت زندقہ دچار مشکلاتی بودہ و حتی زندگی خرود را ہم از 
دست داصمائد اماء در اغلب موارد آشکار نیست که مرا از زندقه دقیقاً چه چیز ہودہ است۔ 
بھرحال از رؤسا و مشایخ مانوبان در دورڈ مأمون !(۲۱۸س۱۹۸ م) و معتصم (۷٢٦۔‏ 
۹۸۰ھ) ذکری بمیان آمدہ کہ در سالھای بعد از تعدادشان بمقدار زیاد کاسته شدہ است. 





٢‏ کو شی لاک و عیاغ__ 7 و 


در دورڈ خلافت المقتدر ۲۹۵٣۳ ٥(‏ ۰): برای آخرین بار از آٹھا نام بردہ می شوہ "7 
این ندیم می گوید که ‏ آنان از ترس جان بەخراسان پناء برەەائد و وی خود در قرن'''ٴ 
چھارم در بغداد جمع کوچکی از مانویان را می شناختہ کھ تعدادشان بەسیصں تن بالغ ٠‏ 
میشدہ است ولی بعد این تعداد بەپنج تن تقلیل یافتہ بودہ است۔ اعدام و مھاجرت و 
تغییر مذہب از قرن عشتم تا دھم زنادقه ۔۔ یعنی مانوبان و گروجھای گنوسی را قلے و 
قمع کردہ اما ماندائیان توانستەاند بدون اینکە توجه مؤلفین را جلپ کنند تا امروز ٠‏ 
در جنوب عراق بحیات خود ادامه دھند. ۱ 
بموازات این نبرد اسلام ہا زندقه جھاد دیگری ھم در کار بود کە از آن دہت کم 27 
نداشت و آن در این مسیر کەعباداافکار گنوسی در لباس اسلام جلوەگر شود و 
قرآن را طبق تعالیم گنوسی تفسیر کنند. در عھود عتیق گنوس توانسته بود کہ بسٹن ' 
یھود و مسیحی و ایرانی تفوذ کند و در آنھا تغییر شکل بدھد. در بدو امر اسلام کە 
تازہ پا گرفته بود۔درہراہر قآثیرات و نفوذ بیگانە چندان حساسیتی از خود نشان نمی داد. 
در قرن دوم که تعداد بسیار کثیری از مردم بەاسلام گرویدند اسلام گنوسی در عراق 
پا گرفت: اما بنیاد گرائی اسلامی و بخصوص بئیادگرائی شیعی امامیه در برابر این طرف . 
فکر کە آنرا بیگانہ احساس می کرد جبھهہ گرفت و ہر تعالیم گنوسی در صفوف خود ٭ 
بعنوان ‏ غلوء داغ باطله زدہ آنرا زندقه دانست و سرانجام بصورت گروھی تجزیہ طالب - 
تعالیم گنوسی در جا اسلامی از اواخر قرن اول ظھور و بروز دارد و در طول ” 
قرن دوم ھجری در پایتخت قدیمء مدائن (تیسغون) پا میگیرد و بزودی در کوفہ ہم" 
خود نمائی می کند. اغلب این فرقەھاء ٠‏ محافل و گروھکھا که ما باسامی آتھا در نوشته : : 
ھاى دشمنانشان یعنی صاحبان فرق و مقالات اماميه '(شیعی) و ال تسنن برمی‌خوریم 
یا ازبین رفتەاند و یا در سایر گروهھا جذب شدداند. اما بھرحال معدودی از آتھا پر ., 
حاشیة دنیای اسلام تا بامروز برجای ماندەاندہ اینان در جوار عاندائیھا بقایای متحص . .) 
بفرد گنوسیھا در دوران معاصر بشمارند. 








حدود و ثغور گنوس اسلامی 


اسطلاح گنوس اسلامی از اوایل این قرن از طرف اسلام شناسان بکار برفھ ٠‏ 
شدہ است منتھی با معانی کاملا متفاوت و حتی گاہ مبیم و مغشثوش.٠‏ عثٹلا آرنست بلوشه "٠‏ 
در عقاله ٭تحقیقی دربارۂ گنوستی سیسم اسلامی١ء‏ ابدا از گنوس سخنی ہمیان نمی آورة ..۔ٴ 
بلکە از ادامڈ حیات افکار ہرمسی بحث می کند۔ گولدسیھر از لعثاصر نوافلاطونی وا 
گنوسی در حدیث٢)‏ یاد می کند بدون اینکە مطالب خود را با گروھھای گنوسی خارچ '۔ 
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ٰ۵ سم ہمسساسسشھومسستجوسسمشحمسبم""ممسمیسمہسسْہی‌شسستےم 
او الم وط کندۂ میکل آسین پالالیوس ٢‏ اسطلام ٭گنوس را بعرفان اسلامی 
ٌ تسڑی: اداں. ۱ 
. جانس ہایئریش شدبر بخصوص در خطاب خود تحت عنوان ناصر خسرو و گنوس 
اسلامی (کہ خلاصہ آن در مجللهُ شرق شناسی آلمان 20116 ء جلد ۷۸ء ۱۹۲۴ چاپٔ 
شد٭) ‏ بہ زمیندەھای گنوسی فرقڈ اسماعیليه اشارہ دارد. وی در مقالً ٭نظرلة اسلامی 
آنسان کاملء منشاء و تحریر ادہی آنء (مجل شرق شناسی آلمان 208۸6 سال ۷۹ء 
۵ ص ۱۹۳۲ تا ۲۶۸) مبانی قبلاز اسلام این قصورات را با ارالہ مقادیر زیادی از 
مواد در زمینڈ تاریخ مذاہب یەاثبات رساندہ است. 
در دھلكهُ سیام با کئف کتاہی بزبان فارسی بنام <امالکتاب> که در ناحیة پامیر ۔۔ 
ہندوکش بفڑاوانٰ یافته می شود مفھوم گنوس اسلامی ابعاد تازەای پیدا کرد. ولادیمیر 
ایوانوف در سال ٢‏ ٭۱۹.این کتاب را کە از طرف محققین روسی کشف شدہ بود ضمن 
مقالەای تحلیل کرد وطی بادداشتھائی دربارۂ امالکتاب اسماعیلیڈ آسیای م رکزی (مَجل 
تحقیقات اسلامی آج8 جلد ششم صفحات ۴۸۱ ۴۱۹) و آنرا در سال ۱۹۳۶ بطبع 
رساند (در مجلڈ: اسلام شمارۃٴ ۲۳). لوئی‌ماسینیون اولین شخصی بود کےە یەاہمیت 
واقعی این متن پیبرد. عقالات وی دربارہ سلمان پاغث۴؟ (۱۹۳۴)ء مبادی و اھمیت 
گنوسیسیسم در اسلام* '(۱۹۳۷) سر آغاز تحقیقات علمی گنوس اسلامی بشمار می رود. 
در این مقاله دوم بود کە ماسینیون بنمایەھای گنوسی را بدست داد: دارزش رمزی 
حروف الفباء... تقسیم تاریخ جھان بەادوار مختلف و مردمی کم بطبقات تقسیم شدەاند 
و پس‌از سقوطی کہ عبارت است از محصور شدن روح در جسم دوبارہ از قید آن رھائی 
می بابند.٭ سیر روح و بازگشت کسی کە رھائی یافته بەستارگانء قائل نبودت بەواقعیت 
جسم؛ دشمنی با زنان: تعبیر رمزی نوشتەھا عمه بعنوان جھات نوع_ی گنوسی تلقی 
می شوند. از اینھا ہم فراتر ماسینیون بە کید تمام روابط موجود بین این متن منحصر 
پەفرد را با منشعبینی کە ما تنھا درز کتب صاحبان فرق و مقالات از آنھا آگاعی داریم 
بعنی المغیر ابوالخطاب و مخمسه و ہمچنین تعالیم نصیریہ /م علویه اسماعیلیان و 
دروزبھا یادآور می شود. ماسینیون عرفای بز رگ اسلامی عمچون حلاج عراقی و ابن ۔۔ 
سبعین اسپانیائی را نیز وارئین این سنت گنوسی می داند. 
۱ ہانری کوربن برای مفھوم گنوس اسلامی حتی وسعتی بیش از عاسینیون قابل 
است. در خطابەای کە در سال ۱۹۵۶ در رم ایراد کرد تحت عنوان از گنوس عتیق تا 
گنوس اسماعیلی گنوس اسلامی را در جھات و جلوەھای کاملا گوناگونش بعنوان 
صورتی خاص و محلی از يك ٭دین جھانیء کە تاکنون پایدار مائدہ معرفی میکند و 
خود را خیلی فراتر از آنکہ جنبةڈ علمی داشتہ باشد شیفتڈ آن نشان میدحد۔ وی تاریخ 
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مکل امن ان تا حم مورد تحقیق قرار می دحد. عمان‌طور کە از عنوان سخئرإتی '' : 
او ہرمیآید وی تعالیم مندرج در امالکتاب و اسماعیليه را (ٹا آنجا کە در آن قَاریخ 
روشن و آشکاز بو) بەطریقلهٴ گنوسی اواخر دورۂ عتیق راجع میدائد. اما کوربن 
می تواند بنحوی قاع کنندہ برای این ادعای خود دلیل ارائه دھد, از نظر کوربن ہم ۱ 
گنوس اسلامی در تصوف بەحیات خود أدامہ دادہ است؛؟ سھروردی یا ابن عربی وارث۔×<' 
بلافصل آن محسوب می شوند. 

ماسیئیون و کوربن نخستین کسانی ہستند کە مفھوم گنوس اسلامی را بصورتی 
ملموس تعریف کردند اما درعین‌حال چندان بدان وسعت بخشیدند که درخطر ابھام و 
مد مت دا سا کے و سے سا 6سس رن 
تستن واقع نباشئد. نویسندہ در اینجا برای روشن کردن مفھوم گنوس٭ کە در کتاب * 
مورد بحث قرار گرفته چنین می گوید: 

برای گریز آز این خطر می خواہم مفھوم گنوسی را بەآن عقاید و فرق و متون 
مشروط سازم که از روی تشخیص ہانس یوناس زبر عنوان گنوسی‌ھای اساطیری _ 
درمیآیند :(در مقابل گنوسی ھای فلسفی) و این ورای جریانھای سری و باطتی و ٠+‏ 
عرفانی و روحی است. علامت و شناسڈ این دستہ همچنین از روی اساطیر است کە 
با وحی قرانی بیگانە است. 

ممیزات اصلی این اسطورۂ گنوسی (نیز در گنوسی‌ھای متآخر) 7٦‏ خدای 
واحد ناشناس بە (<ملاء اعلاثیء است کہ از پنج عدد مرکب است و جھان از یك نسیان 
با استکبار خطاکار و نیز از ٭عقل فعالء پائین‌تر از خدا ایجاد شدہ است. بیگانه بودن ' 
و غربت روح اسان در این جھان کہ نیج ہبوط یا تناسخ است و نفوس گمرام از رام ۔ 
قفا ر قااتن غاى جٛتنانی نخات تھاٹی خود رآ از زا علم و معرفت و باڑگشت 2 
بەوطن اصلی بدست می آورند. بے 

اصولا فقط در اسلام دو نحلہ وجود دارد کہ تعالیم آنھا برمحور یك اسطورۃ ٦‏ 
گنوسی از این نوع متم رکز است: - 

یکی غلاۃ شیع عراقی کہ در اوایل قرن دوم ایجاد شدہ است و اعقاب بعدی آن ٠‏ 
عمین نصیربڈ ہوری امروزی ہستند کہ بەآنھا علوبه ہم می گوبند و این کتاب وق _ 
بح در احوال آنان اُست و دیگری قرامطہ یا اسماعیلیان کە کار تبلیغی آنان در 
اواسط قرن سوم -۔ آن عم باز درعراق ظاعر شد و بزودی در سراسر جھان پراکنذہ. 
شدند. جنگجویان صلیبی با این گروہ با نام ×حشاشین آشنا شدند. امروز نیز از آٹان: 
در سورید لبنان و یمن و بیش‌از عمەدر شمال غربی ھندوستان سراغ می توان گرقت و 
پیشوای آنان آقاخان است. فرقه دروزی در ابتدای قرن یازدحم از اسماعیلیان جدا شل: 
و طرفداران سو سوریہہ لبنان و در فلسطین سکونت دارنں. 
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اشعار حکیم کسائی مروزی 
تحقیقی در زن دگانی و آنثار او 


از دکٹر مھدی درخشان. انتشارات دانشگاہ تھر ان. آبان ۱۳۶۴ / ٣۴۰‏ صفحه / ۱۹۸۰ ریال 


'کتاب مقدمەای ندارد ولی دارای مؤخرەای است کھ در آن مؤلف بہ ٭روش کار 
و ۔ذکر مأخذ اشعار و ٭سبب تآٗلیف... کتابء پرداختہ است. دکتر درخشان می نوبسد: 
ہر تصحیح و نقل آنھا روشی التقاطی پیش گرفت و عربیت یا مصراع شعری وگاھی 
. کلمەای یا جزئی از مصراعی را از قرہنگی یا کتابی یا نسخەای برداشت و آنچه را 
نادرست و مغشوش ہود با زگذاشت و با تلفیق و ترکیب آنھا بەاعتقاد خود ابیاتی کم و 
پیش درست و ہا معنی بەدست آوردہ و ھموارہ کوشش نمود کە حتیالامکان این اشعار 
پراکندہ صورتی سادہ و موجہ و مطلوب بابد تا درخور استفادہۂ دانشجوبان ارجمند قرار 
گیرہ.٭. ناگفتہ نگذریم کہ دروش التقاطیء ہمارہ مقبول نیست. چہ مبحث سلیقه پیش 
می آید و مصاب نبون نظر مصحح دست کم در برخی از موارد کە از جماڈ آنھا و آفتھای 
این روش از بدخوانی؛ آسان گذاری, غمض عینء عدم غور و بررسی و اتکای بەہ 
حافظد را (کہە متآسفانه دراین کتاب کم نیست) باید نام برد. گویا نویسندۂڈ دانشمند در 
گزارش حال کسایی و گفتارہای دیگر کتاب ہم گاہ بەگاہء ازھمین روش گزیدڈ خویش 
پیروی کردہ استء چہ از بردن نل قولھا در گیومەہ × ٤‏ وحمچنین از دادن مآخذ پای 
صفحەھا حتی بەھنگام ذکر عین عبارت خودداری ورزیدہ است. درنتیجه برای خوائندہ 
این تصور پیش می آید کە عبارت از خود مؤلف است نە دہگران: و این نوعی از ندیدہ 
گرفتن حقوق دِیگران است. در مٹل: دکٹر ذببح‌الله صفا در تاریخ ادبیات در ایران 
جلد یك می نویسد: 
سوہ منعوت بہ ٭حکیم؛ است و ناعش معلوم نیست. / ۴۴۴ 

دکتر درخشان: <... منعوت بلقب و نعت ‏ حکیم؛ می ‌باشد. نامش بدرستی معلوم 

نیست...ء / ۳ ۱ 

لباب الالباب: ھ... باخرزی در دعیقالقصر (ص ع۱۹۶) بنام ابوالحسن مروزی . 
آوردہ کە پیداست مراد مان کساپیست...ء / ۶۶۴ 

دکتر ریاحی: ٭و نیز در دمیةالقصر باخرزی سخن از شاعری بنام )بوالحسن علی 
بن محمد کسائی مروزی میرود کە بحدس احمد آتش همین کسائی است.٤‏ (یغما. 
س .۲٢‏ ش ۸. ص: ۴۲۴۳) 

دکٹر درخشان: ھ ہدر دمیةالقصرء باخرزی سخن از شاعری بنام ابوالحسن علی 















بن محمد کسائی مروزی میرود که بحدس آقایى احمد آٹش مراد حمین کسائیستء. /٭ ا 

آنچە مؤلف در صفحة ۴ کتاب خویش بدون ذکر مأآخن درمورد اشتھا رکسایی نوشتةٗ ... 
استء بر گرفته از مقالڈ زندہ یاد فروزانفر و سیپس دکتر محمد امین رباحی است. رك: 
بدیمالزمان خراسانی. مجل آرمان. سال اول: ش .١‏ ص: ۳۴۶_۲۷. دکتر محمد امین 
رباحی. مجلڈ یغما. س .١٣۳‏ ش ۸. ص: ۴۴۳. 

ھزیبا ہود ار مرو بنازد بەکسائی چونان که سمرقند باستاد سمرقندء 

مؤلف دربارۂ بیت فوق در حاشیةۂ صف ۴ می نویسد: داستاد دکتر صفا .این بیت 
را از کی کائی دامتة اك اولی مرعوع دکش میں تر خر جالی کور سض 
۹۵٥‏ تعلیقات چھار مقاله ہب رکسائی نوشنہ و تحقیقی کہ کردہ است مینویسد لیکی از 
فرابھفحر گل تھی کدست آق ریس سر سس یسل اھ سا اش ۱ 
لباب‌الالباب عوفی ج ٢‏ ذکر می کند. چنین بەنظر میرسد کہ شعر از کسائی باشد.ء م/ ۴ر 

بیت مذکور در لباب‌الالباب ضمن حسب حال کسائی چنین آعدہ است: دالغرض ' 
محاسن کساپی را نھایتی نیست و خیال مروزی مصداق این معنیست در آن بیت ک٭ 
گفتهہ است: پیت ۔۔ زیبا بود ار مرو...ء '(۲۷۷۳). چنانکه مشھود است جمله آفتادگی دارد 
و ابتر است. روانشاد دکتر محمد معین (شرح حالی... در صفحةڈ ۹٥‏ تعلیقات چھار مقاله 
ہب رکسائی ننوشتہ و <تحقیقیء ہم در بارۂکسائی نکردہ است تا از قول فروزاقر ببت 
مزبور را بہ یکی از شعراء متقدمین٤‏ نسبت دھد. دکتر معین عقالەای را کە فروزانفر 
بەسال ۱۳١۹‏ شمسی در شمارۂ ١‏ سال اول مجل آرمان نگاشته بود در تعلیقات خویش _ 
بر چھار مقاله با ذکر نام نوبسندہ نقل کردہ است. عبارت ل لبابالالباب ج ٢‏ ص ۳۸ . 
طبع لیدنء عم منقول از عمان جا و پای ھمان مقالهُ فروزانفر است کە دکتر درخشان ٠٢‏ 
(ص ۸ طیع لیدن) آن را حذف کردہ است. زندہ یاد استاد دکٹر معین پسں‌از مقاله '_ 
فروزانفر بادداشت مختصری دربارۂٴ شیعی بودن کسائی ازنقص ومعارنةڈ نەبار ناصرخسرو _ 
با وی و احتمال اسماعیلی بودن کاپی دارد. مقالڈ فروزانفر بعدھا در ٭مجموعۃ مقالات. 
و اشعار استاد بدین‌الزمان فروزانفر بکوشش عنایتالله مجیدی. کتاہفروشی دھخدا. 
۱) (ص ١س۷)‏ آمدہ است. 

دکتر درخشان باز در صفح ۵ و ہمچنین ۷ بەتکرار اشتباء پیشینش پرداختهاو ٢‏ 
مطلبی را کہ از استاد درگذشتہ فروزانفر است بەروانشاد دکتر محمد معین نسبت دادف .ا 
است. پیداست کہ آقای دکتر حتی زحمت خواندن مقاله را بەخود ندادماندہ چہە آگن ٠‏ 
مقاله را تا پایان می خواندند باری نام نوسندہ را پای آن میدیدند. بگذریم چون سخن . 
برسر نقل قولی است کہ ایشان از آن مقاله نمودہ و برخلاف روال کار خویش اینبار . 
مطلبی را کە ثقل کردەاند بر گیومە 2 ٭ بردەاند. استاد می نویسند: .دشادروان دکٹر ٠.‏ 
معین نیز در تآبید این مطلب می لویسد: ٭عوفی پندارد کە این اشعار را کا ئی بەھنگام' 
وداع وساعت رحیل سرودہ و باید وفات اورا درسال۳۹۱ ہبخریداست ومحتمل...)(6) 
فروزانفر نگاشتہ است: عوفی پندارد کہ کسائی اقطمداىی کے سام 
میشود زومر امو و وت نوبت سالاء بھنگام ودایغ و ساعت رحیلۂ متا و 








گر بخن وی اعتماد کیم بایں گفت وفات کسا 
قطحه از پنجاء سالگی خود یاد کردهہ گوبد: بکف چددارم از این... و محتمل...٭ 
(۹۶/۹۵) ملاحظہ می فرمایید که نہ نقلقول است و نہ تنقل بەمعنی۔ 





7ات ات کس بل بھارم۔ ٠‏ 


ٹی در سنڈ ۳۱ واقع شدہ؛ زیرا درین 


رفتھ...٠.‏ مؤلف در اکثر موارد ٭×دیوان اشعار کسائیء می نوبسد گوبی ٭دیوانء فقتط 


۳ 


معنی <مجموع آثار منظوم هر شاعر را کہ در دفتری گرد آمدہ باشدہ نمیدحد. قید 
کلمڈ ٭ظاحراء نیز ملھم ثك استاد در ازبین نرفتن دیوان کسائی است. ازاینگفاڈ استاد 


حم کہ احمد آتش را در صفحۂڈ ۳ <آػھایء ودر صفحة ٭ < استاد پیشین دائشگاہ استامبول> 
. خوائدہ است برمیآید کە احمد آتش درحال استاد دانشگاہء دیگری غیراز استانبول 


می باشد. دزصورتیکە نامبردہ سالھا پیش در گذشتہ. ھرچند کلمە ×فقیدہ آمدہ مقابل نام 
وی در فھرست اعلام آگاھی آقای دکتر را از این موضوع میرسائد۔ 

می‌ئویسد: :<... مرحوم سید نصرالله تقوی در دیوان ناصر خسرو ابیات و اقعاری 
را از کسائی یا بنام او نقل کردەائد.ء یا ٭این گونە اشتباعات را بعدھا... و مرحوم 
تقوی ٹکرار کردمائد و مرحوم نصرالله تقوی نیز چسون بددین شعر عی‌رسد با آنکە 
خود تصریح میکند کم اسلوب قصیدہ باسلوب شعر ناصر خسرو مہماند ہا این صال 
می نویسد ٭ این قصیدہ کسائی مروزی راست٭ء (۸/۷). آن ەمرحومء براہر چنین 
یادداشتیٰ: <این قصیدہ را حکیم ناصرخسرو در جواب کسائی گفتہ: بنظر من این دو 
قصیدم ر دو از ناصر خسرو است و گرنە قصیدۂ اول از اوست کہ باسلوب شعر او 


شبیەتر است لیکن چون دربارۂ سخ قصیدۂ اول را بکسائی نسبت دادہ و قصیدۂ دوم را 


در مقام جواب از ناصرخسرو دانستەاند بھمان تر تیب استنساخ شد:۰٠‏ انتساب قصیدہ را 
بەکساپی رد کردہ است. اما علت اصرار دکتر درخشان را در انتساب قصیدہ بەکسایی از 
سوی تقوی ہنوز درنیافتەام. رك: بە ص ۷۷۰۶۹ اگر ایشان قُصیدۂ بەمطلع: 

جان و خرد روندہ برین چرخ أمخحضرند ‏ یا ھر روان نهفته درین گوی اغبرند 

و قصیدۂ: 

بالای حفت چرخ عدور دو گوہرنں_ کز نور ھر دوہ عالم و آدم منورند 
از ثاصرخسرو می دائندہ چرا خود هر دو قصیدہ را جزو شعرھای کسابی آوردہ؛ شمارہ 
گذاری کردہ و بدین وسیله تعداد اشعار بازماندڈ آن شاعر را بہ ۳۹۸ بیت رسائدہ و 


. آنگاء ہم نوشتەاند کہ: داشعار از ۲۹۴ ببعد که مشتمل بر دو قصیدہ است و نخستین 


آٹھا بکسائی منسوبست در دیوان ناصر خسرو و منقولست و نیز چٹانکه قبلا گفته شد 


فی الدین کاشی در تذکرۂ خلاصةالاشعار آترا بنام کسائی نقل کردہ است.../۱۲۶-۱۲۵ 





..:کە باطیع ونشراین مجموعەاثری اگرچہ ناقص ا زآثا رکسائی فراہم گردیدہ...ء'(۱۹۶). 
باری: اگر غرض ایشان از این ‌کار رعایت امانت علمی است؛ پس تقوی حم عمین گار 
را کردہ اُست. 

ملف در سنحڈ ۷ از دگنج سخنء دوبار آن حم بەفاسل چھار سطر ‏ بەعنوان 


کتاہی کہ از کسابی داشعار و شرح حالی... آمدہ استء یاد کردم است۔ وی درصنڈ 








نو ہر وت سے ہر نے کہ 6 
حمچنان ادامه دادہ و در مثل بەجای ‏ می ‌نمایں کە شعر کسائی...) دو می نمایت کہ شس" ا 
کسائی...٤‏ و بەجای ەلحن کسائی گرمتر و گزندءتر و شورانگیزتر و عیجان آ میز رر 
استء سے دلحن کسائی گرمتر و گیرندەتر و شور انگیزتر و ہیجانآمیزٹر استہ 6| 7 


آوردہ اأست. 









دربارڈ قصیدۂ منتسب بەکساپی مینویسد: ھ. کاو معاسی و طیر امو 
مطالب آن قصیدہ معلوم می گردد کہ سرایندڈ آن شاعری اسمعیلی و ہفت اعامی ہودھ و 
در عقاید و افکار با ناسر خسرو رو مر کا و ٹیم تہ 
اس رت بزودی دربارۂ نادرستی انتساب این شعر بەناصرخسرو بەتفصیل سخن خواہیم ٠ ٠٠‏ 
٠‏ (۸) ولی بعد چنین می نویسد: 0 صرفنظر از شیوڈ بیان و سبك کلام و طرز 7 
کە خود دلیلی کافی برای اثبات استاد آن اشعار بناصرخسرو می ‌بائد بطوری کە' 
آستاد دکتر صفا وشته است...٠‏ '(ہ۷) باز می نگارد: (دیگر از کسانی کەه از: کسائیٰ. 
ا فا سے خامای ات کے ری اڈ ا کیائی راس ڑا ظا و 
ضمن اشعار خویش آوردم و غالبا با او ,989 و معارضہ برخاسته است...٠‏ 00ء 
ناصر خسرو نە بار در شعرھایش از کسابی نام بردہ است نەبیشاز آ٠‏ ' 
دکتر درخشان ۹ صفحہ از آلیف خود را بہ ۸مدیحہ سرائی کسائی؟ و 2.)/. 
دربارۂ مدبحه سرائی و مذہب کسائی؛ اختصاص دادہ است. درین نەصفحہ ہم و تلاش' 
عبشی کردہ تا بەشاگردانش بەزور سفسطه بقبولائد کە کسابی شیعہ بەھیچ وجہ شاعریٰ: 
ستایشگر نمی توانسته باشد. ٹازہ اگرھم ستایشی نمودہ بسیار اندك ہبرای آل سامان ٠.‏ 
وزرای آنان...[و] برخی از بزرگان آل سامان...٤‏ بودم است نە سلطان محمود ٠‏ 
غرنوی <پادشاھی کرامی و بدمذہب اھمل سنتو... در آغاز حنفی و بعدحجا. .. شافمیمِ 
بدین دلیل آن پارہ از گفه عوفی که داکثر اشعار او [را] در زھہد و وعظ.. ناو مر 
مناقب اہلبیت نبوت...٤‏ خواندہ صحیح است. برای این‌کە دیوان کسابی را دیده است۔'' 
ولی بھرڈ دیگر سخن عوفی کھ دو بیت زیر را: 
کفت گوبی کہ کان گسوعراستی کز او دایم کنی گ وہر فشائی 
چوجانب ازجود ورادی کرد یزدان ‏ تو بیجان زندہ بوںن کی عواني ٴ: 
ودر مدےح سلطان غازی یمین‌الدولہ: انارالله برھانہ...٥‏ دانسته بنابہ گفتار صاحب ئقض, ‏ 
کە گوبد: ہو فخری جرجانی شاعی بودہ استء و در کسائی خود خلافی نیست کہ جک 
دیوان او مدایم و مثاقب مصطفی و آل مصطفی است...ء خطاست و براساسی نبودہ و 8 
پذیرفتنی نیست. چھ شاید عوفی دسترسی بەدیوان کسایی نداشتہ تازہٴ ذاگر سے نیرگ 
گفته پیثه مداحی ود مہ وو ےچس و تفاق ور داع ات ا 





سے سے کے 
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سے 


جو سک ری سام پیشہ مداحی بودہ است تمیباشل: 
/۷ و آخر این کە: ھبعداز عوفی تذکرہ نوبسان دیگر این سخن را بی تحقیقی سنا 








آیندہ سال چھاردھم 





درخشان این شعر هم از کساہی نیست:؟ا 
بەمدحت کرنىن مخلوق روح خویش بشخودم 
٠‏ نکوہش را سزاوارم کہ جز مخلوق ستودم 
بنابر این گفت سوزنی (درگذشت ۵۶۲ یا ۵۶۹) ہم کہ بعداز منوچھری (در 
..:/۴۳۷) شاعری است کم بەحقیقت احوال گویبندگان پیش از خود آگاھی کامل 
دارہ پذیرفتنی نخواعد بود: 
باش ممدوح بسی مادح کە ممدوحان بسی 
زندہ نامند از دقیقی و کسابی و شھید 
با: 
کرد عتبی با کسابی ہمچنین کرد ارخوب 
ماندہ عتبی از کساہبی تا قیامت زندہ نام 
آیا در تاریخ ادبیات پارسی شاعران شیعی کە ستایشگری کردماند نداشتہایم؟ا 
۱ اما د(فخر جاجرمی؟ آمده در صفحةً ٢۷١‏ داشعار حکیم کسائی مروزی؟ که 
محرف ‏ فخری جرجانی٤ ‏ نقض٤‏ است؛ خطای فاحشی است کہ از ناسخ ٭نقض٥‏ بدین 
کتاب راہ یافته و دکتر درخشان هم آن را تکرار و یا بەخیال خویش اصلاح کسردہ 
است. استاد در گذشته جلالالدین محدث او را با فخرالدین اسعد گرگانی (در گذشتہ 
پس از ۴۶۶) خلط کردہ و در شیعه بودن این یك ہم مد رکی نیافته است. ولی زندہ یاد 
صادق ھدایت بنابەدو بیت از مثنوی وبس و رامین حدس زدہ کہ فخرالدین اسعد عم 
شیعه بودہ است. بەھر جھت (فخری جرجانی؟ مضبوط در ەئقض٤‏ بەہ احتمال قربب 
بەیقین بایستی عمان زیادبن محمد قمری جرجانی (گر گانی) شاعر استادی کہ در شعر 
بەصنایع بدیعی گرایش داشته است و ەسبب دریافتن دورۂ شس المعالی قابوس وشمگیر 
زیاری (۶ ع٣‏ _۴۰۳) از شاعران نیم دوم سدہً چھارمش شمردہاندہ باشد. 
دکتر درخشان درباب ٭اشعار کسائی و سبك سخن او نوشتہ است: ٦‏ اشعاری کهہ 
از حکیم کسائی باقیماندہ و امروز بدست ما رسیدہ است از قطعی و مشکوك و مردود 
مجموع آنھا اندکی از چھارصد ببت کمتر است و شاید اگر استقصائی کامل بعمل آید 
تعداد آن براین مقدار ہم فرونی یابد.ء _ البته اگر بەپیروی از ایشان برآیند چه از 
کساہی اندکی از ۲۶۷ بیت بیشتر نماندہ است. 
دکتر درخشان ھی نوبسد: ۶(مائنند قول صاحبالنقصی کہ بصراحت و تفصیل عقاید 
و افکار و مذہب کسائی را بیان کردہ و او را از جملہ شاعران شیعی مذہب خواندہ 
است...> (۱۹). عبدالجلیل فزوبنی رازی نە بە٭ھتفصیل٤‏ بلکە در عبارتی موجز از 
شیعیگری کسایی سخن داشتہ است. 
سخنی نیز دربارۂ فھرست کتاب گفتہ آید. ٭موضوعء هابی که در ٭فھرست 
مندرجات) آخر کتاب آمدہ استء یا در عنوان فصلھا نیامدہ یا اگر حم آمدہ با 
ہفھرست مندرجات٤‏ یکی نیست. در نتیجە سبب سرد ر گمی خوائندہ می گردد. در عثل 
عنوان های دنام و کنیت و آغاز زندگی گسائی... عمدۂ مأخذ راجم بەکسائی؛ قصیدہ 
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دز فقّل امیراَمؤمتین وه کر آغاز فصلغا امن انت؛ غازه آنعابی جم کہ :ذکر 
شدہ آنچنان باہم متفاوت است کە خوانندہ تصور میکند کە مطلبی دیگر را می خواند۔ 
بب پرهھیزیدن از دراز دامنی سخن کوتاہ آمد. و بەشعرھای مضبوط متن می پردازم. 
ص ۳۹ بیت اول۔ مصرع دوم. ۔۔ آراست ۔۔ باید باشد بەجای ہو آراستء که 
در متن آمدہ اُست. 
ص ۲۹ بیت  :۷‏ باغ و صحراء _ صحیسح: دداغ و صحراء است. زیرا سخن از بہ 
وناز و تکبر و غمزہہ خرامیدن است. چنانکە در لغت فرس آمدہ است / ۱۸۴. 
ص ۲۹ بیت ۹: ٭خندید و بی تکلف٤‏ ۔۔ درست: خندید بی تکلف. 
ص٣٣٥‏ بیت ٤٥٣‏ متن: <ما و خروش نالهہ بابں دھا و خروش و نالهء باشد. 
در این قصیدہ کە ٭مؤژلف٤‏ بدان لاعنوان در وصف طبیعت٤‏ را دادہ است؛ چنین 
توضیحی دربارۂ ہزلیخاء دادہ شدہ: وطبق روابات نام زن عزیز مصر بود کہ فریفته 
یوسف شد.ء /3۴. کدام روایات؟ آسلامی یا کلیمی؟ نام هزلیخاء کە زن هفوطیفار ے 
پوطیفار) بودہ و در تورات و قرآن نیامدہ است. در تورات فقط از زن ‏ فوطیفارء 
کە (مردی مصری٤‏ و ٭خواجہه و سردار افواج خاص فرعون بودء سخن رفته است. در 
قرآن نیز ذکری از نام ہزلیخاء نیست. (رك تورات. سفر پیدایش. باب ۱/۳۹ و 
قاموس کتاب مقدس. قرآن. سورۂ یوسف ۔۔ .)۱٢١‏ 
بیت آخر قصیدۂ مذکور را دکتر درخشان چنین آوردہ است: 
عم نگذرم سوی تو ہم ننگرم سوی تو دل ناورم سوی تو این چكتبرا 
در لغت فرس مصحح روانشاد عباس اقبال بەضبط فوق است و مقابل بیت ٭ (کذا) ٤‏ 
گذاشتہ است. علامةُ دھخدا بیت را بدینگونە تصحیم کردہ است: 
ہم نگڈذرم بەکویت: عم ننگرم بەرویت ‏ دل ناورم بەسویت؛ اینك چكتبرا 
'(مجلڈٌ دائش. ص ۳. ص: ۴۹۴) آیا درکتابی دانشگاحی ہدین موضوع نمی بایست اشارتی 
کردہ میشد. 
ص ٣٣‏ ب ٣۵٣٢‏ دروز آمد و علامت مصقول ب رکشید...٤‏ 
مؤلف بدین بیٹھای پراکندہ از دو قصیدۂ کساپی کہ شمس قیس رازی در 
المعجم ھثت بیت آن را آوردہ استء و عوفی در لبابالالباب بەثبت شش بیت از آن 
بسندہ کردہ است؛ عنوان ‏ در وصف طلوع آفتاب٭ دادہ است؛ و چنانکه نوشتەاند عنوان 
ھا از ایشان است (ص ۱۱۷ح). چە خوب بود ٦×‏ الفضل للمتقدمء )۱١۵(‏ را رعایت 
نمودہ و می نوشتند کە پیشتر از ایشان دکتر مظاعر مصفا بدین قصیدہ عنوان طلوع 
آفتابء '(پاسداران سخن ص ۷۸). دکتر ذبیم‌الله صفا ×طلوع خورشیدء (گنج سخن. 
ج .١‏ ص: ۵۷) و دکتر دبیرسیاقی روز (پیشاہنگان شعر فارسی. ص: ۱۲۹) دادەائد. 
باریە قٌصیدەای کە ١‏ بیت است و از ییت ش ٦٢٢‏ آغاز و بەییت ش ٣‏ پایان 
می‌بابدہ و دو بیت ٣۵۳۴‏ حم کم با توضیحی مختصر از پی این شعر آمدہ است و از 
دقصیدہ یا شعر دیگریء دانسته شدہ است (ص: ؛۳۹)ء در صفحڈ ۱۷۷ بە پانزدہ بیت 
بدل شدہ و دبیت ۲٢‏ تا عء۶ءمء را دربر گرفتہ است و تازہ پانزدھمین بیت نیز ازقلم 





آفتادہء است. 

محقق محترم می نویسد: <ییتی در المعجم (ص ۲۵۸ چاپ اول) و بیتی در ترجمان 
البلاغہ ص ۴و١...‏ درجست...٠'(ص‏ ۹۷۷). در المعجم مصحح مدرس رضوی عشت بیت 
ضبط است کھ اگر مؤلف رعایت نل ابیات مضبوط در آن را می کرد بھٹر بود۔ در 
ترجمان البلاغہ ھیچ بیتی از این شعر ھا نیست. مأخذ استاد فروزانفر در نقل بیتھای 
٣۴‏ کم بیت عای ۲۹ء ٣۳١‏ را بعدنبال آن دوبیت در سخن و سخنوران آوردہ 
لباب الالباب عوفی بودہ است '(لبابالالباب. ص ۲۷۱) 

ص ۳۱ ب ۳۵ مصرع دوم: ل دیبای سبز را برخ خوش درکشیدە: درست 
×خوبش ٤‏ است. 

ص ۳٣‏ ب ٣۳۔‏ دوز مطرف کبود ردا کردہ وازار> ٭جامه و ردائی کە از خز 
دوخته باشند...ء / ۱٥٠۸‏ 

×مطرف٭ در این بیت ھپارچڈ خز نگاربن معنی میدعد نہ آن چیزی کە مؤلّف 
نوشته است٠‏ 

ص ۳۴ ب ۶۳ مصرع دوم: منور چو از نور او لعل کانی> 

تٹھا مأخنذ این قطعه مقالاٌ دقصیدەای از کسابی مروزیە از دکٹر محمد امین 
ریاحی در مج یغما (س ٦٢‏ ۔ ش ۸. ص ۴۴۹) است. آنجا ہملونہ ضبط است. آیا 
مؤلف ٭ملونە را غلط دانستہ کە آن را بہ ہمنور> تبدبل کردہ است؟! 

در ال٭ماخذ اشماره٭ می نویسد: ٭بیٹھای ه۶ تا ۶۴ (در وصف بادہ) در عفت اقلیم 
امین احمد رازی ج ٢‏ و تعلیقات لباب‌الالباب... مندرج است٭. در ھفت اقلیم و بەنقل 
از ٦ن‏ در تعلیقات لبابالالباب فقط دو بیت از این قطعہ آمدہ است نە تمام قطعه کەہ 
مؤژلف نوشته است. 

ص ۳۵ س ٣ح‏ ھ... و رجوع شود بە مأخذ اشعار و اظھار نظر لازار دربارۂ 
این بیت.٢.‏ در ماخن اشعار ص ۱۱۹ چنین آمدہ است: ل بیت ۷۵ را ژیلبر لآزار در 
کتاب اشعار پراکندہ بنام ابوشکور بلخی ثبت کردہ. و گویا ابن نظر رااز مؤلففرھنگک 
اوبھی گرفته استء در آنجا نیز چنین است٢.‏ ہ اظھارنظر ہ ایشان است نە لآزار۔ درضمن 
این بیت در تحفةالاأحباب شاعد < مھنانهء است. 

ص ۳۶ ب 4۸۳ دشمار نامه: شمار: حساب ۔۔ شمار نامڈ... یعنی حساب دفتری 
و نامەای پراز رنج و عذاب (بیت ۸۵۔.٥۸)ء‏ (۹۸) ق*شمار نامەء در بیت مذکور 
دناءڈً اعمال٤‏ معنی می دھد: 

بکف چھ دارم از این پنجڈ شمردم تمام ‏ شمار نامڈ باسد عزار گونە وبال 

ب ۸۴ ہوصل کنم؛ و ٭محال٭ٴ: درست: فصل کنمء ضدوصل است. یعنی چگونە 
بەسرانجام برسانم و تمام کنم. 

ہسحالء؛ در حاشيه بهە ٭خجالء رجوع دادماند۔. آنجا شرحی ذبل اخجالء 
نوشته و نتیجه گرفتەاند کە ہبی گمان صحیح آن ٭محالء است که تحریف شیا 
اشتباھی در چیدن حروف مطبعهہ رخ دادہ است. در پاسداران سخن نیز محال ضبط 
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شدہ است.ء (۹۱) 

خیر 3< اشتباعی در چیدن حروف مطبعه رخ٤‏ ندادہ استء اگر مآخذ لبابالالباب 
براون باشثد آنجا هخجال٤‏ آمده است. اگر مجمع باشد که ھمحال است؛ یا ہفت 
اقلیم که ندارد۔ در سخن و سخنوران ہم اخجالء ضبط است و استاد فروزانفر در 
حاشيه نوشتەائد محال ظہ. در پاسداران سخن این قصیدہ نیامدہ است. اما چرا بەھعنی 
٭محال؟ نپرداختەاند نمیدانم. معنی ‏ محالء در بیت مذکور لییھودہ و باطل٤‏ است. 

ص ۳۷ ب ۹۱۔۹۲ مصرع دوم: د(گاء و دود را علامهُ دھخدا ×گاهدودء 
تصحبح کردە و معنی آن را ودودگاہ؛ یا بو زرگری نوشتەاند. در لغتنامه نیز 
نداگاہدود) ضبط است. عرچند گاه ہم بددین معنی آمدہ استء اما نظر علامہ دراین 
مورد صائب است (رك: دانئش. س ۳. ش ۴۔ ص: ۳۷۷). 

مصرع چھارم ‏ برنشانمہ باز علامہ می نویسد: (ظاہراً ‏ ہرفشاندم٤.‏ رك: لغتنامه 
واژه ہ<کرفە. مؤلف استاد ٭کرف٤‏ را 9 شب سنگی است سیاہ و براقق معنی کردمائد. 
(کرفء در ہر دو مصرع بیت دوم چنین معنابہی را برنمی تابد بلکه 9 کرف یا کرف: سیم 
و مس سوختہ باشد؛ کە علامہ آن را در عمان چیزی... کہ فعلا نیز در آذربایجان و 
اصفھان ظروف نقرہ را بدان بسیاعی منقش کنند۔ء> دانستەاند۔ 

ص ۳۸ ب ۹۵۔۹۶ (جوانی رفت پنداری بخواہد کرد بدرودم6: در اصل: 
2... نخواعد کرد بدرودم) در مصرع دوم ہم بەجای ۵... که ہم آنجا بپیموىم> باید 
دکه عم اپنجا بپیمودمه باشد. چنانکهہ در لغت فرس ص ۴۷۶ آمدہ است. پیمودن: نیم 
سوخته شدن و از تاہش آتش رنگكغ گردانیدىن است نە از ٭آفتابء که دکتر درخشان 
نوشتەاند. شاعر می گوبد: م یدانم کە در آن دنیا خواہم سوخت,؛ همچنانکە در این دنیا 
از سختیھا نیمسوخت شدم۔. 

ص ۹٣٣۳ح‏ س ۳ ٭در لغت فرس بجای ‏ بادخنہ دربیت‌اول هبادخان٤‏ آمدہ...٤:‏ 
در لغت فرس مصحح اقبال کە مراد مؤلف است ٭باد خونء ضبط است. رد ۳۶۲. 

ص ۳٣٣٥‏ ب ١۷١٥۹۔‏ مصرع اول: (سرو بنان کندہ و بستان خراب٤:‏ بیت منقول از 
لغت فرس مصحح اقبال است. آنجا ٭... گلشن خراب٤‏ آمدہ است. / ۳۶۱. 

ص ۳۹ ب ٦٥۸‏ ۔ مصرع دوم: ٭پشثت فرو خفتہ...6: گوبا ماخذ مؤلف در نقل 
بیت مذکور؛ لغت فرس چاپ دبیرسیاقی بودہ است؛ چون در آنجا چنین آمدہ و آنہم 
منقول از عقالهُ علامة دھخدا است که در و٭چند نکته در تصحیح لغت فرس اسدی)؛ 
×پشت فرو خفته...) را صحیح شمردہ است نە ٭پشت فرو چفته...٤‏ مضبوط درمتن مصحیم 
اقباس را۔ باریء مؤلف بی تذکری دراین موردہ از موضوع گذشتہ است. 

ص ۳٣۹‏ ب ١١٦۱۔- ٦<‏ اس شدم زیر آسیای زمانه..٠٤:‏ اس شدن یعنی نرم و خرد 
شدن. در این بیت آس بەمعنی ٭ آسیا کە با آن غلات و حبوبات را ئرم و خرد کنند.٭ 
نیست. ٭كکرانهہ ہم کە در بیت مذکور آمدم و معنی نشدہ بەمعنی ۵ آخر. سرانجام و 
عاقیت٤‏ است. 

ص ۴۰۵ ب ١۹٦۔.‏ ھمی پز؛؛ 2ھمی پزی؟؛ ٭چمانهء و ا چفائه٤:‏ بنابەیادداشت 


۰۰۲۰ء۶ آیندہ سال چھاردھم 


دکتر دبیرسیاقی علامڈ دهخدا آن را بە دھمی ‌بر> و ٭چند بری٭ تصحیح کردەائد۔ صحت 
نظر علامہ را ضبط لغت فرس (دری) مصحم مجتبابی ۔۔ صادقی و همچنین نسخه بدلھای 
اباصوفيه و کتابخا عرکڑزی دانشگاہ تھران تأیید می کند. 

ہر" و ٭ہری؟ از مصدر ‏ بردن٤‏ است و بەمعنی ورزیدن)؛ چنانکە در لغتنامهٴ 
آمدہ است. می پندارم ٭چغانەء عم در اصل ھچمانه بودہ است؛ زیرا خواست کسابی در 
این بیت تنبيه است و پیش چئم داشتن م رگگك. پس برای آنکہ از گاہ سخنش نکاعد و 
بە تأثیر آن بیفزاید ھیچگاہ از دو آلت موسیقی آن ہم در کنار ہم نام نمی برد. بعلاوہ 
بساط شادمانی ہنگامی دلپذبر و نشاط افزاست که سرو دوبارہ با ہم و در کنار ہم باشدہ 
مراد شاعر نیز ہمین استء چه میگوید: 

زاد ھمی ساز و شغل خویش می بر چند بری شغل نای و شغل چمانە 

د<چمانهہ: کدوی سیکی بودء و آن لانیم کدوی تراشیدۂ رنكگ کرده٤ای‏ بودہ که 
٭در آن شراب می خوردماند٭. کسابی گفتہ: تاکی در مجلسگاہ عمرت میگذرد بەعباتت 
کوش و بەترتیب توثڈ آخرت بپرداز. 

کاتب یا خوائندۂ لغت فرس نیز بنا بەخوی جبلی ما ایرانیان کهە در ہر رشتەای 
ولو تخصص ھا نباشد صاحبنظرمان عیدانیم بەپیروی از مقدعة لغت فرس کہ می خواہد: 
دو عرچه را استثشھاد نبود در هر باہی مفرد نبشتم و جای شعرش رھا کردم تا ھرکه را 
بدیوان شاعران مطالعه افتد آن بیت را کە آن لغت درش بود بجایش برنبیدہ باشد کە 
این کتاب برین صفت تمام شود.ہ برآمدہ و چون شاہدی برای (چغائهء نیافته و در ضمن 
ہنای٤‏ و ٭اچخانهء را مرادف هم دیدہ با تبدہل ٭چمانہء بە ٭چغانە شاعدی بەگمان 
خویش برای واژڈ مزبور تراشیدہ است. در نتیجه بیتی شاعد دو واڑژہ گردیدہ و برخی 
ہم اشتباەھابی از این دست را از اسدی شمردہ و بر او خردہ گرفتەائند. 

ص ہ۴ ب ۱١١‏ مصرع دوم: هسزدکهہ او فگنں (دراصل: اونکند. رك حواشی۔) 
طمع پیر دندان کروء: در ص ۸۵ پای پرو آوردہ است: (معنی بیت ۱۴: سزاوار است 
کە از این پس از یار سیم دندان طمع ببرم. سزاوار است کهہ پیر دندان پوسیدہ طمع را 
بدور افکند و ھوس یار سیم دندان نکند. این بیت در نسخە‌ھا (سزد که او نکند ضبط 
شدف مژؤلف پیشاعنگان شعر فارسی نظر میدھد کە: شاید ۶او فکندہ بودہ ہ طمع افکندن 
- طمع بربدن...٠‏ 

دکتر محمد دبیرسیاقی را نظری بدینگونه دربارۂ داو نکند٤‏ مضبوط در مصرع 
دوم این بیت است: دشاید: او فکند؛ طمع او فکندنء طمع افکندن, طمع بریدن.٭. ہا 
اشارتی کە دکتر درخشان بدین مطلب دارد و روشن است کە ابننظر را پیش چثم داشتہ 
استء چون با نقل بہت مذکور در ٭اشعار حکیم کسابی مروزیء و حذف ہاو نکندہ از 
متن و ضبط ہاو فگندہ در متن و توجیھی چنین کە آمدہ پیداست کہ بەپنداری بیھودہ 
گرفتار آمدہ است؛ زیرا شکی در درستی و ضبط ‏ او نکند نیست: چھ بیان شاعر سادہ و 
صریح است. کسایی می گوید: لشایسته است کە از یارشاب قطع امید کنم اگر او ھم از 
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من پیر فرتوت چشم برکندہ رواست+ در این بیت مقصود از صفت مرکب یار وسیم 
دندان٭ یارشاب :(شابہ) است کە در لغت ودختری را گوپند کە سنش بین نوزدہ و سیو 
سە سالگی باشد۔٤‏ یعنی در ہدایت وکمال جوانی همچنین منظور از صفت مر کب پیر 
٭×دندان کروہ یعنی پیری کە دندان کاواك و پوسیدہ دارد نیز پیر سالخوردہ و ا زکار 
افتادہ و نزار است۔ چنانکە در بیت گفتەاست و در سومین بیت بدین امر تأکید دارد. 

غریب نایدش از من غریوء گر شب و روز بەناله رعد غریوائم و بەصورت غرو 

ص ه۴ ب ۱١۷۷١‏ ۔ <فنوء: اگر مؤلف محترم توضیحی دربارۂ این واڑہ که 
گرامی بادان عباس اقبال و علامة دحخدا در یادداثت ھای خویش بە ٭غلطء بودن 
معنای آن در این بیت کردەاند یداد دنگر دانشجوبی را کە این کتاب بر نامگ درسیش 
است سر گردان و گیج نم یکرد. .(ركد: لغت فرس مصحم اقبال ح ص: ۴۱۸ و لغت فرس 
چاپ دبیرسیاقی ح ص: ۱۷۱). 

ص ۴۱ ب ۱۳۷ ۵س رکش وہ برپشت٤:‏ دکتر درخشان در ص١٢۱٥‏ ضمن برشمردن 
ماخن خویش می نویسد: ۵... در مجمعالفرس و لُغت فرس اسدی و... وصحاح فذیل 
معنی کلمات... و (سركش٤‏ آمدہ است۔6 در لغت فرس مصحح اقبال ۵سر کس٤‏ ضبط 
است کە علاه دھخدا آن را در وچند نکتهہ در تصحیح لغت فرس٤‏ بە 2س رکش> 
تصحیح کردہ بودەاند. در صحاحالفرس حم بەہیچوجہ واژڈ ×سركش٤‏ با ہس رکس> 
نیامدہ است. و اما ہبرپشت٤‏ مضبوط در لغت فرس و بیت ۱۲۷ خطا و درست هبربستء 
است. (رك: مجل دائش. س ۳. ص: ۷۷۲٣)۔‏ 

ص ۴۳ ب ۱۳۷ ٭آن جھان را بدین جھان مفروش...٤ء ‏ بیت ۱۳۷ در فرہنگگ 
اوبھی بدقیقی نسبت داد شدہ.ء / ۱۲١‏ 

از این گفته برمیآید که در فرھنگكگ مذکور شعر بەنام ہدقیقیە آمدم است؛ 
درصورت یکە چنین نیست و نسخہ بدلھای (مج؛ آسء ا آآن را بہ ٭دقیقیء منسوب 
داشتەاند. 

ص ۴۳ ب ۱۴۷ < گویند صبر کن کە ترا صبر بر دعد...٥:‏ دکتر درخشان این 
شعر را بەنقل از نسخّ خطی رباضالشعرا بەکسایی نسبت دادہ است. ولی از دقیقی است 
جز از گنج سخن در اشعار پراکندۂ لآزار ہم جزو شعرھای دقیقی آمدہ است. تقی 
اوحدی در تذکرۂ عرفات: هدایت در مجمعالفصحاء آذر در آتشکدہ و صاحب تذکرۂ 
لبلباب در تذکرۂ خویش این شعر را از آن دقیقی شمردداند۔ رك: اشعار پراکندہ. 
ص: ۱۴۸ 

ص ۴۳ ب ۹۵۹۔ہ 2 حیج نپذیری چون ز آل نبی باشد مرد...٭: در ص ۱٢١‏ س 
۶ نویسد: دو بیت ۱۵۱ و ٥۵۲‏ ہ دوستی آل عباء در کتاب النقض '(ص ۴۷ مندرجست 
شاید بتوان احتمال داد کە از کسایی باشد۔ این دو بیت در کتاب نقض ص ۲۶۷ 
بی‌نام گویندہ آمدہ است٠‏ پیشتر از ایشان استاد نفیسی در تعلیقات لبابالالباب بدین‌امر 
چنین اشارت کردہ بودەائد: ٭... و چون این دو بیت کە در کتاب النقض آمدہ بھمین 
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وزن و قافیه و بروش شعر کساییست. احتمال نزدیك بیقین میرود کە از کایسی 
باشد.٤‏ :(۶۶۱). 

ص ۴۶ ب ٦۶۱۹‏ دای نواصب کر ندانی فضل سرذوالجلال٤:‏ در اصل: ١ای‏ 
نواصب گر بدائی فضل...٤‏ ا(رك: مجله یغما۔ س ٢۲۔‏ ش ۸. ص: ۴۷۷). ۱ 

ص ۴۹ ب ۱۸۳ ۵چندین حریر وحلہ که گسترد بر درخت 

مانا کە ہر زدند بقرقوب و شوشتر > 
٭ؤلف بیت را ذبل عنوان ‏ لغت فرس اسدی٥؟‏ آوردہ است. پس معنی واڑہ ہم باید 
از عمان مأخن باشدء ولی چنین نیست. در لغت فرس آمدہ اآست: (مانتا: ھمپتداری نود 
.)۱١(‏ محقق محترم مینویسد: لھانا: ھماناء. در ضمن (چندیبن حریر حله) صحیحم 
است نه (حریر وحله؛. علامةٌ دھخدا در این مورد نگاشتەاند: (چنددین حریر حله 
(ہی واو)... حله کلمتی است عام و حریر بدان عطف نمی شود... رلكد: مجل یغما. 
س ۳. ص: .۷٢۲۳٣‏ مؤلف در ص ٣٠١۰‏ (قورقوب٭ ضبط کردہ است؟! 7 

ص ۴۹ ب ۱۸۴۔ مصرع دوم: بپوستش نکند طمع پوستین پیرای): بیت منقول 
از لغت فرس مصحح اقبال است. در این فرھنكک چنین ضبط است: ‏ بپوست او نکند 
طمم...٤‏ / ۴۵. درصحاح بصورتی کە ایشان آوردەاند ضبط است. چرا بیت مذکور را 
در بخش شعرعای منقول از صحاح نیاوردەاند؟! 

ص ۴۹ ب ۱۸۷۔۔۔ مصرع دوم: تو حمهہ حلواکنی از من طلب٤:‏ شعر منقول از 
لغت فرس مصحم اقبال است. آنجا <... در شب طلب٤‏ ضبط است. از کجا آوردہ است 
نمی دانم! 

ص مھ ب ۱۸۹۸-- ھنانوردیم و خوار و این نەشگفت...ء دکتر درخشان مأآخذ را 
(لغت فرس اسدیء نوشته است کە عمان مصحح اقبال باشد. مصرع دوم در آن فرھنگک 
بدینگونە .است: لاکە بن ا(چ: تن [کذا]) خار نیست وردنوردہ ولی ایشان بدین ضبط 
آوردەائد: ٭کە برورد خار نیست نورد٭. این ضبط را از صحاحالفرس مصحح دکتر 
طاعتی گرفتەاند اما تذکری در این مورد ندادەاند. علامً دھخدا مصرع دوم را چنین 
تصحیح کردەاند: ٭نانوردیم و خوار و این نەشگفت کھ تن درد خوار نیست نورد> 
'(رك: لغت فرس. دبیرسیاقی. ص: ۳۳). 

ص ەھ ب ۱۹۴ ای دریغا کە مورد زار مرا...٠.‏ مؤلف استاد ذیل ھمورد٭ 
نوبسد: ٭... و شاید کنایە است از جوانی و رخارہ با طراوت شاعر یا سامان زندگی و 
آسایش و راحت خاطر او .)٦٥۹(‏ در این بیت ہمورد زار بەمعنای مجازیش کە موی 
سر و رہش باشد بەکار رفته کە زمانی سیاء بودہ است و اکنون برف انبوہ پیری (سپیدی 
موی) سیاھی آُنھا را ستاندہ است. رك لغت نامه: مورد زار, 

ص مھ بیت ۱۹۶ د۵ آسمان خیمه زد از بیرم و دیبای کبود...٭٤:‏ مؤلف در 
(ماخن اشعار> ص ۱٢١‏ می نویسد: .و در اوبھی. ‏ مبرم) بجای بیرم آمدہ,.). کدام 
اوبھی؟ نخہ یا نسخەھابی خطی؟ یا تحفہالاحباب مصحح تقی زادہ و ریاضی؟ در این 
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يك کە متن ٭بیرمہ و در حاشيه نسخه آس: محو است؛ :١۱‏ پھرم۔٤.‏ از ٭فھرست کتب..ء 
عم که چیزی ستگیر نمی ‌شود. چہهە در ص ۱۲۷ هتحفتالاحبابء و در ص ۱۲۹ 
×”فرھنك اوبھی٤‏ نوشته است. اما مشخص نکردہ که خطی است یا چاپی۔ 
ص ١ھ‏ ب ٥۹۷‏ دای ز دودہ سايڈ تو ز آینة فرھنگ زنگ 
بر خرد سرھنگك و فخر عالم از فرہنگكگ و ہنگك) 
دھنگكە دراین بیت ٭زور... و آھنگك چیزیکردنە نیستء بلکە٭وقارء شکیبابی 
و حلم٤‏ معنی میدھد. 
ص ١ھ‏ ب ۱۹۸۔ مصرع دوم: ٭کز تخم مردعانت برونست پرو بال٤.‏ معنی ٭بال٭ 
در ص ۸۳: 2... در اسان مراد است استء. در این‌جا معنای مجازی واڑه مراد است. 
سب و ماب تواناہی و نیرومندی. رلكگ: لغتنامه پای 2 بالء. گوبا کسابی شعر را در ھجو 
کسی سرودہ باشد. 
ص ١ھ‏ ب ٦۹۹‏ 2 بگربہ دہ دل و قلوہ سپرزوخیم ہمه 
وگر یتیم بدزدد بزنش و تاوان کن 
(فرھنگكک وفائی _ لغت فرس: زتیمء. مؤلف کہ در ص ۸۸ بە معنی لاتیم6 برآمدہ؛ 
ضمن توضیح 2بوگانە نیز بەشرح این بیت پرداخته و نوشته است: ددل و قلوه و جگر 
و خیم گوسفند را بگربە دہ؛ ولی اگر یتیمی گرسنە (برای سد جوع) کمی از آن بدزدد 
او را بزن و از وی مطالبةً غرامت و تاوان کن.ء> (۸۴). 
خوائنندہ درم ی‌ماند کہ کدام یك از این دو معنی را بگیرد۔ بیت مذکور منقول از 
لغت فرس مصحح اقبال است؛ آنجا چنین مضبوط است: 
(بگربہ دہ دل و غلبه سپرزوخیم عمه 
وگر زقیم بدزدد بزنش و تاوان کنء ۳۴٢/‏ 
علامةٌ دھخدا در تصحیح این بیت نظری بدینگونە داشتند: 
د(ہگربہ دہ دل و عکه سیرزوخیم مه وگر یتیم بدزدد بزنش و تاوان کنء 
می پندارم کە علامةُ دهخدا را در این موضع اشتباھی دست دادہ باشدء چه “علبہاڈء 
مضبوط در لغت فرس مصحمح اقبال ھ قليه سے قلوہ ‏ کلوہ ۔ کليەہ است نە دغليهء یا 
بدعکہ؛ بەمعنی دکشکركء کہ کاتب بەخطا ضبط کردہ و بەناگزیر سبب چنین اشتباھی 
شدہ است. در این شعر سخن از گربہ و دل و قلبه و سپرزوخیم است ئە از دغلبهء که 
اگر جانشین ٭قلبهء گردد معنی را از شعر باز م یگیردہ چسرشت ویژۂگربەگوشتخواری 
است. ضبط ہوگر زتیم بدزددہ لغت فرس نیز کە بەگربە باز میگردد درست است نەہ 
(وگر یتیم بدزددء کہ علامهہ نظر دادہ است. زیرا دزدی عم کاری است کم از گربہ 
و غر جانور گوشتخواری سرمی زند و کاربرد آن را عم در شعر سد چھارم می ‌بینیم: 
چو پوست روبە بین بەتیم واتگران ‏ بدان کہ تھمت از دنبڈ بس رکار است۔ رودکی 


نھادہ روی بفحضرت, چنانکه روبه پیر بەتیم واتگران آید از در تیماس. 
ابوالعباس ربنجنی 
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ص ۵8۱ ب ۹١۳۔۔۔‏ مصرع دوم: ٭غدود و زھرہ و سرگین و خون و بوگان کن٭: 
از لغت فرس مصحم اقبال نقل شدہ است. آنجا: ھ...خون بوگان کنء /۳۵۶ 

ص ۵۹ ب ۲۴۷ مصرع دوم: ٭جگر بیا زن و آگنج را بسامان کن٤:‏ شعر منقول 
از مجموعةالفرس است, در لغت فرس شاھد ×آگئےە و بدین ضبط است: ٭جگربیاژن 
و...ء> / ۷ن عرچند در لغتنامه دھخدا ٭آزندنہ بەمعنی ٭دوختن بسوزن. کوفتن؟4آمدہ 
استء ولی در اصل ٭آژندن یا آژندیدنء است و بەمعنی: ٭میان دو خشت یا دو سنگك 
کشیدنہ است: و دکتر رواقی در تعلیقات پایان کتاب آن را از ٭مصدر ٦‏ آزنیدن؛ یا 
٭آژنیدن٭. ہمعنی شکافتن و پارہ کردن و باز کردن... و جگر را بشکاف و پارہ کن 
با قطعہ قطعه کن...ء گر فتهہ است؛ و در این‌جا معنی داخل روڈ گوسفند کردن و بە رودہ 
کشیدن است. 

ص ۶۶ ب ۳۹۳۔ ہ بجوش گردن [باران و] زیر باکن از وی..٠.٠:‏ بیت را از 
لغت فرس چاپ دکتر دبیرسیاقی نقل کردہ است؛ در ٭تصحیح قیاسی٤‏ ایشان بحثی نیست. 
سخن برسر پارۂ دوم مصرع نخست است کہ در فرھنگگک مذکور بدینگونە ثبت است: 
٭... وزیرہ باکن از وی٤‏ (۷۷۸). بھتر بود کہ ایشان ہم ٭زیرہ باء ۔ می آوردند. 
محقق محترم در توضیح ‏ بو گان می نوبسد: ۵... از قرائنی میتوان احتمال داد کە شاید 
بیتھای ۱۹۹ و ۲۴۷ و ٥٢٢‏ و ۲٦٢۴‏ حمہ از يك قصیدۂ طنز آمیز باشد...> (۸۴). آری 
چنین می نماید. اما از آن قصیدہ یا قطعه ۵ بیت بەما رسیدہ کە بدین‌ت رتیب‌است: ١‏ بیت 
۷ ۔۔ عصیب و گردہ... ٢س‏ ب ۲۹۲_ بەجوش گردن باران و... ٣‏ ب ۱۹۹- بہ 
گرب دہ دل و قلبه... ۴۔۔ ب ۱۲٥١١‏ وزین مه کە بگفتم... ۵۔ ۴١٦۔‏ زہہ ای کسایی؛ 
احسنت:... 

ص ۵۹ ب -٥١٢‏ <ہناکردہ ھیچ مشك مه ساله مشکبوی...4؛ معنی: هفام: گونہ 
رنك. (با آنکە مشك نیاوردہ ھموارہ بوی مشك میدحد...)ء (١٥؛).‏ ہ گونه. رنگگک؟. 
٭کردنە در اینجا لہ بەکار بردن معنی میدھہد. گوید: ھ با آن کە ہیچ گونہ مشکی 
برای معطر کردن خود بەکار نبردہ ھمیشہ مشکبوی است٤.‏ 

ص ١ھ‏ س ٢٣‏ دنھنبن (بکسر اول و فتح دوم و چھارم)ء محقق محترم واڑہ 
و بیت شاھد ان را از لغت فرس نقل کردہ است. اسدی کہ واژہ را عیچگاہ با حرکت 
حرکّھا ندادہ است. 

ص ۵۳ ب ۴٣۳۔‏ چگونە سازم با او چگونە حرب کنم 

ضعیف کالبدم من نەکوہم و ئە گوم 

معنی شعر: ٭ظاحرا اینجا بمعنی دلاور و پھلوان است ئە بمعنی مغالك. در فرھنگگك 
قواس مصرع دوم: ضعیف کالبدم نہ گوم و نہ گریزم؟ء .)٥٥۶(‏ فرھنگھابی کە بەمعنای 
واژۂ ٭ گوء پرداختہ و بیت مذکور را شاحد آوردەاند آّن را ٭مغالكدء معنی کردماند۔ 
البته تا آنجا که دیدەام. اما دریافت مؤلف درست اسٹ۔ از این روی نیاڑی بغذکر 
کلمڈ قید ٭ظاعر؟ء در آغاز جملە نبودہ است. چه سخن از جنگك با کسی است که تن 


اشعار حکیم کسائی مروزی اف 


ضعیف شاعر آن را برنمی‌تافته است. از واژڈ ہکوہ نیز عراد معنای مجازی آن است. 
معنابی کە فرھنگھا بدان نپرداختەائد. ہکوہ در این بیت ھتناور و نیرومند٭ معنی 
میدھد. چه شاعر میگوید ہائەکوہم و نہ گوم یعنی ہہ نەتناورم و نەپھلوان٭. درفرھنگک 
قواس نیز گربزمء ضبط است نہ ٭گریزم. 
ص ۵۳ ب ن۵٢٦۔۔ ‏ یکی جامه وین بادروزہ زقگوت 
دگر این ہمہ بیشی و برسریست٤‏ 

مؤلف بیت مذکور و همچنین بیت ٢٥۶‏ را کە در لغت فرس شاھد ھبادروزہہ آمدہ نقل 
کردہ است: و در ص ۸۲ بەمعنای بیت ٦٥۶‏ کھ در صفت استغناست پرداختہ و می‌نوبسد: 
ہو اشعار و مضامین بسیار دیگر کم در استغناء طبع و علو عمت سرودہءاند نظیر مضمون 
بیت ۲٥٢۵‏ و بلغتنامه رجوع شود.٭ 

چرا بەلغتنامه رجوع دادماند نمیدانم! برای دبدن شعرہابی کە در ستایش از 
استغنای طبع سرودہ شدہ یا برای معنابی که کردہەاند؟! بیت ٣٥۵‏ کہ چنان معنابی را 
برنمی تابد. چه در آن شاعر از کسی سخن میدارد کە کوزەایش بیش نیست و نیز قوتی 
که تنھا از مردن میرعاندش (غذای بخور و نمیر)ء برعکس پیش روبش کسی قرار 
گرفتہ کە غرق در ناز و نعمت است. این باژ گونگی شاعر را بەشگفتی درانداختہ و بہ 
پرسش برانگیختهہ است. کجای بیت ٥٢۵‏ پیان کنندہۂ صفت استغناست؟! ھمانگونہ که 
پیشتر گفته آمد هر دو بیت از لغت فرس مصححم اقبال است. مصرع نخست بیت ٥٥٢۵‏ در 
آنجا چنین است: ەیکی جامہ وین باد روزہ کە قوت٤.‏ اما محقق محترم ضبطی را 
کە در لغتنامه آمدہ بەروش مختار خویش بی اشارت و توضیحی بر گزیدہ و ذیل شعر 
ھای منقول از لغت فرس آوردەاند درصورتیکە ضبط لغت فرس رسا است زبرا شاعر 
میگوید: ھیکی را پیالەای(یا کوزەای س جامه) و غذای بخور و نمیری کھ قوت نام 
دارد و...6 

ص ۵٢‏ ب ۶١۳۔‏ مصرع دوم: کہ بەبجنت و بیغار کوئر و اتسنیما٤‏ در نسخە: 
کە بەزمنت بیغارہ.ہ می ئویسد: ٭ بیت ٥٥۶‏ در لغتنامه ذیل کلمة باد روزہ ٭ بەاربمنت و> 
و اکہ بہ بجنت وع آمدہ وجہ اخیر مناسبتر از ہمه بنظر رسید۔٤‏ (۸۲). در لغتنامهہ 
ہ٭کە بەزمنت بیغارہ کوثر و تسنیمہ آمدہ است؛ نەچنانکه مؤلف نوشته است: ‏ بەارہمنت> 
و کە بەبجنت و٤‏ ضبط نسخه بدلھای نمودہ شدہ در حاشیڈ لغتنامه ھست. علاوہ براین 
مگر (کوئرہ و ہتسنیم دو چشم مشھور بھشتی نیست؟ اگر عست؟ دیگر نیازی بە 
شاندن جنت در کنار آن دو نیست. چە بردن جنت بەمتن از گوہر سیال بلاغت کلام 
گویندەای چون کسابی کاستہ و شعرش را تا حد شعری متوسط پایین می آورد. 

(دنباله دارہ) 
بد 


۶۴۰ آیندہہ سال چھاردھم 


علی حصوری 


خراسان وماوراءالنھر (آسیای میانه) 
7. بلنیتسکی. ترجمە دکٹر پروبز ورجاوند 
تھران ۱۳۶۴ ۔۔ م۶٥‏ ربال (شر گفتار) 


کتاب از مجموع تك نگاریھایی است که بەھمت یوئسکو در مورد باستانشناسی نقاط 
مختلف جھان نوشته شدہ است و از ان میان تا بەحال دو جلد در مورد ایران و چند 
جلد دربارہ تمدنھای مجاور یا مشترك با ایران منتشر شدہ است. 

نویسندگان این مجموےه غنی؛ همه از دانشمندان کا رکردہ و استاد در رشته کار 
خود بودەائند و چنان‌کە مترجم در بارہ نوبسندڈ ھمین کتاب یعنی آلکساندر بلنیتسکی 
نوشتەائنده او ھم از دانشمندان متبحر در زمینه تمدن آسیای عرکزی است. از چاپ 
کتاب اصلی (متن انگلیسی) نزدِیك بیست سال می گذرد. کتاببەفرائسہ ترجمهہ شد و 
ترجمة آقای دکتر ورجاوند از روی متن فرانسه است. اگرچه در این بیستسالمعلومات 
جدید فراوانی بر مطالب این کتاب سبقت گرفتہ و کاہگاہ حتی برخی از آنھا رااصلاح 
کردہ یا تغییر دادہ استء ہنوز عمدۂ مندرجات آن در زبان فارسی مطرح نشدہ وازاین 
جھت؛ ترجمةڈ آن مغتنم است. اسااگر عترجم معلومات جدیدی را میبافت و 
بە آن می‌افزود؛ البته برای مردم ما کهە از کاروان دانش دنیا فاصلەھا دارندہ 
مفیدتر بود. مثلا در کتاب؛ مطلب بسیار کوتاہی راج ع بہ کشفیات قوی ‏ 
قیریلقان قلعه آمدہ است اسا تاکنون لااقل بیست جلے کتاب دربارۂ آنجا ویساغیر 
مستقیم در مورد آن بەچاپ رسیدم و دھھا مقاله حرك بەنحوی و !ز جھتی ۔۔ کشفیات 
آن‌را مورد بازبینی و تفسیر قراردادەاندہ امروزہ تقریباً روشن شدہ است کە بنای اصلی 
بك معبد وبك رصدخانه بودہ است وازاین مطالب د رکتاب بلنیتسکی خبری نیست. 

ھمچنین متون خوارزمی کە از قویقیریلقان قلعه و جاھای دیگر بەدست آمدہ 
بەدست باستانشناسان و زبانشناسان مورد تحلیل واقع شدہ و از آنھا مطالب جالبی در 
مورد تقویم قدیم خوارزمء مناسبات ارضی و بازر گانی و رابطه تمدن خوارزم باتمدٹھای 
ہمسايه؛ استخراج شدہ است کہ برای ما بسیار مغتنم است بوہژہ کە ما از طریق!بوربحان 
قبلا بەبرخی از این اطلاعات دسترسی داشتەایم و اکنون میتوانیم مطالب آثار الباقيه را 
درپناہ کشفیات باستانشناسی بھتر ارزیابی کنیم. چنین است آنار سا (مخصوصاً متون 
پارتی) کە اطلاعات جالبی در مورد آغاز کار اشکانیان بەدست میدھد و پنجکندوھمرو 
و چندین جای دیگر کە ذکر ہم آنھا در اینجا میسر نیست. 

بازعم مترجم درمقدعہ حواشی و موخرۂ کتابء نویسندڈ اصلی یعنی آ. بلنیتسکی 
× تحت ٹائیز قالبھای پیش ساختەای قرار می گیردکہ.... در خط تآبید جیپان‌پیندسی 
عاتریالیسم تاریخی.... حرکت میکندە (ص۶) و امثال او ٭بازبرکی ہرچہ تمامتر 
برآئند تا با قلب بسیاری از واقعیتھای تاریخی؛ جداپی سرزمین‌ہای زیر سلطٌ سیاسی 


خراسان و عاوراءالٹھو ۶۴۱ 


خودرا از سرزمین‌ھای مادر؛ بەگونە دلخواء توجیە کنند.ء (ص ٢و٣۳)‏ بلینٹسکی مثلا 
کوشیدہ است تا ہازی رر کی خاصی... عنوان شناختهہ شدہ و مسلم ابر انی را از نام رستم 
بردارد و اورا از یك قھرمان ایرانی تنھا بەبٹ قھرمان آسیای مرکزی تبدیل کند> 
(ص ۲٢٢‏ توضیحاً عرض می شود کہ او رستم را قھرمان سکاھا نامیدءاست.عمان‌صفحہ) . 

مترجم ثٹام کتاب را تغییر دادہ و برخلاف کفتار خود درمقدمه کہ برای حفظ 
اعانت؛ عناوین داخل کتاب را حفظ کردہ استہ این کار را نکردہ و مثلا در آغاز 
بخش سوم .(ص )۱١١‏ بجای آسیای مر کزی؛ خراسان بزرگكگ و ماوراءالٹھر بەکار 
برده است...۴د 

مترجم در این حواشی و مؤخرہ کوشیدہ است کە دسیسە‌ھای روسیه تزاری و اتحاد 
شوروی امروز را در مورد تجزیە ایران و حتی دیگر قسمتھای جھان برملا سازد. 

حال بەنمونەہ ہایى زیر کہ مه تلفظعای تادرست نامہای مناطق اقوام و اشخاصس 
سلف آسیای مرکزی و برخی از آُنھا حتی فارسی است توجہ فرمائید: 

آمان کوتان بجای آمان‌قوتان ص۶۱ 

تخت کرچه بجای تخت کرچە ص ۶۱ 

ژاوکیور بجای گوکسیور ص ۶۶ و۶۷ 

کاخك بجای کاخکه ص ۶۶ 

کل تمینار بجای کلتەمینار (منار کلات)ص ۷۱. 

تزبگیاب بجای تزہ بغیاب یا فارسی تر تازہ بغیاب ص ۷۲ 

کو کچا بجای گ و گچه یاک وکچە ص ۷۲ 

دال ورزین را باید دالورزین نوشت 

گولیامف بجای غلامف ص ۷۲ 

ساکا بجای سکا ص ۸۱ و مکرر پس از آن 

گیور قلعه بجای گورقلعہ (قلء گور) ص ۸۴ 

کلالی گیر بجای کلەلیگر (قلعہ لیگور؟) ص ۸۴ 

کیوزلی گیر بجای کوزلیگر (گوزلیگور؟) ص ۸۴ 

اوبگارك بجای اویگاراخ ص ۹۸ و ۱۴۲ 

در عوض؛ کھن قلعه بجای کوخن قلعه ص ٥٥١۵‏ 

کوی کربلگان قلعه بجای قوی قیریلقان قلعه (قلعہ گلەدران) ص ۱٥۷‏ 

خالچیان بجای خالچابان ص ۱۴۰۱ 

توپراك قلعه بجای توپراق قلعه ۱۴۳ 

کورم بجای گفوروم یا گوروم ص ۱۴۶ 

ہم سمیرچیہ و ہم سیمیرچیە ص ۱۶۹ 

ب٭ چون مسثئله نامھای تاریخی حخرافیاپی و مصطلحات جخرافیایی سیاسی قرن اخیر قابل بحثت 
بصورت جدیٹتری است امیدواریم علاقەمندان و عطلعان درین‌بارہ مطالبی بنگارند و برای درج در 
مجله بفرستند۔ (آینئم) 


۶۰۴۳ء آپندہ سال چھاردہم 


آلذتیه بچای آقی تپ ص ۱۷۴ 

بولو بجای بلو ص ۱۷۴ 

باتیرقپە بجای باتر یا باتورتیہ ص ۱۷۴ 

'ڈہشیم بجای آق شیم 

سبك ماہانی بجی سبك ماھایانی (منسوب بەماهایائہ) ص ۱۷۸ 

اجنە تپە بجای آجیناتپہ 

پنجی کنت (اگرچه معمول شدہ) بجای پنجکند (تلفظ محلی ٥٥08‏ 680[8) 
۲ص۹۱۸۱ 

گذشته از این تعدادی از نام اشخاص و کتب و دیگر نامھا ھم درست نیستمٹل: 

وازبشکا بجای واسیشکا ص ۱۶۳ 

واسودووا بجای واسودوا ص ۱۶۳ 

نام قزاقی آلپسبااو بجای آلپیسبایف ص ۶۱ 

نام روسی کوفتن بجای کوفتین ص ۶۴ و ۶۷ 

کواشوان چینی بجای کوثە ۔۔ شوان ص ۱۷۰١‏ 

بودیساتوا بجای بودیستوہ ص ۱۷۸ 

دبواستیج بجای دبواستیج ص ۱۸۶ 

پانچاتلنترا بجای پنچەتنترہ ص ٦٦٢‏ و ۲٢۴‏ 

سیٹ‌ھا بجای سکاھا ص ۲٢٢‏ 

مترجم ہرخی از اصطلاحات عادی زمینڈٌ کار خود را ہم نمی شناسد مثل: 

نوعی عقیق بجای عقیق (ص ۲۹۸). مترجم کارئلین یا کرئلین ٥8اا٥١:٥‏ 
را نوعی عقیق ترجمەکردەاند و آنگاہ آ ت 8998٤8‏ را عقیق: درحال یکے بایہد 
برعکس می‌شد. کرئلین را در فارسی عقیق می گویند و نوع سرۓخء زردہ سفیسد و... 
موجدار آن را (کە بلورہایش باچشم غیر مسلح قابل تشخیص است) عقیسق یسمانی 
می امند و آگات راکه عقیق خط دار و گاھی دارای خطوط یا وارہای متحدالم رکز 
است بەفارسی عقیق سلیمائی می ‌نامند۔ 

میدانیم کە سکاہا در تیرەھای مختلف درقسمتھای شرق وشمال!یران‌می زیستەائد. 
دانشمندان جھان نامھای مختلفی ہەآنھا دادەاند اما برای ماکه ایرانی ہستیم و آنھارا 
باید ھمخون وہمتژاں و حتی ہم میھن باستانی خود بدانیم فرقی نمی کند. مترجم یكجا 
آن‌ھا را ساکا (مکرر در کتاب) و جائی (ص )۲٢۳‏ بسبت و بالآخرہ در صفحہ ۱١۲‏ 
ساس نامیدەائد. مترجم قلفظ چینی راکہ بەفرانه ی٥88۲‏ نوشته شدہ (ساسءھا 
خوانددائد و بەراعنمائیھم کہ در کتاب بودہ توجه نکردەاند. درمتن گفته شدہ <...کهھ 
درصفحات پیش آنھا را شناختیم...؛ و در صفحات پیش سخن از ہمیچ نوع حشرەای 
نیست و بلکە مکرر از عمان قوم سکا یاد می شود.١‏ 


۹۔۔ بەزبانھای مختلف ابن اقوام را سکاء سیت اسکیت؛ اسکوت, اسکوف و اسکیفم یگویند۔ 


بر گزیدڈ مرصادالعباد نجمالدین رازی ۴۳ء۶ 


در صفحه ٢۲۷۲ء‏ از ستارءبینی و ستارہمشناسی صحبت شدہ است. چون من براساس 
متن انگلیسی قضاوت می کنم (متن فرائہ در دسترس نبود) احتیاطاً عرض می کنم کە 
دواصطلاح داریم یکی ل09٥‏ اہ٥٥٤ 8٥0‏ کە بایدآن‌را تنجیم‌ترجمەکرد وددیگر 389٤۲]11010۷‏ 
کە بایں نجوم ترجمه شود. در جھان قدیمء تعداد دانشمندانیکە این دورا از ہم متمایز 
می کردند بسیار اندك بود. در متن کتاب بەانگلیسی نجوم بەکار رفته است ئە تنجیم و 
بناہراین ستارہبینی و ستارمشناسی درست یا لااقل دقیق نیست. 

آیندم تقربباً نیمی است از مقالً آقای حصوری. بەملاحظهٗ صرفمجوبی کاغذ 


کوتاہ شد. 
پعببببار 
سید علی ملکوتی 


ب رگزیدخۂ م رصادالعباد نج الدین رازی 
انتخاب و مقدمه و فرھنگگ لغات از: دکتر محمد امین‌ریاحی. انتشارات توس. بھمن۱۳۶۱. ۲۵۵۹صفحه۔ 


نجمالدین اہوبکر عبدالله بن محمد شاہاور بن انوشیروان بن ابی النجیب الاسدی 
رازی بسال ۵۷۳ در شھر ری بەدنیا آمد و در سال ۶۵۴ در بغداد در گذشت.١‏ او را 
بەاختصار نجمالدین رازی می ‌نامند و علاوہ بر مشرب عارفانه و آثاری ازین دست٭شاعر > 
عم ھست. ٭تخلص او در پایان غز لھا بەصورت ٭نجم٤‏ یا ٭نجم رازی٤‏ است. او را بەلقب 
ہدایهە نیز نامیدەاندہ خود گفتہ است ص ١٥١‏ (ما داي دیگران و او دایۂ ماست.) 
لطف این سخن برخوانندگان فرزانه پوشیدہ نیست: مریدان بسیاری در مکتب او پرورش 
یافتەاند و از این رو بە <دایەء معروف است. 

اما اینکە چرا برگزیدۂ مرصاد چاپ شدہ مصحح مینویسد: ہمتن کامل مرصادب 
العباد را در سالھای ۳۶ تا ۳۹ برمبنای ہشثت نخةڈ کھن خطی تصحیح کردم و حاصل 
کار در سال ۱۳۵۲ در مجموع متون فارسی از طرف بنگاء ترجمە و نشر کتاب منتشر 
گردیں. طبیعی است کە چنین متنی بەعلت کثرت نسخهہ بدلھا و تفصیل مقدمه و حواشی 
و تعلیقات و توضیحات مفصل و ذکر منابع بەکار محققان و پژوھند گان می آید و بەاین 
علت است کە برای اھل ذوق و شیفتگان زبان و ادب فارسی کہ می خواہند از آثار 
پیشینیان بھرہ گیرندہ بر گریدەای از آن کتاب را مناسب میداند کە فارغ از دست‌انداز 
ای لذت شکن حواشی و غیرہء لذت ببرند۔ ص ٢۲۰۷‏ 

محتوای کتاب مرصادالعبادہ بیان افکار صوفیانه و تحقیق در وضع زندگی و 
اندیثڈ مردم آن روزگار بەویژہ صوفیان است و از جھت شیوۂ نگارش ری روان و 
فصیح و بی تکلف دارد کە عفاہیم اخلاقی و ٭فرہنگ صوفیانہء را بەروانترین شکل بیان 

١۔‏ الوافی بالوفیات سفدی عتوفی در ۷۶۴, نسخ خطی کتابخانڈ ملك و ظاحرا بەنقل از او 
در مجمل فُصیحی ج ٢‏ ص ۲۶۷۴. مقدمة مصحح ص ٣۳۔‏ 


۴۴ء۶ آیندۃہ سال چھاردھم 





ےگھر می قال از ورای ظارات فرمی وحواے انگاری کال از سم 
سخت گیری نسبت بەمخالفان نیست بەچشم می خورد و گاھی این سختگیری و اسازواری 
بەکینەتوزی مبدل می شود. او دشمن سرسخت فیلسوفان است؛ آنانکە جانب عشق را رھا, 
کردند و بە عقل محض روی آوردند. بەھرحال آنچه این کتاب را جانب و دلربا 
می کند گذشته از شرح جانگداز یورش بی‌امان قوم مغول بەاین سرزمینە داستان پرسوز 
و گداز عارفان نسبت بعذات باری و ستابش خداوندی است و دیگر نثر شیرین و روان 
آنست کہ گەگاہء لطافت شعر را پیدا می کند: پروائە صفتان جانباز عالم عشق که کمند 
جذہ الوعیت در گردن دل ایشان درعھد الست افتادہ استء امروزہ چندان بە پرو بال 
درد طلب؛ گرد سرادقات جمال شمع جلال پرواز کنندہ کہ نك شعله از شعلەھای آن 
شمع او را در کنار وصال کشد کہ: تا چند بەپرو بال پروانگی گرد سرادقات جمال ما 
گردی؟ تو بدین پرو بال از فضای هوای ھویت طیران نتوانی کرد. بیا این پرو بال در 
میدان بازا تا پرو بالی از شعل انوار خویش ترا کرامت کنیم. ص ۱۷۵۵ء از زیباترین و 
شورانگیزترین قسمتھای کتاب ھداستان آفرینش آدم> است [در باب دوم؛ فصل جھارم 
که از صفحة ۵۳ شروع میشود.] داستان تکوبن حضرت آدم از مشتی خاك است و 
کرامت و نعمت بخشیدن و بار امانت سپردن بدو: جان آدم بەزبان‌حال با حضرت کبریابی 
می گُت: ہما بار امانت بەرسن علامت در سفت جان کشیدہاہم؛ و سلامت فروختەایم و 
ملامت خرندہایم؛ از چنین نسبتھا باك نداریم ھرچە گویند غم نیست. ص ۶۱ و ئیز اغوا 
و وسوسة شیطان است و نافرمانی از خداوند و خوردن شجرۂ ممنوعه و پابان کار او 
کە بەاینجا می انجامد: ٭ای آدم! از بھشت بیرون رو و ای حوا از او جدا شو؛ ای تاج 
ازسر آدم برخیزء ای حله از تن او دور شو؛ ای حوران بھشتی آدم را بردف دورویه 
بڑئیدا ص۶۵ ۴ آدم از بھشثت راندهہ شد, س رگشتہہ مدت جھار صد سال؛ با تضرع و 
زاری پروردگارش را خواند و طلب بخشایش کرد و چوت زارہش از حد بگذشت: 
ہبفرمود تا بەبدل آوازۂ ×و عصی آدمء منادی ‏ انالله اصطفی آدمء بەعالم برآمد و 
دبدڈ ہفتاب عليهء در ملك و ملکوت افتاد. ہم کرم خداوندی از بھر دوست و دشمن. 
عذرخواء او آمد... ص ۲۶۶ 

در بدو امر آُنچه در این کتاب بەچشم می‌خورد یکی ٭چاپ٤‏ آن است کہ با 
حروف ریز مطبعی انجام گرفتہ است کە چشم را سخت میآزارد و دیگر آنکكه آیات 
قرآنی و احادیث نبوی مشکول نیست کہ البته مصحح بەاین کاستی ھا معترفند ۔۔ ربزی 
و اخوانابی خط مبتلا بەپارەای از آثاری است کم امروزہ منتشر می شود و روشن است 
کہ این نواقص عارنڈ ضعف بیناہی را درپی دارد که برای اھل کتاب: لطمەای جبران 
ناہڈیر است ۔- در سر فصلھا بدست دادن معنی رسا و روان آیات قر آنی. بر گرفتہ از 
یکی از تفاسیر معتبر کھن دربایست است. ہمچنین است معنی کردن احادیث بەصورت 
ساد آٌنطور کہ مفھوم بەآسانی تفھہم شود. جملەھای مآئورۂ متن نیز معنی نشدہ است: 
بەعنوان مثال ص ۴۱ س چھارم از آخر؛ ۱۳/۸۲ ۶/۱۹۰؛ دیدہ شود. 

مانطوراکھ ور عفد مر سس رر کر ینک اب کان زا ای واعق وق و 


بر گریدۂ مرصادالعباد نجمالدین رازی سلف 


شیفتگان ادب فارسی> تدوین کردہ است با توجه بەاین کە ہشیفتگانء بیشتر غیر اھل فن 
ہستندہ بنابرآین نیاز بیشتری بەشرح و تفسیر و توضیح نکات مبھم و مشکل دارند تا 
بھتر بتوائنند درك مطلب کنند و بەعلت برخورد با مبھمات و غوامض سخن سرچشمه 
ذوقشان نخشکد تا از زلال ادب و عرفان فارسی بھتر بھرەور شوند. 

در تعلیقات و توضیحات متن کامل مرصاد چاپ ترجمہ و نشر کتاب: مصحح 
ظاحرا؟ نام بیشتر شاعرانی را کە شعرشان دراین کتاب آمدہ استء ذکر کردماند: با توجه 
بەاین‌کە در مقدمڈ گزیدہ '(ص )۳٣٣‏ اشارہ میکنند کە بیشتر از ثلث اشعار از خود 
مؤلف است: برای اطلاع بیشتر خوانندگان کتاب حتی المقدور ذکر مأآخذ اشعار فارسی 
لازم بەنظر می رسد. 

با آنکہ بەبعضی نکات دستوری چون: (ماضی در مستقبل) خواست بود /۶۸ء 
خواست یافت / ۷۳ خواست آمد/۹۷... و نیز (مضارع در معنی امر) : طمع بریدہ دارد 
/۷۸ء راہ مناظرہ بسته دارد م۵ ۱۲ء دست کشیدہ دارد /۷۱۹ء اشارہ کردەاند که درحد 
خود مناسب مقام و قابل توجە است؛ باز اھم نکات دستوری کتاب نیست و از مقولات 
صرفی دیگر؛ تسامحاً گذشتەاند. '(ماضی‌ابعد) : نمودہآمدءاست ص۱۳۶ء (وجەمصدری): 
بەخدمت شیخ رسیدن و از او استفادت کردن /۱۳۶ (حاصل مصدر) : بیخردگی٢‏ /۶۶, 
ثمر گی /۷۳؛ گرم روی /۱۲۲ء پروانگی /۱۵۵: سایگی /۱۸۷. فعل مضارع با جزہ 
پیشین 2به و می ہمی بابد: این صفات عریك در مقام خویش ہمی باید م١٥٥٥‏ (کاف 
تصغیر و تحبیب): زالكث /م۱۲۲ء پرك/۱۷۴ء دلك /۱۹۱ء '(حاصل مصدر با علامت 
نای): تنگنای /٢۷ء‏ تیز نای /۸۲ء دراز نای /۱۴۲ء '(اسم مصدر): چربش /۱۳۶ء 
(ی نسبت بەمعنی گر): نظار گیان /۵۳ء ۱۷۲... 

در بخش کلمات و ترکیبات تنھا بعضی واڑژەھا معنی شدہ و حال آنکه لفات و 
ترکیباتی وجود دارد کە معنی و توضیح آنھا در بایست است. نگارندہ ضمن سودجستن 
از بعضی مآخذ بەپارەای از این ٭واژەھای معنی نشدہہ اشارہ ھی کند: 

اقطاع دادن: / ۸۷. اقطاع: قانون ادبء ج .٣٥٢۴/۲‏ فرھنگگک معین ج ١‏ و نیز 
شرح مشکلات انوری /۱۹۸ء ۳۶۵. مرزبان نامہ /۷۳. مختصر نافع حلی؛ بەاہتمام 
دانش پژوہ چاپ دوم؛ ۱۳۶۲ ص ۸۰ء .۳٣١۵‏ جھانگشاء ۲٢/١‏ و ۱۹۸/۲. سند بادنامۂ 
ظھیری سمرقندی بەتصحیح احمد آتش ۱۲/۵۹ دیدہ شود. 

برطیل بەکسر ب٤؛:‏ /۱۹۱ء ۹٢٢۲ء :٦٢٢‏ ا٭برسبیل برطیل و ارتشا حیثما طلب 
و شاء بەچیزی او را ملزم نگردانید (تاریخ وصاف؛ چاپ ۱۳۳۳ ص .)۲۳٣‏ برطیل ۔۔ 
براطیل: رشوت و ارتشاء فرھنك جامعء احمد سیاح؛ ج .١‏ ٭برطیل؟: ‏ در کتب لغفت 
بەععنی رشثوت آمدہ و مصدر آن ٭برطلهء است ولّی چون در اینجا عمراء با درشوت> 
است؛ ظاھراً فرقی باہم دارند. مثلا یکی نقدی و یکی جنسی و غیرہ بودہ.٭ [تعلیقات 
مرصادالعبادہ ترجمه و نشر کتاب /۶۵۶] معلوم نیست مصحح از روی چه قرینەای 
٢‏ بیخردگی بجای بیخردی. بەاین حاصل مصدر کە برخلاف قیاس است؛ روانشاد مرحوم مینوی 
در پانزدہ گفتار ص ۱۱/۳۹۱ اشثارہ کردہ است. 





چنین حدس زدہ است کە: ٭یکی نقدی و یکی جنسی بودە؟ و اصولا با توجہ بەسبك 
کتاب: چرا از مقولةً مترادفات بەحساب نیاید؟ 

پشولانیدن وقت ہب رکسی: /۵٢٦۔۔‏ پشولائیدن: ف معین ج .١‏ بشولیدہ: المصادر 
۱۹ ۱۸۸۲ء ۶ھ۵. بشولیدہ کردن: مرزبان نامه /م۱۹۵. ترجمڈ رسالهُ قشیریهہ 
۳۸/,. 

تسلس: / -۲١٢‏ سالوس ورزیدن و ریا کردنء مصدر عربی مأخوذ ا زکلمڈ فارسی 
سالوس نظیر تحرمز از ترکیب حراعزادہہ نزاکت از کلمڈ نازْك... 

ہم ز بیم معجزات انبیا سر کشیدہ منکران زیر گیا 
تا بناموس مسلمانی زینده ‏ در تسلس تا ندانی که کیند 

مولوی؛ مثنوی؛ نیکلسون ب ۲۱۴۷-۲۱۴۸ وشرح مثنویشریف ۸۷۹-۸۸٥/۳‏ دیدەشود. 

تفرس کردن: / ۵۸ تفرس: قانون ادبء ۷۷۹۸/۳. مصادر اللغه /۷۸۱. ملخصس 
اللغات /۱۳. ف جامع؛ ج ۲. ف معین ج ١‏ و نیز سندبادنامہ ٥۱۲/۷۷‏ دیدہ شود۔ -- 

توزع: /ہ۴_ مصادراللفه /۳۹۸. ف معین ج .١‏ ف جامع. 

توفیر دیوان و خرانە: /۱۹۱ء ۱۹۲ توفیر: تمام کردن؛ بسیارکردن. مصادراللغه 
/۵۳. افزون کردن ف جامع و نیز ف معین دیدہ شود. ظاعرا از اصطلاحات خاسص 
دبوائی و محاسباتی است؛ رجوع کنید بەکلیلە بەتصحیح عرحوم مینوی ص ۲۳. 

تیزنای: /۸۲- محل تیزی تیغ و ششیر و امثال آن باشد. برحان بەتصحیح و 
تحشیڈ شادروان معین ج ١‏ ہنایہ پسوندیست که برای ساختن اسم معنی '(حاصل مصدر) 
بکار رود و بمعنی پسوندھی> است. از تیز؛ تیزنا (تیزنای) ہ تیزی٠‏ از دراز؛ درازنا 
(درازنای) سے درازی؛ از فراخ فراخنا (فراخنای) ےہ فراخی۔؛ از تنگكە تنگنا 
(تتگنای) - تنگی. [حاشیڈ برھان ج ]١‏ تیزنای آرنج؛ تیز نای تورہ تیزنای شمشیر؛ 
بەترتیب در صفحات ۳۲ء ۱۷۱ء ۱۹۲ از فرہنگك اآبلغه دیدہ شود. در فھرست فارسی 
السامی نیز ص ۰۳ء تیز نای پیکان: تورء زفان و... آمدہ است۔. 

چاشنی کردن: /۱۶۲۔ چاشنی معادل عربی الذواقء الامی ص ۲۴۰ س ٢‏ در 
البلغه /۱۳۸ و نیز چاشنی گیر ص ۱٥۴‏ معادل الذواق آمدہ است. در چھار مقاله چاشنی 
ا(۷) و چاشنی کردن )۱١۶('‏ بیہیج توضیحی آمدہ است. چاشنی کردی؛ نوروزنامهہ 
۹/. حواشی آن /۹۳: چاشنی اندکی از طعام و شراب را گویند کە از برای تمیز 
کردن بچشند؛ و چاشنی گیر؛ حاکم مطبخ را گویند '(ہرہان) و نیز ف معین ذیل لغت 
چاشنی؛ چاشنی گیر و چاشنی گیری و باداشتھای قزوینی؛ ٣١/٣‏ چاشن یگیر؛ :(و چاشنی 
گیر باشی) دیدہ شود. 

خصب: /۴۷۔ ف سیاح ج .١‏ ف معین ج .١‏ و نیز در کلیل عینوی ص ۸۲ و 
سندباد نامه ۱۷/۳۹ و ۵/۴۱ آمدہ است۔ 

دوستگانی: /۱۶۲۔ دوستکانی: صحاحالفرسء ص ٣٣٢‏ و حاشیڈ عمان صفحہ. 
حوائی نفثەالمصدور ص ۴۳ برہان اطم ج۳٢٢‏ ص ۸۹۷ و نیز رلگ ذیل دوستکام؛ 
دوست کامی؛ دوستکان عمان صفحہ از برہان و حاشیڈ مستوفی و محققا آن از 


برگزیدۂ مرصادالعباد نجمالدین رازی ۶۴۷ 


شادروان معین. 
دیوان: /۱۹۱ء ۱۹۲ (در ترکیب توفیر دیوان و خزائع)۔ اصل و اشتقاق بعضی 
لغات '(فروغ تربیت سال ١‏ ش ٢‏ ص ۲٢‏ و مابعد). مجموك مقالات اقبال آشتیانی 
بەکوشش دبیرسیاقی: طھران ۱۳۵٥۰‏ ص ۸۳ و مابعد. ف معین ج .٢‏ 
رخص: /۴۲-_ المصادر ١‏ /۶۳. ف معین ج ۲. ف جامع ج .٢‏ 
رسم وطلل: /۱۹۴۔ رسم: نھاد سرای, رسومء ے. البلغہ ۳٢٢//‏ طلل: نشان سرای؛ 
اطلال وطلول ےج. البلغہ .۳۲٢/‏ ف معین ج .٢‏ 
ایا رسم وأطلال معشوق وافی ‏ شدی زیر سنگك زمانہ سحیقا 
٭دیوان منوچھری بەتصحیح دہیرسیاقگی چ دوم ص ٢۵‏ 
عست ایندیار یار اگر شاید فرودآرم جمل پرسمرباب و دعدرا حال از رسوم وازطلل 
٭لامعی گ رگانی:؛ تاریخ ادبیات سصفا ج ٢‏ ص ۲۳۹٢‏ 
ایساربان منزل مکن جزدر دبار بارمن ‏ تايك زمان‌زاریکنم برریمواطلال ودمن... 
دامیر معزی ھمان کتاب ص ۵۱۵٥۔‏ 
ریمن: /۱۹۸۔ تنشان را بەخاك ریمن داد ملکشان را بەدست دشمن داد 
ریمن. [- ریمین - ریم] (ص ۔۔ نسبہء) چركآلودہ چرکینە پلید... ف معین ج٢‏ 
دغاز باز؛ کینەور. 
چو هنگام عزایم زی معزم ‏ تبك خیزند انان ربمن 
۷(دیوان منوچھری ص ٣۶۴‏ 
و نیز ترکیب غول ریمن: در البلغه ص ۰۷۳ ریم: در السامی ۸٥/‏ س ۲. (خون 
وریم) در تفسیر نسفی ج ۴۲۴/۱. ریم آب در تفسیری برعشری از قرآن مجید ص 
٣‏ س ۶ و ٢١‏ وص ۱ آمدہ است. 
سوباشیان: _٥۹٥/‏ سباشی س سوباشی (ترکی) رئیس عس؛ رئیس نظميه؛ والی 
الشرطه. فُ معین ج ۲. 
شنقصه جستن: /۱۹۱۔۔ شنقصہ: یادداشتھای گزوینی ۵0/۲. راحةالصدور /۳۸۸. 
شطار: -٣۲۴/‏ ف معین ےج ۲. شطارۃ: ف نوین /۷۴۴. منتھی ‌الارب ۱ /۶۳۰. 
طغرابی: /۹۶٥۔۔‏ ف معین ج ٢‏ ذیل کلمڈ طغرا و طغرایی و نیز برهان قاطع ذیل 
کلمڈ طغرا و شرح مشکلات انوری. طغرأ ۔۔ دبوان طغرا ص ۴۲۸ دیدہ شود. 
طلع: /۳۳٣۔‏ شکوفە لسانالتنریل /۷۴. شکوف خرما که از تلوسه پدید آید, 
البلفه /۳۷۷۹. کاردو (کردو)؛ ترجڈ تضسیر طبریء ۴۵۳/۲ و ۱۷۴۱/۷ و نیز 
تیر کمبریجچ ج .۳٣۶/۹‏ تفسیر شنقشی ص /۱۵۴. مصادراللغهہ /۱۷: ٢۲ء‏ ۳۶۷. 
الدررفی الترجمان /۸۸. ترجمڈ قصەھای قرآن ١/۲۷۳؛‏ ۷۳۶/۲: .۱۱٥۵‏ السامی؛ 
۳۴ھ/ علخصالاغات /۵۷ء دیدم شود۔ 
عبرہ دادن: -۱٢۱۴/‏ عبرہ: ف معین ج ١٢‏ عبر: المصادر؛ ۲۵/۱. عبرہ کردن: 
شرح مشکلات انوری ۵۰٥/‏ عوانی: .۲۲٢‏ 
ف معین ج .١‏ راحقالصدور ص ۳۰٣‏ ۱۷۲۹ء ٣٣۷‏ و ك٣۔‏ در عوانی دیء علامت 


|۶۴۵ آیندہ سال چھاردحم 


حاصل مصدر است و ظاعراً معنی سختگیری در امر مالیاتی و محاسباتی می دھد. 

قماط: -٥۶۴/‏ رش وربندکودك قانون ادب ج۹۴۱/۲.رشتەایکە بدو فروبندند 
جمع قمط (بەه ضم ق و م) البلغه ص ۱۷۹:... پارچه عریضی کە کوداك را بدان پیچند... _ 
ف معین ج .٢‏ معادل این کلمە در کلیله خرقھا (مفردش خرقہ) آمدہ است: پارچەھابی 
از قماش منسوچ غالباً سفید و نرم و نازك که بەآن پروپای بچڈ کوچك و شیرخوار را 
مى‌بندندہ امروز ٭کھنڈ بچە؛ میگوییم. رك کلیلڈ عینوی /۵۴ و حاشیةُ ٥۶‏ عمان 
صفحہ و نیز سندبادنامه ۲/۴٢‏ دیدہ شود۔ 

مقطعان: (بەضم م و سکون ق و کسر ط) /٥۱۹١٦٢٦۔‏ ف معین ج ۳. سیاستنامہ 
اقبال ٢٢/‏ فصل سوم. سیاست نامڈ چاپ دارلك /٣۳؛ .۳٣٣۲‏ 

مکحله: /۶۔-۔ سرمەدان. ف معین؛ ج ۴ 

ملامتیان: /۵۶- سوائے؛ احمد غزالی /۹. ترج رساله قشیریہ ملامتیان ۲/۷٢‏ 
و مذہب علامت ص ۱/۵۰ و فھرست اصطلاحات /۷۸۱. 

نقیر و قطمیر: ۱۹٥١۸‏ تقیر: السامی ۱۸٥/‏ س ١٢‏ تفسیر نسفی /۱۷۶ء ۱۴۲. ف 
جامع ج ۴. ف معین ج ۴ کلیا مینوی ٣۸/‏ ح ۶ عمان صفحہ. 

قطمبر: شرح مشکلات دبوان انوری /۳۷۴. کلیل مینوی ٣٣۸/‏ ح ۷ عمان صفحہ. 
ف معین ج ۴. ھمچنین پارەای از واژەھہای بەنسبت معتبر که جای آنھا در فھرست لغات 
و ترکیبات این گزیدہ خالی است و دراینجا ضمن سود جستن از بعضی منابع بەبرخی 
از آتھا اشارہ می شود: 

اثنینیت: [ا ن ی ی] /۶۔ دو گانگی ۵ قائلین بە ائنینیتء ثنوبین...)لغتنامہ. 

رفع ائنینیت و ائثبات وحدانیت: رك حدائق الحقائق: معینالدین فراہی حروی؛ 
بەتصحیح سید جعفر سجادی چاپ دانشگاہ ۱۳۴۶ ص ۵۹۲؛ ۶۰ ۴. 

ار تفاع: ٴ٠‏ ہت مصادر ا للغه /۲۷۹۔. قانون ادب ج ۰۲۳۲ء کلیله مینوی یل 
کلم ارتفاعات ص ۷ ح۱۴ و ہمچنین ف معین ج ١‏ ذیل کلم ارتفاع و ارتفاعات. و 
نیز نفثقالمصدور /۰۵۸. ترجمڈ رساله قشیریہ ص ۳۶/١٥ء ۱١/۶۴۳‏ دیدہ شود. 

اسر (بەفتح الف و سکوت س) /۴۔ قانون ادب؛ ج ۶۹۹/۷. ف جامع؛ ج .١‏ 
ف معین؛ ج ۱. 

اسعار: /۴۲۔۔ قانون ادب ج ۶۳۶/۲. ف جامع؛ ج .٢‏ ف معین ج .١‏ 

انتماء: /۷۷۔ مصادراللغہ /۲۹۸. قانون ادب ج ٥٥۶/۱‏ ف معین ج ١‏ و نیز 
مرزبان نامه بەکوشش روشن ص ۳۰۷ ۵۴۶ دیدہ شود. 

پی کردن: /۱۲۸۔ دگر مرکبان را حمەکرد پی برافروخت برسان آنش‌زنی 

٭داستان سیاووش /۱۲۸ بەتصحیح و توضیح استاد مجتبی مینوی ج ٢٤‏ 

در تضیر نسفی؛ پیزدن معادل پ یکردن آمدہ است ص ۵۳۷ و نیز پی زدن ناقه در 
ھمان کتاب ص ۷۷ دیدہ شود. 

تجبر: /۹۴٥۔۔‏ مصادراللغه /۰۷۸. قانون ادب: ج ۵۸۲/۲. ف معین ج ١‏ و نیز 
مرزبان نامڈ روشن /۲۶۴ دیدہ شود. 


برگزیدۂ مرصادالعباد نجمالدین رازی ۶۴٤‏ 





تکسر: /۴۴۔ مصادراللغہ م/٥۳۸.‏ قانون ادب؛ ج ۵۸۶/۲. ف معین, ج ١‏ و نیز 
در مرزبان نامه /۴۵۸ آمدہ است. 

ثمین: /۴۴۔ قانون ادبء ۱۶۷۹/۳. ملخصاللغات /۱۵. ف معین ج ١‏ و نیز 
چھار مقاله / ۲۸ بەکوشش محمد معین ۱۳۳۹ دیدہ شود. 

جوقاء: /۵٦۔۔‏ چوخا: بضم اول و خای نقطەدار بالف کشیدہہ جامه واریرا گویند 
کە از پشم بافته باشند.. 

... در ترکی چوغا (جامۂڈ پوستین) ھجغتابی ١۲۹۴‏ معرب آن جوخہ متن و 
حاشیة برھان قاطع. 

چوخا: جامەای باشد که از (پشم) سفید باریك کنند چنانکە حکیم خضاقانی 
گفته است: 

مرا بینند اندر کنچ غاری _ شدہ مولوزن و پوشیدہ چوخا 

.٣۳٣/ صحاحالفرس‎ 

ظاھراً (جوقاءی بەنقل از مناقب اوحدالدین کرمانی بەتصحیح مرحوم فروزانفر 
ص ۳۸؛ تصحیف چوغای ت رکی است کە در فارسی بەصورت چوخا و چوخە نیز ملفوظ 
و متداول است۔ 

حاست: /۹۶٥۔‏ ف معین ج .١‏ ف جامع ج .١‏ سندبادنامه ۱١/۶۵‏ و نیز ترکیب 
حاسڈ بسر و حاىة بصیرتء مرزبان /۱۵۹ دیدہ شود. 

حیف: /۹٢٥٥۔‏ قانون ادب: ۱۱۶۵/۳. ف معین ج ١‏ ف جامع ج ١‏ و نیز گلستان 
بە تصحیی خطیب رہبر ص ۱۹۸ و سندبادنامه ۹/۷۴ ۱۲/٥٥١‏ دیدہ شود. 

سامت: (بەفتمح س) /۲۳٦۔‏ بستوہ آمدن و ملول شدن. ف جامع ج .٢‏ نفٹت 
المصدور تعلیقات /۴۵۴. طوطی نامہ /۱۵ء ۳۵۳ء ۴۶۶ء ۴۸۷. اخلاق ناصری / ۱۵۹ء 
٥٣‏ و نیز سندبادنامه ۱۷/۱۱۱ دیدہ شود. 

صقالت: /۴۲٣-۔۔‏ ف معین ج ۲. صقال: ف جامع ج ۲. 

عتب: -۱٥۸/‏ آستاٌ زبرین در. قانون ادب ۱۵۰/۱۹. آستاڈٌ در؛ عتبات جمع. 
البلفه .۳٢۶/‏ آستافة در چوب پایین در کە پای درآن نھندہ هر بله از نردبان. ف 
معین ج ٢‏ و نیز مرزبان نامه؛ عتبڈ خدمتء عتبه بوسیدن, بەترتیب در ص ۲۴٢‏ دیدەشود۔ 

حمانطو رکہ ملاحظہ شد این واژہ در قانون ادبء آستائّ زبرین معنی شدہ کە ظاعر؟ 
تصحیف آستاڈ زیرین است۔ 

غارب گشتن: /۷۶_ غاربء قانون ادب ج ۱۷۸/۱. ف معین ج ٢‏ ونیز مرزبان‌نامہ 
٢۵٥/‏ دیدہ شود. 

غاشم: /۱۹۷۔-۔ ظالم. ف جامع. مرزبان‌ناحه .۳٣٣/‏ 

غیرت: ٣۳٣/‏ شرح مثنوی شریف. دفتر اول ۶۸۷۲-۶۸۰ و نیز سوانے احمد 
غزالی /۴ء ۱۷ ۸: ۹ دیدہ شود. 

کتم علم: /۸۲- کلیلڈ مینوی /۳۶۳ء شرح مشکلات دیوان انوری ۲۲۶؛ ۴۹۷ و 
سندہادنامه ص ۴/۸۵ دیدہ شود. 
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مساھلهە ورزیدن: /١۔۔‏ مصادر اللغه .٦٦٢/‏ ملخصاللغات /۸. ف معین جج ۳ 
و نیز مساعلت: مرزبان‌نامه ص ۵۱ء ۲۵۵ دیدہ شود 

وقح: (بەفت واو و کسر ق) /۱۹۱- بیشرہ. قانون ادب ۳۷۶/۱ و ۱۵۶۵/۳. 
ف جامع ج ۴. ف معین ج ۴. عمچنین در فرھنگ المرقاۃ ص ۵/۷ ح کلم وقح بر وزن 
بزرگ را... و مردم لجوج و بی آزرم معنی کردہ است و بہ ہبرهان٭ ارجاع دادہ 
است. اما نگارندہ چئین واژەای را در چاپ منقح و ارزشمند زندەیباد دکتر محمد معین 
نیافت. قابل ذکر است: بعضی از این لغات و ترکیبات که پارەای از آنٹھا در زبر میآید 
دن کرت کامل مرتانالاد چان ترامیة و تفر تا تو باقتد ند جوقا: غارب 
گشتن؛ غاشمء غیرت..٠‏ بەنظر می‌رسدہء نوعی شتابکاری و آسانگیری کە عارض دوین 
اہن گزیدە شدہ است؛ء برمعنی بعضی از لفغات نیز روی آوردہ است: 

گرزہ (عمار) ..٥۴/‏ و حال آنکه مطلق مار نیست بلکە ‏ نوعی افعی سمی 
مھلك؛۲ است. 

درم (ے برابر ہفت دحم مثقال و دینار) /۱۳۶. روشن است کە (وزن و بھای آن 
در عصرمای مختلفء عتفاوت بودہ استہ؟ اگر بەطور یقین بدانیم کە در زمان نجم 
رازیء معادل چنان وزنی بودہ است جای بحث نیست. 

مصحح در آریں ات (ص )۳٣‏ بەبعضی از لغات نادر این کتاب اشارہ 
کردماند که پارەای از آنھا : نظیر ×کركء۵ بہ ضم کاف اول و خروہٴ در نظم و ئثر 
وسر ابی جائ شر غان ا ساقائ تألیف کتاب و بعداز آن دیدہ می شود۔ 

با اینکە درہرگی جدا از اوراق کتاب, صحیح غلطھای مطبعی یادآوری شدہ است. 
راقم این سطور بەبعضی از غلطھای چاپی برخوردہ کە یاداوری میکند: 

ص ١١‏ سطر آخرء بجای ٭قرب دو سال٤ء‏ ٭قرب سی سال٭ ص ۱۸ س ۲٢‏ بجای 
دفعل ارادم و اختیار نیست؟ء هفعل و ارانہ...> سص ٢۵‏ س ٥١‏ و ۱١١‏ بھای 
ہمناقب نامه نویس؟ء <مناقب نویس - ص۱۳۹ - آَیيڈ کریماڈ انی رایتء در سر فصل 
غلط چاپ شدہ است. ۔۔ در فھرست لغات: تر کیب کم زدنء ٭ پالك باختن /۱۷۴ آمدہ 
است و حال انکە در صفحٌ مذکور چنین ترکیبی وجود ندارد ۔- ص ۱۶۳ س ۳٣‏ و ۴ 


٣‏ فرہنگك معین. ج ۳. ذیل لغت دگرزہه ھمارگرزہ ٭گرزہ مارہ و نیز کلیله بەتصحیم 
رواشاد مینوی ص ۱۷/۱٥۴‏ ےء ٥٥/٢۳۹‏ ح دیدہ شود. 

۴ ف معین چ ٢۔‏ 

۵ کرك: مقف. السامی /۳۶۱ س ۵2. برعان قاطعم ج ٣‏ ص ٥۶۲۲‏ و حاشیڈ عمان صفحهہ قس؛ 
کرج (بضم اول) کپ (بضم اول) و نیز ف معین ج ٣‏ کرك و کرج و کرچ دیدہ شود. این واژہ در 
لھجۂ شیرازی کرک (بەضم اول و دوم) تلفظ می شود و در لھجڈ قمی کك (بەضم اول و سکون دوم). 
دوم). 

۶_ خروہ: اللەيك. البلفه .٢۵۶/‏ السامی / ۳۶۱ س .۳٣‏ صحاحالفرس / ۲۷۶. مجموعةالفرس 
چاپ آقای عزیزالله جوینی ص ۷۳۵ء کە در فھرست لفات بہ ص ٦٢۵‏ ارجاع دادماند ظاعراً غلط 
چاہی است. برہان قاطع ج ۷۴۲/۲. اساس اشتقاق فارسی, ترجمه آقای جلال خالقی مطلق ج ١‏ ص 
۴ء ۵ء و تحلیل اشعار ناصر خسروہ آقای مھدی محقق ص ۱۶۷ دیدم شود۔ 





سرفصل ترکیب (حدیث نبوی) و (قرآن کریم) جابەجا نوشتہ شدہ است۔ ۔. ص ۲٢۹‏ 
یك سطر ماندہ بەاآخ_ بجای ‏ محفوط مائندء؛ ٭محفوط مائدہ ۔ ص ۲۴۷۹ بجای 
گند پیں)ء گند پیر ٠٤‏ 


بادعادباد 
علی حصوری 


ابر ان دور از شھر ھا 
نشريةڈ ه٥ود٣‏ ٥اہاںہ0‏ (٭ہ۰+٥۶۲۵)‏ یك جلد از انتشارات خود را با عنوان فران٥‏ 
۲3٢۰.۰ 1984(‏ .مہہ5 ۴۸8۱۸) .۸٥:385۲3کا‏ طداا۶ د٥٥۱ 8٥٥٠.‏ ۱۲۹۸ا 
و با عنوان فارسی ایران دور از شھرھا بەعکھای نصرالله کسرائیان: عکاس عنرمند و 
جوان ابرانی اختصاص دادہ است. باید توجە داشت این‌سری نشریات: ٭رجلدشامل منتخبی 
از شاھکارہای عکاسی است و عنوان فرعی نشریه این را می ‌رساند: 
۷۷٢ اٴ٣ 6: و۲3٥٢١٥٥ ماہ٤مو۲3حا ٥٥‏ ما 
این نشریە شمارہ ٣‏ از این سری است و بوسیلە انتشارات اسنپ در پاربس و ۱۹۸۴ 
نشر شدہ است. 
مجموعہ دارای مقدمەای است یك صفحەای و بسیار کوتاہ کە مقصود از نشر این 
سری و مخصوصاً این‌شمارہ را می ‌رساند۔ اما طبیعی است که در یك صفحه چندان مطلب 
رسائی نمی توان گفت و این راہ گریزی است بر انتقاداتی کە ممکن است بر قرکیب 
مجموعہ و جامعیت آن مترتب باشد٠‏ 
پس‌از این مقدمهء ترجمڈ دہ رباعی از خیام در دو صفحہ؛ داستان شاپور که پس‌از 
یك روز شکار بہ دہ آبادی رسید و... از شاہنامہ فردوسی در یك صفحہہ قسمتی از 
گلستان سعدی در سە صفحہ (دقیقاً قسمت ايك شب تآمل ایام گذشتہ می کردم...ء و سه 
غزل از حافظ کہ دو غخزل آن عبارت است از ه صبحدم مرغ چمن ہا گل نوخاستہ 
گػقت...6 و دیگری تو حمچو صبحی و من ستارۂٗ سحرم.٤‏ آورده شده است. اما 
من هرچه فکر کردم رابطه چندائی بین این قطعات و روستا ہای ایران نیافتم جز این‌کھ 
عرفان حاکم ہر این ادبیات با فقر روستاہای ما می تواند در انسان ائر داشته باشد. 
تعداد تصاویر بیست و ہشت است کہ تقریباً آذربایجان گیلان؛ الموت: بخش 
ترکمن نشین؛ خراسان شمالی؛ لرستان؛ ابیانہ سواحل جنوب و یك حلبیآباد از جنوب 
تھران را دربر می گیرد. بنابراین مرکز و جنوب خراسان: سیستان: بلوچستان: کرمان, 
فارس, خوزستان کردستان و ع رکز ایران جائی در این مجموعه ندارد. دراین صورت 
نمیتوان گفت کم سیمای ایران دور از شھرھا واقعاً در این مجموعہ آمدہ است. البته 


۵۳۲ء۶ آیندہ سال چھاردھم 





زیبائی و رسائی عکس‌ھا مساله دیگری است کە بەآن اشارہ خواعد شد. از این نواحی 
ہم گاعی خیلی سریع گذشتەاند یعنی مثلا از آذربایجان فقط یك عکس جالب از روستای 
کندوان و یکی ۔۔ دو عکسی از مغانآمدہ است. بە برخی نواحی توجہ ببیشتری شدہ است 
مثل نواحی قرکمن نشین و این قطعاً بەخاطر علائق و زمینڈ کار عکاس است. 

عکسھا زیبا است؛ ھہ رکدام تابلوئی است دیدنی و اغلب تأامل کردنی. طبیعی است 
برای کسی ک با ایران آشنائی کمتری دارد گیرا است و افسانەای؛ زیبائیھایی در آنھا 
ہست کہ آسان بەچشم نمی آید. جستجوء تلاش,ء فکر و گزینش لازم دارد. 

رخی از عکس‌ھاء تصوبری عمومی از محیط بەدست می دھد يك روستا در دامنه 
ہاى پر شیب شمال و فرو رفتہ در مہ. روستای کوچکی در محاصرۂ برفہ سربہ جیب 
فرو بردہ در خویش و بیگانە. وقتی عکاس امکان بیشتری بەيك محیط دادہ عکهھا 
جوانب بسیاری از زندگی روستابی را دربر می گیرد. مثلا درمورد نواحی ترکمن نشین 
کە بەآن اشارہ شدہ جوانب ہسیاری کە گوبای زیورھاء لباس؛ شکل درون خانه و حتی 
معیشثت است بەچشم میآید. در نواحی دیگر نگا تند و گذرا است اما درعین حال 
گوہا و نافذ. 

زیبائی و گویائی عکس‌ھاء شخص را ناچار میسازد بگوید کە ناشر در ترتیب 
دادن چنین مجموعەای محق بودہ است اما روشن است کە اگر اِین کار ہا مطالمة قبلی و 
با طرحی مشخص و برقرار کردن تتاسبی بین ھمةٌ نواحی روستائی ایران انجام میشد؛ 
شاید مجموعەای رساتر شکل می گرفت. 

توفیق دبدار عکاس در ایام نوروز دستداد و معلوم شد که مجمو حاضر 
کوزەای از آب دريا است و دریا در پیش و احتمالا کارھاہی با ناشران دیگر و 


زمینەھایی دیگر. 
جاموباد 
فضل الله امینی 
(ھوان)۔ 
الاعلاقالنفيسه 


تالیف احمد بن عمر بن رسته معروف بہ ابن رستہ سے ترجمہ و تعلیق دکٹر حسین قرہ چاناو 
تھر ان انتشارات امیر کممرء ۶۵" 
چندانی جز آنچه مترجم محترم در مقدعة کتاب بەنقل از لغتنامه دھخدا ۔۔ و ہدون 
ذکر مأخذ ۔۔ آورددائد در دست نیست. 


کتاب دارای مباحث مفیدی پیرامون کر زمین و تقسیمات جغرافیابی آن: فاسله 





الاعلاق النفیسه ۶۵۴۳۴ 





زمین از ماہ و ستارگان؛ شھرھا و روستا ھا و رودھای آیران, میزان خراج ولایات, 
سیر راعمھای کھن (چون بغداد _ ری و ری ۔ نیشابور یا عرات ۔۔ سیستان) نام 
روستا ہای مسیر و فاصل منازل و نیز شرح جالبی دربارۂ خائ کعبه است. 

آقای قرءچائلو دربارۂ سوابق چاپ کتاب نوشتەاند: ەنخستین خاورشناسی که 
بەنصحیح کتاب ابن رسته پرداختہ جوینبول است کە در سال ۱۸۶۱ ۰. بخشی از آنرا در 
لیدن بەچاپ رسانید و این قسمت عمان است کہ بعدھا در تاریخ ۱۹۳۷ ء. عورد استفادۂ 
کاستون وبیت قرار گرفت و مجدداً مین خاورشناس در سال ۱۸۸۳ء. کتاب را با 
زیر نویس کامل در لیدن بەچاپ رسانید. سپس خوولسون در سال ۱۸۶۹ ۰ . اطلاعات 
مربوط بە روس و صقالبه را از کتاب اہن رسته استخراج کردہ بەچاپ رسانید. سرانجام 
دخویە خاورشناس معروف با نوشتن مقدمەای ب رکتاب مز بور آن را جزء انتشارات گیب 
بەسال ۱۸۹۲ ء. در لیدن بەچاپ رسانید. (تكث: فرھنك خاورشناسان سحاب؛ ص ۱۵۷۔۔ 
۶ .: این کتاب در تاریخ ۱۹۵۵ م. توسط گاستون وییت ترجمە شد و تعلیقةُ مفصلی 
بدان اضافه گردید و در ۳١۹‏ صفحہ در انجمن جغرافیابی عصر بەچاپ رسید..> 

با این مقدمه معلوم نیست آیا کتاب دوبارہ بەوسیلڈ ٭ویت٤‏ چاپ شدہ یا فقط 
اشتباھی در ضبط ٹاریخ روی دادہ است و اگر دوبار چاپ شدہ آیا یك بار بەزبان اصلی و 
بار دیگر بەزبان فرانسوی چاپ شدہ است؟ 

بەدھرحال حسب مقدمهٌ کتابء چاپ فرانسوی ‏ ویت٤‏ ہم در اترجمه و ھم انتقال 
منایع اعلام و نیز در قرائت بر خی نامھا مورد استفادۂ مترجم محترم بودہ است. 

کاری که دربارۂ اعلام توسط وییت شدہ است کاری بس بزرگگ و ستودنی است 
بەویژہ آنکهہ گاہ برای یك نام چندین منبع معرفی شدہ است. اما خوائندۂ عادی که 
دسترسی بەکتابخانەای بز رك با کتابھای کموبیش کمیاب ندارد از ذکر این مراجع 
چنسودی می ‌برد؟ 

آیا بھتر نبود اطلاعات مربوط بەاعلام کتاب در پانویس صفحات و یا پایان کتاب 
آوردہ میشد؟ 

شاید یز یافتن و ععرفی مراجع مربوط بەاعلام کار ہویت٤‏ باشد و مترجم محترم 
تنھا بەترجمه آنھا بسندہ کردماند! 

بەدھرحال درمورد پانویھا این خوائندہ است که باید حدس بزند کدام تعلیقه 
مربوط بەمترجم و کدام مربوط بە (وبتہ است۔ 

کتاب از نظر نشانه گذاری تایع نظم متداول نیست و کاربرد دلبخواہ نشانەھا 
خوائندہ را دچار سر گشتگی میکند. 

مثالء در صفةڈ ۹ در بحث دروازەھای اصفھان نوشته شدہ: <... شھر دارای 
چھار دروازہ است. اول دروازڈ خور ٭دروازہ خراسان٭... الخ آیا عبارت ہدروازۂ 
خرآسان؟ برداشت مترجم فارسی کتاب است یا نوشت ویسندۂ اصلی است؟ 


۶۵۴ آیندہ سال چھاردھم 


گاہ در بین دو ابرو در متن کتاب واژەای معنی شدہ است؛ مثل طیلسان در صفحة 
۶ کہ ×نوعی قباء معنی شدہ و ان ازك در صفح ٣٢۷‏ کہ بە ٭لواش> معنی شدہ 
است. کتاب ہہچنین منیع خوبی برای شناختن واحدھای سنجش سددەھای اوليه پس‌ از 
از اینقرار است: میل ۔۔ قصبہ ۔۔ ذراع _ فرسخ ے جریب دھقانی ۔ قفیز۔ 

مترجم محترم درمورد برخی از این احاد توضیح دادہ و برخی را بدون توضیى 


باقی گذاردەائد۔ 
از آقایان دکتر قرءچائلو و دکتر آذرنوش بخاطر ترجمەی این کتاب خواندنی 
باید تشکر کرد. 
جیا 
جواد محبت : 
(کرمانشاہ) 
ت ذکرۂ ریاض العارفین 


تالیف: آفتاب رالکھنوی ۔۔ تصحیح: سید حسامالدین رائدی ۔۔ اسلام آباد __ از انتشارات 
م رکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان (۱۳۶۱) 
[جلد دوم: (حرف ع تا یاء) از شمارۂ ۱١۷۳۶‏ ثغایت ]۲١۵۵‏ 
عردیباد 

تذکرۂ رباضالعارفین کە بەگفتڈ مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان عدف 
اصلی انتشار آن: [اطلاعات سودمندی در مورد بسیاری از حکماء و عرفا ۔۔ علمای 
دین و دیگر طبقات معاریف نیز در آن می توان یافت] با مقدع مبسوط عارف نوشاعی ۔۔ 
انتشار یافته است. 

این بندہ _ جلد اول تذکرہ را نیافتم. آنچه در جلد دوم گرد آمدہ؛ نمو٭ٗ کوشش 
مرکز تحقیقات فارسی ابران و پاکستان ۔۔ در راہ شناساندن گوشەھایی از ادب پارسی 
است و از این دیدگاہ ۔۔ شایان توجه وتقدیر. 

چه خوب میشد اگر در چاپھای بعدی ۔۔ تجدیدنظری از نظر تصحیح ابیات ناقصس 
و حذف پارەای از سرودەھا ۔۔ کم از نظر مضمون ۔۔ گ٥ستاخیھای‏ ناخوثشایند لفظی را 
شامل و رسوخ بی آزرمی را عامل است. بەعمل میآمد ۔۔ تا کار از عر جھت؛ کامل 
می ئمود. 

بەعنوان نمونەء 'توجھ ناشر را بہ صفحڈ ۲۴۵۔۲۴۶ [گویندۂ شمارہ ۹۰۷] 
لاف داز 


از شاعرھای زن ٢۵‏ رباعی نقل شدہ. این نمونە بەدست دادن در برابر کسانی کهھ 


تذکرۂ رباض‌العارفین م۶۵ 


فقط از ایشان با یك تك‌بیت یاد شدہ کمی تعجبآور است. از این ٥۵‏ رباعی بەآسانی 
می شد از دومی و دوازدھمی٭ کہ صرفاً عزلی مستھجن است سرفنظر کرد و با این کار 
حرمت اشر را نگاہ داشت. مضافا اینکە مصراع چھارم از رباعی ھفتم کە بصورت: 
دلیکن عر دو ز دیدە دل ساختەامء آمدہ و باید ولیك ایندو ز دید و ز دل ساختدەامء 
می بود. 
یا مصراع سوم از نھمین رباعی: گر یار دگر بار گلو کشته نھد کە شاید صورت 
درست ان اینگونە باشد: 
دگر بار دگر بر گلوی کشته نھدء. 
اصل رباعی در کتاب اینست: 
بر کارد کە از کش خود برگیرد ‏ وندر لب و دندان چو شکر گیرد 
گر یار اگر بار گلو کشتہ نھد از ذوق لبش زندگی از سر گیرد 
دراینجاء اجمالا پارمای از لغزشھای چاپی و غیر چاپی اثر را متذکر میشود. 
با این انتظار کە مرکز تحقیقات قارسی ایران و پاکستان این نکتە راء نثان احترام 
بەکار مفیدشان تلقی فرمایند و با حسن نیت بدان بنگرند٠‏ 
ص ۱۷١‏ از گویندہ (شمارۂ :)۱۳۷١۰‏ آنچه در چاپ آمدہ: 
درنگک چیست؟ اگر با من از سر جنگك است 
بیا کہ شیثة ما نیز عاشق سنگك است 
پیشنھاد: 
درنك چیست اگر با منت سر جنگك است بیا کە شیثڈ ما نیز ... 
عمان صفحه از گویندڈ شمارۂٴ ۱۳۷۱ 
شش چیز در آن زلف تو دارد مسکن . پیچ و گرہ وبند و خم و تاب و شکن 
شش چیز اگر در دل منکسرد وطن عشق وغم و محنت و الم و رن وحزن 
که صورت درست رباعی اینست: 
شش چیز در آن زلف تو دارد مسکن پیچ و گرہ و بند و خم و تاب و شکن 
شش چیز دگر در دل من‌کرد وطن ‏ عشق وغم و محنت والم؛ رنج و حزن 
خاببادباد 
ص ۱۹۴: مطایية گویندڈ ۱۷۳۴ 
ای مولوی از کبر دماغت گندہ ‏ ہرگہم کہ بکند بر تو سلامی بندہ 
چندان‌ح رک تک نکە ازرو یقاس ععلوم شود کے مردەای یسا زندہ 
کە حرف (کمہ) در مصراع دوم مخل وزن ۔۔ و زائد اُست. صورت صحیح مصراع سوم 
نیز ہایں اینگونە باشد: ٭چندان حرکت بکن ۔ که از روی تقیاس...6 


٭ معمولا حذنف کردن مطلب از متون ادبی پیشین کە برای مطالعات و تحقیقات علمىی است کار 
درستی نیست. (آیندم). 
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اگفته نماند آوردن دروئی بجای '(روی) عمانند ۔۔ چه بلڑی است /بجای/ 
چہ بلابیست (در ص )٢‏ گوبا رسمالخط فارسی آُن دیار است. و جای ایراد نیست. 
ص ۲٦٢۶‏ و از گویندۂ شمارۂ ۱۸۸ 
گیرم کی بازد ‏ با بیوفاپی تو آخر فدابت گردم کو آشنائی تو 
کە مصراع دوم باید: اینگونە چاپ میشد: ٭ آخر فدات گردم! کو آشنائی تو؟ء 
واز عمان گویندہ: 
قائع بە طمع بر در ھر دون ۔ نرود ‏ يك گام ز حد خویش بپیرون ترود 
چون مردم چشم در نظر ماست عزیز ‏ از خانه خود کسی کھ بیرون نرود 
پیشنھاد برای مصراع سوم: ٭چون مردم چشم در نظر ہست عزیز..۔٭ و بگذریم 
امج از اق ور ہد اع یھی کھارم ' 
مجر 
در ص ۲۳۴ از گویندہُ شمارڈ ۱۸۶۷ آمدہ: 
بنیاد وفاداری ما بر سر آنست از کوئی تو خواھم شدن این شتاہی است 
پیشنھاد: 
بنیاد وقاداری ماے بر سر آبست ‏ از کوی تو خواہیم شدن این چه شتابست؟ 
ص ۲٣۳۶‏ از گوبندۂ شمارۂ ۱۸۷۸ آمدہ: 
خوش اناعت که آن مه از تماشثای گل و گلشن... آید و بنشیندم رندانه در پھلو 
کلمەای کە گویا در نسخه پایە ۔_ برای مؤلف محترم ناخوانا ماندہ و در چاپ 
جای آنرا خالی گذاردءاند (خرامان) بودہ است. 
ان اجباد 
در ص ۲۳۹ از گوبندڈ شمارۂ ۱۸۹۰ (مولوی ۔- دیوان کبیر سے شمس) آمد, 
بروبد ای حریفان ۔۔ مکشید یار عار| بمن آورید حالمی ۔۔ صنم گریز پارا 
کە فعل جملە منفی نیست. / و صورت درست ۔ ... بکشید یار ما راست. 
در ص ۲۴۲٢‏ از گویندہ شمارۂ ۱۸۹۲ آمدہ: 
قد خم کنند و چھرہ زربری ۔۔ پری درعم شکند صولت شیری ۔۔ پیری 
که صورت صحیح بیت بایں این باشد: قد خم کند و چھرہ زربری ۔۔ پیری؛ و... 
و در صفحة ۱۸۴ از گویندۂ شمارۂٴ ۱۶۹۳ آمدد است: 
حرف محبتم کە جھانی از او پر است ‏ زان نشنوی کە گوش تو این داستان پراست 
و غرض آنکہ -۔ زان نشنوی کہ گوش تو زاین داستان پراست. 





چند سند و مدرلد قاحاری 
ات 
عقیلۂ تیمورتاش دربارۂ سوسیالیسم بر ای ایران 
نام4ای بە سید حسن تقیزادہ 

یکی از روایات مربوط بەہ مغضوب و مقتول شدن تیمورتاش این است که او 
تمایلیٰ نسبت بە دولت شوروی داشتہ و شاید خدعاتی را نسبت بەہآن دولت عتعھد بودہ 
است. ہنوز قطعاً این مسثلەروشن نشدەاست و واقعیترا نمی دانیم. درباب عقاید تیمورتاش 
نت بەسوسیالیسم و انقلاب شوروی و اثرات آن در ایران تامەای ہت که آن ر 
تیمورتاش بەتقیزادہ نوشتہ است. ازین نامه نکتەھای متعددی کہ مبین افکار سیاسی 
تیمورتاش در سال ۱۳٣۷‏ (بەھنگام والیگری کرمان) و مقارن تشکیل کابینڈ سردار سپە 
است بەدست می آ ید و می تواند در شناساندن تیمورتاش کمك کنندہ باشد. 

تیمورتاش درین نام خود را معتقد بەآزادی نشان می دھد و نسبت بەنختین 
کابینەای که سردار سپهہ تشکیل دادہ بوں خوشبین نیست. امسا میدانیم کے همین 
تیمورتاش با فاصلای کوتاہ بەسردار سیه تردِيكث شد و یکی از ارکان اساسی تقویت 
او و بالاخرہ از طراحان اصلی تغییر سلطنت بوں۔ 

نگرانی تقیمورتاش درین نامه از این است کہ جمعی ہ ہوجار لنجانء تحت تائیر 
۔انقلاب شوروی و تغییرات حکومت عثمانی '(جمھوری شدن) فرف سوسیالیست تشکیل 
دادماند و با پیشآمد فتبعیدء قوامالسلطنہ و شعر احمد شاہ بەھمکاری با سردار سپه 
برخاستہ و چند نفرشان در کاہینڈ او عضویت یافتەاند و این‌طور استنباط میشود که 
قرسش از آن بودہ است کە این جماعت تحت حمایت سفارت و قنسولگربھای شوروی 
دولت ۔ یعنی درحقیقت سردار سپه ۔ را سیاستاً بسوی شوروی و شایں از لحاظ عقیدہ 
ہم بسوسیالیسم گرایش دحند. درحالی که مفاد این نامه تصریح دارد براینکە تیمورتاش 
تعایل فکری بەسوسیالیسم نداشتہ و آن را برای عملکت ایران دور از مصلحت و غیر 


ی۶۵ آپندہہ سال چھاردہم 

متناسب عی‌دانسته أُست. 
تیمورتاش موقعی که این ناعہ را می نویسد قصدش برآن بودہ است کھ تقی زادہ 

از آلمان پھایران بیاید و در راس حزبی قوی قرار بگیرد تا قوەای سیاسی در برابر 
سوسیالیستھا کە تصور می کردہ است عامل و تحت حمایت سفارتخاه شوروی ؤاگ 
ایجاد شود. جز اینە شاید مال نیت او برآن بودہ است (درصورتیکه آنوقت واقماً 
ب٭آزادی معتقد بودم) تق درقبال قدرت‌یاہی سردارسپهہ قدرتسیاسی و حزربی غیردولتی 
بەوجود آید. البتەحوادث و وقایع راء دیگریرا پیش پای تیمورتا شگذارد و تیمو رتاش 
رامی نگ را کر سار کان شر ری تائد ات ترئش ۴افت 


سردار معظم خراسانی '(طغرای س رکاغڈ). 

شخصی خصوصی 

٢‏ عقرب؛ ۵ نوامبر ۔۔ کرمان 

قربانت شوم نمیدائم یکی از ارادت کیشان قدیمی و ہمکار مجلس دوم خودتان 
اھ تا زی یا اکن ری و سواہ رازم ٹر امو نون امہ ارات 
حمیشهہ اراد تکیش حضر تعالی بودہە و از دور مطلع از حال حنر تعالی بودەام ولی موفق 
بەاین نشدەام که درصدەد ابراز مراتب اعتقاد و علاقەمندی خود بە٭آن وجود محترم بر ایم. 
تا ایک چون حضر طالیٰ را ذباتریتۃ :و ون دوست واقعی: مان تھا در تحت 
تاثیر پارہ[ای] احتیاجات مملکتی این عریضه را می نویسم و اطمینان ہم ندارم که این 
عریضڈ من خواحد رسید یا خیر و کی خواحد رسید. خدا بکند برسد۔ 

باری قبل از اینکە داخل مقصود و مطلب خودم بشوم چند کلمه لازم است درباب 
خودم بنویسم. فعلا يك‌سال و خوردەای است ایالت کرمان را دارا عستم و نم یدانم باز 
تا کی اینجا خواہم بود و این مراسله را از کرمان مینویسم ولی یکی از دوستان من 
کە عازم ہندوستان است از آنجابەہست خواعد داد و اگر جوابی مرقوم بفرمائید ممکن 
است از راہ درذاب بەکرمان مرقوم فرمائید. ہاری برویم سر اصل مطلب. 

حضرت آقای تقیزادہ احتیاجات مملکت ایران آمدن حضرتعالی رآ بەایران 
قوبا ایجاب و الزام مینماید. خوامید پرسید چرا؟ اگرچه یقین دارم از حوادث و 
وقایع ایران اطلاع داریں بازھم مختصری مینویسم. حوادث روسیە و وقایع عثمائی و 
اعلان جمھوریت در آنجا مطابق معمول در مملکت ھا تآئیرات بزرگك داشته و دارد. 
با درنظر گرفتن طبیعت مقلد ایرائی ۔۔ با فقدان حیثیت و بەاصطلاح 61٥9:8989‏ 
درہار ایرآان در افکار اھالی ۔۔ با محافظهکاری و عدم لیاقت طبقات ممتازۂ ایران ۔ ا(و 
امید عفو دارم) با کی سلیقگی رفقای سابق حضرتعالی در ایران در تحت حمایت عالیة 
سفارت و قوئسولگریھای دولت شوروی روسیه فرق سوسیالیست تشکیل شدہ و لیدرھای 
آن عبارت از سلیمان میرزا ۔۔ طباطبائی ۔۔ مساوات ۔۔ میرزا قاسم خان ۔۔ اصرالاسلام 
گیلائی و امثال آن می ‌باشند۔ فرف سوسیالیست ایران مدتی است تشکیل شدہ است ولی 
اخیرا بواسطەه کدورت حاسصله مابین وزیر جنگ و دربار کە منجر بەتوقگیف و تبعید 


چند سند و مدرك قاجاری ۶۵۵۹ 
قواماللطنہ و مسافرت شاہ شد طبعاً ماہین اضشداد سابق بەاعتبار دشمنان دشمنان ما 
دوستان ما ہستند مودتی ایجاد و کابینه حاضر نتیجه آن است.١‏ 

اگرچھ تر کیب کابینە را البته از جرائد فرنك اطلاع حاصل فرمودەاید معھذا باز 
عرض کلم '(وزبر جنك رئیس‌الوزراء _۔ ذکاءالملك خارجه ۔ مدیرالملك عاليه -- 
سلیمان میرزا معارف ۔۔ حاج عزالممالك فوائد عامه ۔ خدایار خان امیر لشکر پست 
و تلگراف ۔۔ معاضد ا لسلطنه وزیر عدليه!!؟۲ _ میرزا قاسم خان صو رکفیل وزارت داخله۔ 

می گویند کاہینڈ سوسیآلیست است ولی البته اغلب این آقایان سوسیالیست ایران 
یعنی بی عقیدہ و بوجارلنجان می باشند۔ ولی اساساً مسلکھای سیاسی در ایران و توسعة 
آنھا بستە بەقدرت بودہ و برای نیل بەکار اتخاذ میشود. بندہ شخصاً احتمال میدحم که 
بعداز چندی باز تغییراتی در اوضاع حاصل شود ولی تاریخ بەھا نشان می دہد که با 
پارہ[ای] عقاید حتی شوخی و بازی خطرناك بودہ ایجاد آنھا سھل ولی ازبین بردن 

ایران امروزہ ہا شدت فقر و عقب ماندگی که دارد عرقدر کە محتاج تغییرات 
سیاسی و اجتماعی باشد درھر حال ہنوز برای سوسیالیزم حاضر نیست و اگرچه قطعاً 
عقیدهٌ حضرتعالی را نم یدانم ولی مقالات و مرقومات حضرتعالی بەمن حق میدہد تصور 
کنم کە حضرتعالی ہم این عقیدہ را دارید. اگر پیش بینی بندہ صحیح نیست استدعا کنم 
این کاغذ را پارہ کردہ و بەجعبه خودتان بیندازید و فراموش بفرمائید. 

اگر پیش بینی بندہ برعکس صحیح است آنوقّت در فکر چارہ باشید. بەعقیدہ من 
ایران ھنوز باید رژیم سرمایەداری را تازہ پذیرفته و از اصول قرون وسطی خود را 
عاری نماید. باید ایران تمدن جدید را در تمام شعب حیاتی خود پذِیرفته پس‌از آنکه 
با جنبەھای خوب سرمایەداری و صنعت تازہ جنبەھای بدآن ئیز از قبیل تعدی بەحقوق 
کارگران و زارعین و خفه شدن کار در چنگال سرمایه پیدا شد آنوقت می توان فکری 
برای آسایش این طبقه کرد. می توان ثروت موجودہ را بەتناسب بھتری تقسیم کرد. 
بالاخرہ می توان سوسیالیست شد. ولی حاليه با بحران شدید اقتصادی و فقر عمومی تیم 
فقر عمومی در عوض ثروت و مشی در طریق تقلید بەنظر غیر منطقی می آید. 

بەنظر من یگانە چارہ اسیس فرقهُ قوی آزادیخواء اصلاح طلب است کە در روی 
پایەھای رژیم بورژوآزی و سرمایەداری اساس اصلاحات و ترقی را برقرار نماید و در 
عوض تقلید و ترجمهُ مرامنامەھای غیر عملی اتخاذ شدہ از ممالك دِیگر احتیاجات 
مملکت را مرام عملی خود گرار دادہ بدون ملاحظهہ جلو برود. 

عوامل کار در ایران امروزہ نسبتاً زیادست ولی چیزی کم در ایران نیست سر ۔۔ 
رئیس ۔ مؤسس _ لیدر است۔ مؤسس این فرقهُ سیاسی کە در خط مشی بەطرف اصلاحات 
باید رادیکال باشد باید کسی باشد کە امتحانات خود را دادہ و در میان مردم دارای 

۹١ے‏ مقصود اولین کابینەای است کہ سردار سپہ تشکیل داد۔. ٣آ‏ بان ۰۱۳۲ 

٢‏ علامتھای تعجب از تیمورتاش است. 

٣‏ زیر عبارت از طرف مجلہ خط کشیدم شدہ. 


سو آیندہء سال چھاردہم 





ووآاد0۲6 بزرگی باشد وہمچنین ملاحظه کار نبوده آزادی خواعی آو محل 
تقردید نباشد. بعلاوہ از نقطەنظر ارعباطات سیاست خارجی مظنون نباشد. 

بدبخٹائه در این مملکت ای نگونە اشخاص کمتر وجود دارند و اغلب رجال ایران 
اگر یك صفت را دارا باشند فاقد صفت دیگر ہستند. بعداز اینکە من تمام رجال این - 
مملکت را کە می‌شناسم درنظر گرفتم یگانہ کسی را کە برای انجام این مقصود ملی صالح 
دیدم حضرتعالی ہستید که دانائی و توانائی را توم فرمودہ و دارای صفات و شرائط 
لازمه ھستید. 

حضرتعالی را کسی نمی توائد اجنبی پرست ۔۔ مستبد ۔۔۔ منفعت پرست ۔۔ جبان ۔- 
محافظهکار ۔ بی اطلاع بخواند. حضرتعالی را نمی توان هو کرد. حضر تعالی طرفدار 
زباد در ایران دارید. حضرتعالی وکیل ہستید و انتخاب شدہاید و تشریف آوردنتان 
بەطھران تولید سوء ظنی نخواحد کرد۔ 

بنابراین اگر ہا من ہمعقیدہ ہستید کە اوضاع ایران و جریانھای موجودہ برای 
آتیه خطرناك و وطن مارا بەطرف انقراض سوق خواہد داد وظیف ملی شما این است 
کە کارہای دیگر خود را رك کردہ بەایران مراجعت فرمائید و بیشتر از این مملکت 
را از وجود خود بی بھرہ نگذارید. 

من وظیفڈ خودم را کە در عذکر بود انجام دادم و اگرچه وظائف اداری بندہ 
شاید منافی اہن تذکر بودہ و شاید خیلیھا از این مراسلڈمن اگر اطلاع بیابند خوشنود 
نشوند معھذا لازم دانستم مراتب را عرض کنم. باقی بسته بەنظر محترم خودتان است. در 
خاتمه سلامتی وجوں معود را ہمیثشثہ خواستار بودہ و ھستم. 

ارادت کیش: سردار معظم خر اسانی 
۔٣تب‏ 


معرفی رجال در خاطرات حسامالدولە معزی 


نجفقلی معزی '(حسامالدولہ) از شاعزادگان معزالدولەای است کے در گئندن 
تحصیل کردہ بود و مدتقی کوتاہء در وزارت خارجه بود و بعد در وزارت عاليه و عاقبت 
وزارت طرق بەخدعات و م٭أموربتھای مختلف رفت. تولدش در سال ٥٠٣٣٣‏ ق و وفاتش 
در سال ۱۳۵۹ شمسی اتفاق افتاد. (مقالُ احمد اقتداری در مجله آیندہ سال ششم شمارة 
۸۷ صفح ۶۲۶ دیدہ شود). 

حسامالدوله شاعزادمای دانشمند و زباندان بود. خستین تآلیٹش ھ٭درہ نجفی 
در علوم و صنایع شعری است که در بمبئی چاپ شد و فرصةالدوله شیرازی برآن مقدمهہ 
نوشتہ است. حسامالدولەه در آن رو زگار بہ ٭آقا سردارء عشھور بود و کتاب ھم با آن 
ام چاپ شدہ است. کٹاب دیگر نگارش آو تاریخ روابط ایران ہا دئیاست. 

چندین کتاب از ترجمەہای او کە اغلب تاریخی است بەچاپ رسیدہ و چند ترجمه 
چاپ ناشدہ ہم ازو برجای ماندہ است. 

از جمله نوشتەهای چاپ نشدہ او خاطراتی است بەنام ٭اوراق پراکندہء کەبەلطف 


فرزندش دوست عزیزم فیروز معزی آن را خواندەام و نمونەھابی از آن را درین‌جا 
برای آگاھی علاقہ مندان بمخاطرات نقل میکنم. یاد مرحوم حسامالدولە بخیر باد. آن 
مرحوم روزگاری کە مجل ×٭جھان نوء بەعدیریت حسین حجازی شر میشد (سالھای 
٣۳٣‏ بعد) گاہ بەدفتر آن مجله میآمد و حمه از خوش صحبتی و پھناوری اطلاعاتئش 
لذت می بردیم و آیندگان ہم باید از کتاب خاطراتش بھرەوری بیابند۔ نمونەھائی از آن 
این است: 

عادبادبار 

ت مشار[الدولہ] در جوانی درگذشت مردی خوشنام, مؤدب و حیشناس ہود۔ 

0 مھدیقلی خان هدایت ملقب بەمخبرالسلطنه با تحصیلات کامل عالی در آلمان, 
بلند بالاء سخن سنج و صراف بودە ھن ہا پنجاء نخضت وزیر و عدہ زیادی والی و 
سیاستمداران معاشرت و از نزدیك سروکار داشتەام از روی صداقت و حقیقت کی را 
بائتف سظرا 'کائل ریم رش الو رامائ:داضتت مائنے شی الذوله تی الد لو 
فروغی بودند اما ھی کدام در عمل دارای تھور و رشادت وی نبودند. نخستوزبران 
با جربزہ مانند وثوقالدوله و قوامالسلطنہ آمدند و بەکارھای بزرگی دست زدند اما 
ایبراداتی در کارشان بود که نمی توائستند مخبر السلطنه بشوند. 

غلامرضا خان مظفرالملك برخلاف پدر کە شنیدەام در حکومت سپھسالار در 
لرستان با لیاقت و جربزہ بودہ پسر درویش مسلك و سھلانگار و گاء لجوج و کم 
جربزہ [بود.] 

تا محمد علی‌خان فرزین ریس عالیة عمدان درستکار و فھمیدہ [بود]. 

ت امیرنظام [قراگوزلو] عاشق قمار بود. در موناکو مبلغ زیادی باخت و در 
مھمانخا ویکتوریا در حمام از حملڈ عصبی بیھوش شد در وان پراز آب خفه شد. 

٥٦‏ ناظمالعلماء مردی زیر علاك و فیمیدە [در] دورۂُ دویم نمایندۂ ولایت 
ڈلاآكٹ بود. 

5 محمد ولی خان سپھسالار با ثروت موروثی و عوش زیاد و تسصادفات مدتی 
متصدی گم ر کات شمال بیسوادہ متناوباً بەمقامات عالی و شھرتی رسیدە در حکومت 
مشروطہه بدون ارادہ بەکمۓ چند نفری از آزادیخواہان کہه در اطرافش جمع شدہ 
[بودند] شھرتی بەست آوردہ و از بخشثھای بیجا گروھی را جلب کردہ. صفت 
ممتاز وی خریداری املاك مرغوب بود کە نمی توانست رسیدگی نماید... نفوذ رونھا 
در قسمت شمال این مرد بلند پرواز را بەخود متوجە کردہ و از حمایت دولت تزاری 
استفادہ ع ی کرد و برای حفظ تعادل سیاست در تشکیل کابینه واردش م یکردند. 

ت جوانی بەٹام جعفرزادہ بدنام و معتاد بەافیون عضو تحمیلی از طرف دم وکراتھا 
بە مأٗموریت جلوگیری از قاچاق بشاھرود آمدہ.. امیر اعظم]... یك بلیط گاری و 
عبلغی نقد بەجعفرزادہ دادہ روا8 طھرانش میکند. با سید ضیاءالدین مدیر روزنامڈ 
رعد ملاقات نمودہ ... جعفرزادہ نسبتھای ناروائی بەامیراعظم می داد و سید عم کەاھمیت 
روزنامه [را] برمخالفت و انتقاد از مأمورین مھم میداضست ناسزاھا را منتشر می ساخت. 


ہوم آبندہ سال چھاردحم 


دوستان اصرار داشتند منظور سید را برآورید و بە بەگوئیھا خاتمه دید. بەامیر نوشتم 
جواب داد بگذارید سیدی ہم بەخاطر بدگوئی ازمن استفادہ کند... شاعزادہ عین‌الدوله 
با تلفون احضارم نمود. ۔۔ و فرمودند آقای امیرنظام از دوستان دیرین خانوادہ تقاضا 
دارند کہ ھر قسم میدانید سید را از درج این مھملات بازدارید. عرض کردم راہش ‏ 
دادن پول است. شاہزادہ گفتند شما کہ میدانید چرا اقدام نمی کنید. گفتم امیر راضی 
نیست. سپردہ مبادا اقدامی نمائید۔ امیرنظام گفت بنویسید حسب‌الامر شاعزادہ. امیر ہم 
ایرادی نخواہد کرد. خلاصہ سیصد تومان بەسید دادم. گفت نہ بەخاطر این بلکە بەروی 
گل شما۔ 

ت سید حسن مدرس از اعجوبدھا بود... با دوچرخ يك اسب آجر کی از اصفھان 
آمد. عادت بەقلیان و چای داشثت. قوری روی آتش منقل گلی بود. قلیان با نی پیچ. 
وقتی برمیخاست نی پیچ را بەجای شال بەدور کمر حلقه می کرد. 

0 مجدالدوله کە عاشق شکار و اسب است با جملەھای عامیانه از اسب ستایش 
میکرد. (اسب اھدائی صولتالدوله بەعین‌الدوله) می گفت شبیه بەاسب حضرت عباس 
است کە روی پردۂ مع رکەگیران در میدانھا میآویزند و م یگفت ازتژاد رخش رستماست. 

0 مشیرالملك پیشکار ظلالسلطان مردی اعیان منش [است]ء زندگانی عالی و 
منظم [دارد]. در جواب چطور وقت م یگذرانید با خندہ گفت ہفتەای چند روز صبیح 
مجلس درس فقه و عصر ھم... بازی! از شنیدن این جمله از عمچو شخصی حیرت 
نمودم. متوجہ شد. توضیح داد دوازدہ وه دارم. دورم جمع میشوند و بازی میکنم. 
مرد چیز نویس و فقیه ٹا درجڈ اجتھاد و نظر بلند [بود]۔ 

تا سھامال۔الطان از مردۂ خاص سید حسن مدرس نمایندۂ مقتدر مجلس بود. 

٦‏ قواماللطنه؛ میرزا محمد گلپایگانی معلمش را کہ با من رایگان بود فرستاد 
برای عذرخواهی... میرزا مردی باسواد و حکمی بود. با شوخی و خندہ صحبت را 
خاتمه داد و رفت. 

سرلشکر فیروز پسر عموی نصرۃةالدوله جوانی خود خواہ؛ بسیار عصبانی و کم 
حوصله وزیر راہ [بود]. این جوان بیسابقه و اطلاع از فشار کار دیوانە شدہ وزارتخانه 
را سربازخانه تصور کردہ بەاشخاص پر خاش م یکند. داد میکشد. ۂاسزا میگوید. 

علی منصور بەجای سرلشکر آمد... هر مدتی مبلغی بەروزنامەنویسھا کمك 
میداد کە اسم اصلی او را که رجبعلی بود فقط علی منصور با حذف رجب بنویسند. 
مردی باسوادہ بەاقتضای زادگاعش آشتیان خوش خط, مدتی منشی وثوق‌الدوله بود. 
خیلی محتاط تا جائی که گاہ 'ترسویش میگفتند و آخرین رثئیس‌الوزرای رضا شا 
[بود]. اشتباء می کرد ولی با جربزہ و پرکار [بود]. 

لق سالار سعید ھمشھری و دوست اسدالله خان کردستانی با ھوش و آقا منش با 
شاعزادہ خائم گویا خواہر دکتر فرھاد وصلت نمودہ. 

0 برادر کوچك احمد خان (علاەالدوله) محمود احتشامالسلطنه بود. تحصیلاتی 
داشت. یا زہانھای فرانسه و آلمانی آشنا بود بقدر رفع احتیاج. از آزادیخواھی دم 


چند سند و مدرك قاجاری ۶۶۳ 





میزد. رئیس مجلس شورا شد. خوش صحبت و متظاھر بود و با آزادیخواہان خیلی 
محشور و نزدیيك بود. آغاز آشنابی من با وی در بروکسل بود. چند روزی بەدیدن 
برادر نیامدہ بود مرا فرستادند از حالش تحقیق نمایم. زنی درجواب من از پشت در 
گفت منزل نیست. بلافاصله در باز شد. احتشاماللطنہ با خاطر آشفتہ مرا بەداخل برد و 
اظھار داشت ھروقت من حال طبیعی ندارم بانوی آلمانی عمسر من لباسھای مرا در 
گوشەای پنھان می کند تا نتوانم از خانه خارج شوم. می گوید من از اوقات تلخی و 
بد خلقی تو نمی رنجم. م یدانم نوعی جنون است... 


۔ ۳ہ 
گوثای از خاطر ات رکن الممالك 


حسینقلی میرزا رکن|لممالك کہ بعدھا خاندائش بەنام خانوادگی 3(سنجر شاہ نیاء 
معروف شدند از رجالی بود کە در دورۂ سلطنت ٹاصرالدین شا تا احمد شا مصدر و 
متصدی کارھای دولتی بود. ابتدا چندی در وزارت پست مآأمور سمنان بود و ازسال 
۵ قمری بە عدليه منتقل شد. نخست در عدليه عھد ناصری عضوبت داشثت و محمد 
حسنخان اعتماداألسلطنه نام او را (نواب حسینقلی میرزا) در زمرۂ <اعضای و اجزای 
مخصوص مجلس محترم وزیر عدالت عظمیء (ص ۴۱۱ چاپ جدید) آوردہ است. 

پس‌از آن بەمراتب و مدارج دیگر قضاوت در همان وزارتخانه رسید و در سال 
۷ لقب رکنالممالك بەاو اعطا شد. در صفر ع۳۷۶ قمری ہا فرمان شاہء رئیس اول 
استیناف شد و در سال ۳۳۳ با عمان عنوان بەآخربایجان رفت و عدلیيةڈ آنجا را پاہمہ 
گذاری کرد. در سال ۳۳۵ حاکم کاشان و پس از آن‌رٹیس خبازخائنہ (چند ماہ ۱۳)۶) 
و سپس حاکم ولایات ثلاث (۱۲۹۷۔ ۱۲۹۹ شسی) و بالآخرہ حاکم سبزوار )۱٣٣١(‏ 
و پس‌از چھار ماہ حاکم سمنان شد و دو سال مدت حکومتش در سمنان بود. وفاتش 
در خرداد ٣۳۱۹‏ شسی اتفاق افتاد و چون در سال ۱۲۷۸ قمری متولد شدہ ا( بەضبط 
مکرر خودش)) بنابراین ۸۲ سال ژزندگی کردہ أسَك؛ 

حسینقلی میرزأ نوادڈ رکن‌الدوله است. رکنالدوله سالھا در قزوین میبود و 
عدەای از اولاد و احفادش در آنجا زندەگی داشتند و از جمله حمین حسینقلی عیرزاست 
که مادرش خواعر میرزاحسین کسمابی (فرزندان آقای محمد ابراہیم) بود. پدر 
رکنالممالكء سنجر میرزا چھار فرزند داشت: ركکنالمللك؛ اختیاراللطنہء فرخندہ 
معروف بە موچول خانم (مادر مرحومان عبدالعظیم و ابوالفضل و آقایان عبدالحمید و 
علی ۔۔ نویسندہ و مترجم) و ھمابون. 

رکنالممالك از شاہزادگان کاملا باسواد و مطلع بود. تحصیلات قدیمہ کرد بود 
و زبان فرانسوی میداست. شوق و علاقەای بۂمباحث حقوق و فلسفڈ اروپابی داشت. 
نمونہ آنکە درمیان نوشتەھایش اوراق ترجمہ شدہ از کتابھای فلغہ وحقوق‌عوجود است. 

رکنالممالك بناہر اشاراتی کە در خاطراتش می ‌بینیم و نیز گزارشھای پلیس مخفی 


ہو آیندہ سال چھاردھم 


نظميه در سالھای ۱۳۳۱ و ۱۷۳۵ ق.٭ از اعضای مؤئر حزب دموکرات بودہ است و 
در عمان رو زگارھا شوقی بەعقاله نویسی در جراید داشته و مسودۂ بعضی از مقالائش 
در میان اوراق بازمانده او برجای عاندہ است۔ 

رکنالممالك در سالھای ۱۳۱۱۔۲٣۱۳‏ شسی یادداشتھابی را کە از خاطرات َ 
زندگی خود نوشتہ بود بەرشتً تحریر نھاپی کشید و کتابی که ششصد ہفتصد صفحه 
میشود از خود برجای گذارد. 
بەانگیزڈ دوستی چھل سالەای کہ با خاندانشان داشتەام دراختیار من گذاردہ است کهھ 
آنچە را از آن سودمند م یدانم بەچاپ برسائم. 

اینك قسمتی از دو یادداشت او را کە برپشت جلد دفتری بەخط خوش نگاشتہ است 
بەچاپ می‌رساند تا نمونەای باشد از اطلاعاتی کە در کل خاطراتش مندرج است. 

خادباجہاد 

|٦۱‏ لآن يك ماہء است بل کە دو ماء است کە جمعی از سفارت دولّت روس (ساوبت 
شوروی روسيیەہ) کە در آنجا برای اعمال رضاخان فراق کە حالا یعنی بعداز کودتای 
دم وکراسی نمای سید ضیاءالین یزدی وزیر جنگ شدہ است... در آن سفارت متحصن 
شدہ بودند آمدەائد در مجلس شورای ملی تحصن اختیار کردەاند بعضی از این متحصنین 
ھنوز در ھمان سفارت ھستند و پارہ[ای] آمدەائں بەمجلس٭دچد 

معروفین اینھا سیدی است یزدی سید علی |اکبر کە خود را موسوی زادہ نام نھادہ 
نزد فرخی شاعر یزدی مدیر جریدۃ طوفان بود و خود سید را می گویند در یزد متولی 
مقبرہ یا مسجدی است. بالجمله سید بەعجلس آمدہ شریيك او کە فرخی است در سفارت 


است. 

و نیز معتضدالاطبا نامی است کە می گوبند پسر سجادی است و مدتی در انقلاب 
طھران روزفامڈ تبنیه می‌نوشت برادری دارد مصطفی‌خان نام او در سفارت است. معتضد 
در مجلس است. عین‌السلطنه میرزا سید ابراھیم خان نامی است تفرشی کە بیسواد محض 
است. اما می گوبد کە بیروت تحصیل کردەام و مدعی است فرانسه میداند. اما نمی داند 
کە نمی دائد٠‏ 

و ہمچنین سیدی است تریاکی صدرالمدرسین ام دارد از اھل خراسان خیلیمدعی 
سواں است و نمونەاش این است شبی در مان مجالس کسی از من پرسید فاقتناءء یعنی 
چە؟ جمع کردن و جمع آوری کردن. سید مزبور گفت خیر صریح آیه است کہ فرمودہ 
9وقناربنا عذابالنار. عرقدر خواستیم بفھمائیم ماد فاقتناء با ٭وقناء زمین ن۳ا 





بەدست آمدہ از اوراق مرحوم ستٹثارالدوله (صادق صادق) که آن را بەدست چاپ سپردەام 
و تا چندی دیگر نشر می شود. 

چ٭ برای این واقعہ نگاء کنید بہ دتاریخ مختصر اح زاب سیاسیء از ملكالشعرای بھار 
ص ٦٥٦۶‏ بە بعد 


چند سند و مدركه قاجاری ۶۶۵ 





آسمان تفاوت دارد نشد. آخر نفھمید. این عم یکی از سیاسیون است کە آنجا جزء 
عتحصنین اأست۔ 

و یکی دیگر سید نصرالله نام کاشی است کە پیشتر در عمان سفارت روس سقائی 
می کرد و حالا جزہ متحصنین است و از سیاسیون و چند نفر دیگر مجھولالحال ہمین 
من نمی شناسم شاید معروف باشند. 

بەھر صورت اینھا اجرای قانون اساسی می خواھند. فاعتبروا یا اولوالابصار. ایٹھا 
سیاسیون ماء وکلای مجلس ھم قانون گذاران ھا۔ وزرای ما ہم دولتما. بەقول سید 
سار الین وا رتا غدان اتناری خظارق شافات غرہ زا ان سا سم مات کرت 
ما عم عملا خود را محکوم بەاعدام کردەایم. ۳ رمضان ۱۳۴۵۰ 

ضرورت دارد توضیح دادہ شود کە تحصن روزنامەنوب ھا در سفارت روس کە در 
دورۂ کابینة قوامالسلطنه روی داد بواسطہه آن بود کە میرزا حسین‌خان صبا مدیر 
روزنامه (ستارہ ابرانە را در قزافخانہ شلاق زدہ بودند۔ 

٦٢‏ چون خیلی تفحص کردم ہدانم در عصر ھا ارامنه ادعای آنکه در قدیم 
سلطنتی داشتەائد و غصباً یا بە ضعف خودشان از دست دادہ در نتیجڈ جنگك بینالمللی 
کە دول متحدۂ اروپ مرکزی (آلمان و اطریش و غیرهما) با دول متفتڈ اروپ (روس 
و انگلیس و فرائسہ و غیرہم) نمودند چند سلطنت در آسیا تشکیل شد: 

یکی سلطنت اعراب نجد ۔۔ شام -۔ عراق عرب تا خانقین سرحد غربی حالیة 
ایران است. 

دیگری سلطنت گرجستان کە پایتخت قدیم آن تفلیس بودہ است. 

دیگری سلطنت ففقاز ایران است کە در نتیجڈ جنگ روس با ایران در زمان 
فتحعلیشاء قاجار بەعنوان جھاد کہ آ8ا سید محمد معروف بہ مجاعد بەعباشرت آن 
ہرداخت از ایران بەروسیه منتقل گردید و در این جنگ بینالمللی عصر ما آنجا ہم 
بعداز جمھوریت روسیه خود را مجزا نمودہ و اسم آذربایجان را دزدیدہ بەخود گذاشت 
تشکیل سلطنت جمھوری آذربابجان قفقاز داد۔ اگرچہ در تاریخ ۱۷۳۸ ھجری جمھوری 
معروف بساویت روسیه کە سیاست آنھا بەاسم بالشویك (اشتراکی) معروفاست جمھوری 
قفقاز را منھدم و کمافی السابق جزء مستملکات روسیة قدیم کردەاند و عادل زیادخان‌اف١‏ 
که نمایندۂ جمھوری فقاز است سال گذشتە بەپایتخت ایران آمده از امسال بەماھی 
چھارصد تومان جیرہ خوار ایران است تا کار دولت روسیة بالشوبك استقرار کامل‌تری 
پیدا کند و تفکيیك جمھوریڈ عزبورہ معلوم گرند. بەعر صورت این ہم یکی از دول 
جدیدالتشکیل است. 

از جمله دول جدیدالتشکیل ھم یکی دولت جمھوری ارمنستان است. 

از تواریخ ایران من تتواتم معلوم کنم کھ ارمنستان درچه عصر سلطنت داشتہ و 











١ے‏ من او راعکرر دیدہ بودم زیرا مدتی در دربند دکتر آفثار (خیابان پھلوی) یکی از خانہ 
عای پدری مرا اجارہ کردہ بود. رسالله ٭طیران قلم دربارۂ غلاحت ایران٤‏ نوشته اوست که چاپب 
شدہ است. از فرزندانش ہم یکی در دبستان جمشیں جم باعن عمدرس بود. (۱.۱.) 


ہوم _- آیندہ سال چھاردھم 


کی منقرض [شدہ] و علت انقراض آن چە بودہ است. 

وقتی یکی از ارامنه موسوم بەپرنس دادیان وهرام در زمان ناصرالدین شاہ از 
اسلامبول فراںاآ با زش موسومە به پرسس واندا بەایران آمد بواسطه شناسائی بامرحوم 
حاج شیخ محس نخان مشیرالدولہ کہ سالھا سفیر ایران مقیم در اسلامبول بود و ہم“ 
بەوسیلڈ پرسس مزبورہ با حاج مزبور مراودۂ دوستائة عمیقی داشتند. چوت حاج شیخ 
محس نخان وزیر عدليه بود من ھ از اعضایى عدليه بودم بەاین مناسبات پرنس و پرنس 
مزبورہ بامن‌ہم دوستی پیدا کردند. گاہی که پرنس مزبور بەمن کاغذ می نوشت پاکت 
آن علامت تاج داشت. من از او پرسیدم کە اسم شما دلالت برشاهہزادگی دارد و تاج را 
ہم نثانه خود قرار دادید تفصیل چیست تاریخ خود را بەمن یبان کنید شرحی بیسرو بن 
برای من حکایت [کرہ] چون بالاخرہ معلوم شد کە شخص شارلانان است اعتنائی دیگر 
بەحرف او نکردم و بھمین جھت ہم بودہ کھ از اسلامبول فرار کردہ بود. 


سے۴ 
نامەای از حاج زین العابدین مر اغ ای بە معاضدالسلطنه پیر نیا 


حاج زبنالعابدین مراغەای نویسندۂ کتاب مشھور <سیاحت نام ابراہیمبیگیف> 
سالھای دراز مقیم استانبول بود و با عدەای از ایرانیان مکاتبه داشت. یکی از نامەھای 
او کە بەدست من افتادہ مکتوبی است کہ بەابوالحسن معاضدالسلطن پیرلیا نوشتہ است. 
معاضدالسلطنه بەھنگام دریافت این نامه در تھران بود. ظاھراً آشناپی مراغەای ہا 
معاضدالسلطنه مربوط است بەدورۂ اقامت کوتاء معاضدالسلطنه در استانبول. خوانندگان 
قطعاً می دائند کە معاضدالسلطنه وکیل مجلس اول و پس‌از بمباردمان مجلس جلزو 
تبعیدبھاپی ہوں کہ محمد علیشاہ خواستہ بود و واسعط سفر آنھا سفارت انگلیس شد. 
معاضدالسلطنه در سویس امکان چاپ دورہٗ دوم روزنامه صوراسرافیل را فراہم کرد و 
با ہمراھی علی |اکبر دھخدا و چند ایرانی دیگر سەشمارہ از آن روزنامه انتشار یافت. 
معاضدالسلطنهہ پس‌از آن بەاستانبول رفت و بەریاست انجمن سعادت ایرانیان انتخاب شد٠‏ 
موقعی بەایران بازگشت کہ مجاعہدین طھران را فتيح کردند و محمد علیشاہ از سلطنت 

چاپ ابن نامه ازبن جھت ھم مفیدست کہ ما را بر نقائص املائی و انشائی حاجی 
زین ‌العابدین آھنا م یکند. از دوست دانشمند دکتر حسین پیرنیا متشکرم کە این نامه را 
برای انتشار بەما لطف کردند. 

هو 
ای فدای تو ہم دل و ہم جان و ای نثاررہت ہم این و ہم آن 

خط شریف آن اجل عالی از بادکوبە رسید. مژدۂ سلامتی جنایعالی را رساندہ از 
لطف شما متشکر؛ از سلامتی مسرور بنھایە شدم. خداوند ہ رکجا کہ باشید حافظ شما 
باشد. درحقیقت امروز وطن بەدو چیز محتاج است. اولی اشخاصی مثل حضرتعالیء بلکه 





چند سند و مدرلك قاجاری ۶۶۷ 


با وجود اولی تدارك دویم چندان اشکال ندارد۔ 

باری أُز خدمات حقیر عبالغه فرمودہہ ازین حسن توجه تشکر جداگانە اظھار 
می نمایم. شھدالله خدعات حقیر عمیشه بندہ را متفکر کردہ و میکند چون آنچە دلخواء 
است قوۂ برآور رہ آن را نداشتم. آنھا کە از نظر حضرت جلوہ دادہ است محض از 
محبت شما کە بەوطن دارید خدمت کوچٹ ولو از ھرکی باشد بز رك می ‌نماید. 

بەہمت مثل جنابعالی وطن پرست است کە برای تشوبق خادعان ملك [و] ملت این 
مسلك حکمانه (حکیمانع) پش (پیش) رفت مقاصد خیر خواہان را پش (پیش) نەآنکه 
برای اغراض شخصی بەخدمات خادعان پردہ کشند پیا صداقت را بەخیانت جلوء دھندء 
مردم را سست از خدعات نمایند. 

خلاصهہ هرکس درد وطن دارد خدمت شناسد و لازم مداند (می‌داند) آن خدمت 
را بەھر وسیله باشد انتشار دھد. چنانچە خدمات سر کار در وقت قلیل در شھر اسلامبول 
آفتابی شد ضیائش بەعالم پاشیدہ شدہ و میشود. در نمرہ اول (شمس) بەنظر مبارك 
خواہد رسید. با وجود کە شمس شد گوبا بەزلف یاران برخوردہ است. ما کار ہا آنھا 
نداریم از پریشان زلف یاران عم پریشان شویم. 

این ‌قدر عرض می‌نمایم ارادت بندڈ حقیر بەکل خادمان است. شھدالله نەمبالفه دارد 
و نە سخنان خوش گوی عادات ایرانی کسی کہ صمیمی بی عیچ ملاحظه خادم وطن دیدم 
در اسلامبول اول شخص وجود مباركۂ حضرت عالی بود. 

بلی اگر نیست کە خودنمابی نشد... شد نتیجہ آن می دھد که بعضی جواتان ترلد 
حاصل کردند مدل طلعت بك [و] جاوید بك که امروز یکی وزیر داخلهء دیگری ماليه 
یك مملکت وسع '(وسیع) گشتند. آنھا با حقر رفتند. شھدالله بك کلمە از زبان ایشان 
نشندم '(نشنیدم) کە چنین چنان کردیم. عمەوقت ورد زبانشان این بود ظلم بەدرجة نھایە 
رسیدہ بود خدا بەعلت رحم کردہ حال اینکه این تبدلانو '(تبدلات را) چندنفر سبب 
شدہ این جوانان پرتواضع خوش خلق بردند. ابد خودستائی نکردند. حالا ہم نمی کنند. 
ماری خداوند عالم شما را موفق؛ عافیت شمارا مثل ایٹھا نماید. 

دیگر مکتوب از ممتازالدولہ از لندن کە حفتہ پش (پیش) بەنام سرکار عالی بود 
فرستادم طھران مقازا '(مغازہ) بەشما مرساند (می ‌رساند)). یك کاغذش از یك شھر کنار 
دریای منائش (مائش) پریروز داشت نوشتە بعداز سە روز عازیم (عازم) پاریس خواحمشد. 

مطلب دیگر این پنج اسدالله(8) شما را مخواہند (می‌خواحند) در این‌جا نگاء 
بدارند یعنی خودش میل دارد چند وقت علم حقوق تحصیل نماید و معاش گذران... 
این عرض را شما عم ملاحظه فرماثید. اگر ممکن است از دولت یکم مواجب حواله 
بەسفارت نمایند. این رارسماً امام سفارت هأمور نمایند چون در تمام سفارتھا امام و 
کشش (کشیش) رسمی دارد. غیراز چون ہیچ خبر ندارد امام حم نشدہ ولی دولت که 
مشروطہ شد ہم امام لازماست‌ہهم!ایمان. اگر این آدم چند[ی] ماندہ تحصیل علوم کہ 
بعداز این علما را ازم است بنماید عتواند (می تواند) خدمت بەعلت نعایدء ہم کلە دارد 
عم شوق تحصیل علوم خودمان را داراست. 


۶۶۸ آبندٹ س ن چھاردھہم 





خلاصه بادآورست اگر ممکن باشد سبب خیر شدن چه عیب دارد۔ زیادہ عرض 
ندارم. حعرگونەہ خدمات باشد حاضرم. تآاسف کەدارم ممکن نشد صحبت خلوص ہنمایم 
سبب یکی مشقولیت (مشغولیت) جنابعالی دیگر پریشانی وضع وقت بود. 
اقل زینالعابدین مراغه 
بیانیڈ احمد شاء 


موقعی کە مجلس مؤسسان بەتعیین پادشاء جدید مشغول بود احمد شاہ در پاریس 
بیانیەای منتشر کرد کہ در روزنامةٌ ابامداده ۸۸80۲6 ٥ا‏ چاپ شد. شخصی نسخەای 
ماشین شدہ از متن آن اعلاميه را با یادداشتی بی‌امضا کە ذیل آن بەدست نوشتہ شدہ 
است بەمسنشارالدول۹ صادق رئیس مجلس مؤسسان می فرستد. چون سندی است که 
نمی دانیم در مأخذ ایرانی چاپ شدہ باشد ترجمڈ آن را (بەلطف دکتر اصغر مھدوی) 
درینجا می ‌آورہم. 

شرحی کم بەفارسی زیر بیانیه نوشتەاند چنین است: 

آقای رئیس مجلس مؤسان. 

اگر شرف و وجدان دارید '(تصور میکنم اشخاصی کم اروپا رفتەاند می فھمند 
شرف یعنی چھ) این اعتراض مظلومی را که بەلوطی بازی ظلم بەاو شدہ ترجمهہ کردہ و 
تمام اعضاء مجلس را از مضمونش مستحضر میکنید. شابد شرافت ایرانی مانع شود کە 
مملکت شش ہزار ساله ملعبه و مسخرۂ دست انگلیسھا شود و یك م رکز ثابت مملکت ما 
دستخوش ھوی و ھوس سیاستمداران انگلوساکسن واقع گردد. تصور می کنم هر ایرانی 
باشرفی راضی ئمیشود کە مملکتش از ہندوستان بدتر شود. من آنچە شرط بلاغ است 
با تو می گویم. منتظر مکافات اخروی و عقوبت دنیوی باشید. خی رخواء 

درین موقع باریك کە آیندڈ کشور من در خطرست تمام افکارم متوجہ ملتم است 
کە این ىیانيه را برای آنھا می دھم. 

از زھانی کە رضاخان با تردستی قشون را دراختیار خود گرفت و قوای عمومی 
مملکت را عورد سوءاستفادہ قرارداد برخلاف قوانین اساسی کشور شاھنشامی رفتار 
کردہ است 

بەنظرم مناسب آمد برای آنکه از ھیجانات داخلی ملت من مبتلی بہ گرفتاری نشود 
از کشورم دوری جویم و از راء غیب خود بەثبوت برسانم کە تاچمحد با این اعمال 
خلاف قانون و خودسرانه مخالقت دارم. 

کودتای رضاخان مغایر قانون اساسی و برضد سلسله سلطنتی من ہا قدرت سرنیزہ 
انجام شدہ است. او مقدس ترین قوانین را زیر پا نھاد و ملت مرا ضرورة بسوی 
عواقب وخیم و آلامی کہ بھیچوجہ سزاوار آن نیست مبتلی خواہد کرد. 

من قویاً و رسماً اعتراضات خود را نسبت بەاین کودتا اعلام میدارم و کليه 
اعمالی که در آیندہ از طرف آن دولت بوقوع برسد و آنچهە در زیر سلطه این حکومت 


شرح یك عکس قاجاری ۶۶۹۶ 


بوقوع پیوندد باطل و کان‌لمیکن اعلام میدارم. 

من حقوقی را که خود سلسله قاجار نسبت بەہ تاج و تىخت ایران که نەموعبتی 
الھی و بەموجب قوای اساسی مملکت داریم محفوظ میدارم. 

من خود را پادشاء برحق و ٹانونی عملکت ایران می‌دانم و در انتظار با زگشت 
خود بەکشورم برای خدمتگزاری بەملتم کهہ ہیچگاء صفات شرافتمندانه و صادقانه و... 
آن ہمیشه نت بەمن در مواقع دشوار ابراز کردہ است او را فراموش نم یکنم؛ ؛ تم 


شرح يك عکس قاجاری٭ 


این عکس حکایت غریبی دارد۔ دورۂ مھمانی مفصلی داشتیم تقریباً از چھار ماء 
قبل ر روز جمعه در خانه یکی مدعو بودیم. روز جمعہ ہفدہم شھر ذیقعدۃالحرام در 
خانہُ معتضدالسلطنه دعوت داشتیم. عکاس هم خبر کردہ بودیم برای یادگاری عکسی 
انداخته در نزد هریك باشد. بعداز نھار عکاس آمدہ چندین شیشہ عکس انداخت کە یکی 
از اُنھا مین است. عابقی ضایع شد. پسںاز فراغت از انداختن عکس در سبزی کار[ڑی] 
جلو عمارت معتضدالسلطنه کە متعلق بەنواب والا نصرتالدوله فرمانفرماست در کمال 
خوشی و بشاشت نشسته بودیم. جمعیت در قرق شاہ و جشن پنجاہم سلطنت اعلیحضرت 
ناصرالدین شاہ بود کە در شبھای چراغان و مجالس عیش و سور کجا جمع شویم و چە 
قسم بەتماثا و گردش برویم۔ يك مرتبہ نوکری از خدمه معتضد دوان دوان با حالت 
مغشوش رسید سربە گوش معتضد بردہ مطلبی گفت. بلادر نگ معتضدالسلطنہ حر کت نمودہ 
گفت برویم خانہ. اجماعآٗ حرکت کردہ داخل عمارت شدہ کفت دشاء را در حضرت 
عبدالعظیم تپانچە زدەاندء. برویم دربخانه. بعداز کنگاش زیاد او و افخمالدولە و محمد 
حسن میرزا رفتند. تاجالدین میرزا ہم اسب مرا سوار شد رفت. من با آقای عمادالسلطنه 
و شعاعالدین میرزا بیرون آمدہ کهە نرد من بیابند تا اسبھا برسد. اتفاقاً اسبھای حریكث 
رسیدہ رفتند امروز را معتضدالسلطنهہ برای خاطر این... در رکاب شاہ نبود. 

صیح روز شنبه ۱۸ معلوم شد میرزا رضا نام کرمانی کھ از عردہ و فدائیان سید 
جمالالدین اسدہآبادی است و مدتھا بواسطةً سوء اعمال و هہمین ارادات محبوس بودہ 
عرد شریر بدذاتی است در حرم مبارك حضرت عبدالعظیم نیم ساعت از ظھر گذشتہ که 
شاء طواف میفرمودہ و با قصد روز جمعه خیال نماز در بالای سر حضرت را داشته یٹ 
تیر تپانچە بەقلب شاء زدہ و بعداز شش ثانيه روح از بدن شاء مفارقت نمودہ فورا تپانچه 
بەخودش خواسته بزند کە عمراھان و ملتزمین رکاب نگذاشتهہ دستگیرش کردئد. که 
ساعتی شاہ را در مسجد کوچك زنانە و سر مقبرء فروغالسلطنه نگاەداری کردہ تا سحن 
(اسل سحن)) و حرم قرق شدہ میرزا علی اصغرخان صدراعظم شاہ را بہ کالسکە نشائیدہ 
و بطوریکە بەاغلب بلکہ تمام مردم مشتبہ شدم بەشھر آآورد و روز شلبه در مسجد شاء 


٭٭ این عکسی در قمت عکیا چاپ شد و اصل آن عتعلق است بەہآقای مسعود سالور که یه 
پایمردی دکتر محمد دبیرسیاقی بەدست ھا رسیدم است مطلبی کە نقل شدہ از پشثت عمان عکس است. 
(آیندم) 


٣ٌأ۶۷۷۳۳۵‏ آیندہہ سال چھاردھم 
اعلان فوت شا و جلوس مبارك اعلیحضرت مظفرالدین شاء بواسطۂ امام جمعه بەمردم 
اعلان شد. 

اکنون۔ که عصر روز شنبه دھم شھر ذیحجةالحرام است کارھا تماعاً بەدست 
صدراعظم [است] و اعلیحضرت مظفرالدین شاہ امروز را در میانه کە سە منرلی زنجان 
است تشریف داشتند انشاءالله بیست [و] چھارم وارد طھران میشوند. میرزا رضای 
مخذون اکنون در باغ و عمارت ھمایونی محبوس و در تحت استنطاق است. لیکن اہداً 
چیزی دستگیر نشدہ و آن... بەاندازہ[ای] حراف و دلدار است کە بەھیچ وجه تغییری 
ون عالشن بات یا کال قوت قلپ: و کر پا کن نگوال او جزابھای عَرَدانا 
عالمانه می کند. از کردۂ خود بقدر ذرہای پشیمان نیست. خود را آزادی طلب و قانون 
طلب میداند. در حقیقت از فرقه ٭انارکیست٤ہ‏ (بجای انارشیست) و 3 سوسیالیستء 
است و اول کاری است کہ از این فرقہ سرزدہ. این تھیڈ جشن و سرور یگ مرتبه بە 
سوکواری و عزا مبدل شدہ نعش شاہ تاکنون در تکیە دولت امانت و در عمان مسجد 
زنانەه کە از پای درآمدەائد مقبرہ بنا شدہ, فسحانالذی لایموت. پیچی یل ۱۳٣٣‏ 


علی اکبر جلیلوند 





نام4ای از مؤتمن المك پیر نیا 

در ہین اسناد خانوادگی بەنامەای برخوردم کە آقای مؤتمن‌الملك (حسین پیر نیا) 
در تاریخ ۱۷ رمضان ۱۳۳٢‏ ۔۔ از طھران بەسھامالدولہ <جعفر قلی جلیلوند رضائی> 
کە آن موقٌع در توبس رکان ہودەاند نوشتەاند. تاریخ نام مزبور ٥٢‏ روز بعداز تاجگذاری 
احمد شاہ قاجار و ۱١‏ روز بعداز شروع جنگگك بینالمللی اول است٠‏ درنامڈ فوق‌الذکر 
بعداز ذکر مطالب خصوصی و شخصی شرحی راجع بەجنك مزبور نگاشتہ و ازنظر 
عاقبت و نتیج جنگ پیش بینی صحیحی نمودہ است کە قابل توجه می ‌باشدہ بخصوص کہ 
در آن ایام اکثرآ تصور پیروزی آلمان و اطریش را می‌نمودندہ از اینرو ژرفنگری 
مؤتمن‌الملك در این مورد قابل تحسین است. ایك آن قسمت از نامه مذکور را کە راجع 
بەموضوع بالا است در زیر میآورد. 


... موقع تاجگذاری در این‌جا خیلی بخوبی گذشت و یکنوع مسرت مخصوصی 
در مردم ظاعر بود الحق‌خیلی باشکوہ بودہ از قرار معلوم در تمام ولایات مردم با میل 
باطنی این موقع را تلقی کردەاند. چیزی کە امروز موجب تشویش و اضطراب و البته 
خاطر عالی از آن مسبوق است جنگی است کە در اروپا بین آلمان و اطریش از یك 
طرف و روس و انگلیس و فرائسہ و بلژيك و صربستان از طرف دیگر برپا شدہ است 
معلوم نیست کە آلمان‌واطریش بتوائند با پنچ دولت بجنگند درھرصورت مشغول ہستند 
تا خدا چەبخواعد. حسین 

آیندم: عکس نامہ برای نمودن خط مژتمن|لملك در بخش عکس چاپ شدہ. 


ترجمەهٔ کاوہ بیات 
حافظ و روضةالصفادر نوشتة انگلی 


از انگلی بەمارکس ناعڈ مفصلی ھت کہ ضمن مجموعة آارش چاپ 
شدہ است. چون در قسمتی از آن اطلاعاتی مندرج است کہ به ھند و ایران 
مربوط می شود از دوست عزیز آقای کاوہ بیات درخواست شد این قسمت را 
ترجمەه نماید. از آقای دکٹر ویلسن کتابدار دانشگاء ٹوس انجلں‌ھم سپاسگزارم 
که فت وکپی نامه را در سفر پارسالم تھیيه کرد و در اختیار گذارد, 
ایرج افشار 
منچسترء عصر ۶ ژوئن ۱۸۵۳ 
ما رکس عزیز 
در واقع کلید [دراك] کل شرق در فقدان مالکیت ارضی نھفته أست. تاریخ 
سیاسی و دینی آن در این نکته است۔ ولی علت این امر را که شرقی‌ہا ہیچگاہ بەمرحله 
مالکیت ارضی؛ حتی نوع فثودالی آن نرسیدند چگونە می توان توضیح داں؟ بەعقیدۂ 
من تا حدود زیادی آب و هواء عمراء با طبیعت زمین در این امر دخیل بودہ است: 
بویڑہ در صحاری گستردەای کە از صحرا و عربستان و ابران و ند و قلمرو تاتارھا تا 
مرتفعترین سرزمینھای آسیایی امتداد دارد. در این منطقه آبیاری مصنوعی نخستین شرط 
کشاورزی است و مسژولیت این مھم نیز برعھدۂڈ جوامع؛ مناطقو یا حکومت مرکزی 
است. در شرق عمیشه حکومت تنھا از سە بخش م رکب بودہ است: عاليه (غارت داخلی)؛ 
جنگك (غارت داخلی و خارجی) و فوایں عاعہ .وت اتاںد٣ ٦٥3۷80×‏ ۷ تھیە وتدارك 
تولید مجدد. 
حکومت بریتانیا در ہند بخشھای یك و دو را بەنحو محدودتری منظور داشتہ 
است ولی بخش سوم را کاملا ازنظر انداختهہ است, بەنحوی کە زراعت ہندوستان در 
آستانه فلاکت و ورشکستگی قرار دارد. در ھندوستان رقات آزاد جز نابسامانی حاصل 
دیگری نداشته است. اراضی ہندوستان از طرق مصنوعی حاصلخیز می گشت و بەمحض 
آنکە تعمیر و مرمت نھرھای آبیاری بەدست فراموشی سپردہ شدہ بارآوری زمین ئیز 
قطع گردید. علت لمیزرع و بایر بودن اراضی گستردەایکهھ روزگاری آباد و حاصلخیز 
بود (پالمیں پتراء خرابەھای یمن و نقاط بسیاری در عصر و ایران و هندوستان) 
در حمین امر نهفته است. این خود بیانگر آن است که چگونە یك جنگگك خانمانبرانداز 
می توانست خطدای را چنان ازمیان بردارد کە بەقرنھا روی آبادانی را نبیند. بەعقیدہ من 
علت نابودی تجارت جنوب عربستان پیش از [حضرت] محمد [ص] نیز که شما آن را 
بەدرستی یکی از زمینەھای اصلی انقلاب محمدی ذکر کرددەایدہ درھمین امر بودەاست. 
من بەاندازۂ کافی با تاریخ تجارت در شش قرن اول بعداز میلاد آشنابی ندارم کە 
بتوائم قضاوت کنم تا چە حد وضعیت مادی کلی جھان در آن عصر راہ تجارتی ایران 


۶۳۳ آیندہ سال چھاردحم 


پەدریای سیاء و سوریە و آسیای صغیراز طریق خلیج فارس را ہر رای که از دریای 
سرخ می گذشت:؛ اولوبت می ‌بخشید. معھذا پکی از علل اصلىی این امر ہایں در امنیت 
نسبی کاروانھا در امپراطوری منظم ایران در زمان ساسانیان نھفته باشد. درحالیکه در 
عوووت ٥ہ‏ تا مع بعداز میلادہ یمن در معرض تیاجم و غارت مستمر حبشیھا 
قرار داشت. در قرن ھفتم [میلادی] شھرھای جنوب عربستان کە عنوز در ایام رومیھا 
رواج و رونق داشتء تقریباً بەخرابەھابی بدل شدہ بودند۔ در عرض پانصد سال تٹھا 
اسطورەای از آنھا باقی ماندہ بود و براساس افساندہای موجود منشاء آتھا بەبدوبھای 
مجاور نسبت دادہ میشد (ر.ك قرآن و نویری مورخ عرب). الفبای نوشتەدھای محلی 
تقریباً بەصورت کامل ئاشناخته بود و الفبای دیگری نیز در کار نبودہ یعنی عملانوشتەای 
درمیان نبود. چنین مواردی نەتٹھا بیانگر وقوع نوعی جایگربنی است: کہ احتمالا 
موقعیت تجاری در آن دخیل بودہ استء بلکه از نوعی انھدام کامل ہم حکایت داردہ 
انھدامی کە تنھا درپی عجوم حبشیھا می توانست رخ دعدہ حبشیھا حدود چھل سال 
پیش از حضرت] محمد [ص] بیرون راندہ شدند و این اقدام نخستین حرکت بیداری 
ملی اعراب محسوب میشدہء یورش ایرانیان از شمال کم تا حوالی مکە پیش آمد محرلث 
بعدی [بیداری اعراب] بود. نوز در این چند روز قصد ندارم بەتاریخ خود [حضرت] 
محمد [ص] بپردازم. تا بەحال کە چنین بەنظر می آید کە نوعی واکنش بدوبھا برضد 
فلاحین یکجا نشین باشد. فلاحین منحط شھر نشینی کە دین و آیین آنھا در آن زمان 
رو بەپستی نھادہ و آمیزەای بود از يك نوع طبیعت پرستی و یھودیت مسیحیت 
رو بە زوال. 

آثار برفیه ١ 8٥٥٥‏ خودعان بسیار عالی آست. واقعاً رجوع بەنوشتەھای روشن 
و معقول این پیرمرد فرانسوی که بدون اینکە ظاہر؟؟ خودش ہم متوجہ باشد دائماً حق 
مطلب را ادا می کندء خود لذتی است. 

حال کہ قرار است چند هفتەای را صرف این ماجرای نامفھوم شرقی بنمایم؛ 
فرصت را غنیمت دانستہ فارسی را فراخواہم گرفت. بەعربی تمایلی ندارمء علت این امر 
نیز تاحدودی از نفرت ذاتی من از زبانھای سامی و تاحدودی نیز از این نشأات گرفتہ 
است کە نمی توانئم در حوزڈ چنین زبان گستردەای ۔۔ زبانی کی چھاز عزار ریشه دارد 
و بیش‌از دوهزار تا سەھزار سال قدعت دارد _ بدون صرف قابل ملاحظەای از اوقات 
خود بەجابی راء برم. در مقایسه می توان گفت فارسی ہسیار آسان است. اگر بخاطر آّن 
النبای ملعون عربی نبود کە عر پنج شش حرف آن عیناً شبیه پنچ شش حرف دیگر است 
و اسوات آن نوشته نمی شدہ کل دںستور زبان آن را در عرض چھل و عثت ساعت فرا 
م یگرفتم. گفتم کہ اگر پیپر (٤٥م۲٥)‏ قصد آن کرد کە در این مزاح بی مزہ نیز 
بەتقلید از من بپردازدہ تشوبق شدہ باشد. حداکثر سە حفتہ را برای فارسی گذاشتەام. حال 

۹ فرانسوا برنیه (۲۵ ٣۶‏ ۔۱۶۸۸) جھانگرد فرانسوی. عدتی طبیب اورنگیزیب بود و شرح 
دقیق سفرعای خود را نگاشت 





حافظ و روضةالصفا در نوشت انگلیسی ۶۲۲۰۷ 


اگر دوماء را صرف این کار کند می توائد ازمن پیشئی گیرد. جداً جای تآسف است کہ 
وایتلینگی ٢ ۷۷٥٥٢‏ نمی تواند فارسی بخوائد. اگر می تواست زبان جھانی حاضر 
و آمادہ مطلوب خویش را دراختیار میداشت, چرا کہ تا آنجاہی که میدانم تٹھا زبانی 
است که در آن من و دبەمن ھیچگاہ تنافری با یکدیگر نداردہ چراکە مفعولاليه و 
مفعول حمیشہ یکی است. 

ناگفته نماند کە خواندن حافظ پریشاناحوال خودمان بە زبان‌اصلی بسیار لذتبخش 
أست و بەگوش دلپذیر می نشیند. سرویلیام جور ٥٥٥٥ل ٢ ۷۸۷۸۱٥٣٢‏ خودمان در 
کتاب دستور زبان خود دوست دارد کە لطیفەعای مشکوك احوال ایرانی را بەعنوان 
مثال طرح کند. وی بعدھا این[ لطیفەھارا] در کتاب 
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بەیونانی ہب رگرداند زیرا بەنظر او رکیگتر از آن بود کہ بتوان آنھا را بەلاتین 
بر گرداند. این ملاحظات: آثار جونز جلد دوم ٢٣٥٥٥٥٢‏ ا۳9 ٠‏ باعث انبساط خاطر 
تو خواہد شد. ولی نثر فارسی بسیار کسالتبار است. من باب مثل روضةالصفا تألیف 
میرخوند است کہ حماسەھای ایرانی را بەزبانی مغلق بیمحتوی نقل کردہ است. در 
مورد اسکندر بزرگی؟ م یگویدں کە نام اسکندر بەزبان یونانی اخشید روش (مائند 
اسکندر کە محرف الکساندروس است)) و معنابی مشابہ فیلسوف دارد که از فیلاا داا) 
عشق و سوفا 6؟نا5 حکمت, مشتق شدہ است و لهذا ×٭اسکندرء مان دوستدار حکمتە 
معنی می دجد.۹ 

[میرخوند] در باب یك پادشاہ بازنشسته می‌نویسد ٭ [با چوب عزلت بر کوس 
رحیل نواخت٤]۶,‏ اگر پدر ویلیچ ٢٢ا۷۸‏ نیزست از غور و بررسی بیشتر در 
بحر ادبیات برندارد بەھمین روز خوأاھد افتاد۔ علاوہ براین بەعمان سرنوشتی دچار 
خواہد شد کہ افراسیاب پادشاہ توران در پی گریز افرادش بدان دچار شد. 

می رخوند می نویسد: 
)|| آنچنان انگشثت ھراس بە دندان پُس گزید کەہ خون سرافکندگی از سرانگشتان 
خجلت سرازیر شد]. 

گزید کہ خون سرافکندگی از سرانگشتان خجلت سرازیر شد]. 

باقی ماجرا برای فردا 

٢۔۔‏ ویلیام وایتلینگ (۱۸۹۔۱۸۶۴) از سران جنبش کارگری اروپا. 

-٣‏ سرویلیام جونز (۱۷۴۶۔۱۷۸۹۴) شرقشناس انگلیسی. بنیانگذار جامعۂ آسیابی بنگال. 

۴ انگلس چنین نوشتہ. کبیر برای اسکندر مصطلح اروپائیھاست (آیندم)۔ 

۵ در روشةالصفا عتن اصلی چنین آمدم است: ەنام اسکندر بلغت یونانی اخشید روش است 
یعنی فیلسوف و این لفظ مخغف فیلاسوفا است و یونانیان محب را فیلا گویند و حکمت رآ سوفا نامند 
و برین تقدیر معنی فیلسوف محب حکمت باشدء. 

تاریخ روشقالصفاء ج ۱ء تھران ۷۷۳۸ء انتشارات عرکزی۔۔.؛ ص 9 ۶۹. 

۶ے چون نس عبارت پیدا شدنی نبود ترجمە شدہ است (آیندم)۔ 





یادی و آثاری از ایرج میرزا 


دوست و شاعر گرامی آقای فریدون مشیری نامەای و قطعەای از ایرج میرزا را 
لعلف کردەاند کە در مجله درج شود. عکس نامہ چاپ می شود و شعر بەحروفچینئی, ازین 
تغاوتھائی. طرحی کھ از ایرج‌میرزا چاپ کردەایم کار بیژن اسدیپورست. 


۹ 
سے 
کو رس کت وو سے تعسو سے 
ار در لب ا سیکا ںا رور ری لو 
مو رت درو ازر رت 
٠ ٌ‏ ےھ یز وُر 
کر ں ٹر ےھ راگمس دو ر رس کہ کہ 





ایور ہ۸(“ 


- 


دی سس ری ہت ےں۔ سم کے6 


: تر رز 


بادی و ا اه اتا 


ا اج 


7 و وت 
1 ۶ یا 


نصرۃالسلطنہ دیوان عدالت را میر 
از چھ شھزائڈ حاکم صلڈ ثثعر مرا 
وعدۂ وصل بد آیا کہ بەتأآخیر افتاد 
یا مگر آية قرآن بدو تاویلی داثت 
نف بەبیداری این وعلہ شنیلستم من 
یا مگر اھر خطیری بد مابین دول 
پا بنای شنحم صورت وبرانی داشئت 


عجب این است کە باحکم اجل میرنظام 


با مراسلات و مکاتبات مفھوم جمله 3ۃالمکاتبات نصضالملاقات؛ را دربر داثت 


از پی طیبت محض ١است‏ نەمحض‌صلەاست 
ایرج این بیھدەگوئی بس و ترسم بینی 


یہد 


الہ شعر من از چیست بە تآخیر کثید 


جزو اثرار قراداغ بہ زنجیر کفید 
نفحة صور بد آیا کہ چنین دیر کشید 
یا معما و لغز بود و بہ تفیر کفشید 
خواب بودست و ھماناکہ باتعبیر کشید 
کز پی مصلحتی کار بە تدبیر کشید 
کە ز وجه صلەاش کار بەتعمیر کشید 
کار از واىطه بگذشت و باتقدیر کشید 
کەمراین قطعہ زمن بندم بەتحریر کشید 
که ز تطویل سخن کار بەتقصیر کشید 





فرصت را مغتنم میشماریم و نام جواد بدیۓزادہ و منظومة چاپ شدەای از ایرچ: 
را کە برای اولین‌بار در روزنامڈ کیھان ٢۵‏ اسفند ۱۳۵۶ معرفی کرد و در دیوان 

و مجلەھا درج نشدہ است بەچاپ میرسائیم و در پایان منظومەای را کە ملكالشعرای 

بھار در رای ایرج میرزا سرودہ است می آوریم. 
”ایرج میرزا از دوستان لاینفلكث و حمیشگی <کمالالسلطنهء پدر دو ہنرمند 
معروف ابوالحسن صبا و عبدالحسین صیا بودہ ھفتەای نمیگذشت مگر آنکه ایرج چند 
روز جلیس لابنقطع کمالالسلطنه بود و ضمنا با دو فرزنں کمالالسلطنه نیز صمیمتی 
داشت و آنھا جم بەایرج ارادتی داشتند. 
ایرج؛ مددتی مامور ادارہ عاليه مشھد و از کمالالسلطنه دور بود. این دوری گاھی 


گاخی ۔ 


ابوالحسن و عبدالحسین صبا ہم در مراسلانشان اشعاری خطاب بەایرج مینوشتندء ولی , 
اشعار این دو برادر؛ در مقابل شعر ایرج میرزا حکم ‏ پرواز مگس در عرصه سیمرغ٭ . 


را داشت 


را ساخت کھ در دیوان او نیز چاپ شدہ است. 


ہود, ے عبدالحسین صبا برادر بزرگتر او سردرد مزمنیداشت 
طبیب ہم بود برای معالج این دو سر دجار دردسر عجیبی شدہ بود ایرج میرزا کە اڑا 


ای بر کجلان دھر سرھہنگکك 
ای آکچل ای ابوالحسن خان 
گر شعر دگر کلان جفنگ امت 


ای تو وزغ و حسين خرجنك 
شعر تو کچل کچالہ اجفنگ... 


کی رود ہی مر سر اس شاب وی یت ۱ 


اما مٹنوی را کە ایرج برای این دو برادر ساخته است تاکنون بجاپ سید و در 
دسترس بندہ است ذیلا آن نرول این مثنوی را برای آگاھی دوستداران ایرج و 

خوانندگان روزنامه کیھان مینویسم. 
ابوالحصن سبا حمانطور کە از ظاھر او نمآیان یود از کودکی دچار 239۶ 


. 


شت و باا ینک پدر شا نکمال السلطل :ْ 


8 : ا 
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5 یں 






ہا اعو 


شانوی ٠‏ 3ہ 7 ا 
وگاو و جا پدر نان او ہم مطایي 
و راد رای شود فرتادہ یومند مشنوی ساخت ویر ای آھا فرستاد پا کو وہ 





یبھ و ٹموخی داعت 


چھسوں اَل را خطاب ہو شای غیا 


کی تو عبدالحعین شاعر ما 


ای خط تو ز خط میں احصن 


اعبربی دان و انگلیسی دان 


در ریاضی رباضتی دیلہ 
؛گشند اندر عظلوم جغرافضی 
بازگو اولاء سرت چون ات 
گر نگشتہ ہنوز خوب؛ سرت 
پدرت گر مواظبت میکٹرد 
تو علیلی: برادرت کچل انت 
ھردو معقول و ھہردو محبوبید 
نہ توئی زوسر و نہ او زتو بر 
پتنەامہ بنلہ خان ذیشٹان را 
کچلی را تو کار خرثد مگیر 
زالییا خواندەام کہ کل بودند 
ہرجہ گوئید از کچلء شاید 
ھر کہ با مکرو دائش وحیل ات 
کچل آنجا کہ سرء فراز کند 
گل سرخود چو زیر دزفتکند 
کچل ات آسمان با ای ن‌قدر 
بر زفتی است کاو بسر دارد 
فتبح؛ دانی چرا از آلمان است؟ 


اگر کچل بود جمله لشگر :روس 


مختصرء ہ رکسی کچل پیش‌است 


‫َ 


الغرض؛ ای جناب اشاعر بيك 


وقت خواباسٹو وقت خفتن من 
عصوض من بویں دآقاء را 


گر رسی خلنمت جناب دعلیمء 
بکن از قول من یہ شیخ ذرضاء 
بگو از عن بەاکل فتالله عنی 
شیخعلی را از من سلام رسان 


اعر سالمالٰمظاعنر ما 
خد تو چون خط: تو مٹخسن 
صاحب نظم و دفتر و دیوان: 
تکتة ھای صحیح ولیہ 
صاحب خط و بھرهە کافی 
چەکنم من کە قافیہدخونء ات 
ھت از ىدلء گثادی پدرت 
رفتہ بود از سرتو بیرونء درد 
سك زرد و شغال؛ ہم مثل انت 
ليك ھر دو ز کلە معیوبید 
زخم این سر بەدرد آن سے در 
کچل آقاء ابوالسن خان را 
کچلان عاقلند و با تدبیر 
بعضی از اولیا.ء کچل بودند 
ہرچہ میخواھی از کچل آید 
غالبا دینەام سرش کچل ات 
صد چو شیطان ہبو نماز کند 
جن در... خویش چفت کند 
زفت مغرش بود توگوئی بدر 
گہ نھد زفت و گاہ بردارد, 
در قشونش کچل فراوان ات 
هەه عالپب بدی مخر روس 
کار میدان جنگاو پیش است 
شاعر ‏ سالےمالعشاعصر بیك 


نیست زین بیش تاب گفتن من 
شمس دینء آفتاب دلیا با 
عرض اخلاص من بکن تیم 
خیدئی انظھار بندگی و ٹا 
غنی نسون اسنی خہدلی غنی 
ہرچة خولمی بح رکدام رناٹن ۔. 
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یانیٰ و.آلازی از ا 


سب'ٰداڈ ہآفاء در این شعر کمالالناطنہ و اعلیمء؛ دشییخ رَضاء و دشفیخعلی٭:'' 
از دوستان خانوادگی سبا حستند. ھ کل‌فتاللەعنیء؛ دک ربلائی فت‌اللہ امین> خدمتکزار: : 
خانوادگی سیا بودہ است ولی صبا درکودکی او را اینگونە صدا میزدہ است و مصراع' ٴ 
دوم این شعر بەلھجهە تر کی است کہ ترجمہ آن عیشود کہ خدای بزرگ ترا غنی و ۱ 
ٹروتمند کند۔ٴ 








مرگ ؟ایرج از زبان بھار 


انرجاء رفتی و اشعار تو ماند 
کاروانء چون 'گذرد از صحرا 
بار بتی تو ز سر منزل من 
چون کبوتر بچهە بپروازی 
اوج بگرفتی و بال افثاندی 
سکتہ کردی تو وبا این صدمهہ 
موقع رفتنت این دور نبود 
دائتند آرزوی صحبت تو 
بتو گفتند کہ برخیز و بیا 
گوش کردی وبیيك چشم زدن 
با چنان حوزہ کە آنجا دداری؛ 
دوستانت ھمگی تقدیسی 
بود درنظم‌جھان: صاف وصریح 
خامفء پوشید یه در غم تو 
شھر؛ بی وزن شد و قافیه خوار 
شجر افضل و ادب ہی یسر شد 
یافت ابیات بە مصرع تقلیل 
قلم شاعری از کار افتاد 
در عزایتو؛ قلم خون نگریست 
خامه. در مرك توشد موبەکنان 
خامف چون شد زعزارت خبرش 
از سرش خون سیه بیرون ریخت 
ارفت در مرگ تو قدرتزخیال 
رفتی ؤ لنت داش بردی 
کیفہ ازافیون ونثاط ازمی شد 


۱ ۔اثیر آھنگعہ دگر پویة: نمائد : 
ا ٠‏ لا ین افعل:_ از یہ فتاد 





کوچ کردی تو و آثار تو مائد 


می نھد آتغی از خوش بجا 
آتشت مائد ولی دردل من 
اوج بگرفتی و کسردی بازی 
ناگھان رفتی و بالا ماندی 
یکہ خوردیم و گسرنتیم مه 
صحبت ما و تو اینطور نبود 


×مو لیر ٤‏ ×کرئی"٭ ار اسین؛وەروسو 


جامی واھلی و وحشی و صا 
دی آنجا که ایت شین 
چهھ غم از غمکلم ما داری 
گرد ھم پارسی و پاربنی 
مردنت سکتفء ولی غیر ملیح 
اعف؛ شد جامه در از ماتم تو 
سجع وردف وروی افتاد ا زکار 
فلك دائش؛ بی اخضتر ۶د 
شد مطالع بە عقاطح تبدیل, 
ادییات ز مقسدار افتاد 
نتوان گفت کہ اوچون نگریت 
لیقةء در مرگ تو شد موی کنان 


تیغ برسرازد و بشکافت سرش َ 
برورںرق, ازبن‌مڑ گان خون‌ریخت ۔ 


مزہ ان نکتہ و معنی ز امثال 
ذوقھا را بہ نساغ اضردی 


دورہ عشق و جوانی طی فلا 


بر اٴلب .تار بجز مویہ نمائد 
ضربە ھ' قاعدہ را از 'کف خلد 


موی و ا 









ہی تو رند یق نظر بازی مرد راتی سصلدی شیرازی مصرد 
مردی و اخترمان: کرد غروب لیشد م رگگ‌تو؛ ازبھرتوخوب 
ے+مرئم خوشتر. کە بود باھٹری . زندم در مملکت محتضری... 
اندرآن باغ؛ کم برشاخہ گل ٴ آشیان ساختەای چسوٹ بلبل 
زیز سر کن ز رہ هر و وفا گونە ای برا پذیرائی ما۔ 


۱ چنں یادداشت در وع ۰ 


ا ن۱۳) مفعڈ ۱۴۳ آمدہ است. 


٭دیگر دروہشی حکایت از تیمی|(6) می کردہ کە اورا درشام طعن می کنندہ بدا نکە 


, او ععنی آیت طلاق را چنان می گوید کہ البته طلاق جمع نیاید تا سە نوبت جدا۔جد ا 


نبود و اگرچھ بەيك نوہت صد طلاق بگوبد و دیگر آن کە در حق امیرالمژھنین عمر 


رضی الله عنہ گفتہ است کھ او در این چند مسئلہ خطا کردہ است...> 


محکی عنه با اوصافی که از او در چھل مجلس نقل شدہ و قسمتی ازآن در بالا 


کے آوردہ شف گی جز د(ابن تیميهہ نمی تواند باشدء پس بایں تیمی را بە ابن تیميه ' 


ا تصحیم کردا 


٢×‏ در ص ۳۷۲ ج ٢‏ تاریخ مختصر احزاب سیاسی ۔۔ تالیف ملكالشعراء بھار 
.. لے چاپ مرداد بھار ۔۔ تھران ۱۳۶۳ء در مورد اخراج محمد حسن میرزا قاجار پس‌از 
۱ _ خلع احمد شاہہ از ص ۲۹٢‏ تاریخ شاعنشاحی اعلیحضرت رضا شاء ۔۔ تآٗلیف عبداللەخان 
امیر طھماسب '(چاپ تھران )۱۳١۵‏ آوردہ شدہ: 

صاحب جمع '(پیشکار احمد شاہ و محمد حسن میرزا) مثل این بود کە بەحوادث 


۱ امعتقد نبود و پا خود تجاھل [مینمود] و یا برای اثبات فدویت و یا تجویز تتلید 


7 با بر میت اذ ر داشت...) . ویسندڈ تاریخ مختصر یا چاپ گنندہ آن در برابر عبارت 
٭تجویز تقلید بقا بر میت٤)‏ ء (کذا) گذاشته است۔ 

تن در فقہ اماميه × کسی کہ در بعضی از مسائل بەفتوای مجتھدی عمل کردہہ بعداز 
ھردن آن مجتھدہ می توائد در ہم مساٹل از او تقلید کند٤.‏ (توضیح‌المسائل؛ مسئله ۹) 


١‏ : . از اہن اجازہ ب٭ دبقاء بر عیت٤‏ جواز یا :٭تجویز بقاء بر میت٭ جواز یا ٭تجویز تقلید از 


ممیت تعبیں میشود۔ امیر لشکر عبداللہ خان مطلب را درست ٹھمیدہ ء اما سیت 


کے ںہ است, 
٣‏ آؾغریب ممتحن آزبیم وام در رہ آمد سوی آن داراشلام 
شد سوی تبریز وکوی گلستان _ خفتہ اومییش فرا زگلسفان۔.: 


ساربانا بہار .بگٹا ز اشتران یپ تبریزست ؤ کت گان 















٠اد فر فردوسی است این پالیزا را ۔:  شمشا عرشیاست این تبریل‎  . 

۱ مثنوی نیکلسون ج٣٣‏ ص ١.۹۹‏ 

بیٹھای سوم و چھارم از ابیات بالا در صفحة ۷ج ١‏ روضاتالجنان؛ ٹالیف: " 
حافظ حسین کربلائی تبریزی؛ چاپ سلطان القرائی, تھران ۷۳۴۴ء نقل شدہ و در آن " 
بەجای کوی گلستانء ٭کوی دلستان آمدہہ با توجہ بەاین‌کهہ غریب ممتحن سوی ٴ: 
کو یگلستان شدہ است:؛ کوی دلستان: کہ در مثنوی چاپ خاور ,(ص ۳۹۸) ہم بەعنوان . 
نسخه بدل دادہ شدہ؛ درست نیست. ! 
۴۔۔ احمد بن حسین بن عل یکاتب ۔۔ تاریخ جدید یزہ ۔۔ چاپ ایرچ افشارے تھران . 
۵۷ ص ۹0۵: نو 
دحاجی آہدار و لشکر بەجھت شبیخون بەتفت رفتند. لشکر امیرزادہ پیرمحمد' 

در گمین بودئد: بیرون آمدند و جنگگ درپیوستند و حاجی آہدار برگشتہ با لشکر 
بازگردیدند و در شھر رفتندہ. . 
در نسخ متعطلق بەکتابخاڈ ملی ملك از کتاب تاریخ جدید یزد, بەجای دہ رگشتباء ' ' 

ہ٭کشته گردید وء آمدہ, با توجهە بەاین کہ حاجی آبدار س رکردڈ لشکر بودہ و پس‌از آن؛ ' 
کە لشکر باز گردیدہ و بەشھر رفتء دیگر ذکری از حاجی آہدار در کتاب نیستہ , 
کو وو کس وو وی سا کے 
.. جنگ در پیوستند و حاجی آبدار کشتہ گردید و ٴلشکر باز گردییدند و ہو ۔ 
شھر رفتند): 

وت خاندار بشنتی ماف جان ہزنہ وجوق نرعافظاحان سرت ات جاندارں :: 
معنی سلاحدار بەخود گرفتہ و از این معنی تصور کردەائد کە جان در جاندار بَفَعختی ٠‏ 
سلاح است. مرحوم دکتر معین در حواشی برھان قاطع جان بەمعنی سلاح را از ریشه:. 
9جن؟۱ اوستائی بەممنی زدن و کشتن گرفتہ و دکتر حسن انوری در فرھنگ اسطاحات 
دریوانی دورڈ غرنوی و سلجوقی '(تھران ۱۷۵۵) نوشت دکتر معین را نقل کردہ استة 
کلم جان بەمعنی سلاح از معنی مجازی جاندار بەمعنی سلاحدار استنباط شدەاو " 
میان آن ؤ جن اوستائی بەمعنی زدن و کشتن ربطی نیست. ج ہای آغازی اوستائی وت 
فارسی ہاستان در فارسی میانه و ازآنجا بەفارسی دری بدل بە ز میشود جن اوبطایٍ 
در فارسی عیانەہ و دری می شود زن '(در زنندہہ میزند...). 7 
۶_ مافرو بن بے نادان اسفھانمچاپ سیدچلالا لدین طھر انی ۔ تھر ان۵٣۱‏ کی ۱ 
صس ۱۶: ک 
ہو بقریة قالھر من ناحیة اردعار من قاغان صلٰی عشرۃ فراسخ من بروز جیلِ 
یرشیں احد جانبیە الماء کرشیح البدن العرق لایسیل مثہ شیە ولایسقط الیالقرار ویجتمیع 
حناكِ کٹل سنة منالرساتیق بتلك‌النواجی روز تیر من ماہ تیر قوم معکل ا 
آئیٹر فید نوا الواحد دی و و رای جواتھ رتو مت 


استققی دن مانگكہ: 





















كۂ۶ آیندہہ سال چھاردحم 


ہہ ھن 

در ترجمۂ مان اسغھان ا(چاپ عباس اقیال ۔۔ تھرات ۸٢٭۱۷-_صس/۳)‏ ہم 
بییددخت تثبت شدہ است. 

پیددخچت نادرست و درست آن بی دخت٤‏ است مرکب از < بی بازمائدڈ بگە٢‏ 
فارسی باستان بەمعنی خداء بیدخت روی ہم دختر خدا معنی میدعد و این کلمه لقبَ 
داناہیتاءست کە در تصور مجوس ایزد آب و دختر خدا بودہ است. ہرای اطلاع از 
احوال اناہیتا بەکتب زیر مراجعه شود: 

١‏ ابراھیم پورداود ۔۔ یشتھا ج ١‏ -۔ تھران ۱۳۴۷ ۔ ص ۱۵۸ و پساز آن, 
کریستنسن ۔۔ ایران در زمان ساسانیان ۔۔۔ ترجمةڈ رشید یاسمی ۔۔ تھران ۱۳۳۲ ۔۔۔ ص۱۷۹ 
وش ان اك : 
محسن ابو القاسمی 
سح 


مناظرہۂ کدوبن و چنار 

ناصرخسرو (۴۸۱_۳۹۴) شاعر بلند آوازۂڈ قرن پنجم و خواجه عبدالله انصاری 
:(ی۴۸۱_۳) عارف نامدار خراآسان مناظرہ کدوبن و چنار را بیان کردەاند؛ یکی بەشعر 
و دیگری بەنٹر. آیا هر دو تن مأخذی واحد دراختیار داشتەاند ہا یکی از ددیگری اقتباس 
کردہ است؟' 

الف قطعة ناصرخسرو (دبوات: با تصحیح حاج نصرالله تقوی /م۵): 
نشنیدەای کە زیر چناری کدوبنی بررست و بر دوید بروبر بروز بیست 
پرسید از آن چنار که تو چند. سالەای گفتا چنار؛ سال؛ مرا ببشتر ز سیست 
خندید پس بدوکه ھن از تو بەبیست روز بپرتر شدم بگوی کهە این کاہلیت چیست 
او را چنان گفت کہ امروزه ای کدو با تو مرا ہنوز نہ هنگام داوریست 
فردا کہ برمن و تو وزد باد مھرگان آنگه شود پدید کہ نامرد و مرد کیست 

۔_ب رسائل جامع خواجہ عبدالله انصاری / رسالةٌ قلندر نامه / بەتصحییم وحید 
دستگردی |/ ٭۸. 


7 پیران را مدارید خواں ا ہمہ گل شوید ن یخار. عر که خوار دارد پیران‌راء 


زود ھیزم شود نیران را. ھمچو درخت کدوہنی کە در )وان جوانی چند روز خودنمابی 
کند و در سھل روزی برشجرۂ دیربنە و درخت صد سالینه بررود و برآید و خود را 
بەجھانیان نماید وگوید کە منم که دربن قرارگاہ سفلیء نقاب از ترآاب نمودم و قصبهہ 
سابقین در ربودم. درخت گوید: ایکە بەغرور خودنمایی؛ اما بی ادہی سر درآپی. باش 
تا بفرمان الھی؛ وزان شود صرصرتیر عاھی. خودرا بینی افتادہ طاعنان ز بان برت وگشادہ.. 
ابراھیم قیصری ا(فیرو زآباد) 

2--58۰ 





تارآیان ۶2۹ 








تازیان 
اشتراك لفظ داہم رھسزن است 
اشتراك گرو مؤھمن در تن است 
در غزل مشھور خواجہ حافظ کە مطلع آن: 
خرم آنروز کزین منزل وبران بروم 
راحت جان طلہم از پی جانان بروم 
می‌باشدہ بیتی ھست کە در معنی آن حافظ شناسان اختلاف نظر و سلیقه دارند. بیت 
مورد نظر: 
تازبان را غم احوال گرانباران نیست 
پارسایان مددی تا خوش و آسان بروم. 
اختلاف ناشی از معانی و مفاہیمی است کہ د رکلم ہ تازبانە اشترالكد لفظی دارند. 
این معانی گوناگون عبارتند از: 
الف. تازیان ہہ تازی + ان ے عربھا 
مولانا میگوید: 
دہ منادیگر بلند آوازیىكان ‏ ترك و کرد و رومیان و تازبان 
ہا نظامی گوید: 
تازیان را دعد ولایت و گنج . پارسی زادگان رسند برنچ 
علامه قروینی در بیت مورد بحث باین معنی اعتبار دادہ است و اعتقاد داشثت که 
مراد خواجه حافظ از بیت مذکور این بودہ است کە داعراب٤‏ در غم احوال گرانباران 
نیستند. ای پارسی‌ھا کمك کنید تا راہ برھا سھل و آسان گردد۔ 
ب. تازیان > شتابان ‏ شتابگر ٭ تازندہ 
فردوسی گوید: 
بشد تازبان تا بشھری رسید کم آزرا میان و کرانه ندید 
مرحوم پژمان بختیاری در بیت مزہور این مفھوم را ملا قرار دادہ و براین تصور 
است کە خواجہ حافظ میخواستہ است بگوید کە شتابگران سبکبار بفکر سنگینی باران 
عقب ماندہ نیستند. ای پارسیان نیک وکا مگر شما كکمك کنید تا سختی راہ بھولت 
تبدبل شود. 
تازیان سے اسب‌ها. 
مولانا میگوید: 
جمله هستی ھا از این روضہ چرند گر براق و تازبان ور خرند 
و یا 
اگھان آواز پسکار شد تازیان وقت زبن و کار شد 
زخمهھا خوردند از تیر عدو رفت پیکانھا در ایشان سو بسو 


آیندہ سال چھاردحم 





از غزا نا3 آمدند آن تازیان اندىر آخے جملە آفتادہ سنان 
چنئین ثبت ۔گردەاند. 
تازیان را غم احوال گرانباران نیست ساربانان مددی تا خوش و آسان بروم 
کە معنایش روشن است. 
درکف هر کس اگر شمعی بدی اختلاف ازکفنشان بیروت شدی 
ھمایون صنعتی (کرمان) 
عادیادپر 


مسافر ت‌تامة رابینسن کرودس (نجات‌الغریق) 

درکتابخانڈ خصوصی فاضل شیرازی؛ علیاصغر سیفی نسخەای از دوران مشروطیت 
موجود است که در فھارس چاپی نسخ خطی مذکور نیست. سخ مذکور ترجمەای است 
از داستان روبنہون کروزوثە ذیل عنوان ‏ مسافرت نام رابین سن کرودس المسمی بہ 
نجات‌الغفریق کە بەواقع دارای نکات لغوی قابل ازباب اصطلاحات دریا نوردی و 
مواردی چند آز لغات گویش نواحی جنوب ایران می ‌باشد. آغاز و انجام کتاب بەقرار 
ذبل است؛؟ 

آغاز: ھ... از آن بھرۂ وافی و حظی کافی حاصل گردد و آن عسمی شد بە نجاۃ 
الغریق و بالله التوفیق و عونعم المعین والرفیق٤.‏ 

انجام: <تمام شد کتاب مسافرت نام رابین سن کرودس المسمی بەنجات الخربق 
فی شھر ربیمالثانی سن ۱۳٣۶‏ ست عشرة وتلثمائہ. بعدالالف منالھجرةۃالمقدسة النبویة 
علی مھاجرھا والہ آلاف التحیة واللام.> 

گرچه اول بار داستان مز بور بەترجمةڈ محمد حسن اعتمادالسلطنه بەتاریخ ۱۲۸۸ ق 
بەخط میرزا رضا کلھر در ذیل روزنامل ٭مرآت السفر و مشکوتالحضر ٤‏ ناصری چاپ 
شدم است. در ترجمةً مورد سخن چند لغت محلی ہست کہ در فرھنگھا نشانی از آن 


قسما۔ 

پوش / درگیرہ. آخر دو خمرہ درست شد و آنھا را پوش بت در گیرہ گذاردم کہ 
زشکند. 

جالیبوت. و با این شدت امواج در جالیبوت نمی توان نشست زیرا جالبیوت ہم سلامت 
ئمیمائد۔ 

جوتی / پاتنوت. شش عدد کوت [احتمالاٴ کت ٦:‏ ] و پاتلون [معین. ص ۶۴۳؛ 
پاجاعھ] و دو جفت دستکش و یك جفغت جوتی و یك کلاہ و چند جفت جوراب. 

خلاصی. ... يك دفعہ یکنفر خلاصی آمد؛ گفت کہ آب آمد در جھاز. 


کتل. کتلی بز رك داشتم که بکار نمی خورد و نمیشد درآن شوربا یا چیز دیگر پخت. 

کلوك. خیلی چیزھہای دِیگر میخواہم که ساختن آنھا امکان ندارد منجمله کلوگ. ۱ 
[احتمالا نوعی خمرہ کوچٹ]. 

ماشوہ. در حاشیة عتن. کرجی۔ در خیال افتادم کە ماشو درست کردہ ٢ین‏ اسبابھا را 
بەخشکی برسائم. 

ولم. از کندھای درخت بسیار بزرگك یك ولم [بلم] درست کنم. 

چہ بەھم میرسد. در جنگل گردش میکردم کە بینم دراین‌جزیرہ وجنگل چەبەہم‌میرسد. 

ریعوار. ریش خود را عم گذاردہ بودم کە بقدر ریۓعوار دراز شدہ و سبیلھا از بناگوش 

در رفته. ۱ 

احمد شعبانی (شیراز) 


عبببد 
کتیہبەھای سلجوقی مسجد (ماك) کرمان 


در این مسجد تا یکسال قبل کتیبەای کھ دلالت بر تاریخ احداث آن بودہ باشد 
نبود. نوشتدھای آن متحصر بود بە: 

الف سورۂ جمعہ بخط ثلث و بتاریخ ۱۳٣١‏ زیں طول گنبد تازہ احداث قاجاربه, 

ب۔۔ کلمات (سن ۲۱۷۲۸۵ء داللهء؛ ”محمد و )علی کە بطور عمودی و بخط 
بنائی درشثت روی دو ستون طرفین ایوان دیدہ می شود برروی آجر کاری و ترثینات 
زمان سلجوقی الحاق گردیدہ. 

در مھر ماہ ۱۷۶۱ کہ بە تعمیر خرابیھای ناشی از زلزله اقدام شد و قسمتی از 
پوشش گچی دیوارھای طرفین ایوان را برداشتند و کتیبەھای سلجوقی نمایان گردید. 
اپن کتیبەھا کە وضع فعلی آنھا در تصوبر ضمیمه نشان دادہ شدہ است سے تیر مائ 

کتیبەھا بەمخط کوفی ترئینی است. اکٹر حروف بطور کشیدہ است و برسر اغلب 
آنھا زائدءای بشکل سر مرغابی دیدہ می‌شود این حروف کھ از آجر نازك تراشیدہ در 
بین آجرھای زمینه کارگذاشته شدہ؛ برجستگی آنھا از سطح اصلی کار در کتیبەھای 
کوچگ حدود ۵ و در کتیب بزرگک حدود ٥١‏ سانتیمتر است. کتیہ بزرگ را ہارنگک 
زرد پوشیدہ بودەاند و اکنون در پارءای از قسمتھای آن رنك باقی مائدہ است. 

١۔۔۔‏ کتیبە بەخط کوفی درشت کە در ارتفاع حدوٴذ ۶ متری وبەعر ض۵ سانتی‌متر 
قراردارد و قاعدت دور تا دور طاق ایوان میگشتہ و احتمالا ۸۵ متر طول داشتہ است: 
چنین شروع می‌شود. 


ہیں .ا آیندہہ سال چھاردحم 


دبسماللەالرحمن الرحیم الرحمن علمالة[ر آن...]١‏ عمل اھراشاە٭دء 
ا(رملول یکمش) 

٢۔۔‏ قصمت جنوبہی کتیبه برای آنکه اندودکاء کنند کلنگی کردہ و از بین ہردەاند. 
در قسمتی از آن کە با علامت ستارہ مشخص شدہ است دو حرف دنہ و ایخء٤‏ خواندہ 
میشود کە اگر این حرف آخری از آَي دیخرج منھما اللولووالمرجان> باشد بادرنظر 
گرفتن درشتی خط و نسبت طول آیات مورد نظر بەآيڈ اول سورہ؛ کتیبە تا این قسمت 
باندازۂ چھل متر بودہ است و حال آنکە اکنون بیش از نوزدہ عتر نیست و اینمیرسائد 
که در تعمیرات زمان قاجار شاید بعلت ربختگی طاق,ء آنرا از نیمە ببالا باز سازی کردہ 
و کوتاہتر ساختەائد. بناہراہن ارتفاع نوك طاق با احتساب طول کتیبه درحالت اوليه 
در حدود بیسٰت و پنچ متر بودہ و از وضعیت فعلی حدود دہ متر بلنداتر ہودہ است. 

٣‏ کكتییڈ خط کوفی در ارتفاع حدود پنچ عتری بعرض ٢۵‏ سانتی‌متر و بطول ۔ 
۰٥‏ کعتر کە ۴۵ سانتیمتر ابتدای آن را کە روی ستون واقع بودہ است ازبین بردہآند: 
... المبا... دالدین والدوله تورانشا:٢؟“‏ 

مت افتادہ وسط علی الثقاعدہ بابستی طوعماء بودہ باشد. قسمت افتادۂ اول با 
مقایڈ طول آن بدرشتی خط چیزی در حدود پنج تا شش حرف میتواند باشد. 
۴_ کتیبهہ با مشخصات کتبا سوم و ادامة آن: 
ہبن قرا ارسلان٣‏ عظفر معین امیرالمژمنین) 
(منین> درشت تر از بقیڈ حروف است و تھا اثر آجرھا برزمینه کچی باقی 
ماندہ است. (عکھا در بخش پایانی مجله چاپ شدہ است) : 
محمد حسین اسلام پناہ (کرمان) 





خاببہد 
ترجمة سنگ نبشتة پھلوی کازرون 


چندی پیش دوست فاضل آنقای حہن حاتمی عکس سنگدك نبش تازہ یافتەای را 
فرستادند کە در شمارۂ ١١۔۔۔٢٥‏ سال دوازدھم با ذکر مشخصات چاپ شد. اینك ھمایشان 
ترجمڈ آن را کہ یکی از دوستانشان انجام دادہ و مابل بەذکر نام نیست فرستادماند۔ 


١۔‏ بقيةُ این سور بجز دو حرف در اواسط آن از بین رفته است۔ 

پإڑ کتیبدھا اصولا دسختخوان> میباشند. مخصوصاً عبارت 9عمل امرانثاءء که در اثر ریختگی 
و جاہجائی بعض حروف خواندن را مشکل مینمایدہ ولی در اثر بازدیدھای مکرر یکسالہ صرف وقت 
و دقت زیاد و درنظر گرفتن کلیڈ صور ممکنە درقرار گرفتن حروف عمٹکل بەاقرب احتمال عماشست 
که قرائت شدم است درعین‌حال نگارندم تغییر در عبارت فوق را محتمل دانته و جا برای دوہارہ 
خوانی آترا وسیلڈ اھل فن و متخصصین باز میگذارد. 

۲ محی ‌الدین ععادالدوله تورانثاء بن قاورد (۴۹۵۔۴۷۷). نب نام خلفا و شھریاران سص ۳۳۵ 

.۳۳۵  ص عسادالدین قرا ارسلان بن داوں (۶ء ۴۹۳۳۴ ھ. ق). نسبنامهء‎ ٣ 


دربارڈ یك بیت نظامی 
ترجمه تحتاللفظی كکتیبه کازرون 
این ہشتی 

انوشیروان نیوك [داد] 
- [عدان] بزد داد دخت 
را کرد ما 

سپند مد ۔۔ سال 

۳ -۔ بزدگرد 

و روز دین سبخت 

شد بھشت 

بھرہ اش باد 

آخرم روان] برزیدك 
۔_۔ آبان گشنسب 

دخت اندر ہمین 

ہشتی استد 

بھشت پھرەاش 

باد 

ماہ خرداد 

ے سال 

۴ن_--۔ 


یزد گرد روز دین بەآذرسبخت شد. 


کت عشتی: قبرء آرامگاء 


٢‏ انوشیروان: روان شاد مرحوم 
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تزجمہ روان كکتیبة... 


اپن ہشتی (برای) 

انوشیروان نیوك دادٴ 

مدان یزداں دخت 

بنا شد در ماہ سپندار مد سال 
کی مور دن مت 
خرم روان برزیدد ابان گشنسب 
دخت اندر مین غشتی می ‌باشد 
در ماء خرہاد سال ۹*۴ 
یزدگردی و روز دین بەآذر 
سبخت شِد۔ 


٣‏ مدان یزداد: این ام را بنابہ شباھت ×م٤‏ ممعکوس بە ‏ لہ یار می توان ردان 


بزداد نیز خواند. 


۲۔۔ سبخت: ٣‏ نجات داد یعنی گفتار نيكء رفتار نيك و پندار نیيك (یادداشتھای ' 


مژلف) فرھنگك دحخدا - نجات یافته (۳ رکن زرتشتی: اندیشهہ نيیك: گفتار نیلۂ: 


کردار نيیك) (فرحنك معین). 


دربارۂ ريك ییت نظامی٭ 


--ے 


درشمارۂ بھمن و اسفند ۱۳۶۵ <آیندہ> بخش ‏ (یادداشتء حاشیه؛ نکتم) یادداشتیٰ 


٭ این یامداشتھا از آن دو سال پیش است, حالا گریدءای از آنھا چاپ میشود فقط بەاین 'ٴ 


منظور که این مبحث را ببندیم. (آیندم] 


پا وا 


آیننہ ہال چھاردھم 





و ایشان برای یافتن مفھوم متنابب یاری خواسته بودند. 

_١‏ اساس کار را بایستی منطقاً برنسخہ خطی نخجوانی قرار داد کە کاتبہش 
موقعی که ٭معنای بیتی را درك ئمیکردہ است شبیه نگاری میکردہ استء نە تصمیمات 
فرضی۔ آنچہ در سایر سخ !(خطی و چابی) ذکر شدہ بدلاگل روشن (تعقید و غرات 
معنی) مردود است. 

۲ چون نظامی.شاعری ہت و از اساتید سخن پارسی پس: حداکثر میتواند 
در شعرش:لفتر:مشکل و ناآشنا در :زمان حال وجود داشتہ باشد ولیکن مفھوم وتعبیر 
مھجور :و دور ان ذھن را در دیوان او راھی نیست زیبرا نظامی سرایندہ شعر است نه 
طراح لغز, ف معما. با این توضبیح پیشنھادات شادروآن وحید دستگردی و آقّای دکتٹر 
ثروتیان مقبول' نیست. 

٣ہ‏ بر گردیم برسر نسخه نخجوانی. ترکیب مصرع دوم علىالخصوص لغت دھم 
(چنانچە آقای دکتر ثروتیان قذکر دادەاند) فوقالعادہ مھم است. البتہ اگر مصراع 
دوم را بەآنصورتی کە در نخہ قید شدہ بخوانیم (زر عہمەھم زرہ دریدہ او) کلمه 
(ھمهہ اضافی است و کار شعرای درجہ سوم. لکن باقرار دادن کلمه ہزرھی؟ بجای 
7زرھهمه؟ مصراع منسجم و صحیح حاصل میگرند. 

برگردیم برسر کلمەہ ہمہ این کلمه نەتنھا نشان اسم کہ عطف بەفعل ہم میتوائد 
باشد. مٹلا آستاد اجل میفرماید: 

تھا نہ منم اسیر عشقت > خلقی متعشقند و من ہم 

۴ بدینترتیب میتوان نتیجهە گرفت کە ہمہ اشارہ بە ہدریافتء است. یعنی مثلا 
زرھی: زرہ دریدہ او راء دریافت و نارسیدہ نیز ٭چیزی٤‏ از او دریافت کرد. 

۵- اگر بەابیات قبل و بعد دقت کنیم بەنکتہ جالبیٰ برخورد خواعیم کردہ اینکە 
استاد گنجە نوعی صفت بدیع معنوی بصورت موازی بکار بردہ استء یعنی از بیت: 
کاہن نیز آن گریوہ سنگگ ‏ لئ عل و الماس ربخت صد فرسنگك 

لعل بردست دوستان بقیاس ‏ وزپی پای دشمنان الماس 
؛شروع کردہ است بەبیان سیاست تطمیع و تھدید پادشاء از زبان دژ. لعل بررست دوستان 
و الماس :بر پی دشمنان. 
آن نے دز کعبە مسلمانیست عقدس رھصروان روحائیست 
میخ زرین و مرکز زی است _ نام روثین دژش ز محکمی است 
(بیت مورد نظرٗ) جیث ری ور "۴ے ٤‏ ن_ن_ گ٘ابچڑلہیچ ےھ 
جبل الرحمه زان حریم دربست . پوقبیس از کادہ ا کمریست 

ذر تمام ابیات مصراع ھای اول بذل وبخشش دو ومصراعھای دوم قدرت وصلات 
دژ بیان میشود. (کعبەه میخ زرین و جبلالرحمم) نثشانەھای کرم و ا(بیتالمقدس 
روئین دڑ و کوہ ابوقیس) علاہم قدرت و جنگاوری و صلابتائدہ . 


دربارۂ یك بیت نظامی اور 


۶ص این نکتہ که در زمان نظامی جنگھای صلیبی در اوج شدت بودہ است و 
ببتالمقدس دست بدست میگشتهہ و اطراقش سرباز کشته یا بەتعبیر نظاعی زره دریدہ> 
فراوان دیدہ میشدہ است معنای مصرع دوم را کاملا روشن میکند و بەفھم لغت تحریف 
شدہ ابتدای مصراع اول نیز کكمك مینماید. 

۷ حدوداً مشخص میشود کہ استاد گنجە در مصراع اول میخوؤاعد چیزی از 
لطلف و رحمت پادشاء بەاشخاص نارسیدہ بەدر گاء (تاچه رسد بەمقیمان در گاہ؟) بگوبد و 
نیز آنانکہ بەنیت شر بہ دڑ نرديك میشوند إ(اشخاص ژرھی) را نیز بوحشت بیاندازہ. 
چون در دو بیت قبل نام کعبه و بیتالمقدس برده شده است و کعبه آیہ رحمت و 
بیتالمقدس آیتجنگك و نبرد است (چنانچه امروز عم حست!) وآنکس کہ بەبیت‌المقدس 
تردیگ شود 2زرہ دریدہ٤‏ می ‌بابد پس در مصراع اول ہم بایستی لطف و رحمتی باشد 
کە با کسه و حج تناسب داشتہ باشد. مثلا خداوند بەحاجی لاس احرام عطا میفرمایں 
و پادشاء بەشاعری کہ بسوی او ترديك شود ەنارسیدەء خلعت میدعد _۔ کەہ جھت 
رعابت وزن شعر میتوان کلمه [جامہ] را مصرف نمود کہ ہم معرف جامه احرام است 
و عم خلعت. بنابراین بیت موصوف بەاینصورت بودہ است: 

جامه دربافت گارسیدە او زرھی ھم زرہ دریدە او 

۸ در خاتمه؛ چند نتیحه جالب از این کشف میتوان گرفت: 

اول آنکە: اصالت و قدمت نسخه نخجوانی بار دیگر تآپید میگردد. کاتب اولی 
(کە بحتمل بسرعت و بدوتن خط خوش نسخەبرداری کردہ است) لغت <جامەہ را بدون 
نقطه نگاشتہ است و کاتب دومی چون مفھوم را درنیافته بصورت فافهء شبیەنگاری کردہ 
است ۔ ھزرھی ہم بھمین سرنوشثت دچار گردیدہ است. 

دوم: صنعت سادہ و زیبای ابداعی تواری معنوی استاد گنجه در چھار بیت '(یلث 
مصراع آیہ رحمت و بك مصراع آیە صلابت) و نیز صنعت مراعات‌النظیر در دو بیت 
(کعبە ۔۔۔ مقدس _ جبل|الرحمه ۔۔ بوقبیس) و جالبتر از عمه ہکار بردن عمین صنعت 
در بیت مورد نظر ا(جامہ و زرہ) جالب توجہ است. اما ہمہ جاافتادہ و سادہ و فاقد , 
تعقید معنوی و لفظی است. 

سوم (کہ نتیجہ اخلاقی! است) آنکە: چرا در ایران ھنگامیکہه اساتیدی مثٹل 
شادروان وحید دستگردی مشغول تصحیح دیوانی میشوند و موضوعی برای آنھا حل و 
فصل نمیشود ا'(کە صد درصد طبیعی است) سعی مینمایند بھرحال چیزی بگویند و از 
اقرار سادہ بەاینکە این مطلب معلوم نشد (کہ ہم ہر قدر و أہمیت آنھا میافزاید و ہم 
راھگٹای تحقیق آیندگان باشد) دریغ میورزند۔ '(یکبار دیگر ٭یافت دریافتء؛ ٭قاف 
تا قافء و لیافه در ناقہء و معانی تراشیدہ شدہ برای آنرا از نظر بگذرانید) از این 
دیدگاء کار آقای دکتر روتیان در خور ستایش است و منطبق بر اصول ]کادمیث 
مورد قبول. ُ ۱ 
عناتالله دستغیبی '(ھیراز) 





اول: نگاھی به ۷۵ بیت شعر پایان عفت پیکر میرساند کە نظامی؛ عمانند روٹین 
دڑی کہ دٴ شاہنامة فردوسی, اسفندیار کیانی, آنرا با کالڑی در وگوھر و زر از چنگ 
ارجاسپ تورانی بدر آورد و نامدار شدہ او نیز (نقد گنجینە ہھفت پیکر) را از گنجہ؛ 
از (قلعه قناعت خویش)) بەشھربار مراغه نشین آترمان, علاءالدین کرپہ ارسلان, از 
تیر سلجوقیانء کە مردی پھلوان و ہمچون نظامی دیندار مسلمان بود١ء‏ پیشکش میکند 
تا مابہ نامآوری وی گرند. 


یں: 
چون من ازقلعہ قناعت خویش شا را گنچ زر کشیدم پیش 
در انا کرنن زر جایز وامسدار منست روئین دز 
وامداری نەہ کز تھی شکمی دز روئین بہودہ ز بی درمی _ 
لعل ہر دست دوستان بقیاس وز پی پای دشمنان الماس 


آن نےە دز کعبه مسلمانیست مقدس رھروان روحانیست 
میخ زرین و مرکز زمیاست _ نام رئین دزشء ز محکمی است 

یعنی: من کہ نظامی ہستم از قلعه قناعت خود گنج زری از عفت پیکر بەکرپہ 
ارسلان روٹین دژ شین دادم. از این رو؛ رئیس دژ ہمن وامدار است و با زر صدل باید 
آنرا ادا کند. '(وام) در این بیت دومعنی دارد: یکی بمعنی: قرض دیگر ہمعنی: شبیه و 
مائند کە در فرھنگھا یاد شدہ است پس معنی دیگر مصرع دوم چنین میشود کہ: روثین‌داژ 
ھمانند من است که شاعری وامدار تھی شکم و بدون زر و دینار و درم ہستم. روئین‌دژ 
من فراوردەاش سخنان گھرباری است کہ مائند لعل در دست دوستان ارجمند و گران و 
ھمچون الماس در زبر پای دشمنان بران است. اما روئی ند ژ کر پەارسلان (با روثین‌دژمن 
که قلعہ قناعت) است: ہسان کعبە مسلمانی و مقدس رھروان روحانی و میخ زرین و 
مرکز زمین است کە از استواری؛ روئین دز نام یافته است بنابراین ارزش دژ قناعت 
نظامی که خود روئین دڑی است و ارج دژ شاءنشین مراغه کە پایگاہ شاہ کر پە است: در 
معنوبت و مرکزیت روحانی آنھا است. 

دوم: درمیان نسخەھا و چاپھای گوناگون: بیتشعری کہ باید آنرااصلی و درست تر 
شمرد ضبط سخه خطی کتاہخائه علی تبریز است کھ میگوید: 

اه بہ دریافت نارسیدڈ او زر عمه ہم زرہ دریدۂ او۔ 

مصرع نخست این بیت: بدون حرف زیادی (بە) چنین است: 

'(نافه دریافت نارسیدۂ آو). دریافت در این‌جا از واژڈ در -٭008ء بر وزن پر؛ 
بمعنی: گوہر و مروارید است و نباید ہا (دریافت) بمعنی: درك و فھم و وسول کردن 
ان اشتباء شود. 
-١‏ برای علاہالدین کرپہ ارسلان به شھریاران گمنام احید کروی صفحات ٢۲۴٢‏ تا ۲۴۸ 


رکز 


دربارۂٔ یك بیت نظامی ۶۸ 





و از معنا ھای (نارسیدہ) در ادب فارسی نورس و تازہ و بکر بودن است. پس 
فعل مرکب (نافه در نارسیدہ یافتن) یعنی: کیسە و حقہ در و گوہر و مروارید نورسیدہ 
و بکھر یافتن است کە در روئین دژ نظامی بصورت سخنان شاعرانه و در روثین دژ شا 
نشین مراغ در گنجینە دربار بصورت زر و زبور شاھانه پیدا میشدہ است. در مصرغ 
دوم آوردہ '(زر حمہہ ہم زرہ دریدہ او). یعنی: شعرھای گھربار روئین دژ نظامیٰ حمائند 
سکەھای زر درمیان کیسەای زرہ پوش و روثین ہستند کە گوئی ثشکافته شدہ بیرون 
ریختہ و پخش گردیدەائد. در روئین دژ مراغه نیز پارەھای زرہ و جسوشن درینڈ و 
کھنە کرپەارسلانء؛ ھمچون سکەھای زر ارزشمندند۔ 

نظامی در مین بخش از عفت پیکر بیٹھائی نزدِيك بمعناھای بالا دارد. 

دربارہ شعرھای ھفت پبکر خود آوردہ: 

حفه بسته؛ پر ز در دارد وز عبارت کلید پر دارد 
هرکه ایند رگشادہ زریابد ‏ بلک در یابدہ آن کہ دریابدں 

امید است این یادآوری کوتاہ پردہ ابھام را کنار زدہ باشد. ۱ 

عبدالرحمن عمادی 
۔-۔٣۔‏ 

آنچه از ملاحظُ صورتھای مختلف بیت مورد نظر در نسخەھای مورد استفادۂ : 
آقای دکتر روتیان استنباط میشود ظاہر؟ غلط ضبط شدہ است و تشتت یا آشفتگی 
نسخەھا بەخوہی نشان میدھد که نساخ با کتاب نتوانستەاند این بیت را بەطور صحیح 
بخوانند و بنویسند. ہھمین علت ضبط بعضی از نسخەھا مثل مرحوم نخجوانی بەکلسی 
مغلوط و ابتر است و ہا آن‌کہ نسخ مزبور بہ قول آقای دکتر ثروتیان اقدم سخ بودہ 
است نمی تواند مورد استفادہ قرار بگیرد. صورتھای مختلف یا فرضی نافه و ناقه و یافه و 
یاقه ھیچکدام معنی محصلی را بەذھن القاء نمی کند و بسیار بعید بەنظر می ‌رسد کہ یافہ 
عمان یافای قلسطین باشد و بەفرض بودن بەعنوان مزاری در زمان نظامی در آن حد 
از اشتھار باشد کە مورد تمثل با استشھاد شاعر قرار بگیرد. اگر از غلط بودن این بیت 
بگذریم و بخواھیم دربین صورتھای مختلف آن بنابر ضبط نسخەھا _ البته بەغیراز 
نسخا8 نخجوانی ۔۔ انتخاب اصلح کنیم؛ بنابر اصول نقد ادبی و روش تصحی متون 
بەنظر این جانب باید شکل: 

قاف تا قاف در رسیدۂ او زرھی جم زرہ درینڈ او 

را کہ در سہ سخا8: پاریس و اکفورد و لندن ضبط شدہ است ترجیح دھیم. 
گذشته از آنکە روش آعاری یعنی بودن در سہ نسخہ و بەاصطلاح اکثریت: آن را 
تائیں میکند: با زھین شعر کہ وصف دژ نظامی و مقر حکمرانی علاہالدین ارسلان 
ممدوح نظامی است تناسب کال دارد۔ 

قاف تا قاف مثل داز قیروان تا قیروان یعنی :از شرق تا غرب می تواند گنایە از 
وسعت و شمول و بەهعنی سراسر دنا پا از این سر تا "آن سر جھان باشد و در رسیدہ ٠‏ 
بەحکایت فرہنگگ معین صفت مفعولی یا وصفی است بەمعنی واصل شدہ. ضمیر او دز غر _ 


,۶ آیندمر نال چھاردھم 





شی سے 


تو سر بیو ری گنو ابا شی قرئا 2رفج خری انسات ید غیزکری رن 
یا ذوی‌الحیات ۔۔ از باب تشخص در شعر قدیم فارسی نمونەزیاں دارد؛ پس مصراعاول 
را می توان چنین معنی کرد: ازسراسر دئیا بەآن دژ می آیند و بدبھی است منظور نلامی 
اڑ این مجر نشان دادن اھمیت و موقعیت خطیر آن قلعه بودہ است. 

در مصراع دوم زرھی را باید با یای نسبت یا فاعلی خواند ئە نکرہ یا وحدت و 
منظور از زرھی باید اھل جنگك و زرہ ور یا جنگجو باشد زیرا زرہ داری با پھلوانی 
و جنگك ملازمهہ دارد. اما زرەدریدہ ھمان‌طور که آقای دکتر روتیان متذکر شدەاند 
باقول مرحوم وحید دستگردی می تواند مبین عجز و ترس و مغلوب شدن, باشد و از 
این قرار مصراع دوم مکمل یا مژید مصراع اول است زیرا نشان می دھد کہ نەتٹھا ابن 
دژ مرجع جھانیان بودہ است بەقدری مستحکم بودہ کە ہمیچ جنگاوری نمی توانستہ است 
بدان سترسی پیدا کند و آن را بگشاید. 

در پایان ذکر خیری از شادروان وحید دستگردی را لازم میداند زیرا بەمعتداق 
٭الفضلللمتقدمء نباید از یاد برد کە او نخستین کسی بود کہ بەتصحیح و چاپ انتقادی 
خمسةڈ نظامی عمت گماشت و انصاف را با محدود بودن امکانات زمان خودہ: کار 
ارزندہای انجام داد. زھرہ در چاپ مرحوم وحید کە مورد توجہ یا انتقاد آقای دکتر 
ثروتیان واقع شدہ است باید نوعی تصحیح قیاسی محسوب شود و چنان کھ میدانیم ادبای 
سل بل از عا بەاین قبیل تصحیحات معتقد بودەماند کما این کە خود ایشثان ہم در 
مصراع اول بیت مورد بحث باقه را محتمل دانستەائد۔ تھی بینش 

5 -۴۔- 

در مجلُ آیندہ بە شماره ٥۷_٠١‏ (بھمن ۔۔ اسفند) ۱۳۶۵ء سال دوازدھم فاضل 
محترم آقای دکتر بھروز ٹروتیان این بیت نظامی را 

بافت دربافت نا رسیدۂ او زھرە را ہم زرہ دریدڈ او 

کە در ھفت پیکر چاپ مرحوم وحید دستگردی صفحة ۳۶۶ قرار دارد آن را طرح 
کردہ و بەداوری اعل نظر و تحقیق واگذاشتەائد. ایشان نوشتەاند که این بیت در 
ئىخەھای مختلف بەصورتھای دیگر نیز آمدہ استء عائند: 





قاف تا اف دررسینںڈۂ او زرھی ہم زرہ دریدۂ او 
یافه در یافت نا رسیدۂ او زر ہمہ عم زرہ دریدۂ او 
بافت دریافت نارسیدۂ او زر مه ہم زرہه دریدۂ او 


چنین بەنظر عی‌رسد کە اختلاف نسخ ناشی از نادرست خوانی شعر است. چون 

وقتی بیت درست خواندہ نشد آنگاہ معنی آن نیز درست دریافت نمی شود و در نتیجه 
تصرفاتی در ظاعر شعر بەوجود میآیدہ عمان‌طور کہ ملاحظہ می فرمائید. 

ہروئین دژہ کە آن هہدرہ (به ضم دال) (ادییات نغز) را بە ست آوردہ آن‌گاء 

کسی کہ از آن در نارسیدہ و محروم عاندہ بود ئەتٹھا خود را بلکه وزھرء را ہم 

مانند خود دید کە از روی حرمان واز جھت این کم این ابیات بەاو فرسیدہ است؛ جامهہ 

یا زرہ را بر ھن خویش ٴدریدہ و آندوھگین شدہ است. عریزالله جوینی 





نظر یك افغانی دربارڈ <افغان‌فامهہ 


رباست محترم موقوفات و کارمندانش را سلام بادا ای 

از خداوند امیدوارم کە آقای ایرجافشار وسایر ھمکاران بادر کش باساز وبر گھای 
فرھنگی و تاریخی پیشرو ادبیات فارسی موفق بودہ باشند. ۱ : 

من بەحیث یك نویسندہ از زار جات افغانسٹان دربارۂ کتاب سە جلدی '<افغائنامه> 
یادآاوری کنم کھ این نوشتہ جامع استاد پیر ارجمند نجناب آقای دکتر فحمود افشار 
برای مردم )یران و علیتھای افغانستان مفید بودہ و تارنکیھای را ذربلٰا موارد ووشنٰ 
بخشیدہە است. "۳" ۱ 

نویسندڈ فرزانه افغاننامہ موضوع کتاب خود را روی وجھی مشترٰك افغانستان و 
ایران بنا نھادہ است. از جمله طرح جالب <قلمرو زبان فارسی را :پیشنھاد داشته و خود 
درمورد عملا قدم پرارج گذاشتەائد. اغلب موارد کتاب شیربن عیباشدذ. از لاہلای اوراق 
کتاب عشق و علافهً نویسندہ را دربارۂ تاریخ ایران و علیت ابران ٴو زبان فارسی دزلكگ 
کردم. اما در بابت یك سری مسائل تاربخی مخصوص افغانستان .و ملیٰتھای مختلفآان 
نظرات دیگری دارم. برداشت کہ اینجانب از رویدادھا تاربخی کشور خود و سوابق 
عہزارەجات ۔ ترکستان زمین _ ھرات ‏ و افغانستان دارم؛ اسناد که در دسترس مزدم 
ملیتھای غیر پشتون است تفاوتھای بسیار و ہسیار است با 'مطالب کڈ:شما از دستگاء 
فاشیستی فثودالیزم شتری افغان حاصل کردەاید و درینجا بندہ حداقل آترا برای 
تصحییح مطلب عریضہ نگار میشوم تا درآیندہ دانشمندان ایران تنھا دنبال بیر وکر اتھای 
درباری و دولتی عالم نمائروند. ۱ ۳- ۱ 

اول: اگر عا خواستہ ہاشیم و یا نخواستہ ہاشیم مورخین گذشت جھان و'خصوص 
افغانستان و ایران وقایع تاریبخی را کە بشیوەھای گوناگوناند و مینویسند کە کوتا 
اندیش ہا ذکر روبدادھا قناعت کردەائدہ خوبتر آن با تبصرہ روی حوادث را عزین _ 
نمودماند و کتاب کم واقعات تاریخی را بدون تعصب تحلیل و ہا گرفتن نتایج علمیٰ و 
انتقادی بررسی کردھ باشد در عر دو منلکت موجود نیسست. 5 و او و 

دو: شما لطف کردعاید که مورخ بیطرف باشدہ راستگو باشدہ بەنظر بندہ مؤرخ 


۶۰'۳٤‏ : ۱ آبندہ بال چھاردھم 


حرقدر فاقعیت گرا باشد معجزہ نو اما افتو مس ور کردہ دروغ 
زاعلف ور انت را در سایتاو 2 تمیز دادن موضوع مشکل است ھمانطوریکہ طبقهہ حاکمە 
افغان (پشتون) دروغھای خوبش را عمرای شما در میان گذاشتہ و منکر دیگر اقوام 
افغانستان گردیدہ است. ۱ 
مورخین اغلب ملی تگرااندہ مورخین بیطرف در کارشان عشق ندارند. واقعدگذاران 
اگر بصورت نسبی کم تعصب مذھبی داشته باشند وجھی ملی و ایدئولوڑی خویش را 
خواناخوا در تاریخ میگنجانند. 
سه: تاریخ حمانطور یکه ھوبتنامڈ یك علیت است در بسیاری وقت در قالب شعر 
ربختہ شدہ موجب حیات ماتھا گردیدہ است؛ ولوکه نیم افسانوی بودہ باشد کە از جمله 
میتوان شاہنامڈ فردوسی را فام برد۔ 
چار: انتقاد کە ہ رکتاب افقائنامه وارد بودہ این است کە مضامین تنھا ھمر ای طبقات 
حاکڈ افغان یعنی دشمنان ھزارہ و سایر فارسی زبانھا و شیعیان رابطه و کسب گردیدہ 
است. اینھا دانشمندان فارسی زبان را بجرم فارسی دوستی در سیاہ چاهھا مرگ ابدی 
محبوس کردند. 
پنج: تاریخ علم است. گردآوری این علم از زبان داکتر سھیلء یاور داودخان... 
دشمن ادبیات فارسی ہمنزہ؛ نخواھعد بود. تاریخ افغانستان علمی است کە در بین تودہ 
ہای عھزارہ و ازبٰك و فارسی زہاٹھا و مردم آن است و نە در نزد عبدالحی حبیبی که 
نامھای تاریخی جلالآباد را بەپشتو عوض مینمود و لوحة سنگھای تاریخی ھرات توسط 
وزبر محمد گل مھمند از بیخ و بن برکندہ پنھان و بدیار عدم میفرستادند. 
شما مرجع علمی و سایر عراجع علمی آیران مسائل ادبیات و تاریخ کشور ما را 
از زبان دشمنان کسب نکنید و فقط از زبان دانشمندان ہشتون و غیر پشتون جمعآوری 
تکنید و از مردم ھا موضوع را تحقیق نمائید. خصوص وقتیکه طرف بامیان رفتید ھمان 
پچەھابی کہ بشما سلام میگفتند آیا ہزارہ نبودند؟ 
شش: شما میدانید که ہفتاد درصد نفوس و جمعیت افغانستان فارسی زباناند. مطالعه 
کتاب ہاید بەمقیاس درموارد فارسی زبانھا تحریر میگشت. ولی موضوع کتاب عشتاد 
می اقانتای آن برای افغانھا تفسیر شدہ است و این بدان معنی نیست کە برای 
پشتونھا کار علمی سورت نگیرد و این بیان آن مطلب را دارد در موارد ھرملیت در 
رابطہ نمایندگان و مردم خودشان تاریخ انشاء شود. 
ھفت: طافت کا تار کے افو سرت سرت اج افرارت 
موضوعات کتاب جالبتر عیباشد و در موأرد ہزارہجات یکی برسهہ حم آن تحریر 
گشتہ. متأسفانہ در جھت جنبش ھای ملی عرقوم درین کتاب افغائنامه تذکر بعمل نیامدہ 
است و عمچنان مطالب ہسیار مھم در کتاب بحرالفواید در فصل عین!لوقایم در موارد 
قیامھای ملی عزارہ و ازبك و نورستانی مضامین دست اول وجود دارد و این کتاب 
در کتابخاڈ آستان قدس و دانشگاء فکر میکنم ہست. امیدوارم کە ازین منیےع در 
نوشتەھای آیندہ استفادہ بعمل آید. 


۶٣۳٣ نامدھا‎ 





و برای اینکە دربات هزازہجات مواد تازہ عم داشته باشید' اینك' کتاب وتاریخ 
نوین عزارهەجات٤‏ را بدفتر محترم ارسال داشتم شاید روزی بکار اید۔ 

در اخیر از خداوند تبارك و تعالی موفقیت کارھای تاریخی و فرہنگی شما را 
خواستارم. امیدوارم کە جواب مکتوب را برای اطمینان خاطر بندہ لطلف دارید و اگر 
کدام کتاب دیگر حم درموردہ نوشتہ و طبع کردہ باشید ہما ارسال کنید تا درین دنیای 
مھاجرت ازآن بھرەءگیرم. - 

٭ این نام خواندئی کە بر روی کاغذ ہا سرعنوان (شورای فرھنگی اسلامی> 
(کوبته ۔۔ پاکستان) ماشین شدہ است بەعناسبت احترامی کہ مؤلف <اقغان‌نامەء نہت 
بەمردم افغانستان قاٹل بود و برای ادای تشکر نسبت بەعلاقەای کە آقای غرجستانی بہ 
زہان فارسی دارد و مطالب افغان‌نامه را اصولا پذیرفته و پسندہدہ است؛ بەچاپ رسید. 

برای آگامی گفتہ می شود کە ماؤلف افغاننامه در آذر ۱۳۶۲ در گذشتہ است۔ 

بار+ابباد 
نام زلھایم دربارۂ سیرہ 

از اینکە تازہ امروز فرصت یافتعەام برای مرسولً مورخ اول و آخر ماہ ژوليه از 
شما تشکر کنم و ہمچنین بەناهً محبت آمیز شما و استاد افشار جواب بدھمء پوزش 
می طلیم. 
رفیےم‌الدین ابرقوہی و ہمچنین نوشت شما را دربارۂ خلامة شرفالدہن متن فارسی از 
قرن ہفتم ھجری مطالعهہ کردم. از اینکہ پاسخ شما را نە بەزبان حافظ بلکە بەزبان گوتہ 
می نوسم پوزش می خواہم. درغیر این‌صورت؛ پاسخ بەنامه شماء با توجە بەشروع نیمسال 
تحصیلی زمستانی عمکن بود بازھم بەتعوبق بیفتد۔ مطلب دیگری کہ مرا واقعاً ناراحت 
کردہ است اجبار بەنوشتن ہا این ماشین تحریر خشن است کہ با خط زیبای فارسی 
شما ابد قابل قیاس نیست. 

حال بیردازم بەاصل مطلب: کارشماء یعنی انتشار متن فارسی رفیعالدین عمراہ 
مجلدہ منظورم چاپ زببا و شکل و ظاعر جلد آنھا نیز ست! 

من با علاةً زبادی مقدمةٌ درخشان شما را مطالعہ کردم : شما تمام آنچە را کہ 
لازم است دربارۂ ابن ‌اسحاق و سایر کسانی کە قبل.از او در زمینڈ مغازی یا در جاھای 
دیگری کار کردەائد و عمچنین دربارۂ شاگردائش؛ دربارۂ شکل اصلی مغازی ابن‌اسحاق 
و روایت ابن‌ھشام و سیر ابن‌اسحاق در سایر منابع عرب و خصوصاً نزد ابن عثام بیان 
کردہاید. با وجودی کە شما در این ںیمه از مقدمەتان ناچار روی مواد شناخته شدہ منابع 
دست اول و ست دوم تکیە کردەایدہ معھذا نحوۂ ارائڈ روشن و منسجم ۔۔'ھمائطور کہ 
از فھرست مندرجات مفصل و ہی اندازہ مفید اثرتان نیز مشھود است _ کاملا نو است و 


ہہ 


آیندہہ سال چھاردھم 








برای درگ وجع دی می اتال آن ع یآید ازم و شروری اف من ظط آز 
اع عائیف فی عورم کہ شیا یا نا کن از کا گا۰نائی :ام مرن موہ اسوظ 
(اھل بغدان) بنام 
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آشنائی نداشتید و از این‌رو ذکری از آن بەمیان نیاوردەاید. 
دکتر سموۓ یکی از مقالات طولانی مراء کە دربارڈ ابناسحاق و روایاتش نوشتم 
و در مجل 1 18-19/1967/33-9 0۲1٥٥٥‏ منتشر کردم مبنای کارش قرار دادہ 
است. هن در آن اثر روایات را بەسە بخش تقسیم کردم (مقایله کنید با ۲٥١٢٢‏ ۸۸۰ 
پر 8 5/1163 1۹۱٥۵۲‏ ۶ہ ۱3٥3م۱اء05۷٥)‏ 
و بەاین نتیجہ رسیدم کە روایات اہن‌اسحاق در منابع عربء درموارد زیادی باہم تفاوت 
دارندہ بەدیگر سخن این امکان وجود ندارد کە متن اصلی را کہ ابناسحاق بدسیور 
خلیفه المنصور برای ولیعیدش المیدی در دربار تقربر و املاء کردہ است دوبارہ 
بازسازی کنیم. 
وظیغ8 دکتر سموك این بود که روایات مستند ہہ ابن|اسحاق را از میان منابم معتبر 
عرب استخراج کند و آنھا را جھت تطبیق و مقابله در کنار ہم بگذارد. در رسال 
چاپ و منتشر شدەاش کہ من يك نىخه از آن را با سایر کتب؛ با ہمین پست بر ابتان 
می ‌فرستم؛ می توانید ملاحظہ کنید کە وی این مطلب را ہا انتخاب چند نمو نہ نشان دادہ 
است٠‏ علاوہ براین؛ این‌جا در فرانکفورت جز یك مجلد ششصد صفحەای حاوی روایات 
گردآوری شدہ از ابناسحاق توسط الازرقیء ابن خیاط؛ الطبری؛ الحاکم النیشابوریء 
ابن عبدالبرء اہن اثیر. ابن سیدالناس 86-959 ٦ 881۷١‏ طا ء الذہبی و ابن کثٹیر چیز 
دیگری بصورت چاپ شدہ موجود نیست. قرار چنین بود و وی نیز می ‌خواست کہه 
این موآد را در بغداد با متون بیشتری تکمیل کندہ تا بدینوسیله در حدامکان مجموعه 
تا کاملی از اخبار و احادیث بجای ماندہ از ابن اسحاق در منابع عربء فراہم گرںد. 
لکن عتاسفائه وی تا این تاریخ بەوعدەاش (نگاہ کنید بہ مقدمهہ ص ۳) عمل نکردہ 
است. حال از اینکە می ‌یینم؛ شما نە فقط در صفةٌ ۵۵/۷۰ و ۱۶۳/۱۵۱ مقدمەتان افکار 
مشابھی را طرح وو بلکه در مقدمەای که ب, بر خلامة شرفالدین نوشتەاید (من 
نیز نمی توائم آنرا در شرح حالھا کوھت ںا سا ۔ تطابق و تفاوت _۔ 
اشارہ کردەاید (ص دی ٠‏ واقعاً خوشحالم۔ من فقط باید امیدوار باشم که شما و 
شاگردانتان موفق بەگردآوری و انثشثنار مجموء ابن‌اسحاق بشویدء کاری که ظاہرا؟ 
دکٹر سموك دیگر آنرا انجام نخواعد داں. 
این عتون می توانند زمینعھای باشند برای کلیڈ کارہای تحقیقی و ادبی کە در 
آیندہ انجام خواھند گرفت. آنھا تصویر قابل اعتمادی اراله خواھند داد از اصول روایت 
نویسی اسلامی در پکی !ز آثار اصلی آن کہ از عصر آغازین تا اواخر قرون‌وسطی ادامہ 
می بابد و پاسخی خواہند ہوں بەمسائل زیادی که ہنوز حم مورد اختلاف ہستند و یا اینکه 


نامەھا ۶۵ 


اصلا نمی توان بەآنھا پاسخی داد چراکە تاکنون کسی عواد لازم را جمۓعآوری نکردم 
است. منظور م۔آله اخبار و احادیث شفاعی و کتبی و سأ نفوذ و توسعہ مذخبی و 
سیاسی و غیرہ هرتبط با روایات مختلف و غیرہ و غیرہ است. 

آنطور کە علاحظه م یکنم ترجمة فارسی و خلاصەای کھ شما منتشر کردہەایدہ 
برای حل این مسائل و مسائل دیگر اھمیت بزر گی دارد. بدین علت است کە قسمت دوم 
مقدمة شما (ص ۸۹ صص) آنجا که بە رفیمالدین‌مترجم؛ اصل ونسبش؛ وشیوەترجمەاش 
و غیرہ مربوط می شود (م. ل. خصوصاآً بە استدراك شما ص ۱۶۵ تا ۱۸۹) بیاندازہ 
ارزشمند است. عمچنین است مقدمەای کہ در خصوص خلامصة شرفالدین قرن عفتم 
ھجری نوشتەاید و ھماکنون ذکرش گذشت. معلومات شماء پشتکار و نظم و ترتیبی کە 
در این اثر بکار بردەاید واقعاً تحسین برانگیز است. ۱ 

همانطورکە قبلا متذکر شدم من صرفاً می توائم امیدوار ہاشم و آرزو کنم که شما 
بەاین بخش از علم کە ہم جالب است و عم غنی, درآیندہ نیزء از ای نگونە آثار ارزشمند 
یشتر عديه کنید۔ 





با تشکر فراوان و آرزوی خوشی و سلامتی برای جنابعالی و برای دوست گرامی 


ایرج افشار. 
رودلف زثھایم 
ےدید 
صنایع دستی جنوب ابران 


روزگاری که روزگار امچد 
نو آمد؛ ماس آمدء خیار امھد 


خدا رحمت کند سرھنگك کامل کاملی بل و کی لنگەایراکە ازسادات محترم بندرلنگہ 
بود و عمری را در خدمت شھربانی گذراند. اگرچهە آغاز زندگی او در رشتہ کشاورزی 
و آبیاری بود ولی بیشتر عمر او در صف نظميه آنروز و شھربانی امروز صرف شدہ در 
آخر بەسراغ شعر و شاعری رفت و بقيه عمرش صرف خدمت فرھنك و ادب شد. بیتی 
کە زینت بخش این نوشته قرار دادەام ازوست و مفھوعش اینست خوشا روزھائی که 
روزگاری داشتم و برای خوبشتن نان و ماست و خیاری؛ آن سالھا نان و ماست و خیار 
یك غذای نیرو بخش و کامل یکنفر بود چنانکە میناب١‏ جنوب کشور؛ مجموعەای از 





١۔۔۔‏ مختصات جغرافیائی شھر میناب در خاور شھرستان بندرعباس و در یکصد و یٹ کیلومتری 
آن قرار دارد شھرستان میناب دھستانھای رودخانه با ۵۵ روستا رودان با .ٴ۳ روستاء سیريك ہا ۸۵ 
روسٹتا دھو با ٢‏ روستاء بیمنی با ٭ روستاء شیسوار با ٣۵‏ روستاء حومه با ١١‏ روستا و دھستان 
پائین شھر با ٥١‏ روستا و مجموعاً ۲۴۸ روستای قابل توجہ دارد آب اکثر روستاھا از رودخانہ که 
از کوہهای سوغان کلاشکرد و بناگرد و منوجان سرچثمہ میگیردہ قسمت شمال و خاوری آن 
کوہستان و بخش مر کزی و باختری جلگہ و انتھای باختری آن ساحل دریای مکران است. 





زندگی ہستی بخش خود داشثت و از سفرۂ حیاتش فراوان ست آوردھائی بہ خطەی 
گستردعای از بنادر و جزایر جنوب خلیج فارس و امارات مترادف آن ہستی بخشی 
میکرد. 

لذا گفٹەی شاعر را آز اینکە در گذشته دم و دستگاعی داشتہ با وضع جمع و ہستی ٴ 
بخشی میناب متشابه میتوان دانست! میناب در آنروز بوسیلڈ تٹھا مر کز بندری خود که 
ھمانا بندر ٭تیاب؟) باشد لقاو عطائی داشت و بخئش و پوششی. انسان وقتی در مقدمه 
مطلب چنین سطوری مینگارد گوباء ناخوداگاہ بخود او ہم تلقین میشود و خلجان 
افکاری باو دست میدعہد کە مگر روز گاری بودہ و رو زگارانی؟ درحالیکە خیرء دیروز 
بود یا پربروز و بس چنانکه در اندیشەی احوال خود و دیگران چرخ گردون را 
چنین مخاطب خود قرار دادەام که میگوبم: 

ای فلك ا ہی ثباتی از تو ١‏ یام؟؟ 

و بعد بەخود پاسخ میدھم تا گنە را بر چرخ گردون ننھم و بگویم کە از ماست 
کە برماستء و دراین میان تنھا کسی کە از جنوب کشور, گذشتەای یاد میکند دوست 
ارجمند و دانشورمان آقای احمد سایبانی است٠‏ 

آری خطەی جنوب و شن زار و فوقالعادہ داغ خلیج فارس از لختی میسوخت و 
میناب کشور ھا و سایر بنادر و جزایر شمال خلیج فارس او را پوشش میداد و نوازش 
میکرد. چھل و چھار قلم کالا از صنایع دستی مردم جنوب کشور کە قسمت اعظم آن 
منطلله میناب و مینابی آنھا را تولید و تأآمین میکرداز روانداز و زیر انداز مردم جنوب 
خلیج فارس وپوشن و پوشش زندگی آنھا حتی تا يك‌لیوان آب مشر وبشان کە بی منت 
و ہی زحمت از سوی خطہ عرمز گان امروز و بندرعباس و میناب دیروز از پوش نخل و 
گردو چوب و لیف و ظروف سفالین وابزارکار دیگر آنمردم از سوی شمال خلیجفارس 
بسوی جنوب خلیج فارس روزانە روانه بود و تعطیل بردار نہ حتی داروھای عطاری 
و اہزار دیگر کہ خیمہ و خرگاہ مردم آنجا را نیز برمی افراشت. 

اکنون کە این سطور را می نگارم از بازار صنایع دستی و تولیدی استان هرمز گان 
بوپڑہ عیناب جز اقلامی بسیار معدود و خیلی کمتر از شمار انگشت نمائدہ آنھم عمه 
نە از دبار شمال بەجنوب بلکە از مناطق داخلی کشورمان صادر میشود و در نتیجه بازار 
تقاضای دیروز جنوب خلیج فارس بروی بنادر و جزایر شمالی خلیج فارس بسته شد و 
در آنجا طلای سیاء و سرخ جای اقلام مھم دیروز ھا را گرفت و پیآمدھای موردنیاز 
آن خطە از چھار یا پنچ قارہ گیتی بەبھترین شکلی وارد میشود. 

٢‏ بندری است در ٦٢٢‏ کیلوعتری باخنری شھر میناب کہ بوسیله خود دربائیتیاب بەدریای 
عمال متصل است. ۱ 

٣‏ مصراعی از غزل دری که ربان عادریم بائد مطلع ٭یار عدم نك ولی اسال ن مندامء یعنی 
پارسال مرد نیکی بودم و امسال آنچنان نیستم؟! خود سرودمام, ' 


نامدھاً ۵۱۰۷ء۶ 





خداوند بەمملکت ما لعطف‌ها کردہ: در سرزمین سیستان و بلوچستان و در فِٰوٍّهُعای ۱ 
خرم و سرسبز قلەی ہتفتان ھوای سرد وگرم آفریدہ ودرھر فصلىی از آن نعمتھا بدست 
ما دادہ و یا در دشتھای کویر و قفتزدەی آن سبزھا روبانیدہ و حتی از شیخ موجود 
آن صنعت و مکنتی تولیدی را لطف کردم و شخ د(دازه ا ×دزہ 0۸2 بصورت بوتەای 
چای و با چند برابر بوتەای خار مغیلان در اختیار ما گذاردہ اینھمه معطلی و نیاز چرا؟ 

بلوچ درعاندەمی دیبروز و خستەی امروز این بوتەھا را می چیند و بەکارگاہ 
×بیکار؛ خود می برد و در آنجا پس‌از مقداری دستکاری از ہر گھای ان حصیر ہ بوریاء 
میسازد کە اقلام مھم و عمدہ صادرات بخش شرقی کشورمان تا حدود بیابان مکزان در 
جنوب و جنوب شرقی خلیج فارس دربر میگرفت؛ ہمچنین حصیر بافت شدہ از شی 
ھدز٤‏ دیروز بیست ریال و بعد پنجاہ ریال و سپس یکصد ریال هر عددی قیمت داشت 
کە امروز ھرعددی از آن بەیکھزار ریال رسیدہ است. 

من با دست خود بیش‌از بیست نوع از صنایع دستی استان عرمزگان و استان 
بلوچستان بر کاغذ نقش کردەام و از آن عکس برداری نمودەام کہ مشاہدەی آن برای 
نسل جوان امروز و طبقات تحصیلکردۂ میھن عزیزمان ھم دبدنش بکر و قابل توجەاست. 

جوأنھای میھن عزیزمان نوز اثر و آثار این نوع زندگی را میتوائند در خطة 
مکران ساحلی و بلوچستان داخلی و نیز در بخشھای جنوب شرقی خلیج فارس‌مائند 
بشاگرد و رودبار و جیرفت و ہمچنین کمو بیش در قسمت ساحلی منطقەی هرمز گان 
ھنوز ہم میتوائند تماشاگر باشندہ زیرا عنوز که ھنوز است این چھرەی قرون وسطائی 
از ہکر وجود بخٹھائی از ایران عزیزمان زدودہ نشدہ و تنھا خطەی جنوب خلیج 
فارس است کە عمه آن سوقات‌ھائی کہ ما بەآنھا میدادیم و آنھا وسیله و اہزار زندگی 
خود قرار میدادند بەیکسو نھادەائد۔ توگوئی کہ ھہرگز نبودی با آٹھا آشنائی. آری 
خطەی شمال خلیج فارس و بخشھای شرقی و جنوب شرقی آن ھنوز با داشتن آن زندگی 
قردن وسطائی گران‌جانی میکندہ نگاشتەام کە چگونە است و چگونە باید مورد استفادہ 
قرارداد و سخنھائی از ان ارزشمندتر دربارہ منال آن کە خورھہای دریائی ما باشد از 
نظر سیاسی؛ اقتصادی؛ اجتماعی؛ توریستی و بندری در روزنامەای کە نویسندگان آن , 
بیشتر از طلبقه دانشمندان کشور بود یکا یك نگاشتەام 

ای ہنرھا نھادہ بر کف دست _ عیبھا را نھفته زیر بغل 

خدا رحمتکند سعدی بزر گوارمان راک چیزی نا گفتہ نگذاردہاستچون‌ھرچہ حمه 
گفتەاند او بەتٹھائی دارد.۔ آری عمەی این دین :ادا شدہ بەمیھن عزیزم؛ اگر برای چا 
آقاسی آبی نداشت برای چا کن آقاسی آب و ان فراوانی داشت و عناصر ستاند رکار 
آنروز از این نوشتەحا ناٹھا خوردند و آبھا نوشیدندہ۔ ' ١‏ اے 

عباس انجم روز (بندر لنگم) . 
سجن 


ریا د2 
ای۶0 چیہ ۱ آبند سال چھاردھم 


کوج! کوج! 

پیشگفتار نوشتہای ناتیام را بنام ٭ کوچ! کوچ!ء تقدیم میدارد؛ آن زندگینامەابست ۔ 
پا خواہد بودٴاز کوچ؛ و حکایتی و روایتی از ماجرا ہای ایل و خود. 

چند سالی پیش,؛ یادداشتھاہی را از آنچه در ایل بوبراحمد و آیلات ھمسایہ دیدہ 
و شنیدہ پا برخود گذشتہء شروع بنوشتن کردمء متآسفانها پیش پا افتادہ گرفتاربھای 
روزعرہ بر پوزەی سمند <مازەشل> اندیشه و وبرہ افسار زد و آن را از تاخت بینداخت. 

کی بتوان در میدانکی گام نھاد؟ نمیدانم۔ شاید ہم امروز. 

چنانچه این نانوشتہ (که نانوشتن یا منتشر نشدنش جون دگر نوشتەھا دربغی 
ندارہا) سرانجامی یافتء بازہم بەخود دل میدھد کە رونویسی از آنرا بەیادبود بفرستم. 

میدانم آنء شکستہ شاخ نھالی است از درختان جنگل این سامان: پر گرہ و خار 
و پبراستہ بەچند برگچه و گلبرگی خرد و بسا ہم پیبرو بار . 

جا افتادگان قوم و قبیله گوبند: اینگونە حجم درشتناك و اہنجار تاب ورود و 
رخ نمودن و جلوہ درمیان گلبوتەھای ظریف و لطیف پرشکوفە و بار آن گلستان شاداب 
فرھہنگگک و ادب و نر را ندارد؛ پا تاب ديدار را از آتھا بستائد. 

گفتم: عشق و امید بە آیندہہ آیندەای بھتر؛ پادزھر ھرگونہ زعر گزند طعن و 
طنز سختگیران است۔ 

گفتند: ہا این وصف قاصداك را ب٭آن وادی ایمن بفرست؛ بسا این کلوخ گل در 
کنار گلھای خوشبو نشیند و در ائر کمال ہمنشین معطر بر گردد و بیمی نیست اگر ہم 
در زبرپای رہگذران خرد شود و بەخاك نشیند. 

گفتم: آنگاء حمبای و ھمباد گرد و غبار کوزەھای خیامی که عاشقانی زار و 
زلف و لب یاری بودەاندء خروشان و پوبان در بیکران کیھان ہا این و ان تازمان 
مقدر چرخان خواھد. 





عطاء طاھری بویر احمدی (چرام) 
چژوبد 
دربارۂ مستوفی اثممالك از زبان مجدالسلطده . 


از مرحوم مستوفی و امثال او یاد کردن مسلماً غیر از تجلیل از راستی و درستی و 
رادی و مردی و مردانگی چیز دیگری نمی تواند باشد. آن بزرگوار در زندہ بودن نە 
ہ۷آجیل میداد و نە آجیل می خوردہ حالا کە بیشتر از نیم قرن است شامل بخشایش 
آیزدی شدہ و در سرای مینوی زندگانی جاودانە یافتہ چە توقع می توان از او داشت! 
یادآوری مجلڈ آیندہ گوبای شیوء نیکوی حسن حق شناسی و پایداری مکتب فضیلت 
در این سرزمین کھن است. 

مدتی بود کە از مرحوم مستوفی‌الممالك مطلب جالبی را در یادداشتھای مرحوم 
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عجد استائدار سابق گیلان بەدست آوردہ بودم. تنبلی مائع میشد حالا که یادآوری آیندہ 
را خوائدم. چنین فکر کردم کہ باید موضوع زیر موافق رويه مجلہ باشئد. 
بباجہاد 
مرحوم مجد از شاگردان دورەھاى نخستین مدرس علوم سیاسی تھران بود کە 
مشیرالدوله پیرنیا بەابتکار خود آنرا در تھران اسیس فرمودہ بودہ تا برای وزارت 
خارجه عضو آگاہ و تحصیل کردہ وزباندان تربیت کند. داشکنڈ حقوق بعدی اعم 
از قضائی و سیاسی و اقتصاد برپایه و ما حمان عدرسه بنا نھادہ شدہ و حتی بعضی از 
استادان آن مدرسه در دانشکدءھای جدید تدریس ہم می فرمودند, مثل صدیق حضرت 
و دیگران. 
آقای مجد از خانوادۂ خلعت‌بری زن اختیار کردہ بود. ایشان بەسبب جوائی وٴ 
وابستگی بەخائوادڈ خلعتبری و داشتن پشتکار کافی و خط و ربط خوش در دفتر 
نخست‌وزبر وقت بەکار اشتغال می ورزد. منشی و نویسندہ؛ متصدی کشف رمز؛ و رئیس 
دفتر می شود. بطور کلی با پنج نخستوزبر (علاہالللطنه: عین‌الدولہء صمصامالسلطنہ 
ووقالدولہ: مستوفی الممالك) کار میکند و از ھریكث خاطراتی را ضبط کردہ کھ 
بمضی‌ھها رموز تاربخی ایران را فاش میکند. آقای مجد سپس مأمور خرید یا تنظیم 
قراردادھائی می گردد و بەآلمان و سایر کشورھای فرنگی می رود. پیش از شھریور 
شوم یست حاکم رشت میشود. بەحنگام ورود قشون روسیە برخلاف سایر مأموران 
دولت شھر را ترك نمی کند. در کنار مردم می ماند و باعث دلگرمی آنان می گردد. سیس 
دولت او را بەجای دیگر می فرستد. سالھا بعد بەسمت استاندار گیلان وارد رشت می شود. 
١‏ عمرحوم مجد ۸٥‏ سال عمر کرد و بیشتر از ۵٥‏ سال سابقه خدمات دولتی داشت. در 
اواخر عمر در املالد خانوادگی عیال خود گوشەگرفت و کتابی از خاطرات روزگار 
خدمت خویش نوشت. آنچه دربارڈ مستوفی الممالك می ‌نوبسم از آن کتاب است. حتماً 
حقیقت دارد. زیرا وقتیکە مرحوم مجد از مستوفی‌الممالك تجلیل می کند بیش از ه۴ 
سال بود کە مرد بزر گوار و تاربخی ابران دعوت حضرت حق را لبيیك اجابت گفته ہوں۔ 
اکنون برای رعایت امانت عیناً از متن نوشتةُ مرحوم مجد استفادہ میکنیم. در 
صفحة ۴۳ کتاب آمدہ است: ٭نام مستوفی الممالك نام احترام برانگیزی استء زیرا او 
در تعقل و اندیشہ در وطن پرستی و ملت دوستی میان تمام رجال ایران ممتاز ہود. او 
در اغلب کابینەھا عنوان وزیر مشاور داشت..۔ 
... پس‌از جنگك جھانی اول قحطی و گرانی بی داد می کرد. در اسفند ماہ ۱۲۹۶ء 
'عضای کابینە '(دفتر نخست وزبری) نامەای بەمستوفی‌|الممالك نوشتند. حاکی از اینکہ 
بعلت افزایش ہزین زندگانی حقوق ما ناچیز است و تقاضا کردہ بودندہ یکماء حقوق 
بەعنوان پاداش و عیدی بەآنھا دادہ شود. متن نامه را ضمن تلگرافھای رمز تقدیم ایشان 
کردم, بعداز خوائدن نامه بەفکر فرو رفتند و گفتند:' ٭جواب خواہم دادء اچند روز 
دیگر بەاطاق ایشان رفتم. الکساندرخان طومانیائس مدیر تجارتخانەُ طومانیانس از 
حضورشان ہا تعظیم مرخص شد. مستوفی الممالك از من سثوال کردند: مجموع حقوق 
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یکماہڈ اعضای کابیئە با مستخدمین جزء چقدر است؟ عرض کردم ماھی ۲٣۵۰۰۱‏ تومان, 
کاغذ برداشتء دو سطر روی آن معرقوم داشتہ بەمن دادند و تقاضای اعضای کابینه را 
منطقی دانستند و ٹاکیں کردندہ حقوق کم و مخارج زیاد است. اگر رد می کردمء خلاف 
وجدان بودہ اگر بپذیرم ٦١‏ ماہ حقوق ١‏ ماہ می شود و حمه وزارتخاندما چنین 
درخواستی خواعند کرد. این حوالەایست از خودم بەتجارتخائہ طومائیائس؛ فرستیں 
آٹرا بگیرید و بەکارمندان بدعید. 

روز پنجم یا ششم فروردین‌ماہ ۱۲۹۷ از منزل مرحوم مستوفی مقادیری اجناس 
و کالا از قالی و قالیچە گرفتہ تا تفنگ شکاری و چادر جلو شمس‌العمارہ حراج کردند 
و پول طومانیانس را از محل فروش ائثائیه شخصی آن مرحوم پرداختند٤.‏ 

چنین کنند بزرگان چو کرد باید کرد... 

مھد یآستانلەایِ 


کشفالابیات سی و چھار متن شعری 
قابل توجە ناشر ان 

برای تالیف لختنامەدھای فارسی از جمله وسائلی کہ لازم می نمود تھی کشفالابیات 
برای مشنوبھا بود تا یافتن بیت یا ابیات شاہد از آنھا آسان باشد و وقت بسیار نگیرد. 
ہدہن سب این‌جانب و چند تن از ھمکاران چند کشفالابیات تھیە کردەایم کە فھرست 
آٹھا ذیلا نگاشتہ می شود و گمان دارد کە درج آتھا در مجله دو فایدہ داشتهہ باشئد. یکی 
آنکە با اطلاع از آمادہ بودن آنھا دیگران بەدوبارہکاری نپردازند و صرف وقت ٴ 
نفرھایندہ دوم آنکە اگر کسانی در صدد تصحیح یا تجدید طبع برخی از این مشنوبھا 
باشند از کشفالابیات تھیە شدہ سود برند۔ 

١۔۔۔‏ کشفالابیات شاہنامہ فردوسی ۔۔ چاپ دکتر دبیرسیاقیٰ 

٢ہ‏ کشفالابیات ملحقات شاہنامه -- چاپ دکتر دبیرسیاقی (مجلد شثما) 

٣‏ کشفالابیات گرشاسبنامڈ اسدی ۔ چاپ مرحوم یغمائی 

۴_ کثفالابیات لیلی و مجنون ۔۔ چاپ مرحوم وحید و امیرکبیر 

۵۔ کشفالابیات مخزنالاسرار ۔- چاپ مرحوم وحید و امیر کبیر 

۶ء کشفالاببات خسرو و شیرین _ چاپ مرحوم وحید و امبیر کبیر 

۷ کشفالابیات ھفت پیکر ۔۔ چاپ مرحوم وحید و امی رکبیر 

۸ کشفالابیات اقبالنامه -. چاپ مرحوم وحید و امیر کبیر 

4 کشفالابیات شرفنامہ _ چاپ مرحوم وحید و امیر کبیر 

٥-۔‏ کشفالابیات مشنوی مولوی _ چاپ نیکلسون 

۱۔۔ کشفالابیات زراتشتنامه ۔۔- چاپ دکتر دبیرسیاقی 

٣۔۔‏ کشفالابیات منطقالطیر -_ چاپ دکتر گوعرین 
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٣-۔‏ کثفالابیات اسرارنامه ۔۔ چاپ دکتر گوعربن 

۴۔ کشفالابیات جام جم اوحدی ۔- چاپ مرحوم وحید 

۵۔ کشفالابیات ویس و رامین فخرالدین اسعد گر گانی ۔۔ چاپ مرُحوم مینوی 

۶ کشقالابیات بوستان سعدی ۔۔ چاپ دکتر یوسفی 

۷۔۔ کشفالایبات یوسف و زلیخا منسوب فردوسی از امان یا یا شسیعا 
چاپ سنگی 

۸۔۔ کشفالابیات روشةالانوار خواجو __ چاپ مرحوم کوھی کرمانی 

۹۔۔ کشفالابیات مشنوبھای سنائی -۔ چاپ مرحوم مدرس رضوی 

٥۔۔‏ کشفالابیات تحفةالعراقین خاقانی _ چاپ دکتر قریب 

١۔۔‏ کشفالابیات عمای و عمایون خواجو -۔ چاپ بنیاد فرھنگك ایران 

٢‏ کشفالابیات سعادتنامڈ ناصر خسرو ۔۔ چاپ مرحوم تقوی 

٣‏ کشفالابیات روشنائی نام ناصر خسرو _ چاپ مرحوم تقوی 

۴ کثفالابیات بحر حلال کاتبی ترشیزی ۔۔ چاپ سنگی 

۵۔۔ کشفالابیات تجنیسات کاتبی ترشیزی ۔۔ چاپ سنگی 

۶_۔ کثفالابیات بھاریڈ میرزا نصیر اصفھانی ۔۔ چاپ سنگی 

۷۔۔ کشفالابیات ورقہ گلشاہ عیوقی ۔۔ چاپ دائشگاہ تھران 

۸۔۔ کشفالاییات سلسلةالذہب جامی __ چاپ مدرسی گیلانی 

۹۔ کشفالابیات سلامان وابسال جامی -۔ چاپ مدرسی گیلانی 

- کشفالابیات تحفةالاحرار جامی __ چاپ مدرسی گیلانی 

۱۔ کشفالابیات سبحةالابرار جامی ۔۔ چاپ مدرسی گیلانی 

٢۲‏ کشفالابیات یوسف و زلیخای جامی __ چاپ مدرسی گیلانی 

٣٣‏ کثفالابیات لیلی و مجنون جاعی ۔۔ چاپ مدرسی گیلانی 

٣۴‏ کشفالابیات خردنامڈ اسکندری جامی _ چاپ مدرسی گیلانی 


دکٹر سید محمد دبیرسیاقی 
سسجت 


معرفی عکسھای قدیم 


در مورد شناسائی عکس چاپ شدہ در شمارۃٗ فروردین ما ۱۳۶۶ در صفحہه ۱۷۸: 

در این عکس شخص ایرانی در وسط خارجیھا مرحوم علیقلی خان مخبرالدوله 
می باشد با سایر معلمین فرنگی مدرسة ەارالفنون آن زمان کہ شخسص مخبرالدو لہ در 
افتتاح دارالفنون از معلمین بود و بعدھا کہ سیم تلگراف از تھران ہہ سلطانيه کشیدہ 
می شود ریاست عامورین را بەعھنڈ او می گذارند. 
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صورت ایشان رأ مرحوم ابوترابخان غفاری رحمةالله عليه در روزنام شرف 
رقم زدہ است ۔۔ نیز درعمان شمارہھای مجموعہ عکھای ارسالی آقای ابوالحسن دحقان 
(ص ۱۹۱) آقای مقبل!لسلطان حکیمی اینطور شناسائی نمودەاند. عکس بالا در ردیف 
نشستہ از رأُست بچپ. نفر وم علیمحمدخان دھقان پیشکار قواہالملك. چھارم مؤیدالمالكُ 
فرزند ارفعالدوله عکس پائین اگر شناسائی شدند بعداً باستحضار خواعد رسید. 

و عکس صفحہ ۱۸۲ کم از سفرنامه یوشیداست قسمتی است از يك ٹاہلوی نقاشی 
دیدہ میشوند, 

در گژاور مذکور که طصرف چپ آن است از راست بچپ: ککامران میرزا 
نایبالسلطنه ۔۔ اعتضادالسلطنه _۔ علیرضاخان عضدالملك ۔ میرزا علی‌خان امین| لدوله 
مستوفی‌الممالك و میرزا حس نخان سپھسالار و فیروز میرزا نصرتالدولە و فرهاد میرزا 
معتمدالدوله و شاید امیر نظام گروسی دیدہ میشوند. ٠‏ 

منوچھر صائعی '(فرائم) 
غاپاجباد 

از میان نامەھای دیگر 


آقای سید حسن عمرانی از رشت مرقوم داشتەاند: 
جز این انتظار نمی رفت کە انچنان دوستانه و حق شاسانه از مرحوم ذبیح‌الە منصوری 
یادآوری فرعاید و بیاد وی در آن مجله وزین اثری شایان شکر بگذارند _ از خداوند 
بزركگ خواستاریم عمرش دراز و وجودش پرئثمر باد. موجب :تصدیع آنکه ایٹان در 
ذکر مولد مرحوم ذبہیح‌اله منصوری بی توجھی فرعودہ ویرا عمشھری مرحوم عیرزادہ 
عشقی (حمدانی) و ہا فرہاد کوھکن کرمانشاء _۔ باخترانی قلعداد فرمودماند. درحالیکہ 
نامبردہ از خانوادەھای محترم رشت و فرزند انتخابالدوله بودەاند و ہماکنون اعقاب 
آن خاندان در شھر رشت دیدہ میشوند. رواش شاد باد. 

آقای کامیار عاہدی از ماسال مرقوم داشتەاند: 

البته فکر نم یکنم که اسم ماسال را شنیدہ باشید اما حتماً با لھجه یا زبان تالشی 
آشنابی دارید و میدائید کە این زبان در شھرستان تالش '(جز مناطقی در نزدیك آستارا 
و قمتی از ہشتپر البتہ با عأسفا) تکلم میشود. در بخش ماسال کہ از بخشھای بز رگثٹ 


نَا ۱ ۷۰۴۳ 


و شامل چندین دہ روستای کوچ و بزرگك است بەزبان تالشی گفتگو هی‌شود. البتہ 
اگر جنابعالی کتاب تالشیھا کیستند؟ آقای علی عبدلی را کہ در سال س۶ بەتوسط 
انتشارات دھخدا در ائزلی طیع شدہ مطالعه کردہ باشید اطلاعات ذیقیمتی می'توائیددربارڈ 
: تالشی ۔ بطور اعم ۔ و دربارۂ ماسال إ(شنبه بازار ماسال) بطور اخص بدست آورید, 
البته این حقیر نیز می توانم دربارڈ این موضوےء اگر خواستار اطلاعات بیشتری باشید؛: 
مطالبی را بنویسم. این حقیر آثار قلمی کە در جابی چاپ شدہ باشد ندارم زیرا مطالعات 
درسی و البته غیر درسی در زمینە تاریخ و ادبیات و فرھنك که انجام دادەام ھنور 
بەآن درجەای نرسیدہ کہ صاحب نظر باشم گرچہ سعی میکنم چیزھابی بنوسم: که 
می نوبسم ولی تا پختگی راہ بسیار است! 

آقای اسد بھر نگی از تیریز مرقوم داشتەاند: 

از اينھمه زحمت کە میکشید تا آیندہ را کیو مر تو تا 
زبر جلکی رد شویم و مجلەای میسازید کە میشود گفت ‏ آیندہ در گذشتہء اُست.. 

شما از مشترکین گلەدارید کە حق اشتراك را دیر می پردازند یا نمی پردازند.۔ خوب 
چیزی کە عوض دارد گلە ندارد. شما ہم پیوسته وقایعی در آیندہ نقل میکنید در گذشتہ 
اتفاق افتادہ و ھمچنین انتشار آیندہ را دائم بەآیندہ می اندازید و بالاخرہ عم بەجای 
سشمارہ يك شمارہ بیرون میدھید و آنوقت حقاشتراك دوازدہ مجله ماھانہ را از 
مشتر کین میخواھیدء آنھم فوری و فوتی. انصاف ھم خوب چیزی است. 


در گذشته در آیندہ دیدہ بودم کە مرقوم فرمودہ بودید این شمارہ برای مشترکین 
ىد حق و حساب فرستادہ نشد۔ حوب آن فرد بد حق و حساب از کجا بداند این شمارہ 








منتشر شدہ ولی بەاو نرسیدہ است... 

در بخش ەمعرفی کتابھای تازہہ ۔۔ یعنی تنھا قسمت زمان حال مجله البته آن‌ھم 
حداقل با ۷ و ۸ ماہ : آخیر ے نمیدانم فلسفەاش چیست کہ شما برخلاف معمول اول 
اسامی‌مؤلفین یا نوبسندەھارا می نویسید سپس اسم کتاب وسایر مشخصاتآنرا می آورید... 

... چون بتازگی جھت اطلاع از گذشتہ بەج رگ خواستاران آیندہ پیوستەام 
جسارت نکردم بەمطالب اساسی مجلە بپردازم. درنتیجہ حرفھائی .گفتم کہ نمی گفتم ہم 
می شد؟ 

آقای منوچھر پرشاد (از امریکا) مرقوم داشتەائد: 

نمی دائم شعر زیبای ای غریب٤‏ ٴ(شمارۂ ١۔٣‏ سال )٣۳‏ که وصف حال ما ایرانیان 
دور از وطن را نیز بیان می کندہ از عمان عزتالله خان فولادوند مترجم توانا و 
دانشمند سازمان خوازمی است یا کس دیگرند؟ بھرحال از شعرشان لذت بردم. نوشقدھای 
دکٹر شیخ‌الاسلامی ھمیشہ آموزندہ و بکر و تازہ و پرمطلب است و طبق معمول جانی 
ان ا تعاق جات گرم از کرات تالائہ ارات شاب ورک ایی تی پھر ھا مج ھت 


۴۰۴ َ آیندہہ سال چھاردھم 
و‌ فضل آلقاق دکتر رجبزادہ گرفتم و حظ بردم. باب کتاب و کتابشناختی و نقد و 
معرفی کتابْ شماء این‌بار: بیشتر و بھتر و جامعتر بود کە مرا بسیارتر پسند آمد. ليیك 
آنچە بدل من گیلانی: رشتزادہ, سخت نشست و تارہای جانم را لرزانید نوشتہ آقای 
دکتر عیراحمد طباطبائی راجع بکتاب ارزشمند ەگیلان در قلمرو شعر و ادبء استاد 
ابراھیم فخرائی؛ کہ خدایش بیشتر عمر با عزت و سلامت دھاد: میباشد که این کتاب 
بینظیر را یکبار دیگر در مجله معتبر شما برشتہ معرفی و نقد کشیدند و بەایرانیان 
بوبڑہ بە گیلانیان آھنا نمودند و چکار ارزشمندی کردند که عصلاوہ بر تحسین و 
قدر شناسی مجدد از استاد کمنظیر حضرت 3(مسیو فخرائی؟ء عدەای از شعرای خوب 
خطهہ رشت و گیلان ہم بمعرفی نشستند۔ 

اجازہ میخواہم درمورد شعر ٭×آزادگی> دکتر ناصرالدین موسوی مطلبی کهہ 
میدانم برایتان بنوبسم. این شعر محصول سالھای توفانی ۰۴ه۱۳۲۳٣و‏ انوقت حضرت 
موسوی از رھبران حزب ایران رشت بودند. 

آقاى دکتٹر ناصرالدبین موسوی از پدری مجتھد و فاضل اھمل رشت و مادری که 
دختر کامران میرزای قاجار بود در رشت زادہ شد. او شعر کم گفتہ ولی اکثر آن از 
اعتبار و ذوق بسیار برخوردار است که در آن کتاب نمونەھای دیگر آن مطبوع است. 





آقای دکتر فریدون اسلزادہ از تھران مرقوم داشتەاند: 

. بالآخرہ بعداز ہشت ماء کو موش زائید و مجلاً آیندہ درآمد... نەتٹھا در تاریخ 
مطبوعات ایران! بلکە در خاورمیائہ و خاور دورا و ینگە دنیا و فرنگ و تمام دنیا 
سابقةُ ندارد کە چھار شمارہ را در يك جلد آنھم صد رحمت بەمجلەھای تثشمارەای 
سابق یکی میدھد و چھارتا حساب میکند و آن ہم وسطھای اردیبھشت... و تازہ بنازم 
'بەدروی شما... بەبھالڈ کمبود و گرانی کاغذ روی گشادبازی خودرا سرپوش می گذارید... 

١‏ آیندہ: داوری امر را بەخوانند گان وامی گذاریم. 
آقایٰ محمد جواد بھروزی از تھران مرقوم داشتفائد: 
آقای دکتر ضیاءالدین سجادی در صفحه ۱۴۶۶ دلناموارۂ دکتر محمود افشار> 
ضمن مقاله ارزندەای دربارۂ بعضی از شعرھای مشھور این شعر را از طالب آملسی 
ا وردماند: 
آرام تو رفتار بەسروچمن آموخت تمکین نو شوخی بە غزال ختن آموخت 
افروختن و سوختن و جامہ دریدن ‏ پروانە زمن ؛ شمع زمن؛؟؛ گلزعن آموخت 
اما من عمین عضمون را اینطور درخاطر دارم۔ 
آموز تو آموخت بھنگام دوسنن رمکردن و استادن و واپس نگریدن 
پروانہ زمن؛ شمع زمن؛ گل زمن آموخت ‏ ہم سوختن و ساختن وجامه دریدن 
گویندڈ این شعر لطیف را پشناختم. 





کنوور وایمر باش : 
5۸۵۱۷ ۴۰۱۷۸۷۰ 


این داشمند عالی مقام سوبسی را عماساله پس از نشست روانپزشگان در شھر بادن 
بادن آلمانء ملاقات می کردم. اقامتگاہ ما شھر <بنزھایم> چندان از شھر بادن بادن دور 
نبود. پرفسور باش ھمە سالە پس‌از اتمام کنگرڈ روان‌پزشکان بدعوت ما چند روزی بخانه 
ما میآعد و حاصل آخربن مطالعات خود را در اختیار ما می‌داشثت. سخش هموارہ 
سودمند و سازندہ بود. کلاش ر٭آورد سفرھای دور و دراز او بگرد جھان بود. آفریقاء 
آمریکای جنوبی؛ آسیا بخصوص ایران مقصد سفرھای او بود. روزی گفت می‌خواہم 
پس‌از مر ك در دل کویر ایران پنھان شوم. دور از غوغای شھر و بدور از رھگذران 
در فراخنای ہستی بیکران آرام گیردم. 

او بیست و دوم بھمن ۱۳۶۴ در شھر زوریخ سویس در سن ھفتاد و سە سالگی _ 
درگذشت و وصیت کردہ بود: 

۔ آنچھ دارم اعم از ملکی و نقدی بە موس خیرپڈ 0۱۵58 علند دادہ شود. 

ے در برابہر آن مؤسسہ در ھلند باغی بنام ×فردوس ایران؟ دایر کنند عمراہ با 
گلھای سرخ و رز ھای سفید و سرو ھای شیرازی۔ 

پیکرم را بسوزائند و استخوانھای سوخته و خاکترم را در کوبر مرکزی 
ابران بباد بدھند. 

۔. پیکر سوختڈ عمسرم را نیز با خاکستر من بیامیزند و سپس در کویر :ہباد دھند. 

یچ سنگی درجائی بنام من برپا نشود. 

۔ یچ مراسمی برجسد من انجام نگیرد. 

ب ققط دوستانم بدور بازماندەھای پیکرم حضور یابند. 

حمه نوشتەعھا و آثار خصوصی ام را نابود کردەام و مایل نیستم زندگی خصوصیام 
بنحوی منثشر شود. ' تج 

۔۔ نوشتەھای علمی من بوسیلڈ دکتر مھر گان منتشر شود. 

ا شمارم ناہوں شود۔ 


7۳ات : 5 


۷۶۲۰ ۱ آیندہہ سال چھاردہم 


- پروندە‌ھای بیمارائم بت غیر فیفتدہ بایستی عمکی نابود شوند. 
این'سطور آخرین خواست دوستی بود کە او را از سالھا پیش میشناختم و از 
سالھای ۳۳۹ ب٭ەبعد با ایران آشنا شدہ بود. در سالھای ۳۴۲ در اصفھان و در سالھای 
۸ ب8ہہبعك در شیراز تذریس و پژوھش کردہ بود. 
از سالھای ۱۵٥‏ بەبعد کە دوست خانوادگی ما بشمار میرفت عشق آو بەایران و 
فرھنگك ایرانی برای ما کاملا شناختہ شدہ بود و مرتیاً می گفت هاز دریچڈ چشم مجنون 
باید در جمال لیلی نظر کردہ. او شیفت ایران و دوست مردم ایران ہود. 





اجرای وصیت دوست در آن زمان برایم مقدور نبود. خاکستر و استخوانھای 
نیمه سوختہ را میشود سالھا نگھداثت. مگر خاکتر مسر او کہ در سال ۱۳۵۹ 
درگذشته بود مدت پنج سال در روی کاقچە اتاق او قرار نداشت. من نیز بازمائدۂٴ پیکر 
دوست را ھمراء با خاکستر ہمسر او تحوبل گرفتم و مدت دو سال نیم ان را در خانه 
خویش محفوظ داشتہ تا موقع مناسب فرا برسد. 

بالاخرہ روز موعود فرا رسید و من خاکستر آن دو وجود فرزائە را با خود 
ہەایران آوردم. اہتدا دوستان او را خبر کردم زیرا خواست خود او اینچنین بود و 
سپس روز موعود قرأ رسید. 

بازمائد پیکر او و عمسرش باہم مخلوط گردید و در کویر مرکزی ایران؛ در 
کویر زوارہ بەباد دادہ شد و او اینك ذرەئی از فراخنای بیکران ریگھای کویری ایران 
است و بھمراء بادھای تند بیابان بەاینسو و آنسوی کشورمان میرود. 

ال و باش (8٘9 88 ۷۸۸۰ .کا) در مرداد ۱٣۲۹٢‏ (۷۹۱۳) از پدر و مادری 


یادبوں نوبسندگان : ۱ ار 





آمریکائی‌الاصل در کانادا زادہ شد. در شھر تورنتوی کانادا بەتحصیل پزشکی آغازید. 
ولی تحصیل خود را نںیمە تمام گذاشت و در شھر شیکاگوی امریکا رشن روانشناسی را 
تعقیب کرد. بسال ۱۹۳۷ در رشن مذکور درجە ٭8 .۸۸ گرفت. در سالھای تحصیل 
روانشناسی تحت تآثیر شدید کارل گوستاو یونگک روانشناس نامدار سویسی واقع شد و 
جھت درك محضر آن استاد کە آوازەاش در آن زمان از مرزھا گذشتهہ بود عازم سویس 
شد و تابعیت سویس را پذیرفت و برای ھمیشہ در آنکشور سکونت گزید. 

براہنمائی یونگ تحصیل نیمه تمام پزشکی خود را دوبارہ تعقیب کرد و در سال 
۸ سم۔در شھر زوریخ سوبس بەاخذ درجة دکتری در رش پزشکی نائل شد. و سپس 
در سالھای. ۱۹۶۲ ۔۔۔ ۱۹۵۵ در موس روانکاوی ہونك بەکاوش پرداخت و زبرنظر 
خود یونگگ و سپس شاگرد او مایر ہکار پرداخت و دانشیار روانکاوی شد. در عمان 
سالھا در بخش بیماران صرعی ابتدا بہا سمت پزثك بخش و سپس پزشك اول بخش 
اپی لپسی بەانجام خدمات: پزشکی و روانپزشکی مشغول بود. 

در سال ۱۹۴۲ با ھمکاری علمی خود بانو دکتر یوھانا لیشتی ازدواج کرد و این 
ازدواج تا تاریخ ۱۹۸۰ یعنی سال م رك بانو دکتر باش برقرار بود. حمسر او تا دم مرگگ 
بار علمی و ہمکار پژوہشی او بشمار میرفت٠‏ 

در تاریخ ۱۹۴۹ در شھر برن سویس انجمن بین‌المللی ھرورشاخہ بنیادگذاشته 
شد. پرفسور باش از عمان آغاز کار از پایەگذاران آن انجمن بوذ و بعدھا رٹیس آن 
انجمن شد و این سمت را تا دم مرگك عھدەدار بود. 

در سال ۱۹۵۸ باش در سازمان بھداشت جھانی سازمان ملل متحد در بخش مصر و 
اہران بکار پرداخت. ازین تاریخ آشنائی او با شرق و بالآخرہ ایران آغاز شد و این 
آشنائی بەنوعی شیفتگی رسید بگونەئی کە ایران را میھن دوم خود خطاب میکرد و 
تا دم مرگك بدان عشق می ‌ورزید. 

از سال ۱۹۶٥‏ بەبعد فعالیت او در ایران رسماً آغاز شد. ابتدا در تھران و سپس در 
شھرستانھای دیگر ایران فعالیت پزشکی و پژوہشی م یکرد. درین سالھا با ھمکاری 
معنوی ھمسر خود تحقیق بزرگی را در مورد وحمەگیربھای روانی ۔۔ عصبی در ایرانہ 
آغاز کرد. ابتدا در خوزستان و سپس در استان پارس و مخصوصاً شیراز و چند استان 
دیگر بەتحقیق پرداخت و پراکندگی و گسترش انواع مختلف بیماربھای روانی را شیوۂ 
تطبیقی و تحلیلی بررسی کرد. حاصل مطالعات و فراوردەھای خود را طی یکسال در 
موسسہ تحقیقی ۸۱۵8 ۷۲ علند منظمکردکه بە کتابی بنام '۷"5:8۰0۷ و5ام0 ا09۷“ 
انجامید. این اثر حاصل سالھا زحمت و علاش او و ہمسرش بود و ةآثیر اوضاع اجتماعی 
جامعه اہرانی را در انواع بیماریھای روانی نشان می دھد. 

ہاش عتآأسفانہ کتاب چاپ شدۂڈ خود را ندید. کتابٰ مذکور پس‌از مر گك او بوسیلڈ 


لاو :گ۱٤٥::1۴٥۸1۷8 ٤٥٢‏ ۷۲ا٢اا‏ کہا -1 





١‏ ۷۰۸ ا ۱ ٦‏ آیندہ سال چھاردھم 


خائم دکٹرٌ فھراگان چاپ و منتشر شد. در تھیڈ این کتاب م رکز بھداشت روانی وزارت 
بھداری کہ تحت سرپرستی دکتر ناصرالدین صاحبالزعانی بود نقش اساسی داشثت و 
عرکز مذکور کلیه امکانات تحقیقی خود را مراء با مترجم و وسایل مادی و معنوی در 
اختیار باٹؿ ۔گذاشته بود۔ ٠‏ 

پرفسور شارفتر ے ٤8۲6٥ء8 ٥.‏ در نئری آرشیو روانپزشکی و اعصاب 
زوریخ می نویسد (سال ٥۹۶۰‏ برای باش سالی سرنوشتساز بود. زیرا عشق او بەایران 
از سال روز بروز افزایش یافت. بتدریچ در ایران دوستانی یاقت و بەیادگیری زبان 
پارسی مشغول شد. بەھنر اصیل ایران ۔۔۔ شعر فارسی -۔ فرش ایران و مینیاتور ایران 
عشق ورزید و بالاخرہ شیفتگی او بدرجەئی رسید کە عاشق عظمت کویرھای ایران شدہ. 
و تا بەانجا پیش رفت کە خود و عمسرش جزئی از کویرھای ایران شدند۔ 

باش علاوہ ب رکار غلمی مذ کور جستە گربختہ اشعاری بزبان آلمانی می سر ود. رین 
اشمار احساسات خود را نسبت مەایران ظاہر کردە است۔ در وصیتنام او صراحتاً گفتہ 
شدہ بود <اشعارم نابود نشود٤‏ لذا من در یادنامەئی کہ در سال مرگ او منتشر کردم٢‏ 
مشازیٰ ان افغار مذ کور را باب ماس عغتران خی از افمار او ان پش رس 
او بەایران است او آن عنوانھا را با خط خود بەفارسی نوشتہ اہت ومن عیناً آنھارا کلیشہ 
کردم از آنجملەاند سفر ے نوروز ے مسجد شیعلطفالله _ مسجد کبود تبریز ۔ 


گلستان شمالی -ہ آذربایجان ۔۔ عاشورا ۔۔ صبحدم... 


در پکی ازین اشعار بەابیات زیر برمیخوریم. 
می خواستم ہمه درد ھای خود را در يك کلمہ و فقط در یك کلمە قالب 
ریزی کنم 
می خواستم آنرا بدست بادھای سبکیار ہسپارم. 
ےے يك بادھائی کە آنرا شاد و سبکبار بدبار دور بب رند, 
تو گوئی که از سرنوشت انجامین خود آگاہ بود و میداست که گرد ہستیاش 
بھمراء بادھای کویری بەاینسو و آنسو خواد رفت !ا 
دکٹر ھوشنگك مھ ر گان 
آلمان_ بنزھایم ۱۳۶۷ 
آیندہ: از دوست دانشمند آقای دکتر شمس‌الدین مفیدی خواستہایم کە معرقی علمی 
از گتاب دکتر باش بنویسند. عمچنین آقای کاووس جھانداری یادداشتی دربارڈ شمرھای 


او می نویسند کھ در شمارەھای بعدی چاپ خواہد شد. 


2- 2٣۰ 60٥۴۸۱۸ ۸ج‎ م٣")‎ ٥ہ‎ ۲ ٥ت٥.‎ ۱۱٦٤ 5۲۰ھ8 ۷۷۰ .کا‎ 13٢٢ ٭٭ماں1ا‎ 
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بادبود نوبسندگان ۷۰۵۷۳۸۳ 


موسی شیبانی ( ذکاءالسلطنه) 
٣۲۷٥١(‏ ۔۔ ٢‏ شھریور ۱۳۶۷) 


مرحوم موسی شیبانی (ذکاءالسلطنهہ) در سال ۱۲۷١‏ ہجری شمسی (صفر ۱۳٥٣۹‏ 
ھجری قمری) در تھران متولد گردید.۔ در دہ سالگی بەبلژيكک اعزام و در شھر نامور 
بەتحصیل مشغول شد بعداً بکشور فرائسە عزیمت و در لیس ہانری چھارم تحصیلات خود 
را ادامه دادہ و در سال ۱۹۱۰ میلادی پسںاز پایان تحصیلات متوسطه وارد دانشکدہ 
حقوق دانشگاہ پاریس گردہبد. پس‌از اتمام دورۂ لیسانس حقوق دردانشگاہ وبموازاتآن 
مدر۔ة عالی علوم سیاسی پاریس دورۂ دکٹرای حقوق را در دانشگاہ شروع نمو کہ با 
آغاز جنك بین‌المللل اول در سال ۱۹۱۴ میلادی مجبور ہمراجعت بایران گردید. 

س‌از آمدن بەتھران در وزارت ماليه استخدام گردید و تا مدیریت کل رسید و 
درعین‌حال در مدرسه عالی علوم سیاسی واہستہ بە وزارت خارجہه بتدریس أاصول محاکمات 
۔۔ قوائین ماليه و بودجهە مشغول گردید. از سال ۱۲۹۳ ھجری شسی بایران مراجعت 
نمود تا سال ۱۳۲۸ کہ بازنشستهہ گردید. 





پس‌از انحلال مدرسة عالی علوم سیاسی (وزارت خارجہ) و :أسیس دانشگاہ تھران 
مدت نە سال از ۱۳۱۵ نا ۱۳۲۴ شمسی در دانشکدہ حقوق دانشگاء تھران تدریس 
م یکرد در اوایل ورود بایران باتفاق عدەای از دانشمندان و تحصیل کردەھای آن 
زمان: دکٹر محمد مصدق و محمد علی نظام مافی (نظامالسلطنہ) و امیر سھامالدین‌غفاری 
'(نذکاءالدوله) و حاج میرزاأ بحیی دولتآبادی و نصرعالدوله فیروز و دیگران انجمن 
علمی را تشکیل دادند و مل علمی را منتشر می کردند و ذکاءالسلطنه مدیر آن بود. 
آقای ابراہیم صھبا در سولد او قطعەای دارد. از آن است: 
ملول و غمزدہ شد (<خاندان شیبانیء 
که در گذشت ۵سر دودمان شیبانیء 
ذکاء سلطنه موسی) ہکی از آُنھا بود 
ادیب ناموری از سران ھشیبانیء 


نف 


دکتر دازیوش گ لگلاب 


. (۱۳۱۴۔۲۶ شھریور ۱۳۶۷) 


آیندہ سال چھاردعم 


فرزند مرحوم حسین گل گلاب و متخصص رادیولوژی و داشیار دانشکدہ علوم 


پزشکی بود و در ھنر عکاسی زبردست و بسیار شوقمند و بەھمین سب سە کتاب در 
زمیلڈ عکاسی تألیف و منتثر کرد. 





کتابھای او عبارت است از: 

۔ بررسی فی عکاسی در دو جلدہ رنگی و سیا و سفید. 

۔۔ تاریخ عکاسی (ترجمە) تالیف: جین کیم 

_ نظارت بر ترجمُ رادبو گرافی دستگاہ ادرار توسط آآقابان مھدی غفوری و 
محمود بنی بعقوب از اننشارات جھاد دانشگاھی داننکدہ پزشکی. 

_ ترجمە و تألیف اطلس سونوگرافی (قریباً منتشر خواہد شد) . 

دکتر داریوش گل گلاب نیمەای از ترجمہ کتاب حفریسات باستانشناسی نسای 
ماوراءالنھر را کە پدرش ترجمە کردہ بود در اختیار داشثت و درین سالھا درپی آن 
افتادہ بود کهە وساہل چاپ آن را فراعم گنں۔ امیدواریم دوست عزیز و هنرمندمان 
آقاىی اہر کاشفغی دنبال این کار را بەیاد یار ازدسته رفتەاش بگیرد. 





)۱ء. 





یادبود نویسندگان ٦١‏ 


نصرتالز مان ریاضی ھروی 
(مشید ۱۳۱١‏ ۔ مثھد دوم تیر ماہ ۱۳۶۷) 
پس از پابان تحصیلات دانشگاھی از سال ۷۴۲ در دہبرستانھای خر اسان بەتدریس 
۱ زبان و ادبیات فارسی پرداخت و ٦۶‏ سال خدمتکرد. معلمی بود دلسوز وپر کار وصہور۔ 
جد پدری وی مرحوم محمد بوسفخان سردار مھاجر ھروی بود که روزنامڈ 
فواید عامد را منتشر میساخت و مجموعەای از غزل و آثاری بەنام بحرالفوائد دربارۂٗ 
تاریخ رات و خراسان بزر گك با چاپ سنگی؛ در قطع رحلی منتشر کردہ است. 
آن مرحومه در سال ۱۳۶۵ فرھنگك فارسی تحفقالاحاب را با ھمکاری ھمسرش 
دکتر فریدون تقی‌زادۂ طوسی همراہ با تعلیقات منتشر ساخت و گزیدەای از کتاب 
تجاربالامم منسوب بەحمدالله مستوفی را از یگانەہ نسخه کتاىخا8 ایاصوفيه آمادۃٌ چاپ 
ساختد ىود۔ سە مجموعه حاوی خاطرات و نیز چنددہن مقاله در باب دستور زبان فارسی 
در نشریات خراسان از آن شادروان چاپ شدہ است. رای این ىانوی محقق شادی روان 
و برای خانوادەاش صبر و شکہائی طلب می نمائہم. 
(رگرفنه از اطلاعاتی کہ عمسرشاں دراخنیار ما گذائت). 


خادیادماد 
یادی از خلیل الله خلیلی 
از خبر در گذشت شاعر معروف معاصر افغانی خلیل الله خلیلی عتآثر شدم و فقدان 
او را ضایعة بزرگی برای ادیبات دری افغانستان و زبان پارسی م یدانم خاصه ابنکه سابلة 
آشنائی نزدیك و ہمصحبتی با آن مرحوم را داشتەام... 
وی مردی شبربن سخن و خوش مشرب و در سیاست نرمخو بود و مکرر از 
خاطرات تلخ ایام حصس خود پس‌از سقوط بچسقا و مصاف زندگیش یاد می کرد. در 
اواخر بھار سال ۳۵۵ در استاسول بك نسخه از مجموعۃ رباعیاتش را کہ بەتازگی در 
فداد ىەچاب رسدہ بود '(رباعیات خلبل الله خلیلی - جاپ بغداد ۱۹۷۵ میلادی ۔_۔ 
مطبعذالمعارف ۔ ھمراە ىا مقدمہ بەانگلیسی و عربی و ترجمة اشعار بەنظم عربی از 
احمدالحسبن المرونی سفیر جمھوری عربی بمن در عراق و شاعر عرب استاد محمد 
بھجت الائری و ترجمة انگلہسی از علاءالدین حمودی الجبوری استاد و رٹیس بخش 
زبانھای خارجی در دانشگاہ المستنصر ب بغداد) موشیح بہ دستخط خویش بەمن اھداء 
نمود. احتمالا این رباعیات را کە بی لطف نیست دیدەایدہ ہا اینھمهء چنانچه جائی در 
مجله باشدء چند نمونە از آنیا را برای ضبط در صفحات ۵ آیندە) و بھرگیری 
خوانندگان در زیر نقل می کنم: 
افسوس کہ زندگی دھی بود و غمی قلبی و شکنجەبی و چشمی و نمی . 
با جور ستمگری کشیدن هر روز یا خ ود بەسمتکشی رساندن ستمی 


تا ھا روش زمانه آموختہ اہم با چشم گشودہ و لب دوختەایم 
تا مشعمل زندگی برافروختعایم چون شمع بەیزمدیگران سوختەایم! 
خز 


۴ آبنئہ سال چھاردھہم 


فی زی و کی تو در دنگ تو باری است کھنکە دل از آو سیر نشد 
ما پیر شدیم و شد جوانی بر باں ‏ وابن دختر عشوہباز رز پیں شدا 
ت- 
ای مشثت گل اہن غرور بیجای نو چبست ‏ . یکبار ەخود نگر کە معنای تو چیستہ 


آن میيوۂ لاخیم کە ریزد بەزھین کٗر پنجصۂ ایام چئینیم چنین 
جز فیض تو ای بھار آزادی چیسٹ ‏ کابن میوۂڈ تلخ را نماید شیرین! 
غلامعلی سیار 
باد دبا 
هنگامی کە آیندہ میرسد من عر کاری دارم کنار میگذارم و بەخواندن آن مئغول 
میدوم. گاہی ہمان روزی میرسد که من درس دارم و سرم شلوغ است باوجود این 
یواشکی آن را باز میکنم و چون باہد ہا شتاب بەکلاس درس بروم و بەدا شجوبان 
دانمارکی ىەزبان دانمارکی علوم سیاسی و رواط بینالمللی درس بدھم! معھذا آیندہ 
را برمیدارم تا در فاصله پائزدہ دقیقه تنفس ہین دو درس آنرا خوانم و خدا خدا مبکنم 
کە این پانزدہ دقیقہ عرچہ بیشتر طولانی شود. 
در شمارہ آذر ۔۔ دی ۱۳۶۵ سرمقاله شما را تحت عنوان سوکھای پیاپی کە از سر 
سوز و گداز نوشته بودید با سوز و گداز خواندم و در آنجا از در گذشت محقق و مترجم 
عالیقدر و ھمدھری نازنینم شادروان حسین خدیو جم آگاہ شدم. سپس در شمارہ بعدی 
نوشتہ شما را دربارہ آن عزیز خواندم چون مرحوم خدیو جم از یکسو ھمثشھری من 
است و از سوی دیگر و بویڑه مدت کوتاھی سمت استادی مرا در زبان عربی داشته 
خواستم بدہتوسیلە ىا نگارش چند سطری ىا آن مرحوم تجدید خاطرہ کلم و یکی دو 
نكته را نیز روشن سازم۔ 
آشناپی من با آن مرحوم از مشھد و از مهدیہ آغاز شد. مھدیه بنا و مؤسەای 
ہود کہ مرحوم حاجی عابدزادہ که خود تاجر شیشه بود آنرا بنیان گذاشته بود. قصد 
او از اینکار آن بود کہ هر کس می خواھد اید و رایگان زبان و ادبیات عربی بیاموزد. 
مھدبه در بالأ خیابان مشھد و در نزدیکی مقبرہ نادرشاہ افشار واقع بود کہ قاعدتاً ہنوز 
ھم باید بنایش ى پا بودہ باشد. من یازدہ سالە بودم کە برادر بزرگم آقا رضا مرا وادار 
کرد بەمھدیە بروم و شبھا درس عربی بخوانم. بدین ترتیب من سە شب در هفتہ بەجلسات 
درس مھدیە میرفتم. . من از اینکار خیلی خشنود نبودم چون دہستانی کە میرفتم دور از 
خانہ ما بود و عصرھا وقتی پیادہ بازمیگشتم خستہ بودم و اگر ہم خستہ نبونم دلم 
می خواست بروم و با همسالان خودم بازی کنم اما راہ دیگری نبود جز تسلیم بەقضا و 
برداشتن کتاب بزرگ و کھنە و خرمابی رنك و راھی شدن بسوی مھدیه. ناگفتہ نمائد 
که بچەدھای کوچه ھم با دیدن آن کتاب گندہ در دستھای کوچک ھن مرا مسخرہ 
مبکردند و می‌خندیدند. افرادی کہ بەمھدیه می آمدند بازاری بودند یا معلم مدرسہ و 











با محصل. از طلاب و مدرسین علوم دینی کسی بە آنجا نمیآمدء جز یك طلبه باسواں کە 
ما نزد ایشان حاشبه مثلا عبدالله می ‌خوائندیم. نظام درس مھدیە ہم مثل نظام درس 
مدارس قدیمه بود یعنی برخی از آنان کە درس بالا می خواندند بەآنان کە درس پائین 
می خواندند درس میدادند. شباعت دیگر در آن بود که ماہم مثل طلاب صحھای زود 
ىەمسجد گوہرشاد میرفتیم و در گوشەای گرد ہم می نشستیم و <مباحثد) میکردیم. 

الغرض وقتی گروہ ما کە شاید حدود دہ نفر بودیم بەحمیدیه رسید حسین‌خدیوجم 
استاد ما شد. اگر درست بەخاطر داشتہ باشم سیاوش شجریان خوانندہ بلند آوازہ ایران 
ہم جزو این گروہ بود. صدای پیمثال او که در شبھای تابستان آیات قرآن را می ‌خواند 
عنوز در گوش من طنبنانداز است. بەگمان من خدیو جم زبان و ادبیات عرب را در 
میدیه آموخته بود و نە در مدارس قدیمهہ. محتمل کہ ایشان بەدرس خارج مثلا نزد 
ادیت نیشاہوری ہم میر فته کە من از آن آگاھی ندارم. در آن ایام خدیو جم شال خیلی 
کوچٹ سبری بسر می بست. در واقع من هیچوقت آآن شال را بستە ندیدم بلکە ھموارہ 
نکوی آن از بود و آدمی دائم در ھول و ھراس بود کە شال از سر او نیفتد. 

دبگر آنکه نوشتەاید ایشان‌بەدرودگری اشتغال داشته است تا آنجا که من بەیاد 
دارم ایشان شاگرد بزاز بود. دکان بزازی کە ایشان در آن کار میکرد در ىالا خیابان و 
نزدیکی میدان مجسمه آن‌روز قرار داشت. ظھرھا کە من از مدرسە بەخانه باز می گشتم 
ایسان را میدیدم روی دکہ مغازہ نشستہ و مشغول خوردن دیزی (آبگوشت تنوری) 
ود کە یەماہم بفرما می گفت. 

اما دربارۃ نک سئوال انگیزی کە عرقوم داشتەاید کە چگونە از سوبی معزی را 
می پسندیدہ و از سوپی دیگر غزالی را. باید عرض کلم علاقه اہشان بەمعزی لااقل در 
مراحل اولیە از طریق طد حسین بود و نە خود معزی. در آن ایام طەہ حسین نزد عربی 
دانان مجدد حکم سرمثق را داشثت و فس ترجمہ کردن اثری از او نشانه سلطه مترجم 
بەزبان عربی شمردہ میشد. راجع بەغزالی مأله متفاوت است. شما حتماً میدانید که 
نزد ما خراسانیان فردوسی و غزالی و دیگر خراسانبان بلند آوازہ حاہ و منزلت وبڑژەای 
دارند. ما ہا آنان تقریباً بطور روزمرہ زندگی میکنیم. پدر من کە تحصیل نکردہ بود 
و حتی طبق معیارہای ما متجددین آدم کم سوادی بود شبھا شاہنامد را از حفظ و با 
صدای بلند می خواند. خود من بەمدرسەای میرفتم بەاسم دہستان غزالی و با بچەھا دور 
مقبرەای کە بەغزالی منتسب است بازی میکردیم و گاھی ھم یواشکی روی آن می‌رفتیم. 
بعدھا آن دبستان را خراب کردند و ما را بمدرسہ دیگری فرستادند. بجای آن دہستان, 
ھمین گورستان فعلی ×بھشثت رضاء ساخته شد کە انطور کە نوشتەاید شادروان حسین 
خدیو حم در آنجا دفن شدہ است. شاید ھمینکە خود من کتاب (سیاست و غزالیء هھانری 
لائوست را بەپارسی ترجمہ کردم تحت تآثیر علقەھای کودکی بودەام و شاید عمینکە 
نام اولین فرزندم را حامد گذاشتەام بطور ناخودآگاہ خواستەام منھم <ابوحامدہ بشوم 
که شدم ولی نەآن دابوحامد٤.‏ این مثالھا منحصر بفرد نیستء دیگر خراسانیان نیز 
چنین کردەاند۔ از امنرو بە یقین میتوان گفت خدیو جم علاوہ بر ارادت علمی بەغزالیء 
ارادت معنوی و آب و خاکی نز بەاو داشته است. روائش شاں باد. 


دکتر مھدی مظفری (دانمارك) 








مشخصات کتابھابی درین بخش 
آوردہ میشودکە برای پیشرفت 
پژوہشھای ایرانی سودمند باشد 
و نسخەای از آنھا بە دفتر مجله 
برسدء دربارۂ کتابھابی کە از 
تا زگی پژوہش ونشربرخوردار 
باشد معرفی نوشته می شود. 





دائثرۃالمعارف ایر انی ٠‏ 
)۲30:٠۹‏ ٢٢۷۱۱ء0‏ 


این دائرةالمعارف کە زیر نظر دکتر احسان یارشاطر در امریکا تھیه و در انگلستان 
چاپ می شود برای پژوہشگران ایرانی ھمائند یك مجللٔ خوب تحقیقی است و ہر دفترش 
حاویمقالات خواندنی ودربر دارنده آگاھیھای تازہ ومنسجم نسہت بەموضو عھای‌مختلف. 
حق آن است کم استادان رشتەھای ابرانشناسی (مخصوصاً در ایران) دانشجوبان خود را 
بەتورق و بازبینی ھر دفتر تازه آن ترغیب کنند۔ 

حريك از دفترھای این داثرۃالمعارف کہ حدود یکصد صفحه است تقریباً یکصد 
٭مدخل) دارد. بعضی ازمقالات چھار پنجسطری استو بعضی |ازمقالەھاکتابی است. مقالات 
افغانستان و آذربایجان و اوستا از نمونەدھای مفصل و کتاب مائند است. عربك ازین 
مقالەھا بەچند موضوع مبوب است و هر موضوعی نگارش محقق متخصصی است. این 
متخصصان ہا توجہ بە نوشتەھا و پژومثھایشان بەنگارش مقاله دعوت شدەاند. 

از نکاتیکە درخور توجه جامع تواند بود این‌است کە این ‌دائرۃالمعارف ازنظر مرجع 
شناسی معرف اہم منایع ونوشتەھابی بایدباشدکھ ایر انیاندرپنجاء شصتسال اخیر درزمینه 
ہای ایرانشناسی منتشر ساختەائد و اروپائیھا ازوجود اآنھا آگاہ نیستند. بنابراین معرفی 
مراجع کار ارزشمندی است کە این نوع دائرةالمعار فھا برعھدہ دارند و سعی میکنند 
که کتاہشناسی ذیل مقالات حاوی اھم و اکثر آنھا باشد. بطور مثال در مقاله آبه (آوہ) 
نامی از کتابھای مرحوم ابراھیم دھگان نیست. از مین قبیل است در مقالهً عطر کە 
نویسندہ از شر عطرنامڈ علابی ؛(بەکوشش محمد تقی دائش پژوء) که رسالً مھمی است 
بی خبر بودہ و کتابھای ارشادالزراعہہ بیان‌الصناعات و آثار و احیاء را ندیدہ است. 

سست 

دفتر سوم از جلد سوم دائرۃالمعارف ایرانی (پایان حرف ۵ ) انتثار یافت و 

حرف ھباء از نیمه آن آغاز شدہ است. 


معرقی کتابھای تازہ ۹۵ 


برای اینکە خوائندگان بدانند در جلكد دوم دائرۃالمعارف چە کسانی ھمقلمی 
داشتەائد نامھای آنھا را درین‌جا می آوریم. اسامی نوبسند گان ایرانشناس خارجی در 
شمارۂ دیگر چاپ خواهد شد. 

از ایرانیان رحیم عفیفی؛ کرامتالله افسر ایرج افشار؛ عباس احمدیء بزرگگک 
علوی؛ عباس امانتء امیری فیرو زکوھی؛ عبدالله انوار نادر اردلانء گیتی آذرپیء 
فخرالدین عظیمی؛ منگل بیات, محمدتقی دانش پژوہء محمد دبیرسیاقی فرعاد دفتری؛ 
لیلا دیباء محمد علی جمالزادہ کریم امامی؛ تصراللہ فاطمی؛ فرخ غفاری؛ عبدالھادی 
حاٹثری؛ حسن جوادی:؛ منوچھر کاشئف: فرهاد کاظمیء فیروز کاظم زادء جلال خالقی 
مطلق, حسین محتوبی اردکانی؛ جلال متینی؛ مھدی محققء محمدتقی مصطفوی: ژڑاله 
متحدینء گیتی نشأتء ناصرالدین پروینء ابراھیم پورھادی؛ جھانگیر قاثمقامی, احمد 
علی رجائی بخارائی؛ رمضانی,؛ علی رضوی؛ عیسی صدیق؛ ذبیج‌الله صفاء ابراھیم شکور 
زادہہ علی شاپور شھبازی؛ محمد جواد شیخ‌الاسلامی,؛ علی سلطانی گرد فراھرزی؛ 
احمں :فضلی, فبروز توفیق؛ احسان یار شاطرء غلامحسین یوسفی. 

خادباجباد 

چھارمین دفتر جلد سوم رسید و آن را بەمانند مجلەای ورق زدم و مقالەھابی را 
کە بەموضوع آنھا علاقەمند بودم دیدم. چون ممکن است ملاحظات جزئی برای ناظر 
مجموعہ بەمنظور اتخاذ روش کلی در تنظیم مقالەھا مفید باشد این چندنکتەرا می آورد و 
سعی می شود ازین پس ھردفتر ازبن مأخن مھم علمی کە برای ھ رکتابخانه و محقق 
ہژوھٹھای ایرانی ضرورت دارد در مجلە معرفی و مخصوصاً نام مقالات مفصل آن آوردہ 
شود: در دفتر چھارم مقالەہای اہم عبارت است‌از: باکتریا ١١(‏ صفحہه)ء باد(سەصفحہ)؛ 
بادہ ١(‏ صفنحة)ء ندخشان (۶ صفحہ)ء ىادام ١(‏ صفحہ) ء بادنجان '( صفحہ)ء بادگیر 
(هر١‏ صفحہ)ء بادغیس ٢(‏ صف٥)ء‏ بدیع (۴ صفح)ء بدیمالزمان ھمدانی (۵ر١‏ 
صفحد)ء بدرجاجرمی '(نیم صفحہ)ء بادرودی ٢(‏ صفحہ)ء بادوسپانیان (۶ صفحہ)ء 
باغ ١١(‏ صفحهف)ء بغ (۳ صفحہ)ء بغداد (ھر٢‏ صفحتا)ء بغلان (۵ر٢‏ صفحہ)ء و چند 
شخص ہا نام بھاءالدین و جز آن. 

نکتەھابی که در ھمین تورق و تصففح بەنظر آمد ا,بنھاست: 

بچەی سقا ۹8۵و858 ۷۷-٠ء‏ 88 درمیان ایرانیان ×بچسقاء 88۰04 ٥6ء88‏ 
تلفظ میشود. 

٥‏ برای کلماهُ (بادہ دو مدخل آوردەاند یکی آنکە جریان تغیرات ہواست و دیگر 
اصطلاح مرسوم در پزشکی. شاید حق بود نام لبادہ و ہباد رود کاشان بەعناسبت 
امامزاد پررونق آن آوردہ شدہ بود. البته ذیل ٭بادرودی و <ہادرود بەمناسبت گویش 
آنجا ذکری شدہ است ولی بەجا بود کە در لباد ہم آمدہ بود. 

5 ذیل بادام '(قمت خوراکی) کلم جغاله بەفتم آن آوردہ شدم و ذکر تلفظ 
معمولیش راک 09213 بەضماست نیاوردەائد. استعمال یادام درعدس پلورا نگفتہاندمرسوم 
کجاست. در ایران معمولا از بادام عاری |است. آنچه لازم بود ذکرش فراموش نشود 


۶ 0 : آیندء سال چھاردھم 
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ہ٭لوز> است (نوعی شیرینی غیراز باقلوا) کە ھماکنون از شیرینیھای معروف (مخصوصاً 
یزدی آن) و خوب است. دیگری لوزینەه کە ذکر آن درمتون ادبی مکرر دِیدەشدہ است. 

ت بادامك محلی است نزدبيك رآ 2مف ان جا قرای عفد 
علی شاء د٭ آنحا اتفاق آفتاد۔ 

0 ذیل بادنجان :(ص ۳۶۸) :نام دیگر بادنجان دلمەای؛ بادنجان بغدادی است. 
اصطلاح ×ش كکثك و بادنجان٤‏ نادرست است. ×كثك و بادنجان مصطلح عموم است. 
۸۸0۸9۰۳۲ (؟) یعنی مسیوریشارں و آیا بھتر نبود 9۷۷0٥ا8]۲‏ مینوشتند. بھرحال 
حصرف ٦‏ بکلی زائد و نامربوط آمدہ است. خورش بادنجان را منحصرا با جسوجه 
نمی پزند. ہا گوشت گوسفند و گوسالہ ہم ساختہ می‌شوں. معمولا گوجہ فرنگی ہم از 
لوازم و مصالح آن است. آنچە فراموش کردداند از آآن یاد کنند ترشی بادنجان و لیت 
بادنجان است که از ترشیھای معمولی ایران و جای ذکرش ذیل بادنجان است. اصطلاح 
دبادنجان قلمی) ہم بی مناسبت نبود که ذکر شدہ بود. - 

٥‏ ذیل ىافق توجھی بەابليه و آثار باستانی آن نشدہ. نگاء کنید بە یادگارھای 
یزد جلد اول بەقسمت مخصوص بافق. ھمچنین ضرورت داشت اشارەای بدخاندان محمد 
تقیخان بافقی کە شخص او حکومت خوانین بزد را در دورۂ فتحعلی شاہ ٹآاسیس کرد 
میشد. (جامع جعفری)ء ھمچنانکه میى‌بایست ذکری مختصر از منابع مھم معدنی آنجا 
بەمیان می آمد. 

تح از منابعی کە برای تعریف عمومی باغ و طرز ایجاد آن مناسب بود یاد دہ باشد 
تاریخ کاشان ضرابی (چاپی) و عفاتیح‌الارزاق محمد یوسف نوری (نسخاخطی) اسٹ 
اخیراً ہم کتابی آقای علیرضا آریان‌پور نوشتہ است بەنام: پژوہشی در شناخت باغھای 
ابران. 

در قسمت باغ در ادبیات فارسی بجز نکتەھای کوچکی کہ آقای هنویبدان 
. توجہ کردہ می بایست از منظومەھابی کہ شعرا خصوساً برای باغھا سرودماند باد شدہ 
بود مانند: رمزالریاحین کاشانی از قرن یازدھم و مشنوبھای عبدی ‌بیك. 

مت از باغھای معروف ذیل چند مدخل مستقل یاد شدہ است: باغ ارم ,(شیراز) ۔ 
باغ فین '(کاشان) - باغ گلستان (تھران) ۔ باغ جھات نما (شیراز) ۔۔ باغ پیروزی 
(غزنہ) ۔۔ باغ شاہء (تھران) ۔۔ باغ سلطنت آباد. 

تصور می رود اگر بجای این مدخلھا باغھای مھم بەترتیب جغرافیابی شھرھا یادشدہ 
بود بھتر بود و طبعاً از قلم افتادگی کمتر میشد. فرطال 22 کە اھمیت وزیباپی 
آٹھا کمتر از مدخلھای نوشتہ شدہ نیست اینھاست: باغ شمال (تبریز) ۔۔ باغ شازدہ 
(کرمان) ۔۔ باغ دولتآباد (یزدا) ۔۔ باغ نظر (در چندین شھر بودہ از جمله شمیران, 
کازرون و...) ۔۔ باغ زاغان (ھرات)) - باغ محتشم ا(رشت) . باغ کاران (اصفھان) . 

سە نکتهُ اصلاحی در مورد تاریخ باغشاہ این است کہ: 

١‏ می ‌بایست عوبت مجسةً منصوب در باغشاء گفتہ شدہ بودہ ورنە ذکر مطلق شاء 


معرفی کتابھای 'تاڑہ بی 





ممکن است خوانندگان ناآگاء را متوجہ نکند کەہ آن مجمہ از ناصرالدین بودہ است. 

)٢‏ سید محمد طباطبائی و سید عبدالله بھبھانی را پس‌از اینکە به باغشاء بردند 
یکی را بسوی مشھد و دیگری را بەجانب کرمانشاہ حرکت دادند. 

)٣‏ وردن نام لاھوتی بدون نام کوچك یا توضیں ممکن است خوائندۂ ناآشنا را 
متوجہ نام لاھوتی (ابوالقاسم) کند. ہمچنانکه در توضیح راجع بہ حرء لازم بوں . 
ذکر تاریخ میشد. 

تا دامیر بھادر جنگ (حسین پاشا خان سپھسالار) درست است نە بھادر جنگٹ, 
کلم جنگ را میشد از آن انداخت و امیر بھادر گفت ولی امیر را نمی توان ازسر لقب 
او برگرفت. ہنوز محلەای که خانەاش در آنجا بود بەسر پل امیر بھادو (در خیابان 
امیریه) مشھورست و اگرشھرتش بھادرجنك بود آنجاراہم سرپل بھادرجنكمی گفتند. 
امیر در لقب‌ھای دور قاجاری جزو لقب است و ساقط کردئی نیست. (امیر جنگگ: امیر 
افخم, امیر اعظمء امیر کبیر؛ امیر نظام) ۔ 

از زندگی او بە دورڈ اھمیت و شھرت او (مظفرالدین شاھی) اکتفا شدہ است 
درحالیکه حسہن پاشاخان در جنگك عرات عم شر کت داشت. (منتخبالتواریخ بەنقل 
از ماخن مھمتر). 


نگارەھای رمزی جانوران در ورقەو گلشاء 


ھ٠٢۵٢‎ 5۷۲۱۲ ہہ ذ۹اا‎ ٠٦ ۷۷۸۲۸۵ ۷۸ )٥ںا5ا٘ذ٦. جعطاطصھ ص8‎ 03٥16558۷۰ 
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پیش ازہن اسدالله سورن ملکیان شیروانی (فراسوی) تحقیقی درتصاویر ومجالس 
بگانە نسخة خطی ورقه و گلشاء عیوقی منتشر کرد (۱۹۷۰) و اینك تحقیقی دیگر 
توسط یکی از عموطنان ما با دید علمی و هہنرشناسی انتشار یافته است. دانشوری می کوشد 
کە با دقت در تصاوبر جانوران نگاریدہ در مجالس ورقہ و گلشاہء و یافتن اشارات 
مربوط بە احوال حیوانات در متون دیگر نظیر عجائب المخلوقات و حیوان حافظ و 
نیز نقوشی کہ در اشیاء عنری عست جنبڈ رمزی آنتھا را بیابدہ بدین منظور وصف و 
وضع عرجانوری را جداجدا بەمیزان سنجش نھادہ و عبارت است از خرگوشء روباہ؛ 
گربہء سك: ماکیان و خروس, ماخ باز؛ مرغابی '(بط). 

دانشوری بەاین نتیجه می ‌رسد که کار نقاش برای آرایش و زینت نبودہ و هر 
نگارەای بەمجلس تصوبر؛ معنابی میدعد. 

چون نگارندۂ دانٹور مراجع مختلف را دید است این چند مهآخذ و نکتہ برای 
تتمیم فواید ایشان آوردہ میشود. 

-_ خرگوش: شعرا در ستایش عدل و امن پاہششاہان تنٹھا خرگوش و عقاب را 
مقارن نم یکردعائد. بەگرگگ و میش, گنجثك و باز و جز ایٹھا ہم تمثل میشدہ و 
بستگی به اقتفای قافیہ و وزن شعر داشتہ است کە کدام را عنوان کنند. 


:9.- ا آیندہ۔ سال چھاردھم 








اف ۃ فان ران ابراعت پوزدارۃ کر ماق کوک عقام مک را تر مت 
زژردشتی روشن ساخته آأست. 

۔. گربە: قاید راک کاپ عون و کر سوب پا خی بای حر کیکن 
ابہ رمز بون گربه بنماید. 

شابد بھترین ترجہ موش و گربە عبید.از مسعود فرزاد باشد. 

گرڈ مرتضی علیء انشاعالله گربہ است و نظایر آن از موارد رمزی گربە تواند 
.بود. ہمچنین'بەاشارۂ حافظ بہ گرمە عابد و زاعد می بابست توجہ شدہ بود. 

-. خروس: یکی از بھترین موارد در وصف خروس قطعً مسعود سعد سلمان است. 

۱ چاد اد باد 
در ترجمڈ اشعار استناد شدہ بعضی مسامحات بەنظر می آید مانند این شعر ناصرخسرو: 
سپس دين درون شو ای خرگوش ‏ کہ بہ پرواز بر شدہ است عقاب 
کە ترجمه شدہ است: ٣٥٤٥٥٤ ۷٥٢۷۲ ٦|٥‏ 00۷۷ ب:اتاطا٥‏ 0 معلوم نیست بەچە مناحہت 
ات ی4 د×لاڈ خر گوش> ترجمه شدہ است۔ 
٠‏ در این بیت ورقہ و گلشاء: 
بگفت این و بر دوست بگریست زار کار از مژہ کرد دریا کنار 
مراد شاعر آن است کە آنقدر اشلك از مژەاش سرازبر شد کە اطرافش (کنار) دربا 
کنار (روںا) شدہ بنابرین ترجمەاش این نیست که 
۰٥ا5‏ ہدہ٭ہ ٥ ٤8‏ انا ٥٥٥ت٭٭“ط 5 ٥‏ ناہ۷ ۲58:٦ ١٢٦ 6٦‏ 

چند مسامحه در آن ہست: مڑژہ را بەمعنی پلك گرفتەاند۔ درحالی کہ مڑہ ‏ ذثاد ٥ا٥ہ‏ 
است. ترجمڈ دریا (که درین موارد رودخانہ منظورست) بەاقیانوس 0680 نامتناسب 
اأُست: جزین فاعل کنارست نةە مڑہ 

در شعر فربدالدیہن احول (ص ۶۴) یاقوت ہاتاںا آست نہ 5018 ٥ں٥‏ ٥٥۲م‏ 
و مرجان 6811م (مروارید) نیست. 

در آوا نویسی کلمات فارسی ھم بعضی مسامحات عست: 

ے فربدالدیبن احول ۵5۷۵۱۸ درست است نەه اط۸ 

ضع ا سا سقم اول امت لد گی 

در آسامی مؤلفان ٭دیبرە جزو نام دبیرسیاقی است نە نام شخصی او۔ 

- کتاب خوابگراری قرن ششم کە من چاپ کردەام ترجملڈ کامل| لتعبیر حبیش؛ 
کتاب تحقیقی ارزشمند و نمونەای از باریك پینی در مباحث ھنری است. و یکی از 
اولین پژوہٹھا مربوط بە نقاشيھای یك نخاةُ خطی کہ توسط یك ایراغی دانشمند 


عرصّه هی شود 


تاریخ تمدن وبل دورائت 
از کارہای ارزندہ مس انتشارات فرانکلین ست زدن بەترج'ڈ دورہ تاریخ 


معرفی کتابھای تازہ ۷۵ 





وبلدورانت بود و توانست توسط بیست تن از مترجمان این کار عظیم را بسر آورد. 
این سالی چندست کم سازمان انتشارات و آموزش انقلاب اسلامی (جای گرفته 
برجای فرانکلین) بەتجدیدنظر و تجدید چاپ زیبا و شایسلڈ این دورہ کتاب مشھور 
پرداخته و تاکنون چھار جلد آن بەویراستاری نو و طرز مرغوب بەچاپ رسیدہ است. 
جلد دوم (یونان باستان) : مترجمان امیر حسین آریان پور ۔۔ فتح‌الله مجتبائی ے 
ھوشنگك پیرنظر. وبراستاران: نادر دی ۔۔ خثایار دبھیمی, فتیم‌الله مجتبائی ۔ ہرمز 
عمایون پور. 'تھران. ۱۳۶۵. وزیری. ۹۹۲ ص٠‏ (سیصد تومان) . 
جلد سوم (قیصر و مسیجج): مترجمان حمید عنایت ۔۔ پرویز داربوش ‏ علی اصغر 
سروش۔ ویراستاران: داربوش آشوری ۔ پرویز داربوش ۔۔ محمود عبادیان ۔۔ خشایار 
دھیمی. تھران. .٣۱۳۶۶‏ وزیری. ۹۴۰ ص٠ ٣۵٥(‏ تومان)۔ 
جلد چھارم (عصر ایمان)). بخش اول: مترجمان ابوطالب صارمی ۔۔ ابوالقاسم 
پاہندہ ۔۔ ابوالقاسم طاھری. ویراستاران: ابوطالب صارمی _ خثایار دبھیمی ۔۔ جواد 
بوسفیان ۔۔ ھرمز عبداللھی. تھران. ۱۳۶۶. وزیری. ۷۷۴ ص (ہ٣‏ تومان) . 
مؤسه برای چاپ تازهہ کہ آن را در یازدہ جلد منتشر خواہد کرد گروہ 
ویراستاری بە <سرویراستاری؛ محمود مصاحب تعین کردە است مرکب از محمود 
مصاحبء ھرمز همایون‌پور؛ داربوش آشوری؛ دکتر محمود عبادبان؛ دکتر جسواد 
بوسفیان ھرمز عبداللھی نادر عدی, دکتر سعید حمیدیان: حسن انوشہ؛ حسن پستاء 
خشایار دبھیمی ابراہیم مکلا. ١‏ 
عر جلد دارای فھرست مبسوط اعلام با آوردن نامھا بەضبط لائینی است. 
کتا,شناسی ہر مجلد را از روی متن اصلی خارجی عیناً نقل و چاپ کردداند. 
معرفی جلد بازدھم پیش ازینء در زمان خودہ در مجلە آمدہ است. 
خط و تذھەب. گزیدم از آثار خوشنوبان و تذھیب کاران پیشین ایران 
شیر از. انتشارات وید ۱۳۶۶. رحلی. ۳۸۵۲ ص 
ازین مجموعه بسیار زیبا کە یادآوری است از کار مرقع سازی؟ء اما بەشکل و 
متناسب کتابھای اعروزی:؛ <مشتیء از قطعات خطوط ممتاز و خوب از ۲۶ خوشنویس 
مشیور آمدہ است۔ چاپ و کاغذ کتاب مرغوب و حمه برآمدہ از حسن سلیقه و ھمارسٹ 
دبرین دکتر طاووسی در کارھای چاپی است. 
از خوشنوبسان بەتفاوت قٌطعه تقل شدہ است: بطور مثال از درویش ھفت: رشیدا 
دیلمی دوء میرعماد نہ وصال سی و عشت. از خاندان وصال نمو کارھای توحیدء 
حجاب,؛ داوری: یزدانی: فرہنگگک: وصال و وقار عست زیرا اکٹر قطعات بر گرفتہ از 
مجموعة دکتر عبدالوحاب نورانی وسال است کہ خواستہ است عکس این آثار ازخزانەداش 


۷۳۲٥‏ . ۱ آبندہ سال چھاردھم 
پراکندہ شود کت ٰ 

ہنفدہ قطعهہ کہ خوشنویسانش ناشناس ماندماندں دربن مجموعہ چاپ شدہ است. البته 
باید گفت کھ این مجموعہ از نمو آثار بزرگان خط چون میرزا غلام رضاء کاتبالسلطان 
خالی استۂ رنجھاپی کە در انتشار این مجمو دلپذیر (که احتمالا بھترینی است کە 
رق ا ا کر گروغیب اق تار ہمئا یہ تھا ات 


فن نثر در ادب پارسی 


تالیف دکٹر حسین خطیبی؛ جلد اول۔ تاریخ تطور و مختصات و نقد نئر پارسی از آغاز تا 
پابان قرن ھفتم. تھران۔ انتشارات زوار. ۱۳۶۶. وزیری. ۶۳۷ ص. ۲٣٢٠۰۱(‏ ربال). 
کی شریق خطی اناد جائگت ا کت او ناندع حر ملقغالشرایں 
بھار؛ استادی کرسی سبك شناسی فارسی بدو مسلم شد بیگمان یکی از آآگاھان و 
شناسندگان ادب فارسی است و کتاہی کە جلد اولش در دست ماست نشان دھندۂ گوشەای 
از بصیرت و اطلاع وسیع او درین زمینە. 
در جلد حاضر؛ مباحشی کە مورد نقد و سخن اوست عبارت است از: 
بخش اول 
بحث تحلیلی و انتقادی در فن ئثر (فثر ۔ ئثر و نظم؛ اقسام نثر؛ نقد نثر) . 
فصل اول 
(ثر در ایران پیش از اسلام ۔_ در زبان عربی تا پایان قرن چھارمء در 
زبان فارسی تا پابان قرن پنجم) 
فصل دوم '(مختصات ٹثر فارسی در قرن ششم و ھفتم). 
اقتہاس از آّیات و احادیثت ہے درج و تضمین اشعار و أمشْل4... صناسع 
بدیعی) ۔ 
قسمت دوم: مختصات معنوی (دخالت ئثر در اغراض و معانی شعری _ 
بخش دوم 
فصل اول: ترسلات و مکاتیب 
قمت اول (تاریخ تطور و مختصات مکاتیب فارسی تا پابان قرن پنجم 
عجری). 
قسمت دوم '(مختصات ترسلات و مکاتیب فارسی در قرن ششم و حفتم) 
قسمت سوم '(اقسام مکاتیب فارسی در قرن ششم و ھفتم). 


معرفی کتابھای تازہ خی 


فصل دوم: نثر حاى نقلی و وصٰی 
قسمت اول: کلیله و دعنە (بحث تاریخی نقد نثر ۔۔ شیوہ داستان تویسی و 
جنباه اخلاقی کتاب) . 
قسمت دوم: مرزبان‌نامه ,(بحث تاریخی ۔ نقد نئر). 
فصل سوم: مقامات 
قسمت اول: بحث لغوی و تثاربخی و انتقادی در فن مقالات. 
قسمت دوم: مقامات در زبان فارسی (مقامات حمیدی و نقد آن ۔۔ گلستان 
سعدی) . 
خطیبی در مقدعة بسیار دلکش و نکتهآھموز و منسجم لب گفتنیھا و ہدف خود 
را با زبانی پخته و استوار بیان کردہ است و خوائندہ را بەخواندن و دریافتن اطلاعات 
بسیط و عالمانەه مندرج در کتاب آمادہ می سازد۔ 





کلمات الصادقین 


تذکرۂ صوفیان مدفون در دھلی تا سال ٣١٢۳‏ ھجری قمری از محمد صادق دھصلوی کشمیری 
ھمدان,. تصحیح و تعلیق و مقدمة انگلبیسی از دکٹر محمد سلیم اختر. اسلامآباد (پاکستان) م رکز 
تحفیقات فارسی ابران و پاکنان. ۱۸۸. وزیری. ۳۸۳+۲۱۴ ص٠‏ 


شرح حال یکصدو سی عارف و صوفی کە عدەای از آنھا نسبت بەشھرھای ایران 
دارند درین کتاب آمدہ است. این عرفا از سلسلەھای نقشبندی و چشتی وقادری بودماند. 
محمد سلیم اختر چھار نسخه ازین کتاب را یافته و در دست داشتہ و نسخه بدلھای آنھا را 
در بخش خاصی آوردہ وہمین دقت نا آن است که متنی آراستہ و پیراستہ عرضہ 
کردہ است. زحمت اساسی و عمدۂ مصحح در بخش انگلیسی عیان است کە حاوی است ہر 
شرححالمؤ لفء خاندان او؛ استادان آوء معاصران او و خلفای خواجہ محمد باقی: 
تاألیفغات |او؛ منایع کار او بخشی از عرفای دھلی و پادشاہان آنجا۔ 
از طبقات شاہجھانی از روی نسخة موزة بریتانیاست و عبارت است از اسامی سادات و 
صوفیہ و اطبا و حکماء و شاعران ذیل نام پادشاھانی کە آن افراد در دورڈ آ نان زیستەائد۔ 
کاش روبروی نام عر شخص کہ بہ خط لانینی آوردہ شدہ بخط فارسی هہم اسم ا ن‌فرد 
را آوردہ ہبودند:. 


شعلڈ ادر الد 


از انصاریء محمد ولی الحقء گزیدەای از اشعار فارسیم لکھنو (ھند)۔ نظامی پریس. ۱۹۸۷: 
رقعی۔ ۵۶ ص٠‏ 7 


سرایندۂ اشعار استاد زبان فارسی است در دائئگاهھای هندوستان و از محققان 





رشن ادبیات. در شعر پیروی از سبك معروف بەھندی دارد. نمونەاش ابیاتی چند 
چون شبچواغ از نفس اتثین خویش من روشنی دھم بہ شب تار خویشتن. 


ای وای در جھان ہئر مشتری نماند عستم متاع خویش و خریدار خویشتن 


از پند تلخ نشم مستائه خوشترست از مغز پرخرد دل ددبوانەه خوشتر است 
پڑھرد از سموم خزان هر گل نشاط در گلشن حیات گیاھسی نماندہ است 





جذب پرواز چون بیدار گردد در دلی صاحب دل بازو و شھپر نمی داندکەچیست 


افسوس تشنہ لب بهہ لب جویبار مرد آنکس کہ ہیم موجە و خوف نھنك‌داشت 








ہھےرچند رستەام ز خیابان این جچسن در باع دھصر سبزۃ بیگانەام عنوز 





بار دگر بہ رفتن ایسرانم آرزوست بودن بەباغ وراغ و خیابانم آرزوست 
خواہیم کە در مراکز اھل زبان شوم بودن بەیزد و آمل و سمنائم آرزوست 
این شھر حافظ است آن میھن کلیم ‏ شیراز ہستخواہش وکاشائم آرزوست 
درھند مائدہ بلبل شیراز ہفت سال من نیز عندلیبیم و ہستائم آرزوست 


مقضر تی 31 لف اخ طف عافریتے 
امیدواریم مؤسات فرھنگی آرزوی این استاد پارسیگوی را برآورند و ھرچهە 
دریہن راجھا اقدام بشود بسود زبان فارسی اشیکہ 


تاریخ نوین ھز ارەجات 
از محمد عیسی غرجستانی. [یاکستان]. ۱۳۶۶ (مقدمهہ) خشتی؛ ٣۸۶‏ ص٠‏ 
عزارەجات قستی مھم از خاك افغانستان است. آقای غرجستانی در بیست فصل این 
کتاب را پرداختہ: عدف تاریخ ۔۔ دانشمندان خارجی و هزارەجات ۔ دول ایرانی و 
افغانی از کوبیدن مغولھا چەمنظور داشتنں ۔ عزارەجات چەمعنی میدحد - تجزیڈ 
ہزارجات _ سنگلاخ و سرچشمه ۔۔ بھسود و تجارت تاربخی ۔۔ ترکمن ۔ بامیان ۔۔ 
علاءالدین و خواجه میری و اور و قرہباغ _۔ جاغوری و... مالستان ے پنجاب ۔ہ 
دای خطا (ارزگان و۔.٭ ے دایکندی ۔- کجران یکاولنگ ۔۔ لعل و سرجنگل ۔۔ 
ور غرجستان ۔۔ چغچران ۔۔ اسمیدان کاشان ۔۔ چارکنت ۔۔ درۂ 'کیان) . 
درینگونە کتابھا مطالبی که جنبڈ جغرافیابی و تاریخی دارد کم نیست و برای 
مطالمه تاریخ مشترلد دو ملت کنوئی سودمند اأست۔ 


داثرۃاٹمعارف تشیع 
زیر نظر احمد صدر حاح سید جوادی, کامران فانی و بھاءالدین خرمشاھی. 

جلد اول: آب ۔۔ احیاء. تھران, بنیاد اسلامی طاعر. ۱۳۶۶. رحلی؛ ۵۳۸ ص٠‏ 

حاوی نام اشخاص, شھرخا و آبادیھاء اسطلاحات فقھی و کلامی و فلسفی؛ طوایف 
عمارات و ابنیەای است کە ارتباط یا مناسبتی با <ت‌ تشیع؛ دارد. نام سیو دو دانشمند که 
در گار مقالات ھک داصائھ و مم الو دسح ا تام کر خیتی دحل 
کە در آغاز از بنیادگذاران بود در آنمیان دیدہ نشد۔ 

: حق آن ہود کہ ذٍبل عر مدخل نام نویسندۂ مقاله را نوشته بودند, 

بعضی ملاحظات تورقی خود را فعلا می آوریم "تا بتفصیل 4 
ىەموقع فراوانی کاغذ گفته شود. 

ضعف مراجع و مأآخذ در بعضی از مدخلھا۔. مثٹلا رای<آفریدیء که قبیلەای از 
پتانھا هستند دائرۃالمعارف اسلام انگلیسی و نام يك مجله 9٥ل‏ معرفی شدہ استہ بدون 
ابنکه عنوان مقاله و نویسندہ آن گفته شود. نام مجلہ چە گرهیٰ از کار باز م یکند. 


نقص اطلاعات 


دربارۂ ترجە8 گلستان ھنر بەانگلیسی نام مترجم کت را اگ ولٰی 
گفتەاند کە مقدمەاش بەقلم زاخواست و آنھم غلط و زاخوئر (روسی) برست استا۔ 
۔۔ قیام کلنل محمد تقی خان پسیان ارتباطی با قرارداد ۱۹۱۹ ندارد و اوٴ در بھار 
٥١‏ بەعلت آنکە قوامالسلطنه قصد گرفتن او را داشت: طغیان کرد. ۱ 
۔۔ رضاخان وقتی وزیر جنگ شد ہنوز سردار سپ شدہ بود و رضا امضا می کرد. 
این عبارت ھم درست نیست که هتا ۲٢‏ آذر ۱۳٣۴‏ کم خود رئیس‌الوزراء گردید درین 
سمت باقی بود.) رضاخان ششم آبان‌ماہ ۱۳٣١‏ پس‌از کابینڈ مشیرالدولە بەرباست وزرائی 


رسید۔ 

تناسب مقالات 

احمد مشھدی '(خوشنویس کم نام) در یك ستون و آلبوبہ نیز بەھمان مقداراست. 

غیر مرتبط 

مناسبت واقعی ذکر آذرکیوان زردشتی درین دائثرةۃالمعارف چیست و اگر قرارست 
که آرامگاء برزگان شیعه ذیل کلم آرامگاء آوردہ شود خود کتابی میشود ورنه 
آرامگاہ ابن سینا و آرامگاہ اسدالله غالب و آرامگاہ امیر اوبس '(اردستان) و ہبہ پائزدہ 
آرامگاہ دیگر جهہ خصوصیتی دارد که آرامگاہ کمالالعملك سید حسن مدرس و 


۴م _ ا آیندہ؛ سال چھاردھم 
امیرکبیر و ناصرالدین شاء و محمد قزوینی و حافظ و صدھا تن دیگر ندارد. حق آن 
بود کە ذیل نام اشخاص گفتہ میشد کە کجا مدفونند و آرامگاہٹان چھ وضعی دارد, 
آن ہم اگ آن آرامگاہ تمدمتی داشتہ باشد و اہمیتی از حیث غنر و آرایٹھا. ۱ 

می‌دانیمکە آقایان فانی وخرمشاھی درمیاڈ کار یعنی پس‌ازاینکە مبانی ورو شگذاشتہ 
شدہ بود بەاتمام این کار گران دعوت شدەائد. اما چون بەبصیرت و اشراف آنان در 
مسائل کتابداری و کتاہشناسی واقفیم امیدواریم کہ ای نگونە عسوارض و نقائسص از 
جلد بعدی زدودہ شود. 


کتاہنمای ایر ان 
نہ وبراستاری چنگیز پھلوان]. نھر ان. نثر نو. ۱۳۶۶ ۱۹۵١۵(‏ ریال) 


یکی از مھمتربن و بھترین مجموعەھابی است که درین سالھا در معرفی و تقد 
کتاب ہا سلیقەای فرھنگی وتوجھی بەعمق مطالب منتشر شدہ است. تنظیم و تھیڈکتاب‌نما 
مربوط بەسال ۷۳۶۲ است ولی توزیع آن در سال ۳۶۷ انجام شدہ است. 

مطالب در بخٹھای نقد و بررسی ٥۵(‏ مقالہ)ء دیدگاهھا ۱١(‏ مقالہ و گفتار و 
مصاحبم)ء اسناد و خاطرات (شش مقالع)ء کتابسازان (سە مقاله و مصاحبد)ء کتاہشناسی 
و معرفی کتاب (نوزدہ مقالع)ء بازار کتاب (ھفت مطلب و مقاله)ء یاد رفتگان. 

آنطور کكه دورادور شنیدم ظاہر؟ اننشار آن متوقف میشود چون (<مجموعه) 
است. افسوس و دریغ است کە در راہ چنین کارھای باارزش فرھنگی موانع و مشکلات 
اداری و یا گانونی پیش آید و مصادر مربوط بەحمایت مؤلفان و ناشران نتوآئند مشکل را 
ازمیان بردارند٠‏ 


فھ رست مقالات چند نشریهہ 

دو دفتر ازنشریڈ ٭دبیرہ٭ (پائیز وزمستان۶۶٣۱)‏ بەدفترمجله رسید۔ محل نشدآن 
پاریس است و <انجمن بھروز٤‏ ناشر آن. 

مطالب تاریخی و ادبی این دوشمارہ عبارت است از: دربارہ کارکرد ھای تازۂ 
زبان فارسی (داریوش آشوری) ۔۔ تاریخچڈ آلیانس فرائسہ در ایران (ما ناطق) ۔۔ 
دربارڈ عمشمار يك؛ ارسطو و ابنسینا (رہیم اشة) ۔۔ مشروطیت و نھادھای فرنگی 
ماب تبریز '(ہما ناطق) ۔۔ يك نوشته از زمانه اشکانیان بە زبان سریانی :(رھیماشہ) . 

51لا0١۱۸‎ ۱۴۸۸۱۲۸ ۱ 
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شاہنامه آپینڈ سرنوشت. 651۳۷۵۳ ۸۷۸۵۱۴۰۵۳ .ھ۸ 
کاغذ ابری. یامداشتی دربارۂ فن ساختن آن. (۱٢+9٢۲‏ .۷۰ 


حقوق انبارداری در ایران دورۂ قاجار ۱٠۲‏ ۷۷۰۷ 


پ1 


معرفی کتابھای تازہ ای 


رای ژرژ دوعزیل و خدمات او بەایرانشتاسی 611665 - ۶5۳6ء ں8 ۔ل 
چند معرفی کتاب و خبرىامة انجمن ایرانشناسان اروپائی 
۸ں ٢۷۲ھ‏ ۱۲۵۸۸۷۱۱۳۵ 
7 ۷۷'۳۷۰ 

مقالەہای این شمارہ 

58٥9‏ ۷۵۲ ا۶ ۔۔ پ. ل. فان برگی: روشھای تحلیل آرایشھای کاشی. اسلوب 
حاجی فیروز آذربایجان. 

10٥7‏ .: 8 ے ر. ہنریکسون: سالشماری سفالھای مر کز غربی ایران میان 
سالھای ۲۶۵۲۱٢‏ تا ٣۴۲۰‏ پیش‌از میلاد۔ 

86159 .8 ۔۔ مسائل دورۂ برنز در باکتریا. 

۴٥‏ ۷۸۷۰ ۔۔ کمربندھای زینتی ایران و قفقاز, 

'٭او٥8 ۷۵۱٥٢‏ ۔ا -- عقابر پشت کوہ لرستان و سال گذاری آنھا. 

۔۔ پ. جمزادہ: نقش کمر در لباسھای دورۂ هخامنشی در جنگك. 

آیا جای تعجب ندارد کە ہنوز باید در خارج از ایران مجلەھای تخصصی بدین 
آراستگی و خوبی در تاریخ و ھنر ایران نگارش یاہد. 


نشریةڈ مجمع بین المللی پژوھش در فرھنگھای آسیای مر کزی 


۱٣۲٢١٠۹٠٠٥١٥ ٢ا د۸‎ ءا:٥ہہ‎ )٠٢ ٦٦٦ 5؟:ں١٥4ہ‎ ہ٤‎ ط١‎ “*ںاابہ+٥٭ج آہ‎ ٥6۱۳3| ۸ا٥‎ 


میدانیم کہ یونسکو از چند سال پیش طرحی را تصویب کرد کە دانشمندان 
متخصص در فرھنگھای سرزمین آسیای مرکزی (بەمعنی وسیع آن) پژوہش کنند و 
حاصل مطالعات خود را بصورت کتابھاپی عرضه سازند. برای این منظور مجمعی 
ببن‌المللی تشکیل شد و عرچند یکبار ہم جلسەای میسازند. (معمولا در یکی از شھرھای 
شوروی) و در مباحث مختلف بحث میکنند و بعضی انتشارات ھم انتشار دادەاند. ایران 
ہم درین طرح وکار شرکت دارد. عیات رئیسەه مجمع از داشمندان شوروی؛ پاکستان: 
مغولستان: چین؛ و ہندوستان مر کب شدہ است. 

مجمع مذکور از سال ۱۹۸۱ اننشار آگاھی نامەای را بەنام ٥٥٤٥ااں5‏ ٢٥٥١۵8١٥٢١٥ا‏ 

آغاز کرد. شمارەھایٰ ۵۔١۱‏ '(۱۹۸۳۔۱۹۸۶) آن, اخیراً بەدفتر مجله رسیدہ است. 
این نشربہ چاپ مسکوست و سالی دوشمارہ بەچاپ میرسد. 

مطالب هر شمارہ بەبخٹھای تحقیقات؛ گزارش جلسات معرفی کتابھا تقسیم شدہ 
است و نشربه بەزبان انگلیسی است. شاید بەزبان روسی ہم منتشر شود (آنچہ بەدفتر 
مجلە رسیدہ بەزبان انگلیسی است) . 

شمارەھای ھ_١۱‏ آن 0 0 ‪‪ منتظریم کە بقیڈ شمارہحاحم برسد 
تا مقالات آچا معرفی شود. 


سسےسجے۔-ی-.. ٠×‏ تس سشںتیٹسٹسٹ سس سشٹ ٹس '.صصص 9وت تو تل وت کت ےلت کے پت تسس سے ٹس تس اش شش سس شش سے سس 


۶۶ ال8۴ ۰۱۳۱۶۲۸۲۸۷/ص۸ظط ۶ہ ۸۷۲۷۷۷۰۲۱۲۲٢۲۰٢‏ 


این نشریه کە شمارہ چھارعش ؛(قابستان ۱۹۸۷) برای ما رسیدہ است توسط مطبنۂ 
مطالعات آسیاٹی مؤسۂ شرقی داتثشگاء ناپل و مؤسۂ ایتالیائی برای آسیای وسطی واقصی “ 
منتشر می‌شود. امیدست کہ ازین نوع مطالعات و انتشار ات ھہمیشه مقصودعلمی وتحقیقاتی 
درمیان باشد و از درج مطالب سیاسی عمارہ خودداری بشود. 

ری گنار سم عقالد عَنۃ 

از ایرانیان فاضل آقای منصور سید سجادی درآن فا ما دارد تحت عنوان 
ہ کوچھاء در قدیمترین دورۂڈ اسلامی کرمان. 


۲-١ ۲۱۳۲۹۶۲ ع6ھم‎ 


ہ ٥٥٠۲۱۱و6٥۲٭ً"م‏ 811 ٥٥٠3۱و9ا3۷٦ ٠٥.‏ ادد3حا٥٥٦١‏ ہ٭٭ً‌ںوں٢۲۲١۳‏ ئ٢١٢‏ 0۲ 
86٥۱۸۸۷٥ - ۷۸۷۵۸۲۳۷۰۰‏ . .50۱+6 مہ:8:58 ٥اہہ١‏ 8 ۔(1624 -  )1507‏ ٥ا۱ہ‏ 
جم 102 .1970 ۲۳۵۹۰۰ ٣خ‏ تہہ0 
دوست فاضل آقای احمد توکلی کہ ہمیشه پیام رسائندہ و آگاھی دھندۂٴ دلسوز 
از تازەھا و کھنەہای تاریخی است ھا را از وجود کتابی آگاہ ساخت کہ تاکنون 

نشانش و یادش را در جابی ندیدہ بودیم. 

کتاب حاوی منتخبات و تحلیلی است از چندین سفرنامڈ عصر صفوی کہ در آنھا 
اطلاعاتی دربارۂ سفرای پر تقالی و دریانوردی آن ملت مندرج است. 

ضمائم کتابنامدھای سفرا و دربا نوردان پرتقالی است. 

ماخذ عمدۂ مولت عبارت است از نوشتەھای آلب وکرك آماتوس لوزیتانوس, بار 
روس؛ فرانولوپس د و کاستانداء گاسپار کوررہا؛ دیو گو کو تو؛ فرریراء دامی اود وگوئی؛ 
دوماس ھربرت, نیکولوسو دوموناردس. گارسیا دواورتاء جیووانی بانیستا راموزیو؛ 
سیلوافیگوٹراء گیل سیموٹس,؛ آنتونیو تنریروء پیترو دلاوال. 

۸۱ ك 6 


245۰ حم .1987 ٥۷٠۷ ١١×.‏ ×80 ١۲۱۱دادا‏ 
ششمین جلد است از کتاہشناسی نقدھایی کہ راج بەکتابھای عربوط بەاسلام در 
مجلات علمی جھان منتشر می ‌شود. این کتاہشناسی وسیلەای است خوب برای آگاہ شدن 
از کتابھای نسبتا تازہ. نام چند کتاب مھم را کە تاکنون در مجله از آُنھا یاد نشدہ است 
از آنجا می آوریم. 
٭ 8۵۷۱۱۸۵ ۳۵۲۰۰ 1۵ ۷۱۸٥۰ 1٥‏ ں30 .(1967) زراامہعمل - مہ8 ہو موم -ں 
۱٥٤١٢ )1985(۰‏ ٥ا‏ ×ںہزا میں8 
٥۳۶٥:٤ 6::٥6 )1986(۰‏ ۱۳۹۸۱۵ ۷ا٥٦‏ 6ا 1۷ ں٤5‏ 8 58۲۱۷۱۹۵۸۰ .ا١۱+8:ا8161,1‏ 0 
1985(۰) ہ۸١۳٣‏ ۱۱ ٣‏ ام٥٥‏ ٥ہ‏ وةاآ× 88 ۷٥۲ات60‏ ەل -تا 


معرفی کتابھای تازہ ۴ 


.۹ ااہ ا5 ۶۱۰ اد8 
.1386 ,٭وةا 83:8٠۶, ۱۲٢٥١۔ ٣3٥٥۲۰‏ ٤ج‏ ×وام۴0) 55۲۲۰ ٢٢۴۲ا ٣٦‏ 


۔(٥م|و‏ ٭طہ۳ ۷۷۲ :٥٥ا56‏ اوح؛ووواء) ۔؟٭ە م3 ۶٤دوع‏ ١۸۱ء۸:۸ )۲٢٢۵۲۷۱‏ 
شیلا بلیر از متخصصان شناخت عنر معماری ایران است و رسالةٌ حاضر نمونەای 
از تحقیقات او. بلیر درپن رساله مجمو خانقاء و بقعه و مسجدی را کە خواجہ زین‌الدہن 
ماستری در دورۂ ایلخانان در نطنز بەوجود آورد معرفی کردہ است. نخست بائی را 
می ‌شناساند و سپس ساختمانھها را. پساز آن بەوصف آرایٹھای بنا پرداختهہ. او در 
ہمەجا مقایسە‌ھابی را میان این آثار با آنچە در ولایات دیگر از آن روز گارست پیش 
کشیدہ و وسعت اطلاعات و مشاہدات خود را عرضه کردہ است. 
کتیبەخوانی قسمت پیوست رساله اوست و کاش درین بخش تتھا بەکتیبدەھای 
ساختمان اکتفا نکردہ بود. در مسحد و بقعه نوشتەدھای یبادگاری بسیاری عست کہ بهہ 
دیوارھاست و بیم آن است کہ با ہفیدکاری کە کم از سیەکاری نیست روزی ازمیان 
بردہ شود و آن یادگارہا مربوط بەقرون نھم بەبعدست و بسیاری از آنھا مفید برای 
محققان. امیدست محققی بین کار بپردازد۔ 


ظادبابمار 
:ہ66 88011١۰‏ 


٢٤٥٣٥٥١٢ 68۲٣٥٢ 00ن٥٥٥ا٥٥‎ ٣١ 1٥٢٦۷٦ 7۰.‏ 85 ١١ں‏ ١٥ا۱۵‏ یھ 
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کتاب بەالمانی است و عنوان فارسی آن (<نوشتەای از گلستان دور و نزدباكء 
است. 


ماباد اد 
0٥‏ ا600 


- 188 دز ٣٦٦ ٢ا٠+٢* ٤0ن ٣١مەدہ ٠ہااہوں'د ٠ ہ٤ ۱۳٥٢ا١٠و۷ )8١٠٢٣٥.‏ 
(6 .5 ٢٥٠ہ٦٢١٥ ‏ 0۲1661:811) .1985 ١۱٣۵. ٥۹۸۷۴0۵٥‏ ۔(1983 ,2015 
انجمن ایرانشناسان اروپائی نخستین مجمع علمی خود را در رم تشکیل داد و 
چندں سخنرانی زمینەای و کلی در آنجا راجع بەرشتەھای مخٹلف تحقیقات اہرانی 
ابراد شّد, 
دوشن گیلمن '(بلژیکی؛ متخصص زبان و فرھنگك ایران باستان) خطابۂ افتتاحی 
خواند. بازیل گری '(انگلیسی متخصص تاریخھنر ایران) دربارۂ مطالعات مر بوط بەتاریخ 
ہنر و باستانشناسی ایران در کشورھای اروپای غربی صحبت کرد. لوئی واندنب رگ 


'(ہلژڑیکی مشخصص باستانشناسی و حفریات پیش اسلامی ابيسران) وضے تحقیقات 
باستانشناسی را توضیح داد. ژیلبرت لازار '(فرانسوی متخصص زبانشناسی ایرانی) در 


موضوع مطالعات زبانشناسی ایران سخنرانی کرد. ژ. کریستف بورگل '(المانی: استاد 

اسلام شناسی دانشگاء برن سویس) وضع مطالعات مربوط بە ادبیات ایران را مطرح 

ساخت. برت فراگنر (آلمانی و متخصص تاریخ ایران) از کیفیت مطالعات تاریخی 

دربارۂ ایران سخن گفت و بالآخرہ سخنرانی الکساندر بوزانی دربارۂ مزدائی و زردشتی 
عادیلجہاد 


۲۸ ۱ آیندہء سال چھاردعم 





08 6۲3۱||۰۹۰ 
٠ودا١٥۷ ۴۲٣۰۱٢۱٢٢ 60٥٥ئ. ۷۷ ٥٢ا٥٢ ل٥ہ ۴۲۵٣۶ ٣۲١‏ ۲ا ۷۷۷۲۸۲۲ ٥0:6‏ 
۔(ال×ا 5۸4 ٥٥ا1٥‏ ں٤5‏ ۳ّا5ا ٥و٣‏ ں]:ہ۴) ٠.‏ 505 .1987 
نھمینٌ کتاب از سللڈ ٭مطالعات اسلامی دانشگاہ فرایبور كغ> که زبر نظر دکترْ 
ہانس روبرت رویمر متخصص تاریخ دورەھای اسلامی مخصوصاً تیموری و صفوی انتشار 
می بابدہ نتیجہ تفکر و تفحص سی چھل ساله کشیش آلمانی اسلام شناس در (خوارق 
عادات) صوفیه سرزمینھای اسلامی براساس چھارصد پائصد متن عربی و فارسی و 
تحقیقات پیشینیان !اوست. 
بادماجماد 
۲1۱٦۸۰ ۸۰۰۰‏ 
.م 98 .1984 ۲1٥۸ ا۷7:۷٥۲۶۱٢۷ ہ٠ ٦٦×۰ ٥٣٣٠.‏ ن۸ ۲١٥۲۹۱٥٢ +350٥:‏ 
مایکل :یل متخصض نات ادنیات فارنی آوؤ مَخصوضا ادبیات مقار عوقعی 
کە در ایران می زیست علاقەای بسیار بعقالی پیدا کرد و اوقاتی را بەتحقیق در مسائل 
فنی و ھنری آن مشغول شد. اینك نتیجہ و حاصل آن نگرش را درین‌کتاب عرضه کردہ 
است. عباحث آن چنین است: 
ھوبت و طبقەبندی قالی ایران ۔۔ مشخصات قالیھای کنونی ایران برحسب نقش 
و نگار آنھا در محلھای مختلف -۔ نگارەھای رمزی در قالی ۔۔ قالی ایران و جامعۂ 
ابرائی. 
ماد 
٠٢ ۷۸۲۲ 81:٥۹ ۱‏ .8 ,۹٥١٢۵٢٢٢ص٢٢٣5۲‏ 
۲6٦٥3٥۸. ۳۵۲٣٣۹۰ 1987. )) 6 71>٤ ۲۵۷۵۱ ٦٢۲٢ - 564:6 ۸٣. 27(۰‏ 
مجا ×اوترومان چاپ پاربس جزو شمارەہای اختصاصی خود این شمارہ را بہە 
ہتھرانء اختصاص دادہ است. گرد آورندگان و تنظیم کنندگان اختصاصی این شمارہ 
جغرافیادان فرانسوی ب. ھورکاد است کہ زمینڈ تحقیقات و مطالعاتش پیشتر جغرافیای 
ابران است و یان ریشارد مورخ ایراشناس که تاکنون نوشتدھای متعدد ازو دربارۂ 
ابران و مخصوصآً عرفان و اندیشەھای سیاسی ایرانیان دیدەایم. 
درین دفتر چھل نوشتہ در زمینەھای مختلف تاریخی جغرافیائی؛ فرھنگی؛ 
اجتماعیء اقتصادی خاص تھران گرد آمدہ است و تقریباً تمام آنھا ناظرست بەوضع تھر ان 
در دوران معاصر حیات ما. عکھای دیدنی عم در کتاب چاپ شدہ است. 
۱ جار 
ٰ 5۰ .ا ۵م ۲دا 
-9:3 :8111 ٤ہ‏ ۵99 ۰٥ا۴٥۶‏ ۰ ا٥۷٥‏ ۸۷۸۷۸۹ ہ١‏ ٭وہ3طء ٥٥١‏ ۲۱۷ ا 01٦٦٥۷‏ 
۳97م ,۷۵۰۴۱۴ ۷۶۰۷۸۷ .۰۳۷۰ جء 11:5-14 0٤وا‏ او50 8610 ۲۱۷٢۸۲, ۲٥٥٥٥0‏ 


۲٦۱٢٢٢٢9٥ ۴۱۱٥٢٤٠٠٥٠ 1988. 25 8 )ہاد٦د:جو‎ ا٢٤٥٥ ہہ‎ ٥۷٦ 
ں5۲‎ ۹٥1 1۱٥ ۸۷۵۱۰2۰. 











معرفی کتابھای تازہ ا 
خائم لمبتون توفیق یافت مجمو دیگری از تحقیقات خود را کە پیش آزین 
بصورت پارہ پارہ و مقاله مقاله در مجحلات دانشگاھی چاپ کردہ بود انتثتار دھد. این 
مقالات مربوط است بەمطالب تاریخی,؛ اجتماعی؛ اداری و اقتصادی قرون پنجم تا ہفتم 
ھحری و اھم آنھا چنین است: 
وزارت ۔۔ حقوق و نظام آن ۔۔ اقطاع ۔۔ مالکیت و نظام آن (ادارات و اوقاف)۔ 
کشاورزی و آبیاری ۔۔۔ مال و جھات ۔۔ بنیاد جامعه '(عوامل تغییر: خاندانھای حاکم و 
لشکریان) ۔۔ زنان ۔۔ ارباب قلم ۔۔ عمال دولت. 
وقوف علمی خانم لمبتون و احاط ایشان بەاہم و اغلب متون و نصوص تاریخی 
ودرجریان بودن منظم ہا انتشارات تازہ موجب تا زگی وکمال وشتەھای اوست واشتباہاتی 
کوچ نظیر ۰ ٥۸ا‏ 3دهاٴ٥5|ا‏ (ص ۳۲۴۶) بجای ٥‏ ٥٥٥٥٤8]ا‏ کہ ممکن است غلط 
چاپی باشد درآن کم است. 
با ماجباد 
.۴۴.5 ۳۲۳ھ ۲٥٠٢٣,‏ ط۵۱ 
11۰ آ مم .1987 .١٣ا‏ .ہ٣ ٥۲١٠٠٢ ا٥٢۸٢٥١ہ. ٠٠ 8. آ]8د۲٠٢۹ ٥‏ 3۲ز08 
مجموعەای است از مقالات محققانه خانم لمبتون در زمینەھای مختلف مربوط بەعصر 
قاجار بەاین تفصیل: سلسلة قاجار؛ نظام مالکیت و درآمد ملکی در قرن نوزدھم؛ جامة 
ابران در عصر قاحارء تجارت ابران در اواٹل سلسلة قاجار؛ مطالعەای دربارۂ وضع 
مالکیت: قضی8 حاجی نورالدین در سال ای ۱۸۲۳ تا ۱۸۴۷ء تجارت در اواسط قرن 
نوزدھم: قضیة حاجی عبدالکریم؛ تغییرات اجتماعی در ایران در قرن نوزدھمء قرارداد 
رڑی یا مقدءۂ انقلابء علمای ایران و اصلاحات مملکتی؛ تشکیلات و انجمٹھای مخفی 
و انقلاب ایران (۵٥۱۹۔۱۹۶)ء‏ انقلاب ۱۹۰۵ ایران برای قانون اساسی. 
این کتاب چون از حیث استنادات و توجە بەمدارك ایرانی و اسناد انگلیسی 
ہرپایەھای استوار نھادہ شدہ سزاوار ترجمه است. 
جیا 
ھم .,صواطاہما 


۲۸۰ہو9٥ەآ‎ ااٴ٠دا‎ ٥ا۱۱:‎ ٭٠۲۹:1ہ /ہ3ا15 884115 .(۳۲۱۱ج )۴ ادہ۳ ہا‎ ۰٥. 
66 )1987(: 97-13. 


این بخش دربارڈ قارس و کرمان است. 
خادعابباد 
1٤4١1‏ لم ,۸۷۸۳۳۵۹1 


18۸۰ ۔4 ١‏ ۱د8 0:٥٥.‏ ہ٭٥٭ا۰٠۱")‏ ہد ٭طانذ 111ا 5:۷ ۶٣۱١۱۷۰١۶۹٣٦٥‏ 
۷٢۰ 1987. 504‏ 


در چھارمین مجموع؟ ×مطالعات ھانوری؟ کم بداہتمام دکتر احمد عیراد منتشر 


"۳۰" آیندہ سال چھاردھم 
می شود چند مقاله دربارۂ ایران اُسٹ: 
9ه ؟سں3ؿ 1 ۶۵1:5۴0 ۔ ں٣٦ 8٣‏ 1۱381116د5:ن٢٤٢٤٥اء‏ ۶۱۰ 0:0۷۱ 


5٥۷٥۰۱۱۱۱[۸۱ ۰۰ ۱ 3 
_--۷۸۷ ۱۰۲۱۸۵۲۳ ٢ا٥اں٢‎ ٣ 01601816 ہ8‎ 1٥6با5‎ ۳ا٥‎ ۲1٢١۰٢۹ ۳۸ 
1308 16٥٥ 2۷۸۷٥01) ۷۸۷۵۱:۴٢: ٥و‎ 
01:6۔_۔‎ 5ا]نئ۵1٥٥٥٥٢‎ ٥٥۱٥۵۱ ا؟ءط١۸‎ ١اا‎ ء5٤١٥٤٥۸9۰٥‎ ٠٣ ا٥د‎ ٢0٢۴٥. 


باب اہر 





۱۲1۵٢ داہ۸09‎ ٥ا‎ 6:۱۷830۲1 

3 مم .5 .3۲۱۱ واا|ہا١٥١ ٥٥٥٥۲‏ اادا٥‏ ۴6٥5ء‏ آ1 ۔٥۱‏ ۱۲۱م مادەەح ۷١۱۷٢‏ 
ترجمەھایبی است از اشعار سای نیماء شاملوء اسمعیل یغمائیء نادرپور جنتی 
عطائی؛ م. اسکوئی؛ سپھری شفیعی کدکئی؛ کوشآبادی؛ فربدون مشیری؛ آزادہ 

اخوان اث فروغ فرخزاد: |. الوند. میرزادہ. 5 
چا بجباد 
امت 
"۹٤۹‏ ۶(+اء1 6-٦‏ .٭ہ:ا ١١ں‏ ۴×۷ ١٥٤٥٢٥5٥٥ ا٭١ ٣۱٥٠٢٢ ۴۳۵۲۱١٥.‏ ۷۷۸۷۱۳۳۱ 
124 .1987 ٢٢٠٥٢٦:٣٣>ا‏ ۲۰ ۸۷۸۵۷۳۰۲۶۵۰ ۔ ذٰ ا:5“ 6:1٠+‏ ٢٠ہ‏ ۱ہ۱8مدہ6ہ 
سرابندۂ اشعار متولد تھران :(۱۹۴۷) است. 
ہد 
)٥٠٥( ٠٠۰ ۱1۴۸‏ .ا .ہو:8 ۷۸۲۱٢٢‏ 
۶٭٣٥‏ ع53 ٥ ۱۱۲٢ہ 3١١٠٥٠٥١٥.‏ ١اوداہ٥۱٦2۳۰‏ 'ا ۷۲٠۱۹8۷۶ 1٥‏ اذ ١۸۱م3‏ ۱ ومااط‌ق 
,1987.1020 60۷۵ا .1981-1985 :2 
درین ضمیمه کہ درحقیقت جلد سوم کتاہشناسی تحلیلی باستانشناسی اہران باستانی 
است مشخصات ۹۳۱ مقاله و کتاب را دربر دارد. 
معجبادہاد 
"٥ہ‏ .٭ .6 ۰٥1‏ ۴۰ .۷2۸۳۲۸۵۵ 

.ا .0 ۴٢.-١تہ‏ ٥٥ا؛ٴه٥ااہ٣‏ ٭طا٤ ۷۷۸۰۸۷٢٢ ۱۲٥١٢٠٥١ 0:3٥٥٤ ۸۷۷۵۲۶۲۲۷۰8۱۰ ۲۲٥٢٢‏ 
-ہ٭مأہ: .83×4۹ ٤١‏ ؟ہ ۷ام٠3٣۳وہہ۱٤٣‏ ١ا٤‏ ہہ ٢ا٥ٴ۸۸۵۸+۲۲‏ ۱ ۰۔۷۱ .٢٠٢٢۳ما‏ 
(ہەوہةاہدمہ ٤ہ‏ ۱۷۵۳:۲۷ۃا .لو ہا٥٣ا:۳‏ 0۲16681 ٤ہ‏ ٢١٢٤٢١١٥ا)‏ .1987 ٥١و‏ 
ل. لورہمر انگلیسی '(۱۸۶۷۔_۲ع۱۹۶) بەھنگام مأموریتھای دولتی خود در ایران 
در سالھای ۱۹۰۶ء ۱۹٥۱۸‏ و ۱۹۱۳ تا ۱۹۱۴ یادداشتھای زیادی دربارۂ لھجەھای ایران 
گردآورد و پیش از مرگك آنھا را بەمدرسة السن شرقی لندن سپرد. آقای فریدون وعمن 
چند سال پیش قسمتی از یادداشتھای لوریمر راجع بەفرھنگك عامیانه کرمان را شر 
کرد و خدمتی کە اکنون با انتشار فرھنگك بختیاری لوریمر بەانجام رسانیدہ است برای 
زہانشناسی ایرانی قابل استفادہ است و امیدواریم یکی از محققان این رشتہ بحث تجلیلی 

دربارڈ آن بنویسدہ: 


معرفی کتابھای تازہ 











با۔تانی پاریزی محمد ابراھیم 
جامےعالمقدمات. جلد اول. چاپ دوم. 
تھران. نثر علم. ۱۳۶۶. رقعی. ۴۵۶ 
ص (۵م۵٢‏ ریال). 


جکتاجیء م. پ, 

گیلان نامہ. مجموعةڈ مفالات گیلاں - 
شناسی. رشت. کتابفروشی‌طاعتی. ۱۳۶۶. 

وزیری. ۲۶٥‏ ص (۷۵ تومان) 

مجموعۂٗ بیست عقالهُ فارسی است و ك 
وشه بەگویش گیلکی (کہ در فھرسٹ مطالب 
کتاب بەحطا زبان گیلکی نوشتەابد). عمد 
عقاله ھا دربارۂ گیلان است و بە قلم کسانی کہ 
یا گیلانیاند و یا آشنا با فرگك و تارے 
آنجا. کتاب بەیاد محمد ولی مظفری شاعر 
گیلکی سرای (از مدبران روزنام دامون) 
چاپ شدہ است. 
نویسندگان این مجموعہ: محمد بشری 

محمود پایندہ ۔۔ دکٹر حسن نالب اس م. پ۔ 
چکتاجی ۔ عباس حا کی جعفر خمام یی زادمے 
دکٹر مجتبی روحا نی کاظم سادات اشکوری 
دکٹر ملوچھر سنوده ۔ جھانگیر سرتیپپور۔۔ 
دکتر سیروس شمیسا ۔۔ مھندس حمید شناسی۔ 
علی عبدلی ۔۔ عبدالرحمن عمادی ۔۔ ابراعیم 
فخرائی ۔۔ ستار فلاحتکار ے دکتر رضا مدنیہ۔ہ 
احمد مرعثی _ محمد ولی مظفری ۔_ محمد 
تقی عیرابوالقاسمی ۔۔ فریدون نوزاد. 
کیوان سمیعی؛ غلامرضا 

اوراق پراکندہ یا فرائد و فوالد 

گوناگون. جلد اول. تھران. انتثارات 

زوار. ۱۳۶۷. وزیری. ۳۵۳ ص ۱۴١۵١(‏ 

ریال) 
معینء محمد 

مجموعۂ مقالات دکتر محمد ععین. 

بەکوشش دکتر میدخت ععيین. جلد 

دوم. تیران مؤسۂ اتتثارات معین۔ 


۲۹ 





۷ء وزیری. ۶۲۶ ص۔ 
کار دلپذیںر و ارزشمند دکٹر مھدخت 
معین درگردآوری مقالات پدرش روبە‌سرانجام 
پافتن است. درین جلد سیو نە عقالله دیگر از 
آن محقق چساپ شدمه است, در عقدمه که 
(یاد و يیاد ھا عنوان دارد متن چند نوشلہ 
را که در احوال عرحوم معین است چاپ 


کردەائد. 





تبریز. دانشگاہ تبریز. کتابخالةه مرکزی و 
م رکز اسناد 
فھرسٹ موجودی و راھنمای کتابخانه 
مر کزی دانشگاء تبریز.جلدەوم. تبریز, 
۲ . ورربری. ص ۱۴۸۴.۸۵0۹ 


دہیرخانة شورای عالی عشایر ایران 
سابع و مأآخد عثایر ایران بەفارسی. 
نھران. ۱۳۶۶. وزیری. ۲۹۵ ص (م۴۵ 
ریال)۔ 
چھارصد مأخن (کتاب و عقاله)را معرفی 
کردەاند بەترتیب الفبائی نام نویسندگان. 
فھرستی است کہ باید در آن تجدیدنظر و 
نصحیح شود. مثلا به یك تورق دید شد کهہ 
مقالەھای مصطفی کیوان دربارۂکردھا مندرج 
در یغما را نیاوردمائد. 
رھبری اصلء مھناز (و) منصورہ ثجاعی 
کناہشناسی ریاضیات. تھران. کتابخانہ 
ملی ایران. ۱۳۶۶. وزیری. ۱ن۴۵ ص.ء 
۹ مأخذ ععرفی شدہ است. 
سبحانیء توفیق 
فھرست نخەھای خطی فارسی کتابخانڈ 
مغنیسا. تھران. مرکز نثر دانشگاھی۔ 
۶. وزیری. ۵۳ س (س ۳۰۹). 
کتابخانهڈ مغنیسا از کتابخانەھای کم 
شناختة ترکیە است. بھمین ملاحظہ سی آقای 
سبحانی در معرفی نخەھای فارسی آٌنجا قابل 
تقدیر است۔ 


۷+ 


آیندہہ سال چھاردھم 





ہس 
درین فھرست ۲۵۹ کتاب معرف و ۱٥۵‏ 
ادب و شعر و تارم است. 
کتابخانه ملی ایران 


کتابشناسی ملی ایران۔ ۱۳۶۳. نیمه 
اول. شمارۂ ۵۳. تھران۔ ۱۳۶۶. 
رحلی. ٣ن۳‏ ص.۔ 
منزوی) احمد 

فھ رسٹ مشترل نسخەعھای خطی فارسی 
پاکستان. جلدھای ہشتم و نھم (منظومهہ 
ھا). اسلامآباد۔ مرکز تحقیقات ایراں 
و پاکستان. ۱۳۶۶. وزیری. ص ۹۶۳ 

۵ و ۲۳۰۵0٥۱۶۷۰۹‏ 
این دو جلد دنباله معرفی نخہ هاسن 
(۹۶٥)عنوان)‏ وفھرست العبابی ىام مسطومەھا 
و فھرست سرایندگان و سرآغاز منظومەھا و 
بالاخرہ فھرستوارۃ کتابھای فارسی (دنوابها با 


وزارت برنامه4 و بودجهہ 


۹ کتاب و عفاله درآن معرفی شدہ 
کتابنامڈ سیستان و بلوچتان. تالیف 
حجتالله حسن لاریحانی. تھران. ۱۳۶۵ 
رحلی. ۴۲۴ ص. 





دین و فلسفهہ 





ابن عر بی محییالدین 
رسائل ابن عربی؛ دہ رساله فارسی شدہ 
با مقدمہ و تصحیح و تعلیقات نجیب 
مایل عروی. تھران. انتشارات مولی۔ 
۶۷. ۲۷۹+۵۹ .ص. ٣٢٢٢(‏ ربال) 


اویس؛ کریم محمد 


المعجم الموضشوعی لنھچ‌البلاغہ. مثہد. 
بنیاد پسژوھٹھای اسلامصی. ۱۳۶۷. 
وزیری. ٥ە۵ؿ۵‏ سص ۱٢۵۵(‏ رنال) 


دھش‌ور مع ود نے 
طرح و عبانی اقتصاد در قرآن, ہا 
ھمکاری حمید رضا شہرازی و محمود 
مقدسی. تھران. شرکت انتثار (پخش)۔ َ 
۶.۔ وزبری ۴۸ ص ۵۷٥(‏ ربال) 
شیرازیء سید محمد 
عقا ید اسلامی برای مہ ترجمہ علی 
کاظمی. تھران. بنیاد تعالیم اسلامی۔ 
۶۰۲. رقعی. ٦۷۷‏ ص۔٠‏ 





زبان و ادبیات 





آذرنوش, آذرتاش 
آموزش زبان عربی۔ نٹھراں. مرکز نثر 
دانشگاھی. ۱۳۶۶. وریری. ۱۸۷ ص 
(جلد اول). 
آفرین باد بر آذرنوش کە دانئجوبان 
طالب فراگرفتن زبان عربی را ار قید راء و 
رسمھای کكھنه رھہاپی بخشیده و معدمےای 
خوائدنی و نکتہ انىدوختہ برآن نوشتہ است کہ 
حکایت از سالھا ممارست در کار تدریس دارد۔ 


برزینء مسعود 
فرھنك اصطلاحات روزنامه نگاری 
فارسی. تھران. انتشارات بھجت. ٣۳۶۶‏ 
وزیری۔. ١٣۶۳‏ ص۔ 
برزین در رشته روزنامه نگاری مذدرس 
بود و در تحقیق این رشته از پیشفدمان. 
اما تصور میشود که برای واژہ نام 
روزنامه نگاری بسیاری لغات عست کہ باز باید 
گردآوری شود. 
دیچز دیوید 
شیومەھای نقد ادبہبی. ترچمڈ دکٹر 
غلامحسین یوسفی و محمد تقیصدقیانی 
تھران. انتشارات علمی. ۱۳۶۶. وزیری 
پچ۶ ص,ء ۱ 
مھمترین کتابی است کہ تاکنون دربارۂٴ 
نقد ادہی از زبان خارجی .بەفارسی ترجمه شدہ 


و نقد پسند و ادبیات شناسی چون دکتر 
بوسفی بہ ترجمةُ آن دست بردہ استہ. عناوین 
ابواب آن چنین است: تحقیق فلسفی ۔۔ نقد 
عملی ۔ ئقد ادبی و دیگر رشتەھای دانش ۔ 

. بیگمان یکی از کتابھای علمی اصیل و 
خوش زبان و ماندگاری است کہ در سال 
گذشته بدین زیبایی و پاکیزگی اتثار یافتہ 


است. 
رزمجو حین 


شعر کھن فارسی در ترازوی شد 
اخلاق اسلامی. جلد دوم. مئھد, 
مؤسۂ چاپ و انتثارات آستان قدس. 
۶ع . وزیری. ۹0ص (١١٥٥۱ریاذ).‏ 


صفیزادء صدیق 


پارسی گویان کرد. تھران. ۱۳۶۶. 

وزیری. ۱۹۹ ص (۴۵۷۸ ربال) 
قائم مقام فراھانیء ابو القاسم 

دیوان اشعار. بەاتضمام مشوی جلابر نامه. 

با تصحیح و حواشی و فہرست بەسعی 

و اہتعام بدرالدین یعمائی. تھسراں. 

انتشارات شرق. ۱۳۶۶. وزیری. ۲۹۷ 

ص ٣٢١(‏ توعان) 

سالھای دراز است که دیوان قائممام چاپ 

مرحوم دستگردی نایاب است و اشعار قائمقام 
ہم ازنظر ادہی و ہم از جھت تاریخی ارزش 
آن دائت که تجدید چاپ شود. پسں کوشش 
بدرالدین یغماپی را باید ارزشمند دانت. 
مخصوصاً کە با آوردن توضیحات و معنای 
لغات مشکل خوائنده را از مراجعه بەلغت 
فارغ ساخته است. 


کاو علی محمد 


میراٹھاپی در پس غبار. دفتر یسکم: 
آفرینندگان اعداد و حروف. تھران۔ 
آبان ۶۶. وزیری. ٦٢١‏ ص. 
فقط سیصد نسخہ نثشر شدم است درمعرفی 
خطوط حرفیء عدد واڑەھا و حروف عندی 
پیدایش علائم عندی۔ 





ادبیات معاصر 


احمدیء مسعود 





روز بارانی. مجموعه شعر. تھسران, 
۶. رقعی۔ ۴۸ ص. ٢۵۵(‏ ریال) 
بارانی ۱۸ آوردم می شود: 
سرپناہش بید مجنولی 
پارمبی درھم تپیله استخوان' در کیسەبی 
چرمین 
بر سر سکوی سیمانی 
با نگاہش مرغکی سرخوش 
برگرھبند دو دست گرم بارآئی. 
احمدی؛ مسعود 
بر ریزان و گن زگاء: (مجموعۂ شعر) 
تھران. رقعی. ۸۴ ص٠ ٣٥٢(‏ ریال)۔ 
نمونەای آوردہ می شود: خزانی ۵ 
نە من از زرد روبی خود شرمسارم 
و نہ تو از بىبرگی خویش 
ناد را 
چہ نگویم؟ 
کە سبز انبوہ 
با ماست. 
ذھخداء علی!کبر 
دیوان. بەکوشش دکٹرمحمد دہبیرسیاقی 
چاپ چھارم. تھراں. تیراڑہ. ۱٣۶۶‏ 
رقعی۔ ٣٥۹‏ ص 
آفرین‌باد پر ارادت و علاقەای کە دہیر۔ے 
سیاقی نسبت بە معلم معنوی خود دارد و هر 
سال یادی از دهخدا را زندہ میدارہد. 


متون کھن 


خراعی نیشابوری, حسین بن علی 
روض‌الجنان وروحالجنان فی تفسیر۔ے 
القرآن مشھور بەتضیر ابسوالفتوح 
رازی, مہ کوشش وتصحیح دکٹر محمد 
جعفر یاحقی ودکٹر محمدعھدیناصچ. 


+جپ 





عشید. بنیاں پژوہٹھای اسلاسی آستان 
قدس. ۱۳۶۶ء وزیری. ۴۳۴ ص.(١١٥۱۳‏ 
ریال). 
”مان تم ئنخه قدیم از این تضیر 
مثھور را برەی تصحیح در اختیار گرفتەائد و 
کارشان ہر آتھا عبتنی است. 
سلطان ولذ 


معارف. بەکوٹش نجیب مایل عروی۔ 
تھران. انتشاراتمولی. ۱۳۶۷. وزبری. 
۵٣‏ ص (ہ۱۸۵ ریال). 


طبری 8 


گزینڈ ترجمۂ تاریخ طبری. بە انثای 
ابوعلی محمد بلعمی. بەامتخاب وشرح 
ادکٹر رضا انراہی نزاد. تبریز. دانتگاء 
تبریز. ۱۳۶۶. وزیبری. ۲۳۹ ص 
(انتثارات دانشگاء تبریزں ش ۲۹۸۵۸). 
ہم کتاب شناختہ است و جم عترحصم 
(ہلعمی) و ھم کارھای انزابی نژاد. انزاہی۔ہ 
تژاد متن را از روی نسخۂ مورخ ۵۸ کتابخانه 
آستان قدس و مقاہله با سہ سخ کنا بخانہ ملی 
برگریدہ و تعلیقات ہرآن نوشمه ات +اسقتا 
اوت که آن را بەدست بیذوقی انتثارات 
دانشگاء تبریز سپردہ و باحروف (آّی بی امی) 
چاپ شدہ است. 


علاءالدوٹە سمنانی 


چھل مجلس یا رساللۂ اقبالیہ. بەکوشش 
نجیب عایل روی. تھرآن. انتثارات 
مولی. ۱۳۶۶. وزیری. ۳۷۲ سص ۱۵۷٥(‏ 
زںیال). 





تاریخ و سر گذشت 


سس یت سس 0۰.0 





آذر گی؛ علا1 ٹدین 


تاریخ روابط ابران و چین. تھران. 
رقعی. ۱۵۴۶ ض ۵٥(‏ ریال). 


آیندم, نال چھاردھم 





اتحادیف منصورہ (و) سیروس سعدوندیان 
(گردآورندگان) 


گزیدء؟ی از مجموعۂ اسناد عبدالحسین 
عیرزافرعانفرھا (ن٢‏ ٣ےہ‏ ٣۳٣قمری)‏ 
تھران. نثرتاری‌ایرآن.  .۷۳۶۶‏ جلد, 
وزیری. ۱٦۲٢١‏ ص (م٥۵٢٦٣‏ ریال). 
معرفی مفصل ازین کتاب باارزش درمجله 
خواحد آمد, 
احتغامالسلطنةء محمود 
حاطرات. بەکوشش سید محمد مھدی 
موسوی. [و تجدید اهتمام اسعیل 
صارمی]. ھران۔ کتابفروشی زوار. 
۶۶۔ وزیری. ۷۷۷ ص.۔ 3 
کاش یکی دو صفحہ نمونه از اصل نبحهہ 
را چاپ کردە بودند تا نحوڈ انتحال و اصلاح 
و چاپ متن نمودہ دہ بود. تصور تصرف درآن 
قطست٠‏ 


اخگر احمد 
رندگی من در طول هضاد سال تاریخ 
معاصر ایران. تھران. ۱۳۶۶. جلداول. 
۴٣‏ ٢صس.‏ (۵۵0 ربال). 

بروگش؛ ھینریش 
سعری بەدرہار سلطاں صاحبفران. ترجەمڈ 
مھندس کردبچه. جلد اول. ٹتھران, 
انتثتارات اطلاعات. ۱۳۶۶. وزبسری. 
۷ ص (۹۵0 ریال) 
جلد دوم نیز منتشر شدہ است تا صفجة 
۱١۵۱( ۱‏ رباں)۔ 

ستودہ؛ منوچھر 
از آستارا تا استارباد,. مجلد چھارم. 
بخش دوم. شامل بناہا و آثار تاریخی 
عازندران شرقی. تھران, ادارڈۂ کل 
انتثارات و تبلیفات وزارت فرھنگف 
و ارشاد اسلامی. ۱۳۶۶. وزیری. ص 

۷ _ ۱۲۶۷ 
تا صفحة ۷۸ دنبالهُ متن از بخش پیشین 
است و از صفحہ ۷۷۹ فھرستھای اعلام آغاز 
میشود تا ۸۹۶ و عکسپا از صفحہ ۸۹۷ تا 
انتھای کتاب. ۴۵۸ قطمهہ عکس درین مجلد 


معرفی کتابھای تازہ 
طبع شدہ و حريك یادگاری از رنجی و سفری 
کو وودشت و دردھا را زیرپای خستگے نا پذیر 
ظھیر الدولهء علی (صفاعلی) 

خاطرات و اسناد ظھیرالدوله. بەکوٹش 


ایر جافشار۔ چاپدوم. تھران,انتثارات 

زرین. ۱۳۶۷. وزیری. ۶۴۵+۸۴ ص۔ 
طلوعی؛ محمود 

نبرد قدرتھا در خلیج فارس. تھران. 

پیک ترجمہ و نشر۔ ۱۳۶۶. رقعی. 

٠ص‎ ٣۳ 
یکی از بھترین کنابھاست برای خواندں‎ 
عموم و آگاء شدن ار گنشه خلیح فارس و‎ 
مسائل کنونی آن. طلوعی ہرکتابی مستتر‎ 
میکند ہم باب روز است و ہم صننی برمأخد‎ 

و آسناد, 


فاثمقام فر اھانی, ابو اتقام 
منشئات قائثمقام فراہانیە با معدعهہ و 
شرح لفات و ترکیبات و فھرستھا بە 
ثش بدرالدین یغمائی. بەانضمام 
کنفراس حاج میرزایحیی دولت آبادی. 
تھران. انتشارات شرق. ۱۳۶۶. وزیری. 
۸) .ص٠‏ 
تجدید چاپ حروفی است از روی چاپ 
سنگی با مقلمه محمودخان ملكالشعرا از 
منشثات قائمقام کہ فرہاند میرزا معتمدالدوله 
اہتمام بەچاپ آن کردہ بود. این مجموعهہ ۱۲۳ 
نامه را درہر دارد. 
استفادہ از چاپ سنگی بەواسطہ نداشتن 
فھرست اعلام مشکل بود. آقای یغمایبی درین 
چاپ آن نقیصه را رفع کردہ و عبارات عربی 
را اعراب گذاردہ و توضیحاتی برای ری 
از نامەھا آوردہ انت 
قفس اوغلی,؛ ابر اھیم 
تاریخ دولت خوارزمثشاعیان. ترجنۂ 
دکٹر داود اصفھانیان. ویر استارعبدالله 
فقیھی, تھران. نشر گیٹر: ك؛۹۷.۔ 
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وزیری. ۴۲ ص (۱۸۵۸۰ ریال) . 
سیزدھمین کتاب است از مجموع پژوہشی 
ہای تاریخ از انتثارات نشر گستردہ. سخنی 
دربارۂ آن در شمارۃ دیگر خواہد آمد, 
کاتوزیانء محمی علی (ھعابون) 


اقتصاں سیاسی از مشروطیت تا سقوط 
رضا شاء. ترجمۂُ محمد رمضانی. تھران۔ 
انتشارات پاپیروس. ۱۳۶۶. رقصی. 
۶۹ ص. (۶۸۵ ریال) 


کتاب نارنجی 


گزارشھای سیاسی وزارت خارچٹئروسیۂڈ 
تراری دربارڈ انقلاب مشروطٔ ایران. 
ترجمة حسیں قاسمیان. بەکوشش احمد 
بشیری جلد اول. تھران. نثر نور۔ 
۷. وزیری. ۳٣۲‏ ص ۸۷٥(‏ ریال). 


سُھرھای ایران. تھران. جھاددانشگاعی. 

۶ رحلی کوچك. ۴۵۵ ص. 
در حقیقت جلد دوم کتاہی است کہ با 
نام ٭نظر اجمالی بہ شھرنشینی و شھرسازی 
در ایرانء (تھرانء )٣۳۶۴‏ بەاہتمام آقای 

کیانی انتثار یافت. 

در کتاب حاضر پانزدہ مقاله مندرح است 
که دو مغاله جنبهٔ عمومی دارد: شکل گیری 
شھرھای ایران (دکتر منصور فلامکی)۔۔بازار 
حا در شھرھای ایران (حسین سلطانزادم). بقیة 
مقالات در تاریخ شھرھا و اطلاعات شھر سازی 
مربوط بەآنھاست: بیشاہور (علی اکبرسرفراز) 
ری (دکتر حسین کربمان) ۔ قم (مھننس 
احمد سعیدنیا) ۔ اسفراین (قدرت الله روشنی 
زعفرائلو) ۔۔ کرعان (دکتر باستانی پاریزی)۔۔ 
سبزوار (علیرضا آربانپور) ‏ ایین (حسین 
سلطانرادہ) ۔۔ بھبھان (احمد اقتداری) ‏ 
بھبھان (گنجینڈ ارجان) (فائق توحیدی و 
علیمحمد عخلیلیان) ۔ استرآباد (دکٹر منوچھر 

ستودم)''۔۔ نیشابور (فریدون جنیدی). 
دو عقاله ہم ترجمهہ است: فیروزآباد 
دیتریش عوف ۔۔ (ترجمۂ کرامت‌الله اضر) ۔۔ 


رس 





کوس ۔(مارتین چارلزورت ۔۔ تزجمۂ علن کرد 
مھینی). 
انتٹار این محموعہ کہه جلد سؤمی ہم 
ظاعرً درپی دارد مقدعة متین و راہ روشنی 
است برای رسیدن بەمقصود نھاپی. 
منجم یزدی, جلال الدین 
تاریخ عباسی یا رورناعة ملا جلال. 
.بەکوشش سیفالله وحیدنیا. تھسران. 
انتثارات وحید. ۱۳۶۶. وزیری. ۴۹۸ 
ص (۱۸۵ تومان) 
وان دایك؛ جر ۔ 
در افقانستان چہ می گذرد. ٹرجمڈد کر 
محمد علی فرجاد. تھران. انتثارات 
الھام. ۶م۱۳. وزیری. ۲۵۶ ص (م۵ٹ۵ 
ریال). ۱ 
مؤلف تحصیل کردۂ دانشکدۂ علوم سیاسی 
پاریس است و کتاب حاضر شرح دیدءعای او 
از سفر افغانستان است الیف کناب در ۱۹۸۵ 
پایان گرفنه و وضع افغانستان در زمان اشغال 
توسط قثون شوروی را بیەحوائنده خصوب 
هی نمایاند. 
ولٹر 
تاریخ لوٹی چھاردھم. ترجمة علیفلی 
کاثانی (مترجم دارالترجمڈ ناصری). 
پەاہتمام جمشید کیان فر و علیرضا 
ارفیھزادہ. تھران. نشر نقشہ. ۱۳۶۶ 
وزیری. ۳٣۷‏ سص (0۹ھ۸۵ ریال). 
عترجم؛ ترجمان دورۂ ناصرالدینشاہ و 
نخه کارش از آن کتابخانهٔ ملی است.. 
مصححان در مقدحةُ خواندنی و پڑوہئی 
خود مترجم را معرفی کرده و کارہای دیگر 
لو رانمایاندداند۔ انتٹار ترجمەھای دورەھای 
ناسری دو اھمیت دارد )١‏ بدائیم که در آن 
دورہ چه تمایلانی در ترجمە ہودہ و چەکتا بھا بی 
پستور شاء و دولت ترجمہ میشدہ آاست. 
)٢‏ زبان و سبك ترجمہ و معادل یاہی چگونە 


بودہ است: 
ھولٹوں: غولته: 
مپیدەدم در ایرانء [خاطرات]جاسوس 


آیندء سال چھازدھیم 





آلمان در ایران در جنك دوم جھائی۔ 
'ترجمڈ مھرداں آھری. تھران. نشر نو۔ 
۳۶٢.۔‏ رقمی. ۳٣۶‏ ص (۱۲۵۵ ریال) 
بزدی ٹاجالدین حسن بن ثٹھاب 
جامعالتواریخ حسنی۔ بخش تیموربان 
پساز تیمور,. بەکوشش حسین مدرسی 
طباطبائی و اہرج افثار۔ کراچہی۔ 
موس تحقیقات علوم آسپای میانه و 
غربی دانشگاہ کراچی. ۱۳۶۶. وزیری۔ 
۸ ص. 
مقدمةً این کتاب در سال ۱۳۵۶ نگاشلهہ 
شدم ولی چاپ و نثر آن تا امال بەعف 


آفتادہ اُست. ٠‏ 





جغر افبا و سفرنامه 





آکینر شرین 


اقوام مسلماں اتحاں شوروی بەانضمام 
فصلی درمورد اقوام تر غیر مسلمان 
اتحاد شوروی. 'ترجمڈ علی خزاعیفر۔ 
مشثھد. معاونت فرہنگی.۱۳۶۶. وزیری۔ 
۷ ص (۱۳۵۵ ربال). 
اسکندرینیاء ابر اھیم 
ساختار سازھان ایلات و نیوڈ معیشثت 
عثایسر آذربایجان غربی. ارومیە۔ 
انتشارات اث رزلی. ۱۳۶۶. وزیری. ۴۷۸ 
ص ۱۲١(‏ تومان) 
خسروی؛ محمد رضا 
جخرافیای ثاریخی ولایت زاوم, مٹشھد۔ 
مؤسۂۃ چاپ و انتشارات آستان قدس 
رضوی۔ ۱۳۶۶. وزیبری۔ ۴۷۱ سص 
(١٥ہ ٥٣‏ بیادں). 
کتابی است محققانه و جمیے الاطراف در 
جغرافیای زاوء قدیم حاوی اطلاعات تاریخی 
و جغرافیابی در بارڈ شھرھای ثربت حیدریه؛ 
خوافء زوزن رے و محولات و آبادیھا و 
روستاھای آتھا۔ 
مرحوم عبدالحمید مولوی پە بررسی و 


عمعرفی کتابھای تازء 





تدوین و تھیڈ شرح آثار باستانی خراسان 
آغاز کردہ و جلدی را منتشر ساخت اما مركد 
ہیامان بداو امان نداد کەہ کار بزرگش را 
بەپایان برد. 
خوشبختانه جوانیعای عمسان با فکر او 
در صال روپش است و دیگران را بە ادامڈ 
آن راہ ہرانگیخته. کتاب حاضر نمونەای است 
درخور تحسین از کاری تحقیقی. 
بخٹھا و فصول کتاب چنین است: فصل 
اول زاوه و محولات: فصل دوم خواف و 
زوزن: فصل سوم رخ و بیتك و این فصل 
بخش اول کتاب است. بخش دوم در چھار 
فصل جغرافیای طبیعی و اقتصادی و اجنماعی 
است و بخش سوم آثار تاریخی و باسنائی۔ 
مؤلف در عر فصل از بخش 
ہہ واژەشناسی نام سر محل پرداخته و نہیس 
تاریخ روبدادھای برآن شهر را آوردہ. 
عکسپا و نقشەھا و فگارمھایکتابں روٹی 
و گویاست. 
شھٹھائی بھیلا 
چھار فصل آفتاب. رندگی روزمرۂزنان 
عثایر اسکان یافتڈ ممسنی. تھسران. 
انتشارات توسن. ۱۳۶۶. وزیری. ۳۶ 
ص٠‏ (ہ۸0 'ریال). 
مقدمهہ بحئی است دربارۂ تحقیق و روشی 
ک٭همؤلف در کار خود پیش گرفتہ. فصل او(: 
قلمرو فکری ۔ فصل دوم قلمرو اجتماعی۔ 
فصل سوم قلمرو سیاسی ۔۔ فصل چھارم قلمرو 
اقتصادی ۔۔ فصل پنجم نوسازی است. 
پیوستھا: نقوش و آثار باستانی _ راجھا 
و مردعان ۔۔ هباحث تاریخی و سر گذشتی. 
مؤلف درہرگوشہ از نوشتہ خود سعی بر 
توجيهە مطالب گردآوری شدہ دارد. 
اسلوب نگارش مؤلف و طرز برداثت او 
در بسیاری از جاھا از ہمگونی مرسوم زبان 
فارسی بەدورست۔ 
عوادی کہ مؤلف گردآوردہ از نت 
عسائل جامعه شناسی و عردم شناعی نکتەبینانہ 
است و در خور اہمیت. عکھای کتاب زندہ و 


گوہا. 


اول نخضت 


' 


ك۷۳۴ 





گلی؛ امین‌الله 
سیری در تاریح سیاسی و اجتماعي 
ترکمٹھا. تھران. نثر علم. ۱۳۶۶. 
وزیری. ۳۵۹ متن +۹۴ صفحہ سند و 
عکس. ' 
فصل ١۔۔‏ جغرافیای تاریخی و انائی۔ 
فصل ٢‏ سیر تاریخی ترکمنھاء فصل ۳ 
مناطق مسکونی و طوایف ترکمٹھاء فصل ۴ہ 
فرھنگك معنوی ترکمنھاء فصل ن۔۔۔ فرم'گیمادی 
ت رکمٹھا. 
محتاطء محمد رضا 


۹ 


سیمای اراك. جامعهہ شاسی ٹشھسرئی. 
فرہنگی مردم. [جلد دوم: واژمنامه 7 
فرہنکک عوام]. ارالك۔ ۱۳۶۶. وزیری. 
۳ث .ص٠‏ 
حاوی ویژ گیھای گویش' اراکی ۔۔ وازہ 
۔ اشغار بەلھحهۂ اراکیمٹھا وکنایعا :ے 
ََ و باورھای عاعه _ مراسم زادن٭ 35 
مر ك - بازبھای محلی. 
فھرست جلد اول کتاب در پان آمدہ 
و نوید دادہ شدم انت کہ آن کتاب درجئر‌افیا 
و تاریخ اراك مننٹر خوامد شد, ا 
مجموعة مقالات جغرافیابی 
نمارہ ۴۔ پە٭کوٹش دکتر محمد حسین 
ابی تی( مد مو و 
انتشارات آستان قدس رضوی. ۱۳۶۷ 
وزیری۔ ۴۶ ٣س‏ (می٭ ریال): '؛ 





ہنر 





موس شیرین 
کناب فرش اپران. سیری در مراخل 
تکمیلی فرش (طراحی ۔ رنگرزی'۔ 
رفو). تھران, فرھنگرایٰ یاوزئلیٰ. 
۱۷۶۶ء رحلی. ۲۷۹ ص بے 
الشار این نوع کتابھای جنری برای 


آگاحی۔ عامه کار پسندیدںەای است و کاش در 


چاپ آن و چسساندن تصویرھا ظرافت و غنر . 


۷۸۷۷۵ 





بەاندازۂ يك قالی مصسولی دقت دہ بود 


منصوریء فیروز 
فھرست آسامی و آثار خوشنوبیان قرن 
دھم عجری قمری و نفد و بررسی 
گلستان ھنر. ویراستار عبدالله فقیھی۔ 
تھران۔ نشر گسترھ. ۱۳۶۶. وزیری. 
۶۸ ص٠‏ (۸00 ریال). 
بخش اول حاوی فصل اول: سخنی چند 
دربازۂ خانواد؟ میراحمد منشی قمی ۔ فصل 
دوم؛: بررسی مقدمه گلستان ھنر. ۔۔ فصل سوم 
نگاعی بەفصل اول گلستان غبر ۔۔ فصل چھارم 
سیری در فصل ڈوم _ فصل پنحم مروری بر 
فصل سوم _ فصل ششم. چند نکته دربارۂ 
فصل چہارم ۔ فصل ھنم منابع و مآخضد 
سرع 
بخش دوم فھرست آسامی و آنار خوش 
نویسان قرن دھم عجری (صفحہ ۹۱ ۷ا ۱۸۷) 
بەترتیب حروف الفبائی حاوی ۷۷۲ نام و 
معرفی نخدەھا یا قطمدھای شناخته ندۂ آىان. 
دگلستان عنرء پیش‌ار اینکہ توسط آقای 
احمد سھیلی خسواشاری چاب شود توسط 
ولادیمیر مینورسکی بەانگلیسی ترجمە و نثر 
شد و شھرت گرفت و طبع متن آن توسط آقای 
سھیلی موجب رواج آن میان ایرانیان شد اما 
متنی است کە ہم از جھت تضیر و ہم از 
جھت تصحیح تجدید چاپی را درخورست. 

. آقای منصوری دربارۂ آن کار باارزٹی 
را آغاز کرد و در کتاب مورد سخن با دید 
تاریخ شناسی ھر فصل را ھروری کردہ و 
نکتەھایی را کہ تقابل دقت نظر دیدہ است بہ 
بحث و تحقیق درآوردہ. 

بخش دوم کتاب آقای منصوری فھرستی 
آست از آثار و آسامی خوشنویان قرن دھم 
و حاکی از تجس بسيیط و محققائہ. درین 
بخش ۷۷۲ خوئنویس یاد شدەائد. 
نیوتن؛ ا؛ِریك 
معنی زیبائی. ترجمۂ پرویز مرزبىان۔. 
چاپ دوم. تھرآن. ش رکت انتشار ات علمی 
و فرھنگی. ۶ع۳. رقعی. ۲۷۶ ص 
(ش ۱۷۲). . 


آیندہہ ال چھاردہم 


یکی از بھترین کتابھاست بەفارسی در 
زھینةُ زیبا شناسی. 


گوناگون 


بنت پیر 
رئدہ باد زندگی۔ ترجمة حسینعلی ملاح 
و احمد یلدا۔ تھران. شرکت کتابسرا 
۶۷ . رقعی. ۱۵۳ ص٠‏ 








قاست؛ ھاوارد 
ژرالی که بەيك فرشنه شلی کرد. 
۳۶۷. رقعی. ۱۹۹ ص (ہہء۶ ریال). 
گرین؛ مارگریت 
چگونە بەکودك سخن گفتن بیاموزیم. 
برجم دکتر محمد علی فرجاد. تھران. 
انتثارات الھام. ۱۳۶۶. رقعی. ۹۵ ص 
وینر؛ نوربرت 
استفادۂ انانپا از اساھا. سیبرنتيك 
و جامعہ. ترجمةُ مھردادارجمند. تھران. 
سارمان انتشارات و آموزش انقلاب 
اسلامی. ۱۳۶۶. رقعی. ۲۶۲ ص ۶۹٥۵(‏ 
ربال). 
یوریجء ناوم 
داروسازان بالدارء زنبوران‌عسل. ترجمهھ 
صادق حداد کاو.. تھران سازصان 
۶ع۱۳۶. رقعی۔ ۲٢٢‏ ص (۵۵0 ربال). 


انتشارات کتابخانڈ مرعشی-قم 





الخاقائیء علی 
شعراءالغری. النجفیات. [تجدیدچاب]. 
۸ ق. وزیری. ٦١‏ جلد. 


معرفی کتابھای تازہ 


۷۸۳ 





علی خاقانی عدیر مجله دالبیانء که در 
نجحف چاپ میشد احوال او نمونهھ اثعارشعر ابی 
را کە در قرن ٣۳‏ و ۷۴ در نجف میزیتەاند 
درین دورہ کتاب نزدیك بەشش ھزار صفحه 
جمع دہ است. 5 
شرح حالها معمولا ممصل و نمونۂُ اشعار 
متعددست. بطور مثال قسمت عرنىوط بەشیخ 
جواں شبیبی خود رسالەای است قربب بەدویست 
و شست صفحہ و فقط پنجاء صعحهہ آن نمونڈ 
سلیعان الماحوزی البحرانی 
فھرست آل بابويه و علماالیحرییں 
تحقیق سید احمد حسینی. بەاھتمام سید 
محمود مرعشی. قم. ۱۴٥۴‏ ق. وزیری۔ 
۷ ص. (مخطوطات مکنبة آیەالله ۔۔ 
المرعشی العامذ ۸). 
مؤلف در ۱٢١‏ درگذشتہ و نسخۂ کتاب 
او در کتابخائہُ آیةالله مرعثی در قم است۔ 
این کتاب مجحموعی است از سهە رسالہ: فھرست 
آل بابویە؛ علماءالبحرین: جواعرالبحربن فی 
علماء البحرین. 
الصدرء السیبد حمسن 
تنکملة امل الامل. تحقیق سید احمد 
حسینی؛ بەامتمام محمود مرعشی. قم۔ 
۶. وزیری. ۵۲۵ ص (مخطوطات 
مکتبة آیةالله المرعئی العامعق ۷۳). 
سید حسن صدر در ۱۳۵۴ ق درگذشته۔. 
مقدعة این کتاب بەقلم آیةاللہ مرعشی است۔ 
کتاب در احوال علعاء جبل عصامل و 
حاوی ۴۴۱ سرگذشت است بەترتیب الفبابی 
نامھا. 
عبدالنبی قروینی پزدی (شیخ) 
میم املااعمل. تحقیق احمد حسینی 
اشکوری. بەاعتمام محمود مرعشی. قم۔ 
۷۔ وزیریء ۲٢٢‏ ص (مخطوطات 
مکتبة آیةاللهالمرعثی العامقہ ۶٥)۔‏ 
مؤلف از علمای قرن دوازدھم عجری 
است. سر گذشت و اطلاعاتی دربارہ ۱۳۷ عالم 
شیعی را دربر دکارد, 


عالی بن ابی طالب (ع) 
نھچ البلاغه. مصورة من نسخة مخطوطة 
نادرۃ منالقرن الخامس محفوظة فی۔۔ 
خزائة مخطوطات مکتبة آیةالله العظمی 
النجفی المرعثی. اعدم و قدمله السید 
محمودالمرعشی. قم. ۱۴٥۶‏ ق. وزیری. 
۳٥,‏ ص٠‏ 
نسخەای است قدیمی و مشکول (از ورق 
٢‏ یبعد) کم بەصورت عکس بر روی کاعذ 
مرغوب چاپ شدہ است. 
منتجپالدین علی بن بابویە رازی 
الفھرست. تحقیق و مقدمه از جلال۔۔ 
الدین محدث ارموی. بەکوٹش محمد 
سمامی حاثری. زیر نظر محمود مرعشی. 
قم. ۱۳۶۶ء وزیری. ۵۷ ص۔ 
کتاب با سرگنذشت خوب و مفصدلی از 
مرحوم محدث آغاز میشود. اگرچہ فھرست 
منتجب‌الدین پیش ازین چاپ شدہ نختصحیح 
شدمہ و تعلیق یافتة محدث ارزشی دیگر دارہد, 
مخصوصاً بەمناسبت احتوا بر تعلیقاث' مفصل و 
مبسوط محدث و فھارس اعلامی که برای این 
چاپ با دقت قراہم شدہ است. 
محمب امینء کاظمی 
عدایةالمحدثین الی طریقة إلمحمدین. 
تحقیق السید مھدی الرجائيٴ. باحتمام 
السید محمودالمرعئی. قم. ۱۴٥‏ ق؛ 
وزیری. ۴۲٢‏ سص (مخُطوطات مکتبة 
آيةالله المرعثشی العاعف ١٦)؛‏ 
مؤلف از رجال دینی قرن یازدھم و 
نسخەای از تألیفش عتعلق بەکتابخانہ مرعشئی 
در قم است. فھرستھای عتعددی کہ برای 
مراجعات ترتیب دادءاند استفادہ از کتاب را 
آسان کردہ است. در تصحییم متن دو نسکه دیدہ 
شلم اسچا_ ۶ 


انتشارات آستان قنسء مٹھد 


آموزش. درا دوران کسودگسی: از 
برنارد اسپارك. ترجمة محمد حین 


م“ 





.۵۰ 


سے لہ 





آیندہ نبال چھازدھم 
مصتسمبہوس مامت 


نظری نژاد. مشید. معاونت فرہنگی۔ 
۶. وزبری ۴۳۸ص ۱۹١١(‏ ربال)۔ 
امپر اطوری فروپاشیدہ: ازھلن‌دانکوس 
ترجمئی دکٹر عباس .آگاھی. مشھد۔ 
معاونت فرہنگی. ۱۳۶۶۔ وزیری. ۳۲۷ 
ص٭ (۸۹۸۵ پاال)ء ۔ 

تحلیلی از زندگانی امام ٍرضا (ع): 
ٹالیں محمد جواد فضلالل ترجمہ 
محمد صادق غارف. مشھد. بنیادپژڑوعش 


پژوہٹھای اسلامی. ۱۳۶۶۔. وزیری۸٥۲‏ 
ص (ہەء ریال). 
مناقب علوی در شعر فارسی: از احمد 
احمدی بیرجندی. مثهھد. بنیاد پژوہش, 
عاى اسلامی. .٣۳۶۶‏ وزیری. ۱۵۲ 
ص ۵٥(‏ ریال). 


رؤدفء علی 


یت 


ای اسلامی. ۱۳۶۶. وزیری. ۲۵۶ ص آستان قدس رضوی. ۱۳۶۶ء رقعی۔ 
( ٥ه‏ ریال). ۴ ص٠‏ 
چی رگی؛ بر۔ گرسنگی.×از ۔ژانٴ ایو ۔۔ فیت؛ شالیس‌اف 


کارفانتان (و) شارل کندإمین. ترجمۂ 
فرمنگی. ۱۳۶۶. ۲۹۶ صض, (ہ۸0 ریال) 
دور ائعة اھ لالبیت فی الحیاۃاسلامیة: 
.ا از عادل الادیب. مٹھد. بنیاد وژڑوعش 
. ھای اسلامی, ۶۶٣٣۔‏ وزیری. ۲٥۴‏ ص 
"0(۰ ۵ھ ریال). 
'روٹھای سمعی وبصری وباد گیری‌زباتھا 
(دہ عقاله). گروە زبانشناسی کاں بستہ. 
مٹھد معاونت فرجنگی ۶۶٭. رقعی۔ 
۲ ص.۔ ۹٥۵(‏ ریال). 
طرح تحلیلی اقتصاد اسلامي. آر ذے گٹز 


تربیت بدنی و بازپروری برای رشد 
سازگاری و بھبودی معلولان. ترجمه 
تغی منشی طوسی. مشھد. معاونت فرعنگی 
آستانقدس رضوی. ۱۳۶۶. وزیسری۔ 
۶۹ء ص. (۱۹۸۵۰ ریال). 


کان, جك اآچ. 
بیزاری از مدرمة, ترجمڈحسنسلطا نی فر 
رصضصوی. ۱۳۶۷. وزیسری. ۲۷۵ ص 
سا ربال) 


مہّدی بناء رضوی۔. مشھد. بنیاد ناظم؛ محمد 
پژوخنٹھای: اسلامی. .٣۳۶۶‏ وزیسری۔ باکتری غناسی پزشکی. با عمکاری 
ت۹۷٣‏ ص ٥٥۱٥(‏ ریال). محبوبه نادری نسب. مشھد۔. مؤسہ 
مبانی قانونگذڈاری و دادرسی: چاپ و انتشثارات آسنان قدس رقوی. 
از حسین نجسومیان. مثھہد. بنیاد ۶. وزیری. ۳٣٣‏ ص (١١٥۱.ربال)‏ 
لختنامة فارسی 
حرف الف _(الف _ ابیق) در قطع وزیری و حرف الف :(الف ۔۔۔ اب در قطع 
رحلی مر سو 








ہے سیسیسسسےےہےموہ >ر 


۶ روچ را ا مدرم ہم کہ و لا د ریت ررض ١۳‏ رکز یتب ۴اک 
کا رم یمر رر از کر ور رمک پ رت 
مھ ا کت "0ھ" ور رت ات سوہ ک 0 

و ےر کر میر اعت 
سَ وت لام مر نوہ یکلم غرم پر کے ارم مز وت جا ہہں۔ ۱ 


سے ٠‏ 
اب ھ مگ پرضن مرضع مت بد اق م اعم 
۰ تَ 


نمونه خط و پاکت زین‌العاہدین مرا ہای (مربوط باصفحة ۶۶۶) 





حسم مد بی پک رد پکرا 7 


0 "00٭ھ٭*0×. 


رٹ یح را 37 
رت وسری کے رع یی ومن 'ک 
رہ زرط مت 
سے درف ک6 لف پگ سے 

۶ے تل وط ر620 
7 سط رب رر 


بر۷ 
2 نسےےم یسل ہے 
ہی تھے تا 


میس کی یا کی کمسررہ رر 
حصت س/ سے کت 70٦‏ 


بخٹی از ناعڈ مؤتمنالملك (شرح در صفحة ۶۷۰) 


شور سے 
7۲رہ 


بر و نے مرن 


وو ان ا کر 


تک 


ےم پچ ٌ ا کت ۶ ررض کت جر 


ما رہز رلہہ کین روز راہ ا ہ٤ملہ‏ و 


ھی کو ھا > ص.ھْ ل 
سے 2 ہبچسصسسم تھا 
گرم 
۱ مال سد ہر ول رص ضے دک یک ری 2 


7 
یکرت 
سو ۸ص و لہ ضس رت م 0 ۔گوگ) ب/ 


ہا ما ”(ہےمت)ر رلل ممت دجے') 

۱ : کر وہ ہے 

ےم ےو موی رس ریکل 
می تید ہ 


٤ ٌ 3‏ ۰ 7 ایا 2 
5یئ الا ةم مد کب من مک یھگ 


7 تو 022 - 
ہے سبے 


2 رغ اھ۸ رسہ عمراعہ مصد ین رت 
ہر۔ 0 ٍ سیت 
امہ /ٴ سی ریم حم تم رگم لع ہ 

سم ٠‏ و 


ا ا ناعةً تیمو تاش 
بحشی از یمور و بی وہ رم و 
رصحطة ۵۷ء دیںہ عود) ““ تم نم . 7 کے نی 





۷۸۲۳ 


اپلدہ سال چھاردھم 


بخش اعت ۴۰۳ 
ا ہے رو ری ہہ حم م3 ٦‏ ام من جتھ 
تج دید ہبی وس سی تر 
سی ید تن بہت حف ہر دہ مو ےج ے مم ممداہ- ےجوى دا صیےہ؟ 
5 ےد گی لثےى مہ وھ بے بر کیم رج لم ےہ 
کح۔ > رھ 
7 اسر کے کے سو ک نس رتس چم زمر و تو جو ممممےے تھے 
سی ا اح کم تئ ےی و حہا لاس واجیمہ ہے سے رم شع حجمکہ 
کے سے عظلشا مم سے کے ےھ مر رف دثوت گت یھ“ کک و رہ غناکصہ 


کر سر ضط وتلہلے مر سا. مہ اع 
کر می کے وہ ہر تس ری سے کے ٰ 
امھ ہیں مو سے کے کے شک محر 
چر۔ ضر لت سر ض ےہ اعد لیے یوید مات ؟٭ 209 
صیے ہک رصن سے کی یں نم یے٭* ے مک رام رے ھب امم ن ا وہ وو ٦‏ 
مہ کو ٹک سرد دہ جم ہہ مث کس سے ہمان سم ر میلک : 
مر بی 0 ھتٹ- مر ھی دپھر یک اق ہوک 
ےو لہ کا کےط چا کیا الہ کے نے بد سی بد کمھر ! 
.مرو فر رم کسی کہہے سو لد ہو کے ہت فا مز کؤ ۲ 
را ےی لہج مو کے ۶ھ ےر ہے اکم کٹ تو رھ ارم۔ 
عے۔ تد تی 0۔2 حد ھ مھ ہے می مکہے ہے نوہ سو 
سث رت سورہء موس ا “م۱۴ :یگ کا ںا گے پٔ 'صرہعسبنعنےہ 
رد ۷ے ا مر رد ۔کئی کردا رک کپ ہر۸ مم 
اڈ نل سر 000۸۳ 0ا رہہ نہ نے حگہ ےس یرہ 
کے ہم ہر وسر بر مو سر ور ہگیےےھ وی سس 
نک اماک مر سر سرت سھوہم و حا کو کر ہے کہ 
ص ےم بصن کچھ ٠٠...‏ میم بد ید بی ید ---0 رہہ نکر 
سر رٹک ترجہ رھد مر م۳ ہزم یڈہ ہو مک ا می مود 
و مسرنہ سے ٭کروره رنج تم کہم سے دی ھر د گے کل قاای۔. کت 
دے جوم و ما ا کی سوک ہے گ4 مر دا کو رجہ 
چیے تی تا ا نے کھ کہ جھ رتےمیےی کال ما مکل یڈ ٹیک نہ یم مم 
سر رٹ مرتمیہ . رر لے ما ےم هر ر ویسٹمررم 
نی متا مر کم ات قال مہ وو ےا کرت اط کم وگ ا 
کے یں کے اس ےج ر ہے ہت 6ہ تد میسمہ 
سی تس ...7 ہجو مم کرت وس ا کے کے مت ۱ 
ککرہ سے ئن یع ہے لہ ری ہکوہ مہ گے مم * مم کے ا ںی ےہ 
سس سی سس ے37 نج کس . سے ہے مد مم سس گ عو 
مث امت م لام اک رپ یھ ہے ںیي ہیں خوریند 0 مور با مرکم : 
ٰ کو مہ کر رس - رو مہ مم کرت ۰ہ چھھز جل یب اھ حا سے سے نے ' 
سی دج سم کے ہت سے کے سس ں ے6 موک ات ام 
امو کہ . ا صیلےہ جے یہ موجہ مہ ہذدےھّتہ ص2 نم سو منہ خر ٴ' 


متمسہہ سحصم ہہ ہے ہے مم کچھ یگ ہیی تد ہے 


رت7 رج سس میم عو زرل اہو عےماّد مجیٹ0رس ۰س۵ ۳ 
کر سے ےلاک سے سوہ امو لیے کوبردمہ ےہ ۶ جم ھ و 7ہ تر : 


٠ 


لھا ہے مم لفسسلفائ ۱ی۱۱ 


بخٹی از اعڈ انگلس بە ما رکس موس و6 


7 سے ہہ پوقی ہے ...7 
ہ1 سیپس یں 
ہ٣‏ ےہ ٠٤‏ 


سارہ ' 


٠ : .‏ ×ظ 
ہی کب سا منھگاابایوفوافاٹیود سمھٹ ٠‏ مت 
اہ وریہ : مت رب ×× بد- مصو رہد وچ یں ال 


7 ۱ 


7 سے افخ ۔ہہنمسسم 2 ہے ۱ 


.×3 ہیں ٢‏ ط : 
رجہ جح-1 وید مکی جئیں نایا ہ ہعچود :ڑچچچےڈ دسمیوژر یہ کر پہرو فومیا جوا 


کنیبٹھای مسجد ملك کرمان '(صفحة ۶۸۳ دیدہ خود) 





آجد موب ہرم بے تیراو حح ما یں ہو سیلج چب چوا[وجچھھپھپوا سی - 


و 


7٦ 


3۷ 
لہا 
کو 1 

7 


ہے 


لت ہہ را 


کوٹ ا ا 


اس 
؛ 





۵ 


-۰ 


۰ و سے ںہ ا ےل 
سو ں: : کافسررت سأام سیت 


رکن‌العمالك و میرزا حسین خان کسمائی 





1 ۲م 
ا 


مر نیا ' 


000ھ" ای 4 





چو رو رہ 
و ک9 


8 7 پک 
9ےک 1ھ ۲ ١‏ 
ا را از ار او ہر : لوک ا 
ری ا کم و 
ب7 عق جا 7 1اا ںا 
کا ۷ می رت مو اد 7 27 ان6 ٌ۱ 
ا ۴ 7 ا کل ۶ ا 
ا وی کے پا ای ۷م ر 0 تو 
ا و 
کن کہ ا 20 نی 


: 2 7 

7 ۲ 

۳ او ا نا و مو 9 
کس ار ا رج یں 
ا 


اشہا 0و و 0 


غ 5 1 
۵8م و 2“ 0 کر 
انا - 0 0 ۰۸ ا 






.ح‫ ےآ 
گورھای ایرانی در ورشیده (چین) 


ناجیکی از مردم ورشیده 


(ء گی میم پیم وجے) و حىو ہی جح 


۶۰ 


فھرست دورۂ چھاردھم 
تھيە و تنظیم: محمد رسول دریاگشت 
(۱۳۶۷۱)() 


1 
آذر مھدی (دکتر) 
ہے بە یاد اللھیار صالح (قسنھای 
۲۲َ) ۶ ۳۰۵۰۹ ۵۳۷ 
آرمین محمود رضا 
۔- گریۂ ثبانه (شعر) ۸۴ 
آستالەای: مھدی 
۔ هولاناء توماس تراھرن ٣۶‏ 
در باره مستوفی الممالك ہ۶ 
آسموسن, جسن. پ۔ 
۔۔ تاربخچه مطالعاتمانوی (ترجنه 
قاسم اسماعیل پور مطلق) ۴۳ 
الف 
ابو القاسمیء محسن 
طریس ۔۔ میجیطیس ۴۳۷ 
۔ چند یادداشت در تصحیح چند 
کتاب ۶۷۸ 
اجتماعی جندقیء کمال 
دل آباد (غمر) ۲۳۵ 
اجتھادی حسن 
۔۔ شباہتھای شعری ۸۶ 
احمدشاہ قاجار 
۔ بیانيه ۶۶۸ 


ادارمچی گیلانی احمد 
اشعار حسکیم کسائی مروزی 


(اتاد) ۱ ۳۶ء۶ 
اذکالی؛ پروبز 
- قراگوزلوعای عمدان (٣وم)‏ 
۰۶۵: ۂ۱ٌُٰۂ۶ 
ارائی؛ تقی 


۔ زبان فارسی و آذرہایجانں ‏ ۲۴۷۳۰ 


اسلامبنا؛ محمد حسین 
۔ کتیبەھای سلجوقی درسجد ملك 
کرمان ۶۸۸۴۳۴ 
اسماعیل پورمطلقء ابوالقاسم 
۔. تاریخچتمطالعات مانوی(ترجمہ) ۵۱۳ 
اصیل؛ حجت الله 
۔- ایران از نگاء فریزر(بخش‌اولء 
انتقاد) ۴۸ 
اعلمء ھوشنگك 
-۔ دکترپولاك؛ حکیمباشی ناصرالدین 
ت‫ ك۴ 
افشارء ابرج 
خاطر*ای از مستوفیالممالكفك ۳۸ 
سے سہ نامہ ازمحمد أمین رسولزادہ 
بہ تقی زادہ ۳ن 
۔ حکم دکٹر مصدق بہ ناصرخان 


رھ 


۶ 

۔ درگذشت عباس پرویز ۷۰۵ 
درگذشت حیدر رقابی ۷۶ 
۔ در گذشت داکتر نورالحسن عابدی )۸ 


۔ درگذشت شریف لنکرانی ‏ ۷۸ 
-- د رگذشتابوالقاسپر فیمی مھ رآبادی۷۸ 
۔ درگنشت ہوشنگ میرمطھری ۷۹ 
ت درگذشت مھندس محسن مقدم ۷۹۰ 
۔. درگذشت دکٹر مھری آھی م۸ 
۰- درگذشت مارك درسن م۸ 
۔. درگذشت علی اصفر نطیریانں ۸۱ 
۔ ععرفی کتابھای تازہ 

۸۴ ۶٠ء‏ ۴۲۳۵ء ۷۱۴ 


فھرست دورۂ چھاردھہم 





نکٹڈەھا و خردەھا ۰ 
۔_ سخنی از چھار کتاب تازہ در 
زمینة ایران ایت 
تٹاریم ازان کر ۶۵ 
- د وکنابشناسی برای تاریخھندوستان 
ع۶۶ 
مجمع ایرانشناسی اروپا ۱۶ 
۔. درگذشت ابن یوسف شیرازی 
(حدایق) "۲ 
اسناد جنگل ۲۰۰۶ 
حافظ ایران و زبان فارسی ۲۳۹ 
ہس پیه عونته در ایران ۷" 
دربارۂ ابراھیم فخرائی ۴'6'۳ 


_ درگذشت چرولی و بوزائی ۴۶ 
عقیدط تیمورتاش دربارهۂ سوسیالیسم 


۶۵۷ 
ے ععرفی رجال درخاطرات حسامالدولہ 
معزی ۶۶۰ 


از خاطرات ركکنالممالك ۶۶۳ 
۔ نامەای از حاج زینالمابدین 


۔ شرح یك عکس قاجاری ۶۶۹ 

۔ درگذشت موسی شیبانی ۷۰۵۸۹ 

۔_ درگذشت دکٹر داریوش گل گلاب ٢‏ 
اقبال لاھوری محمد 

تاریخ و زندگی (شمر) ۳۶نْ‌ 
امینیء فضل الله 

ے الاعلاق النفیسه (انتقا) ۶۵۲۰ 
انجہروز عباس 

۔ صنایع دستی جنوب ایران ۶۹۷۳ 
انوریء حسن 

- درگذشٹت محموں کی ٍ۰" 
اوجدالدین کرمانی 

ے چند رباعی ۲٥۵‏ 
ایرج میرزا 

۔- شر ۴ِ‌۶ء۶ 

منظوعەای برای صبا ۶ء۶ 


ں 
باستانی پاریزی محمد ابراھیم 

تابلوی مریم و حکام کرمان یہ۳٣‏ 
بختیاں مظفر 


۵۱ 
۔_ درگذشت حمید زرینکوبں ١ھ‏ 
بدیچزادم جوان 
نامەای دربارہ ایرچمیرزا م]) 
برھانی مھدی 
۔_ صور خیال در شعر فارسی 
(انتاد) ۵۵ 
۔ یادی از مھدی حمیدی ی۳ 
بقائیء ناصر 
_۔ نامه ۲۴ 
بقائی نائینی جلال 
سخنٹھای ناشنیدہ (شعر) ۵۲ 
بھادری؛ مسلم (دکتر) 
۔ روزنڈ ایران دوستی ۴۴۲۳ 
بھارں ملكالشعرا 
ے شعری در عرگك اب رچمیرزا ء۶ 
بھروزی کیخسرو 
نیداود ۲۸ 
- کگزراکنون ۲۳۴ 
بیات: کاوہ 
تبریز مہآلود (بخش دوم, انتقاد) 
۵۷۸ 
حافظ و روشةالصفا در نوشته 
انگلی ۶۷۱ 
۔ پاسخی بە نقد مسطق عشق عرفانی ۱۶۸ 
بینشء تفقی 
۔_ دربارۂ بیتی از نظامی ۶۸۸ 
پ 
پروازن سیاوش 
۔ آتش (غزد) ۸۵ 
پرھام سیروں 
- ایلات بھارلو و اینالو ٥ن۵‏ 
پرھام مھدی 
عشق و سکوت ۱ء ۴۸۶ 
تیمورتاش: عبدالحسین 
۔ ٹامه درہارۂ سوسپالیسم ۶۵۷ 
ج 
جابانی محمد 
سے غشعر بھار و حاکم قوچان ‏ ۳۷۸ 
دا کو شاء جھان ۵۴۸ 


جامع نائینی محمدتقی با 
سے نام منظوم ص۴ 
جلیلوند علی!اکبر 
نامەای از مؤتمنالملك پیرنیاا ۶۷۰ 
جلیلوند مجید ٭ ۱ 
ستارہ وگل (انتقاد ۔۔ ترجمەہ) ض۵۵ 
جوبنی؛ عزیزالله 
پادثاء انگیز/ہزار تعبيه در ثعر 
حافظ ۷۶ 
۔ بیتی از نظامی ۶۵۵ 
جھانداری کیکاوں 
۔ ہزارو یکشب وافسائەھای ایرانی 
(اتقاد) ۴م 
۔-۔ گنوس اسلامی (انتقاد) ۶۲۱ 
جح 
حبیبی؛ احمد 
.۔ درگذشت عبدالله نقشبندی ‏ ۴۳ 
حصاری؛ میرھدابت 
ے سە نامه از محمد امین رسولزادہ 
بہ تقیزادہ (ترجمەہ) ۵۴ 
حصوری: علی 
۔. خراسان و عاوراءالنھر (انتقاد) ن۶۴ 
۔ ایران دور از شھرھا (انتقاد) ۶۵۲ 
حقیر جلیل 
سم نمولہ ۶ 
حمیدی شیرازی؛ مھنی 
سے غزل م۴ 
ج 
خائفی؛ پرویز 
حافظ (ثعر) ۲۳۳ 
شعر نام تو (شعر) ۸+۴ 
خطیبی؛ حسین 
قابوسنامہ ۶۲۸ 
خضرائی اورنگ 
۔- چھار رباعی ۷كْ 
ٍ 
داودی مھدی 
بەیادبوں دکٹر محمود افثٹار و 
محمد علی جواھری ۸۳۴ 
دبیرسیاقی محمد 
کو و جوائی (شمر) ۳۶ 








آیندہہ سال چھاردھم 
کثفالابیات عتون شعری ٣٠۰‏ 
درودیان: ولی الله 
-_ کودك وخزان شھریار برگرفتہ 
از آخرین ہرگ ہنری ۳۴۵۵ 


درباگشت؛ محمد رسول 
- درگذشت ابراہیم فخرائی ۳۹۹۰ 


دستغیب؛ عبدالعلی 

ے پیش‌از طلوع (انتقاد) ۳ 
دستغیبیء عنابت‌الله 

۔_ دربارۂ يك پیت نظامی ۶۸۵ 
ر‌ 


رجبزادم هاشم 
کنگرۂ خاورشناسان ژاپن "۰ 


ہے ببست و مشتمین کنگرۂ۔ 
خاورشناسی ژاپن ۶۷ 
۔ نگاھی بہ دو مجلس خاورشناسان 
در ژاہن ۴ن۵ 
رسوڑژزادی محمدامین 
سەنامه بہ تعیزادہ ۴ن 
رضاء فضل الله 


پژوہشی در اندیئەھای فردوسی ۴۷۱ 
رضازادہ ملكء رحیم 


۔ تقویم و تقویمنگاری در تاریخ 


(اتقاد) ۳ 

روحالامینی؛ محمود 

۔ دندان مصنوعی (شعر) ۳٣۱‏ 

ارزش تاربخی نامەھای خصوصی ۴٢۵۸‏ 
روحانی بھیل 

سے قراردات ۱۹۱۹ (ضمت دوم) ۷ھ 
ز‌ 
زلھایمء رودلف 

نامه در بارۂ سیرہۂ رسول(ع) ۶۹۳ 
سس 
سپنتاء ساسان 

۔_ خاندان صدر ۶ 

انجمن ادہی شیدا ۰۴ 
ستاری جلال 

۔_ چند روز در چین ع۳۶ 
ستودہ منوچھر 


- تاجیکان چین ۵۶۱ 


فھرست دورۂ چھاردہم 





سخنہرور: تقی 

ے غزل ث۳۵ 
سردار سیه 

ے نامه ۵۴ 
معیدی على اصفر 

۔ علقەھای تاریخی و وطنی ض۵" 
سمیعی؛ غلامرضا 

_۔ ایران وجھان ازمغول تا قاجاریہ 

(انتقاد) ۴۴۳ 

سیاں غلامعلی 

۔_ ختنەسوران ۵ 

۔ یادی از خلیل الله خلیلی ۲۱ 
سیف احمد 

ے وضع اقتصادی گیلان بەھنگام 

طاعون ۱۲۹۴ ۶ِ‌ 

شش 
شاھانیء خمرو 

- آش ابودردا و قلندر ۴۰۱۶۰ 

۔ اثك نیاز (شعر) ۲۵ 
شفیقی عنبرانی؛ ھارون 

_. غریب (شعر) ۵ 
تھا احمد 

نامەای از مینورسکی ۶ 


دعوت ایران و دییلماسی آلمان ۳٥٣۶‏ 
شیخ‌الاسلامی؛ جواد 

۔۔ قضيةُ تعدید امتیاز نفت جنوبں ۱۳١‏ 
شیخالحکمائی؛ عمادالدین 

۔ کتیبەھای دوان کازرون (بخش 


اول) ۶۳ 
شیروانی ریا 
جایزہ برای آستاد زبان فارسی ۱۹۸ 
ص 
صائعی؛ منوچھر 
۔ معرفی عکپای قدیم ۱ 
صدارت؛ علی 


- نگاہی بەنگاء ۲۰٣۰۳‏ 





۷۵۷۳ 
صدقی؛ عثمان 
۔. شیع سبحگاہی (شعر) ۸۵ 
صدیقیء غلامحسین 
ے ۲۸و۹٢‏ مرداد ۱۳۳ ۲ 
صمدی حسین 
۔ بیست غزل حافظ در سخ مورخ 
۸۲۷ ۷ن 
صنعتیء ھمایون 
۔- فرھنگك واژەھای نجومی درشر 
فارسی (انتقاد) ۳٣٣‏ 
۔۔ عازیان ۶۸۹ 
صھباء ابراھیم 
۔. قحط کاغذ (شعر) ۹ 


۔ دربارۂ ہاستانی پاربزی (شمر) ۴۹۵ 
ط 
طاھری بویر احمدی عطا 

۔۔ نیمقرنزندگی درایل ہویراحمدی ٢۸۸‏ 


کوچ؛ کوچ ۶۸۸ 
طبیبیء حشمتالله 

- امیر گبیر و امان‌اللخان اردلان ۶ 
ع‌ 
علوی؛ بزررگ 

سے ستارہ و گل (انتقاد) ۵ 
عمادی؛ عبدالر حمن 
دربارۂ بیتی از نظامی ۶۸۸ 
ع‌ 

نظری دربارۂ افغان‌نامہ ۶ 
غلام رضائیء محم 
توفیق و یما ۸۳۷ 
فی 
فخر ائی ابر اھیم 

ے گیلان در قلمرو شمر و ادب ۱۷۸ 
فراگنرء برت 

ے-- فارسی و ایرانشناسی در ہرلن ۲۹ 
فرزین؛ عبدالحسین 

سے اینلہ (شعر) ٣۶‏ 
فصیحی شیرازی حسن 

۔ دربارهۂ شوریدہ شیرازی ۷۳ 
فولادونں عزتالله 

سے دختر ساز (شعر) ۸۳۴ 


۵۴ 
ق 
قاسمی. ابوالفضل 


محرعانة بریتانیا (بخش اول) ۴۳۷ 


قدسی. منوچھر 
-_. حدیقةالكعرا (انتقاد) ۶ 
قوام السلطناء احمد 
۔ نامه ۴۳۲۰ 
قیصریء ابراھیم 
۔ ہجاون واژەای ناشناخته در 
شدالازار ار 
_ مٹاظرۂ کدوبن و چنار م۶۸ 
لد 
کاوبانی منصورہ 
ے طرحی برای بررسی تاریخ رو 
فلفۂ تاریخ ,"۲۸ 
گمردایء مجتبی 
- رستوران آیندہ ۱۸۸ 
گ 
گور گین؛ تیمور 
دل و پیثانی (شعر) ۴۳ 
۴ 
محبت جواد 
- تذکرۂ ریاضالعارفین (انتقاد)ا ۶۵۴ 
محمدی خمك؛ جواد 
۔۔ سر گلزائیھای سیستان ۸۳ 
محیط طباطبائی: محمد 
زبان فارسی (شعر) ۴ 
مدلی: میرحمید 
سم درگذشت دکٹر رضا مدئی ۸۲ 
درگذشت کارل عوعمل کس 
مرادی بدیعالله 
ے اسامی شمرای یزد "۴۲ 
مصدق محمد 
سے نامه و آسناد ۶۰۶۰۱ 
مظافری مھدی 
۔ بەیادبود حسین خدیو جم ذف 
معرزی: علی اصفر 
س میرزا علی حکیم م۸۵ 


آیندہ؛ سال چھاردھم 


معی مھدی 
سافغرژن ٣۳٣۶‏ 
معیری محمدغلی 
یاد از میرمسور ارژنگی ۳" 
معینفر محمد جعٹر 
اسطلاح ساختگی ایسران و 
رہائی ۲۳ 
ملکوتی؛ علی 
۔- برگزینڈ مرصادالعباد نجمالدین 
رازی (انتقاد) ۴۴۳ء۶ 
مو تمنالملك 
-۔ نامه بسھامالدوله ۶۰ 
موسوی رحمت 
غزل نت 
ے شعر در گیلان /ً" 
مؤوہد ثابتیء علی 
قضيه قتل تیمورتاش ۲۰۵ 
مھر ان مجید 
ے سم خاطرہ از دکٹر مصدق ۳٣‏ 
مھ ر گان ہھوشنك 
-_ درگنشت کنوور وایمر باش ۷۷۵ 
نٹ 
نجانی؛ رحمتالله 
۔ جندق و قومس در اواخر قاجار 
(اتقاد) ۵ 
نصرۃالدولہ: فیروز 
ے نامه ۴۵,۳٢‏ 
و 
واسوں 
نامه ۶ 
والٹب وبکھ 
ہزارو يكشب وافسانەھای ایرانی 
(ائتقاد ۔۔ ترجمہ) زفد 
وامقی؛ ایرج 
سخنانی از مانی ۲۴ 
ھ۵ 


ھاشمی؛ احسانالله 
روایتی از آردستانیھا دربارۂ 
آغا محمدخان قاجار انس 
ھدایتی خوشکلام منوچھر 
۔ پیك عھربانی (غزل) ۲۸۵ 


فھرست دورۂ چھاردھم ۷۵۵ 





ھنر؛ علی محمد (سیامك گیلك) ۔ بیتالغزل حافظ ۲۴۳ 
۔۔ زایثان ۸۸ ۔. عجامع علمی دربارۂ ایران ۲۹۷ 
ی ۔ چند رباغی از اوحدالدین کرمانی ۳٥۵‏ 
پاسائی؛ مسعود پژوہشنامہ ۳۶۶ 
۔. لگاہی دیگر بەکتاب جندق و جادہ ابریشم ۶م 
قوس ۱ حافظ شناسی ۳۶۶ 
یغما نیشابوری جیدر ۔. خبرناعةُ ادبیات ایران ۲م 
شعر ن‌'۴ - نظ تق یزادہ دربارۂ دھخدا ۳۸۸؟ 
متفرقہ درگذشت حسین پایبیوردی_ ۴۴۳ 
۔ دآیندمہ در آیندہ ۳ درگذشت حیدر یغما نیٹابوری ۴۴ 
لقب 1 -- درگذنشت اسد بھروزان ۴۵ 
۔۔ عفتهُ زبان فارسی در لوس ‌انجلس ۳۷ ۔ درگذشت سلامالله جاوید جوم 
دونامه ازدکٹر مصدق بەمھندس ۔ درگذشت محمد علی فردین ۶ء۴ 
احمد مصدق ۶۰ ۔ بھای تابلوی پیکاسو و نوشنة 
اسنادی دربارڈ والیگری مصدق کافکا ٘'"'؟۴ 
در فارس ۶۱ ۔۔ نامەھائی از قوامالسلطنہ سردار 
۔- نامەای از واسموس بەامیرعثایر ۶۲ سپہء نصرتالدوله ۲۵"ٔ 
۔ انجمن پاسداران فارسی ۱'۹ -۔ انجمنادہی در دربار سلطان‌حسین 
۔۔ واژەھای عربی در زبان فارسی ۱۶۷ بایقرا ۴۵۳ 
با تومیی ای ے "٥ٔ‏ ہے آیندہ درآیندہ ۴۶۹ 
- تذکر دربارۂ قصینڈ لنز شع ۱۹۱ سے متا 2 
۔۔ دربارہٗ جلالی سوس| بادی ۱۹۸ ۱ 
۔ نمایشگاء عکھای ایسران از ترجمڈ سنگك بشته پھلوی در 
زیپولی ۸ کازرون ۶۴ 
سے چند توشضیح ۲۰۴۳ درگذشت نصرتالزمان ریاضی 
ہے چند توضیج و تصحیی ۰۲۶ ھروی ۲۱ 








انتشاررات تازۂ موقوفات د کتر محمود افشار 


)١‏ ناموارہهۂ دکٹر محمود افشار, جلد چھارم 
۴۳) فرمانروایان گمنام. لیف پروبز اذکائی 
زیر چاپ 
١‏ امواره دکتر محمود افشار,. جلد پنجم 
۳) اسناد محرمانة قرارداد ۱۹۹۹. ترجمة دکتر جواد شیخالاسلامی؛ جا 
۴۳ آذربایجان و زبان فارسی. (مجموعة مقالات) 
۷) شاعران ھمعصر رودکی, از احمد ادارەچی گیلانی 
۵) معالك و مسالك (ترجمڈ گھن دیگر از متن امطخری) 
۶) عقالات دکتر محمود افشار ۔(دو جلد) 
۷ گزارشنامة سفارت کابل. بەکوٹش آصف فکرت 












رھ - 
ارات جا رادہ 


تل ۶۲۱۸۲۸ 


انتشارات جانزادہ منتشر خواھد کرد 


١)۔‏ برگریدەھائی از شاہنامةُ فردوسی 
۔(به بت زبان) 
اداد 
٢)۔‏ بر گریدەھائی از شاعنامةُ فردوسی 
(بە پنچ زبان) 
جابادباد 
۳)- دربارڈشاعنامه چه می گویند؟ 
خاباد 
۴)۔ خلاصۃً شاہنامةُ فردوسی 
خابادپد 
۵ دربارۂ سعدی چهھ می گویند؟ 
ابد 
ع۶)- دربارۂ خیام چھ می گویند؟ 
ماود 
۷۔- گلستان سعدی بە دو زبان 
(فارسی و انگلیسی) 





آبندہ 


مجله فرھن٠‏ و تحقیقات ایرانی (تاریخء ادبیات, کتاب) 
این مجله ھیچگونە پیوستگی و بتگی اجتماعی, مالی وغیرآن بٹھیچ بنیاد وہؤسه وبازمانی ندارد. 
بنیادگذار و نختین ساحب امتیاز (درسالھای ۱۳٣۴‏ ۔۔ ٥۷۳۴ء‏ چھار دورء): دکٹتر محمود افثار 
مدیر مہاؤول کنونی و ماحب پروانۂ انتثار (ازسال ۷۳۵۸ء دور؛ پنجم): ایرج افشار 
ھمکاران مدیر: کربم اسفہائنیان (عدیر امور اداری) ۔۔ بابك افتاز (مدیر داخلی) ے 
محمد رہول دریاگٹت (عدیر اعورچاپی) ہے قدرتالله روشنی زعفرائلو (مدیر امورھمکاری) 
بھرام کوشیار و آرش افتار 
مقالات و ناعه برای مدیر مجله ىه نثانی زیر فرستادھ شود 
نثانی پستی مدیر مجله: صندوق پستی ۵۸۳ ۔ ۱۹۵۷۵ -- یاوران (تھران) ۔ ایران 
نامدھای عربوط بەامور اداری بەنثانی ذیل ارسال شود 
نشانی پستی دفتر مجلہ: سندوق پستی ۳۱۴۱ ۱۹۳۹۵ ۔ تجرپش (تھران) ۔ ایران 
تلفن خانه عدر: ۵۴٣۲۸۳ء‏ تلمن دضر ۲۷۸۱۵ 
محلدفتر اداری: تجریش ۔۔ باغفردوس ۔۔ چھارراہ زعفرانيه ‏ کوچابخشایش (عارفنب)۔۔ 
کوجة لادن ۔_ باغخ موقوفات دکتر محمود افشار -۔۔ شمارۂ ۸ دفت امور تحر یر یە: خیابان 
کامرانیه ۔- کوچھ سروناز ‏ شمارم ٣‏ 
دفتر روزھای دوشنبه وہسەشنبه وچھارشنبه ۹٥۔۱۳‏ برای پرداخت اشترالك وخربد مجله بازاسٹت 
دفتر مجله در کوتاه کرٹن مقالەھا و اصلاح ضروری آنها آزادست و زودتر از یکسال از 
زمان رسیدن مقاله امکان چاپ آن نخواهد بود. نقل مطالب ابن مجله منحصر1 با اجازۂ دفتر 
مجله یا نو یسندگان مقاله مجاز ؛است. مطالب و نوشتە‌ھای بدوں امضا ہمه از عدیر مجله است۔ 





کمکھای موقوفات دکتر محمود افشار 

محل دفتر مجلۂ آیندہ را -۔ کم رقبهای از موقوفات دکتر محمود افتار یزدی است ۔ 

واقف منولی برای کمك بەامکان انتثار مجله ار سال ۱۳۵۸ بەرایگان در احیار مجله قرار 
داد است. موقوفات مذکور مطابق وقعامه و بنا ہر نیت واقف و اداع عمل او عرسال 
دویستوپنحاء دورء از مجله را برای فرستادن رایگان بەدانشسدان ومراکزعلمی وکتابخانەھابی 
که وسیلڈ ترویچ و تعمیم ربان فارسی در کٹورھای مختلف ھتند خریداری کردہ استہ۔ 






بھای اشتر ال بکساله4 
آمسراكَ؛ برای افراد: سه عزارو پانصں ریال ۔۔ (اگر شخا نپردارند و مایسدم فرستادہ شود ٥٥مں٤رال)‏ 
برای دانتجویاں: سەھزارربال _ برای مؤسات: چھارہزار ر نال 
خارجا: (پت عوائی): اروپا و آسیا: پیج ہزار و پائسد ربال -_ امرنگاوڑابن: ششںھزار ریال 
بھای آگھی ھر صفحه بطور نقد: یکھزار نومان, سطری چھل توماں 

لطقاً وجہ اشتراك را حداکثر تا آخر شھریور بوسیلهُ چک و یا توسط ھر يك ارثعب باىك ملی ایراں 
بەوصاب شمارۂٴ ۱۷۹۵ و بەەام ابرج افثار نرد بانك ملی ایران باغ فردوس (شعبڈدویستوسی) تجریش 
پرداخت و فتوکپی قبس بانکی رأ بطور سعارشی حتعاً ارسال فرمائید. در عیر این صورت مطلم 
خراعیم شد کہ وجہ اشتر الدرا پرداخت فرمعودےآید۔ زیرا باتك رآساً اطلاعی بەما نمی دہد۔ درصورتی کہ 
وجداشتراك تا آخر شهربور پرداخت تثود ناچار ازفرستادنشارڈمھرماء:بعدخودداری خواہد شد۔ 
درسورتی کە شمارەای از مجله قوسط پست ترسد و یا معیوب باشد لطعاً قبلار انتثار ثمارة بعدی 

عارا آگاء فرعائید. ورنه از ارسال مجدد مجله معذوربم و در صورت داشن فروخنه میشود, 


کتابفروشی تاریخ (بەمدیریت بابك افٹار) 


خیابان انقلاب روبروی سینا دیائاء ساختمان فروردینء طبقه دوم ۔۔ تلفن ۶۴۱۶۴۳۶ 
و 


حروفچینیٰ و چاپ و صحافی: چایخانڈ نقش جھان 





ؤ۵ +۸ 


×٭ما١۴ھ‏ ئا ہ۲۲۲۸ھمد۱۸ .مت ہب وط 1۱925 ہ٠‏ ا دہا ں٣۴‏ 








گا .1۰۔و .ہ٦۸‏ 14۔۷۰۱ 


(۰1989 1988) رھ 7 
۳۴ -(۱۴۸ : ۰ ٘یں+ 0ة مہ 








.8705188 ۱۶۳.۸۶۸۱۸۳۸۲۸ ۲ہ ۸۸.۰ھ۸ ۳۲۶۷ با0ی ۹۸۱۸۸ ۳۷۴۷ظ؛ مھ 
۶٣٣۵۰۳۵۱۲۹۷۰ ۴۱۴۱۱83۱۸۲۸ ۸۸۰۵۶‏ ۱۴8۸۸۱۸۶۱ 6۶۷ ۰۵۵ ۶۴۰۳۱۴۲ھ۸ ۱۹٢۱۱۷۵۱٥٢٢‏ 
۵'!ۃ٭ً ×ن ۴ ۷۱۷ئ۴ 500100 ۴1۸۶۰٢۷,‏ 3185::10609 ۰ ,گ؟۶ ۰۰۱75۱۹۸۳۳۱۷ ھ۸ 

۵ ۸۸۷۱۸۸۵ ۸۱ےے قف× ہ6 ۳۱۶۲۵۱۹۸۸ ۳ہ ٥۸ھ‏ 5800061-8 


ھب۵١۰٠۱۳8۹ںآ‎ ۲۱٢۶ 5٦ہ ٭طا ا اں‎ ١41:٭٭٭ھ6‎ ٠٠ ۱۸١ ؿ١:‎ 
۰ ۵٢۰ رہ8‎ 1957563 
۹۱۷۷۲۵۳٢٣۰۰ ۳۵٣٥٢٣٢ ):٥٤؟‎ 





1۰۷۴م )دجاہ8 ۴ ٭وہ ہ٥٥‏ ٥٥٤م٤۲ء:ماں5؟‏ 
:+ھوہہدہ ٤‏ دوہ دہ ہہ ۲٣‏ ہ9 ا۷ہ ۰۲ھ 
۱۰۸۲ھ 0۹۰۶ھ ٤مہ ٣‏ ہہ اا:ہم> 680٥٥٥.‏ 


٣٥ه:ہٰآ68ٗ")‏ 
جا ۶۳۰۲۲۰۲۷۹۷۶۱۶ جوج:ہ 
92۶ ٦عوا:ہ‏ 
7۷ 1> صا٥۷۷۰۱۵‏ 





۴۳۴۱۸۲۱۸6 ۲ھ م۲ 


با 
ام 
کی : 


